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ആമുഖം
മലയാളം at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
at AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.



History
മലയാളം at AionianBible.org/History

06/21/75 - Two boys, P. and J., wonder if Jesus saves all and pray.
04/15/85 - Aionian Bible conceived as B. and J. pray.
12/18/13 - Aionian Bible announced as J. and J. pray.
06/21/15 - Aionian Bible birthed as G. and J. pray.
01/11/16 - AionianBible.org domain registered.
06/21/16 - 30 translations available in 12 languages.
12/07/16 - Nainoia Inc established as non-profit corporation.
01/01/17 - Creative Commons Attribution No Derivatives 4.0 license added.
01/16/17 - Aionian Bible Google Play Store App published.
07/01/17 - 'The Purple Bible' nickname begins.
07/30/17 - 42 translations now available in 22 languages.
02/01/18 - Holy Bible Aionian Edition® trademark registered.
03/06/18 - Aionian Bibles available in print at Amazon.com.
09/15/18 - Aionian Bible dedicated as J. and J. pray again.
10/20/18 - 70 translations now available in 33 languages.
11/17/18 - 104 translations now available in 57 languages.
03/24/19 - 135 translations now available in 67 languages.
10/28/19 - Aionian Bible nursed as another J. and J. pray.
10/31/19 - 174 translations now available in 74 languages.
02/22/20 - Aionian Bibles available in print at Lulu.com.
05/25/20 - Illustrations by Gustave Doré, La Grande Bible de Tours, Felix Just.
08/29/20 - Aionian Bibles now available in ePub format.
12/01/20 - Right to left and Hindic languages now available in PDF format.
03/31/21 - 214 translations now available in 99 languages.
11/17/21 - Aionian Bible Branded Leather Bible Covers now available.
12/20/21 - Social media presence on Facebook, Twitter, LinkedIn, YouTube, etc.
01/01/22 - 216 translations now available in 99 languages.
01/09/22 - StudyPack resources for Bible translation study.
01/23/22 - Volunteers celebrate with pie and prayer.
02/14/22 - Strong's Concordance from Open Scriptures and STEPBible.
02/14/23 - Aionian Bible published on the TOR Network.
12/04/23 - Eleēsē added to the Aionian Glossary.
02/04/24 - 352 translations now available in 142 languages.
05/01/24 - 370 translations now available in 164 languages.
08/05/24 - 378 translations now available in 165 languages.
08/18/24 - Creative Commons Attribution 4.0 International, if source allows.
10/20/24 - Gospel Primer handout format.
11/24/24 - Progressive Web Application off-line format.
01/28/25 - All profits are given to CoolCup.org.
03/12/25 - 382 translations now available in 166 languages.
05/04/25 - 393 translations now available in 175 languages.
05/27/25 - 462 translations now available in 229 languages.
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പുതിയനിയമം



അേĜാൾ േയശു, “പിതാേവ, ഇവർ െചēുćത്എăാെണć് ഇവർ

അറിയായ്കയാൽഇവേരാടുêമിèണേമ”എćു åപാർഥിđു.അതിനുേശഷം

ൈസനികർഅേāഹûിെěവസ്åതïൾനറുèിö് വീതിെđടുûു.

ലൂേèാസ് 23:34



മûായി 1

മûായി

1അåബാഹാമിെě പുåതനായ ദാവീദിെě പുåതൻ േയശുåകിസ്തുവിെě വംശാവലി:
2 അåബാഹാമിൽനിć് യിസ്ഹാè് ജനിđു യിസ്ഹാèിൽനിć് യാേèാബ്

ജനിđു യാേèാബിൽനിć് െയഹൂദയുംഅേāഹûിെěസേഹാദരĈാരും ജനിđു.

3െയഹൂദയായിരുćു താമാർ åപസവിđ പാെരസിെěയും േസരയുെടയും പിതാവ്.

പാെരസിൽനിć് െഹേåസാം ജനിđു െഹേåസാമിൽനിć് ആരാം ജനിđു. 4

ആരാമിൽനിć് അĊീനാദാബും അĊീനാദാബിൽനിć് നഹേശാനും ജനിđു.

നഹേശാനിൽനിć് സൽേമാൻ ജനിđു. 5സൽേമാനായിരുćു രാഹാബ് åപസവിđ

േബാവസിെě പിതാവ്. േബാവസ്‐രൂû് ദĉതികളുെട പുåതനാണ് ഓേബദ്;

ഓേബദിൽനിć് യിĠായി ജനിđു. 6യിĠായിയാണ് ദാവീദുരാജാവിെě പിതാവ്.

ദാവീദ് ശേലാേമാെěപിതാവ്, ശേലാേമാെěഅĊഊരിയാവിെě വിധവ (േബû്‐

േശബ)ആയിരുćു. 7ശേലാേമാനിൽനിć് െരഹബäാം ജനിđു. െരഹബäാമിൽനിć്

അബീയാവും അബീയാവിൽനിć് ആസായും ജനിđു. 8 ആസായിൽനിć്

േയാശാഫാû് ജനിđു േയാശാഫാûിൽനിć് േയാരാം ജനിđു േയാരാമിൽനിć്

ഉĢീയാവും ജനിđു. 9 ഉĢീയാവിൽനിć് േയാഥാം ജനിđു. േയാഥാമിൽനിć്

ആഹാസുംആഹാസിൽനിć് ഹിസ്കിയാവും ജനിđു. 10ഹിസ്കിയാവ് മനെĠയുെട

പിതാവ്, മനെĠ ആേമാെě പിതാവ്, ആേമാൻ േയാശിയാവിെě പിതാവ്. 11

േയാശിയാവിെě മകൻ െയെഖാനäാവും അയാളുെട സേഹാദരĈാരും ജനിđത്

ബാേബൽ åപവാസകാലഘöûിലായിരുćു. 12ബാേബൽ åപവാസûിനുേശഷം

െയെഖാനäാവിനു ജനിđ മകനാണ് ശലഥിേയൽശലഥിേയലിൽനിć് െസരൂĒാേബൽ

ജനിđു. 13 െസരൂĒാേബലിൽനിć് അബീഹൂദ് ജനിđു അബീഹൂദിൽനിć്

എലäാèീമും എലäാèീമിൽനിć് ആേസാരും ജനിđു. 14 ആേസാരിൽനിć്

സാേദാè് ജനിđു. സാേദാèിൽനിć് ആഖീമും ആഖീമിൽനിć് എലീഹൂദും

ജനിđു. 15 എലീഹൂദ് എലീയാസറിെě പിതാവായിരുćു. എലീയാസറിൽനിć്

മüാനും മüാനിൽനിć് യാേèാബും ജനിđു. 16യാേèാബിെě മകനായിരുćു

മറിയയുെട ഭർûാവായ േയാേസഫ്. ഈ മറിയയാണ് “åകിസ്തു” എćു

വിളിèെĜö േയശുവിെě മാതാവായിûീർćത്. 17ഇïെനതലമുറകൾആെക,

അåബാഹാംമുതൽ ദാവീദുവെരപതിćാലും ദാവീദുമുതൽബാേബൽåപവാസംവെര

പതിćാലും ബാേബൽåപവാസംമുതൽ åകിസ്തുവെര പതിćാലും ആകുćു.

18 േയശുåകിസ്തുവിെě ജനനം ഈ വിധമായിരുćു: േയശുവിെě അĊ

മറിയയും േയാേസഫും തĊിലുĐ വിവാഹനിċയം കഴിõിരുćു. അവർ

വിവാഹിതരാകുćതിനു മുേĉതെć മറിയ പരിശുĂാÿാവിനാൽഗർഭവതിയായി. 19

മറിയയുെടനീതിനിഷ്ഠനായഭർûാവ് േയാേസഫ്,അവൾഗർഭവതിയായവിവരം

അറിõ്, സമൂഹമേധäഅവൾഅപഹാസäയാകാതിരിèാൻആåഗഹിđതുെകാ÷്

അവെള രഹസäമായി ഉേപêിèണെമćു തീരുമാനിđു. 20 അേāഹം ഈ

വിഷയെûèുറിđു ചിăിđുെകാ÷ിരിെè െപെöć്, കർûാവിെě ദൂതൻ

സçപ്നûിൽ åപതäêെĜö്, അേāഹേûാട്, “ദാവീദുവംശജനായ േയാേസേഫ,

മറിയ ഗർഭവതിയായത് പരിശുĂാÿാവിൽനിćാണ്.ആയതിനാൽഅവെളനിെě



മûായി 2

ഭാരäയായിസçീകരിèുćതിൽ മടിേè÷തിĭ. 21അവൾഒരു പുåതനു ജĈം നൽകും;

ആപുåതന് ‘േയശു’ എćു നാമകരണം െചēണം, കാരണംഅവിടć് തെě ജനെû

അവരുെട പാപïളിൽനിć് രêിèുćവനാണ്”എćുപറõു. 22 “ഇതാ! കനäക

ഗർഭവതിയായി ഒരു പുåതനു ജĈം നൽകും; ആ പുåതൻ ഇĊാനുേവൽ എćു

വിളിèെĜടും;”ഈേപരിനു “ൈദവംനേĊാടുകൂെട”എćാണ്അർഥം. കർûാവ്

åപവാചകനിലൂെടഅരുളിെđയ്തത് നിറേവറുćതിനാണ് ഇവെയĭാംസംഭവിđത്. 24

േയാേസഫ് ഉറèമുണർćു;കർûാവിെěദൂതൻതേćാടുകൽĜിđതുേപാെലതെć

തെě ഭാരäെയ സçീകരിđു. 25എćാൽ, മറിയ പുåതന് ജĈം നൽകുćതുവെര

േയാേസഫ്അവെളഅറിõിരുćിĭ.അേāഹം പുåതന് “േയശു”എć് േപരിöു.

2 െഹേരാദാരാജാവിെě ഭരണകാലû് േയശു െയഹൂദäയിെല േബħേഹമിൽ

ജനിđതിനുേശഷം കിഴèുനിćുĐñാനികൾ െജറുശേലമിൽ എûി. 2

“െയഹൂദരുെട രാജാവ് ഭൂജാതനായിരിèുćെതവിെട?”എć്ആരാõു; “ഞïൾ

അേāഹûിെě നêåതം പൂർവദിèിൽ ക÷ു; അേāഹെû åപണമിèാൻ

വćിരിèുകയാണ്,” എćു പറõു. 3 ഇതു േകöേĜാൾ െഹേരാദാരാജാവും

അേāഹേûാെടാĜം െജറുശേലംനിവാസികൾസകലരും അസçčചിûരായി.

4 െഹേരാദാരാജാവ് ഇåസാേയൽജനûിെě പുേരാഹിതമുഖäĈാെരയും

േവദñെരയും വിളിđുകൂöി, “åകിസ്തുഎവിെടയാണു ജനിèുക”എć്അവേരാട്

ആരാõു. 5 “െയഹൂദäയിെല േബħേഹമിൽ,” എć് അവർ മറുപടി പറõു. 6

“‘നീേയായൂദäേദശûിെല േബħേഹേമ, െചറുതെĭാöും നീയൂദäåപഭുഗണûിൽ;

നിćിൽനിćേĭാ രാജൻ ഉദിèുćത് ഇåസാേയൽജനതയുെട പരിപാലകൻതെć!’

എćിïെനയാണേĭാ åപവാചകൻ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത്.” 7അേĜാൾûെć

െഹേരാദാവ്ñാനികെള രഹസäമായി വിളിđ് നêåതം åപതäêമായകൃതäസമയം

േചാദിđു മനĢിലാèി. 8 അേāഹം അവേരാട്, “നിïൾ േപായി ശിശുവിെന

സസൂê്മം അേനçഷിèുക. കെ÷ûിയാൽ ഉടൻതെć നെĊ വിവരം

അറിയിèുക, ‘നാമും െചć് അേāഹെû åപണമിേè÷താണ്’” എćു

പറõ് അവെര േബħേഹമിേലè് അയđു. 9അവർ രാജകൽĜന േകöേശഷം

പൂർവദിèിൽ ക÷നêåതെûഅനുഗമിđ് യാåതതുടർćു. നêåതം വീ÷ും

ക÷േĜാൾഅവർആıാദഭരിതരായി.അവർക÷നêåതം ശിശു ഉ÷ായിരുć

čലûിനുമീേതവć്നിലെകാĐുംവെരഅവർèുമുĉായി െപായ്െèാ÷ിരുćു.

11 അവർ വീöിൽ åപേവശിđേĜാൾ ശിശുവിെന, അĊ മറിയേയാെടാĜം ക÷ു;

സാġാംഗം വീണ് ശിശുവിെന ആരാധിđു. പിെć അവരുെട ഭാøïൾ

തുറć്സçർണം, കുăിരിèം, മീറഎćീതിരുമുൽèാഴ്ചകൾഅർĜിèുകയും

െചയ്തു. 12 െഹേരാദാവിെě അടുേûèു മടïരുെതć് സçപ്നûിൽ

മുćറിയിĜു ലഭിđതുെകാ÷് അവർ മെĤാരു വഴിയിലൂെട സçേദശേûèു

യാåതതിരിđു. 13 ñാനികൾ യാåതയായതിനുേശഷം, കർûാവിെě ദൂതൻ

സçപ്നûിൽ åപതäêനായി േയാേസഫിേനാട്, “എഴുേćൽèുക!ശിശുവിെനയും

അĊെയയുംകൂöി ഈജിപ്Ĥിേലè് ഓടി രêെĜടുക. െഹേരാദാവ് ശിശുവിെന

െകാĭാൻ അേനçഷിèുćതിനാൽ, ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിèുćതുവെര



മûായി 3

അവിെട താമസിèുക” എćു പറõു. 14 േയാേസഫ് ഉറèമുണർć്

രാåതിയിൽûെć ശിശുവിെനയും അĊെയയുംകൂöി ഈജിപ്Ĥിേലèു

യാåതയായി; 15 െഹേരാദാവ് നാടുനീïുćതുവെര അവർ അവിെട താമസിđു.

“ഈജിപ്Ĥിൽനിć് ഞാൻ എെě പുåതെന വിളിđുവരുûി” എć് കർûാവ്

åപവാചകനിലൂെടഅരുളിെđയ്തത് ഇïെനനിവൃûിയായി. 16ñാനികൾതെć

പരിഹസിെđć് െഹേരാദാവ് മനĢിലാèിയേĜാൾഅേāഹം േരാഷാകുലനായി,

ñാനികളിൽനിć് മനĢിലാèിയസമയûിന്അനുസൃതമായി, േബħേഹമിലും

പരിസരåപേദശïളിലുമുĐ ര÷ുവയĢും അതിൽ താെഴയും åപായമുĐ

എĭാ ആൺകുöികെളയും െകാĭാൻ ആñ നൽകി. 17 “രാമായിൽ ഒരു

ശĝം േകൾèുćു, േരാദനവും അതäുđവിലാപവുംതെć. റാേഹൽ തെě

കുõുïെളെđാĭിവിലപിèുćു.അവരിലാരുംഅവേശഷിèുćിĭ;സാăçനം

അവൾ നിരസിèുćു,” എćിïെന യിെരമäാåപവാചകനിലൂെട ഉ÷ായ

അരുളĜാട് നിവൃûിയായി. 19െഹേരാദാവു നാടുനീïിയേĜാൾ, കർûാവിെě

ദൂതൻ ഈജിപ്Ĥിൽെവđ് സçപ്നûിൽ േയാേസഫിന് åപതäêനായി, 20

“എഴുേćൽèുക! ശിശുവിെനയും അĊെയയുംകൂöി ഇåസാേയൽ നാöിേലè്

മടïുക, ശിശുവിെന വധിèാൻ തുനിõവർ മരിđുേപായി” എćു പറõു.

21 േയാേസഫ് എഴുേćĤ് േയശുവിെനയും അĊെയയുംകൂöി ഇåസാേയലിൽ

എûിേđർćു. 22 എćാൽ, െയഹൂദäåപവിശäയിൽ അർെèലാേവാസ്, തെě

പിതാവ് െഹേരാദാവിെě പിൻഗാമിയായി ഭരണേമĤിരിèുćുഎćു േകöേĜാൾ,

േയാേസഫ് അവിേടèു േപാകാൻ ഭയെĜöു. സçപ്നûിൽ മുćറിയിĜു

ലഭിđതനുസരിđ് ഗലീലാåപവിശäയിേലèു യാåതതിരിđു. 23അവിെട നസെറû്എć

പöണûിൽെചćുതാമസിđു. “േയശു നസറായൻഎćുവിളിèെĜടും”എćു

åപവാചകĈാരിലൂെടൈദവംഅരുളിെđയ്തത് ഇåപകാരം നിറേവറി.

3ആ നാളുകളിൽ േയാഹćാൻസ്നാപകൻ െയഹൂദä മരുഭൂമിയിൽ എûി,

“മാനസാăരെĜടുക; സçർഗരാജäം സമീപിđിരിèുćു” എćു åപസംഗിđു. 3

“‘കർûാവിെě വഴിെയാരുèുക; അവിടേûèുേവ÷ി പാത േനേരയാèുക’

എć് മരുഭൂമിയിൽ വിളംബരംെചēുć ശĝം,” എć് െയശēാåപവാചകൻ

åപസ്താവിđത് ഇേāഹെûèുറിđായിരുćു. 4 േയാഹćാൻഒöകേരാമംെകാ÷ുĐ

കുĜായവും തുകൽഅരĜöയും ധരിđിരുćു. െവöുèിളിയും കാöുേതനുമായിരുćു

അേāഹûിെě ഭêണം. 5 െജറുശേലമിൽനിćും െയഹൂദäåപവിശäയിൽ

എĭായിടûുനിćും േയാർദാൻനദിയുെട പരിസരåപേദശïളിൽനിćുെമĭാം ജനം

േയാഹćാെěഅടുèൽഎûി. 6തïളുെട പാപïൾഏĤുപറõവെരഅേāഹം

േയാർദാൻനദിയിൽ സ്നാനെĜടുûി. 7എćാൽ, പരീശĈാരും സദൂകäരുമായ

അേനകർഅേāഹംസ്നാനം കഴിĜിèുćഇടേûèുവരുćതുക÷ിö്അവേരാട്,

“അണലിèുõുïേള! വരാൻേപാകുć േåകാധûിൽനിć് ഒഴിõുമാറാൻ

നിïൾèുമുćറിയിĜുതćതാരാണ്?”എćുവിളിđുപറõു. 8 “മാനസാăരûിന്

അനുേയാജäമായഫലം പുറെĜടുവിèുക. 9 ‘ഞïൾèുപിതാവായിഅåബാഹാം

ഉ÷്’ എćു സçയം പുകഴാെമćു കരുേത÷. ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു:
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ഈകĭുകളിൽനിć് അåബാഹാമിനുേവ÷ി മèെള ഉളവാèാൻൈദവûിനു

കഴിയും. 10ഇേĜാൾûെćവൃêïളുെടതായ്േവരിൽ േകാടാലി െവđിരിèുćു;

സത്ഫലംപുറെĜടുവിèാûവൃêïെളĭാം െവöി തീയിൽഎറിõുകളയും. 11

“ഞാൻനിïൾèുനൽകുćജലസ്നാനം നിïൾമാനസാăരെĜöുഎćതിെě

åപതീകമാണ്. എćാൽ,എെćèാൾശéനായ ഒരാൾഎെěപിćാെല വരുćു;

അേāഹûിെě െചരിĜിെě വാറഴിèുć ഒരു അടിമയാകാൻേപാലും എനിèു

േയാഗäതയിĭ.അേāഹംനിïൾè് പരിശുĂാÿാവുെകാ÷ുംഅìിെകാ÷ും

സ്നാനം നൽകും. 12 വീശുമുറം അേāഹûിെě ൈകയിൽ ഉ÷്; അേāഹം

തെě െമതിèളം പൂർണമായി െവടിĜാèിയേശഷം േഗാതĉും പതിരും

േവർതിരിđ്, േഗാതĉ് കളĜുരയിൽ േശഖരിèുകയും പതിർ െകടാû തീയിൽ

ദഹിĜിđുകളയുകയും െചēും.” 13 ഈ സമയû് േയാഹćാനാൽ സ്നാനം

സçീകരിèുćതിന് േയശു ഗലീലാåപവിശäയിൽനിć് േയാർദാൻനദിയിേലè് വćു. 14

എćാൽ, േയാഹćാൻഅേāഹെûപിăിരിĜിèാൻ åശമിđുെകാ÷് ഇåപകാരം

പറõു, “അïയിൽനിć്സ്നാനംസçീകരിèുകഎćതാണ്എെěഅഭിലാഷം,

എćിöും അï് എെě അടുേûèാണേĭാ വരുćത്?” 15 അതിന് േയശു,

“ഇേĜാൾഇതിന്സĊതിèുക;ഇïെനസർവനീതിയും നാം പൂർûീകരിèുćത്

ഉചിതമാണേĭാ” എćു åപതിവചിđു; അേĜാൾ േയാഹćാൻ സĊതിđു. 16

േയശു സ്നാനേമĤ് െവĐûിൽനിć് കയറി;ആ നിമിഷûിൽûെćസçർഗം

തുറèെĜöു. ൈദവാÿാവ് ഒരു åപാവിെനേĜാെല തെěേമൽ പറćിറïുćത്

അേāഹംക÷ു. 17 “ഞാൻ åപസാദിđിരിèുćഎെě åപിയപുåതൻഇവൻതെć,”

എćുസçർഗûിൽനിć് ഒരുഅശരീരിയും ഉ÷ായി.

4ഇതിനുേശഷംപിശാചിനാൽ åപേലാഭിĜിèെĜടുćതിന്ൈദവാÿാവ് േയശുവിെന
വിജനåപേദശേûè് െകാ÷ുേപായി. 2 നാൽĜതുപകലും നാൽĜതുരാവും

ഉപവസിđേശഷം അേāഹûിനു വിശĜനുഭവെĜöു. 3 അേĜാൾ åപേലാഭകൻ

അടുûുെചć്, “അï് ൈദവപുåതൻ ആെണîിൽ, ഈ കĭുകേളാട് അĜം

ആകാൻആñാപിèുക!”എćു പറõു. 4അതിന് േയശു, “‘മനുഷäൻ േകവലം

അĜംെകാ÷ുമാåതമĭ ജീവിèുćത്, മറിđ് ൈദവûിെě തിരുവായിൽനിćു

പുറെĜടുćസകലവചനïളാലുംആണ്’ എć്എഴുതിയിരിèുćു” എć് ഉûരം

പറõു. 5തുടർć് പിശാച് േയശുവിെനവിശുĂനഗരûിേലè് െകാ÷ുവć്,

ൈദവാലയûിെě േഗാപുരാåഗûിൽ നിർûിയിö്, 6 “അï് ൈദവപുåതൻ

ആകുćു എîിൽ, താേഴèു ചാടുക. “‘ൈദവം തെě ദൂതĈാേരാട് അïെയ

സംരêിèാൻകൽĜിèും,അവർഅïയുെട പാദïൾകĭിൽ മുöാെതഅïെയ

അവരുെട കരïളിേലăും,’ എć് എഴുതിയിരിèുćേĭാ,” എćു പറõു. 7

േയശുഅവേനാട്, “‘നിïളുെടൈദവമായകർûാവിെനപരീêിèരുത്’എćും

എഴുതിയിരിèുćു.” 8വീ÷ും, പിശാച് േയശുവിെന വളെര ഉയർć ഒരു മലയിേലèു

കൂöിെèാ÷ുേപായി. േലാകûിെല സകലരാജäïളും അവയുെട മഹûçവും

അേāഹെû കാണിđിö്, 9 “ഇവെയĭാം ഞാൻ നിനèു തരാം, എെć ഒć്

സാġാംഗം വീണുവണïിയാൽമതി.”എć്അവൻപറõു. 10അേĜാൾ േയശു
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അവേനാട്, “സാûാേന,എെćവിö് േപാകൂ! ‘നിïളുെടൈദവമായ കർûാവിെന

വണïിഅവിടെûമാåതേമ േസവിèാവൂ’ എćാണേĭാഎഴുതെĜöിരിèുćത്”

എćു പറõു. 11അേĜാൾ പിശാച് േയശുവിെന വിöുേപായി, ദൂതĈാർ വć്

അേāഹെû ശുåശൂഷിđു. 12 േയാഹćാൻസ്നാപകെന കാരാഗൃഹûിലടđു

എćു മനĢിലാèി േയശു ഗലീലയ്èു മടïി; 13 നസെറûിൽനിć് ഗലീല

തടാകതീരû് െസബൂലൂൻ‐നഫ്താലി േഗാåതèാരുെടനാടായ,കഫാർനഹൂമിേലè്

അേāഹം താമസം മാĤി. 14 “െസബൂലൂൻ േദശവും നഫ്താലി േദശവും തടാകതീരവും

േയാർദാൻഅèെരനാടും,െയഹൂേദതരഗലീലയും—അĆകാരûിൽഅമർćിരുć

ജനതതിെയാെèയും വലിെയാരു åപഭ ദർശിđു. മരണനിഴൽ വീശിയ േദശûു

താമസിđവരുെടേമൽ ഒരു åപകാശം ഉദിđു!” എć് െയശēാåപവാചകനിലൂെട

അരുളിെđയ്തത് നിറേവറി. 17ആസമയംമുതൽ േയശു, “മാനസാăരെĜടുക;

സçർഗരാജäം സമീപിđിരിèുćു” എćു åപസംഗിèാൻ ആരംഭിđു. 18 േയശു

ഗലീലാതടാകതീരûുകൂടി നടćുേപാകുേĉാൾ പേåതാസ് എćു വിളിèെĜö

ശിേമാെനയും അേāഹûിെě സേഹാദരനായ അåăേയാസിെനയും ക÷ു.

മീൻപിടിûèാരായ അവർ തടാകûിൽ വലയിറèുകയായിരുćു. 19 േയശു

അവേരാട്, “എെćഅനുഗമിèുക,ഞാൻനിïെള മനുഷäെര പിടിèുćവരാèും”

എćു പറõു. 20 ഉടൻതെćഅവർവല ഉേപêിđ് േയശുവിെനഅനുഗമിđു.

21 അവിെടനിćു മുേĉാöു േപാകുേĉാൾ േയശു േവെറ ര÷് സേഹാദരĈാെര

ക÷ു: െസെബദിയുെട മകൻയാേèാബിെനയുംഅേāഹûിെěസേഹാദരനായ

േയാഹćാെനയും. അവർ തïളുെട പിതാവ് െസെബദിേയാെടാĜം വĐûിലിരുć്

വലനćാèുകയായിരുćു. േയശുഅവെരയും വിളിđു, 22അവരും െപെöć് വĐവും

തïളുെട പിതാവിെനയും വിö്അേāഹെûഅനുഗമിđു. 23 േയശു െയഹൂദരുെട

പĐികളിൽ ഉപേദശിđും രാജäûിെěസുവിേശഷംവിളംബരംെചയ്തും ജനïളുെട

എĭാവിധ േരാഗïളും ബലഹീനതകളും സൗഖäമാèുകയും െചയ്തുെകാ÷്

ഗലീലയിൽഎĭായിടûുംസòരിđു. 24അേāഹെûèുറിđുĐവാർûസിറിയ

åപവിശäയിൽ എĭായിടûും åപചരിđു. ജനം േരാഗബാധിതരായ എĭാവെരയും

അേāഹûിെěസćിധിയിൽെകാ÷ുവćു;വിവിധ േരാഗമുĐവർ,അതിേവദന

അനുഭവിèുćവർ, ഭൂതബാധിതർ,അപസ്മാരേരാഗികൾ,പêാഘാതമുĐവർ

എćിവെരെയĭാംഅേāഹംസൗഖäമാèുകയും െചയ്തു. 25ഗലീല, െദèെĜാലി,

െജറുശേലം, െയഹൂദäാ, േയാർദാെěഅèെരയുĐ åപേദശംഎćിവിടïളിൽനിć്

വലിെയാരു ജനèൂöം േയശുവിെനഅനുഗമിđു.

5ജനèൂöെûക÷േĜാൾ േയശു ഒരു മലയിൽകയറിഅവിെട ഇരുćു. ശിഷäĈാർ

അടുûുെചćു. 2അേāഹംഅവെരതിരുെമാഴികളാൽ ഉപേദശിđു.അേāഹം

പറõു: 3 “ആÿാവിൽ ദരിåദരായവർ അനുഗൃഹീതർ; അവർèുĐതേĭാ

സçർഗരാജäം. 4വിലപിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ; അവർè് സാăçനം ലഭിèും.

5 സൗമäശീലർ അനുഗൃഹീതർ; അവർè് ഭൂമി ൈപതൃകമായി ലഭിèും. 6

നീതിè്അതിയായി വിശèുകയും ദാഹിèുകയും െചēുćവർഅനുഗൃഹീതർ;

അവർ സംതൃപ്തരാകും. 7 കരുണാഹൃദയർ അനുഗൃഹീതർ; അവർè് കരുണ
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ലഭിèും. 8 ഹൃദയൈനർമലäമുĐവർ അനുഗൃഹീതർ; അവർèു ൈദവം

ദർശനേമകും. 9 സമാധാനčാപകർ അനുഗൃഹീതർ; അവർ ൈദവûിെě

പുåതെരćുവിളിèെĜടും. 10നീതിèുേവ÷ിപീഡിതരാകുćവർഅനുഗൃഹീതർ;

അവർèുĐതേĭാസçർഗരാജäം. 11 “എെěഅനുയായികളായതുെകാ÷് മനുഷäർ

നിïെള അപമാനിèുകയും പീഡിĜിèുകയും നിïൾെèതിേര എĭാവിധ

വäാജåപസ്താവനകൾ നടûുകയും െചēുേĉാൾ നിïൾ അനുഗൃഹീതർ. 12

നിïൾആനąിđുĭസിèുക. കാരണം, മഹûാണ്സçർഗûിൽനിïൾèുĐ

åപതിഫലം. അïെനതെćഅവർ നിïൾèുമുĉു÷ായിരുć åപവാചകĈാെരയും

പീഡിĜിđിöു÷േĭാ. 13 “നിïൾ ഭൂമിയുെട ഉĜാകുćു. എćാൽ ഉĜ്, ഉĜുരസം

ഇĭാûതായാൽ അതിെě ഉĜുരസം എïെന വീെ÷ടുèാൻ കഴിയും?

പുറേûèു വലിെđറിõ്, മനുഷäർè് ചവിöിèളയാനĭാെത മെĤാćിനുംഅത്

ഉപകരിèുćിĭ. 14 “നിïൾ േലാകûിെě åപകാശമാകുćു; മലമുകളിലുĐ

പöണംഅദൃശäമായിരിèുകഅസാധäം. 15വിളèു െകാളുûിആരും പറയുെട

കീഴിൽ െവèാറിĭ; പിെćേയാ, അതു വീöിലുĐ എĭാവർèും åപകാശം

നൽേക÷തിന് ഏെതîിലും വിളèുകാലിേĈലാണ് െവèുക. 16അതുേപാെല

നിïളുെട åപകാശവും മനുഷäരുെടമുĉിൽ åപേശാഭിèെö; അïെന അവർ

നിïളുെടസൽåപവൃûികൾനിരീêിđ് സçർഗûിലുĐനിïളുെട പിതാവിെന

മഹûçെĜടുûെö. 17 “ഞാൻവćത് നäായåപമാണെûേയാ åപവാചകെരേയാ

നീèിèളയാനാണ് എćു ചിăിèരുത്; നീèിèളയാനĭ, മറിđ് അവെയ

പൂർûീകരിèാനാണ്. 18ഞാൻ ഒരു സതäം നിïേളാടു പറയാം: ആകാശവും

ഭൂമിയുംഅåപതäêമായാലുംസകലതുംനിറേവറുćതുവെരനäായåപമാണûിെല

അêരïളിൽനിć് ഒരു വĐിേèാ പുĐിേèാ മാĤം വരികയിĭ. 19 ഈ

കൽĜനകളിൽഏĤവും ലളിതെമć് കരുതുć ഒć്അവഗണിèുകയുംഅåപകാരം

െചēാൻ മĤുĐവെര ഉപേദശിèുകയുംെചēുćയാൾസçർഗരാജäûിൽഏĤവും

നിĢാരനായി പരിഗണിèെĜടും; എćാൽ, ഈ കൽĜനകൾ പാലിèുകയും

അïെനെചēാൻമĤുĐവെര ഉപേദശിèുകയുംെചēുćയാൾസçർഗരാജäûിൽ

മഹാൻഎćു വിളിèെĜടും. 20ൈദവവിഷയûിൽനിïൾèുĐനീതിനിഷ്ഠ

പരീശĈാർèും േവദñർèുമുĐനീതിനിഷ്ഠയിൽകവിയുćിെĭîിൽനിïൾ

നിċയമായുംസçർഗരാജäûിൽകടèുകയിĭ. 21 “‘െകാലപാതകം െചēരുെതć്’

പൂർവികേരാടു കൽĜിđിöുĐത് നിïൾ േകöിöു÷േĭാ, ‘െകാലയാളി അതിെě ശിê

അനുഭവിേđതീരൂ.’ 22എćാൽ,ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു:സേഹാദരïേളാട്

േകാപിèുćയാൾ ശിê അനുഭവിേè÷ിവരും. സേഹാദരïെള ‘മടയാ’

എćു വിളിèുćയാൾ നäായാധിപസമിതിേയാട് ഉûരം പറേയ÷ിവരും;

‘ഗുണം വരാûവൻ’ എćു വിളിđാൽ നരകാìിè് വിേധയരാകും. (Geenna

g1067) 23 “അതുെകാ÷്, നീ യാഗപീഠûിൽ, യാഗാർĜണûിനായി വരുേĉാൾ

നിെě സേഹാദരേനാ സേഹാദരിേèാ നിനè് വിേരാധമായി എെăîിലും

ഉെ÷ć് ഓർമ വćാൽ 24 നിെě അർĜണവസ്തു യാഗപീഠûിനുമുĉിൽ

െവđിö് ആദäം െചć് അവേരാടു രമäതെĜടുക; പിćീടു വćു നിെě യാഗം
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അർĜിèുക. 25 “നിെć േകാടതിയിേലèു െകാ÷ുേപാകുćഎതിർകêിയുമായി,

വഴിയിൽെവđുതെć േവഗûിൽ രമäതയിലായിെèാĐുക. അĭാûപêം

അയാൾനിെćനäായാധിപന് വിöുെകാടുèുകയും നäായാധിപൻനിയമപാലകന്

ൈകമാറുകയും അയാൾ നിെć കാരാഗൃഹûിൽ അടയ്èുകയും െചēും. 26

അവസാനെû നാണയവും െകാടുûുതീർèുćതുവെര നീ അവിെടനിćു

പുറûുവരികയിĭഎćുഞാൻ ഉറĜിđു പറയുćു. 27 “‘വäഭിചാരം െചēരുത്’ എćു

കൽĜിđിöുĐത് നിïൾ േകöിöു÷േĭാ. 28എćാൽ,ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു:

ആസéിേയാെട ഒരുസ്åതീെയ േനാèുćവൻതെěഹൃദയûിൽഅവളുമായി

വäഭിചാരംെചയ്തുകഴിõു. 29 നിെě വലതുകĚ് നിെć പാപûിേലèു

നയിèുെćîിൽഅതു ചൂഴ്െćടുû് എറിõുകളയുക. നിെě ശരീരംമുഴുവനും

നരകûിൽതĐെĜടുćതിെനèാൾ, ഒരുഅവയവംനġെĜടുćതാണ്നിനèു

നĭത്. (Geenna g1067) 30നിെěവലതുൈകനിെćപാപûിേലèു നയിèുെćîിൽ

അതു െവöി ദൂെര എറിõുകളയുക. നിെě ശരീരംമുഴുവൻ നരകûിൽ

േപാകുćതിെനèാൾ, ഒരുഅവയവംനġമാകുćതാണുനിനèുനĭത്. (Geenna

g1067) 31 “‘ഭാരäെയ ഉേപêിèുćവൻ അവൾè് ഒരു വിവാഹേമാചനപåതം

െകാടുûിരിèണം’ എćു പറõിöു÷േĭാ. 32എćാൽ ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćത്, പാതിåവതäലംഘനം നിമിûമĭാെത ആെരîിലും സçăം ഭാരäെയ

ഉേപêിèുെćîിൽ അയാൾ തെě ഭാരäെയ വäഭിചാരിണിയാèുകയാണ്;

ഉേപêിèെĜö സ്åതീെയ വിവാഹംകഴിèുćവനും വäഭിചാരം െചēുകയാണ്.

33 “‘ശപഥംെചയ്തതു ലംഘിèരുെതćും കർûാവിേനാടുെചയ്ത ശപഥം

നിറേവĤണെമćും’ പൂർവികേരാടു കൽĜിđിöുĐതു നിïൾ േകöിöു÷േĭാ.

34 എćാൽ ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു, ശപഥംെചēുകേയ അരുത്;

സçർഗെûെèാ÷് ശപഥംെചēരുത്; അത് ൈദവûിെě സിംഹാസനം; 35

ഭൂമിെയെèാ÷രുത്;അത്ൈദവûിെěപാദപീഠം. െജറുശേലമിെനെèാ÷ും

അരുത്; അതു മഹാരാജാവിെě നഗരം. 36 നിïളുെട തലെയെèാ÷്

ശപഥംെചēരുത്; കാരണം ഒരു മുടിെയîിലും െവളുĜിèാേനാ കറുĜിèാേനാ

നിïൾèുകഴിവിĭ. 37നിïളുെട വാè് ‘അേത’ ‘അേത’എേćാ ‘ഇĭ’ ‘ഇĭ’എേćാ

ആയിരിèെö.ഇതിൽഅധികമായതുപിശാചിൽനിć് വരുćു. 38 “‘കĚിനുപകരം

കĚ്, പĭിനുപകരം പĭ്’ എćു പറõിöുĐത് നിïൾ േകöിöു÷േĭാ. 39എćാൽ

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćത് നിïെള േåദാഹിèുćവäéിേയാട് åപതികരിèരുത്.

ആെരîിലും നിïളുെട വലതുെചകിöû്അടിđാൽഅയാൾè് മേĤ െചകിടും

കാണിđുെകാടുèുക. 40ആെരîിലും നിïളുെട ഉടുĜിനുേവ÷ി േകാടതിവäവഹാരം

നടûിയാൽ നിïളുെട പുറîുĜായവുംകൂെട അയാൾè് വിöുെകാടുèുക.

41 ഒരു പടയാളി ഒരു കിേലാമീĤർ ദൂരം തെě സാമാനïൾ ചുമèാൻ നിïെള

നിർബĆിđാൽ അേāഹേûാെടാĜം ര÷് കിേലാമീĤർ േപാകുക. 42 നിേćാട്

എെăîിലും ആവശäെĜടുć വäéിè് അതു നൽകുക; വായ്പവാïാൻ

ഇėിèുćവäéിയിൽനിć് ഒഴിõുമാറരുത്. 43 “‘അയൽവാസിെയസ്േനഹിèണം

എćും ശåതുവിെന െവറുèണം’എćും കൽĜിđിöുĐതു നിïൾ േകöിöു÷േĭാ. 44
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എćാൽഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു: നിïളുെട ശåതുèെള സ്േനഹിèുക,

നിïെള പീഡിĜിèുćവർèുേവ÷ി åപാർഥിèുക; 45 അïെന നിïൾ

നിïളുെടസçർഗčപിതാവിെě മèൾആയിûീരും. അവിടćു ദുġരുെടേമലും

നĭവരുെടേമലും തെěസൂരäെന ഉദിĜിèുകയും നീതി åപവർûിèുćവരുെടേമലും

അനീതി åപവർûിèുćവരുെടേമലും മഴെപēിèുകയും െചēുćേĭാ. 46നിïെള

സ്േനഹിèുćവെരമാåതം സ്േനഹിđാൽ നിïൾè് എăു åപതിഫലമാണു

ലഭിèുക? അïെന നികുതിപിരിവുകാരും െചēുćു÷േĭാ! 47 സçăം

സേഹാദരïെളമാåതമാണ് നിïൾ അഭിവാദനംെചēുćെതîിൽ; പുകഴാൻ

എăിരിèുćു?അïെനതെćയേĭ െയഹൂേദതരരും െചēുćത്? 48അതുെകാ÷്,

നിïളുെടസçർഗčപിതാവിന്സർവûിലും പരിപൂർണതയുĐതുേപാെലനിïളും

സർവûിലും പരിപൂർണരാകുക.

6 “നിïളുെട ധർമåപവൃûികൾ മനുഷäർ കാണാൻ അവരുെടമുĉിൽ

നടûുć åപകടനïൾആകാതിരിèാൻ സൂêിèുക; അïെനയായാൽ

സçർഗčപിതാവിൽനിć് നിïൾèു യാെതാരു åപതിഫലവും ലഭിèുകയിĭ.

2 “അതുെകാ÷്, കപടഭéർ മനുഷäരുെട åപശംസ േനടാനായി പĐികളിലും

െതരുവുകളിലുംകാഹളംഊതി åപസിĂമാèിെèാ÷് ദാനധർമം െചēുćതുേപാെല

നിïൾ െചēരുത്. അവർèുĐ മുഴുവൻ åപതിഫലവും ലഭിđിരിèുćു എćു

ഞാൻ സതäമായി നിïേളാടു പറയുćു. 3 നിïളുെട വലൈî െചēുćത്

എെăć് ഇടൈî അറിയാû വിധûിലായിരിèെö നിïൾ െചēുć

ദാനധർമവും. 4 നിïളുെട ദാനധർമം രഹസäûിലായിരിèെö. രഹസäûിൽ

െചēുćത് കാണുć നിïളുെട പിതാവു നിïൾèു åപതിഫലംനൽകും. 5

“åപാർഥിèുേĉാൾ മനുഷäർ കാണാൻ പĐികളിലും െതരുേèാണുകളിലും

നിćുെകാ÷ു åപാർഥിèാൻ ഇġെĜടുć കപടഭéെരേĜാെലയാകരുത്

നിïൾ.അവർè്അവരുെട åപതിഫലംലഭിđുകഴിõുഎćുഞാൻനിïേളാട്

ഉറĜായി പറയുćു. 6എćാൽനിïൾ åപാർഥിèുേĉാൾ, നിïളുെട മുറിയിൽ

åപേവശിđ്, വാതിലടđ്, നിïളുെട പിതാവിേനാട് രഹസäമായി അേപêിèുക.

അേĜാൾ രഹസäûിൽ നിïൾ െചēുćതു കാണുć നിïളുെട പിതാവ്

നിïൾèു åപതിഫലംനൽകും. 7നിïൾ åപാർഥിèുേĉാൾ െയഹൂേദതരെരേĜാെല

വൃഥാജൽĜനം െചēരുത്. അതിഭാഷണûാൽ åപാർഥനയ്è് ഉûരം ലഭിèും

എćാണ്അവർ കരുതുćത്. 8അവെരഅനുകരിèരുത്; കാരണം നിïളുെട

ആവശäംഎെăć് നിïളുെട പിതാവിന് നിïൾയാചിèുćതിനു മുĉുതെć

അറിയാം. 9 “അതുെകാ÷് നിïൾ ഇåപകാരം åപാർഥിèുക: “‘സçർഗčനായ

ഞïളുെട പിതാേവ, തിരുനാമം ആദരിèെĜടെö, 10 അവിടെû രാജäം

വരുമാറാകെö, തിരുഹിതംനിറേവറെĜടെö,സçർഗûിെലേĜാെലതെćഭൂമിയിലും.

11 അനുദിനാഹാരം ഞïൾè് ഇćു നൽകണേമ. 12 ഞïേളാട് അപരാധം

െചയ്തവേരാട് ഞïൾ êമിđതുേപാെലതെć, ഞïളുെട അപരാധവും

êമിèണേമ. 13 ഞïെള åപേലാഭനûിേലèു നയിèരുേത, ഞïെള

പിശാചിൽനിć്സംരêിèണേമ. രാജäവുംശéിയും മഹûçവുംഎേćèും
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അവിടേûതേĭാ.ആേമൻ.’ 14നിïേളാടു പാപംെചēുćമനുഷäേരാടു നിïൾ

êമിèുെമîിൽ സçർഗčനായ പിതാവും നിïേളാട് êമിèും. 15എćാൽ

മനുഷäേരാട് നിïൾ êമിèുćിെĭîിൽ നിïളുെട പിതാവ് നിïളുെട

പാപïളുംêമിèുകയിĭ. 16 “ഉപവസിèുേĉാൾനിïൾകപടഭéെരേĜാെല

വിഷാദഭാവേûാെട ഇരിèരുത്; തïൾ ഉപവാസംഅനുഷ്ഠിèുകയാെണć്

മനുഷäെര കാണിèുćതിനുേവ÷ി അവർ വിഷാദമുഖം കാണിèുćു. ഞാൻ

സതäം പറയെö, അവരുെട åപതിഫലം അവർèു ലഭിđുകഴിõു. 17എćാൽ,

നിïൾ ഉപവസിèുേĉാൾ തലയിൽ എĚ േതèുകയും മുഖം കഴുകുകയും

െചēുക. 18 അïെനയായാൽ നിïൾ ഉപവസിèുകയാെണć് മĤുĐവർ

അറിയാതിരിèുകയും നിïളുെടഅദൃശäനായപിതാവുമാåതംഅറിയുകയും െചēും;

നിïൾ രഹസäûിൽ െചēുćതു കാണുć നിïളുെട പിതാവു നിïൾèു

åപതിഫലം നൽകുകയും െചēും. 19 “കീടïളും തുരുĉും നശിĜിèുകയും

കĐĈാർഅതിåകമിđുകയറി േമാġിèുകയുംെചēുćഭൂമിയിൽനിïൾനിേêപം

സംഭരിèരുത്; 20 പകരം, കീടïളും തുരുĉും നശിĜിèാെതയും കĐĈാർ

അതിåകമിđുകയറി കവർđെചēാെതയും ഇരിèുć സçർഗûിൽ നിേêപം

സമാഹരിèുക. 21നിെěനിേêപംഇരിèുćിടûുതെćയായിരിèും നിെě

ഹൃദയവും. 22 “കĚ് ശരീരûിെě വിളèാണ്. നിെě കĚ് നിർമലെമîിൽ

ശരീരംമുഴുവനും åപകാശിതമായിരിèും. 23കĚ്അശുĂെമîിൽശരീരംമുഴുവൻ

ഇരുൾമയമായിരിèും. നിćിലു÷്എćുകരുതെĜടുć åപകാശംഇരുöാെണîിൽ,

ആ ഇരുö് എåത ഭയാനകമായിരിèും! 24 “ര÷് യജമാനĈാർè് ദാസäവൃûി

െചēുകആരാലുംസാധäമĭ. ഒćുകിൽ, ഒരു യജമാനെനപരിതäജിđ് മേĤയാെള

സ്േനഹിèും; അെĭîിൽ, ഒരാേളാട് വിശçസ്തനായി തുടരുകയും മേĤയാെള

െവറുèുകയും െചēും. ൈദവെûയും ധനെûയും ഒരുമിđു േസവിèുക

അസാധäം. 25 “അതുെകാ÷് ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു: എăു ഭêിèും

എăു പാനംെചēും എć് ജീവസĆാരണെûĜĤിേയാഎăു ധരിèും എć്

ശരീരെûĜĤിേയാ നിïൾ വäാകുലെĜടരുത്. ജീവൻ ആഹാരെûèാളും

ശരീരം വസ്åതെûèാളും åപാധാനäമുĐവയേĭ? 26ആകാശûിെലപêികെള

േനാèുക;അവ വിതയ്èുകേയാ െകാēുകേയാ കളĜുരകളിൽസമാഹരിèുകേയാ

െചēുćിĭ. എîിലും നിïളുെട സçർഗčപിതാവ് അവയ്è് ഭêണം

നൽകുćിേĭ? അവെയèാൾ എåതേയാ വിലെĜöവരാണ് നിïൾ! 27

വäാകുലെĜടുćതിലൂെട തെěജീവിതകാലയളവിേനാട് ഒരു നിമിഷംകൂöിേđർèാൻ

നിïളിൽ ആർെèîിലും കഴിയുേമാ? 28 “വസ്åതെûèുറിđ് നിïൾ

വäാകുലചിûരാകുćത് എăിന്? വയലിെല േശാശćെđടികൾ എïെന

വളരുെććു നിരീêിèുക: അവ അധçാനിèുകേയാ വസ്åതം െനēുകേയാ

െചēുćിĭ. 29 എćിöും, ശേലാേമാൻേപാലും തെě സകലåപതാപûിലും

ഇവയിൽ ഒćിെനേĜാെലഅണിെõാരുïിയിരുćിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു

പറയുćു. 30 ഇേĜാഴുĐതും നാെള തീയിൽ കûിയമരുćതുമായ വയലിെല

പുĭിെനൈദവംഇïെനഅലîരിèുെćîിൽ;അൽĜവിശçാസികേള,ൈദവം
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നിïെളഅതിെനèാളും എåതേയാഅധികം കരുതുകയിേĭ! 31അതുെകാ÷്,

‘എăു ഭêിèും, എăു പാനംെചēും, എăു ധരിèും’ എćിïെനവിലപിđ്

വäാകുലെĜടരുത്. 32 ൈദവെû അറിയാûവരാണ് ഇവേതടി അലയുćത്.

ഇവെയാെèയുംനിïൾèാവശäെമć് നിïളുെടസçർഗčപിതാവിന്അറിയാം.

33 നിïൾ പരമåപധാനമായി ൈദവരാജäവും ൈദവനീതിയും േതടുćവരാകുക;

അïെനയായാൽഇവനിïൾèു ലഭäമാകും. 34അതുെകാ÷്, നാെളെയèുറിđു

വäാകുലെĜടരുത്; നാളെûദിവസംഅതിനായിûെćവäാകുലെĜöുെകാĐും;

ഓേരാ ദിവസûിനുംഅതിേěതായ േĥശïൾഉ÷േĭാ.

7 “മĤുĐവെരനäായംവിധിèരുത്, വിധിđാൽനിïളും വിധിèെĜടും. 2നിïൾ

മĤുĐവെര വിധിèുćഅേത മാനദøûാൽനിïളും വിധിèെĜടും നിïൾ

അളèാൻ ഉപേയാഗിèുćഅേതഅളവുെകാ÷ു നിïൾèുംഅളćുകിöും. 3

“സçăംകĚിൽ മരèഷണംഇരിèുćതു ഗൗനിèാെതനിïൾസേഹാദരïളുെട

കĚിെലകരടു ചൂ÷ിèാണിèാൻ åശമിèുćെതăുെകാ÷്? 4നിെěസçăം

കĚിൽഒരു മരèഷണമിരിèുേĉാൾസേഹാദരïേളാട്, ‘നിïളുെടകĚിെലകരട്

എടുûുകളയെö’എćുനിനè്എïെനപറയാൻകഴിയും? 5കപടഭéേര,ആദäം

നിïളുെടകĚിൽനിć് മരèഷണംഎടുûുകളയുക.അേĜാൾസേഹാദരïളുെട

കĚിൽനിć് കരട് എടുûുകളയുćതിന് നിïൾèു വäéമായി കാണാൻ

കഴിയും. 6 “വിശുĂമായതു നായ്èൾèു െകാടുèരുത്, നിïളുെട മുûുകൾ

പćികളുെടമുĉിൽഎറിയുകയുമരുത്; പćികൾആമുûുകൾചവിöിെമതിèയും

നായ്èൾ തിരിõു നിïെള ചീăിèളയുകയും െചēും. 7 “അേപêിèുക,

നിïൾè് അതു ലഭിèും; അേനçഷിèുക, നിïൾ കെ÷ûും; മുöുക,

നിïൾèായി വാതിൽ തുറèെĜടും. 8 അേപêിèുćവർèു ലഭിèുćു;

അേനçഷിèുćവർ കെ÷ûുćു; മുöുćവർè് വാതിൽ തുറèെĜടുćു. 9

“നിïളുെട മകൻഅĜം േചാദിđാൽനിïളിലാരാണ്അവനു കĭു െകാടുèുക?

10 അĭാ, മീൻ േചാദിđാൽ നിïളിലാരാണ് പാĉിെന നൽകുćത്? 11

മèൾèു നĭ ദാനïൾ െകാടുèാൻ പാപികളായ നിïൾèറിയാെമîിൽ,

സçർഗčപിതാവ് തേćാടേപêിèുćവർèു നĭ ദാനïൾഎåതയധികമായി

നൽകും! 12 അതുെകാ÷്, മĤുĐവർ നിïേളാടു െചēണെമć് നിïൾ

ആåഗഹിèുćതുേപാെല നിïൾ അവേരാടും െചēുക; ഇതുതെćയാണ്

നäായåപമാണവും åപവാചകĈാരും പറയുćതിെě സാരാംശം. 13 “ഇടുïിയ

വാതിലിലൂെട åപേവശിèുക. നാശûിേലèു നയിèുćവാതിൽവീതിയുĐതും വഴി

വിസ്തൃതവുമാകുćു;അതിലൂെട åപേവശിèുćവർഅേനകരാണ്. 14എćാൽ,

ജീവനിേലèു നയിèുćവാതിൽഎåതേയാ ഇടുïിയതും പാത ദുഷ്കരവുമാണ്;

അതു കെ÷ûുćവേരാ വിരളം. 15 “ആടുകളുെട േവഷമണിõ് നിïെള

സമീപിèുćവäാജåപവാചകെരസൂêിèുക;അകേമഅവർഅതäാർûിപൂ÷

െചćായ്èളാണ്. 16അവരുെട െചയ്തികളിലൂെട നിïൾèവെരതിരിđറിയാം.

മുൾെđടികളിൽനിć് മുăിരിèുലകേളാ െഞരിõിലുകളിൽനിć്അûിĜഴേമാ

േശഖരിèാൻ കഴിയുേമാ? 17നĭവൃêം നĭഫലവും വിഷവൃêം വിഷഫലവും
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നൽകുćു. 18 നĭവൃêûിൽ വിഷഫലവും വിഷവൃêûിൽ നĭഫലവും

കായ്èുകയിĭ. 19നĭഫലേമകാûഏതു വൃêവും െവöി തീയിെലറിയുćു. 20

ഇതുേപാെല,വäാജåപവാചകെരഅവരുെടെചയ്തികളിലൂെടനിïൾè്തിരിđറിയാം.

21 “‘കർûാേവ, കർûാേവ’എć്എെćവിളിèുćഎĭാവരും സçർഗരാജäûിൽ

åപേവശിèുകയിĭ. എെěസçർഗčപിതാവിെě ഹിതം നിറേവĤുćവർèാണ്

അവിെട åപേവശനം. 22നäായവിധിദിവസûിൽ പലരും എേćാട്, ‘കർûാേവ,

കർûാേവ, അïയുെട നാമûിൽ ഞïൾ åപവചിđിĭേയാ? അïയുെട

നാമûിൽഭൂതïെളഉđാടനംെചയ്തിĭേയാ?അïയുെടനാമûിൽധാരാളം

അþുതïളും ഞïൾ െചയ്തിĭേയാ?’ എćു പറയും. 23 അേĜാൾ ഞാൻ

അവേരാട്, ‘ഞാൻനിïെള ഒരിèലുംഅറിõിöിĭ;അധർമം åപവർûിèുćവേര,

എെć വിöുേപാകുക എć് ആñാപിèും!’ 24 “അതുെകാ÷്, എെě

ഈ വചനïൾ േകö് അതിനനുസരിđു åപവർûിèുć വäéി പാറേമൽ

വീടുപണിത ബുĂിയുĐ ഒരു മനുഷäനു തുലäം. 25 േപമാരി െപയ്തു, åപളയം

വćു, കാĤ് ആ വീടിേĈൽ ആõടിđു; എîിലും പാറേമൽ അടിûറ

ഉറĜിđിരുćതിനാൽ അത് നിലംപതിđിĭ. 26എćാൽ, എെěഈ വചനïൾ

േകöിö് അതിനനുസരിđു åപവർûിèാതിരിèുćവäéി മണലിൽ വീടുപണിത

ബുĂിശൂനäനായ മനുഷäേനാട് സദൃശൻ. 27 േപമാരി െപയ്തു, åപളയം വćു, കാĤ്

ആവീടിേĈൽആõടിđു;അതിഭയîരമായിരുćുആവീടിെěപതനം.” 28 േയശു

ഈ åപഭാഷണംഅവസാനിĜിđേĜാൾജനïൾഅേāഹûിെě ഉപേദശûിൽ

ആċരäെĜöു. 29 കാരണം, അവരുെട േവദñെരേĜാെലയĭ, പിെćേയാ

ആധികാരികതേയാെടയാണ്അേāഹംഅവെര ഉപേദശിđത്.

8 േയശു മലയിൽനിć് ഇറïിവćേĜാൾ വലിയ ജനസമൂഹം അേāഹെû

അനുഗമിđു. 2 ഒരു കുഷ്ഠേരാഗി അേāഹûിെěമുĉിൽ വć് സാġാംഗം

വീണ്, “കർûാേവ, അേïèു മനĢുെ÷îിൽ എെć സൗഖäമാèാൻ

കഴിയും” എćു പറõു. 3 േയശു ൈകനീöി ആ മനുഷäെന െതാöുെകാ÷്,

“എനിèു മനĢു÷്, ശുĂനാകുക” എćു പറõു. ഉടൻതെć കുഷ്ഠം

അവെന വിöുമാറി. 4 തുടർć് േയശു അവേനാട്, “േനാèൂ, ഇത് ആേരാടും

പറയരുത്; എćാൽ നീ േപായി പുേരാഹിതനു നിെćûെć കാണിèുക. നീ

പൂർണസൗഖäമുĐവനായിഎć് െപാതുജനïൾèു േബാധäെĜടുćതിനായി

േമാശകൽĜിđവഴിപാടുകൾഅർĜിèുകയും െചēുക”എćുപറõു. 5 േയശു

കഫാർനഹൂമിൽ åപേവശിđേĜാൾ, ഒരു ശതാധിപൻ സഹായാഭäർഥനയുമായി

അേāഹെûസമീപിđ്, 6 “കർûാേവ,എെě േസവകൻപêാഘാതംബാധിđ്

അതിേവദന അനുഭവിđുെകാ÷് വീöിൽ കിടĜിലാണ്” എćു പറõു. 7

അേĜാൾ േയശു, “ഞാൻ വć് അവെന സൗഖäമാèാം” എć് ശതാധിപേനാട്

പറõു. 8 അതിനുûരമായി, “കർûാേവ, അï് എെě ഭവനûിൽ

വരാനുĐ േയാഗäതഎനിèിĭ;അï് ഒരു വാè് ഉđരിđാൽമാåതം മതി, എെě

േസവകൻ സൗഖäമാകും. 9 ഞാനും അധികാരûിനു കീഴ്െĜöിരിèുć ഒരു

വäéിയാണ്; എെě കീഴിലും ൈസനികരു÷്, അവരിെലാരുവേനാട് ‘േപാകുക’
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എćുപറõാൽഅയാൾേപാകുćു. മെĤാരുവേനാട് ‘വരിക’എćുപറõാൽ

അയാൾ വരുćു. ഞാൻ എെě േസവകേനാട് ‘ഒരു കാരäം െചēുക’ എćു

പറയുേĉാൾഅയാൾ െചēുćു,” എćു ശതാധിപൻപറõു. 10ഇതു േകö് േയശു

ആċരäെĜö്, തെć അനുഗമിèുćവേരാട്, “ഇåസാേയൽജനതയിൽേപാലും

ഇåത ദൃഢവിശçാസം ഞാൻ ആരിലും ക÷ിĭ, സതäം, എćു ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു. 11 േയശു പിെćയും, ‘പൂർവപċിമരാജäïളിൽനിćും

അേനകർ വć് സçർഗരാജäûിൽ അåബാഹാമിേനാടും യിസ്ഹാèിേനാടും

യാേèാബിേനാടുംകൂെട വിരുćിനിരിèും. 12 എćാൽ, സçർഗരാജäûിൽ

åപേവശിേè÷ിയിരുćപലരുംപുറû് േഘാരാĆകാരûിേലè്എറിയെĜടും,

അവിെട കരđിലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും’” എćു പറõു. 13 പിെć േയശു

ശതാധിപേനാട്, “െപായ്െèാĐൂ, നീ വിശçസിđതുേപാെല നിനèു ഭവിèെö”

എćു പറõു. ആ നിമിഷംതെć അയാളുെട േസവകൻ സൗഖäമായി. 14

േയശു പേåതാസിെě ഭവനûിൽ എûിയേĜാൾ പേåതാസിെě അĊായിയĊ

പനിപിടിđ് കിടĜിലായിരിèുćതു ക÷ു. 15 േയശു അവളുെട ൈകയിൽ

സ്പർശിđു; അവളുെട പനി സൗഖäമായി. അവൾ എഴുേćĤ് അേāഹെû

ശുåശൂഷിđുതുടïി. 16സĆäയായേĜാൾ,അേനകം ഭൂതബാധിതെര േയശുവിെě

അടുèൽ െകാ÷ുവćു; േയശു കൽĜനയാൽ ഭൂതïെള പുറûാèുകയും

േരാഗബാധിതരായ എĭാവെരയും സൗഖäമാèുകയും െചയ്തു. 17 “ഞïളുെട

ബലഹീനതകൾ അവിടć് വഹിđു; ഞïളുെട അസçാčäïെള അവിടć്

മാĤിûćു,”എć് െയശēാåപവാചകനിലൂെടഅരുളിെđയ്തിരുćതുനിറേവറാൻ

ഇതു സംഭവിđു. 18 തെě ചുĤുമുĐ ജനസമൂഹെû ക÷േĜാൾ േയശു

ശിഷäĈാേരാട് തടാകûിെěഅèരയ്èുേപാകാം എć നിർേദശംനൽകി. 19

ഉടെന ഒരു േവദñൻഅേāഹûിെěഅടുèൽവć്, “ഗുേരാ,അï്എവിെട

േപായാലുംഞാൻഅïെയഅനുഗമിèാം”എćു പറõു. 20അതിന് േയശു,

“കുറുനരികൾèു മാളïളും ആകാശûിെല പêികൾèു കൂടുകളും ഉ÷്,

എćാൽ മനുഷäപുåതേനാ തലചായ്èാൻ ഇടമിĭ” എćു മറുപടി പറõു.

21 മെĤാരു ശിഷäൻ േയശുവിേനാട്, “കർûാേവ, ഞാൻ ആദäം േപായി എെě

പിതാവിെě ശവസംസ്കാരം നടûാൻ അനുവദിđാലും!” എćേപêിđു. 22

േയശുേവാ, “ഇേĜാൾഎെćഅനുഗമിèുക, മരിđവർഅവരവരുെട മരിđവെര

സംസ്കരിèെö”എć്അയാേളാടു പറõു. 23അതിനുേശഷം േയശു വĐûിൽ

കയറി;അേāഹേûാെടാĜം ശിഷäĈാരും യാåതതുടർćു. 24െപെöć്, ഉåഗമാെയാരു

െകാടുîാĤ് തടാകûിൽആõടിđു, വĐം മുïിേĜാകുംവിധം തിരമാലകൾ

ഉയർćുെപാïി. േയശുേവാ ഉറïുകയായിരുćു. 25ശിഷäĈാർ െചć്അേāഹെû

ഉണർûിെèാ÷്, “കർûാേവ, രêിèണേമ! ഞïൾ മുïിേĜാകുćു!”

എćു പറõു. 26 “വിശçാസûിൽ ഉറĜിĭാûവേര, നിïൾ ഇïെന

ഭയെĜടുćെതăിന്?” എćു പറõിö് േയശുഎഴുേćĤ് കാĤിെനയും തിരകെളയും

ശാസിđു; തടാകം åപശാăമായി. 27ശിഷäĈാർആċരäെĜöു, “ആരാണിേāഹം?

കാĤും തിരകളുംേപാലും ഇേāഹെûഅനുസരിèുćേĭാ!” എćു പറõു. 28
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േയശുതടാകûിനèെരെഗരേസനäരുെട േദശû്എûിയേĜാൾ, ഭൂതംബാധിđ

ര÷ുേപർശവĜറĉിൽനിć്അേāഹûിന്അഭിമുഖമായി വćു.ആർèുംതെć

ആ വഴിയിലൂെട സòരിèാൻ സാധäമĭാûവിധം അവർ അåകമകാരികൾ

ആയിരുćു. 29അവർഅതäുđûിൽആേåകാശിđുെകാ÷്, “ൈദവപുåതാ,അï്

ഞïളുെട കാരäûിൽ ഇടെപടുćെതăിന്? നäായവിധിദിവസûിനുമുേĉ

ഞïെള ദøിĜിèാനാേണാ അï് ഇവിെട വćത്?” എćു േചാദിđു. 30

അവരിൽനിć് കുെറഅകെലയായി വലിെയാരു പćിèൂöം േമõുെകാ÷ിരുćു.

31 ദുരാÿാèൾ േയശുവിേനാട്, “അï് ഞïെള പുറûാèുćു എîിൽആ

പćിèൂöûിേലè്അയയ്èണേമ”എćു യാചിđു. 32 “പുറûുേപാകൂ!” േയശു

അവേരാട് ആñാപിđു. ഭൂതïൾ പുറûുവć് പćികളിൽ åപേവശിđു. ആ

പćിèൂöെമĭാം െചîുûായ മലെòരിവിലൂെട തടാകûിേലè് ഇരđുെചć്

െവĐûിൽമുïിđûു. 33പćികെള േമയിèുćവർപöണûിേലè്ഓടിെđć്,

ഭൂതബാധിതർèുസംഭവിđത് ഉൾെĜെടയുĐവിവരïെളĭാം പöണനിവാസികെള

അറിയിđു. 34അവെരĭാം ഉടൻതെć േയശുവിെന കാണാൻ പുറെĜöു; അവർ

അേāഹെûക÷ു; തïളുെടേദശം വിöുേപാകണെമć്അേപêിđു.

9 േയശു ഒരു വĐûിൽ കയറി അèെര സçăം പöണûിൽ എûി. 2

ചിലർ ഒരു പêാഘാതേരാഗിെയ കിടèേയാെട അേāഹûിെě അടുèൽ

െകാ÷ുവćു.അവരുെട വിശçാസം ക÷ിö് േയശു പêാഘാതേരാഗിേയാട്, “മകേന,

ൈധരäെĜടുക; നിെě പാപïൾ േമാചിđിരിèുćു” എćു പറõു. 3 ഇതു

േകö ചില േവദñർ, “േനാèൂ! ഇേāഹം പറയുćത് ൈദവനിąയാണ്” എć്

ഉĐിൽ മുറുമുറുûു. 4 േയശുഅവരുെട മേനാവäാപാരംഅറിõിö്, “നിïളുെട

ഹൃദയûിൽദുġതചിăിèുćെതă്? 5 ‘നിെěപാപïൾêമിđിരിèുćു!’എćു

പറയുćേതാ ‘എഴുേćĤുനടèുക!’എćുപറയുćേതാഏതാകുćുഎളുĜം?”

എć് േവദñേരാട് േചാദിđു. 6 “എćാൽ മനുഷäപുåതനു ഭൂമിയിൽ പാപïൾ

êമിèാൻഅധികാരമുെ÷ć് നിïൾഅറിõിരിേè÷താണ്.” തുടർć് േയശു

ആപêാഘാതേരാഗിേയാട്, “എഴുേćĤ് നിെěകിടèെയടുû് വീöിൽേപാകുക”

എć്ആñാപിđു. 7ആമനുഷäൻഎഴുേćĤു തെě ഭവനûിേലèു േപായി. 8

ജനസമൂഹംഇതുക÷് ഭയെĜöു; മനുഷäർè്ഇïെനയുĐഅധികാരം നൽകിയ

ൈദവെû പുകഴ്ûി. 9 േയശു അവിെടനിćു േപാകുേĉാൾ മûായി എćു

േപരുĐ ഒരു മനുഷäൻ നികുതിപിരിവു നടûാനിരിèുćതു ക÷ു. േയശു

അയാേളാട്, “എെć അനുഗമിèുക” എćു കൽĜിđു. മûായി എഴുേćĤ്

അേāഹെûഅനുഗമിđു. 10പിćീെടാരിèൽ േയശു മûായിയുെട ഭവനûിൽ,

വിരുćുസൽèാരûിൽപെîടുèുകയായിരുćു.അć്വിരുćിന്അേāഹേûാടും

ശിഷäĈാേരാടുെമാĜം അേനകം നികുതിപിരിവുകാരും കുåപസിĂപാപികളും

ഉ÷ായിരുćു. 11ഇതുക÷പരീശĈാർ േയശുവിെěശിഷäĈാേരാട്, “നിïളുെട

ഗുരു നികുതിപിരിവുകാേരാടും പാപികേളാടുെമാĜം ഭêിèുćെതă്?” എćു

േചാദിđു. 12ഇതു േകöിö് േയശുഅവേരാട്, “ആേരാഗäമുĐവർèĭ, േരാഗികൾèാണ്

ൈവദäെനെèാ÷്ആവശäം. 13 ‘യാഗമĭ, കരുണയാണ്ഞാൻഅഭിലഷിèുćത്,’
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എćതിെěഅർഥംഎെăćു നിïൾ േപായി പഠിèുക.ഞാൻ നീതിനിഷ്ഠെരയĭ,

പാപികെളയാണു വിളിèാൻ വćിരിèുćത്” എćു പറõു. 14 അേĜാൾ

േയാഹćാൻസ്നാപകെěശിഷäĈാർ വć് േയശുവിേനാട്, “ഞïളും പരീശĈാരും

പലേĜാഴും ഉപവസിèുćു;എćാൽ,അïയുെട ശിഷäĈാർ ഉപവസിèാûത്

എăുെകാ÷്?” എćു േചാദിđു. 15അതിനു മറുപടിയായി േയശു, “മണവാളൻ

അതിഥികേളാടുകൂെടയുĐേĜാൾവിരുćുകാർè്വിലപിèാൻകഴിയുćെതïെന?

മണവാളൻഅവെര വിöുപിരിയുćകാലം വരും;അേĜാൾഅവർ ഉപവസിèും.

16 “ആരും പുതിയ തുണിèഷണം പഴയ വസ്åതേûാടു തുćിേđർèാറിĭ.

അïെനെചയ്താൽ ആ തു÷് ചുരുïുകയും കീറൽ ഏെറ വഷളാകുകയും

െചēും. 17ആരും പുതിയ വീõു പഴയ തുകൽèുടïളിൽ സൂêിèാറിĭ;

അïെനെചയ്താൽ ആ തുകൽèുടïൾ െപാöി വീõ് ഒഴുകിേĜാകുകയും

തുകൽèുടïൾ നശിèുകയും െചēും. അവർ പുതിയ വീõു പുതിയ

തുകൽèുടïളിൽûെćപകർćുെവèുćു.അേĜാൾര÷ും ഭåദമായിരിèും.”

18 േയശു ഇïെന സംവദിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ ഒരു െയഹൂദĜĐിമുഖäൻ

അേāഹûിെěമുĉിൽ വć് സാġാംഗം വീണ്, “എെě മകൾഇേĜാൾ മരിđുേപായി.

അï് വć് അവളുെടേമൽ ൈകെവèണേമ; എćാൽ അവൾ ജീവിèും”

എćു പറõു. 19 േയശു എഴുേćĤ് അയാേളാെടാĜം േപായി; ശിഷäĈാരും

അനുഗമിđു. 20അേĜാൾûെć,പåă÷ുവർഷമായി രéåസാവമുĐഒരുസ്åതീ

േയശുവിെěപിćിെലûി, പുറîുĜായûിെěവിളുĉിൽ െതാöു. 21 “അേāഹûിെě

പുറîുĜായûിെലîിലും െതാöാൽഎനിèുസൗഖäംലഭിèും,”എć്അവൾഉĐിൽ

പറõിരുćു. 22േയശുതിരിõ്അവെള േനാèി, “േമാേള,ൈധരäമായിരിèൂ,നിെě

വിശçാസംനിെćസൗഖäമാèിയിരിèുćു”എćുപറõു.ആനിമിഷംമുതൽ

അവൾസൗഖäമുĐവളായിûീർćു. 23 േയശു പĐിമുഖäെě വീöിൽ åപേവശിđേĜാൾ

ഓടèുഴൽ വായിèുćവെരയും കരõ്ബഹളം കൂöുć ജനസമൂഹെûയും

ക÷്, 24 “ഇവിെടനിć് മാറിനിൽèൂ, കുöി മരിđിöിĭ, ഉറïുകയാണ്”എćുപറõു.

അവേരാഅേāഹെûപരിഹസിđു. 25ജനèൂöെûപുറûാèിയേശഷം േയശു

അകûുെചć് കുöിെയ ൈകèുപിടിđ് ഉയർûി. അവൾ എഴുേćĤു. 26ഈ

വാർûആ åപേദശെമïും åപചരിđു. 27 േയശു അവിെടനിćു േപാകുേĉാൾ,

“ദാവീദുപുåതാ,ഞïേളാടു കരുണേതാćണേമ”എćുനിലവിളിđുെകാ÷് ര÷്

അĆĈാർഅേāഹെûഅനുഗമിđു. 28 േയശു ഭവനûിൽഎûിയേĜാൾആ

അĆĈാർഅേāഹെûസമീപിđു. േയശുഅവേരാട്, “എനിèിതു െചēാൻ കഴിയും

എćുനിïൾവിശçസിèുേćാ?”എćു േചാദിđു. “തീർđയായും, കർûാേവ,”

അവർ ഉûരംപറõു. 29അേĜാൾ േയശുഅവരുെട കĚുകളിൽ െതാöുെകാ÷്,

“നിïളുെട വിശçാസംേപാെല നിïൾèു ഭവിèെö”എćു പറõു. 30 ഉടൻതെć

അവർè്കാഴ്ച ലഭിđു. േയശുഅവേരാട്, “േനാèൂ, ഇതാരുംഅറിയരുത്”എć

കർശനനിർേദശവുംനൽകി. 31എćാൽഅവർ േപായിഅേāഹെûèുറിđുĐ

ഈ വാർû ആ åപേദശെമïും åപചരിĜിđു. 32 അവർ േപാകുേĉാൾ ചിലർ

ഊമയായ ഒരു ഭൂതബാധിതെന േയശുവിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു. 33
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േയശു ഭൂതെûപുറûാèിèഴിõേĜാൾ,ഊമൻസംസാരിđു. ജനസòയം

ആċരäെĜöു, “ഇïെനെയാć് ഇåസാേയലിൽസംഭവിđിേöയിĭ”എćു പറõു. 34

എćാൽപരീശĈാരാകെö, “ഇേāഹം ഭൂതïളുെട തലവെനെèാ÷ാണ് ഭൂതïെള

ഉđാടനം െചēിèുćത്” എćു പറõു. 35 േയശു അവിെടയുĐ എĭാ

പöണïളിലൂെടയും åഗാമïളിലൂെടയും സòരിđ്, െയഹൂദരുെട പĐികളിൽ

ഉപേദശിđും രാജäûിെěസുവിേശഷംവിളംബരംെചയ്തുംഎĭാവിധ േരാഗïളും

ബലഹീനതകളും സൗഖäമാèുകയും െചയ്തു. 36 ജനèൂöം ഇടയനിĭാû

ആടുകെളേĜാെല പീഡിതരും നിĢഹായരും ആയിരിèുćതുക÷് േയശുവിന്

അവേരാടു സഹതാപം േതാćി. 37അേĜാൾ േയശു ശിഷäĈാേരാട്, “െകായ്û്

സമൃĂം; േവലèാേരാ പരിമിതം. 38അതുെകാ÷്, െകായ്ûിെě ഉടമčേനാട്

െകായ്ûിനായി േവലèാെരഅയയ്èാൻഅേപêിèുക”എćു പറõു.

10അതിനുേശഷം േയശു തെě പåă÷് ശിഷäĈാെര അടുèൽ വിളിđ്

ദുരാÿാèെള പുറûാèാനും എĭാവിധ േരാഗïളും ബലഹീനതകളും

സൗഖäമാèാനുംഅവർè്അധികാരംനൽകി. 2പåă÷്അെĜാസ്തലĈാരുെട

േപരുകൾഇവയാണ്: ഒćാമൻപേåതാസ് എć് േയശു വിളിđ ശിേമാൻ,അയാളുെട

സേഹാദരൻ അåăേയാസ്; െസെബദിയുെട മകനായ യാേèാബ്, അയാളുെട

സേഹാദരൻ േയാഹćാൻ; 3 ഫിലിെĜാസ്, ബർെûാെലാമായി; േതാമസ്,

നികുതിപിരിവുകാരനായ മûായി; അല്ഫായിയുെട മകനായ യാേèാബ്,

തāായി; 4കനാനäനായ ശിേമാൻ, േയശുവിെന ഒĤിെèാടുûഈസ്കേരäാû്

യൂദാ. 5 േയശു ഈ നിർേദശïൾ നൽകി പåă÷് അെĜാസ്തലĈാെര

അയđു: “നിïൾ െയഹൂേദതരരുെട മധäûിേലèു േപാകുകേയാ ശമരäരുെട

ഏെതîിലും പöണûിൽ åപേവശിèേയാ െചēരുത്. 6പിെćേയാ, ഇåസാേയലിെല

കാണാെതേപായ ആടുകളുെട അടുèേലèുതെć െചĭുക. 7 ‘സçർഗരാജäം

സമീപിđിരിèുćു,’ എć സേąശം നിïൾ േപായി വിളംബരംെചēുക. 8

േരാഗികെള സൗഖäമാèുക, മരിđവെര ഉയിർĜിèുക, കുഷ്ഠേരാഗികെള

ശുĂരാèുക, ഭൂതïെള പുറûാèുക.സൗജനäമായി നിïൾèു ലഭിđിരിèുćു;

സൗജനäമായിûെć നൽകുക. 9 “നിïളുെട മടിĠീലയിൽ സçർണം, െവĐി,

െചĉ് ഇവെകാ÷ുĐ നാണയïൾ കരുതിെവèരുത്; 10 സòിേയാ ര÷്

വസ്åതേമാ െചരിേĜാ വടിേയാ െകാ÷ുേപാകരുത്; േജാലിèാരൻതെěകൂലിè്

അർഹനേĭാ. 11നിïൾഏെതîിലുംപöണûിേലാ åഗാമûിേലാ åപേവശിèുേĉാൾ

അവിെട േയാഗäനായി ആരുെ÷ć് അേനçഷിèുക; ആ čലûുനിć്

േപാകുćതുവെര അയാളുെട ഭവനûിൽûെć താമസിèുക. 12ആവീöിൽ

åപേവശിèുćമാåതയിൽഅവർè് ‘സമാധാനം’ആശംസിèുക. 13ആഭവനûിന്

േയാഗäതയുെ÷îിൽനിïളുെടസമാധാനംഅതിൽനിവസിèും;അĭാûപêം

സമാധാനം നിïളിേലèുതെć മടïിവരും. 14 ആെരîിലും നിïെള

സçാഗതം െചēാതിരിèേയാ നിïളുെടസേąശംഅംഗീകരിèാതിരിèുകേയാ

െചēുെćîിൽ,ആഭവനേമാ പöണേമാ വിöുേപാകുക; േപാകുേĉാൾനിïളുെട

പാദïളിെല െപാടി കുടõുകളയുക. 15 നäായവിധിദിവസûിൽ ആ
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പöണനിവാസികൾèു÷ാകുćഅനുഭവûിെě ഭയîരതെയèാൾ െസാേദാം,

െഗാേമാറാ നിവാസികൾèു÷ായ അനുഭവം ഏെറ സഹനീയമായിരിèും,

നിċയം. 16 “ഇതാ, െചćായ്èളുെട മധäûിേലè്ആടുകൾഎćേപാെലഞാൻ

നിïെളഅയയ്èുćു;ആകയാൽപാĉുകെളേĜാെലബുĂിചാതുരäമുĐവരും

åപാവുകെളേĜാെല നിർമലരും ആയിരിèുക. 17 ജാåഗതേയാടിരിèുക,

മനുഷäർ നിïെള നäായാധിപസമിതികൾè് ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും

തïളുെട പĐികളിൽെവđു ചĊöിെകാ÷് അടിèുകയും െചēും. 18 എെě

അനുയായികളായതിനാൽ, നിïെളഅധികാരികളുെടയും രാജാèĈാരുെടയും

മുĉിൽ െകാ÷ുേപാകും. ഇïെന അവർèും െയഹൂേദതരർèും മുĉിൽ

നിïൾ എെě സാêäംവഹിèും. 19 അവർ നിïെള അധികാരികൾè്

ഏൽĜിèുേĉാൾ എăു പറയണെമേćാ എïെന പറയണെമേćാ ചിăിđ്

വäാകുലെĜേട÷തിĭ, നിïൾè്പറയാനുĐത് തèസമയûുതെćനിïളുെട

നാവിൽതćിരിèും. 20അേĜാൾനിïളĭസംസാരിèുćത്,നിïളുെടപിതാവിെě

ആÿാവായിരിèും നിïളിലൂെട സംസാരിèുക. 21 “സേഹാദരൻ സçăം

സേഹാദരെനയും പിതാവു സçăം മèെളയും മരണûിന് ഒĤിെèാടുèും. മèൾ

മാതാപിതാèെളഎതിർèുകയുംഅവെര െകാĭിèുകയും െചēും. 22നിïൾ

എെěഅനുയായികൾആയിരിèുćതു നിമിûംസകലരും നിïെള െവറുèും.

എćാൽ, അăäംവെര സഹിđുനിൽèുćവർ രêിèെĜടും. 23 ഒരിടെû

നിവാസികൾ നിïെള ഉപåദവിèുേĉാൾ മെĤാരിടേûè് പലായനംെചēുക.

ഇåസാേയൽ പöണïളിലൂെടയുĐ നിïളുെട സòാരം മനുഷäപുåതെě

പുനരാഗമനûിലും പൂർûിയാèുകയിĭ, നിċയംഎćുഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു. 24 “ശിഷäൻഗുരുവിെനèാൾñാനിയĭ; ദാസൻയജമാനെനèാൾ

േåശഷ്ഠനുമĭ. 25ശിഷäർè്അവരുെട ഗുരുവിെനേĜാെലയാകുćതു മതി; ദാസർè്

യജമാനെനേĜാെലആകുćതും മതി.അവർ ഗൃഹനാഥെന േബൽെസബൂൽഎćു

വിളിെđîിൽ,കുടുംബാംഗïെളഎåതയധികം! 26 “ആകയാൽ,നിïൾഅവെര

ഭയെĜടരുത്. െവളിെĜടുûെĜടാെത മറđുെവèാവുćേതാ åപസിĂമാèെĜടാെത

േഗാപäമാèി െവèാവുćേതാ ആയ യാെതാćുമിĭ. 27 ഞാൻ നിïേളാട്

ഇരുളിൽ സംസാരിèുćത്, പകലിൽ åപസ്താവിèുക; നിïളുെട െചവിയിൽ

മåăിđതു പുരമുകളിൽനിć് േഘാഷിèുക. 28നിïളുെടആÿാവിെനഹനിèാൻ

കഴിയാെത ശരീരെûമാåതം െകാĭുćവെര ഭയെĜടരുത്; മറിđ്, ജീവെനയും

ശരീരെûയും നരകûിലിö് നശിĜിèാൻകഴിയുćൈദവെûഭയെĜടുക. (Geenna

g1067) 29 ഒരു രൂപയ്è് ര÷് കുരുവിെയ വിൽèുćിĭേയാ? നിïളുെട പിതാവ്

അറിയാെതഅവയിൽഒćുേപാലും നിലûുവീഴുകയിĭ. 30നിïളുെടതലയിൽ

എåത മുടിയുെ÷ćുേപാലും അവിടേûèറിയാം. 31ആകയാൽ ഭയെĜേട÷,

അനവധി കുരുവികെളèാളും മൂലäേമറിയവരേĭാ നിïൾ. 32 “മനുഷäരുെടമുĉിൽ

എെć അംഗീകരിđുപറയുć ഏതു വäéിെയയും എെě സçർഗčനായ

പിതാവിെěസćിധിയിൽഞാനുംഅംഗീകരിèും. 33മനുഷäരുെടമുĉിൽഎെć

നിരാകരിèുć ഏെതാരു വäéിെയയും എെě സçർഗčനായ പിതാവിെě
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സćിധിയിൽഞാനും നിരാകരിèും. 34 “ഭൂമിയിൽസമാധാനം വരുûുകഎć

ഉേāശäമാണ് എെě വരവിെനć് നിïൾ കരുതരുത്, സമാധാനമĭ, വാൾ

വരുûാനാണ് ഞാൻ വćിരിèുćത്. 35 ഞാൻ വćത് ഭിćിĜിèാനാണ്:

“‘ഒരുവെന തെě പിതാവിെനതിേരയും മകെള തെě അĊയ്െèതിേരയും

മരുമകെള തെě അĊായിയĊയ്െèതിേരയും, 36 ഒരു മനുഷäെě ശåതുèൾ

അയാളുെടകുടുംബാംഗïൾതെćആയിരിèും.’ 37 “എെćèാളധികംസçăം

പിതാവിെനേയാ മാതാവിെനേയാ സ്േനഹിèുćവർഎേěതായിരിèാൻ േയാഗäരĭ.

എെćèാളധികം സçăം പുåതെനേയാ പുåതിെയേയാ സ്േനഹിèുćവരും

എനിèു േയാഗäരĭ. 38സçăം åകൂശ് വഹിđുെകാ÷്എെćഅനുഗമിèാûവരും

എനിèു േയാഗäരĭ. 39 സçăം ജീവെന രêിèാൻ åശമിèുćവർè് അതു

നġമാകും;എെěഅനുയായിആയതുനിമിûംസçജീവൻനġെĜടുûുćവർ

അതു േനടുകതെć െചēും. 40 “നിïെളസçീകരിèുćവർഎെćസçീകരിèുćു;

എെćസçീകരിèുćവേരാ എെćഅയđ പിതാവിെന സçീകരിèുćു. 41 ഒരു

åപവാചകെന, åപവാചകൻ എć കാരണûാൽ സçീകരിèുć വäéിè്, ഒരു

åപവാചകന് ലഭിèുć åപതിഫലം ലഭിèും; ഒരു നീതിനിഷ്ഠെനനീതിനിഷ്ഠൻഎć

കാരണûാൽസçീകരിèുćവäéിè്, ഒരു നീതിനിഷ്ഠന് ലഭിèുć åപതിഫലം

ലഭിèും. 42എെěശിഷäൻഎćകാരണûാൽഈെചറിയവരിൽ ഒരാൾè് ഒരു

പാåതം തണുûെവĐെമîിലും െകാടുèുćയാൾè് തെě åപതിഫലം ഒരിèലും

നġമാകുകയിĭ, നിċയം,എćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.”

11 േയശു തെě പåă÷് ശിഷäĈാർè് ഈ നിർേദശïൾ

നൽകിûീർûതിനുേശഷം, ഗലീലയിൽûെćയുĐ പöണïളിൽ

ഉപേദശിèുćതിനും åപസംഗിèുćതിനുമായി അവിെടനിćു യാåതയായി. 2

കാരാഗൃഹûിൽ അടയ്èെĜöിരുć േയാഹćാൻസ്നാപകൻ åകിസ്തുവിെě

åപവർûനïെളèുറിđു േകöേĜാൾ “വരാനുĐ മശിഹാ അïുതെćേയാ?

അേതാ,ഞïൾഇനിയും മെĤാരാെളകാûിരിèണേമാ?”എćു േചാദിèാൻ

തെěശിഷäĈാെര åകിസ്തുവിെěഅടുèൽഅയđു. 4 േയശുഅവേരാട്, “നിïൾ

േകൾèുകയുംകാണുകയുംെചēുćഇèാരäïൾമടïിെđć് േയാഹćാെന

അറിയിèുക: 5അĆർèു കാഴ്ച ലഭിèുćു, മുടăർ നടèുćു, കുഷ്ഠേരാഗികൾ

സൗഖäമാകുćു,ബധിരർ േകൾèുćു, മരിđവർ ഉയിർĜിèെĜടുćു, ദരിåദേരാടു

സുവിേശഷംഅറിയിèുćു. 6എćിലുĐവിശçാസûിൽനിć് വäതിചലിèാെത

നിലനിൽèുćവർഅനുഗൃഹീതർ!”എćുപറõു. 7 േയാഹćാെěശിഷäĈാർ

അവിെടനിćു േപാകുേĉാൾ േയശു േയാഹćാെനèുറിđു ജനèൂöേûാടു

സംസാരിèാൻ തുടïി: “നിïൾ എăുകാണാനാണ് മരുഭൂമിയിൽ േപായത്?

കാĤിൽ ആടിയുലയുć ഞാïണേയാ? 8 അേതാ, മൃദുലചണവസ്åതം ധരിđ

ഒരു മനുഷäെന കാണുćതിേനാ? അĭ, മൃദുലചണവസ്åതം ധരിèുćവർ

രാജെകാöാരïളിൽ അĭേയാ ഉĐത്? 9 പിെć നിïൾ എăുകാണാനാണു

േപായത്? ഒരു åപവാചകെനേയാ?അേത, ഒരു åപവാചകെനèാൾ േåശഷ്ഠെനûെć

എćു ഞാൻ പറയുćു. 10 “‘ഇതാ, ഞാൻ നിനèുമുĉാെക എെě
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സേąശവാഹകെനഅയയ്èും, നിെě മുേĉഅയാൾനിനèു വഴിെയാരുèും.’

എćു തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത് േയാഹćാെനèുറിđാണ്.

11 ‘സ്åതീകളിൽനിćു ജനിđവരിൽ േയാഹćാൻസ്നാപകെനèാൾ മഹാൻ

ഉ÷ായിöിĭ; എćാൽ സçർഗരാജäûിൽ ഏĤവും െചറിയവൻേപാലും

അേāഹെûèാൾ മഹാൻആകുćു’ എćു നിċയമായി ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു. 12 േയാഹćാൻസ്നാപകെěകാലംമുതൽഇćുവെരയുംസçർഗരാജäം

åകൂരപീഡനûിന് വിേധയമായിെèാ÷ിരിèുćു, പീഡകർ അതിെന

പിടിđടèുകയുംെചēുćു; 13 സകലåപവചനåഗĄïളും നäായåപമാണവും

േയാഹćാെě സമയംവെര åപവചിđു. 14 ഇത് അംഗീകരിèാൻ നിïൾèു

മനĢുെ÷îിൽ, ‘വരാനിരിèുćവൻ’ എć് അവർ പറõ ഏലിയാവ് ഈ

േയാഹćാൻതെćയാണ്. 15 െചവിയുĐവെരĭാം േകöു åഗഹിèെö! 16 “ഈ

തലമുറെയ ഞാൻ എăിേനാടു താരതമäംെചēും? “‘ഞïൾ നിïൾèായി

ആıാദരാഗം കുഴലിൽമീöി, നിïേളാ നൃûംെചയ്തിĭ;ഞïൾ ഒരു വിലാപഗീതം

ആലപിđു, നിïേളാ വിലപിđിĭ,’ എć് ചăčലïളിലിരുć് മĤുĐവേരാടു

വിളിđുപറõ് പരിഭവിèുć കുöികെളേĜാെലയാണ് ഈ തലമുറ. 18

ഭêണപാനീയïളിൽ വർജനം ആചരിđുെകാ÷് േയാഹćാൻസ്നാപകൻ

വćേĜാൾ ‘അയാൾ ഭൂതബാധിതനാണ്,’ എć് അവർ പറയുćു. 19

മനുഷäപുåതനാകെö തിćുകയും കുടിèുകയും െചēുćവനായി വćു;അേĜാൾ

ഇതാ, ‘അമിതഭêണåപിയനും കുടിയനുമായ ഒരുവൻ, നികുതിപിരിവുകാരുെടയും

കുåപസിĂപാപികളുെടയുംചïാതി!’എć്അവർപറയുćു.ൈദവികñാനം,

അതു åപവൃûിപഥûിൽ െകാ÷ുവരുćതിലൂെട åപതäêമാകുćു.” 20

തുടർć്, േയശു തെě അþുതïളിൽ അധികവും åപവർûിđ പöണïൾ

മാനസാăരെĜടാതിരുćതുെകാ÷് അവെയ ശാസിèാൻ തുടïി: 21 “േഹ

േകാരസീൻ, നിനèു ഹാ കġം! േബû്സയിദേയ, നിനèു ഹാ കġം!

നിïളിൽഞാൻ െചയ്തഅþുതïൾ േസാർ, സീേദാൻഎćീ പöണïളിൽ

െചയ്തിരുെćîിൽ അവർ പ÷ുതെć ചാèുശീല ഉടുûും ചാരûിൽ

ഇരുćും വിലപിđു മാനസാăരെĜടുമായിരുćു. 22എćാൽ,ഞാൻനിïേളാടു

പറയുćു: നäായവിധിദിവസûിൽ േസാർ, സീേദാൻ നിവാസികൾèു÷ാകുć

അനുഭവം നിïളുേടതിെനèാൾഏെറസഹനീയമായിരിèും. 23കഫാർനഹൂേമ,

നീ ആകാശംവെര ഉയർćിരിèുേമാ? ഇĭ, നീ പാതാളംവെര താഴ്ûെĜടും.

നിćിൽ നടć അþുതïൾ െസാേദാമിൽ ആയിരുെćîിൽ അത്

ഇćും നിലനിൽèുമായിരുćു. (Hadēs g86) 24 നäായവിധിദിവസûിൽ

െസാേദാം നിവാസികൾèു÷ായ അനുഭവം നിïളുേടതിെനèാൾ ഏെറ

സഹനീയമായിരിèുംഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.” 25അേĜാൾûെć

േയശു: “പിതാേവ, സçർഗûിെěയും ഭൂമിയുെടയും നാഥാ, അവിടć് ഈ

കാരäïൾവിñാനികൾèും മനീഷികൾèും മറđുെവđിö് ശിശുതുലäരായവർè്

െവളിെĜടുûിയതിനാൽ ഞാൻ അïെയ മഹûçെĜടുûുćു. 26 അേത,

ഇതായിരുćേĭാ പിതാേവ അവിടേûèു åപസാദകരം! 27 “എെě പിതാവു
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സകലകാരäïളുംഎെćഭരേമൽĜിđിരിèുćു. പിതാവĭാെതആരും പുåതെന

യഥാർഥûിൽഅറിയുćിĭ; പുåതനും പിതാവിെനെവളിെĜടുûിെèാടുèാൻ

പുåതൻ ആåഗഹിèുćവരുമĭാെത ആരും പിതാവിെന അറിയുćിĭ എćു

പറõു. 28 “êീണിതേര, ഭാരംചുമèുćവേര, നിïൾഎെěഅടുèൽവരിക,

ഞാൻ നിïൾè് ആശçാസം നൽകും. 29ഞാൻ സൗമäനും വിനീതഹൃദയനും

ആയതുെകാ÷് എെě നുകം നിïൾ സçീകരിđുെകാ÷് എേćാട് പഠിèുക;

എćാൽ, നിïൾനിïളുെട åപാണന് വിåശമം കെ÷ûും. 30എെěനുകം മൃദുവും

എെě ഭാരം ലഘുവുംആകുćുവേĭാ!”

12അെćാരിèൽ േയശു, ശĒûുനാളിൽ ധാനäം വിളõുനിൽèുć

ഒരു വയലിലൂെട യാåതെചēുകയായിരുćു. അേāഹûിെě ശിഷäĈാർè്

വിശćതിനാൽ അവർ കതിർ പറിđുതിćാൻ തുടïി. 2 പരീശĈാർ

അതുക÷ിö്, േയശുവിേനാട്, “േനാèൂ!അïയുെടശിഷäĈാർശĒûുനാളിൽ

അനുവദനീയമĭാûതു െചēുćു”എćുപറõു. 3അതിനുûരമായി േയശു:

“ദാവീദുംസഹയാåതികരും തïൾèുവിശćേĜാൾഎăു െചയ്തുെവćുനിïൾ

വായിđിöിേĭ? 4ദാവീദ്ൈദവാലയûിൽ åപേവശിđ്, പുേരാഹിതĈാർെèാഴിെക,

തനിേèാസഹയാåതികർേèാ ഭêിèാൻഅനുമതിയിĭാû,സമർĜിèെĜö

അĜം ഭêിđു. 5 ശĒûുനാളിൽ േവലെചēുćത് നിഷിĂെമîിലും,

ൈദവാലയûിൽ ശുåശൂഷിèുć പുേരാഹിതĈാർ ശĒûുനാളിൽ

േവലെചയ്താലും കുĤമിĭാûവരായിരിèുćുഎćു നിïൾനäായåപമാണûിൽ

വായിđിöിേĭ? 6എćാൽഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു, ൈദവാലയെûèാൾ

േåശഷ്ഠൻ ഇതാ ഇവിെട. 7 ‘യാഗമĭ, കരുണയാണ് ഞാൻ അഭിലഷിèുćത്,’

എćതിെěഅർഥം മനĢിലാèിയിരുെćîിൽനിരപരാധികൾèുേമൽനിïൾ

കുĤം ആേരാപിèുകയിĭായിരുćു. 8 കാരണം, മനുഷäപുåതൻ ശĒûിെě

അധിപതിയാണ്.” 9ആčലûുനിćു പുറെĜö് അേāഹം െയഹൂദĜĐിയിൽ

െചćു. 10 ൈക േശാഷിđ ഒരു മനുഷäൻ അć് അവിെട ഉ÷ായിരുćു.

േയശുവിൽ കുĤം ആേരാപിèാൻ പഴുതുേതടിെèാ÷് അവർ അേāഹേûാട്,

“ശĒûുനാളിൽ സൗഖäമാèുćത് അനുവദനീയേമാ?” എćു േചാദിđു. 11

േയശു അവേരാട്, “നിïളിൽ ആരുെടെയîിലും ഒരു ആട് ശĒûുനാളിൽ

കുഴിയിൽവീണുേപായിഎćിരിèെö;അïെനസംഭവിđാൽനിïൾഅതിെന

അവിെടനിćു കയĤുകയിേĭ? 12ആടിെനèാൾ മനുഷäൻഎåതേയാ മൂലäവാൻ!

അതുെകാ÷്, ശĒûുനാളിൽ നĈ െചēുćതാണ് നിയമവിേധയം” എćു

പറõു. 13 അതിനുേശഷം േയശു ൈക േശാഷിđ മനുഷäേനാട്, “നിെě

ൈകനീöുക”എćുപറõു.അയാൾൈകനീöി; ഉടെനഅതു മേĤൈകേപാെല

പൂർണ ആേരാഗäമുĐതായി. 14 അേĜാൾ പരീശĈാർ അവിെടനിć് പുറെĜö്

േയശുവിെന എïെന വധിèാൻ കഴിയും എć് ഗൂഢാേലാചന നടûി. 15

ഈവസ്തുത മനĢിലാèി േയശുആčലûുനിć് പിൻവാïി. വലിെയാരു

ജനസòയംഅേāഹെûഅനുഗമിđു; േരാഗബാധിതരായഎĭാവെരയുംഅേāഹം

സൗഖäമാèി. 16താൻആരാെണćു െവളിെĜടുûരുെതć്അവിടć്അവർèു
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മുćറിയിĜു നൽകി. 17 ഇത് െയശēാåപവാചകനിലൂെട അറിയിđ അരുളĜാട്

നിറേവറുćതിനായിരുćു: 18 “ഇതാ,ഞാൻ െതരെõടുûഎെě ദാസൻ;ഞാൻ

സംåപീതനായിരിèുćഎെě åപിയൻ.ഞാൻഎെěആÿാവിെനഅവന് നൽകും.

അവൻരാåġïൾèുനäായം åപഖäാപിèും; 19അവൻശണ്ഠയിടുകേയാ ഉറെè

നിലവിളിèുകേയാഇĭ; െതരുവീഥികളിൽആരുംഅവെěശĝം േകൾèുകയിĭ. 20

ചതõഞാïണഅവൻഒടിèുകയിĭ; പുകയുćതിരി െകടുûിèളയുകയുമിĭ.

അവൻനäായെûവിജയûിേലèുനയിèും. 21അവെěനാമûിൽെയഹൂേദതരർ

åപതäാശഅർĜിèും.” 22പിെćഅവർഅĆനും മൂകനുമായ ഒരു ഭൂതബാധിതെന

േയശുവിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു.അേāഹം ഭൂതബാധിതെനസൗഖäമാèി;

അയാൾè്സംസാരേശഷിയും കാഴ്ചശéിയും ലഭിđു. 23അേĜാൾജനസòയം

ആċരäെĜö്, “ഇേāഹം ആയിരിèുേമാ ദാവീദുപുåതൻ?” എćു പറõു. 24

എćാൽ പരീശĈാർ ഇതു േകöിö്, “ഈ മനുഷäൻ ഭൂതïളുെട തലവനായ

േബൽെസബൂലിെനെèാ÷ുതെćയാണ് ഭൂതïെള ഉđാടനം െചēുćത്”

എćു പറõു. 25 േയശു അവരുെട േചാദäûിെě ഉേāശäം മനĢിലാèിയിö്

അവേരാടു പറõു, “ആഭäăരഭിćതയുĐ എĭാരാജäവും നശിđുേപാകും;

അăഃഛിåദം ബാധിđ പöണമായാലും ഭവനമായാലുംഅവയും നിലനിൽèുകയിĭ.

26സാûാൻതെćസാûാെനഉđാടനം െചēുെćîിൽഅയാൾതനിെèതിേര

തിരിõിരിèുകയേĭ;അïെനെയîിൽഅയാളുെട രാജäûിെěനിലനിൽĜ്

സാധäമാകുേമാ? 27 ഞാൻ ഭൂതïെള പുറûാèുćത് േബൽെസബൂലിെന

ഉപേയാഗിđാെണîിൽ, നിïളുെടഅനുയായികൾഅവെയ ഉđാടനം െചēുćത്

ആെരെèാ÷ാണ്? അïെനെയîിൽ, നിïളുെട അനുയായികൾതെć

നിïൾè് വിധികർûാèൾ ആയിരിèെö. 28 എćാൽ, ഞാൻ ഭൂതïെള

പുറûാèുćത്ൈദവാÿാവിനാൽആെണîിൽൈദവരാജäം നിïളുെട മേധä

വćിരിèുćു, നിċയം. 29 “ബലിഷ്ഠനായ ഒരു മനുഷäെě വീöിൽ åപേവശിđ്

സĉû് െകാĐയടിđു െകാ÷ുേപാകാൻ,അയാെളബĆനčനാèിയിöĭാെത

ആർെèîിലുംസാധിèുേമാ?ബĆനčനാèിയാൽവീöിലുĐത്അപഹരിèാൻ

സാധിèും. 30 “എെć അനുകൂലിèാûവർ എെć åപതിേരാധിèുćു;

എേćാടുകൂെട ജനെû േചർèാûയാൾ വാസ്തവûിൽ അവെര

ചിതറിèുകയാണ്. 31അതുെകാ÷ു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു: സകലവിധ

പാപവുംൈദവദൂഷണവും മനുഷäേരാടുêമിèും; പരിശുĂാÿാവിന്എതിരായ

ദൂഷണേമാ ഒരിèലുംêമിèുകയിĭ. 32മനുഷäപുåതനു (എനിèു) വിേരാധമായി

സംസാരിèുćവേരാട്അതുêമിèും.എćാൽപരിശുĂാÿാവിന് വിേരാധമായി

സംസാരിèുćവർè് ഈ യുഗûിലും വരാനുĐതിലും êമ ലഭിèുകയിĭ.

(aiōn g165) 33 “ഒരു വൃêം നĭെതîിൽഅതിെěഫലവും നĭതായിരിèും; വൃêം

അേയാഗäെമîിൽ അതിെല ഫലവും അേയാഗäമായിരിèും. ഒരു വൃêെû

അതിെěഫലംെകാ÷ാണ് തിരിđറിയുćത്. 34അണലിèുõുïേള, ദുġതയുെട

േകദാരമായ നിïൾèു നĈവĭതും സംസാരിèാൻകഴിയുേമാ? ഹൃദയം നിറõു

കവിയുćതാണേĭാ വായ് സംസാരിèുćത്. 35 നĭ മനുഷäൻ, തെě ഉĐിൽ
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സംഭരിđിരിèുćനĈയിൽനിćു, നĈ åപവർûിèുćു; ദുġമനുഷäേനാ തćിൽ

നിêിപ്തമായിരിèുć തിĈയിൽനിćു, തിĈ åപവർûിèുćു. 36എćാൽ

മനുഷäർ സംസാരിèുć, ഓേരാ അടിčാനരഹിതമായ åപസ്താവനയ്èും

നäായവിധിദിവസûിൽ കണèു േബാധിĜിേè÷ിവരും, എćുഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു. 37 നിïളുെട വാèുകൾ നിïെള ശിêയിൽനിć് ഒഴിവാèും;

നിïളുെട വാèുകൾതെć നിïൾèു ശിê വിധിèുകയും െചēും.” 38

അേĜാൾ പരീശĈാരിലും േവദñരിലും ചിലർ അേāഹേûാട്, “ഗുേരാ, അï്

ഒരു അþുതചിĎം åപവർûിđുകാണാൻ ഞïൾ ആåഗഹിèുćു” എćു

പറõു. 39 േയശുഅതിനുûരംപറõത്: “ദുġതയുംഅവിശçസ്തതയുമുĐ

തലമുറ ചിĎംഅേനçഷിèുćു!എćാൽ േയാനാ åപവാചകെěഅനുഭവംഎć

ചിĎമĭാെത മെĤാćുംഈതലമുറയ്èു ലഭിèുകയിĭ. 40 േയാനാ മൂćുപകലും

മൂćുരാവും ഒരു മഹാമĀäûിെě വയĤിലായിരുćതുേപാെല മനുഷäപുåതൻ

മൂćുപകലും മൂćുരാവും ഭൗമാăർഭാഗû്ആയിരിèും. 41നäായവിധിദിവസം

നിനേവനിവാസികൾ ഈ തലമുറയ്െèതിരായി നിലെകാ÷്, അവർè്

ശിêവിധിèും; നിനേവèാർ േയാനായുെട åപസംഗം േകö് അനുതപിđേĭാ;

േയാനായിലും അതിേåശഷ്ഠൻ ഇതാ ഇവിെട. 42 നäായവിധിദിവസûിൽ

േശബാ രാñിയും ഈ തലമുറയ്െèതിരായി നിലെകാ÷്, അവെര

ശിêവിധിèും.അവൾശേലാേമാെěñാനം åശവിèാനായി വിദൂരûുനിć്

വćേĭാ; ഇവിെട ഇതാ ശേലാേമാനിലും അതിേåശഷ്ഠൻ. 43 “ദുരാÿാവ് ഒരു

മനുഷäനിൽനിć് പുറûുകടć്, െവĐമിĭാû åപേദശïളിൽèൂടി ഒരു

വിåശമčാനûിനായി അലയുćു; കെ÷ûുćതുമിĭ. 44 അേĜാൾ അത്,

‘ഞാൻ ഉേപêിđുേപാć ഭവനûിേലèുതെć തിരിെകെđĭും’ എćു

പറയുćു. അïെന െചĭുേĉാൾ ആ വീട് ആെളാഴിõും അടിđുവാരിയും

åകമീകരിèെĜöും കാണുćു. 45അേĜാൾഅതു േപായി തെćèാൾ ദുġതേയറിയ

േവെറ ഏഴ് ആÿാèളുമായിവć് അവിെട താമസം ആരംഭിèുćു. ആ

മനുഷäെě ഇേĜാഴെû അവč ആദäേûതിെനèാൾ അതിദാരുണമാണ്.

ഈ ദുഷിđ തലമുറയുെട čിതിയും അïെനതെć ആയിരിèും.” 46 േയശു

ജനèൂöേûാടു സംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ േയശുവിെě അĊയും

സേഹാദരĈാരുംഅേāഹേûാടുസംസാരിèണെമćതാത്പരäûിൽപുറûു

നിൽèുകയായിരുćു. 47 ഒരാൾ വć് േയശുവിേനാട്, “അïയുെട അĊയും

സേഹാദരĈാരുംഅïേയാടു സംസാരിèാൻആåഗഹിđ് പുറûു നിൽèുćു”

എćു പറõു. 48 േയശുആ മനുഷäേനാട്, “ആരാണ്എെěഅĊ?ആരാണ്എെě

സേഹാദരĈാർ?”എćു േചാദിđു. 49പിെćതെěൈകശിഷäĈാരുെടേനേരനീöി,

“ഇവരാണ് എെěഅĊയുംഎെěസേഹാദരĈാരും. 50എെěസçർഗčപിതാവിെě

ഇġം െചēുćവരാണ് എെěസേഹാദരനും സേഹാദരിയുംഅĊയും” എć് േയശു

പറõു.

13ആദിവസംതെć േയശു വീöിൽനിć് പുറെĜö് തടാകതീരû് ഉപവിġനായി.

2 ഒരു വൻ ജനാവലി തനിèുചുĤും തിïിèൂടുćതുെകാ÷് അേāഹം
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ഒരു വĐûിൽ കയറി ഇരുćു; ജനാവലി മുഴുവനും കരയിൽ നിćു. 3

േയശു സാദൃശäകഥകളിലൂെട അേനകം കാരäïൾ അവെര പഠിĜിđു. അത്

ഇåപകാരമായിരുćു: “ഒരിèൽ ഒരു കർഷകൻ വിûുവിതയ്èാൻ പുറെĜöു;

4 വിതയ്èുേĉാൾ ചിലത് വഴിേയാരûു വീണു. അത് പêികൾ വćു

െകാûിûിćു. 5 ചിലതു പാറയുĐ čലïളിൽ വീണു. അവിെട അധികം

മĚിĭായിരുćു,ആഴûിൽമĚിĭാതിരുćതിനാൽവിû് േവഗം മുളđുവćു. 6

എćാൽസൂരäകിരണേമĤേĜാൾഅതു വര÷ു;ആഴûിൽ േവരിĭാതിരുćതിനാൽ

കരിõുംേപായി. 7 കുെറ വിûുകളാകെö, മുൾെđടികൾèിടയിൽ വീണു;

മുൾെđടികൾ െപെöćുയർć് െചടികെള െഞരുèിèളõു. 8 എćാൽ,

കുെറ വിûുകൾ നĭ നിലûുവീണു; അവ നൂറും അറുപതും മുĜതും മടï്

വിളവുനൽകി. 9െചവിയുĐവെരĭാം േകöു åഗഹിèെö.” 10ശിഷäĈാർ േയശുവിെě

അടുèൽവć്, “അïുജനേûാട്സാദൃശäകഥകളിലൂെടമാåതംസംസാരിèുćത്

എăുെകാ÷്?” എćു േചാദിđു. 11 അതിനു മറുപടിയായി േയശു അവേരാടു

പറõത്: “സçർഗരാജäûിെě രഹസäïൾ åഗഹിèാനുĐസൗഭാഗäം നിïൾèു

നൽകെĜöിരിèുćു;അവർേèാഅത് നൽകെĜöിöിĭ. 12 ഉĐവർè്അധികം

നൽകെĜടും,സമൃĂമായുംനൽകെĜടും;എćാൽഇĭാûവരിൽനിć്അവർèുĐ

അൽĜംകൂെടഎടുûുകളയെĜടും. 13 “അവർ േനാèുെćîിലുംകാണുćിĭ;അവർ

േകൾèുെćîിലും åശĂിèുകേയാ åഗഹിèുകേയാ െചēുćിĭ. ഇതുെകാ÷ാണ്

ഞാൻജനേûാട് സാദൃശäകഥകളിലൂെടസംസാരിèുćത്. 14ഇവെരèുറിđുĐ

െയശēാവിെě åപവചനംഇåപകാരംനിവൃûിയായിരിèുćു. “‘നിïൾഎേĜാഴും

േകöുെകാ÷ിരിèും, എćാൽ ഒരിèലും åഗഹിèുകയിĭ; നിïൾ എേĜാഴും

ക÷ുെകാ÷ിരിèും,എćാൽഒരിèലും മനĢിലാèുകയിĭ. 15ഈജനûിെě

ഹൃദയം തഴĉിđിരിèുćു;അവർതïളുെട െചവിെകാ÷ു േകൾèുćേതയിĭ.

അവർ കĚുകൾഅടđുമിരിèുćു. അïെനയĭായിരുെćîിൽഅവർ തïളുെട

കĚുകൾെകാ÷ു കാണുകയും െചവികൾെകാ÷ു േകൾèുകയും ഹൃദയംെകാ÷ു

åഗഹിèുകയും െചയ്തിö് അവർ മാനസാăരെĜടുകയും ഞാൻ അവെര

സൗഖäമാèുകയും െചēുമായിരുćു.’ 16 എćാൽ, നിïളുെട കാഴ്ചയുĐ

കĚുകളും േകൾവിയുĐ കാതുകളും അനുåഗഹിèെĜöവ. 17 അേനകം

åപവാചകĈാരും നീതിനിഷ്ഠരും നിïൾ കാണുćത് കാണാൻ അതിയായി

ആശിെđîിലും കാണാൻ കഴിõിĭ, നിïൾ േകൾèുćത് േകൾèാൻ

ആåഗഹിെđîിലും േകൾèാൻ കഴിõിĭ എć സതäം ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു. 18 “കർഷകെě സാദൃശäകഥയുെട അർഥം åശĂിèുക: 19 ഒരാൾ

സçർഗരാജäûിെěസേąശം േകൾèുćു. പേê,അത് åഗഹിèുćിĭ.അേĜാൾ

പിശാച് വć്, അയാളുെട ഹൃദയûിൽ വിതയ്èെĜöത് അപഹരിèുćു. ഇതാണ്

വഴിേയാരû് വിതയ്èെĜö വിû്. 20 പാറčലû് വിതയ്èെĜö വിûു

åപതിനിധാനംെചēുćത്, വചനം േകൾèുകയും ഉടെനതെćഅത്ആനąേûാെട

സçീകരിèുകയുംെചēുćവäéികെളയാണ്. 21എćാൽ,അവർè്ആഴûിൽ

േവരിĭായ്കയാൽഅധികനാൾനിലനിൽèുകയിĭ. വചനംനിമിûംകġതേയാ
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ഉപåദവേമാ ഉ÷ാകുേĉാൾ അവർ േവഗം വിശçാസം തäജിđുകളയുćു. 22

മുൾെđടികൾèിടയിൽ വിതയ്èെĜö വിû് വചനം േകൾèുćവäéികളാണ്,

എćാൽ,ഈജീവിതûിെലആകുലതകളും ധനûിെěവòനയും വചനെû

െഞരുèി ഫലശൂനäമാèിûീർèുćു. (aiōn g165) 23നĭ മĚിൽ വിതയ്èെĜö

വിûാകെö, വചനം േകൾèുകയും åഗഹിèുകയുംെചēുćവരാണ്.അവനൂറും

അറുപതും മുĜതും മടï് വിളവുനൽകുകയുംെചēുćു.” 24 േയശു മെĤാരു

സാദൃശäകഥഅവേരാടുപറõു: “തെěവയലിൽനĭവിû്വിതđഒരുകർഷകേനാട്

സçർഗരാജäെûഉപമിèാം. 25എćാൽ,എĭാവരും ഉറïുേĉാൾതെěശåതു

വć് േഗാതĉിനിടയിൽ കള വിതđിöു െപായ്èളõു. 26 വിû് െപാöിമുളđ്,

െചടി വളർć്, കതിരിöേĜാൾ കളയും കാണെĜöു. 27 “േവലèാർ ഉടമčെě

അടുèൽവć്, ‘യജമാനേന,അïു നĭ വിûĭേയാ വയലിൽ വിതđത്? പിെć,

കളകൾഎïെനവćു?’എćു േചാദിđു. 28 “‘ഇത് ശåതു െചയ്തതാണ്,’അേāഹം

ഉûരംപറõു. “േവലèാർഅേāഹേûാട്, ‘ഞïൾെചć്കളപറിđുകൂöെöേയാ?’

എćു േചാദിđു. 29 “യജമാനൻ അവേരാടു പറõത്: ‘േവ÷ാ, നിïൾ കള

പറിèുേĉാൾ േഗാതĉും കൂെട പിഴുതുേപാകും. 30െകായ്ûുവെര ര÷ും ഒരുമിđു

വളരെö. വിളെവടുĜിനുസമയമാകെö,അćുഞാൻെകായ്ûുകാേരാട്:ആദäം

കളകൾപറിđു ചുöുകളേയ÷തിന് കĤകളാèി െകöുക, പിെć േഗാതĉു േശഖരിđ്

എെě കളĜുരയിേലèു െകാ÷ുവരിക’ എćും പറയും.” 31 േയശു അവേരാടു

മെĤാരു സാദൃശäകഥ പറõു: “ഒരു കർഷകൻ എടുû് തെě പുരയിടûിൽ

നöകടുകുമണിേയാടുസçർഗരാജäെûഉപമിèാം. 32അത്എĭാ വിûുകളിലും

െചറുെതîിലും വളർć് േതാöûിെല െചടികളിൽഏĤവും വലിയ ഒരു വൃêമായി;

ആകാശûിെലപêികൾവć്അതിെěശാഖകളിൽകൂടുെവèുകയുംെചēുćു.”

33അേāഹംപിെćയുംഅവേരാട് േവെറാരുസാദൃശäകഥപറõു: “മൂćുപറ മാവ്

മുഴുവനും പുളിđുെപാïാനായി അതിൽ ഒരു സ്åതീ േചർûുെവđ പുളിĜിനു

സമാനമാണ് സçർഗരാജäം.” 34 േയശു ജനèൂöേûാട് ഈ കാരäïെളĭാം

സംസാരിđത് സാദൃശäകഥകളിലൂെടയാണ്; സാദൃശäകഥകളിലൂെടയĭാെതഅേāഹം

െപാതുജനേûാട് ഒരു കാരäവും സംസാരിđിĭ. 35 “സാദൃശäകഥകൾസംസാരിèാൻ

ഞാൻ വായ് തുറèും; േലാകാരംഭംമുതൽ നിഗൂഢമായിരിèുćവ ഞാൻ

വിളംബരംെചēും,” എćു åപവാചകനിലൂെട അരുളിെđയ്തിരുćത് ഇïെന

നിറേവറി. 36അതിനുേശഷംജനèൂöെûയാåതയയđിö് േയശു ഭവനûിേലè്

േപായി. ശിഷäĈാർ അേāഹûിെě അടുèൽവć്, “വയലിെല കളയുെട

സാദൃശäകഥ ഞïൾèു വിശദീകരിđു തരാേമാ” എćു േചാദിđു. 37 േയശു

അതിനുûരം പറõത്: “മനുഷäപുåതൻനĭവിû് വിതയ്èുćകർഷകനാണ്.

38 വയൽ േലാകവും നĭ വിû് രാജäûിെě പുåതĈാരും കളകൾ പിശാചിെě

പുåതĈാരും ആകുćു. 39 കള വിതയ്èുć ശåതു പിശാചുതെć. വിളെവടുĜ്

യുഗാവസാനമാകുćു. െകായ്ûുകാർ ദൂതĈാരും ആകുćു. (aiōn g165) 40

“കളകൾ പിഴുെതടുû് അìിè് ഇരയാèുćതുേപാെല യുഗാവസാനûിൽ

സംഭവിèും. (aiōn g165) 41 മനുഷäപുåതൻ തെě ദൂതĈാെര നിേയാഗിèും.
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അവർ അേāഹûിെě രാജäûുനിć് പാപകാരണമായ സകലതും, അധർമം

åപവർûിèുćഎĭാവെരയും, ഉĈൂലനംെചēും. 42അവർഅവെരകûിജçലിèുć

അìികുøûിേലè്വലിെđറിയും;അവിെടകരđിലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും.

43അേĜാൾ നീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട പിതാവിെě രാജäûിൽ സൂരäെനേĜാെല

åപേശാഭിèും. െചവിയുĐവെരĭാം േകöു åഗഹിèെö! 44 “വയലിൽ ഒളിđുെവđ

നിധിേയാട് സçർഗരാജäെû ഉപമിèാം; അത് ഒരു മനുഷäൻ ക÷് മറđുെവđു.

പിെć ആıാദേûാെട േപായി, തനിèു÷ായിരുćെതĭാം വിĤ് ആ വയൽ

വാïി. 45 “ഇനിയുംസçർഗരാജäെûനĭ രýïൾഅേനçഷിèുćവäാപാരിേയാട്

ഉപമിèാം. 46 അയാൾ വിലേയറിയ ഒരു രýം ക÷ിö് േപായി തനിèുĐ

സർവതും വിĤ് അതു വാïി. 47 “േയശു പിെćയും, എĭാûരം മĀäെûയും

പിടിèാനായി തടാകûിൽഇറèിയ ഒരു വലേയാട് സçർഗരാജäെûഉപമിèാം. 48

വലനിറõേĜാൾഅവർഅതു കരയിേലè് വലിđടുĜിđു.അവർഇരുć് നĭ

മĀäം കുöകളിൽ േശഖരിèുകയും ഉപേയാഗശൂനäമായവഎറിõുകളയുകയും

െചയ്തു. 49 യുഗാăäûിലും ഇതുേപാെല സംഭവിèും. ദൂതĈാർ വć്

നീതിനിഷ്ഠർèിടയിൽനിć് ദുġെര േവർതിരിđ് (aiōn g165) 50 കûിജçലിèുć

അìികുøûിേലè്വലിെđറിയും.അവിെടകരđിലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും.

51 “നിïൾഈ കാരäïെളĭാം åഗഹിđുേവാ?” േയശു ശിഷäĈാേരാട് േചാദിđു.

“åഗഹിđു,”അവർ åപതിവചിđു. 52അേāഹംതുടർć്അവേരാട്, “സçർഗരാജäûിനു

ശിഷäനായിûീർćഓേരാ േവദñനുംതെěനിേêപïളിൽനിć് പഴയതും

പുതിയതുംഎടുûുെകാടുèുćഒരു വീöുടമčന് തുലäനാണ്”എćുപറõു.

53ഈസാദൃശäകഥകൾപറõതിനുേശഷം േയശുഅവിെടനിćു യാåതയായി 54

സçăംപöണûിെലûി;അവരുെടപĐിയിൽെവđ് ജനെûഉപേദശിđുതുടïി.

“ഈñാനവുംഅþുതശéികളുംഇയാൾè്എവിെടനിćു ലഭിđു?”അവർ

ആċരäെĜöു. 55 “ഇയാൾആമരĜണിèാരെě മകനേĭ? ഇയാളുെട മാതാവിെě

േപര് മറിയഎćേĭ? യാേèാബ്, േയാെസ, ശിേമാൻ, യൂദാഎćിവർഇയാളുെട

സേഹാദരĈാരേĭ? 56ഇയാളുെടസേഹാദരിമാരും നേĊാെടാĜം ഉ÷േĭാ. പിെć,

ഇെതĭാം ഇയാൾè്എവിെടനിćു ലഭിđു?”എć്അവർ േചാദിđു. 57 േയശുവിെന

അംഗീകരിèാൻഅവർè് കഴിõിĭ.എćാൽ േയശുഅവേരാട്: “ഒരു åപവാചകൻ

ആദരണീയനĭാûത്സçăംപöണûിലുംസçăം ഭവനûിലുംമാåതമാണ്”എćു

പറõു. 58 അവരുെട വിശçാസരാഹിതäം നിമിûം േയശു അവിെട അധികം

അþുതïൾ åപവർûിđിĭ.

14ആ കാലû് ഗലീലയിെല ഭരണാധികാരിയായിരുć െഹേരാദാവ്

േയശുവിെനèുറിđുĐ വാർûേകö്, 2 തെě േസവകĈാേരാട്, “ഇേāഹം

േയാഹćാൻസ്നാപകൻതെćയാണ്. േയാഹćാൻ മരിđവരിൽനിć്

ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു!അതുെകാ÷ാണ്അേāഹûിന്ഈഅþുതïൾ

åപവർûിèാൻ കഴിയുćത്” എćു പറõു. 3 െഹേരാദാവ്, തെě

സേഹാദരൻഫിലിെĜാസിെě ഭാരä െഹേരാദä നിമിûം, േനരേûേയാഹćാെന

ബĆിđ് കാരാഗൃഹûിൽ അടđിരുćു. 4 “നീ നിയമവിരുĂമായാണ്
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അവെള സçăമാèിയിരിèുćത്,” എć് േയാഹćാൻ അേāഹേûാടു

പറõിരുćതിനാലാണ് അåപകാരം െചയ്തത്. 5 േയാഹćാെന വധിèാൻ

െഹേരാദാവ് ആåഗഹിെđîിലും ജനം േയാഹćാെന ഒരു åപവാചകൻ എćു

കരുതിയിരുćതിനാൽരാജാവ് ജനെûഭയെĜöിരുćു. 6െഹേരാദാരാജാവിെě

ജĈദിനûിൽ െഹേരാദäയുെട പുåതി രാജസദĢിൽനൃûം െചയ്ത്, അേāഹെû

വളെര åപസാദിĜിđതിനാൽ 7അവൾഎăു േചാദിđാലും െകാടുèാെമć് രാജാവ്

ശപഥംെചയ്തുപറõു. 8അേĜാൾഅവൾതെěഅĊയുെടനിർേദശåപകാരം,

“േയാഹćാൻസ്നാപകെěതലഒരു തളികയിൽഎനിè് തരണേമ”എćേപêിđു.

9രാജാവ് ദുഃഖിതനായി; താൻ െചയ്തുേപായശപഥെûയുംഅതിഥികെളയും മാനിđ്

അവളുെടആåഗഹംനിറേവĤാൻആñനൽകി. 10അïെനകാരാഗൃഹûിൽെവđ്

േയാഹćാെന ശിരേėദംെചēിđു; 11 അേāഹûിെě തല ഒരു തളികയിൽ

െകാ÷ുവć്ആെപൺകുöിè് െകാടുûു.അവൾഅത്അĊയ്èും നൽകി. 12

േയാഹćാെě ശിഷäĈാർ വć് അേāഹûിെě ശരീരം എടുû് സംസ്കരിđു.

പിെć അവർ ഈ വിവരം േയശുവിെന അറിയിđു. 13 േയശു ഇതു േകöിö്

വĐûിൽ കയറി അവിെടനിć് തനിđ് ഒരു വിജനčലേûè് േപായി.

ഇതറിõജനèൂöം പöണïളിൽനിć് കരമാർഗം അേāഹെûലêäമാèി

യാåതെചയ്തു. 14 േയശു കരയ്èിറïിയേĜാൾ ഒരു വലിയജനèൂöെûè÷ു;

അേāഹûിന്അവേരാടുസഹതാപം േതാćി;അവരുെട േരാഗികെളസൗഖäമാèി.

15 സĆäാേനരം അടുûേĜാൾ ശിഷäĈാർ അേāഹûിെě അടുèൽവć്,

“ഇെതാരു വിജനčലമാണ്; േനരവും വളെര ൈവകിയിരിèുćു. ജനûിന്

ആവശäമായആഹാരം വാïുćതിന് അവെര åഗാമïളിേലè് പറõയđാലും”

എćു പറõു. 16അതിനു മറുപടിയായി േയശു, “അവർ േപാേക÷ കാരäമിĭ;

നിïൾ അവർè് എെăîിലും ഭêിèാൻ െകാടുè്” എćു പറõു. 17

“ഇവിെടഞïളുെടപèൽഅòĜവും ര÷ുമീനുംഅĭാെത ഒćുമിĭ,”എćു

ശിഷäĈാർ മറുപടി പറõു. 18 “എîിൽ അവ ഇവിെട െകാ÷ുവരിക,” എć്

േയശു പറõിö് 19ജനïേളാട് പുൽĜുറû് ഇരിèാൻനിർേദശിđു. േയശുആ

അò്അĜവും ര÷് മീനുംഎടുûുസçർഗûിേലèു േനാèിവാഴ്ûി,അĜം

നുറുèി, ശിഷäĈാർè് െകാടുûു; ശിഷäĈാർഅത് ജനûിന് വിളĉി. 20എĭാവരും

ഭêിđുതൃപ്തരായി.അവേശഷിđനുറുèുകൾശിഷäĈാർപåă÷്കുö നിറെയ

േശഖരിđു. 21ഭêിđവർസ്åതീകെളയുംകുöികെളയുംകൂടാെതഏകേദശംഅēായിരം

പുരുഷĈാർആയിരുćു. 22 േയശു ജനèൂöെûയാåതയയയ്èുćതിനിടയിൽ,

തനിèുമുേĉ ശിഷäĈാർ വĐûിൽ കയറി അèരയ്èു േപാകാൻ അവെര

നിർബĆിđു. 23ജനെûയാåതയയđതിനുേശഷംഅേāഹം åപാർഥിèുćതിന്

ഏകനായി ഒരു മലയിേലè് കയറിേĜായി. അേāഹം ആ രാåതിയിൽ അവിെട

തനിđായിരുćു. 24അേĜാൾവĐംകരയിൽനിć് വളെരദൂരം േപായിരുćു. കാĤു

åപതികൂലമായിരുćതിനാൽ വĐം തിരകളാൽ ആടിയുലയുകയുമായിരുćു. 25

രാåതി മൂćുമണിèുേശഷം േയശു തടാകûിനുമീേതകൂടി നടć് ശിഷäĈാരുെട

അടുèൽഎûി. 26അേāഹം തടാകûിെě മീേത നടèുćതുക÷് ശിഷäĈാർ
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ഭയവിഹçലരായി, “അേēാ, ഭൂതം!” എćു പറõ് ഭയć്അവർഅലമുറയിöു. 27

ഉടെനതെćേയശുഅവേരാടു പറõു, “ൈധരäെĜടുക,ഇത്ഞാൻആകുćു,

ഭയെĜേട÷.” 28അേĜാൾപേåതാസ്, “കർûാേവ,അത്അï്ആകുെćîിൽ,

ഞാൻ െവĐûിനുമീേത നടć്അïയുെടഅടുെûûാൻകൽĜിèണേമ”

എćേപêിđു. 29 “വരിക,”അേāഹം പറõു.അേĜാൾ പേåതാസ് വĐûിൽനിć്

ഇറïി െവĐûിനുമീേതകൂടി േയശുവിെěഅടുേûèു നടćു. 30എćാൽ,

അയാൾ െകാടുîാĤു ക÷് ഭയെĜö് മുïാൻതുടïി. “കർûാേവ, രêിèണേമ,”

അയാൾ നിലവിളിđു. 31 േയശു ഉടൻതെć ൈകനീöി പേåതാസിെന പിടിđു;

“അൽĜവിശçാസീ, നീ എăിന് സംശയിđു?” എćു േചാദിđു. 32പിെć, അവർ

വĐûിൽകയറിയേĜാൾകാĤ് ശമിđു. 33വĐûിൽഉ÷ായിരുćവർ, “അï്

ൈദവപുåതൻതെć സതäം” എćു പറõ് അേāഹെû വീണുവണïി. 34

അവർതടാകûിെěഅèെര െഗേćസെരûിൽഎûി. 35ആേദശവാസികൾ

േയശുവിെനതിരിđറിõേĜാൾ, േയശു വćവിവരംസമീപåപേദശïളിെലĭാം

അറിയിđു. ജനം േരാഗബാധിതരായ എĭാവെരയും അേāഹûിെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവćു. 36അേāഹûിെěപുറîുĜായûിെě വിളുĉിെലîിലും െതാടാൻ

േരാഗികൾè്അനുവാദം നൽകണെമć്അവർ യാചിđു; െതാöവർെèĭാംസൗഖäം

ലഭിđു.

15അതിനുേശഷം െജറുശേലമിൽനിć് ചില പരീശĈാരും േവദñരും േയശുവിെě

അടുèൽവć്, 2 “അïയുെട ശിഷäĈാർ പൂർവികരുെട പാരĉരäം

ലംഘിèുćെതă്?അവർആഹാരംകഴിèുćതിനുമുĉ്ൈകകഴുകുćിĭേĭാ!”

എćു േചാദിđു. 3അതിന് േയശു േചാദിđ മറുേചാദäം: “നിïളുെട പാരĉരäം

അനുവർûിèുćതിനുേവ÷ിനിïൾൈദവകൽĜനലംഘിèുćെതă്? 4 ‘നിെě

മാതാപിതാèെള ബഹുമാനിèണം’ എćും ‘പിതാവിെനേയാ മാതാവിെനേയാ

ശപിèുćവäéിè് വധശിêനൽകണം’എćുംൈദവം കൽĜിđിരിèുćു.

5 എćാൽ നിïൾ: ‘ഒരാൾ തെě പിതാവിേനാേടാ മാതാവിേനാേടാ, ഞാൻ

നിïൾèുനൽേക÷സഹായംൈദവûിനുĐവഴിപാടായി േനർćുേപായേĭാ’

എćു പറõാൽ,അയാൾ മാതാപിതാèെളസംരêിേè÷തിĭഎćേĭ. 6

ഇïെനയായാൽഅയാൾപിെć ‘മാതാപിതാèെളആദരിേè÷തിĭ’എćും

നിïൾപറയുćു.ഈവിധûിൽ,നിïളുെടപരĉരാഗതമായസåĉദായïളിലൂെട

നിïൾ ൈദവകൽĜന അസാധുവാèുകയേĭ? 7 കപടഭéേര, െയശēാവ്

നിïെളèുറിđു åപവചിđത്എåതകൃതäമായിരിèുćു: 8 “‘ഈജനംഅധരïളാൽ

എെćആദരിèുćു;അവരുെടഹൃദയേമാഎćിൽനിć്അകćിരിèുćു. 9അവർ

എെćവäർഥമായിആരാധിèുćു;അവർ മനുഷäരുെട നിയമïൾ åപമാണïളായി

ഉപേദശിèുćു.’” 10 പിെć േയശു ജനèൂöെû തെě അടുേûèു വിളിđ്

അവേരാട് ഇåപകാരം പറõു: “åശĂാപൂർവം േകöു മനĢിലാèുക. 11മനുഷäെě

വായിേലèുെചĭുćതĭ,പിെćേയാവായിൽനിć്പുറെĜടുćതാണ്ആവäéിെയ

‘അശുĂമാèുćത്.’” 12അേĜാൾശിഷäĈാർഅേāഹെûസമീപിđ്, “ഈവചനം

പരീശĈാെര åപേകാപിതരാèിയിരിèുćു എć് അï് അറിയുേćാ?” എćു
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േചാദിđു. 13 േയശുഅതിനുûരം പറõത്: “എെěസçർഗčപിതാവു നöിöിĭാû

എĭാ ൈതയും േവേരാെട പിഴുതുനീèെĜടും. 14 അവെര ഗൗനിേè÷തിĭ;

അവർ അĆരായ വഴികാöികൾ ആകുćു. ഒരĆൻ മെĤാരĆെന നയിđാൽ

ഇരുവരും കുഴിയിൽ വീഴും.” 15 “ആ സാദൃശäകഥ ഞïൾèു വിശദീകരിđു

തരണേമ,” പേåതാസ്അേപêിđു. 16 “നിïൾഇേĜാഴും ഇåതബുĂിഹീനേരാ?”

േയശു അവേരാടു േചാദിđു. 17 “വായിേലèു െചĭുćെതăും വയĤിൽ

എûിയതിനുേശഷംശരീരûിൽനിć് പുറûുേപാകുെćć്അറിയാമേĭാ. 18

എćാൽ, വായിൽനിć് വരുćവയാകെö, ഹൃദയûിൽനിć് വരുćവയാകുćു;

അവയാണ് ഒരു മനുഷäെനഅശുĂമാèുćത്. 19വഷളവിചാരïൾ, െകാലപാതകം,

വäഭിചാരം, ൈലംഗികാധർമം, േമാഷണം, കĐസാêäം, അനäെര നിąിèൽഎćിവ

ഹൃദയûിൽനിćു വരുćു; 20ഇവെയĭാമാണ് ഒരു വäéിെയഅശുĂമാèുćത്;

എćാൽ കഴുകാû ൈകെകാ÷് ആഹാരം ഭêിèുćത് ഒരു വäéിെയ

അശുĂമാèുകയിĭ.” 21 േയശു ആ čലംവിöു േസാർ, സീേദാൻ എćീ

čലïളിലൂെടസòരിèുകയായിരുćു. 22അേĜാൾഅവിെടനിćുĐകനാൻ

നിവാസിയായ ഒരു സ്åതീ വć് നിലവിളിđുെകാ÷്, “കർûാേവ, ദാവീദുപുåതാ,

എേćാട് കരുണയു÷ാകണേമ! ഒരു ഭൂതം എെě മകെള ബാധിđ് അവെള

അതികഠിനമായി പീഡിĜിèുćു”എćുപറõു. 23 േയശു ഒരു വാèും ഉûരം

പറõിĭ. അതുെകാ÷് ശിഷäĈാർ അേāഹûിെě അടുèൽവć്, “നമുè്

പിćാെലനിലവിളിđുെകാ÷ുവരുćഅവെളപറõയയ്èണേമ”എćേപêിđു.

24 “ഇåസാേയലിെല കാണാെതേപായആടുകളുെടഅടുèേലèുമാåതമാണ്എെć

അയđിരിèുćത്,” എć് േയശു ഉûരം പറõു. 25എćാൽ,ആസ്åതീ വć്

അേāഹûിെěമുĉിൽസാġാംഗം വീണ്, “കർûാേവ,എെćസഹായിèണേമ”

എćേപêിđു. 26അതിന് േയശു, “മèളുെടഅĜംഎടുû് നായ്èുöികൾè്

എറിõുെകാടുèുćത് അനുേയാജäമĭ” എćു പറõു. 27 “ശരിയാണ്

കർûാേവ,”അവൾപറõു. “എîിലും നായ്èുöികളുംഅവയുെട യജമാനരുെട

േമശയിൽനിć് വീഴുćഅĜനുറുèുകൾതിćുćു÷േĭാ.” 28അേĜാൾേയശു,

“സ്åതീേയ,നിെěവിശçാസംവലിയത്! നീആåഗഹിèുćതുേപാെലനിനè് ഭവിèെö”

എćുകൽĜിđു.ആനിമിഷംതെćഅവളുെട മകൾè്സൗഖäം ലഭിđു. 29 േയശു

അവിടംവിö് ഗലീലാതടാകതീരûുകൂടിസòരിđ് ഒരു മലമുകളിൽകയറി,അവിെട

ഇരുćു. 30ഒരുവലിയജനèൂöം; മുടăർ,അĆർ,വികലാംഗർ,ഊമകൾഎćിïെന

പലതരം േരാഗികെള െകാ÷ുവć് അേāഹûിെě കാൽèൽ കിടûി. േയശു

അവർെèĭാം സൗഖäം നൽകി. 31 ഊമകൾ സംസാരിèുćതും വികലാംഗർ

സൗഖäമാകുćതും മുടăർനടèുćതുംഅĆർകാഴ്ചയുĐവരായിûീരുćതും

ക÷് ജനംആċരäെĜöു.അവർഇåസാേയലിെěൈദവെûപുകഴ്ûി. 32 േയശു

ശിഷäĈാെരഅടുèൽവിളിđ് അവേരാട്, “എനിè്ഈജനേûാട് സഹതാപം

േതാćുćു. ഇവർഎേćാെടാĜമായിö് മൂćുദിവസമായി; ഇവർèു ഭêിèാൻ

ഒćുംതെćഇĭ. ഇവെര വിശേĜാെട പറõയയ്èാൻഎനിè് താത്പരäമിĭ;

അവർ വഴിയിൽ തളർćുവീഴും.” 33അതിനു ശിഷäĈാർ, “ഈവലിയ ജനèൂöûിനു
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ആവശäമുĐåത ഭêണംഈവിജനåപേദശû് നമുè്എവിെടനിćു ലഭിèും?”

എćു േചാദിđു. 34 േയശുഅവേരാട്, “നിïളുെടൈകയിൽഎåതഅĜം ഉ÷്?”

എćു േചാദിđു. “ഏഴ്, കുറđു െചറിയ മീനും ഉ÷്,” അവർ മറുപടി പറõു. 35

േയശു ജനèൂöേûാട് തറയിലിരിèാൻകൽĜിđു. 36പിെćഅേāഹംആഏഴ്

അĜവും മീനും എടുû് ൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്ത് നുറുèി ശിഷäĈാെര

ഏൽĜിèുകയുംഅവർഅത് ജനûിന് െകാടുèുകയും െചയ്തു. 37എĭാവരും

ഭêിđു തൃപ്തരായി. േശഷിđ നുറുèുകൾശിഷäĈാർഏഴു കുö നിറെയ േശഖരിđു.

38ഭêിđവർസ്åതീകെളയുംകുõുïെളയുംകൂടാെതനാലായിരംപുരുഷĈാർ

ആയിരുćു. 39ജനèൂöെûയാåതയയđേശഷം േയശുവĐûിൽകയറി മഗദാ

േദശേûèു േപായി.

16പരീശĈാരും സദൂകäരും േയശുവിെě അടുèൽവć് അേāഹെû

പരീêിèുćതിന്,സçർഗûിൽനിć്ഒരുഅþുതചിĎംകാണിđുതരണെമć്

ആവശäെĜöു. 2 േയശു അവേരാട്, “സൂരäാസ്തമയസമയû്, ആകാശം

െചമćിരുćാൽ ‘കാലാവčനĭെതćും’ 3സൂേരäാദയûിൽ,ആകാശം െചമćും

ഇരു÷ും ഇരുćാൽ ഇć് ‘െകാടുîാĤു÷ാകും എćും’ നിïൾ പറയുćു.

ആകാശûിെěഭാവേഭദïൾവäാഖäാനിèാൻനിïൾèറിയാം;എćാൽ,ഈ

കാലഘöûിെě ലêണïൾവäാഖäാനിèാൻ നിïൾè് കഴിയുćതുമിĭ. 4

ദുġതയും അവിശçസ്തതയുമുĐ തലമുറ ചിĎം ആവശäെĜടുćു. എćാൽ,

േയാനാ åപവാചകെěഅടയാളമĭാെത മെĤാćുംഈതലമുറയ്èു ലഭിèുകയിĭ”

എć് ഉûരം പറõു. േയശു പിെć അവെര വിö് അവിെടനിć് േപായി. 5

അവർ തടാകûിെěഅèരയ്è് േപായേĜാൾ, ശിഷäĈാർ അĜം എടുèാൻ

മറćുേപായി. 6 േയശുഅവേരാട്, “ജാåഗതയുĐവരായിരിèുക, പരീശĈാരുെടയും

സദൂകäരുെടയും പുളിđമാവ് സൂêിèുക” എćു പറõു. 7 “നാം അĜം

െകാ÷ുവരാûതിനാലായിരിèാംഅïെനപറõത്,”എćുപറõ്അവർ

പരസ്പരം ചർđെചയ്തു. 8 അവരുെട സംഭാഷണം മനĢിലാèിയിö് േയശു

േചാദിđു, “അൽĜവിശçാസികേള, അĜം എടുûിെĭćതിെനèുറിđ് നിïൾ

പരസ്പരം ചർđെചēുćെതă്? 9 നിïൾ ഇേĜാഴും മനĢിലാèിയിöിേĭ?

അòĜംെകാ÷് അēായിരെû പരിേപാഷിĜിđേĜാൾ ബാèി വćത് എåത

കുö നിറെയഎćും 10ഏഴ്അĜംെകാ÷് നാലായിരെûപരിേപാഷിĜിđേĜാൾ

ബാèിഎåത കുö നിറെđടുûുഎćതും നിïൾഓർèുćിേĭ? 11എćാൽ

‘പരീശĈാരുെടയും സദൂകäരുെടയും പുളിĜുĐ മാവ് സൂêിèുക’ എćു

ഞാൻ നിïേളാടു പറõത് അĜûിെě കാരäെûèുറിđെĭć് നിïൾ

മനĢിലാèാûെതă്?” 12 അേĜാഴാണ്, ജാåഗത പുലർûണെമć് േയശു

പറõുെകാ÷ിരുćത് അĜûിന് ഉപേയാഗിèുć പുളിĜിെനèുറിđĭ,

പിെćേയാ പരീശĈാരുെടയും സദൂകäരുെടയും ഉപേദശെûസംബĆിđാണ് എćു

ശിഷäĈാർè് മനĢിലായത്. 13 േയശുൈകസരä‐ഫിലിĜി åപേദശû്എûിയേĜാൾ

തെěശിഷäĈാേരാട്, “മനുഷäപുåതൻആരാകുćുഎćാണ് ജനïൾപറയുćത്?”

എćു േചാദിđു. 14അതിനു ശിഷäĈാർ, “േയാഹćാൻസ്നാപകൻഎćുചിലരും
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ഏലിയാവ് എćു മĤുചിലരും യിെരമäാേവാ മĤു åപവാചകĈാരിൽ ഒരാേളാ എć്

േവെറചിലരും പറയുćു”എć് ഉûരംപറõു. 15 “എćാൽനിïേളാ?” േയശു

ആരാõു, “ഞാൻ ആരാകുćു എćാണ് നിïൾ പറയുćത്?” 16 “അï്

ജീവനുĐൈദവûിെěപുåതൻ, åകിസ്തുആകുćു,” എć് ശിേമാൻ പേåതാസ്

åപതിവചിđു. 17 േയശുഅതിനു മറുപടി പറõത്, “േയാനായുെട മകൻശിേമാേന, നീ

അനുåഗഹിèെĜöവൻ; മനുഷäരĭഇത്നിനè് െവളിെĜടുûിയത്, പിെćേയാ

എെěസçർഗčപിതാവാണ്. 18ഞാൻനിേćാടു പറയുćു: നീ പേåതാസ്ആകുćു,

ഈ പാറേമൽ ഞാൻ എെě സഭെയ പണിയും; നരകകവാടïൾ അതിെന

ജയിđടèുകഅസാധäം. (Hadēs g86) 19സçർഗരാജäûിെěതാേèാൽഞാൻനിനèു

തരും; നീ ഭൂമിയിൽ െകöുćെതăുംസçർഗûിലും െകöെĜöിരിèും; നീ ഭൂമിയിൽ

അഴിèുćെതăുംസçർഗûിലുംഅഴിèെĜöിരിèും.” 20പിെć, താൻ åകിസ്തു

ആകുćു എć്ആേരാടും പറയരുത് എćആñയും ശിഷäĈാർè് നൽകി.

21 ആ സമയംമുതൽ േയശു, താൻ െജറുശേലമിേലèു േപാേക÷താെണćും

സമുദായേനതാèĈാർ, പുേരാഹിതമുഖäĈാർ, േവദñർഎćിവരിൽനിć്അേനക

കġം സഹിđ് വധിèെĜടുകയും മൂćാംദിവസം ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും

െചēുെമćും ശിഷäĈാർè് വിശദീകരിđുെകാടുèാൻ തുടïി. 22 പേåതാസ്

അേāഹെûമാĤിനിർûി, “ഒരിèലും പാടിĭ കർûാേവ;അേïè് ഇïെന

ഒരിèലും സംഭവിèാതിരിèെö” എćു പറõ് ശാസിđുതുടïി. 23 േയശു

തിരിõ് പേåതാസിേനാട്, “സാûാേന, എെě മുĉിൽനിć് േപാ! നീ എനിè്

ഒരു åപതിബĆമാണ്. നീൈദവûിെěകാരäïളĭ, മനുഷäരുെടകാരäïളാണ്

ചിăിèുćത്”എćു പറõു. 24പിെć േയശു തെěശിഷäĈാേരാട് പറõത്:

“ഒരാൾ എെě ശിഷäനാകാൻ ഇėിèുെćîിൽ അയാൾ സçയം തäജിđ് തെě

åകൂശ് എടുûുെകാ÷് എെćഅനുഗമിèെö. 25സçăം ജീവെന രêിèാൻ

ആåഗഹിèുćവർè് അതു നġമാകും; എെě അനുയായി ആയതുനിമിûം

സçജീവൻനġെĜടുûുćവർഅതു േനടുകതെćെചēും. 26ഒരാൾ േലാകം മുഴുവൻ

തെěസçăമാèിയാലും സçăം ജീവൻൈകേമാശംവരുûിയാൽഅയാൾè്

എăു åപേയാജനം?അഥവാ, ഒരാൾè് തെě ജീവെě വിലയായി എăു പകരം

െകാടുèാൻകഴിയും? 27 മനുഷäപുåതൻ തെěപിതാവിെě േതജേĢാെടഅവിടെû

ദൂതരുെമാûു വരും. അേĜാൾ അവിടć് ഓേരാ വäéിèും അവരവരുെട

åപവൃûിè് അനുസൃതമായ åപതിഫലം െകാടുèും. 28 “ഞാൻ നിïേളാടു

പറയെö, മനുഷäപുåതൻതെě രാജäûിൽവരുćതു കാണുćതിനുമുĉ് ഇവിെട

നിൽèുćവരിൽചിലർ മരണംആസçദിèുകയിĭ, നിċയം.”

17ഈസംഭാഷണംനടć്ആറുദിവസം കഴിõ് േയശു, പേåതാസ്, യാേèാബ്,

യാേèാബിെě സേഹാദരൻ േയാഹćാൻ എćിവെരമാåതം കൂöിെèാ÷്

ഒരു ഉയർć മലയിേലèുേപായി. 2 അവിെടെവđ് അേāഹം അവരുെടമുĉിൽ

രൂപാăരെĜöു. അേāഹûിെě മുഖം സൂരäെനേĜാെല åപേശാഭിđു; വസ്åതം

åപകാശംേപാെല െവúയുĐതായിûീർćു. 3 േമാശയുംഏലിയാവും േയശുവിേനാട്

സംസാരിèുćതായും അവർ ക÷ു. 4 അേĜാൾ പേåതാസ് േയശുവിേനാട്,
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“കർûാേവ, നാം ഇവിെട ആയിരിèുćത് എåതേയാ നĭത്. അവിടേûèു

åപസാദെമîിൽഞാൻ ഇവിെട മൂć് കൂടാരïൾ ഉ÷ാèാം. ഒć് അേïèും

ഒć് േമാശയ്èും മെĤാć് ഏലിയാവിനും” എćു പറõു. 5 പേåതാസ് ഇതു

സംസാരിèുേĉാൾ, åപകാശപൂരിതമായ ഒരു േമഘംഅവെരആവരണംെചയ്തു.ആ

േമഘûിൽനിć്, “ഞാൻസംåപീതനായിരിèുćഎെě åപിയപുåതൻഇവൻതെć,

ഇവൻ പറയുćത് åശĂിđുേകൾèുക” എć് ഒരു അശരീരി ഉ÷ായി. 6

ഇതു േകö ശിഷäĈാർ ഭയćുവിറđു നിലû് കമിഴ്ćുവീണു. 7 േയശു വć്

അവെര െതാöു. “എഴുേćൽèുക, ഭയെĜേട÷,” എćു പറõു. 8 അവർ

തലയുയർûിേനാèിയേĜാൾ േയശുവിെന അĭാെത മĤാെരയും ക÷ിĭ. 9

അവർ മലയിൽനിć് ഇറïിവരുേĉാൾ േയശുഅവേരാട്, “മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ)

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤിöĭാെത നിïൾ ക÷ കാരäം ആേരാടും

പറയരുത്”എćുകൽĜിđു. 10ശിഷäĈാർഅേāഹേûാട്, “ഏലിയാവ്ആദäം വരണം

എć് േവദñർ പറയുćത് എăുെകാ÷ാണ്?” എćു േചാദിđു. 11അതിന്

േയശു, “ഏലിയാവ് വരികയുംഎĭാèാരäïളും പുനഃčാപിèുകയും െചēും,

നിċയം. 12എćാൽഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു, ഏലിയാവ് വćുകഴിõു,

അേāഹെûആരുംതിരിđറിõിĭ; തïൾആåഗഹിđതുേപാെലെയĭാം െയഹൂദർ

അേāഹേûാട് åപവർûിèുകയും െചയ്തു.അതുേപാെലതെćമനുഷäപുåതനും

അവരിൽനിć്പീഡനംസഹിèും”എćുപറõു. 13േയശുതïേളാടുസംസാരിđത്

േയാഹćാൻസ്നാപകെനèുറിđാണ്എć്അേĜാൾശിഷäĈാർè് മനĢിലായി. 14

േയശുവും ശിഷäĈാരും ജനèൂöûിനടുûുവćേĜാൾ ഒരു മനുഷäൻഅേāഹെû

സമീപിđ് മുöുകുûി, 15 “കർûാേവ, എെě മകേനാട് കരുണയു÷ാകണേമ,

അവൻ അപസ്മാരേരാഗûാൽ അതിദാരുണമായി നരകിèുćു; പലേĜാഴും

തീയിലും െവĐûിലും വീണുേപാകുćു. 16അïയുെട ശിഷäĈാരുെടഅടുèൽ

ഞാൻ അവെന െകാ÷ുവćു, എîിലും അവർè് അവെന സൗഖäമാèാൻ

കഴിõിĭ” എćു പറõു. 17അതിന് േയശു, “അവിശçാസവും വåകതയുമുĐ

തലമുറേയ, എåതനാൾ ഞാൻ നിïേളാടുകൂെട വസിèും? എåതനാൾ ഞാൻ

നിïെളസഹിèും?ബാലെനഇവിെടഎെěഅടുèൽെകാ÷ുവരിക”എćു

പറõു. 18 േയശു ഭൂതെû ശാസിđു, അത് ബാലനിൽനിć് പുറûുേപായി;

ആ നിമിഷûിൽûെć അവൻ സൗഖäമായി. 19 അതിനുേശഷം ശിഷäĈാർ

േയശുവിെě അടുèൽവć്, “ഞïൾè് ആ ആÿാവിെന പുറûാèാൻ

കഴിയാõത്എăുെകാ÷ാണ്?”എćു രഹസäമായി േചാദിđു. 20 “അത് നിïളിെല

വിശçാസûിെěഅപരäാപ്തതമൂലമാണ്. നിïൾè് ഒരു കടുകുമണിേയാളെമîിലും

വിശçാസം ഉെ÷îിൽഈമലേയാട്, ‘ഇവിെടനിć് മാറിേĜാകുക’എćു പറõാൽ

അതു മാറിേĜാകും, നിċയം എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. നിïൾè്

അസാധäമായത് ഒćുംതെć ഉ÷ാകുകയിĭ. 21 എćാൽ åപാർഥനയാലും

ഉപവാസûാലുംഅĭാെതഈവിധമുĐവ ഒഴിõുേപാകുകയിĭ.” 22അവർ ഒćിđ്

ഗലീലയിൽഎûിയേĜാൾ േയശുഅവേരാട്, “മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) മനുഷäരുെട

ൈകയിൽഏൽĜിèെĜടും; 23അവർഅവെന െകാĭും. എćാൽ, മൂćാംദിവസം
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അവൻഉയിർെûഴുേćൽèും”എćുപറõു. ഇതു േകö് ശിഷäĈാർഅതäăം

ദുഃഖിതരായി. 24 േയശുവും ശിഷäĈാരും കഫാർനഹൂമിൽഎûിയേĜാൾഓേരാ

വäéിയിൽനിć് ര÷് åദďവീതംൈദവാലയനികുതിഈടാèുćവർപേåതാസിെě

അടുèൽവć്, “നിïളുെട ഗുരു ൈദവാലയനികുതി െകാടുèുćിേĭ?” എćു

േചാദിđു. 25 “ഉĔ്, െകാടുèുćു÷േĭാ,” പേåതാസ് മറുപടി പറõു. പേåതാസ്

ഭവനûിൽ åപേവശിđേĜാൾ േയശുവാണ്സംഭാഷണംആരംഭിđത്. “ശിേമാേന,

എăാണ് നിെě അഭിåപായം? ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർ കരേമാ നികുതിേയാ

പിരിèുćത് ആരിൽനിćാണ്—അവരുെട സçăം മèളിൽനിേćാ അേതാ

അനäരിൽനിേćാ?”അേāഹം േചാദിđു. 26 “അനäരിൽനിć്,” പേåതാസ് മറുപടി നൽകി.

“അïെനെയîിൽ മèൾഒഴിവുĐവരാണേĭാ,” േയശുഅേāഹേûാട് പറõു. 27

“എăായാലും നാംഅവെരഎതിർേè÷തിĭ; നീ തടാകûിൽെചć് ചൂ÷യിടുക.

ആദäം ലഭിèുćമĀäെûഎടുû്അതിെěവായ് തുറèുേĉാൾനാലു åദďയുെട

ഒരു നാണയംകാണും;അത്എടുû് നാം ഇരുവരുെടയും നികുതി നൽകുക,”എćു

പറõു.

18ആസമയûു ശിഷäĈാർ േയശുവിെě അടുûുവć്, “സçർഗരാജäûിൽ

ഏĤവും േåശഷ്ഠൻ ആരാണ്?” എćു േചാദിđു. 2 അേāഹം ഒരു കുöിെയ

വിളിđ് അവരുെടമധäûിൽ നിർûിയേശഷം 3 ഇïെന പറõു, “ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു, നിïൾè്ആăരികപരിവർûനംവć്കുöികെളേĜാെല

ആയിûീരുćിെĭîിൽ ഒരുനാളും സçർഗരാജäûിൽ åപേവശിèുകയിĭ, നിċയം.

4 അതുെകാ÷്, സçയം താഴ്ûി ഈ കുöിെയേĜാെല ആയിûീരുćയാളാണ്

സçർഗരാജäûിെല ഉćത വäéി. 5 ഇïെനയുĐ ഒരു കുöിെയ എെě

നാമûിൽ സçീകരിèുć വäéി എെć സçീകരിèുćു. 6 “എćാൽ,

എćിൽവിശçസിèുćഈെചറിയവരിൽ ഒരാെളîിലും പാപûിൽവീഴുćതിന്

ആെരîിലും കാരണമാകുെćîിൽ,അയാളുെട കഴുûിൽ ഒരു വലിയ തിരികĭ്

െകöി ആഴിയുെട ആഴûിേലè് താഴ്ûുćത് അയാൾè് ഏെറ നĭത്. 7

മനുഷäെര പാപûിേലèു നയിèുćതുെകാ÷് േലാകûിനു ഹാ കġം!

åപേലാഭനïൾ ഉ÷ാകുćത് ഒഴിവാèാൻ കഴിയുകയിĭ; എîിലും, അതിനു

കാരണèാരൻ ആകുćയാൾèു മഹാകġം! 8 നിെě ൈകേയാ കാേലാ

നിെć പാപûിേലèു നയിèുെćîിൽ അതു െവöി എറിõുകളയുക.

അംഗഹീനതçേമാ മുടേăാ ഉĐയാളായി നിതäജീവനിൽ åപേവശിèുćതാണ്,

ര÷് കēും ര÷് കാലും ഉĐയാളായി നിതäാìിയിൽ വീഴുćതിെനèാൾ

നĭത്. (aiōnios g166) 9 നിെě കĚ് നിെć പാപûിേലèു നയിèുെćîിൽ

അതു ചൂഴ്െćടുû് ദൂെര എറിയുക. ഒരു കĚുĐയാളായി നിതäജീവനിൽ

åപേവശിèുćതാണ്, ര÷് കĚും ഉĐയാളായി നരകാìിയിൽവീഴുćതിെനèാൾ

നĭത്. (Geenna g1067) 10 “ഈ െചറിയവരിൽ ഒരാെളേĜാലും നിąിèാതിരിèാൻ

åശĂിèുക. സçർഗûിൽ അവരുെട ദൂതĈാർ എെě സçർഗčപിതാവിെě

മുഖം എേĜാഴും ദർശിèുćു എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 11

കാണാെതേപായതിെനകെ÷ûിഅവെയരêിèാനാണേĭാ മനുഷäപുåതൻ
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വćത്. 12 “ഒരു മനുഷäെěനൂറ്ആടുകളിൽ ഒć് കൂöം െതĤിേĜായാൽഅേāഹം

എăുെചēും, എăാണ് നിïളുെടഅഭിåപായം? െതാĚൂĤിെയാൻപതിെനയും

കുćിൻെചരുവിൽ വിöേശഷം കൂöം െതĤിയതിെന േതടി േപാകുകയിേĭ? 13അയാൾ

അതിെന കെ÷ûിയാൽ, ആ ഒരാടിെനèുറിđ് ഉ÷ാകുć ആനąം കൂöം

െതĤിേĜാകാതിരുć െതാĚൂĤിെയാൻപത്ആടുകെളèുറിđുĐതിലുംഅധികം

ആയിരിèുംഎćുനിċയമായിഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 14അതുേപാെല,

ഈെചറിയവരിൽ ഒരാൾേപാലും നശിđുേപാകാൻനിïളുെടസçർഗčപിതാവ്

ആåഗഹിèുćിĭ. 15 “അതുെകാ÷് നിെě സേഹാദരïൾ നിനെèതിേര

പാപംെചയ്താൽ നിïൾ ഇരുവരുംമാåതം ഉĐേĜാൾ നീ െചć് ആ ആളിെന

െതĤ് േബാധäെĜടുûുക.അയാൾ നിെě വാèുേകöാൽ നീഅയാെള േനടി; 16

േകൾèുćിെĭîിേലാ, നിെěകൂെട ഒേćാ രേ÷ാേപെരകൂöിെèാ÷ുേപാകുക.

‘രേ÷ാ മൂേćാ േപരുെടസാêിെമാഴികളാൽഏതു കാരäûിെěയും നിജčിതി

ഉറĜാകുമേĭാ.’ 17അവെരയും േകൾèുćിെĭîിൽ, വിവരംസഭെയഅറിയിèുക.

അയാൾ സഭെയയും തിരസ്കരിđാൽ; ആ മനുഷäേനാടുĐ നിെě െപരുമാĤം,

െയഹൂേദതരേനാേടാനികുതിപിരിèുćവäéിേയാേടാഎćേപാെലആയിരിèെö.

18 “നിïൾ ഭൂമിയിൽ െകöുćെതăും സçർഗûിലും െകöെĜöിരിèും; നിïൾ

ഭൂമിയിൽഅഴിèുćെതăുംസçർഗûിലുംഅഴിèെĜöിരിèും”എćുനിċയമായി

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 19 “നിïളിൽ ര÷ുേപർ ഭൂമിയിൽെവđ്ഏെതîിലും

വിഷയെûèുറിđ്ഏകാഭിåപായേûാെടഅേപêിđാൽ,എെěസçർഗčപിതാവ്

അത് നിïൾè് ഉറĜായും നൽകും. 20 രേ÷ാ മൂേćാ േപർ എെě നാമûിൽ

ഒûുേചരുćിടെûĭാം,അവരുെടമധäûിൽഞാൻ ഉ÷്.” 21അേĜാൾപേåതാസ്

േയശുവിെěഅടുèൽവć്, “കർûാേവ,എെě ഒരുസേഹാദരേനാസേഹാദരിേയാ

എേćാട് പാപംെചയ്താൽഞാൻഎåതതവണഅവേരാട്êമിèണം,ഏഴുതവണ

മതിേയാ?” എćു േചാദിđു. 22 അതിന് േയശു, “ഏഴുåപാവശäം എćĭ, ഏഴ്

എഴുപതുåപാവശäം”എć് ഉûരം പറõു. 23 “സçർഗരാജäെû,തെě ദാസരുെട

ബാധäത തീർèാൻ ആåഗഹിđ ഒരു രാജാവിേനാട് ഉപമിèാം. 24 ബാധäത

തീർèാൻ ആരംഭിđേĜാൾ, പതിനായിരം താലă് കടെĜöിരിèുć ഒരാൾ

രാജസćിധിയിൽഹാജരാèെĜöു. 25എćാൽ, കടം വീöാനുĐ åപാപ്തിഅയാൾè്

ഇĭാതിരുćതിനാൽ, രാജാവ്,അയാളും ഭാരäയും മèളുംഅയാൾèുĐസകലതും

വിĤ് കടം വീöണെമć ഉûരവിöു. 26 “എćാൽ, ആ ദാസൻ രാജസćിധിയിൽ

സാġാംഗംവീണ്, ‘എേćാട് കനിവ് േതാćണേമ,ഞാൻഎĭാംഅടđുതീർèാം’”

എć്യാചിđു. 27രാജാവിന്ആദാസേനാട്സഹതാപം േതാćി,കടംêമിđ്അയാെള

സçതåăനാèി. 28 “എćാൽആദാസൻേപാകുേĉാൾ,അയാൾèുനൂറുദിനാർമാåതം

കടെĜöിരുć ഒരു സഹഭൃതäെന ക÷ു. അയാൾഅയാളുെട കഴുûിനു പിടിđു

െഞരിđുെകാ÷് ‘നീഎെěകടംതćുതീർèുക’എćുപറõു. 29 “ആസഹഭൃതäൻ

സാġാംഗംവീണ്, ‘എനിè്അൽĜംഅവധിതരണേമ,ഞാൻമടèിûćുെകാĐാം’

എć് േകണേപêിđു. 30 “എćാൽഅയാൾഅതിന് സĊതിđിĭഎćുമാåതമĭ,

തനിè്കടെĜöിരുćത് മുഴുവനുംവീöുćതുവെരസഹഭൃതäെനകാരാഗൃഹûിൽ
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അടĜിèുകയും െചയ്തു. 31ഈസംഭവം രാജാവിെě മĤുĐ േവലèാർ ക÷് വളെര

ദുഃഖിതരായി.അവർ െചć്സംഭവിđെതĭാം രാജാവിെനഅറിയിđു. 32 “രാജാവ്ആ

ഭൃതäെനവിളിĜിđു. ‘ദുġദാസാ, നിെěഅേപêനിമിûംഞാൻനിെěസകലകടവും

ഇളđുതćു. 33എനിèു നിേćാടു കരുണ േതാćിയതുേപാെലതെć നിനèു

നിെě സഹഭൃതäേനാടും കരുണ േതാേć÷തേĭ?’ എćു േചാദിđു. 34 രാജാവ്

േകാപിđ്, കടം മുഴുവൻവീöുćതുവെരകഠിനതടവ് വിധിđ്അയാെളകാരാഗൃഹûിൽ

അടയ്èാൻജയിലധികാരികെളഏൽĜിđു. 35 “നിïൾഓേരാരുûരും നിïളുെട

സേഹാദരïേളാട് ആÿാർഥമായി êമിèാതിരുćാൽ ഇïെനയായിരിèും

എെěസçർഗčപിതാവ് നിïേളാടും െചēുćത്.”

19 േയശു ഈ åപഭാഷണം അവസാനിĜിđേശഷം ഗലീലാåപവിശäയിൽനിć്

േയാർദാൻനദിയുെടഅèെരയുĐെയഹൂദäåപവിശäയിേലè്യാåതതിരിđു.

2 വലിെയാരു ജനസòയം അേāഹെû അനുഗമിđു. അവിെടെവđ് അേāഹം

അവരിൽ േരാഗബാധിതരായിരുćവെരസൗഖäമാèി. 3 “ഏെതîിലും കാരണûാൽ

ഒരു പുരുഷൻതെě ഭാരäെയ ഉേപêിèുćതിന് നിയമംഅനുവദിèുćുേ÷ാ?”

എćു ചില പരീശĈാർ അടുûുെചć് േയശുവിെന പരീêിèുćതിനായി

േചാദിđു. 4 അതിന് േയശു മറുപടി പറõത്: “åസġാവ് ആരംഭûിൽ

‘പുരുഷനും സ്åതീയുമായിöാണ് മനുഷäസൃġി െചയ്തത്.’ 5അേāഹം തുടർćു,

‘ഈകാരണûാൽ ഒരു പുരുഷൻ തെě മാതാപിതാèെള വിöുപിരിõ് തെě

ഭാരäേയാടുസംേയാജിèും.അവരിരുവരും ഒരു ശരീരമായിûീരും’എćുനിïൾ

വായിđിöിേĭ? 6അതിനാൽഅവർ ഇനി ര÷ĭ, ഒരു ശരീരമാണ്. അതുെകാ÷്

ൈദവംസംേയാജിĜിđതിെന മനുഷäൻ േവർപിരിèരുത്.” 7 “അïെനെയîിൽ,

വിവാഹേമാചനപåതം െകാടുûേശഷം ഭാരäെയ ഉേപêിèാെമć് േമാശ

കൽĜിđെതăിന്?” എć്അവർ േചാദിđു. 8 േയശു ഉûരം പറõത്: “നിïൾèു

നിïളുെട ഭാരäമാെര ഉേപêിèാനുĐഅനുമതി േമാശനൽകിയതു നിïളുെട

പിടിവാശി നിമിûമാണ്. എćാൽ ആരംഭûിൽ അåപകാരമായിരുćിĭ. 9

പാതിåവതäലംഘനം നിമിûമĭാെതസçăം ഭാരäെയ ഉേപêിđ് മെĤാരു സ്åതീെയ

വിവാഹംെചēുćവൻവäഭിചാരം െചēുćുഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.”

10 അേĜാൾ ശിഷäĈാർ, “ഇതാണ് ഭാരäാഭർûൃബĆûിെě čിതി എîിൽ,

വിവാഹംെചēാതിരിèുćതാണ് നĭത്”എć്അേāഹേûാട് പറõു. 11 േയശു

åപതിവചിđത്, “വരം ലഭിđവർèĭാെത മĤാർèുംഈഉപേദശം ഉൾെèാĐുക

അസാധäം. 12ഷøĈാരായി ജനിđവരു÷്; മനുഷäർ ഷøĈാരാèിയവരുമു÷്;

സçർഗരാജäെûåപതിഷøĈാരായിജീവിèാൻതീരുമാനിđവരുമു÷്.ഈഉപേദശം

ഉൾെèാĐാൻകഴിയുćവർ ഉൾെèാĐെö.” 13അതിനുേശഷംചിലആളുകൾ

ശിശുèെള, േയശുഅവരുെടേമൽൈകെവđ്അവർèുേവ÷ി åപാർഥിേè÷തിന്,

അേāഹûിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു.എćാൽശിഷäĈാർഅവെരശകാരിđു.

14 എćാൽ േയശു, “ശിശുèെള എെě അടുèൽ വരാൻ അനുവദിèുക;

അവെരതടയരുത്; കാരണംസçർഗരാജäം ഇïെനയുĐവർèുസçăം!”എćു

പറõു. 15 േയശുഅവരുെടേമൽൈകെവđേശഷംഅവിെടനിć് യാåതതിരിđു. 16
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അേĜാൾ ഒരാൾ േയശുവിെനസമീപിđ്, “ഗുേരാ,എă്സൽèർമം െചയ്താലാണ്

നിതäജീവൻഅവകാശമാèാൻഎനിèുകഴിയുćത്?”എćു േചാദിđു. (aiōnios g166)

17 േയശുഅതിന്, “നĭ കർമംഎെăć്എേćാടു േചാദിèുćെതă്? നĭവൻ

ഒരുവൻമാåതേമ ഉĐൂ. നിതäജീവനിൽ åപേവശിèാൻ നീ ആåഗഹിèുെćîിൽ

കൽĜനകൾ അനുസരിèുക” എć് ഉûരം പറõു. 18 “ആ കൽĜനകൾ

ഏെതĭാം?”അയാൾ േചാദിđു. “‘െകാലപാതകം െചēരുത്, വäഭിചാരം െചēരുത്,

േമാġിèരുത്, കĐസാêäംപറയരുത്, 19നിെě മാതാപിതാèെളബഹുമാനിèുക,

നീ നിെćസ്േനഹിèുćതുേപാെലതെćഅയൽവാസിെയയുംസ്േനഹിèുക’

എćിതäാദിയാണ്,”എć് േയശു ഉûരംപറõു. 20ആയുവാവ്, “ഞാൻഇവെയĭാം

പാലിèുćു÷്” എćു മറുപടി പറõു. “ഇതിലധികമായി ഞാൻ എăാണ്

െചേē÷ത്?” അയാൾ ആരാõു. 21 േയശു അയാേളാട്, “സദ്ഗുണïളാൽ

പൂർണനാകാൻആåഗഹിèുെćîിൽ േപായി നിനèുĐസçû്സർവവും വിĤ്

ആ പണം ദരിåദർè് െകാടുèുക, എîിൽ സçർഗûിൽ നിനèു നിേêപം

ഉ÷ാകും.അതിനുേശഷംവരിക,എെěഅനുഗാമിയാകുക”എćുപറõു. 22

വളെര വസ്തുവകകൾ ഉ÷ായിരുćആയുവാവ്ഈവാèുേകö് ദുഃഖിതനായി

അവിെടനിć് േപായി. 23 അേĜാൾ േയശു തെě ശിഷäĈാേരാട്, “ധനികർ

സçർഗരാജäûിൽ åപേവശിèുകെയćത്എåതേയാ വിഷമകരംഎćു നിċയമായും

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 24ഞാൻവീ÷ും പറയെö, ധനികർൈദവരാജäûിൽ

åപേവശിèുćതിെനèാൾ, ഒöകംസൂചിèുഴയിലൂെട കടèുćതാണ് കൂടുതൽ

എളുĜം.” 25ഇതുേകö്ശിഷäĈാർഅതäăംആċരäെĜöു, “എćാൽരêിèെĜടാൻ

ആർèുകഴിയും?”എćു േചാദിđു. 26 േയശുഅവെര േനാèി, “മനുഷäർè് ഇത്

അസാധäം; എćാൽ ൈദവûിന് സകലതും സാധäമാണ്” എćു പറõു. 27

അേĜാൾപേåതാസ്, “ഇതാ,ഞïൾസകലതും ഉേപêിđ്അïെയഅനുഗമിđേĭാ;

ഞïൾè് എăാണു ലഭിèുക?” എć് േയശുവിേനാട് േചാദിđു. 28 േയശു

അവേരാടു പറõത്, “പുതിയ യുഗûിൽ, മനുഷäപുåതൻ തെě േതജĢിെě

സിംഹാസനûിൽ ഉപവിġനാകുേĉാൾ,എെćഅനുഗമിđനിïൾ, പåă÷്

സിംഹാസനïളിൽ ഇരുć്, ഇåസാേയലിെല പåă÷് േഗാåതïെള നäായംവിധിèും

എćു നിċയമായും ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 29 എെćåപതി വീടുകൾ,

സേഹാദരĈാർ,സേഹാദരിമാർ, പിതാവ്, മാതാവ്, ഭാരä, മèൾ,പുരയിടïൾഎćിവ

തäജിđ ഓേരാ വäéിèും അവ നൂറുമടïു തിരിെക ലഭിèും. എćുമാåതമĭ,

അവർനിതäജീവന്അവകാശികളാകുകയും െചēും. (aiōnios g166) 30എćാൽഇć്

അåഗഗാമികളായിരിèുćപലരുംഅć്ഏĤവും പിćിലുĐവരും ഇć്ഏĤവും

പിćിലുĐപലരുംഅć്അåഗഗാമികളുമായിûീരും.

20 “തെě മുăിരിേûാĜിേലè് കൂലിേവലèാെര വിളിèാൻ അതിരാവിെല

പുറെĜö ഒരു ഭൂവുടമേയാട് സçർഗരാജäെûഉപമിèാം. 2 ദിവസം ഒരു ദിനാർ

കൂലിയായി നൽകാെമćുസĊതിđ് അേāഹം േജാലിèാെര മുăിരിേûാĜിേലè്

േജാലിെചēുćതിനായി പറõയđു. 3 “രാവിെല ഏകേദശം ഒൻപതുമണിè്

അേāഹം പുറûുേപായേĜാൾ ചിലർ ചăčലû് േജാലിെയാćുമിĭാെത
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നിൽèുćത് ക÷ു. 4അേāഹംഅവേരാട് ‘എെě മുăിരിേûാĜിേലèുനിïളും

െചĭുക; നäായമായ േവതനം ഞാൻ നിïൾèു തരാം’ എćു പറõു. 5

അïെനഅവർ േപായി. “അേāഹം വീ÷ും, ഉđയ്èും ഉđതിരിõ്ഏകേദശം

മൂćുമണിèും പുറേûèുേപായി, മുĉ് െചയ്തതുേപാെലതെć െചയ്തു. 6അćു

ൈവകുേćരംഏകേദശംഅòുമണിèുംഅേāഹംപുറûുേപായേĜാൾമĤുചിലർ

െവറുേത നിൽèുćത് ക÷ു.അേāഹംഅവേരാട്, ‘നിïൾപകൽമുഴുവൻ ഒരു

പണിയും െചēാെത ഇവിെട െവറുേത നിൽèുćത് എă്?’ എćു േചാദിđു. 7

“‘ആരുംഞïെള േവലയ്èു വിളിèാûതുെകാ÷ാണ്,’ എć്അവർ ഉûരം

പറõു. “‘നിïളും േപായിഎെě മുăിരിേûാĜിൽ േജാലി െചēുക,’അേāഹം

അവേരാടു പറõു. 8 “സĆäയായേĜാൾ മുăിരിേûാĜിെě ഉടമčൻതെě

കാരäčേനാട്, ‘ഏĤവും ഒടുവിൽവćവർമുതൽആദäംവćവർഎćåകമûിൽ

േവലèാെര വിളിđ് അവർè് അവരുെട കൂലി െകാടുèുക’” എćു പറõു. 9

“ഏകേദശംഅòുമണിè് വćവർഓേരാരുûരും വć്അവരുെട കൂലിയായി

ഓേരാ ദിനാർ വാïി. 10ആദäംവćവർതïളുെട കൂലി വാïാൻെചćേĜാൾ,

അവർè് കൂടുതൽ ലഭിèുംഎćാശിđു. എćാൽ,അവർèുംഓേരാ ദിനാറാണ്

കൂലിയായി ലഭിđത്. 11അതു വാïിയിö് അവർ ആ ഭൂവുടമെയ കുĤെĜടുûി

പറõത്, 12 ‘ഒടുവിൽവćകൂലിèാർ ഒരുമണിèൂർമാåതമാണ് േജാലി െചയ്തത്,

എćാൽ പകൽ മുഴുവനുമുĐ േജാലിഭാരവും ചൂടും സഹിđ് േജാലിെചയ്ത

ഞïൾèുലഭിđഅåതയുംതെć,കൂലിയായിഅï്അവർèുംനൽകിയേĭാ.’

13 “എćാൽ, അേāഹം അവരിെലാരുവേനാട്, ‘സ്േനഹിതാ, ഞാൻ നിേćാട്

അനäായമായി ഒćും െചയ്തിĭേĭാ? ഒരു ദിനാറĭായിരുേćാ നĊൾതĊിൽ

കൂലി പറെõാûിരുćത്? 14 നിെě åപതിഫലം വാïി െപായ്െèാĐൂ.

നിനèുതć േവതനംതെćഏĤവും ഒടുവിൽവćകൂലിèാരനും നൽകുകഎćത്

എെěഇġമാണ്. 15എെěപണംെകാ÷്എനിèിġമുĐത് െചēാൻഎനിè്

അധികാരമിേĭ?ഞാൻഔദാരäം കാണിèുćതിൽ നിനè്അസൂയ േതാćുേćാ?’

എćുപറõു. 16 “അïെന,ഇć്ഏĤവുംപിćിലുĐപലരുംഅć്അåഗഗാമികളും

ഇć് അåഗഗാമികളായ പലരും അć് ഏĤവും പിćിലുĐവരുമായിûീരും.”

17 േയശു െജറുശേലമിേലèു േപാകുć യാåതയ്èിടയിൽ തെě പåă÷്

ശിഷäĈാെര മാĤിനിർûിഅവേരാടുമാåതമായി, 18 “േനാèൂ, നാം െജറുശേലമിേലèു

േപാകുകയാണ്; മനുഷäപുåതൻ പുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടയും േവദñരുെടയും

ൈകകളിൽഏൽĜിèെĜടും.അവർ മനുഷäപുåതെനവധിèാനായി വിധിđേശഷം,

19പരിഹസിèാനും ചĊöിെകാ÷്അടിèാനും åകൂശിèാനുമായി േറാമാèാെര

ഏൽĜിèും.എćാൽ, മൂćാംദിവസം മനുഷäപുåതൻഉയിർെûഴുേćൽèുകയും

െചēും” എćു പറõു. 20 പിćീെടാരിèൽ െസെബദിയുെട മèളായ

യാേèാബ്, േയാഹćാൻ എćിവരുെട അĊ തെě മèളുമായി േയശുവിെě

അടുèൽവć് യാചനാരൂേപണ മുöുകുûി. 21 “എăാണ് നിെě ആåഗഹം?”

േയശു േചാദിđു. “അïയുെട രാജäûിൽ എെě ഈ ര÷് പുåതĈാരിൽ

ഒരാെളഅïയുെട വലûും മേĤയാെള ഇടûും ഇരുûണേമ,” എć്അവൾ
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അേപêിđു. 22അതിനുûരമായി, “നിïൾആവശäെĜടുćത് എăാെണć്

നിïൾഅറിയുćിĭ.ഞാൻ കുടിèാൻ േപാകുć പാനപാåതം പാനംെചēാൻ

നിïൾè്സാധിèുേമാ?”എć് േയശു േചാദിđു. “ഞïൾഅതിനു തēാറാണ്,”

അവർ മറുപടി പറõു. 23 “ഞാൻ കുടിèുć പാനപാåതം നിïൾ കുടിèും,

നിċയം. എćാൽ എെě വലേûാ ഇടേûാ ഇരിèാനുĐ അനുവാദം

നൽകുćത് ഞാനĭ; ആčാനïൾഎെě പിതാവ് ആർèുേവ÷ിയാേണാ

ഒരുèിയിരിèുćത്അത്അവർèുĐതാണ്,” എć് േയശുഅവേരാടു പറõു.

24 ഇതു േകöിö് േശഷിđ പûുേപരും യാേèാബിേനാടും േയാഹćാേനാടും

അസăുġരായി. 25 േയശു അവെരെയĭാം അടുèൽവിളിđു പറõത്:

“ഈ േലാകûിെല ഭരണകർûാèൾ തïളുെട åപജകളുെടേമൽആധിപതäം

നടûുെććുംഅവരിെല åപമുഖർഅവരുെടേമൽ േസçėാധിപതäം നടûുെććും

നിïൾèറിയാമേĭാ. 26നിïൾèിടയിൽഅïെനസംഭവിèരുത്. പിെćേയാ,

നിïളിൽ åപമുഖരാകാൻആåഗഹിèുćവെരĭാം മĤുĐവർè് ദാസരായിരിèണം;

27 åപഥമčാനീയരാകാൻആåഗഹിèുćവേരാ മĤുĐവർè്അടിമയുമായിരിèണം.

28 മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) വćേതാ മĤുĐവരിൽനിć് ശുåശൂഷസçീകരിèാനĭ;

മറിđ്, മĤുĐവെരശുåശൂഷിèാനും തെěജീവൻഅേനകർè് വീെ÷ടുĜുവിലയായി

നൽകാനും ആണ്.” 29 േയശുവും ശിഷäĈാരും െയരീേഹാപöണûിൽനിć്

േപാകുേĉാൾവലിെയാരു ജനèൂöംഅേāഹെûപിൻതുടർćു. 30വഴിയരികിൽ

ഇരിèുകയായിരുć ര÷് അĆĈാർ േയശു അതുവഴി േപാകുćു എćു േകö്,

“കർûാേവ, ദാവീദുപുåതാ,ഞïേളാടു കരുണേതാćണേമ”എćുനിലവിളിđു.

31 മി÷രുെതćു പറõ് ജനèൂöം അവെര ശാസിđു. അവേരാ അധികം

ഉđûിൽ, “കർûാേവ, ദാവീദുപുåതാ, ഞïേളാട് കരുണേതാćണേമ” എćു

നിലവിളിđു. 32 ഇതു േകöിö് േയശു നിćു. അവെര വിളിđ്, “ഞാൻ നിïൾè്

എăു െചയ്തുതരണെമćാണ് നിïൾആåഗഹിèുćത്?”എćു േചാദിđു. 33

“കർûാേവ, ഞïൾè് കാഴ്ച തരണേമ,” അവർഅേāഹേûാട് യാചിđു. 34

േയശുവിന് സഹതാപം േതാćി, അവിടć് അവരുെട കĚുകളിൽ സ്പർശിđു.

ഉടൻതെćഅവർè് കാഴ്ച ലഭിđു;അവർഅേāഹെûഅനുഗമിđു.

21അവർ െജറുശേലമിനു സമീപം ഒലിവുമലയുെടഅരിെകയുĐ േബû്ഫാെഗ

എć åഗാമûിൽ എûിയേĜാൾ േയശു ശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപെര വിളിđ്

ഇïെനപറõയđു: 2 “നിïൾèു േനേരമുćിലുĐ åഗാമûിേലè് െചĭുക;

അവിെട åപേവശിèുേĉാൾ, ഒരു കഴുതെയയുംഅതിനടുû്അതിെěകുöിെയയും

െകöിയിരിèുćതു നിïൾ കാണും. അവെയ അഴിđ് എെě അടുèൽ

െകാ÷ുവരിക. 3ഇെതèുറിđ്നിïേളാട്ആെരîിലും േചാദിđാൽ,കർûാവിന്ഇവ

ആവശäമു÷്എć്അയാേളാട് പറയൂ.അേĜാൾûെćഅവെയ െകാ÷ുേപാകാൻ

അയാൾഅനുവദിèും.” 4 “സീേയാൻപുåതിേയാട് പറയുക, ‘ഇതാ, നിെě രാജാവ്

നിെěഅടുേûèുവരുćു,അവിടć് വിനയാനçിതനായികഴുതേമേലറി,അേത,

കഴുതèുöിേമൽûെć കയറി നിെě ചാരേûèണയുćു,’” എćിïെന

കർûാവ് åപവാചകനിലൂെടഅരുളിെđയ്തത് നിറേവറുćതിനാണ് ഇതുസംഭവിđത്.
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6ശിഷäĈാർ െചć്, േയശു തïേളാടു കൽĜിđതുേപാെലതെćെചയ്തു. 7അവർ

േയശുവിന് ഇരിèാനായി കഴുതെയയും അതിെě കുöിെയയും െകാ÷ുവćു;

തïളുെട പുറîുĜായïൾ അവയുെടേമൽ ഇöു. 8 ഒരു വലിയ ജനèൂöം

തïളുെട പുറîുĜായïൾവഴിയിൽവിരിèുകയും ചിലർ മരïളുെട ചിĭകൾ

െവöിെèാ÷ുവćു വഴിയിൽ നിരûുകയും െചയ്തു. 9 േയശുവിന് മുćിലും

പിćിലുമായി നടćിരുćജനസമൂഹം, “ദാവീദുപുåതന് േഹാശćാ!” “കർûാവിെě

നാമûിൽ വരുćവൻ വാഴ്ûെĜöവൻ!” “സçർേഗാćതïളിൽ േഹാശćാ!”

എć് ആർûുവിളിđു. 10 േയശു െജറുശേലമിൽ åപേവശിđേĜാൾ നഗരമാെക

ആർûിരĉി. “ആരാണ് ഇേāഹം?” ജനം േചാദിđു. 11കൂöûിൽചിലർ, “ഗലീലയിെല

നസെറûിൽനിćുĐ േയശു എć åപവാചകൻആകുćു ഇത്” എć് ഉûരം

പറõു. 12 േയശു ൈദവാലയാîണûിൽ െചć്, അവിെട വാïുകയും

വിൽèുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćസകലെരയുംപുറûാèി. നാണയവിനിമയം

െചയ്തുെകാ÷ിരുćവരുെട േമശകളും åപാവുകെള വിൽèുćവരുെട ഇരിĜിടïളും

അേāഹം മറിđിöു. 13 േയശു അവേരാട്, “‘എെěആലയം åപാർഥനാലയം എćു

വിളിèെĜടും,’ എćു തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു; നിïേളാ

അതിെന ‘െകാĐèാരുെട ഗുഹ’ ആèിûീർèുćു” എćു പറõു. 14

അĆരും മുടăരും ൈദവാലയûിൽ േയശുവിെě അടുèൽവćു; അവിടć്

അവെരസൗഖäമാèി. 15എćാൽ, േയശു െചയ്തഅþുതïളും “ദാവീദുപുåതന്

േഹാശćാ” എćു ൈദവാലയാîണûിൽ കുöികൾ ആർûുവിളിèുćതും

ക÷േĜാൾപുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും േകാപാകുലരായി. 16 “എăാണ്,

ഈ കുöികൾ ആർûുവിളിèുćത് താîൾ േകൾèുćിേĭ?” എć് അവർ

അേāഹേûാട് േചാദിđു. “ഉ÷്, േകൾèുćു÷്” േയശു ഉûരം പറõു. തുടർć്

േയശു, “‘ശിശുèളുെടയും മുലകുടിèുćവരുെടയുംഅധരïളിൽനിć്അവിടć്

സ്തുതി ഉയരുമാറാèിയിരിèുćു,’എćുനിïൾഒരിèലുംവായിđിöിĭേയാ?”

എćു േചാദിđു. 17അതിനുേശഷം േയശുഅവെര വിö് നഗരûിനു പുറûുĐ

െബഥാനäയിേലèു േപായി; രാåതിയിൽ അവിെട താമസിđു. 18 åപഭാതûിൽ

േയശു നഗരûിേലè് മടïുേĉാൾഅേāഹûിന് വിശćു. 19വഴിയരിെക ഒരു

അûിവൃêം ക÷ിö് അേāഹം അതിെě അടുûുെചćു. എćാൽ, അതിൽ

ഇലയĭാെത ഒćും ക÷ിĭ.അേĜാൾ േയശുഅതിേനാട്, “ഇനി ഒരിèലും നിćിൽ

ഫലംകായ്èാതിരിèെö”എćുപറõു.തൽêണംആമരം ഉണïിേĜായി.

(aiōn g165) 20ഇതുക÷്ശിഷäĈാർവിസ്മയേûാെട, “അûിവൃêംഇåത െപെöć്

ഉണïിേĜായത്എïെന?”എćു േചാദിđു. 21അതിനുûരമായി േയശുഅവേരാട്,

“ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു, നിïൾ സംശയിèാെത വിശçസിèുćപêം

ഈഅûിവൃêേûാടു ഞാൻ െചയ്തതു നിïൾ െചēുെമćുമാåതമĭ,ഈ

മലേയാട്, ‘േപായി കടലിൽ വീഴുക’ എćു പറõാൽ അതും സംഭവിèും,

നിċയം. 22വിശçാസേûാടുകൂടി നിïൾ åപാർഥനയിൽഎăു യാചിđാലുംഅതു

നിïൾèു ലഭിèും.” 23 േയശു ൈദവാലയാîണûിൽ åപേവശിđ്, ജനെû

ഉപേദശിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾപുേരാഹിതമുഖäĈാരുംസമുദായേനതാèĈാരും
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അേāഹûിെěഅടുèൽവć്, “എă്അധികാരûാലാണ് താîൾഈകാരäïൾ

െചēുćത്?ആരാണ്താîൾè്ഈഅധികാരംതćത്?”എćു േചാദിđു. 24അതിന്

േയശു, “ഞാനുംനിïേളാട് ഒരു േചാദäം േചാദിèും; നിïളതിന് ഉûരംനൽകിയാൽ,

എă് അധികാരûാലാണ് ഞാൻ ഈ കാരäïൾ െചēുćെതć് ഞാനും

നിïേളാടു പറയാം. 25സ്നാനം നൽകാനുĐഅധികാരം േയാഹćാന് ലഭിđത്

എവിെടനിć്? ‘സçർഗûിൽനിേćാ മനുഷäരിൽനിേćാ?’” അവർഅതിെനĜĤി

പരസ്പരംചർđെചയ്തു: “‘സçർഗûിൽനിć്’എćുനാംപറõാൽ,പിെćനിïൾ

േയാഹćാനിൽ വിശçസിèാതിരുćത് എăുെകാ÷് എć് അേāഹം നേĊാടു

േചാദിèും. 26 ‘മനുഷäരിൽനിć്’എćുപറõാേലാ! നാം ജനെûഭയെĜടുćു;

കാരണംഅവെരĭാം േയാഹćാെനഒരു åപവാചകനായിöാണ്കരുതിയിരുćത്.”

27അവർ ഒടുവിൽ േയശുവിേനാട്, “ഞïൾè് അറിõുകൂടാ” എć് ഉûരം

പറõു. അേĜാൾ േയശു, “എă് അധികാരûാലാണ് ഞാൻഈകാരäïൾ

െചēുćെതć് ഞാനും നിïേളാടു പറയുćിĭ” എć മറുപടിയും നൽകി.

28 “ഇനി പറയുćതിെനèുറിđ് നിïൾè് എăുേതാćുćു? ഒരു മനുഷäനു

ര÷് പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു. ഒćാമെěഅടുèൽ െചć് അേāഹം, ‘മകേന,

ഇć് നീ എെě മുăിരിേûാĜിൽ േപായി േവലെചēുക’ എćു പറõു. 29

“‘ഞാൻ േപാകിĭ,’ അവൻ മറുപടി നൽകി. എîിലും പിćീടു തെě തീരുമാനം

മാĤി േപാകുകയും െചയ്തു. 30 “അേāഹം മേĤ മകേനാടും അേതകാരäംതെć

ആവശäെĜöു. ‘ഞാൻ േപാകാം അĜാ’ എć് അവൻ പറെõîിലും േപായിĭ.

31 “ഈ ര÷ുേപരിൽ ആരാണ് പിതാവിെě ഇġം നിറേവĤിയത്?” “ഒćാമൻ,”

അവർ ഉûരം പറõു. േയശു അവേരാടു പറõത്, “നികുതിപിരിവുകാരും

ഗണികകളും നിïൾèുമുേĉൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുćു എćസതäം

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 32 കാരണം, നീതിയുെട വഴി കാണിđുതരാൻ

േയാഹćാൻനിïളുെടഅടുèൽവെćîിലും നിïൾഅേāഹെûവിശçസിđിĭ.

എćാൽ, നികുതിപിരിവുകാരും ഗണികകളും അേāഹûിൽ വിശçസിđു. ഇതു

ക÷ിöും നിïൾഅനുതപിđ്അേāഹûിൽവിശçസിđിĭ. 33 “മെĤാരുസാദൃശäകഥ

േകൾèുക: ഒരു ഭൂവുടമ ഒരു മുăിരിേûാĜ് നöുപിടിĜിđു.അയാൾഅതിനുചുĤും

േവലിെകöി,അതിൽമുăിരിചവിöാൻകുഴികുഴിđു, ഒരു കാവൽേഗാപുരവും പണിതു.

അതിനുേശഷം ആ മുăിരിേûാĜ് ചില കർഷകർè് പാöûിേനൽĜിđിö്,

വിേദശûുേപായി. 34 വിളെവടുĜുകാലം സമീപിđേĜാൾ, അേāഹം തനിèുĐ

ഓഹരി േശഖരിèാൻ തെě ഭൃതäĈാെര ആ പാöèർഷകരുെട അടുേûè്

അയđു. 35 “ആപാöèാർതെě ഭൃതäെരĜിടിđ് ഒരാെളഅടിđു, മേĤയാെള െകാćു,

മൂćാമെûയാെള കെĭറിõു. 36 പിćീട് ആ ഭൂവുടമ ആദäം അയđതിലും

അധികം ഭൃതäĈാെര അവരുെട അടുേûè് അയđു; പാöèാർ അവേരാടും

മുĉ് െചയ്തതുേപാെലതെć െചയ്തു. 37ഏĤവും അവസാനം അേāഹം തെě

മകെനûെćഅവരുെടഅടുേûè്അയđു; ‘എെě മകെനഅവർആദരിèും,’

എć്അേāഹംപറõു. 38 “എćാൽആകർഷകർഭൂവുടമയുെട മകെനക÷േĜാൾ,

പരസ്പരം ഇïെന പറõു, ‘ഇവനാണ് അവകാശി, വരൂ, നമുè് ഇവെന
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െകാć് ഇവെě ഓഹരി ൈകèലാèാം.’ 39അïെന, അവർഅവെന പിടിđ്

മുăിരിേûാĜിന് പുറേûèുവലിđിഴđു െകാ÷ുേപായി െകാćുകളõു. 40

“മുăിരിേûാĜിെě ഉടമčൻ വരുേĉാൾ, അേāഹം ഈ പാöèർഷകേരാട്

എïെന åപതികരിèും എćാണ് നിïൾ കരുതുćത്?” േയശു അവേരാടു

േചാദിđു. 41 “അേāഹംആ ദുġĈാെര നിർദാêിണäം നശിĜിèും; പിćീട് ആ

മുăിരിേûാĜ് യഥാകാലം പാöം നൽകുć മĤു പാöèർഷകെരഏൽĜിèും,”

എć്സമുദായേനതാèĈാർ ഉûരംപറõു. 42 േയശുഅവേരാടു േചാദിđത്,

“‘ശിğികൾ ഉേപêിđ ആ കĭുതെć മൂലèĭായിûീർćു; ഇത് കർûാവ്

െചയ്തു; നĊുെട ദൃġിയിൽആċരäകരവുമായിരിèുćു’എćുതിരുെവഴുûിൽ

നിïൾഒരിèലും വായിđിöിേĭ? 43 “അതുെകാ÷്,ൈദവരാജäം നിïളിൽനിć്

എടുûുമാĤി ഫലം നൽകുć മെĤാരു ജനതയ്èു നൽകും എćു ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു. 44 ഈ കĭിേĈൽ വീഴുćവൻ തകർćുേപാകും; അത്

ആരുെടേമൽവീഴുേćാഅയാൾതരിĜണമാകും.” 45 േയശുഈസാദൃശäകഥകൾ

തïെളèുറിđാണ് പറയുćെതćു മനĢിലാèിയിö്, പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

പരീശĈാരും 46അേāഹെûബĆനčനാèാൻ മാർഗംആരാõു.എćാൽ,

ജനംഅേāഹെûഒരു åപവാചകനായിപരിഗണിđിരുćതിനാൽഅവർജനèൂöെû

ഭയെĜöു.

22 േയശു സാദൃശäകഥകളിലൂെട പിെćയും അവേരാടു സംസാരിđു: 2

“തെě മകനുേവ÷ി കലäാണവിരുć് ഒരുèിയ ഒരു രാജാവിേനാട്

സçർഗരാജäെû ഉപമിèാം. 3 êണിèെĜöിരുćവരുെട അടുേûè്

രാജാവ് തെě ഭൃതäĈാെര അയđ്, വിരുćുസൽèാരûിന് വരണെമć

അറിയിĜ് നൽകി. എćാൽ, വിരുćിനുĐആഅറിയിĜ് അവർ തിരസ്കരിđു.

4 “രാജാവ് േവെറ കുെറ ഭൃതäĈാെരèൂടി വിളിđ്, ‘നാം ഒരുèുć വിരുćുസദä

തēാറായിരിèുćു; കാളകെളയും തീĤിെèാഴുĜിđ മൃഗïെളയും അറûു;

സകലതുംസðമായിരിèുćു. നിïൾ േപായി കലäാണവിരുćിന് വരികഎć്

êണിèെĜöവേരാട് അറിയിèുക’ എćു കൽĜിđ് അയđു. 5 “എćാൽ,

êണിതാèൾ അെതാćും ഗൗനിèാെത, ഒരുവൻ തെě വയലിേലèും

മെĤാരുവൻതെěവäാപാരûിനും േപായി. 6 േശഷിđവർ രാജഭൃതäĈാെരപിടിđ്

അപമാനിèുകയും െകാĭുകയും െചയ്തു. 7രാജാവ് േകാപാകുലനായി.അേāഹം

തെěൈസനäെûഅയđ്ആെകാലപാതകികെളനശിĜിèുകയുംഅവരുെട

പöണം അìിèിരയാèുകയും െചയ്തു. 8 “അതിനുേശഷം അേāഹം തെě

ഭൃതäĈാേരാട്, ‘കലäാണവിരുć് തēാറായിരിèുćു, êണിèെĜöവേരാ ആ

ആദരവ് നġമാèി. 9അതുെകാ÷് െതരുവിൽ െചć് നിïൾകാണുćവെരെയĭാം

സദäè് êണിèുക.’ 10 അïെന രാജഭൃതäർ പുറെĜö് െതരുവിൽ െചć്

തïൾ ക÷ നĭവരും ദുġരുമായ സകലെരയും വിളിđുെകാ÷ുവćു.

വിരുćുശാലഅതിഥികെളെèാ÷് നിറõു. 11 “അതിഥികെളകാണാൻരാജാവ്

വിരുćുശാലയിേലè് വćു. വിവാഹവസ്åതം ധരിèാûഒരാൾഅേāഹûിെě

åശĂയിൽെĜöു. 12അേāഹം അവേനാട്, ‘സ്േനഹിതാ, വിവാഹവസ്åതമിĭാെത
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താîൾഅകûുകയറിയെതïെന?’എćു േചാദിđു.അയാൾè് ഒരുûരവും

പറയാൻ ഉ÷ായിരുćിĭ. 13 “അേĜാൾ രാജാവു തെě േസവകേരാട്, ‘ഇയാെള

കēും കാലും െകöി പുറû് േഘാരാĆകാരûിേലè് തĐിèളയുക; അവിെട

കരđിലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും’ എćു പറõു. 14 “êണിèെĜöവർ

നിരവധി; െതരെõടുèെĜöവേരാ ചുരുèം.” 15 േയശുവിെന വാèിൽèുടുèി

അറģ് െചēുćതിനു പരീശĈാർ േപായി ഗൂഢാേലാചന നടûി. 16 അവർ

തïളുെട ശിഷäĈാെര െഹേരാദäേരാെടാĜം േയശുവിെě അടുèൽ അയđു.

അവർ അേāഹേûാട്, “ഗുേരാ, അï് സതäസĆൻ എćും ൈദവികമാർഗം

അï് സതäസĆമായിമാåതം പഠിĜിèുćു എćും ഞïൾèറിയാം. അï്

പêപാതംകാണിèുćിĭ,അതുെകാ÷്ആർèുംഅïെയസçാധീനിèാൻ

കഴിയുകയിĭ. 17 അïയുെട അഭിåപായം എăാണ്? േറാമൻ ൈകസർè്

നികുതി െകാടുèുćത് ശരിയാേണാ?” എćു േചാദിđു. 18 േയശു അവരുെട

ദുരുേāശäം മനĢിലാèിയിö്, “കാപടäം നിറõവേര, നിïൾഎെćകുടുèാൻ

തുനിയുćെതăിന്? 19 നികുതി െകാടുèാൻ ഉപേയാഗിèുć ഒരു നാണയം

കാണിèൂ”എćു പറõു.അവർ ഒരു േറാമൻ നാണയം െകാ÷ുവć്അേāഹെû

കാണിđു. 20 േയശു അവേരാട്, “ഇതിൽ മുåദണം െചയ്തിരിèുć രൂപവും

ലിഖിതവും ആരുേടത്?” എćു േചാദിđു. 21 “ൈകസറുേടത്,” അവർ മറുപടി

പറõു.അïെനെയîിൽ “ൈകസർè് നൽേക÷ത്ൈകസർèുംൈദവûിന്

നൽേക÷ത് ൈദവûിനും നൽകുക” എć് അേāഹം അവേരാടു പറõു.

22 ഇതു േകö് അവർ വിസ്മയിđു, അേāഹെû വിöുേപായി. 23 പുനരുüാനം

ഇെĭćു വാദിèുć സദൂകäർ ഒരു േചാദäവുമായി അćുതെć, േയശുവിെě

അടുèൽവćു. 24 “ഗുേരാ, മèൾഇĭാെത ഒരു മനുഷäൻ മരിđാൽഅയാളുെട

വിധവെയ അയാളുെട സേഹാദരൻ വിവാഹംകഴിđ് ജനിèുć സăതിയിലൂെട

േജäഷ്ഠസേഹാദരെě നാമം നിലനിർûണം എćു േമാശ കൽĜിđിöു÷്. 25

ഞïളുെടഇടയിൽഏഴ്സേഹാദരĈാർ ഉ÷ായിരുćു. ഒćാമൻവിവാഹംകഴിđു,

മèളിĭാûവനായി മരിđു. ആ വിധവ ര÷ാമെě ഭാരäയായിûീർćു. 26

അതുേപാെലതെćര÷ാമനും മൂćാമനുംഅïെനഏഴാമൻവെരഎĭാവർèും

അതുതെć സംഭവിđു. 27 ഒടുവിൽആസ്åതീയും മരിđു. 28അïെനെയîിൽ

പുനരുüിതജീവിതûിൽആസ്åതീആരുെട ഭാരäയായിûീരും?ആഏഴുേപരും

അവെളവിവാഹംകഴിđിരുćേĭാ.” 29അേĜാൾ േയശുഅവേരാട് ഇïെന ഉûരം

പറõു: “തിരുെവഴുûുകളും ൈദവശéിയും അറിയാûതുെകാ÷ാണ്

നിïൾè് െതĤുപĤിയിരിèുćത്. 30 പുനരുüിത ജീവിതûിൽ മനുഷäർ

വിവാഹംകഴിèുകേയാ വിവാഹംകഴിĜിđയയ്èുകേയാ െചēുćിĭ. അവർ

സçർഗീയദൂതĈാെരേĜാെല ആയിരിèും. 31 മരിđവർ ഉയിർെûഴുേćൽèും

എćതിെനèുറിđ്: ‘ഞാൻഅåബാഹാമിെěൈദവവുംയിസ്ഹാèിെěൈദവവും

യാേèാബിെěൈദവവുംആകുćു’ എćുൈദവം നിïേളാട് അരുളിെđയ്തത്

വായിđിöിേĭ? അവിടć് മരിđവരുെട ൈദവമĭ, പിെćേയാ, ജീവനുĐവരുെട

ൈദവമാണ്.” 33ഇതു േകöജനസòയം,അേāഹûിെěഉപേദശûിൽവിസ്മയിđു.
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34 േയശുസദൂകäെര ഉûരംമുöിđുഎćുപരീശĈാർ േകöേĜാൾഅവർസംഘടിđു;

35 അവരിൽ ഒരു നിയമñൻ, േയശുവിെന പരീêിđുെകാ÷്, 36 “ഗുേരാ,

നäായåപമാണûിെലഏĤവും മഹûായകൽĜനഏതാണ്?” എćു േചാദിđു. 37

അതിന് േയശു, “‘നിെě ൈദവമായ കർûാവിെന നീ സĉൂർണഹൃദയûാലും

സĉൂർണാÿാവിനാലും സĉൂർണമനĢാലും സ്േനഹിèണം.’ 38ഇതാകുćു

åപഥമവും ഏĤവും മഹûുമായ കൽĜന. 39 ര÷ാമെûകൽĜനയുംഅതിനുതുലäം:

‘നീ നിെć സ്േനഹിèുćതുേപാെലതെć നിെě അയൽവാസിെയയും

സ്േനഹിèുക.’ 40സർവനäായåപമാണവും åപവാചകĈാരുംഈര÷് കൽĜനകളിൽ

അധിഷ്ഠിതമായിരിèുćു”എć് ഉûരംപറõു. 41ഒûുകൂടിയപരീശĈാേരാട്

േയശു, 42 “åകിസ്തുവിെനĜĤി നിïൾഎăു ചിăിèുćു? അവിടć് ആരുെട

പുåതനാണ്?” എćു േചാദിđു. “ദാവീദിെě പുåതൻ,” അവർ åപതിവചിđു. 43

“അïെനെയîിൽ, ദാവീദ് ആÿനിേയാഗûാൽ åകിസ്തുവിെന ‘കർûാേവ’

എćു സംേബാധന െചēുćത് എïെന?” േയശു അവേരാടു േചാദിđു. 44

“‘കർûാവ്എെěകർûാവിേനാട്അരുളിെđയ്തു: “നിെěശåതുèെളഞാൻനിെě

ചവിöടിയിലാèുംവെരനീഎെěവലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുക,”’എć് ദാവീദ്

åപസ്താവിđേĭാ! 45ഇïെന ദാവീദുതെćയും åകിസ്തുവിെന ‘കർûാേവ,’ എćു

സംേബാധനെചēുെćîിൽ åകിസ്തു ദാവീദിെěപുåതൻആകുćെതïെന?” 46

അതിനു മറുപടിനൽകാൻ ആർèും കഴിõിĭ. അćുമുതൽ അേāഹേûാട്

കൂടുതൽ േചാദäïൾ േചാദിèാൻആർèുംൈധരäം വćിĭ.

23അതിനുേശഷം േയശു ജനèൂöേûാടും തെěശിഷäĈാേരാടുമായി ഇåപകാരം

പറõു: 2 “േവദñരും പരീശĈാരും േമാശയുെട സിംഹാസനûിൽ

ഉപവിġരാണ്. 3അതുെകാ÷്അവർ നിïേളാടു പറയുćെതĭാം സസൂê്മം

അനുവർûിèണം; എćാൽ, അവരുെട ജീവിതൈശലി മാതൃകയാèരുത്.

കാരണം, തïൾ ഉപേദശിèുćതĭ, അവർ അനുവർûിđുവരുćത്. 4

അവർ ഭാരമുĐതും ചുമèാൻ വളെര åപയാസമുĐതുമായ ചുമടുകൾ െകöി

മനുഷäരുെട േതാളിൽ െവèുćു;എćാൽ ഒരു വിരൽെകാ÷ുേപാലും സ്പർശിđ്

ആ ഭാരം ലഘൂകരിèാനുĐ സĈനĢ് അവർèിĭ. 5 “മനുഷäരുെട åശĂ

പിടിđുപĤുćതിനുേവ÷ി മാåതമാണ്അവർഎĭാം െചēുćത്.അവർഅവരുെട

േവദĜöകൾèു വീതിയും പുറîുĜായûിെě െതാïലുകൾèു നീളവും കൂöുćു. 6

വിരുćുകളിൽആദരണീയർèായി േവർതിരിđിരിèുćഇരിĜിടവും പĐികളിൽ

åപധാനഇരിĜിടïളുംഅവർആåഗഹിèുćു. 7ജനം ചăčലïളിൽഅവെര

അഭിവാദനംെചēുćതും ‘റĒീ’ എćു വിളിèുćതും അവർ ഇġെĜടുćു. 8

“ആരും നിïെള ‘റĒീ’ എćു വിളിèാൻ അനുവദിèരുത്. ഒരാൾമാåതമാണ്

നിïളുെടഗുരു; നിïെളĭാവരും പരസ്പരംസേഹാദരീസേഹാദരĈാർമാåതം. 9

ഭൂമിയിൽആെരയുംബഹുമാനാർഥം ‘പിതാവ്’എć്അഭിസംേബാധനെചēരുത്;

സçർഗčപിതാെവćഒേരെയാരു പിതാേവനിïൾèുĐൂ. 10നിïളിൽആരും

‘ഗുരു’എćുവിളിèെĜടരുത്; åകിസ്തുമാåതമാണ് നിïൾèുĐഏക ‘ഗുരു.’ 11

നിïളിൽഉćതčാനികൾനിïളുെട േസവകർആയിരിèണം. 12കാരണം,സçയം
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ഉയർûുćയാൾഅപമാനിതനാകും;സçയംതാഴ്ûുćയാൾബഹുമാനിതനും. 13

“കപടഭéരായ േവദñേര, പരീശĈാേര, നിïൾè് അേēാ കġം! നിïൾ

സçർഗരാജäûിെě വാതിൽ മനുഷäർèുേനേര െകാöിയടđുകളയുćു. നിïൾ

അതിൽ åപേവശിèുćിെĭćുമാåതമĭ, åപേവശിèാൻ ആåഗഹിèുćവെര

അനുവദിèുćതുമിĭ. 14കപടഭéരായ േവദñേര,പരീശĈാേര, നിïൾè്

അേēാ കġം! നിïൾ വിധവകെള ചൂഷണംെചയ്ത് അവരുെട വീടുകൾ

കവർെćടുèുćു. എćാൽ, മĤുĐവെര േകൾĜിേè÷തിന് ദീർഘമായി

åപാർഥിèുćു. മĤുĐവർèു ലഭിèുćതിലുംഅതിഭീകരമായശിêനിïൾèു

ലഭിèും. 15 “കപടഭéരായ േവദñേര, പരീശĈാേര, നിïൾè്അേēാകġം!

ഒരാെള മതപരിവർûനം െചēാൻനിïൾകരയും കടലും ചുĤിസòരിèുćു.

ആ വäéി നിïേളാെടാĜം േചർćാേലാ; നിïൾèു ലഭിèാനിരിèുć

നരകശിêയുെടഇരöിè്അവെരഅർഹരാèുćു. (Geenna g1067) 16 “അĆĈാരായ

വഴികാöികേള, നിïൾè് അേēാ കġം! ‘ഒരാൾ ൈദവാലയെûെèാ÷്

ആണയിöാൽ സാരമിĭ എćും ൈദവാലയûിെല സçർണെûെèാ÷്

ആണയിöാൽഅയാൾതെěശപഥംനിറേവĤാൻബാധäčനാെണćും,’ നിïൾ

പറയുćു. 17അĆĈാേര, േഭാഷĈാേര,ഏതാണ് േåശഷ്ഠം?സçർണേമാസçർണെû

പവിåതമാèുć ൈദവാലയേമാ? 18 ആെരîിലും, ‘യാഗപീഠെûെèാ÷്

ആണയിöാൽസാരമിĭഎćുംഅതിേĈലുĐ വഴിപാടിെനെèാ÷്ആണയിöാൽ

അയാളതു നിറേവĤാൻ ബാധäčനാെണćും’ നിïൾ പറയുćു. 19 േഹ

അĆĈാേര,ഏതാണ് േåശഷ്ഠമായിöുĐത്? വഴിപാേടാ, വഴിപാടിെന പവിåതമാèുć

യാഗപീഠേമാ? 20 അതിനാൽ യാഗപീഠെûെèാ÷് ആണയിടുć വäéി

യാഗപീഠെûയും അതിേĈലുĐ സകലെûയുംെചാĭി ആണയിടുćു. 21

ൈദവാലയെûെèാ÷് ആണയിടുćയാൾ ൈദവാലയെûയും അതിൽ

നിവസിèുć ൈദവെûയുംെചാĭി ആണയിടുćു. 22 സçർഗെûെèാ÷്

ആണയിടുćയാൾൈദവസിംഹാസനെûയുംഅതിേĈൽഉപവിġനായിരിèുć

ൈദവെûയുംെകാ÷ാണ് ആണയിടുćത്. 23 “കപടഭéരായ േവദñേര,

പരീശĈാേര, നിïൾèു ഹാ കġം! പുതിന, അയേമാദകം, ജീരകം

എćിവയിൽനിćു ലഭിèുć നിĢാര വരുമാനûിൽനിćുേപാലും നിïൾ

ദശാംശം നൽകുćു. എćാൽ, നäായåപമാണûിെല åപാധാനäേമറിയ

കാരäïളായ നീതി, കരുണ, വിശçസ്തത എćിïെനയുĐവേയാ, നിïൾ

അവഗണിđിരിèുćു. åപാധാനäേമറിയവപാലിèുകയും åപാധാനäം കുറõവ

അവഗണിèാതിരിèുകയുമാണ് േവ÷ിയിരുćത്. 24 അĆĈാരായ

വഴികാöികേള, കീടെû അരിđുകളയുć നിïൾ ഒöകെû വിഴുïുćു!

25 “കപടഭéരായ േവദñേര, പരീശĈാേര, നിïൾè് അേēാ കġം!

നിïൾ പാനപാåതûിെěയും തളികയുെടയും പുറം വൃûിയാèുćു;

എćാൽഅകേമാഅതäാർûിയുംസçാർഥതയുംെകാ÷് നിറõിരിèുćു. 26

അĆനായപരീശാ,ആദäം പാനപാåതûിെěയും തളികയുെടയുംഅകûുĐത്

ശുĂെമć് ഉറĜുവരുûുക; അേĜാൾ പുറവും ശുĂമായിûീരും. 27
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“കപടഭéരായ േവദñേര, പരീശĈാേര, നിïൾèു ഹാ കġം! െവĐപൂശി

അലîരിđ ശവèĭറകൾേപാെലയാണ് നിïൾ. പുറേമ കാഴ്ചയ്è് നĭ

ഭംഗിയുĐെതîിലും അകേമ, അവ മരിđവരുെട അčികളാലും സകലവിധ

മാലിനäïളാലും നിറõിരിèുćു. 28അതുേപാെലതെć, നിïളും ജനമേധä

നീതിനിഷ്ഠരായി കാണെĜടുćു. പേê, ഉĐിേലാ കപടഭéിയും ദുġതയും

നിറõിരിèുćു. 29 “കപടഭéരായ േവദñേര, പരീശĈാേര, നിïൾèു

ഹാ കġം! åപവാചകĈാർèുേവ÷ി നിïൾ ശവകുടീരïൾ പണിയുകയും

നീതിനിഷ്ഠരുെട കĭറകൾ അലîരിèുകയുംെചēുćു. 30 ‘ഞïളുെട

പിതൃèളുെട കാലûായിരുćു ഞïൾ ജീവിđിരുćെതîിൽ åപവാചകരുെട

രéം െചാരിയിèുćതിൽഞïൾപîുകാരാകുകയിĭായിരുćു’എćും നിïൾ

പറയുćു. 31ഇïെന, åപവാചകെര െകാćവരുെട പിൻഗാമികെളćു നിïൾതെć

നിïൾെèതിരായി സാêäം പറയുćു. 32 നിïളുെട പൂർവികർ ആരംഭിđത്

നിïൾതെć പൂർûീകരിèുക. 33 “സർĜïേള, അണലിèുõുïേള,

നരകശിêയിൽനിć് നിïൾഎïെന രêെĜടും? (Geenna g1067) 34നിïളുെട

അടുേûèു åപവാചകĈാെരയും വിñാനികെളയും േവദñെരയും ഞാൻ

അയയ്èുćു.അവരിൽചിലെരനിïൾ åകൂശിൽതറđു െകാĭുകയും മĤുചിലെര

നിïളുെട പĐികളിൽെവđു ചĊöിെകാ÷് അടിèുകയും പöണംേതാറും

േവöയാടുകയും െചēും. 35അïെന,നീതിനിഷ്ഠനായഹാേബലിെěരéംമുതൽ

ൈദവാലയûിനും യാഗപീഠûിനും മേധäെവđ് േബെരഖäാവിെě മകൻ

െസഖരäാവിെന െകാć് നിïൾചിăിയ രéംവെര, ഭൂമിയിൽ െചാരിõിöുĐ

സകലനീതിനിഷ്ഠരുെട രéûിെěയും ഉûരവാദികൾനിïൾആയിരിèും.

36ഇവെയĭാം ഈ തലമുറേമൽ നിċയമായും വരും എćു ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു. 37 “െജറുശേലേമ, െജറുശേലേമ, åപവാചകĈാെരവധിèുകയും നിെě

അടുേûèയയ്èെĜöസേąശവാഹകെരകെĭറിയുകയും െചēുćവേള, േകാഴി

തെěകുõുïെളചിറകിൻകീഴിൽ േചർûണയ്èുćതുേപാെലനിെěമèെള

േചർûണയ്èാൻഎåതതവണഞാൻആåഗഹിđു; നിïൾേèാഅത് ഇġമായിĭ.

38ഇതാ, നിïളുെട ഭവനം ഉേപêിèെĜöിരിèുćു. 39 ‘കർûാവിെě നാമûിൽ

വരുćവൻവാഴ്ûെĜöവൻ’എćു നിïൾപറയുćതുവെര ഇനി നിïൾഎെć

കാണുകയിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.”

24 േയശു ൈദവാലയം വിöുേപാകുേĉാൾ ശിഷäĈാർ അടുèൽ െചć്

ൈദവാലയûിന് സമീപമുĐ െകöിടസമുđയïളിേലè് അേāഹûിെě

åശĂതിരിđു. 2അേĜാൾേയശു, “നിïൾഇവെയĭാംകാണുćേĭാ?ഒരുകĭിനുമീേത

മെĤാരു കĭ് േശഷിèാûവിധംഇെതĭാംനിലംപരിചാèെĜടും, നിċയംഎćു

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു” എćു പറõു. 3ഇതിനുേശഷം േയശു ഒലിവുമലയിൽ

ഇരിèുേĉാൾശിഷäĈാർ തനിđ്അേāഹûിെěഅടുèൽവć്, “എേĜാഴാണ്

ഇതുസംഭവിèുക?അïയുെട പുനരാഗമനûിെěയും യുഗാവസാനûിെěയും

ലêണം എăായിരിèും?” എćു േചാദിđു. (aiōn g165) 4അതിന് േയശു ഉûരം

പറõത്: “ആരും നിïെള വòിèാതിരിèാൻ സൂêിèുക. 5 ‘ഞാൻ
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åകിസ്തുവാകുćു’എć്അവകാശെĜöുെകാ÷്ധാരാളംേപർഎെěനാമûിൽവć്

പലെരയും വòിèും. 6നിïൾയുĂïെളèുറിđുംയുĂകിംവദăികെളèുറിđും

േകൾèും, എćാൽ പരിåഭാăരാകരുത്. ഇവെയĭാം സംഭവിേè÷തുതെć,

എćാൽ ഇതĭ യുഗാവസാനം. 7 ജനതകൾതĊിലും രാജäïൾതĊിലും

യുĂംെചēും.êാമവും ഭൂകĉïളും േലാകûിെě വിവിധ ഭാഗïളിൽ ഉ÷ാകും.

8 ഇവെയĭാം åപസവേവദനയുെട ആരംഭംമാåതം. 9 “മനുഷäർ നിïെള അറģ്

െചയ്ത് പീഡിĜിèുകയും െകാĭുകയും െചēും. എെěഅനുയായികളായതിനാൽ

സർവജനതകളും നിïെള െവറുèും. 10അേĜാൾഅേനകർഎćിലുĐവിശçാസം

പരിതäജിèുകയും പരസ്പരം ഒĤിെèാടുèുകയും െവറുèുകയും െചēും. 11പല

വäാജåപവാചകരും വć്അേനകെരവòിèും. 12വർധിതമായ ദുġതനിമിûം

അേനകരുെടയും സ്േനഹം കുറõുേപാകും; 13 എćാൽ, അăäംവെര

സഹിđുനിൽèുćവർ രêിèെĜടും. 14 ൈദവരാജäûിെě സുവിേശഷം

സർവജനതകളും േകൾèുćതുവെര േലാകûിെലĭാം åപസംഗിèെĜടും;

യുഗാവസാനം അേĜാഴായിരിèും. 15 “ദാനീേയൽåപവാചകനിലൂെട ൈദവം

അരുളിെđയ്തåപകാരം, ‘എĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēുćേīėത’വിശുĂčാനû്

നിൽèുćതു നിïൾ കാണുേĉാൾ—വായിèുćയാൾ മനĢിലാèിെèാĐെö—

16 െയഹൂദäåപവിശäയിലുĐവർ മലകളിേലè് ഓടിേĜാകെö. 17 മöുĜാവിൽ

ഇരിèുćയാൾ തെě വീöിൽനിć് എെăîിലും എടുèാനായി വീടിനുĐിൽ

കയറരുത്. 18വയലിലായിരിèുćയാൾതെěപുറîുĜായംഎടുèാൻതിരിെക

േപാകരുത്. 19ഗർഭവതികൾèും മുലയൂöുćഅĊമാർèുംആദിവസïളിൽഹാ

കġം! 20നിïളുെട പലായനം ശീതകാലേûാ ശĒûിേലാആകരുേതഎćു

åപാർഥിèുക. 21 കാരണം, േലാകാരംഭംമുതൽ ഇćുവെര ഉ÷ായിöിĭാûതും

അതിനുേശഷം ഒരിèലും ഉ÷ാകാûതുമായ വലിയ പീഡ ആ നാളുകളിൽ

ഉ÷ാകും. 22 “ആ ദിവസïൾ പരിമിതെĜടുûിയിെĭîിൽ ഒരു വäéിേപാലും

അവേശഷിèുകയിĭ;എćാൽ െതരെõടുèെĜöവർèുേവ÷ിആദിവസïൾ

പരിമിതെĜടുûും. 23അć്നിïേളാട്ആെരîിലും, ‘åകിസ്തു ഇതാഇവിെട’എേćാ

‘åകിസ്തുഅതാഅവിെട’എേćാപറõാൽഅതു വിശçസിèരുത്. 24കാരണം,

വäാജåകിസ്തുèളുംവäാജåപവാചകരുംവćുവലിയചിĎïളുംഅþുതïളും

åപവർûിđ് മനുഷäെര വòിèും; സാധäെമîിൽ െതരെõടുèെĜöവെരേĜാലും!

25 േനാèൂ, ഞാൻ ഇത് മുൻകൂöിûെć നിïേളാടു പറõിരിèുćു. 26

“അതുെകാ÷്ആെരîിലും നിïേളാട്, ‘åകിസ്തുഅതാഅവിെടവിജനčലû്’

എćു പറõാൽ നിïൾ അവിേടèു േപാകരുത്; ‘അേāഹം ഇതാ ഇവിെട

മുറിèുĐിൽ’ എćു പറõാൽ വിശçസിèരുത്. 27 കിഴèു÷ാകുć

മിćൽĜിണർ പടിõാറുവെര ദൃശäമാകുćു; അതുേപാെല ആയിരിèും

മനുഷäപുåതെě പുനരാഗമനം. 28കഴുകĈാർ കൂöംകൂടുćത് ശവûിെěസാćിധäം

സൂചിĜിèുćതുേപാെല, ഇèാരäïൾസംഭവിèുćത് മനുഷäപുåതെě വരവിെě

ലêണമായിരിèും. 29 “ആ ദിവസïളിെല ദുരിതïൾ അവസാനിđാലുടൻ,

“‘സൂരäൻഅĆകാരമയമാകും, ചåąെě åപകാശം ഇĭാെതയാകും: നêåതïൾ
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ആകാശûുനിćു െകാഴിõുവീഴും; ആകാശേഗാളïൾè് ഇളèംതöും.’ 30

“അേĜാൾ മനുഷäപുåതെěവരവിെěചിĎംആകാശû് ദൃശäമാകും. ഭൂമിയിെല

സകലജനതയുംവിലപിèും.അേĜാൾമനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) മഹാശéിേയാടും

മഹാåപതാപേûാടുംകൂെടആകാശേമഘïളിേĈൽവരുćത് മനുഷäർ കാണും.

31മനുഷäപുåതൻഅതäുđûിലുĐകാഹളംധçനിĜിđുെകാ÷് തെě ദൂതĈാെര

അയയ്èും; മനുഷäപുåതൻതനിèായി െതരെõടുûവെര,ആകാശûിെě

ഒരĤംമുതൽ മേĤയĤംവെര, നാല് അതിരുകളിൽനിć് ദൂതĈാർ ഒരുമിđുകൂöും.

32 “അûിമരûിൽനിć്ഈ പാഠം പഠിèുക: അതിെě ചിĭകൾ േകാമളമായി

തളിർèുേĉാൾ േവനൽèാലംസമീപിđിരിèുćുഎćുനിïൾ åഗഹിèുćേĭാ.

33അതുേപാെലതെć, നിïൾഈകാരäïെളĭാം സംഭവിèുćതു കാണുേĉാൾ

മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) അടുû്, വാതിൽèൽവെര എûിയിരിèുെććു

മനĢിലാèുക. 34ഞാൻനിïേളാടു പറയെö, ഇവെയĭാംസംഭവിđുതീരുćതുവെര

ഈതലമുറഅവസാനിèുകയിĭ, നിċയം. 35ആകാശവും ഭൂമിയും നശിđുേപാകും;

എെěവചനïേളാ,അനശçരമായിരിèും. 36 “ആദിവസവും മണിèൂറും പിതാവ്

അĭാെത, സçർഗûിെല ദൂതĈാേരാ പുåതൻേപാലുേമാഅറിയുćിĭ. 37 േനാഹയുെട

കാലûുസംഭവിđതുേപാെലതെćആയിരിèും മനുഷäപുåതെěപുനരാഗമനം.

38 åപളയûിനു മുĉുĐ ദിവസïളിൽ, േനാഹ െപöകûിനുĐിൽ åപേവശിđ

ദിവസംവെര, ജനം ഭêിđും പാനംെചയ്തും വിവാഹംകഴിđും വിവാഹംകഴിĜിđും

സസുഖംജീവിđുവćു. 39 åപളയംവć്എĭാവെരയും നശിĜിđുകളയുćതുവെര,

എăാണുസംഭവിèാൻ േപാകുćെതć്ആരും മനĢിലാèിയിĭ. മനുഷäപുåതെě

പുനരാഗമനവും അïെനതെć ആയിരിèും. 40 അć് ര÷് പുരുഷĈാർ

വയലിൽ ആയിരിèും; ഒരാൾ എടുèെĜടും, മേĤയാൾ ഉേപêിèെĜടും. 41

ര÷് സ്åതീകൾതിരികĭിൽ െപാടിđുെകാ÷ിരിèും; ഒരു സ്åതീ എടുèെĜടും മേĤ

സ്åതീ ഉേപêിèെĜടും. 42 “അതുെകാ÷്, നിïളുെടകർûാവ് വരുćത്ഏതു

ദിവസംഎćറിയാûതിനാൽജാåഗതേയാടിരിèുക. 43കĐൻരാåതിയിൽവരുć

സമയം വീöുടമčൻഅറിõിരുെćîിൽ അേāഹം ജാåഗതേയാടിരുć് തെě

ഭവനം തുരèാതിരിèാൻ േവ÷കരുതൽ െചēുെമćു നിïൾèറിയാമേĭാ.

44അതുേപാെല നിïളും സദാ ജാഗരൂകരായിരിèുക. കാരണം, മനുഷäപുåതൻ

വരുćത്ആരും åപതീêിèാûസമയûായിരിèും. 45 “ഭവനûിെല ദാസർè്

യഥാസമയം ഭêണം നൽകാൻ, അവരുെട യജമാനൻ നിേയാഗിđിരിèുć

വിശçസ്തനും വിേവകിയുമായ ഭൃതäൻആരാണ്? 46യജമാനൻവരുേĉാൾഅåപകാരം

െചēുćവനായി കാണെĜടുć ഭൃതäൻഅനുåഗഹിèെĜöവൻ. 47അേāഹംആ

ഭൃതäെനതെěസകലസçûിനും േമലധികാരിയായി നിയമിèുംഎćു നിċയമായും

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 48എćാൽ ‘യജമാനൻഉടെനെയാćുംവരികയിĭ’

എćുചിăിèുćദുġനാണ്ആഭൃതäെനîിൽ, 49അയാൾതെěസഹഭൃതäെര

മർദിèാനും മദäപേരാെടാû് തിćാനും കുടിèാനും തുടïും. 50ആ ഭൃതäൻ

åപതീêിèാûദിവസûിലും ചിăിèാûസമയûും യജമാനൻവćുേചരും. 51
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അേāഹംഅവെനഅതികഠിനമായിശിêിđ് കപടഭéർെèാĜംഇടംനൽകും.

അവിെട കരđിലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും.

25 “മണവാളെനഎതിേരൽèാൻഅവരവരുെടവിളèുകളുമായി ഒരിèൽപുറെĜö
പûു കനäകമാേരാട് സçർഗരാജäെû ഉപമിèാം. 2അവരിൽഅòുേപർ

ബുĂിശൂനäരും അòുേപർ വിേവകമുĐവരും ആയിരുćു. 3 ബുĂിശൂനäർ

തïളുെട വിളèുകെളടുെûîിലും അവേയാടുകൂെട ആവശäûിന് എĚ

എടുûിരുćിĭ. 4എćാൽവിേവകമുĐവേരാ, തïളുെട വിളèുകേളാടുകൂെട

കുĜികളിൽ എĚയും എടുûു. 5 മണവാളൻ വരാൻൈവകി; അവെരĭാവരും

മയèംപിടിđ് ഉറèമായി. 6 “അർധരാåതിയിൽ, ‘ഇതാ മണവാളൻ!അേāഹെû

വരേവൽèാൻപുറെĜടുക’എć്ആർĜുവിളിയു÷ായി. 7 “കനäകമാർഎĭാവരും

ഉണർćു,അവരവരുെട വിളèുകൾ ഒരുèി. 8ബുĂിശൂനäർ വിേവകമുĐവേരാട്,

‘നിïളുെട എĚയിൽ കുെറ ഞïൾèുതരിക; ഞïളുെട വിളèുകൾ

അണõുേപാകുćു’ എćു പറõു. 9 “‘സാധäമĭ, നാം ര÷ുകൂöർèുംകൂടി എĚ

തികയാെതവരും.അതുെകാ÷്എĚവിൽèുćവരുെടഅടുèൽെđć്നിïൾè്

ആവശäമുĐത് വാïുക’എć് വിേവകികൾ മറുപടി പറõു. 10 “അവർഎĚ

വാïാൻെപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾûെćമണവാളൻവćു. ഒരുïിയിരുć

കനäകമാർഅേāഹേûാെടാĜം വിവാഹവിരുćിനായിഅകûു åപേവശിđു; വാതിൽ

അടയ്èെĜടുകയും െചയ്തു. 11 “പിćീട് എĚ വാïാൻ േപായ കനäകമാരും

വćു. ‘യജമാനേന, യജമാനേന, ഞïൾè് വാതിൽ തുറćുതരണേമ,’ അവർ

അേപêിđു. 12 “എćാൽമണവാളൻഅവേരാട്, ‘ഞാൻനിïെളഅറിയുćിĭ,

സതäം!’ എćു പറõു. 13 “ആകയാൽനിïളുംഎേĜാഴും ജാഗരൂകരായിരിèുക;

ആ ദിവസവുംസമയവും നിïൾഅറിയുćിĭേĭാ! 14 “ഒരു മനുഷäൻ ദൂരയാåതയ്èു

പുറെĜടുേĉാൾ തെě േസവകെര വിളിđ് തെě സĉû് അവെര ഏൽĜിđ

മനുഷäേനാട് സçർഗരാജäെû ഉപമിèാം. 15 അേāഹം, ഓേരാ േസവകനും

അവരവരുെട കഴിവനുസരിđ്, ഒരാൾè് അò് താലă്, മെĤാരാൾè് ര÷്,

േവെറെയാരാൾè് ഒć് എćിïെനനൽകി; തുടർć്അേāഹം യാåതയായി. 16

അòുതാലă് ലഭിđയാൾ േപായി,ആപണംെകാ÷ു വäാപാരംെചയ്ത്അòു

താലăുകൂടി സĉാദിđു. 17അതുേപാെലതെć ര÷ു താലă് ലഭിđയാൾ ര÷ുകൂടി

േനടി. 18എćാൽഒരു താലă് ലഭിđയാൾഅതുമായിേĜായി, നിലû് ഒരു കുഴികുഴിđ്

യജമാനെě പണം അതിൽ മറവുെചയ്തു. 19 “ഏെറèാലûിനുേശഷം ആ

േസവകരുെട യജമാനൻ മടïിെയûിഅവരുമായി കണèുതീർûു. 20അòു

താലă് ലഭിđ േസവകൻയജമാനെനസമീപിđ്, ‘അï്അòുതാലăാണേĭാ

എെć ഏൽĜിđിരുćത്; ഇതാ ഞാൻ അòുകൂടി േനടിയിരിèുćു’ എćു

പറõു. 21 “യജമാനൻ അവേനാടു പറõത്, ‘വളെര നĭത്, സമർഥനും

വിശçസ്തനുമായ ദാസാ, നീ ഈ െചറിയകാരäûിൽ വിശçസ്തനായിരുćേĭാ,

ഞാൻ നിെć അധികം കാരäïളുെട ചുമതലേയൽĜിèും. വć് നിെě

യജമാനെě ആനąûിൽ പîുേചരുക.’ 22 “ര÷ു താലă് ലഭിđ േസവകനും

വć്, ‘യജമാനേന, ര÷ു താലăാണേĭാഎെćഏൽĜിđിരുćത്; ഇതാഞാൻ
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ര÷ുകൂടി േനടിയിരിèുćു’എćുപറõു. 23 “യജമാനൻഅവേനാടു പറõത്,

‘വളെര നĭത്, സമർഥനും വിശçസ്തനുമായ ദാസാ, നീഈ െചറിയകാരäûിൽ

വിശçസ്തനായിരുćേĭാ,ഞാൻനിെćഅധികം കാരäïളുെട ചുമതലേയൽĜിèും.

വć് നിെě യജമാനെěആനąûിൽപîുേചരുക’ എćു പറõു. 24 “പിെć ഒരു

താലă് ലഭിđിരുćവനും വćു.അയാൾ, ‘യജമാനേന, വിതയ്èാûിടûുനിć്

െകാēുകയും വിതറാûിടûുനിć് േശഖരിèുകയുംെചēുć കരുണയĤ

മനുഷäനാണ് അെïć് ഞാൻ അറിõിരുćു. 25 അതുെകാ÷്, ഞാൻ

ഭയćിö് അïയുെട താലă് നിലû് ഒളിđുെവđു. അïയുെട പണം ഇതാ;

ഞാൻ തിരിെക െകാ÷ുവćിരിèുćു’ എćു പറõു. 26 “അേĜാൾ

യജമാനൻ അവേനാട് ഉûരം പറõത്, ‘ദുġനും മടിയനുമായ ദാസാ,

ഞാൻ വിതയ്èാûിടûുനിć് െകാēുćവെനćും വിതറാûിടûുനിć്

േശഖരിèുćവെനćും നീ അറിõിരുćേĭാ. 27 എെě പണം നിനè്

ബാîിെലîിലും നിേêപിèാമായിരുćേĭാ?അïെനഞാൻ മടïിവരുേĉാൾ,

അതിൽനിć്കുറđ് പലിശെയîിലുംഎനിèുലഭിèുമായിരുćേĭാ? 28 “‘ആതാലă്

അയാളുെട പèൽനിć്എടുû് പû് താലăുĐവന് െകാടുèുക. 29 ഉĐവർè്

അധികം നൽകെĜടും, സമൃĂമായും നൽകെĜടും; എćാൽഇĭാûവരിൽനിć്

അവർèുĐ അൽĜംകൂെട എടുûുകളയെĜടും. 30 അേയാഗäനായ ആ

േസവകെന പുറû് േഘാരാĆകാരûിേലè് എറിയുക, അവിെട കരđിലും

പĭുകടിയും ഉ÷ാകും.’ 31 “മനുഷäപുåതൻതെěസകലദൂതĈാരുമായിഅവിടെû

മഹûçûിൽവരുേĉാൾഅവിടെûരാജകീയസിംഹാസനûിൽ ഉപവിġനായി 32

സകലജനതെയയുംതിരുസćിധിയിൽഒരുമിđുകൂöും. ഇടയൻേകാലാടുകളിൽനിć്

െചĊരിയാടുകെള േവർതിരിèുćതുേപാെല,അവിടć് ജനെûവിഭജിèും. 33

െചĊരിയാടുകെള തെě വലതുഭാഗûും േകാലാടുകെള തെě ഇടതുഭാഗûും

നിർûും. 34 “പിെć രാജാവു തെě വലതുഭാഗûുĐവേരാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđēും, ‘എെě പിതാവിെě അനുåഗഹûിന് േയാഗäരായവേര, വരിക;

േലാകസൃġിèുമുേĉനിïൾèായിഒരുèെĜöിരിèുćരാജäംഅവകാശമാèുക.

35 എനിèു വിശćു, നിïൾ എനിè് ആഹാരം തćു; എനിèു ദാഹിđു,

നിïൾഎനിè് കുടിèാൻതćു;ഞാൻ ഒരുഅപരിചിതനായിരുćു,എîിലും

നിïൾ എെć വീöിൽ സçീകരിđു; 36ഞാൻ നìനായിരുćു, നിïൾ എെć

വസ്åതം ധരിĜിđു;ഞാൻ േരാഗിയായിരുćു, നിïൾഎെćപരിചരിđു;ഞാൻ

കാരാഗൃഹûിൽആയിരുćു,നിïൾഎെćസąർശിđു.’ 37 “അേĜാൾനീതിനിഷ്ഠർ

അവിടേûാട്: ‘എേĜാഴാണ് കർûാേവ,അï് വിശĜുĐവനായി ക÷ിö് ഞïൾ

അേïè്ആഹാരം തćത്? ദാഹിèുćവനായി ക÷ിö് കുടിèാൻതćത്? 38ഒരു

അപരിചിതനായിè÷ിö്ഞïൾഅïെയസçീകരിèുകേയാ നìനായിരിെè

വസ്åതംധരിĜിèുകേയാ െചയ്തത്എേĜാഴാണ്? 39 േരാഗിയാേയാതടവുകാരനാേയാ

ക÷ിö് എേĜാഴാണ് ഞïൾ അïെയ സąർശിđത്?’ എćു േചാദിèും. 40

“അതിന് രാജാവ് ഇåപകാരം മറുപടി പറയും, ‘എെě അവഗണിèെĜö ഈ

സേഹാദരïളിൽ ഒരാൾèുേവ÷ി നിïൾ െചയ്തെതĭാം എനിèുേവ÷ി
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െചയ്തതാണ്, സതäം, എćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.’ 41 “തുടർć് രാജാവ്

തെě ഇടതുഭാഗûുĐവേരാടു കൽĜിèും: ‘കടćുേപാകുക ശാപåഗസ്തേര,

പിശാചിനുംഅയാളുെട കിîരĈാർèുംേവ÷ി ഒരുèിയിരിèുćനിതäാìിയിേലè്

േപാകുക. (aiōnios g166) 42എനിèുവിശćു, നിïൾഎനിè്ആഹാരംതćിĭ;എനിè്

ദാഹിđു, നിïൾഎനിè് കുടിèാൻതćിĭ; 43ഞാൻ ഒരുഅപരിചിതനായിരുćു,

നിïൾഎെćവീöിൽസçീകരിđിĭ.ഞാൻനìനായിരുćു, നിïൾഎെćവസ്åതം

ധരിĜിđിĭ;ഞാൻ േരാഗåഗസ്തനായിരുćു, കാരാഗൃഹûിലുമായിരുćു; നിïൾ

എെćപരിചരിđിĭ.’ 44 “അേĜാൾഅവരുംഅവിടേûാട്, ‘എേĜാഴാണ് കർûാേവ,

അï് വിശèുćവേനാ ദാഹിèുćവേനാ സòാരിേയാ നìേനാ േരാഗിേയാ

തടവുകാരേനാആയിക÷ിö്ഞïൾഅïെയസഹായിèാതിരുćത്?’എćു

േചാദിèും. 45 “അതിന് രാജാവ് ഇåപകാരം മറുപടി പറയും, ‘എെěഅവഗണിèെĜö

ഈ സേഹാദരïളിൽ ഒരാൾെèîിലുംേവ÷ി നിïൾ െചēാതിരുćെതĭാം

എനിèുേവ÷ി െചēാതിരുćതാണ്, സതäം, എćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.’ 46

“പിെćഅവർനിതäശിêയിേലèും നീതിനിഷ്ഠർ നിതäജീവനിേലèും േപാകും.”

(aiōnios g166)

26ഈസംഭാഷണംതീർćേശഷം േയശുഅവിടെûശിഷäĈാേരാട്, 2 “ഇനി ര÷്

ദിവസംമാåതേമ െപസഹായ്ക് േശഷിèുćുĐൂഎćു നിïൾèറിയാമേĭാ;

അć് åകൂശിൽതറയ്èെĜടുćതിനായി മനുഷäപുåതൻഏൽĜിèെĜടും”എćു

പറõു. 3 ആ സമയû് പുേരാഹിതമുഖäĈാരും സമുദായേനതാèĈാരും

മഹാപുേരാഹിതൻ കēഫാവിെě അരമനയിൽ ഒûുകൂടി; 4 േയശുവിെന

ചതിവിൽപിടികൂടി െകാĭുćതിെനĜĤി ഗൂഢാേലാചനനടûി. 5 “ജനമധäûിൽ

കലാപം ഉ÷ാേയèാം, അതുെകാ÷് ഇത് െപസഹാെĜരുćാൾ സമയû്

പാടിĭ,” എćിïെനയായിരുćു അവരുെട ചർđ. 6 േയശു െബഥാനäയിൽ,

കുഷ്ഠേരാഗിയായിരുćശിേമാെě ഭവനûിൽഇരിèുേĉാൾ, 7ഒരുസ്åതീ ഒരു

െവൺകൽഭരണിയിൽ വളെര വിലപിടിĜുĐസുഗĆൈതലവുമായിഅടുûുവć്,

ഭêണûിനിരിèുകയായിരുćഅേāഹûിെěശിരĢിൽഒഴിđു. 8ഇതുക÷്

കുപിതരായശിഷäĈാർ, “ഈപാഴ്െചലവ്എăിന്? 9ഈസുഗĆൈതലംവലിെയാരു

തുകയ്èു വിĤ്ആപണം ദരിåദർè് ദാനം െചēാമായിരുćേĭാ?” എćു േചാദിđു.

10 േയശു ഇത് മനĢിലാèിയിö് അവേരാടു പറõത്: “നിïൾ ഈ സ്åതീെയ

വിമർശിèുćെതăിന്? അവൾ എനിè് െചയ്തത് ഒരു നĭകാരäമാണേĭാ.

11 ദരിåദർ നിïേളാടുകൂെട എേĜാഴും ഉ÷േĭാ; ഞാേനാ നിïേളാടുകൂെട

എേĜാഴും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 12 അവൾ ഈ സുഗĆൈതലം എെě

ശരീരûിേĈൽഒഴിđുെകാ÷്; ശവസംസ്കാരûിന്എെćഒരുèുകയായിരുćു.

13 േലാകെമïും, ഈ സുവിേശഷം വിളംബരംെചēുćിടെûĭാം, അവൾ

െചയ്തത് അവളുെട സ്മരണയ്èായി åപസ്താവിèെĜടും, നിċയം, എćു

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.” 14അćുതെć പåă÷് ശിഷäĈാരിൽ ഒരാളായ

യൂദാ ഈസ്കേരäാû് പുേരാഹിതമുഖäĈാെര സമീപിđ്, 15 “േയശുവിെന

തിരിđറിയാൻ സഹായിđാൽ നിïൾ എനിè് എăുതരും?” എćു േചാദിđു.



മûായി 49

അവർ അവന് മുĜത് െവĐിനാണയïൾ എĚിെèാടുûു. 16 യൂദാ, ആ

നിമിഷംമുതൽ േയശുവിെനഅറģ് െചēിèാനുĐതèംേനാèിെèാ÷ിരുćു. 17

പുളിĜിĭാûഅĜûിെě െപരുćാളിെലആദäദിവസം, ശിഷäĈാർ േയശുവിെě

അടുèൽവć്, “അേïè് െപസഹ ഭêിèാൻ ഞïൾ എവിെടയാണ്

ഒരുേè÷ത്?” എćു േചാദിđു. 18 അതിന് േയശു, “നിïൾ പöണûിൽ,

ഞാൻ പറയുć വäéിയുെട അടുèൽ െചć്, ‘ഗുരു പറയുćു, എെě

സമയംഅടുെûûിയിരിèുćു. ഞാൻഎെěശിഷäĈാേരാെടാû് െപസഹ

ആചരിèാൻ ആåഗഹിèുćത് താîളുെട ഭവനûിലാണ് എćു പറയുക’”

എćു പറõു. 19 േയശു നിർേദശിđതുേപാെലതെćശിഷäĈാർ െചയ്തു.അവർ

െപസഹ ഒരുèി. 20 സĆäയായേĜാൾ േയശു പåă÷് ശിഷäĈാേരാെടാĜം

ഭêണûിന് ഇരുćു. 21 അവർ ഭêിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ, “നിïളിൽ

ഒരുവൻ എെć ഒĤിെèാടുèും, നിċയം” എć് േയശു പറõു. 22 ഇതു

േകö് അവർ അതäăം ദുഃഖിതരായി. “കർûാേവ, അതു ഞാനĭേĭാ?” എć്

അവർഓേരാരുûരായിഅേāഹേûാട് േചാദിèാൻതുടïി. 23അതിന് േയശു

ഇåപകാരം മറുപടി പറõു, “എേćാെടാĜം പാåതûിൽൈക മുèിയവൻതെć

എെć ഒĤിെèാടുèും. 24 മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) േപാകുćു; തെćèുറിđ്

എഴുതെĜöിരിèുćതുേപാെലതെćഅവന് സംഭവിèും. എćാൽ, മനുഷäപുåതെന

ഒĤിെèാടുèുćവെěčിതിഅതിഭയാനകം!ആ മനുഷäൻ ജനിèാതിരുെćîിൽ

അവനത് എåത നćായിരുേćെന!” 25 അേāഹെû ഒĤിെèാടുèാനിരുć

യൂദാ, “റĒീ,അതുഞാനĭേĭാ”എćു േചാദിđു. “നീ തെćഅത് പറõേĭാ,”

േയശു ഉûരം പറõു. 26 അവർ െപസഹ ഭêിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

േയശു അĜം എടുû് വാഴ്ûി നുറുèി ശിഷäĈാർè് നൽകിെèാ÷്,

“വാïി ഭêിèുക, ഇത് എെě ശരീരം ആകുćു” എćു പറõു. 27 പിെć

അവിടć് പാനപാåതം എടുû് ൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്ത് അവർèു

നൽകിെèാ÷ു പറõത്: “എĭാവരും ഇതിൽനിćു പാനംെചēുക, 28 ഇത്

എെě രéംആകുćു,അേനകരുെട പാപേമാചനûിനുേവ÷ി െചാരിയെĜടുć,

ഉടĉടിയുെട രéം. 29എെěപിതാവിെě രാജäûിൽ നിïേളാെടാû്ഞാൻ

ഇത് പുതുതായി കുടിèുć ദിവസംവെര, മുăിരിവĐിയുെട ഫലûിൽനിć്

പാനം െചēുകയിĭ.” 30 ഇതിനുേശഷം അവർ ഒരു സ്േതാåതഗീതം പാടി;

ഒലിവുമലയിേലè് േപായി. 31 പിെć േയശു അവേരാടു പറõത്: “ഈ

രാåതിയിൽûെć എനിè് സംഭവിèാൻേപാകുć കാരäïൾനിമിûം

നിïൾഎĭാവരുംഎെćപരിതäജിèും. “‘ഞാൻഇടയെനെവöും;ആöിൻപĤം

ചിതറിേĜാകും,’ എćു തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćേĭാ. 32എćാൽ,

ഞാൻ ഉയിർെûഴുേćĤതിനുേശഷം നിïൾè് മുĉായി ഗലീലയിേലèു

േപാകും.” 33 അേĜാൾ പേåതാസ്, “എĭാവരും അïെയ ഉേപêിđാലും

ഞാൻ ഒരിèലും അïെന െചēുകയിĭ” എćു പറõു. 34അതിന് േയശു,

“ഈ രാåതിയിൽûെć, േകാഴി കൂവുćതിനുമുĉ്, നിċയമായും എെć നീ

മൂćുåപാവശäം തിരസ്കരിđിരിèും എćു ഞാൻ നിേćാടു പറയുćു” എćു
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മറുപടി പറõു. 35 “ഒരിèലുമിĭ, അïേയാെടാĜം മരിേè÷ിവćാലും,

ഞാൻഅïെയതിരസ്കരിèുകയിĭ.” പേåതാസ് åപഖäാപിđു. മĤു ശിഷäĈാരും

ഇതുതെć ആവർûിđു. 36 േയശു ശിഷäĈാരുെമാû് െഗû്േശമന എć

čലû് എûി. “ഞാൻ അവിെടവെര åപാർഥിèാൻ േപാകുćു, അതുവെര

നിïൾ ഇവിെട ഇരിèുക,” എć് േശഷം ശിഷäĈാേരാട് പറõിö്, 37

പേåതാസിെനയും െസെബദിയുെട മèളായയാേèാബ്, േയാഹćാൻഎćിവെരയും

കൂöിെèാ÷ുേപായി.അവിെടെവđ്അേāഹം ദുഃഖവിവശനായി വäാകുലെĜടാൻ

തുടïി. 38അേĜാൾ േയശു, “എെě åപാണനിൽ ദുഃഖം നിറõുകവിõിö്ഞാൻ

മരണാസćനായിരിèുćു. നിïൾഎേćാെടാĜംഇവിെട ഉണർćിരിèുക”എć്

അവേരാടു പറõു. 39പിെć േയശുഅൽĜംകൂെട മുേĉാöുെചć് മുöുകുûി മുഖം

നിലംവെര കുനിđ്, “എെěപിതാേവ, സാധäെമîിൽഈപാനപാåതംഎćിൽനിć്

മാĤണേമ; എîിലും എെě ഇġംേപാെലയĭ, അവിടെû ഇġംേപാെലതെć

ആകെö” എćു åപാർഥിđു. 40അതിനുേശഷം, േയശു ശിഷäĈാരുെട അടുèൽ

മടïിവćു. ഉറèûിലാ÷ുേപായശിഷäĈാെരè÷ിö്, “ഒരു മണിèൂർേപാലും

എേćാടുകൂെട ഉണർćിരിèാൻ നിïൾèു കഴിയുćിേĭ?” എć് അേāഹം

പേåതാസിേനാട് േചാദിđു. 41 “åപേലാഭനûിൽഅകെĜടാതിരിèാൻ ഉണർćിരുć്

åപാർഥിèുക.ആÿാവ്സćĂം,എćാൽശരീരേമാ ദുർബലം.” 42 േയശു ര÷ാമതും

േപായി, “എെěപിതാേവ,ഞാൻപാനം െചēാെതഈപാനപാåതം നീïിേĜാകുക

സാധäമെĭîിൽ അവിടെû ഇġംതെć നിറേവറെö” എćു åപാർഥിđു. 43

അേāഹംതിരിെđûിയേĜാൾനിåദാഭാരംെകാ÷്അവർപിെćയും ഉറïുćതു

ക÷്, 44വീ÷ും അവെര വിöുേപായി, മൂćാമതും അേതകാരäംതെć പറõു

åപാർഥിđു. 45പിെćഅേāഹം ശിഷäĈാരുെടഅടുèൽ മടïിവć്, “ഇേĜാഴും

നിïൾ ഉറïി വിåശമിèുകയാേണാ? മനുഷäപുåതൻ പാപികളുെട ൈകയിൽ

ഏൽĜിèെĜടാൻേപാകുćസമയം ഇതാ, വćിരിèുćു. 46എഴുേćൽèുക,

നമുèു േപാകാം.എെćഒĤിെèാടുèുćവൻഇതാഇവിെട!”എćുപറõു. 47

േയശുസംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾûെć,പåă÷്ശിഷäĈാരിൽഒരാളായ

യൂദാഅവിെടെയûി. പുേരാഹിതമുഖäĈാരുംസമുദായേനതാèĈാരുംഅയđ

ഒരു ജനസòയം വാളുകളും വടികളുേമăി അവേനാെടാĜം വćിരുćു. 48

ഒĤിെèാടുèുć, യൂദാ, “ഞാൻചുംബനംെകാ÷്ആെരഅഭിവാദനംെചēുേćാ;

അേāഹെûഅറģ് െചēുക.”എćഒരടയാളംഅവരുമായി പറെõാûിരുćു. 49

അേĜാൾûെćയൂദാ േയശുവിെěഅടുേûèുെചć്, “റĒീ, വąനം”എćു

പറõ് അേāഹെû ചുംബിđു. 50 േയശു, “സ്േനഹിതാ, നീ വćെതăിേനാ

അതുതെćെചēുക”എćു åപതിവചിđു. ഉടെനജനം മുേĉാöുെചć് േയശുവിെന

കടćുപിടിđ്അേāഹെûബĆിđു. 51അേĜാൾ േയശുവിേനാെടാĜം നിćവരിൽ

ഒരാൾ ൈകനീöി തെě വാൾ വലിđൂരി മഹാപുേരാഹിതെě ദാസെന െവöി;

അയാളുെട കാത് േഛദിđുകളõു. 52അേĜാൾ േയശുഅവേനാട്, “നിെě വാൾ

ഉറയിലിടുക, വാേളăുćവരുെടെയĭാംഅăäം വാൾെകാ÷ുതെćയായിരിèും. 53

എനിè്എെěപിതാവിൽനിć് സഹായംഅഭäർഥിèാൻകഴിയുകയിĭഎćാേണാ
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നീ കരുതുćത്? ഇേĜാൾûെćഅവിടć് പതിനായിരèണèിന് ദൂതĈാെര

എനിèുേവ÷ി അണിനിരûുകയിേĭ? 54 അïെനയായാൽ ഇവെയĭാം

സംഭവിèണം എć തിരുെവഴുûുകൾ എïെന നിവൃûിയാകും?” എćു

പറõു. 55 അേĜാൾûെć േയശു ജനèൂöേûാട്, “ഞാൻ ഒരു വിപ്ളവം

നയിèുćതിനാലാേണാനിïൾഎെćപിടിđുെകöാൻവാളുകളും വടികളുേമăി

വരുćത്? ഞാൻ ദിവസവും ഉപേദശിđുെകാ÷് ൈദവാലയാîണûിൽ

ഇരുćേĜാൾ എെć നിïൾ എăുെകാ÷് അറģ് െചയ്തിĭ? 56എćാൽ,

തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുć åപവാചകവചĢുകൾനിറേവറുćതിന്

ഇെതĭാം സംഭവിđിരിèുćു” എćു പറõു. അേĜാൾûെć ശിഷäĈാർ

എĭാവരും േയശുവിെന ഉേപêിđ്ഓടി രêെĜöു. 57 േയശുവിെനഅറģ്െചയ്തവർ

അേāഹെûകēഫാ മഹാപുേരാഹിതെěഅരമനയിേലè് െകാ÷ുേപായി.അവിെട

േവദñരും സമുദായേനതാèĈാരും ഒരുമിđുകൂടി വćിരുćു. 58 അേĜാൾ

പേåതാസ്, മഹാപുേരാഹിതെěഅരമനാîണûിൽഎûുćതുവെരഅൽĜം

അകലംവിö്അേāഹûിെěപിćാെലെചćു.പേåതാസ്അîണûിനുĐിൽèടć്,

എă് സംഭവിèും എćറിയാൻ കാû് കാവൽèാേരാെടാĜം ഇരുćു. 59

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും െയഹൂദനäായാധിപസമിതി മുഴുവനും േയശുവിെന

വധശിêയ്è് ഏൽĜിèുćതിന് ഉതകുć വäാജെതളിവുകൾഅേāഹûിെനതിേര

അേനçഷിđു. 60കĐĢാêäവുമായി പലരും മുേĉാöുവെćîിലുംഅവർആåഗഹിđ

നിലയിലുĐത് ഒćും അവർèു ലഭിđിĭ. അവസാനം ര÷ുേപർ മുേćാöുവć്,

61 “‘എനിè് ൈദവാലയം തകർèാൻ കഴിയും; മൂć് ദിവസûിനകം അത്

പുനർനിർമിèാനും എനിè് സാധിèും’ എć്ഈ മനുഷäൻ പറõു” എćു

േബാധിĜിđു. 62അേĜാൾ മഹാപുേരാഹിതൻഎഴുേćĤുനിćുെകാ÷്, “നിനè്

മറുപടിെയാćും ഇേĭ? ഇവർ നിനെèതിരായി ഉćയിèുćഈസാêäംഎă്?”

എć് േയശുവിേനാട് േചാദിđു. 63 േയശുേവാ നിĠĝനായിരുćു. മഹാപുേരാഹിതൻ

അേāഹേûാട്, “ജീവനുĐ ൈദവûിെě നാമûിൽ ഞാൻ നിേćാട്

ആñാപിèുćു: നീൈദവപുåതനായ åകിസ്തുെവîിൽഞïേളാടു പറയുക”

എć്ആവശäെĜöു. 64അതിന് േയശു, “താîൾപറõതുേപാെലതെć.ഞാൻ

നിïേളാട്എĭാവേരാടുമായി åപഖäാപിèുകയാണ്:ഇćുമുതൽമനുഷäപുåതൻ

(ഞാൻ)സർവശéനായൈദവûിെěവലതുഭാഗû് ഉപവിġനായിരിèുćതും

ആകാശേമഘïൾവാഹനമാèി വരുćതും നിïൾകാണും”എćു പറõു. 65

ഇതു േകöയുടൻതെćമഹാപുേരാഹിതൻതെěവസ്åതംകീറിെèാ÷്, “ഇയാൾ

ൈദവദൂഷണം പറõിരിèുćു. ഇനി നമുè് േവെറ സാêികളുെടആവശäം

എă്? ഇതാ, ഇേĜാൾ നിïൾതെćൈദവദൂഷണം േകöുവേĭാ. 66നിïൾഎăു

വിധിèുćു?”എćു േചാദിđു. “അയാൾവധശിêയ്è്അർഹൻ,”എć്അവർ

മറുപടി പറõു. 67അേĜാൾഅവർഅേāഹûിെěമുഖû്തുĜുകയും മുġിചുരുöി

ഇടിèുകയും െചയ്തു. ചിലർ അേāഹെû അടിđുെകാ÷്, 68 “åകിസ്തുേവ,

ആരാണ് നിെćഅടിđത്?ഞïേളാട് åപവചിèുക!”എćുപറõു. 69പേåതാസ്

പുറû് അîണûിൽ ഇരിèുകയായിരുćു. ഒരു േവലèാരി അേāഹെû
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സമീപിđ്, “നീയും ഗലീലèാരനായ േയശുവിേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćേĭാ”എćു

പറõു. 70എćാൽപേåതാസ്അവരുെടെയĭാം മുĉിൽെവđ്അതു നിേഷധിđ്,

“നീ എăാണ് പറയുćത് എനിè്; മനĢിലാകുćിĭേĭാ” എćു പറõു. 71

പിെćഅയാൾഅîണകവാടûിേലè് േപായി.അവിെടെവđ് മെĤാരു േവലèാരി

അയാെള ക÷ിö് അവിെട ഉ÷ായിരുćവേരാട്, “ഈ മനുഷäൻ നസറായനായ

േയശുവിേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു” എćു പറõു. 72അയാൾ വീ÷ും അതു

നിേഷധിđു;ആണയിöുെകാ÷്, “ആമനുഷäെനഎനിè്അറിõുകൂടാ”എćു

പറõു. 73അൽĜസമയംകഴിõ്,അവിെടനിćിരുćവർപേåതാസിെěഅടുèൽ

െചć്, “ഒരുസംശയവുമിĭ, നീഅവരിൽ ഒരാൾതെćയാണ്, നിെě ഉđാരണംതെć

അതു വäéമാèുćേĭാ” എćു പറõു. 74അേĜാൾ പേåതാസ്, “ഞാൻആ

മനുഷäെനഅറിയുകേയഇĭ!” എć്അവേരാടു പറõുെകാ÷്ആണയിടാനും

ശപിèാനും തുടïി. ഉടെന േകാഴി കൂവി. 75അേĜാൾ, “േകാഴി കൂവുćതിനുമുĉ്

മൂćുåപാവശäം നീഎെćതിരസ്കരിèും”എć് േയശു തേćാടു പറõിരുć

വാè്ഓർû് പേåതാസ് പുറേûèുേപായിഅതിദുഃഖേûാെട െപാöിèരõു.

27അതിരാവിെല എĭാ പുേരാഹിതമുഖäĈാരും സമുദായേനതാèĈാരും

േചർć് േയശുവിെന വധശിêയ്è് ഏൽĜിേèണം എćു പĂതിയിö്, 2

അേāഹെûബĆിđ്അവിെടനിć് െകാ÷ുേപായി േറാമൻഭരണാധികാരിയായ

പീലാേûാസിന്ൈകമാറി. 3േയശുവിെനവധശിêയ്è്വിധിđുഎć്അേāഹെû

ഒĤിെèാടുûയൂദാഅറിõേĜാൾഅതിദുഃഖിതനായിûീർćു.അയാൾആ

മുĜത് െവĐിനാണയïൾപുേരാഹിതമുഖäĈാർèും സമുദായേനതാèĈാർèും

തിരിെകനൽകിെèാ÷്, 4 “ഞാൻപാപംെചയ്തിരിèുćു; നിഷ്കളîരéെû

ഞാൻ ഒĤിെèാടുûേĭാ” എćു പറõു. “അതിന് ഞïൾè്

എăുേവണം? അത് നിെě കാരäം,” എć് അവർ മറുപടി പറõു. 5

യൂദാ ആ നാണയïൾ ൈദവാലയûിേലèു വലിെđറിõേശഷം

േപായി െകöിûൂïി ആÿഹതäെചയ്തു. 6 പുേരാഹിതമുഖäĈാർ ആ

നാണയïൾെപറുèിെയടുûുെകാ÷്, “ഇത് രéûിെěവിലയാകുകയാൽ

ൈദവാലയഭøാരûിൽ നിേêപിèുćതു നിയമവിരുĂമാണ്” എćു

പറõ്, 7ആപണംെകാ÷് വിേദശികെള മറവുെചēുćഒരു ശ്മശാനûിനായി

കുശവെě നിലം വാïാൻ നിċയിđു. 8 അതുെകാ÷് ആ čലം ഇćും

“രéനിലം” എćേപരിൽ അറിയെĜടുćു. 9 “ഇåസാേയൽജനം േയശുവിന്

നിċയിđ വിലയായ മുĜതു െവĐിനാണയïൾഅവർഎടുû്, 10കർûാവ്

എേćാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെലതെć കുശവെě നിലം വാïാൻ അവർ

ഉപേയാഗിđു” എć് യിെരമäാåപവാചകൻ åപസ്താവിđത് ഇïെന നിറേവറി. 11

ഈസമയം േറാമൻഭരണാധികാരിയായപീലാേûാസിെěമുĉിൽ േയശുവിെന

നിർûി. അേāഹം േയശുവിേനാട്, “നീയാേണാ െയഹൂദരുെട രാജാവ്?” എćു

േചാദിđു. അതിന് േയശു, “താîൾ പറയുćതുേപാെലതെć” എćു മറുപടി

പറõു. 12പുേരാഹിതമുഖäĈാരും സമുദായേനതാèĈാരും േയശുവിെěേമൽ

കുĤïൾആേരാപിđുെകാ÷ിരുćു;അതിനു മറുപടിയായി യാെതാćുംഅേāഹം
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പറõിĭ. 13 അേĜാൾ പീലാേûാസ്, “ഇവർ നിനെèതിരായി ഇåതേയെറ

ആേരാപണïൾ ഉćയിèുćെതാćും നീ േകൾèുćിേĭ?” എćു േചാദിđു.

14എćാൽ േയശുആആേരാപണïൾെèാćും ഒരു വാèുെകാ÷ുേപാലും

åപതäുûരം പറõിĭഎćത് പീലാേûാസിെനവളെരേയെറഅþുതെĜടുûി.

15 െപസഹാേഘാഷേവളയിൽ ജനèൂöം െതരെõടുèുć ഒരു തടവുകാരെന

േമാചിĜിèുക ഭരണാധികാരിയുെട പതിവായിരുćു. 16 ആ വർഷം അവിെട

ബറĒാസ്എćു േപരുĐകുåപസിĂനായ ഒരുവൻതടവിലു÷ായിരുćു. 17ജനം

പീലാേûാസിെě അരമനാîണûിൽ ഒരുമിđുകൂടിയേĜാൾ, പീലാേûാസ്

അവേരാട്, “ബറĒാസിെനേയാ åകിസ്തുെവćു വിളിèെĜടുć േയശുവിെനേയാ;

ഇവരിൽആെരയാണ്ഞാൻനിïൾè് േമാചിĜിđുതേര÷ത്?”എćു േചാദിđു.

18 അവർ അസൂയ നിമിûമാണ് േയശുവിെന തെě പèൽ ഏൽĜിđെതć്

അേāഹûിന് വäéമായിരുćു. 19പീലാേûാസ് നäായാസനûിൽഇരിèുേĉാൾ

അേāഹûിെěപýി ഒരുസേąശം െകാടുûയđു: “നിരപരാധിയായആമനുഷäെě

കാരäûിൽ ഇടെപടരുത്. ഇć് അേāഹംനിമിûം ഞാൻ സçപ്നûിൽ വളെര

അസçčയായി.” 20എćാൽ,ബറĒാസിെന േമാചിĜിèുćതിനും േയശുവിെന

വധശിêയ്è് ഏൽĜിèുćതിനുമായി അേപêിèാൻ പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

സമുദായേനതാèĈാരും ജനèൂöെûവശീകരിđിരുćു. 21 “ഈ ര÷ുേപരിൽ

ആെര േമാചിĜിèണെമćതാണ്നിïളുെടആവശäം?” ഭരണാധികാരി േചാദിđു.

“ബറĒാസിെന,” അവർ മറുപടി പറõു. 22 “അേĜാൾ, åകിസ്തുെവćു

വിളിèെĜടുć േയശുവിെനഞാൻഎăു െചēണം?” പീലാേûാസ് േചാദിđു.

“അവെന åകൂശിè!”അവർഏകസçരûിൽ åപതിവചിđു. 23 “എăിന്?അയാൾഎăു

കുĤമാണു െചയ്തത്?” പീലാേûാസ് േചാദിđു.എćാൽഅവർഅതäുđûിൽ,

“അവെന åകൂശിè!” എć് ആേåകാശിđുെകാ÷ിരുćു. 24 തനിെèാരു

തീരുമാനെമടുèാൻസാധിèുćിĭ, മറിđ് ഒരു ലഹള െപാöിĜുറെĜടാൻ േപാകുćു

എćു മനĢിലാèി, “ഈമനുഷäെě രéംസംബĆിđ്ഞാൻനിരപരാധിയാണ്,

നിïളാണ് ഇതിന് ഉûരവാദികൾ”എćുപറõ്പീലാേûാസ് െവĐംഎടുû്

ജനèൂöം കാൺെകതെěൈകകഴുകി. 25 “അയാളുെട രéംഞïളുെടേമലും

ഞïളുെട മèളുെടേമലും വćുെകാĐെö,” അവർ എĭാവരുംകൂടി ഉറെè

വിളിđുപറõു. 26 അേĜാൾ പീലാേûാസ് ബറĒാസിെന അവർèു

വിöുെകാടുûു; േയശുവിെനേയാചĊöിെകാ÷്അടിĜിđതിനുേശഷം åകൂശിèാൻ

പöാളെûഏൽĜിđു. 27ഉടെനതെćപീലാേûാസിെěൈസനികർ േയശുവിെന

അവരുെടആčാനേûè് െകാ÷ുേപായി; തïളുെട സഹൈസനികെരെയĭാം

അേāഹûിനുമുĉിൽ വിളിđുവരുûി. 28അവർഅേāഹûിെě പുറîുĜായം

വലിđൂരിയേശഷം ഒരു െചമć പുറîുĜായം ധരിĜിđു. 29 ഒരു മുൾèിരീടം

െമടõ്അേāഹûിെěശിരĢിൽ െവđു. വലതുൈകയിൽ ഒരു വടി പിടിĜിđു.

അതിനുേശഷംഅേāഹûിെěകാൽèൽവീണ് “െയഹൂദരുെട രാജാവ്, നീണാൾ

വാഴെö!” എć് അവർ പരിഹസിđു പറõു. 30 അവർ അേāഹûിെěേമൽ

തുĜുകയും വടി പിടിđുവാïി തലയിൽആവടിെകാ÷്അടിèുകയും െചയ്തു.
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31ഇïെന, അേāഹെûപരിഹസിđുതീർćേശഷം പുറîുĜായം മാĤി, സçăം

വസ്åതം ധരിĜിđു. പിെć അവർ അേāഹെû åകൂശിèാൻ െകാ÷ുേപായി.

32 അവർ േപാകുേĉാൾ കുേറനåഗാമവാസിയായ ശിേമാൻ എćു േപരുĐ ഒരു

മനുഷäെനക÷ു. േയശുവിെě åകൂശ് ചുമèാൻഅവർഅയാെള നിർബĆിđു.

33 “തലേയാöിയുെടčലം” എćർഥമുĐ “െഗാൽേഗാഥാ” എćു വിളിđുവരുć

čലû്അവർഎûി. 34അവിെടെവđ്അവർഅേāഹûിന് കയ്പുകലèിയ

വീõ് കുടിèാൻ െകാടുûു; അേāഹം അത് രുചിđു േനാèിെയîിലും

കുടിèാൻ താത്പരäെĜöിĭ. 35 അവർ േയശുവിെന åകൂശിđതിനുേശഷം,

അേāഹûിെě വസ്åതïൾ നറുèിö് വീതിെđടുûു. 36 അവിെട അവർ

അേāഹûിനുകാവലിരുćു. 37െയഹൂദരുെട രാജാവായ േയശുവാണ് ഇവൻ,എć്

അേāഹûിെěേമൽചുമûെĜöകുĤംഎഴുതിഅവർ േയശുവിെěശിരĢിനുമീേത

െവđു. 38അേāഹേûാെടാĜം ര÷് െകാĐèാെര, ഒരാെളവലûും മേĤയാെള

ഇടûുമായി, åകൂശിđു. 39 ആ വഴി കടćുേപായവർ തലകുലുèിെèാ÷്,

“ൈദവാലയം തകർû്, മൂć് ദിവസംെകാ÷് പണിയുćവേന, നിെćûെć

രêിèുക! നീ ൈദവപുåതെനîിൽ, åകൂശിൽനിć് ഇറïിവാ!” എćു പറõ്

അേāഹെû നിąിđു. 41അïെനതെć പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും

സമുദായേനതാèĈാരും ഇേതവിധûിൽûെćഅേāഹെûപരിഹസിđു. 42

അവർപറõു: “ഇവൻമĤുĐവെര രêിđു,എćാൽ, തെćûാൻരêിèാനുĐ

കഴിവിĭ താനും! ഇവനാേണാ ഇåസാേയലിെě രാജാവ്! ഇവൻ ഇേĜാൾûെć

åകൂശിൽനിć് ഇറïിവരെö,എîിൽഇവനിൽഞïൾവിശçസിèാം. 43ഇവൻ

ൈദവûിൽ വിശçസിèുćു. ൈദവം ഇവനിൽ സംåപീതനായിരിèുെćîിൽ,

അവിടć് ഇേĜാൾûെć ഇവെന വിടുവിèെö; ‘ഞാൻ ൈദവപുåതൻ’” എć

അവകാശവാദം ഇവൻ ഉćയിđേĭാ 44 അേāഹേûാടുകൂെട åകൂശിèെĜö

െകാĐèാരും അതുേപാെലതെć അേāഹെû അധിേêപിđു. 45 ഉđയ്è്

പåă÷ുമണിമുതൽ മൂćുമണിവെര േദശെûĭായിടûും ഇരുöു വäാപിđു. 46

ഏകേദശം മൂćുമണിè് േയശു, “ഏലീ, ഏലീ, ലĊാ ശബéാനി?” അതായത്,

“എെě ൈദവേമ, എെě ൈദവേമ, അവിടć് എെć ൈകവിöെതă്?” എć്

അതäുđûിൽ നിലവിളിđു. 47 അവിെട നിćിരുćവരിൽ ചിലർ ഇതു േകöിö്,

“അയാൾഏലിയാവിെന വിളിèുćു”എćു പറõു. 48ഉടെനതെćഅവരിൽ

ഒരാൾ ഓടിെđć് ഒരു സ്േപാò് എടുûു. അയാൾ അതിൽ പുളിđ വീõു

നിറđ് ഒരു ഈĤû÷ിേĈൽെവđ് േയശുവിന് കുടിèാൻ െകാടുûു. 49

എćാൽ മĤുĐവർ, “നിൽèൂ, ഏലിയാവ് അയാെള രêിèാൻ വരുേമാഎćു

േനാèാം.” എćു പറõു. 50 േയശു വീ÷ും അതäുđûിൽ നിലവിളിđ് തെě

ആÿാവിെന ഏൽĜിđുെകാടുûു. 51 ആ നിമിഷംതെć ൈദവാലയûിെല

തിരĠീല മുകളിൽനിć് താെഴവെര ര÷ായി ചീăിേĜായി. ഭൂകĉം ഉ÷ായി, പാറകൾ

പിളർćു, 52ശവèĭറകൾ തുറćു. മരിđുേപായിരുć അേനകം വിശുĂരുെട

ശരീരïൾഉയിർെûഴുേćĤു. 53അവർ േയശുവിെěപുനരുüാനûിനുേശഷം

കĭറകളിൽനിć് പുറûുവരികയും, വിശുĂനഗരûിൽ െചć് ധാരാളംേപർèു
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åപതäêരാകുകയും െചയ്തു. 54 േയശുവിനു കാവൽനിćിരുć ശതാധിപനും

അേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćവരും ഭൂകĉവും മĤുസംഭവïളും ക÷്

ഭയćുവിറđു, “ഇേāഹം വാസ്തവമായുംൈദവപുåതൻആയിരുćു!” എćു പറõു.

55 േയശുവിെന പരിചരിđുെകാ÷് ഗലീലയിൽനിć്അേāഹെûഅനുഗമിđിരുć

പലസ്åതീകളുംഅകെലനിć് ഇെതĭാംസസൂê്മം നിരീêിèുകയായിരുćു. 56

അവരുെട കൂöûിൽ മëലèാരി മറിയയും യാേèാബ്, േയാെസഎćിവരുെട

അĊമറിയയും െസെബദിപുåതĈാരായയാേèാബ്, േയാഹćാൻഎćിവരുെട

അĊയും ഉ÷ായിരുćു. 57സĆäയായേĜാൾ, േയശുവിെě ഒരു ശിഷäനായിരുć

അരിമഥäèാരൻ േയാേസഫ് എć ധനികൻ അവിെട എûി. 58 അേāഹം

പീലാേûാസിെě അടുèൽ െചć് േയശുവിെě മൃതേദഹം വിöുതരണെമć്

അേപêിđു; അേāഹûിന് അതു വിöുെകാടുèാൻ പീലാേûാസ് ഉûരവിടുകയും

െചയ്തു. 59 േയാേസഫ്ആമൃതേദഹംഎടുû് െവടിĜുĐ ഒരു മൃദുലവസ്åതûിൽ

െപാതിõ്, 60തനിèായി പാറയിൽ െവöിđിരുćപുതിയ കĭറയിൽസംസ്കരിđു.

കĭറയുെട കവാടûിൽ വലിെയാരു കĭ് ഉരുöിെവđതിനുേശഷം അേāഹം

േപായി. 61 അവിെട, മëലèാരി മറിയയും മേĤ മറിയയും കĭറയ്èുമുĉിൽ

ഇരിèുćു÷ായിരുćു. 62ഒരുèനാൾകഴിõുĐ ദിവസം പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

പരീശĈാരും ഒരുമിđ് പീലാേûാസിെěഅടുèൽവćു. 63അവർഅേāഹേûാട്,

“åപേഭാ, ആ വòകൻ ജീവിđിരുćേĜാൾ, ‘ഞാൻ മൂć് ദിവസûിനുേശഷം

ഉയിർെûഴുേćൽèും’എćുപറõത്ഞïൾഓർèുćു. 64അതുെകാ÷്

മൂćുദിവസംവെര കĭറ സുരêിതമാèാൻ ഉûരവിടണം എćേപêിđു.

അĭാûപêംഅയാളുെട ശിഷäĈാർ വć് മൃതേദഹം േമാġിèുകയുംഅയാൾ

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു എć് ജനïേളാടു പറയുകയും

െചēും.ഈ ഒടുവിലെûവòനആദäേûതിെനèാൾവിഷമകരമാകുകയും

െചēും.” 65അതിന് പീലാേûാസ്, “ഒരുസംഘംൈസനികെരതരാം, നിïൾ േപായി

കഴിയുćവിധûിെലĭാംകĭറസുരêിതമാèുക”എćുപറõു. 66അïെന

അവർ േപായിആപാറേമൽ മുåദെവđുംൈസനികെര നിേയാഗിđും കĭറ ഭåദമാèി.

28ശĒûിനുേശഷം, ആഴ്ചയുെട ആദäദിവസം ആരംഭûിൽ മëലèാരി

മറിയയും മേĤ മറിയയും കĭറകാണാൻ േപായി. 2അേĜാൾ, കർûാവിെě

ഒരു ദൂതൻസçർഗûിൽനിć് ഇറïിവćതിനാൽഅതിശéമായഒരു ഭൂകĉം

ഉ÷ായി. ൈദവദൂതൻ വć് ആ വലിയ കĭ് ഉരുöിമാĤി അതിേĈൽ ഇരുćു. 3

ആദൂതൻ മിćൽĜിണരിനു സദൃശനും, വസ്åതം ഹിമംേപാെല െവúയുĐതും

ആയിരുćു. 4കാവൽèാർ ദൂതെനè÷് ഭയćുവിറđ് മരിđവെരേĜാെലയായി. 5

ദൂതൻസ്åതീകേളാട്, “നിïൾപരിåഭമിേè÷, åകൂശിèെĜö േയശുവിെനയാണ്

നിïൾഅേനçഷിèുćത്എć്എനിèറിയാം. 6 േയശുഇവിെടഇĭ!അവിടć്

പറõിരുćതുേപാെലതെć,അേāഹം ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു! േയശുവിെě

മൃതേദഹംെവđിരുćčലംവćുകാണുക. 7നിïൾെപെöćുതെćെചć്, ‘േയശു

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു; നിïൾèുമുേĉഗലീലയിേലèു

േപാകുćു. അവിെട നിïൾ അേāഹെû കാണും’ എć് അേāഹûിെě
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ശിഷäĈാെരഅറിയിèുക. ഇതാണ്എനിè് നിïേളാടു പറയാനുĐത്” എćു

പറõു. 8 സ്åതീകൾ ഭയപരവശരായിരുെćîിലും ദൂതൻ അറിയിđ വാർû

ശിഷäĈാെരഅറിയിèാൻഅതäധികംആനąേûാടുകൂടികĭറയുെടഅടുûുനിć്

േവഗം ഓടിേĜായി. 9 അേĜാൾûെć േയശു അവർè് അഭിമുഖമായി വć്,

“നിïൾèു വąനം” എćു പറõു. അവർ അടുûുെചć് അേāഹûിെě

പാദïളിൽ മുറുെകĜിടിđ് അേāഹെû നമസ്കരിđു. 10 അേĜാൾ േയശു

അവേരാട്, “ഭയെĜേട÷, നിïൾ േപായിഎെěസേഹാദരĈാേരാട് ഗലീലയിേലèു

േപാകാൻ പറയുക. അവിെട അവർ എെć കാണും” എćു പറõു. 11 ആ

സ്åതീകൾമടïിേĜാകുćതിനിടയിൽ,ൈസനികരിൽചിലർനഗരûിൽെചć്

സംഭവിđെതĭാം പുേരാഹിതമുഖäĈാെര അറിയിđു. 12 പുേരാഹിതമുഖäĈാർ

സമുദായേനതാèĈാരുമായികൂടിയാേലാചിđ്ൈസനികർèുവലിെയാരുതുക

േകാഴയായി നൽകിയിö്, 13 അവേരാട്, “‘രാåതിയിൽ ഞïൾ ഉറïുേĉാൾ,

േയശുവിെěശിഷäĈാർവć്അേāഹûിെěമൃതേദഹം േമാġിđുെകാ÷ുേപായി’

എćു നിïൾപറയണം, 14ഈവിവരം ഭരണാധികാരിയുെടഅടുെûûിയാൽ,

ഞïൾ അേāഹേûാട് സംസാരിđ് നിïൾè് കുഴĜെമാćും ഉ÷ാകാെത

േനാèിെèാĐാം” എćു പറõു. 15അതനുസരിđ് ൈസനികർ ആ പണം

വാïിതïേളാടു നിർേദശിđതുേപാെലതെćെചയ്തു.ഈകഥഇćുവെരയും

െയഹൂദരുെട മേധäപരെè åപചരിđിരിèുćു. 16ശിഷäĈാർപതിെനാćുേപരും

ഗലീലയിേലè്, േയശുതïേളാടു േപാകണെമćുകൽĜിđിരുćമലയിേലèുതെć

യാåതതിരിđു. 17 േയശുവിെനക÷േĜാൾഅവർഅവിടെûനമസ്കരിđു; ചിലേരാ,

സംശയിđു. 18 േയശു തെě ശിഷäĈാരുെട അടുേûè് വć്, “സçർഗûിലും

ഭൂമിയിലും സകല അധികാരവും എനിèു നൽകിയിരിèുćു. 19അതുെകാ÷്

നിïൾേപായി പിതാവിെěയുംപുåതെěയും പരിശുĂാÿാവിെěയുംനാമûിൽ

സ്നാനം കഴിĜിđും ഞാൻ നിïേളാട് കൽĜിđെതĭാം അനുവർûിèാൻ

അവെര ഉപേദശിđുംെകാ÷്സകലജനതെയയുംഎെěശിഷäരാèുക. 20ഞാൻ

യുഗാăäംവെര എേĜാഴും നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèും, നിċയം,” എćു

കൽĜിđു. (aiōn g165)
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മർെèാസ്

1ൈദവപുåതനായ േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđുĐസുവിേശഷûിെěആരംഭം:

2െയശēാåപവാചകൻതെěപുസ്തകûിൽ, “ഇതാഞാൻനിനèുമുĉാെക

എെěസേąശവാഹകെനഅയയ്èും; അയാൾ നിനèു വഴിെയാരുèും.” എćും 3

“‘കർûാവിെě വഴിെയാരുèുക; അവിടേûèുേവ÷ി പാത േനേരയാèുക’

എć് മരുഭൂമിയിൽ വിളംബരംെചēുć ഒരുവെě ശĝമാണിത്!” എć്

എഴുതിയിരുćതുേപാെല, 4ഈശĝമായി േയാഹćാൻസ്നാപകൻവćു!അേāഹം

മരുഭൂമിയിൽെവđ് ജനേûാട്,അവർഅവരുെട പാപïെളèുറിđു പċാûപിđ്

അവയുെട േമാചനûിനായി ൈദവûിേലèു തിരിയണം എćും; ഇതിെě

െതളിവിനായി സ്നാനംസçീകരിèണംഎćും åപസംഗിđു. 5െയഹൂദäåഗാമïളിൽ

എĭായിടûുനിćും െജറുശേലമിൽനിćുെമĭാം ജനം േയാഹćാെěഅടുèൽ

എûി. തïളുെട പാപïൾ ഏĤുപറõവെര അേāഹം േയാർദാൻനദിയിൽ

സ്നാനെĜടുûി. 6 േയാഹćാൻ ഒöകേരാമംെകാ÷ുĐ കുĜായവും തുകൽ

അരĜöയും ധരിđിരുćു. െവöുèിളിയും കാöുേതനുമായിരുćുഅേāഹûിെě

ഭêണം. 7അേāഹûിെě åപസംഗംഇതായിരുćു: “എെćèാൾ േåശഷ്ഠനായ

ഒരാൾഎെěപിćാെലവരുćു;അേāഹûിെěെചരിĜിെěവാറ് കുനിõഴിèുć

ഒരുഅടിമയാകാൻേപാലുംഎനിèു േയാഗäതയിĭ. 8ഞാൻനിïൾè് ജലസ്നാനം

നൽകുćു; എćാൽ, അേāഹം നിïൾè് പരിശുĂാÿാവുെകാ÷് സ്നാനം

നൽകും.” 9ഏെറതാമസിèാെതഒരു ദിവസം േയശുഗലീലാåപവിശäയിെലനസെറû്

പöണûിൽനിć് േയാഹćാൻസ്നാനം കഴിĜിđുെകാ÷ിരുćčലേûèു

വćു. േയാഹćാൻ അേāഹെû േയാർദാൻനദിയിൽ സ്നാനെĜടുûി. 10

േയശു െവĐûിൽനിć് കയറുേĉാൾആകാശം പിളരുćതും പരിശുĂാÿാവ്

ഒരു åപാവിെനേĜാെല അേāഹûിെěേമൽ ഇറïിവരുćതും ക÷ു. 11

“നീ എെě åപിയപുåതൻ; നിćിൽ ഞാൻ åപസാദിđിരിèുćു,” എćു

സçർഗûിൽനിć് ഒരു അശരീരിയും ഉ÷ായി. 12 ഉടെനതെć ൈദവാÿാവ്

േയശുവിെന വിജനåപേദശേûè് നയിđു. 13 നാൽĜതുദിവസം അേāഹം

ആ വിജനčലû് സാûാനാൽ åപേലാഭിĜിèെĜöു. ഈ സമയം അേāഹം

അവിെടവനäമൃഗïേളാടുകൂെടആയിരുćു; ദൂതĈാർ േയശുവിെനശുåശൂഷിđും

േപാćു. 14 േയാഹćാൻസ്നാപകൻ കാരാഗൃഹûിലായതിനുേശഷം േയശു

ൈദവûിെě സുവിേശഷം åപസംഗിđുെകാ÷ു ഗലീലയിൽ വćു. 15

“സമയം പൂർûിയായിരിèുćു, ൈദവരാജäം സമീപിđിരിèുćു; നിïളുെട

പാപïളിൽനിć് മാനസാăരെĜöു സുവിേശഷûിൽ വിശçസിèുക!”

എćിïെനയായിരുćു േയശുവിെě åപസംഗം. 16 േയശു ഗലീലാതടാകതീരûുകൂടി

നടèുേĉാൾ മീൻപിടിûèാരായ ശിേമാനും സേഹാദരനായ അåăേയാസും

തടാകûിൽവലയിറèുćതു ക÷ു. 17 േയശുഅവേരാട്, “എെćഅനുഗമിèുക;

ഞാൻ നിïെള മനുഷäെര പിടിèുćവരാèും” എćു പറõു 18 ഉടൻതെć

അവർ വല ഉേപêിđ് േയശുവിെന അനുഗമിđു. 19അവർ അൽĜം മുേćാöു

െചćേĜാൾ, െസെബദിയുെട മകൻയാേèാബുംഅേāഹûിെěസേഹാദരനായ
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േയാഹćാനും വĐûിലിരുć് വല നćാèുćതു ക÷ു. 20 ഉടെന േയശു

അവെരയും വിളിđു. അവർ പിതാവായ െസെബദിെയ േജാലിèാേരാടുകൂെട

വĐûിൽവിöിö് അേāഹെûഅനുഗമിđു. 21 േയശുവും ശിഷäĈാരും കഫാർനഹൂം

എćപöണûിേലè്യാåതയായി.ശĒûുനാളായേĜാൾേയശുെയഹൂദĜĐിയിൽ

െചć് ഉപേദശിèാൻ തുടïി. 22 ജനം അേāഹûിെě ഉപേദശûിൽ

ആċരäെĜöു; കാരണം, അവരുെട േവദñെരേĜാെലയĭ, പിെćേയാ

ആധികാരികതേയാെടയാണ് േയശു അവെര ഉപേദശിđത്. 23അേĜാൾûെć

ആ പĐിയിൽ ഉ÷ായിരുć ദുരാÿാവു ബാധിđ ഒരു മനുഷäൻ ഉđûിൽ,

24 “നസറായനായ േയശുേവ, അേïèു ഞïേളാട് എăുകാരäം? ഞïെള

നശിĜിèാേനാഅïുവćിരിèുćത്?അï്ആരാെണć്എനിèറിയാം.അï്

ൈദവûിെěപരിശുĂൻതെć”എćു പറõു. 25 “ശĝിèരുത്!അവനിൽനിć്

പുറûുവരിക!” േയശു ശാസിđു. 26 ഉടെന ദുരാÿാവ് ആ മനുഷäെന നിലû്

ഭയîരമായി വീഴ്ûി ഇഴđു; അലറി നിലവിളിđുെകാ÷് അവെന വിöുേപായി.

27 ഇെതĭാം ക÷ ജനം വിസ്മയേûാെട, “എെăാരു അധികാരമുĐ പുതിയ

ഉപേദശം!അേāഹം ദുരാÿാèേളാടുേപാലും കൽĜിèുകയുംഅവഅേāഹെû

അനുസരിèുകയും െചēുćേĭാ!” എćിïെന പരസ്പരം ചർđെചēാൻ

തുടïി. 28അേāഹെûèുറിđുĐവാർûഗലീല åപവിശäയിൽഎĭായിടûും

അതിേവഗം വäാപിđു. 29 അവർ െയഹൂദĜĐിയിൽനിćിറïിയ ഉടെനതെć

യാേèാബിേനാടും േയാഹćാേനാടുംകൂെട, ശിേമാെěയുംഅåăേയാസിെěയും

ഭവനûിേലèു േപായി. 30ശിേമാെěഅĊായിയĊപനിപിടിđ് കിടĜിലായിരുćു.

ഈകാരäം ശിഷäĈാർ േയശുവിേനാടു പറõു. 31 േയശുഅടുûുെചć്അവളുെട

ൈകèുപിടിđ്എഴുേćൽèാൻസഹായിđു.അവളുെട പനിസൗഖäമായി.അവൾ

േയശുവിെനയും ശിഷäĈാെരയും ശുåശൂഷിđുതുടïി. 32അćു ൈവകുേćരം,

സൂരäൻ അസ്തമിđതിനുേശഷം, ജനïൾ േരാഗികളും ഭൂതബാധിതരുമായ

എĭാവെരയും േയശുവിെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു. 33നഗരവാസികൾഎĭാവരും

വാതിൽèൽ വćുകൂടി. 34പലവിധ േരാഗïൾബാധിđിരുćഅേനകംേപെര

േയശു സൗഖäമാèി; അനവധി ഭൂതïെളയും പുറûാèി. േയശു ആെരć്

ഭൂതïൾè് അറിയാമായിരുćതുെകാ÷് അവെയ സംസാരിèാൻ അേāഹം

അനുവദിđതുമിĭ. 35അതിരാവിെല, ഇരുöുĐേĜാൾûെć, േയശു ഉറèമുണർć്

ഒരു വിജനčലû് െചćു åപാർഥിđു. 36ശിേമാനും കൂെടയുĐവരുംഅേāഹെû

അേനçഷിđുെചćു. 37കെ÷ûിയേĜാൾ; “എĭാവരുംഅïെയഅേനçഷിèുćു”

എć്അവർഅേāഹേûാടു പറõു. 38അതിന് േയശു, “അടുûുĐ åഗാമïളിലും

åപസംഗിേè÷തിന് നമുè്അവിേടèു േപാകാം;ഈശുåശൂഷയ്èായിöാണേĭാ

ഞാൻവćിരിèുćത്”എćു മറുപടി പറõു 39അïെനഅേāഹം െയഹൂദരുെട

പĐികളിൽ åപസംഗിđുെകാ÷ും ഭൂതïെളപുറûാèിെèാ÷ും ഗലീലയിൽ

എĭായിടûും സòരിđു. 40 ഒരു കുഷ്ഠേരാഗി േയശുവിെě അടുèൽവć്

മുöുകുûി, “അേïèു മനĢുെ÷îിൽ എെć സൗഖäമാèാൻ കഴിയും”

എćേപêിđു. 41 േയശുവിന് അവേനാടു സഹതാപം േതാćി. ൈകനീöി ആ
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മനുഷäെന െതാöുെകാ÷്, “എനിèു മനĢു÷്; നീ ശുĂനാകുക”എćു പറõു.

42 ഉടൻതെćകുഷ്ഠം അയാെള വിöുമാറി, അയാൾèു സൗഖäംവćു. 43 േയശു,

“േനാèൂ, ഇത്ആേരാടും പറയരുത്” എćകർശനതാèീത് അയാൾèു നൽകി, “നീ

േപായി, പുേരാഹിതനു നിെćûെćകാണിèുക. നീ പൂർണസൗഖäമുĐവനായി

എć് െപാതുജനïൾèു േബാധäെĜടുćതിനായി േമാശകൽĜിđവഴിപാടുകൾ

അർĜിèുകയുംെചēുക” എćു പറõു. 45 എćാൽ, അയാൾ േപായി

എĭാവേരാടുംഈവാർûതീê്ണതേയാെട åപസിĂമാèാൻതുടïി. തĈൂലം

േയശുവിനു പരസäമായി പöണûിൽ åപേവശിèാൻസാധിèാെതവćു;അേāഹം

പുറûുവിജനčലïളിൽതാമസിđു.എćിöും ജനïൾഎĭായിടïളിൽനിćും

േയശുവിെěഅടുèൽവćുകൂടി.

2ചില ദിവസûിനുേശഷം േയശു പിെćയും കഫാർനഹൂമിൽ വćു. അേāഹം

വീöിൽ തിരിെđûിയിരിèുćു എć വാർû åപചരിđു. 2 വീടിനകûും

വാതിൽèൽേപാലും നിൽèാൻഇടമിĭാûവിധംഅനവധിയാളുകൾ തിïിèൂടി.

േയശു അവേരാടു തിരുവചനം åപസംഗിđു. 3 ഇതിനിടയിൽ നാലുേപർ ഒരു

പêാഘാതേരാഗിെയ എടുûുെകാ÷് അവിെടെയûി. 4 ജനûിരèു

നിമിûം അയാെള േയശുവിെě അടുെûûിèാൻ അവർèു കഴിõിĭ.

അതുെകാ÷്അവർ േയശു ഇരുćčലûിനുമീേതയുĐ േമൽèൂര ഇളèിമാĤി

പêാഘാതേരാഗിെയ അയാൾ കിടćിരുć കിടèേയാെട താെഴയിറèി. 5

േയശു അവരുെട വിശçാസം ക÷ിö് പêാഘാതേരാഗിേയാട്, “മകേന, നിെě

പാപïൾ േമാചിđിരിèുćു” എćു പറõു. 6 അവിെട ചില േവദñർ

ഇരിèുćു÷ായിരുćു;അവർഅവരുെടഹൃദയûിൽഇïെനചിăിđു: 7 “ഈ

മനുഷäൻഎăാണിïെനസംസാരിèുćത്? ഇത്ൈദവനിąയാണ്! പാപïൾ

êമിèാൻൈദവûിനĭാെത മĤാർèു കഴിയും!” 8അേĜാൾഅവർഹൃദയûിൽ

ചിăിđുെകാ÷ിരുćഇèാരäം േയശുആÿാവിൽ åഗഹിđിö്അവേരാട് “നിïൾ

ഇïെന ചിăിèുćെതă്?” 9 പêാഘാതേരാഗിേയാട്, “‘നിെě പാപïൾ

êമിđിരിèുćു,’ എćു പറയുćേതാ, ‘എഴുേćĤു നിെě കിടè എടുûു

നടèുക,’ എćു പറയുćേതാ ഏതാകുćു എളുĜം?” എćു േചാദിđു. 10

എćാൽ, മനുഷäപുåതനു ഭൂമിയിൽ പാപïൾêമിèാൻഅധികാരമുെ÷ć്

നിïൾഅറിõിരിേè÷താണ്. 11തുടർć് േയശുആപêാഘാതേരാഗിേയാട്,

“എഴുേćĤ് നിെě കിടèെയടുû് വീöിൽേപാകുക” എć് ആñാപിđു. 12

ഉടെന അയാൾ എഴുേćĤു, കിടè എടുûു, എĭാവരും കാൺെക നടćു

പുറേûèുേപായി. സകലരും ഇതിൽ ആċരäചകിതരായി. “ഇïെനയുĐ

സംഭവïൾഞïൾ ഒരിèലും ക÷ിöിĭ,” എćു പറõ് അവർൈദവെû

മഹûçെĜടുûി. 13 േയശു പിെćയും ഗലീലാതടാകതീരേûèു േപായി. ഒരു

വലിയ ജനèൂöം അേāഹûിെě അടുû് വćുേചർćു. അേāഹം അവെര

ഉപേദശിđുതുടïി. 14 പിćീട് അേāഹം നടćുേപാകുേĉാൾ അല്ഫായിയുെട

മകനായ േലവി നികുതിപിരിവു നടûാനിരിèുćതു ക÷ു. േയശുഅയാേളാട്,

“എെćഅനുഗമിèുക”എćുപറõു. േലവിഎഴുേćĤ്അേāഹെûഅനുഗമിđു.
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15 പിćീെടാരിèൽ േയശു േലവിയുെട ഭവനûിൽ വിരുćുസൽèാരûിൽ

പെîടുèുകയായിരുćു.അć് വിരുćിന് അേāഹേûാടും ശിഷäĈാേരാടുെമാĜം

അേനകം നികുതിപിരിവുകാരും കുåപസിĂപാപികളും ഉ÷ായിരുćു; കാരണം,

അേāഹûിെěഅനുഗാമികളിൽഒേöെറേĜർഇïെനയുĐവർആയിരുćു. 16

അേāഹം പാപികേളാടും നികുതിപിരിവുകാേരാടുെമാĜം ഭêണം കഴിèുćതു

ക÷ിöു പരീശĈാരുെട കൂöûിലുĐ േവദñർ േയശുവിെě ശിഷäĈാേരാട്,

“അേāഹം നികുതിപിരിവുകാേരാടും പാപികേളാടുെമാĜം ഭêിèുćെതă്?”

എćു േചാദിđു. 17 േയശു ഇതു േകöിö് അവേരാട്, “ആേരാഗäമുĐവർèĭ,

േരാഗികൾèാണ് ൈവദäെനെèാ÷് ആവശäം. ഞാൻ നീതിനിഷ്ഠെരയĭ,

പാപികെളയാണു വിളിèാൻ വćിരിèുćത്” എć് ഉûരം പറõു. 18

ഒരിèൽ, േയാഹćാൻസ്നാപകെě ശിഷäĈാരും പരീശĈാരും ഉപവാസം

അനുഷ്ഠിđിരുćേĜാൾ,ചിലർേയശുവിെěഅടുèൽവć്അേāഹേûാടു േചാദിđു:

“േയാഹćാെěശിഷäĈാരും പരീശĈാരുെട ശിഷäĈാരും ഉപവസിèുćു;എćാൽ

അïയുെടശിഷäĈാർഅïെനെചēാതിരിèുćത്എăുെകാ÷്?” 19 േയശു

മറുപടി പറõു: “മണവാളൻഅതിഥികേളാടുകൂെടയുĐേĜാൾവിരുćുകാർè്

ഉപവസിèാൻകഴിയുćെതïെന?മണവാളൻകൂെടയുേĐടേûാളംഅവർè്

അത് സാധäമĭ. 20 എćാൽ മണവാളൻ അവെര വിöുപിരിയുć കാലം

വരും; അć് അവർ ഉപവസിèും. 21 “ആരും പുതിയ തുണിèഷണം

പഴയ വസ്åതേûാടു തുćിേđർèാറിĭ. അïെനെചയ്താൽ പുതിയ തുണി

ചുരുïുകയും കീറൽഏെറ വഷളാകുകയും െചēും. 22ആരും പുതിയ വീõു

പഴയ തുകൽèുടïളിൽസൂêിèാറിĭ;അïെനെചയ്താൽ വീõ്, കുടïെള

പിളർèുകയും വീõുംകുടïളും നശിèുകയും െചēും. പുതിയവീõുപുതിയ

തുകൽèുടïളിലാണ് പകർćുെവേè÷ത്.” 23ഒരുശĒûുനാളിൽ േയശുധാനäം

വിളõുനിൽèുć ഒരു വയലിലൂെട യാåതെചēുകയായിരുćു. യാåതയ്èിടയിൽ

അേāഹûിെěശിഷäĈാർകതിരുകൾപറിđുതുടïി. 24പരീശĈാർ േയശുവിേനാട്,

“േനാèൂ!ശĒûുനാളിൽഅനുവദനീയമĭാûത്ഇവർെചēുćെതă്?”എćു

േചാദിđു. 25 അതിനുûരമായി േയശു: “ദാവീദും സഹയാåതികരും തïൾèു

ഭêണെമാćുമിĭാെതവിശćേĜാൾഎăു െചയ്തുെവćുനിïൾഒരിèലും

വായിđിöിേĭ? 26അബäാഥാർ മഹാപുേരാഹിതെěകാലû് ദാവീദ്ൈദവാലയûിൽ

åപേവശിđ്, പുേരാഹിതĈാർെèാഴിെക മĤാർèും ഭêിèാൻഅനുമതിയിĭാû,

സമർĜിèെĜöഅĜം ഭêിèുകയും സഹയാåതികർèു നൽകുകയും െചയ്തു.” 27

തുടർć് േയശു, “മനുഷäനുേവ÷ിയാണ് ശĒû് ഉ÷ാèെĜöത്; മറിđ് മനുഷäൻ

ശĒûിനുേവ÷ിയĭ; 28മനുഷäപുåതൻശĒûിെěയുംഅധിപതിയാണ്”എćു

പറõു.

3 േയശു വീ÷ും പĐിയിൽ െചćു. ൈക േശാഷിđ ഒരു മനുഷäൻ അć്

അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 2 ചിലർ േയശുവിെěേമൽ കുĤം ആേരാപിèാൻ

പഴുതു േതടുകയായിരുćതുെകാ÷് അേāഹംആ മനുഷäെന ശĒûുനാളിൽ

സൗഖäമാèുേമാ എć് അവർ സസൂê്മം നിരീêിđുെകാ÷ിരുćു. 3
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േയശു, ൈക േശാഷിđ മനുഷäേനാട്, “എഴുേćĤ് എĭാവരുെടയും മുĉിൽ

നിൽèുക” എćു പറõു. 4 പിെć േയശു അവേരാട്, “ശĒûുനാളിൽ

നĈ െചēുćേതാ തിĈെചēുćേതാ ജീവൻ രêിèുćേതാ െകാĭുćേതാ

ഏതാണ് നിയമവിേധയം?” എćു േചാദിđു. അവേരാ നിĠĝത പാലിđു. 5

േയശു അവരുെട ഹൃദയകാഠിനäെû ഓർû് ദുഃഖിതനായി. േകാപേûാെട

ചുĤും േനാèിെèാ÷് ൈക േശാഷിđ മനുഷäേനാട്: “നിെě ൈകനീöുക”

എćു പറõു. അയാൾ ൈകനീöി; പരിപൂർണസൗഖäം ലഭിđു. 6 ഉടെന

പരീശĈാർ പുറûിറïി േയശുവിെന എïെന വധിèാൻ കഴിയും

എćതിെനèുറിđു െഹേരാദപêèാരുമായി ഗൂഢാേലാചന നടûി. 7 േയശു

തെěശിഷäĈാേരാടുകൂെട തടാകതീരേûèുേപായി. ഗലീലയിൽനിć് വലിെയാരു

ജനസòയം അവരുെട പിćാെല െചćു. 8 േയശു െചയ്തുെകാ÷ിരുć

åപവൃûികെളèുറിെđĭാം േകöിö് െയഹൂദäയിൽനിćും െജറുശേലമിൽനിćും

ഏേദാമിൽനിćും േയാർദാെěഅèെരനിćും േസാരിനുംസീേദാനും ചുĤുമുĐ

åപേദശïളിൽനിćും വലിെയാരു ജനാവലി േയശുവിെě അടുèെലûി. 9

ജനûിരèിൽെĜö് െഞരുïിേĜാകാതിരിേè÷തിന്, തനിèായി ഒരു െചറിയ

വĐം തēാറാèാൻ േയശു ശിഷäĈാേരാടു പറõു. 10 കാരണം, േയശു

അേനകെരസൗഖäമാèിയതുെകാ÷്,അേāഹെûഒćുസ്പർശിèാെനîിലും

കഴിെõîിൽഎćുെവđ് േരാഗബാധിതരായജനïൾതിരèുകൂöുകയായിരുćു.

11അശുĂാÿാവ്ബാധിđവർ േയശുവിെനകാണുേĉാെഴĭാം മുĉിൽവീണ്, “അïു

ൈദവപുåതൻ” എć് അലറിവിളിđുപറõു. 12എćാൽ, താൻ ആരാെണćു

െവളിെĜടുûരുെതć് അേāഹം അവേരാട് കർശനമായി ആñാപിđു. 13

അതിനുേശഷം േയശു ഒരു മലയുെട മുകളിൽ കയറി. തെě ഇġåപകാരം

ചിലെര അടുേûèു വിളിđു. അവർ അേāഹûിെě അടുûുെചćു. 14

തെě സഹചാരികളായിരിèാനും അശുĂാÿാèെള പുറûാèാനുĐ

അധികാരേûാടുകൂടി ജനേûാട് åപസംഗിèാനും പåă÷ുേപെര അേāഹം

നിേയാഗിđു.അവർè് “അെĜാസ്തലĈാർ”എćു നാമകരണംെചയ്തു. 16ഇവരാണ്

ആപåă÷ുേപർ: പേåതാസ്എć് േയശുവിളിേĜരിöശിേമാൻ, 17െസെബദിയുെട

മകനായയാേèാബ്,അയാളുെടസേഹാദരൻ േയാഹćാൻ—“ഇടിമുഴèûിെě

പുåതĈാർ” എćർഥമുĐ െബാവേനർെഗസ് എć് അവർèു േയശു േപരിöു.

18 അåăേയാസ്, ഫിലിെĜാസ്, ബർെûാെലാമായി, മûായി, േതാമസ്,

അല്ഫായിയുെട മകനായ യാേèാബ്, തāായി, കനാനäനായ ശിേമാൻ, 19

േയശുവിെന ഒĤിെèാടുûഈസ്കേരäാû് യൂദാ. 20അതിനുേശഷം േയശു ഒരു

വീöിേലè് േപായി. അേāഹûിനും ശിഷäĈാർèും ഭêണം കഴിèാൻേപാലും

സാധിèാûവിധം പിെćയും ജനïൾ കൂöമായി വćുകൂടി. 21 “അയാൾèു

സുേബാധം ഇĭ,” എć് േയശുവിെനĜĤിആളുകൾപറയുćതുേകö് അേāഹûിെě

വീöുകാർ അേāഹെû പിടിđുെകാ÷ുേപാകാൻ അവിേടèു യാåതയായി. 22

െജറുശേലമിൽനിć് വć േവദñർ, “അയാെള േബൽെസബൂൽബാധിđിരിèുćു;

അയാൾ ഭൂതïളുെട തലവെനെèാ÷ാണ് ഭൂതïെള ഉđാടനം െചēുćത്”
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എćു പറõു. 23 അേĜാൾ േയശു അവെര വിളിđ് സാദൃശäകഥകളുെട

സഹായേûാെട അവർèു മറുപടി നൽകി: “സാûാന് സാûാെന ഉđാടനം

െചēാൻഎïെനകഴിയും? 24ഒരു രാജäûിൽആഭäăരഭിćതയുെ÷îിൽആ

രാജäûിനു നിലനിൽèാൻകഴിയുകയിĭേĭാ. 25 ഒരു ഭവനûിൽഅăഃഛിåദം

ബാധിđിരിèുെćîിൽഅതിനും നിലനിൽèാൻസാധäമĭേĭാ. 26സാûാൻ

അവെനûെć എതിർèുകയും സçയം ഭിćിèുകയും െചയ്താൽ അതിനു

നിലനിൽĜിĭ;അയാളുെടഅăäംവćിരിèുćു. 27ബലിഷ്ഠനായഒരു മനുഷäെന

ആദäംതെć പിടിđു െകöിെയîിൽമാåതേമ അയാളുെട വീöിൽ åപേവശിđ്

സĉû് െകാĐയടിèാൻ സാധിèുകയുĐു; പിടിđുെകöിയതിനുേശഷം വീട്

കവർđെചēാം. 28ഞാൻനിïേളാടുസതäംപറയുćു,ൈദവംമനുഷäേരാട്അവരുെട

സകലപാപïളും ദൂഷണïളും êമിèും. 29 എćാൽ പരിശുĂാÿാവിന്

എതിരായ ദൂഷണേമാ ഒരിèലുംêമിèുകയിĭ.അïെനെചēുćത്എേćèും

നിലനിൽèുć പാപമാണ്.” (aiōn g165, aiōnios g166) 30 “അയാൾèു ദുരാÿാവു÷്,”

എć് േയശുവിെനèുറിđ് അവർ ആേരാപിđതുെകാ÷ാണ് േയശു ഇåപകാരം

പറõത്. 31അേĜാൾ േയശുവിെěഅĊയുംസേഹാദരĈാരുംഅവിെടെയûി.

അവർ പുറûുനിćുെകാ÷് അേāഹെûവിളിèാൻആളയđു. 32ജനèൂöം

േയശുവിനുചുĤും ഇരിèുćു÷ായിരുćു. അവർ അേāഹേûാട്, “അïെയ

കാണാൻആåഗഹിđുെകാ÷് അïയുെട അĊയും സേഹാദരĈാരും പുറûു

നിൽèുćു” എćു പറõു. 33 “ആരാണ് എെěഅĊയും സേഹാദരĈാരും?”

അേāഹം േചാദിđു. 34 പിćീട് തെě ചുĤും ഇരിèുćവെര േനാèി അേāഹം

പറõു: “ഇതാ, എെě അĊയും സേഹാദരĈാരും! 35 ൈദവûിെě ഇġം

െചēുćവരാണ്എെěസേഹാദരനുംസേഹാദരിയുംഅĊയും.”

4 േയശുതടാകതീരûുെവđുവീ÷ും ജനേûാട് ഉപേദശിèാൻആരംഭിđു. ഒരു

വലിയ ജനèൂöം തടിđുകൂടിയിരുćതിനാൽഅേāഹം തടാകûിലു÷ായിരുć

ഒരു വĐûിൽകയറി ഉപവിġനായി. തീരû്, െവĐûിനരിെകവെര ജനïൾ

നിćിരുćു. 2 േയശു സാദൃശäകഥകളിലൂെട അേനകം കാരäïൾ അവെര

പഠിĜിđു. അേāഹം പറõ ഒരുപമ ഇåപകാരമാണ്: 3 “േകൾèുക! ഒരിèൽ

ഒരു കർഷകൻ വിûുവിതയ്èാൻ പുറെĜöു; 4 വിതയ്èുേĉാൾ ചിലത്

വഴിേയാരûു വീണു. അത് പêികൾ വćു െകാûിûിćു. 5 ചിലതു

പാറയുĐčലïളിൽ വീണു. അവിെട അധികം മĚിĭായിരുćു. ആഴûിൽ

മĚിĭാതിരുćതിനാൽവിû് േവഗം മുളđുവćു. 6എćാൽസൂരäകിരണേമĤേĜാൾ

അതു വര÷ു; ആഴûിൽ േവരിĭാതിരുćതിനാൽ കരിõുംേപായി. 7 കുെറ

വിûുകളാകെö മുൾെđടികൾèിടയിൽ വീണു. മുൾെđടികൾ െപെöćുയർć്

െചടികെള െഞരുèിയതുെകാ÷്അവഫലം പുറെĜടുവിđിĭ. 8എćാൽ, കുെറ

വിûുകൾനĭനിലûുവീണു.അവമുളđു,വളർćു, മുĜതുംഅറുപതുംനൂറും മടï്

വിളവുനൽകി.” 9 േയശു തുടർćു പറõു: “െചവിയുĐവെരĭാം േകöു åഗഹിèെö!”

10പിćീട് േയശു തനിđായിരുćേĜാൾപåă÷് ശിഷäĈാരും മĤുചിലരും വć്ആ

സാദൃശäകഥകെളèുറിđ്അേāഹേûാടു േചാദിđു. 11അേĜാൾഅേāഹംഅവേരാടു
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പറõത്: “ൈദവരാജäûിെěരഹസäïൾ åഗഹിèാനുĐസൗഭാഗäം നിïൾèു

നൽകെĜöിരിèുćു; പുറûുĐവേരാട് എĭാംസാദൃശäകഥകളിലൂെട പറയുćു. 12

“അവർഎേĜാഴും ക÷ുെകാ÷ിരിèും, എćാൽ ഒരിèലും മനĢിലാèുകയിĭ.

അവർ എേĜാഴും േകöുെകാ÷ിരിèും, എćാൽ ഒരിèലും åഗഹിèുകയിĭ;

അĭായിരുെćîിൽഅവർ മാനസാăരെĜടുകയുംഅവരുെട പാപïൾൈദവം

അവേരാടുêമിèുകയും െചēുമായിരുćു.” 13പിćീട് േയശുഅവേരാട് ഇïെന

പറõു: “ഈ സാദൃശäകഥ നിïൾ മനĢിലാèുćിേĭ? അïെനെയîിൽ

മĤ് സാദൃശäകഥകെളĭാം നിïൾ എïെന മനĢിലാèും? 14 കർഷകൻ

വചനം വിതയ്èുćു. 15 ചില േകൾവിèാരുെട അനുഭവം വഴിയരികിൽ വീണ

വിûിെěഅനുഭവംേപാെലയാണ്.അവർവചനം േകöുകഴിയുćമാåതയിൽûെć

സാûാൻ വć് അവരിൽ വിതയ്èെĜö വചനം എടുûുകളയുćു. 16

പാറčലû് വിതđ വിûുേപാെലയാണ് മĤുചിലർ, ഇïെനയുĐവർ വചനം

േകൾèുകയും ഉടെനതെć ആനąേûാെട സçീകരിèുകയുംെചēുćു. 17

എćാൽ,അവർè്ആഴûിൽ േവരിĭായ്കയാൽഅധികനാൾനിലനിൽèുകയിĭ.

വചനംനിമിûംകġതേയാ ഉപåദവേമാ ഉ÷ാകുേĉാൾഅവർ േവഗംവിശçാസം

തäജിđുകളയുćു. 18 മĤുചിലർ, മുൾെđടികൾèിടയിൽ വിതđ വിûുേപാെല വചനം

േകൾèുćു; 19എćാൽ,ഈജീവിതûിെലആകുലതകളുംധനûിെěവòനയും

ഇതരേമാഹïളും ഉĐിൽകടć്വചനെûെഞരുèിഫലശൂനäമാèിûീർèുćു.

(aiōn g165) 20 മĤുĐവർ, നĭ മĚിൽ വിതđ വിûുേപാെല വചനം േകൾèുകയും

സçീകരിèുകയും മുĜതുംഅറുപതുംനൂറും മടïുവിളവുനൽകുകയുംെചēുćു.”

21പിćീട് േയശുഅവേരാടു പറõു: “നിïൾവിളèുെകാളുûുćത് പറയുെട

കീഴിേലാ കöിലിെě കീഴിേലാ െവèാനാേണാ? വിളèുകാലിേĈലേĭ അതു

െവേè÷ത്? 22 ഒളിđു െവđിരിèുćെതĭാം െവളിെĜടുûെĜേട÷താണ്.

േഗാപäമായിരിèുćെതĭാം െവളിđûു െകാ÷ുവേര÷താണ്. 23 െചവിയുĐവർ

േകöു åഗഹിèെö.” 24 “നിïൾ േകൾèുćത്എെăćു åശĂിèുക,”അേāഹം

തുടർćു: “നിïൾഅളèാൻഉപേയാഗിèുćഅേതഅളവുെകാ÷ുനിïൾèും

അളćുകിöും; അതിൽ കൂടുതലും കിöും. 25 ഉĐവർè് അധികം നൽകെĜടും;

എćാൽ, ഇĭാûവരിൽനിć്അവർèുĐഅൽĜംകൂെടഎടുûുകളയെĜടും.” 26

േയശു വീ÷ും പറõു: “ഒരു മനുഷäൻനിലûുവിûുവിതറുćതിനു തുലäമാണ്

ൈദവരാജäം. 27രാåതിയും പകലുംഅയാൾ ഉറïിയാലും ഉണർćിരുćാലും വിû്

മുളđുവളർćുവരുćു;എïെനെയć്അയാൾഅറിയുćിĭ. 28ആദäംത÷്,പിെć

കതിർ, പിെćകതിരിൽ വിളõധാനäമണികൾ; ഇïെന ഭൂമി സçയമായി ധാനäം

ഉൽĜാദിĜിèുćു. 29ധാനäം വിളõാൽഉടെന, െകായ്ûുകാലമാകുćതുെകാ÷്

അയാൾധാനäെđടിèു ചുവöിൽഅരിവാൾ െവèുćു.” 30 േയശു വീ÷ും പറõു:

“ൈദവരാജäെûഎăിേനാട് ഉപമിèാം? അെĭîിൽഏതു സാദൃശäകഥയാൽ

അതിെനവിശദീകരിèാം? 31അതിെന ഒരു കടുകുമണിേയാട് ഉപമിèാം. കടുകുമണി

മĚിൽ നടുć വിûുകളിൽഏĤവും െചറുതാണ്. 32എîിലും നöുകഴിõാൽ,

അതു വളർć് േതാöûിെല െചടികളിൽ ഏĤവും വലുതായിûീരുകയും
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ആകാശûിെല പêികൾ അതിെě തണലിൽ കൂടുെവèുംവിധം വലിയ

ശാഖകൾഉ÷ാകുകയുംെചēുćു.” 33അവർèു മനĢിലാèാൻകഴിയുćവിധം

ഇതുേപാെലയുĐഅേനകംസാദൃശäകഥകളിലൂെട േയശുഅവേരാടു തിരുവചനം

സംസാരിđു. 34 സാദൃശäകഥകളിലൂെടയĭാെത അേāഹം െപാതുജനേûാട്

ഒരു കാരäവും സംസാരിđിĭ. എćാൽ േയശു തെě ശിഷäĈാേരാടുകൂെട

തനിđായിരുćേĜാൾ അവർè് എĭാം വിശദീകരിđുെകാടുûു. 35 അćു

ൈവകുേćരം േയശു ശിഷäĈാേരാട്, “നമുèു തടാകûിെěഅèരയ്èുേപാകാം”

എćുപറõു. 36ജനèൂöെûവിö്അവർഇരുćവĐûിൽûെćഅേāഹെû

അèരയ്è് െകാ÷ുേപായി. മĤു വĐïളും ഒĜം ഉ÷ായിരുćു. 37അേĜാൾ

ഉåഗമാെയാരു െകാടുîാĤ്ആõടിđു; തിരകൾവĐûിനുĐിേലè്അടിđുകയറി;

അതു മുïാറായി. 38 േയശു അമരûു തലയിണെവđ് ഉറïുകയായിരുćു.

ശിഷäĈാർ അേāഹെû ഉണർûിയിö്, “ഗുേരാ, ഞïൾ മുïിമരിèുćതിൽ

അേïèു വിചാരം ഇേĭ?” എćു േചാദിđു. 39അേāഹം എഴുേćĤു കാĤിെന

ശാസിđു, തിരകേളാട്: “അടïുക, ശാăമാകുക” എćു കൽĜിđു. അേĜാൾ

കാĤു നിലđു!എĭാം åപശാăമായി! 40അേāഹംശിഷäĈാേരാട്, “നിïൾഇïെന

ഭയെĜടുćെതăിന്? നിïൾè് ഇേĜാഴും വിശçാസം ഇേĭ?” എćു േചാദിđു.

41അവർ വളെര ഭയവിഹçലരായി. “ഇേāഹം ആരാണ്? കാĤും തിരകളുംേപാലും

ഇേāഹെûഅനുസരിèുćേĭാ!”എćു പരസ്പരം പറõു.

5അവർ തടാകûിനèെര െഗരേസനäരുെടേദശേûè് യാåതയായി. 2 േയശു

വĐûിൽനിć് ഇറïിെèാ÷ിരിèുേĉാൾûെć ദുരാÿാവുĐ ഒരു

മനുഷäൻശവĜറĉിൽനിć്അേāഹûിന്അഭിമുഖമായി വćു. 3ഈമനുഷäൻ

ശവĜറĉുകളിെല ഗുഹകളിലാണ് താമസിđിരുćത്. ചïലെകാ÷ുേപാലും

ആർèും അയാെള ബĆിèാൻ കഴിõിരുćിĭ. 4 പലേĜാഴും അയാളുെട

ൈകകാലുകൾചïലെകാ÷ുംവിലïുെകാ÷ുംബĆിđിരുെćîിലുംഅയാൾ

ചïല വലിđു െപാöിèുകയും കാൽവിലï് ഉരുĊിെയാടിđു കളയുകയും

െചയ്തിരുćു. അയാെള ആർèും കീഴടèാൻ കഴിõിരുćിĭ. 5 രാവും

പകലും അയാൾ കĭറകൾèിടയിലും കുćുകളിലും അലõുതിരിയുകയും

നിലവിളിèുകയുംകĭുെകാ÷്സçയം മുറിേവൽĜിèുകയും െചയ്തുേപാćു. 6

േയശുവിെന ദൂെരനിćുതെćക÷ിö് അയാൾഓടിെđć്അേāഹûിെěമുĉിൽ

മുöുകുûി. 7 “േയശുേവ, പരേമാćതനായ ൈദവûിെě പുåതാ, അï്

എെěകാരäûിൽഇടെപടുćെതăിന്?ൈദവെûെèാ÷്ആണയിö്ഞാൻ

അേപêിèുćു; എെć പീഡിĜിèരുേത,” എć് അയാൾ അതäുđûിൽ

വിളിđുപറõു. 8 “ദുരാÿാേവ, ഇവനിൽനിć് പുറûുേപാകുക,” എć് േയശു

കൽĜിđിരുćു. 9 പിെć േയശു അവേനാട്, “നിെě േപെരăാ?” എćു

േചാദിđു. “എെěേപര് െലേഗäാൻ;ഞïൾഅസംഖäമാകുćു”അയാൾഉûരം

പറõു. 10 തïെള ആ åപേദശûുനിćു പറõയയ്èരുെതć് അവൻ

േയശുവിേനാടു േകണേപêിđുെകാ÷ിരുćു. 11അടുûുĐകുćിൻെചരുവിൽ

വലിെയാരു പćിèൂöം േമõുെകാ÷ിരുćു. 12 ദുരാÿാèൾ േയശുവിേനാട്,
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“ഞïെളപćികളിേലè്അയയ്èണേമ;അവയിൽ åപേവശിèാൻഞïെള

അനുവദിèണേമ” എćു യാചിđു. 13അേāഹം അവയ്è് അനുവാദം നൽകി;

ദുരാÿാèൾ ആ മനുഷäനിൽനിć് പുറûുവć് പćികളിൽ åപേവശിđു.

എĚûിൽ ര÷ായിരം വരുćആ പćിèൂöം ദുരാÿാèൾബാധിđേതാെട

െചîുûായ മലെòരിവിലൂെട തടാകûിേലè് ഇരđുെചć് മുïിđûു. 14

പćികെള േമയിèുćവർഓടിെđćുപöണûിലുംനാöിൻപുറïളിലും വിവരം

അറിയിđു. എăാണ് സംഭവിđത് എćു കാണാൻ ജനïൾ വćുകൂടി. 15

അവർ േയശുവിെěഅടുèൽഎûിയേĜാൾ, ഭൂതബാധിതനായആമനുഷäൻ

വസ്åതംധരിđ്, സുേബാധേûാെടഅവിെട ഇരിèുćതു ക÷ു;അവർ ഭയെĜöു. 16

ഭൂതബാധിതനുസംഭവിđതും പćികളുെടകാരäവും ദൃക്സാêികൾമĤുĐവേരാടു

വിവരിđു. 17ഇതു േകöേĜാൾജനïൾേയശുവിേനാടു തïളുെടേദശംവിöുേപാകാൻ

അേപêിđുതുടïി. 18 േയശു വĐûിൽകയറുേĉാൾ, ഭൂതബാധിതനായിരുć

മനുഷäൻഅേāഹെûഅനുഗമിèാൻഅനുവാദം േചാദിđു. 19 േയശുഅവെന

അനുവദിèാെത, “നീ വീöിൽേĜായി, കർûാവ് നിനèുേവ÷ി എെăĭാം

െചയ്തുെവćും നിേćാട് എïെനകരുണകാണിđുെവćുംഅവിെടയുĐവേരാടു

പറയുക” എćു നിർേദശിđ് അവെന യാåതയാèി. 20അïെനആ മനുഷäൻ

േപായി േയശു തനിèു െചയ്തെതĭാം െദèെĜാലി നാöിൽഅറിയിđുതുടïി.

ജനïൾ ആċരäെĜöു. 21 േയശു വീ÷ും വĐûിൽ കയറി തടാകûിെě

അèരയ്è് െചćേĜാൾഒരു വലിയജനèൂöംഅേāഹûിനുചുĤും തടിđുകൂടി.

22 െയഹൂദĜĐിമുഖäĈാരിൽ ഒരാളായ യായീേറാസ് അവിെടവćു. അയാൾ

േയശുവിെന ക÷് അേāഹûിെě കാൽèൽവീണ്, 23 “എെě കുõുമകൾ

മരിèാറായിരിèുćു;അവൾസുഖംåപാപിđു ജീവിേè÷തിന്അïു ദയവായി

വć് അവളുെടേമൽ ൈകെവèണേമ” എćു േകണേപêിđു. 24 േയശു

അയാേളാെടാĜം േപായി. വലിയ ജനèൂöം അേāഹെû പിൻതുടരുകയും

തിèിûിരèുകയും െചയ്തു. 25പåă÷ുവർഷമായി രéåസാവമുĐ ഒരുസ്åതീ

ജനèൂöûിൽ ഉ÷ായിരുćു. 26പലൈവദäĈാരുെടയും ചികിĀയാൽഅവൾ

കġെĜടുകയും തനിèുĐെതĭാം െചലവഴിèുകയും െചയ്തിöുംഅവളുെടčിതി

െമđെĜടുćതിനുപകരംഅധികം വഷളായിെèാ÷ിരുćു. 27 േയശുവിെനĜĤി

േകöിരുćഅവൾ ജനûിരèിനിടയിലൂെട വć് അേāഹûിെě പിćിെലûി

പുറîുĜായûിൽെതാöു. 28കാരണം, “അേāഹûിെěവസ്åതûിൽഒćു െതാöാൽ

എനിèു സൗഖäം ലഭിèും” എć് അവൾ ചിăിđിരുćു. 29 ഉടെന അവളുെട

രéåസാവംനിലđു. േരാഗം മാറിയതായിഅവൾശരീരûിൽഅനുഭവിđറിõു.

30തćിൽനിć്ശéിപുറെĜöതായി ഉടൻതെćേയശു മനĢിലാèി. ജനമേധä

തിരിõുനിć് അേāഹം, “ആരാണ് എെě വസ്åതûിൽസ്പർശിđത്?” എć്

ആരാõു. 31 “ജനïൾ അïെയ തിèുćതു കാണുćിേĭ?” എćിöും

“‘ആരാണ്എെćെതാöത്?’എć്അïു േചാദിèുćെതă്”എćുശിഷäĈാർ

േചാദിđു. 32 എîിലും തെć െതാöത് ആരാണ് എćറിയാൻ േയശു ചുĤും

േനാèി. 33 തനിèു സംഭവിđത് അറിõിö് ആ സ്åതീ ഭയćുവിറđുെകാ÷്
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വć്അേāഹûിെěകാൽèൽവീണു;സതäെമĭാം തുറćുപറõു. 34അേāഹം

അവേളാട്, “േമാേള, നിെě വിശçാസം നിെć സൗഖäമാèിയിരിèുćു, നീ

സമാധാനേûാെട േപാകുക. നിെě കġതഅവസാനിđേĭാ” എćു പറõു.

35 േയശു ഇïെന സംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾûെć, പĐിമുഖäനായ

യായീേറാസിെěവീöിൽനിć് ചിലആളുകൾവć് “അïയുെട മകൾ മരിđുേപായി,

എăിനാണ് ഇനി ഗുരുവിെന ബുĂിമുöിèുćത്?” എćു പറõു. 36അവർ

പറõതുഗൗനിèാെത േയശുപĐിമുഖäേനാട്, “ഭയെĜേട÷;വിശçസിèുകമാåതം

െചēുക” എćു പറõു. 37 പേåതാസും യാേèാബും യാേèാബിെě

സേഹാദരനായ േയാഹćാനുംഅĭാെതമĤാെരയും തേćാെടാĜംവീടിനുĐിൽ

åപേവശിèാൻ േയശുഅനുവദിđിĭ. 38അവർപĐിമുഖäെěവീöിൽഎûിയേĜാൾ,

ജനïൾ നിലവിളിđും ഉറെè കരõും ബഹളംകൂöുćത് േയശു ക÷ു. 39

അേāഹം അകûുെചć് അവേരാട്, “എăിനാണ് ഈ ബഹളവും കരđിലും?

കുöി മരിđിöിĭ, ഉറïുകയാണ്” എćു പറõു. 40 അവേരാ അേāഹെû

പരിഹസിđു. േയശു, എĭാവെരയും പുറûാèിയതിനുേശഷം, കുöിയുെട

മാതാപിതാèെളയുംതേćാെടാĜമു÷ായിരുćശിഷäĈാെരയുംകൂöിെèാ÷്,

അകû് കുöി കിടćിരുćിടûു െചćു. 41അവളുെടൈകèുപിടിđ് അേāഹം

അവേളാട്, “തലീഥാ കൂമി!” എćു പറõു. “‘േമാേള, എഴുേćൽèൂ’ എćു

ഞാൻനിേćാടു പറയുćു”എćാണ്അതിെěഅർഥം. 42ഉടൻതെćബാലിക

എഴുേćĤുനടćു.അവൾèുപåă÷്വയĢു÷ായിരുćു. ഇതുക÷വെരĭാം

അþുതപരതåăരായി. 43സംഭവിđത്ആരുംഅറിയരുെതć് േയശുഅവേരാടു

കർശനമായി കൽĜിđു.അവൾè്എെăîിലും ഭêിèാൻ െകാടുèണെമćും

അേāഹംആñാപിđു.

6 േയശു അവിെടനിćു യാåതതിരിđ് സçăം പöണûിൽ ശിഷäĈാരുമായി

മടïിെയûി. 2അടുûശĒûുനാളിൽഅേāഹം െയഹൂദരുെട പĐിയിൽെവđ്

ഉപേദശിđുതുടïി. പലരുംഅതുേകö്ആċരäെĜöു. “ഈമനുഷäന് ഇവെയĭാം

എവിെടനിćു കിöി? എെăാരു ñാനമാണ് ഇയാൾèു ലഭിđിരിèുćത്?

എെăĭാംഅþുതïളാണ് ഇയാൾ െചēുćത്? 3ഇത്ആമരĜണിèാരനേĭ?

ഇയാൾ മറിയയുെട മകനേĭ?യാേèാബ്, േയാെസ,യൂദാ, ശിേമാൻഎćിവരുെട

സേഹാദരനുമേĭ ഇയാൾ? ഇയാളുെട സേഹാദരിമാരും ഇവിെട നേĊാടുകൂെട ഇേĭ?”

എćു േചാദിđു. േയശുവിെന അംഗീകരിèാൻ അവർè് കഴിõിĭ. 4 േയശു

അവേരാട്, “ഒരു åപവാചകൻബഹുമാനിèെĜടാûത്അയാളുെടസçേദശûും

ബĆുèൾèിടയിലും സçăം ഭവനûിലുംമാåതമാണ്” എćു പറõു. 5

ഏതാനും ചില േരാഗികളുെടേമൽ ൈകെവđ് അവെര സൗഖäമാèിയതĭാെത,

അവിെട അþുതåപവൃûികെളാćും െചēാൻ അേāഹûിനു കഴിõിĭ. 6

അവരുെട അവിശçാസെûèുറിđ് അേāഹം ആċരäെĜöു. അതിനുേശഷം

േയശു åഗാമïൾേതാറും ചുĤിസòരിđ് ഉപേദശിđുെകാ÷ിരുćു. 7അേāഹം

തെě പåă÷് ശിഷäĈാെര അടുèൽ വിളിđ് അവർè് ദുരാÿാèളുെടേമൽ

അധികാരംനൽകി.അവർè്ഇåപകാരം നിർേദശംനൽകി,ഈര÷ുേപെരയായി
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അയയ്èാൻതുടïി. 8 “ഈയാåതയിൽഒരു വടിമാåതേമകരുതാവൂ—ആഹാരേമാ

സòിേയാ പണേമാ എടുèാൻ പാടിĭ. 9 െചരിĜു ധരിèാം, ഒćിലധികം

വസ്åതം അരുത്. 10 ഒരു പöണûിൽ െചć് അവിെടയുĐ ഒരു ഭവനûിൽ

åപേവശനം ലഭിđാൽ ആčലം വിöുേപാകുംവെര അേത ഭവനûിൽûെć

താമസിèുക. 11 ഏെതîിലും čലûു നിïെള സçീകരിèാതിരിèുകയും

അവിെടയുĐവർനിïളുെടസേąശംഅംഗീകരിèാതിരിèുകയും െചയ്താൽ

ആčലംവിöുേപാകുേĉാൾ,ആčലവാസികൾെèതിേരസാêäûിനായി

നിïളുെട പാദïളിെല െപാടി കുടõുകളയുക.” 12 ശിഷäĈാർ േപായി

ജനïൾ അവരുെട പാപïൾ ഉേപêിđു ൈദവûിേലèു തിരിയണെമćു

åപസംഗിđു; 13അനവധി ഭൂതïെള പുറûാèുകയുംഅേനകം േരാഗികളുെടേമൽ

എĚ പുരöി അവെര സൗഖäമാèുകയും െചയ്തു. 14 െഹേരാദാരാജാവ്

േയശുവിെനĜĤി ജനïളുെടഇടയിലുĐചർđ േകöു; കാരണം, േയശുവിെě േപര്

ഇതിനകം åപസിĂമായിèഴിõിരുćു. “േയാഹćാൻസ്നാപകൻമരിđവരിൽനിć്

ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു!അതുെകാ÷ാണ്അേāഹûിന്ഈഅþുതïൾ

åപവർûിèാൻ കഴിയുćത്,” എćു ചിലർ പറõു. 15 മĤുചിലരാകെö,

“ഏലിയാåപവാചകൻ മടïിവćിരിèുćു” എćു പറõു. േവെറചിലേരാ,

“പുരാതന åപവാചകĈാെരേĜാെലയുĐ ഒരു åപവാചകനാണ് ഇേāഹം” എć്

അഭിåപായെĜöു. 16 എćാൽ െഹേരാദാവാകെö, “ഞാൻ ശിരേėദംെചയ്ത

േയാഹćാനാണ് ഇത്. അേāഹം മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു”

എćു പറõു. 17 കുറđുകാലംമുĉ് േയാഹćാെന ബĆനčനാèി

കാരാഗൃഹûിൽഅടയ്èാൻകൽĜനെകാടുûത്ഈെഹേരാദാവ്ആയിരുćു.

െഹേരാദäയുെട േåപരണയാലായിരുćുഅേāഹംഅതു െചയ്തത്.അേāഹംതെě

സേഹാദരനായ ഫിലിെĜാസിെě ഭാരä െഹേരാദäെയ വിവാഹംകഴിđിരുćു. 18

“സേഹാദരെěഭാരäെയനീനിയമവിരുĂമായാണ്സçăമാèിയിരിèുćത്”എć്

േയാഹćാൻ െഹേരാദാവിേനാട് പറõിരുćു. 19അതുെകാ÷് െഹേരാദäയ്è്

േയാഹćാെěേനേരപകഉ÷ായിരുćു.അേāഹെûെകാćുകളയാൻഅവൾ

ആåഗഹിđു.എćാൽ,അവൾè്അതിനു കഴിõിരുćിĭ. 20കാരണം, േയാഹćാൻ

നീതിനിഷ്ഠനും വിശുĂനുമാെണć് അറിõിരുćതുെകാ÷് െഹേരാദാവ്

അേāഹെû ഭയെĜടുകയും പരിരêിèുകയുംെചയ്തിരുćു. േയാഹćാെě

åപഭാഷണം െഹേരാദാവിെന വളെരേയെറഅസçčനാèാറു÷ായിരുെćîിലും

അത് ആനąേûാെട േകöുേപാćു. 21 െഹേരാദാവ് തെě ജĈദിനûിൽ,

ഉćതഉേദäാഗčർèുംൈസനäാധിപĈാർèും ഗലീലയിെല åപമുഖർèുംേവ÷ി

ഒരു വിരുćു നടûിയത് െഹേരാദäയ്è് ഒരവസരമായി: 22 െഹേരാദäയുെട

മകൾ വിരുćുശാലയുെട അകûുവćു നൃûം െചയ്ത് െഹേരാദാവിെനയും

അതിഥികെളയും åപസാദിĜിđു. രാജാവ് അവേളാട്, “നിനè് ഇġമുĐെതăും

എേćാടു േചാദിèുക,അതുഞാൻനിനèുതരാം”എćുപറõു. 23 “നീഎăു

േചാദിđാലും, രാജäûിെěപകുതിയായാൽേപാലുംഞാൻനിനèുതരും,”എć്

അേāഹംഅവേളാടു ശപഥംെചയ്തുപറõു. 24അവൾപുറûുേപായി, “ഞാൻ
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എăാണു േചാദിേè÷ത്?”എć്അĊേയാടു േചാദിđു. “േയാഹćാൻസ്നാപകെě

തലആവശäെĜടുക,” അĊ പറõു. 25 ഉടെനതെć, െപൺകുöി േവഗûിൽ

രാജാവിെěഅടുèൽതിരിെđûി. “േയാഹćാൻസ്നാപകെěതലഇേĜാൾûെć

ഒരുതളികയിൽഎനിè്തരണേമ”എćേപêിđു. 26രാജാവ്അതäăംദുഃഖിതനായി;

താൻ െചയ്തുേപായശപഥെûയുംഅതിഥികെളയും മാനിđ് അവളുെടഅേപê

നിരസിèാൻ അയാൾèു നിവൃûിയിĭാതായി. 27അതുെകാ÷് െഹേരാദാവ്

ഉടൻതെć േയാഹćാെě തല െകാ÷ുവരുćതിനുĐ കൽĜനെകാടുû് ഒരു

ആരാđാെര അയđു. അയാൾ െചć് കാരാഗൃഹûിൽെവđ് േയാഹćാെന

ശിരേėദംെചയ്തു. 28അേāഹûിെě തല ഒരു തളികയിലാèി െകാ÷ുവćു;

ആരാđാർഅത് െപൺകുöിè് െകാടുûു.അവൾഅത്അĊയ്èും നൽകി. 29

േയാഹćാെěശിഷäĈാർഈവാർûയറിõ് വരികയുംഅേāഹûിെěശരീരം

എടുû് ഒരു കĭറയിൽസംസ്കരിèുകയും െചയ്തിരുćു. 30അെĜാസ്തലĈാർ

േയശുവിെě അടുèൽ മടïിവćു തïൾ െചയ്തതും ഉപേദശിđതുെമĭാം

അേāഹെûഅറിയിđു. 31ഈസമയû് േയശുവിെěഅടുèൽധാരാളംആളുകൾ

വരികയും േപാകുകയും െചയ്തിരുćതുെകാ÷് േയശുവിനും ശിഷäĈാർèും

ആഹാരം കഴിèാൻേപാലുംഅവസരം ലഭിđിĭ. അതുെകാ÷്അേāഹംഅവേരാട്,

“നിïൾ എെěകൂെട ഒരു വിജനčലûു വć് അൽĜം വിåശമിèുക” എćു

പറõു. 32അïെന അവർ ഒരു വĐûിൽ കയറി ഒരു വിജനčലേûè്

യാåതയായി. 33 എćാൽ, അവർ േപാകുćതുക÷് അത് എവിേടèാെണćു

മനĢിലാèിയഅേനകംആളുകൾഎĭാ പöണïളിൽനിćുംഓടിഅവർèുമുേĉ

ആ čലെûûി. 34 േയശു കരയ്èിറïിയേĜാൾ ഒരു വലിയ ജനèൂöം

ഇടയനിĭാûആടുകെളേĜാെലആയിരിèുćതുക÷്; േയശുവിന്അവേരാടു

സഹതാപം േതാćി.അതുെകാ÷്അേāഹംഅവെര പല കാരäïളും ഉപേദശിèാൻ

തുടïി. 35 േനരം ൈവകിയേĜാൾ അേāഹûിെě ശിഷäĈാർ അടുെûûി.

“ഇെതാരു വിജനčലമാണ്, േനരവും വളെര ൈവകിയിരിèുćു, 36 ചുĤുമുĐ

åഗാമïളിലും åഗാമാăരïളിലും േപായി എെăîിലും ഭêണസാധനïൾ

വാïാൻ ജനïെള പറõയđാലും” എćു പറõു. 37അതിനുûരമായി

േയശു, “നിïൾഅവർè്എെăîിലും ഭêിèാൻ െകാടുèുക”എćു പറõു.

“അതിന് ഇരുനൂറ് െവĐിèാശു േവ÷ിവരും. ഞïൾ േപായി അåതയും പണം

സçരൂപിđ്അĜം വാïിഅവർèു ഭêിèാൻ െകാടുèണേമാ?”എć്അവർ

അേāഹേûാടു േചാദിđു. 38അേāഹംഅവേരാട്, “നിïളുെടപèൽഎåതഅĜം

ഉ÷്? േപായി േനാèുക”എćുപറõു.അവർ േനാèിയിö്, “അò്; ര÷ുമീനും

ഉ÷്”എćുപറõു. 39ജനïെളപđĜുൽĜുറûുപăിപăിയായിഇരുûാൻ

േയശു അവേരാടു പറõു. 40 അവർ നൂറും അൻപതും വീതം നിരനിരയായി

നിലûിരുćു. 41അേāഹംഅòĜവും ര÷ുമീനും എടുûു സçർഗûിേലèു

േനാèിവാഴ്ûി,അĜംനുറുèി. ജനïൾèുവിളĉിെèാടുèാൻശിഷäĈാെര

ഏൽĜിđു. ആ ര÷ുമീനും അതുേപാെല അേāഹം എĭാവർèുമായി പîിöു.

42എĭാവരും ഭêിđു തൃപ്തരായി; 43അവേശഷിđ അĜèഷണïളും മീനും
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ശിഷäĈാർ പåă÷് കുö നിറെയ േശഖരിđു. 44 ഭêണംകഴിđവരിൽഅēായിരംേപർ

പുരുഷĈാർആയിരുćു. 45 േയശു ജനèൂöെûയാåതയയയ്èുćതിനിടയിൽ,

തനിèുമുേĉ ശിഷäĈാർ വĐûിൽ കയറി അèെര േബû്സയിെദèു

േപാകാൻഅവെര നിർബĆിđു. 46ജനെûയാåതയയđതിനുേശഷംഅേāഹം

åപാർഥിèുćതിന് ഒരു മലയിേലè് കയറിേĜായി. 47 അćുരാåതിയിൽ വĐം

തടാകûിെě നടുവിലും അേāഹം തനിđു കരയിലും ആയിരുćു, 48 കാĤു

åപതികൂലമായിരുćതിനാൽശിഷäĈാർവĐംതുഴõു േĥശിèുćത് േയശുക÷ു.

രാåതിഏകേദശം മൂćുമണിè്അേāഹംതടാകûിനുമീേതകൂടി നടć്ശിഷäĈാരുെട

അടുèൽഎûി;അവെരകടćു മുേćാöുേപാകുćതായി ഭാവിđു. 49അേāഹം

തടാകûിെě മീേത നടèുćതുക÷് അത് ഒരു ഭൂതമായിരിèുെമć് അവർ

വിചാരിđു. 50അേāഹെûക÷്അവെരĭാവരും ഭയവിഹçലരായിഅലമുറയിöു.

ഉടെനതെćേയശുഅവേരാടു പറõു, “ൈധരäെĜടുക,ഇത്ഞാൻആകുćു,

ഭയെĜേട÷.” 51 പിെć അേāഹം അവേരാെടാĜം വĐûിൽ കയറിയേĜാൾ

കാĤ് ശമിđു. അവർ അþുതപരതåăരായി. 52അവർè് കാരäïൾ െപെöćു

മനĢിലാèാൻകഴിയാതിരുćതുെകാ÷്അĜûിെěസംഭവûിെě åപാധാനäം

അവർ åഗഹിđിരുćിĭ. 53അവർതടാകûിെěഅèെര െഗേćസെരûിൽഎûി,

വĐംഅവിെടഅടുĜിđു. 54വĐûിൽനിćിറïിയ ഉടെന ജനïൾ േയശുവിെന

തിരിđറിõു. 55അവർആ åപേദശെûĭാം ഓടിനടć് േയശു ഉെ÷ćു േകö

čലïളിേലെèĭാം േരാഗികെളകിടèകളിൽഎടുûുെകാ÷ുവćുതുടïി.

56 åഗാമïളിലും പöണïളിലും നാöിൻപുറïളിലും അേāഹം േപായിടെûĭാം

അവർ േരാഗികെള െകാ÷ുവćു, ചăൈമതാനïളിൽകിടûിയിö്അേāഹûിെě

പുറîുĜായûിെěവിളുĉിെലîിലും െതാടാനുĐഅനുവാദûിനായിഅേപêിđു.

അേāഹെûെതാöവെരĭാംസൗഖäംåപാപിđു.

7പരീശĈാരും േവദñരിൽചിലരും േയശുവിെന കാണാനായി െജറുശേലമിൽനിć്

വć് അേāഹûിെě ചുĤുംകൂടി. 2 അേāഹûിെě ശിഷäĈാരിൽ ചിലർ

ശുĂിയിĭാû,അതായത്, െയഹൂദാചാരåപകാരംകഴുകാûൈകെകാ÷്,ആഹാരം

കഴിèുćത് അവരുെട åശĂയിൽെĜöു. 3 പൂർവികരുെട പാരĉരäമനുസരിđു

പരീശരും െയഹൂദെരĭാവരും ആചാരപരമായി ൈകകഴുകാെത ആഹാരം

കഴിèുകയിĭ. 4ചăčലûുനിćു വരുേĉാഴും ഒരു അനുഷ്ഠാനെമćനിലയിൽ

ശുĂിവരുûാെത ഒćും ഭêിèുകയിĭ. പാനപാåതïൾ, കുടïൾ,

ഓöുപാåതïൾ എćിവ കഴുകുക തുടïി മĤേനകം ആചാരïളും അവർ

അനുഷ്ഠിđിരുćു. 5 അതുെകാ÷്, പരീശĈാരും േവദñരും േയശുവിേനാട്,

“അïയുെട ശിഷäĈാർ പൂർവികരുെട പാരĉരäം അനുഷ്ഠിđു ജീവിèാെത

‘അശുĂമായ’ ൈകകൾെകാ÷ു ഭêണം കഴിèുćെതă്?” എćു േചാദിđു.

6 അതിന് അേāഹം: “കപടഭéേര, െയശēാവ് നിïെളèുറിđു åപവചിđത്

എåത കൃതäമായിരിèുćു: “‘ഈ ജനം അധരïളാൽ എെć ആദരിèുćു;

അവരുെട ഹൃദയേമാ എćിൽനിć് അകćിരിèുćു. 7 അവർ എെć

വäർഥമായി ആരാധിèുćു; അവർ മനുഷäരുെട നിയമïൾ åപമാണïളായി
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ഉപേദശിèുćു.’ 8നിïൾൈദവകൽĜനകൾഉേപêിđു മാനുഷികപാരĉരäïൾ

മുറുെകĜിടിèുćു,” എćു പറõു. 9അേāഹംഅവേരാടു തുടർćു പറõത്:

“സçăംപാരĉരäïൾപാലിèാൻേവ÷ികൗശലപൂർവംനിïൾൈദവകൽĜനകൾ

അവഗണിèുćു. 10 ‘നിെě മാതാപിതാèെള ബഹുമാനിèണം’ എćും

‘പിതാവിെനേയാ മാതാവിെനേയാ ശപിèുć വäéിè് വധശിêനൽകണം’

എćും േമാശകൽĜിđിരിèുćു. 11എćാൽനിïൾ: ഒരാൾതെěപിതാവിേനാേടാ

മാതാവിേനാേടാ ‘ഞാൻ നിïൾèു നൽേക÷ സഹായം ൈദവûിനുĐ

വഴിപാടായി േനർćുേപായേĭാ’ അഥവാ, ‘െകാർബാൻ’ എćു പറõാൽ

മാതാപിതാèേളാടുĐഅയാളുെട കടമ തീർćു എćു പറയുćു. 12അïെന

പിതാവിേനാ മാതാവിേനാേവ÷ി ഒരിèലും എെăîിലും െചയ്തുെകാടുèാൻ

നിïൾഅവെനഅനുവദിèുćുമിĭ. 13ഇåപകാരം നിïളുെട പരĉരാഗതമായ

സåĉദായïളിലൂെടനിïൾൈദവകൽĜനെയഅസാധുവാèുćു. ഇതുമാåതമĭ,

ഇതുേപാെലയുĐ പലതും നിïൾ െചēുćു÷്.” 14 േയശു ജനèൂöെû

വീ÷ും തെěഅടുേûèു വിളിđ് അവേരാട് ഇåപകാരം പറõു: “എĭാവരും

എെě വാè് åശĂാപൂർവം േകöു മനĢിലാèുക. 15 പുറേമനിćു മനുഷäെě

അകേûèു െചĭുć യാെതാćിനും ആ വäéിെയ ‘അശുĂമാèാൻ’

കഴിയുകയിĭ. 16 പിെćേയാ, മനുഷäഹൃദയûിൽനിćു പുറûു വരുćതാണ്

ആ മനുഷäെന അശുĂമാèുćത്. േകൾèാൻ െചവിയുĐവൻ േകൾèെö.”

17 ജനèൂöെû വിö് അേāഹം ഭവനûിൽ എûിയേĜാൾ ശിഷäĈാർ ഈ

സാദൃശäകഥെയèുറിđ്അേāഹേûാടു േചാദിđു. 18 “നിïൾഇåതബുĂിഹീനേരാ?”

അേāഹം േചാദിđു. “പുറേമനിć് ഉĐിേലèുെചĭുćയാെതാരു ഭêണûിനും ഒരു

മനുഷäെനഅശുĂമാèാൻകഴിയുകയിĭഎćുനിïൾഅറിയുćിĭേയാ? 19

കാരണം,അത്അയാളുെടഹൃദയûിേലèĭ,വയĤിേലèും പിെćശരീരûിനു

പുറേûèുമാണ് േപാകുćത്.” എĭാ ഭêണവും ശുĂെമć്ഈവാèുകളിലൂെട

അേāഹം വäéമാèി. 20 അേāഹം തുടർćു: “മനുഷäെě ഹൃദയûിൽനിć്

പുറെĜടുćവയാണ്അയാെളഅശുĂമാèുćത്. 21വഷളവിചാരïൾ, വäഭിചാരം,

േമാഷണം, െകാലപാതകം, പരസംഗം, 22 അതäാåഗഹം, ദുഷ്åപവൃûികൾ,

വòന, ൈലംഗികാധർമം, ഈർഷä, ദൂഷണം, അഹîാരം, മൂഢത എćിവ

ഉĐിൽനിć്, മനുഷäെě ഹൃദയûിൽനിćു വരുćു. 23 ഈ തിĈകെളĭാം

ഉĐിൽനിćു വć് മനുഷäെന അശുĂമാèുćു.” 24 േയശു ആ čലംവിöു

േസാരിെě åപേദശേûèുേപായി. അേāഹം ഒരു ഭവനûിൽ åപേവശിđു;

അത് ആരും അറിയരുെതć് അേāഹം ആåഗഹിđു, എîിലും അേāഹûിെě

സാćിധäം രഹസäമായി െവèുകഅസാധäമായിരുćു. 25 ദുരാÿാവുബാധിđ ഒരു

െപൺകുöിയുെടഅĊഅേāഹെûèുറിđു േകöയുടെന, വć്അേāഹûിെě

കാൽèൽവീണു. 26അവൾ സുെറാെഫായ്നീകäയിൽ ജനിđ ഒരു åഗീèുകാരി

ആയിരുćു. തെěമകളിൽനിć് ഭൂതെûപുറûാèാൻഅവൾേയശുവിേനാട്

അേപêിđു. 27 േയശുഅവേളാട്, “ആദäം മèൾതിćു തൃപ്തരാകെö. മèളുെട

അĜം എടുû് നായ്èുöികൾè് എറിõുെകാടുèുćത് അനുേയാജäമĭ”
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എćു പറõു. 28 അതിന് അവൾ, “അേത കർûാേവ, േമശയുെട കീഴിൽ

ഉĐ നായ്èുöികളും മèളുെട ൈകകളിൽനിć് വീഴുć അĜനുറുèുകൾ

തിćുćു÷േĭാ”എćു മറുപടി പറõു. 29അേĜാൾ േയശുഅവേളാടു പറõത്:

െപായ്െèാĐൂ, “നിെěവിശçാസം നിറõഈവാèുകൾനിമിûം ഭൂതം നിെě

മകെള വിöുേപായിരിèുćു.” 30അവൾ വീöിൽ എûിയേĜാൾ കുöി ഭൂതബാധ

ഒഴിõ് കöിലിൽ കിടèുćതു ക÷ു. 31 പിćീട് േയശു േസാർåപേദശം വിöു

സീേദാനിലൂെട െദèെĜാലിവഴി ഗലീലാതടാകതീരേûèു േപായി. 32അവിെട ചിലർ

ബധിരനും മൂകനുമായ ഒരു മനുഷäെനഅേāഹûിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു;

അയാളുെടേമൽ ൈകെവđ് സൗഖäമാèണെമć് അേāഹേûാടു യാചിđു.

33 േയശു ആ മനുഷäെന ജനèൂöûിൽനിć് മാĤിനിർûി തെě വിരലുകൾ

അയാളുെട െചവികളിൽ ഇöു; തെě തുĜൽഅയാളുെട നാവിൽ െതാടുവിđു. 34

അേāഹംസçർഗûിേലèു േനാèി ഒരു ദീർഘനിശçാസേûാെട “തുറćുവരിക”

എćർഥമുĐ “എഫഥാ”എćു പറõു. 35അേĜാൾഅയാളുെട െചവികൾതുറćു;

നാവിെě തടĢം നീïി.അവൻവäéമായി സംസാരിđുതുടïി. 36ഇത്ആേരാടും

പറയരുത് എć് േയശു കൽĜിđു.അേāഹം പറയരുെതć്എåതേയെറ കൽĜിđുേവാ

അåതേയെറ അവർ അേതĜĤി സംസാരിđുെകാ÷ിരുćു. 37 “അേāഹം എĭാം

നćായി െചയ്തിരിèുćു,ബധിരർèു േകൾവിയും മൂകർèുസംസാരേശഷിയും

നൽകുćേĭാ,”എćു പറõ് ജനïൾഅതäăംആċരäെĜöു.

8ആ ദിവസïളിൽûെć വീ÷ും ഒരു വലിയ ജനèൂöം വćുകൂടിയിരുćു.

അവരുെടപèൽഭêിèാൻഒćുംഅവേശഷിđിരുćിĭ.അതുെകാ÷് േയശു

ശിഷäĈാെരഅടുèൽവിളിđ്അവേരാട്: 2 “എനിè്ഈജനേûാട്സഹതാപം

േതാćുćു. ഇവർഎേćാെടാĜമായിö് മൂćുദിവസമായി; ഇവർèു ഭêിèാൻ

ഒćുംതെć ഇĭ. 3 ഞാൻ അവെര വിശേĜാെട വീöിേലèയđാൽ അവർ

വഴിയിൽ തളർćുവീഴും; അവരിൽ ചിലർ വളെര ദൂരûുനിćു വćവരുമാണ്”

എćു പറõു. 4അതിനു ശിഷäĈാർ, “ഇവിെടഈവിജനåപേദശû് ഇവർèു

മതിയാകുćåത അĜം കിöുćത് എവിെടനിć്?” എćു േചാദിđു. 5 േയശു

അവേരാട്, “നിïളുെട ൈകയിൽ എåത അĜം ഉ÷്?” എćു േചാദിđു. “ഏഴ്”

അവർ മറുപടി പറõു. 6 േയശു ജനèൂöേûാട് തറയിലിരിèാൻ കൽĜിđു.

പിćീട് ആ ഏഴ് അĜം എടുû് സ്േതാåതംെചയ്ത്, നുറുèി, ജനïൾèു

വിളĉാൻ ശിഷäĈാെര ഏൽĜിèുകയും അവർ അതു വിളĉുകയും െചയ്തു.

7 അവരുെടപèൽ കുെറ െചറിയ മീനും ഉ÷ായിരുćു; അതിനുേവ÷ിയും

അേāഹം നąി അർĜിđതിനുേശഷം, വിളĉാൻ ശിഷäĈാേരാടു പറõു. 8

ജനïൾ ഭêിđു തൃപ്തരായി. േശഷിđ നുറുèുകൾ ശിഷäĈാർ ഏഴു കുö

നിറെയ േശഖരിđു. 9 അവിെട ഭêണം കഴിđവരിൽ പുരുഷĈാർ ഏകേദശം

നാലായിരംആയിരുćു. 10അവെര യാåതയയđേശഷംഅേāഹം ശിഷäĈാേരാടുകൂെട

വĐûിൽ കയറി ദൽമനൂഥാ േദശേûèു യാåതയായി. 11 പരീശĈാർ വć്

േയശുവിേനാടു തർèിđുതുടïി. േയശുൈദവപുåതൻആെണćതിന് െതളിവായി

അവർസçർഗûിൽനിć് ഒരുഅþുതചിĎം കാണിèണെമć്ആവശäെĜöു. 12
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അേāഹംആÿാവിൽഞരïിെèാ÷്: “ഈതലമുറഎăുെകാ÷ാണ് ചിĎം

ആവശäെĜടുćത്? ഞാൻ നിïേളാടു സതäം പറയുćു:ഈ തലമുറയ്è് ഒരു

അþുതചിĎവും നൽകെĜടുകയിĭ” എćു പറõു. 13 പിćീട് അേāഹം

അവെരവിöു വĐûിൽകയറിഅèരയ്èു യാåതയായി. 14വĐûിൽതïളുെട

പèൽ ഉ÷ായിരുć ഒരĜം ഒഴിെക േവെറ അĜം െകാ÷ുവരാൻ ശിഷäĈാർ

മറćുേപായിരുćു. 15 “സൂêിèുക, പരീശĈാരുെടയും െഹേരാദാവിെěയും

പുളിđമാവിെനĜĤി ജാåഗതയുĐവരായിരിèുക.” േയശുഅവർèു മുćറിയിĜു

നൽകി. 16 “നĊുെട പèൽഅĜം ഇĭാûതുെകാ÷ായിരിèാംഅേāഹം ഇïെന

പറõത്” എć് അവർ പരസ്പരം ചർđെചയ്തു. 17 അവരുെട സംഭാഷണം

മനĢിലാèിയിö് േയശുഅവേരാടു േചാദിđു, “അĜംഎടുûിെĭćതിെനèുറിđ്

നിïൾ ചർđെചēുćെതă്? നിïൾ ഇേĜാഴും ക÷ു മനĢിലാèുćിേĭ?

നിïൾè്കാരäïൾ േവ÷തുേപാെല മനĢിലാèാൻകഴിയുćിേĭ? 18അേതാ,

കĚു÷ായിöും കാണുćിേĭ? െചവിയു÷ായിöും േകൾèുćിേĭ? നിïൾ

ഓർèുćതുമിേĭ? 19ഞാൻഅòĜംെകാ÷്അēായിരെûപരിേപാഷിĜിđേĜാൾ

േശഷിđ കഷണïൾഎåതകുö നിറđാണ് നിïൾ െപറുèിയത്?” “പåă÷്”അവർ

മറുപടിപറõു. 20 “ഞാൻഏഴ്അĜംനുറുèിനാലായിരെûപരിേപാഷിĜിđേĜാൾ

േശഷിđകഷണïൾഎåതകുö നിറെđടുûു?” “ഏഴ്”അവർ മറുപടി പറõു.

21 “ഇേĜാഴും നിïൾ åഗഹിèുćിേĭ?” അേāഹംഅവേരാടു േചാദിđു. 22അവർ

േബû്സയിദയിൽ എûി. അĆനായ ഒരാെള ചിലർ െകാ÷ുവć് അയാെള

െതാടണെമć് േയശുവിേനാട്അേപêിđു. 23 േയശുഅĆെěൈകèുപിടിđു,

åഗാമûിനു പുറûുെകാ÷ുേപായി. അേāഹം അയാളുെട കĚുകളിൽ തുĜി,

തെě ൈകകൾ അയാളുെടേമൽ െവđുെകാ÷് അയാേളാട്, “നീ എെăîിലും

കാണുćുേ÷ാ?”എćു േചാദിđു. 24അയാൾചുĤും േനാèിയിö്, “ഞാൻ മനുഷäെര

കാണുćു÷്. പേê, വäéമായിöĭ, അവർ നടèുć മരïെളേĜാെലയാണ്

കാണെĜടുćത്” എćു പറõു. 25 േയശു വീ÷ും അയാളുെട കĚുകളിൽ

ൈകകൾ െവđു. അേĜാൾ അയാളുെട കĚുകൾ തുറćു. അയാൾèു കാഴ്ച

തിരിđു കിöി. അയാൾ സകലതും വäéമായി ക÷ു. 26 “åഗാമûിനുĐിൽ

േപാകരുത്” എćു പറõ് േയശുഅയാെള േനേര വീöിേലèയđു. 27 േയശുവും

ശിഷäĈാരും ൈകസരä ഫിലിĜിയിെല åഗാമïളിേലèു യാåതയായി. േപാകുć

വഴിയിൽ അേāഹം അവേരാട്, “ഞാൻ ആര് ആകുćു എćാണ് ജനïൾ

പറയുćത്?” എćു േചാദിđു. 28അതിനു ശിഷäĈാർ, “േയാഹćാൻസ്നാപകൻ

എćു ചിലരും ഏലിയാവ് എćു മĤുചിലരും åപവാചകĈാരിൽ ഒരാൾ എćു

േവെറ ചിലരും പറയുćു” എćുûരം പറõു. 29 “എćാൽ നിïേളാ?”

േയശുആരാõു, “ഞാൻആരാകുćുഎćാണ് നിïൾപറയുćത്?” “അï്

åകിസ്തു ആകുćു,” എć് പേåതാസ് åപതിവചിđു. 30 തെćĜĤി ആേരാടും

പറയരുത്എćകർശനനിർേദശവും േയശുഅവർèുനൽകി. 31മനുഷäപുåതൻ

വളെര കġം സഹിèുകയും സമുദായേനതാèĈാർ, പുേരാഹിതമുഖäĈാർ,

േവദñർഎćിവരാൽതിരസ്കരിèെĜടുകയും വധിèെĜടുകയും മൂćാംദിവസം
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ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും െചēുെമć്അേāഹംഅവെര ഉപേദശിđുതുടïി. 32

അേāഹംഈകാരäം തുറćുപറõേĜാൾപേåതാസ്അേāഹെûമാĤിനിർûി

ശാസിđുതുടïി. 33 േയശുേവാ തിരിõു തെě ശിഷäĈാെര േനാèിയിö്,

പേåതാസിെനശാസിđു. “സാûാേന,എെěമുĉിൽനിć് േപാ; നീൈദവûിെě

കാരäïളĭ, മനുഷäരുെടകാരäïളാണ് ചിăിèുćത്”എćുപറõു. 34പിെć

അേāഹം ശിഷäĈാെരയും ജനèൂöെûയുംഅടുèൽവിളിđ് ഇïെനപറõു:

“ഒരാൾഎെěഅനുയായിആകാൻഇėിèുെćîിൽഅയാൾസçയം തäജിđ് തെě

åകൂശ് എടുûുെകാ÷് എെćഅനുഗമിèെö. 35സçăം ജീവെന രêിèാൻ

ആåഗഹിèുćവർè് അതു നġമാകും; എćാൽ എെěഅനുയായി ആയതു

നിമിûവും സുവിേശഷം നിമിûവും സçജീവൻ നġെĜടുûുćവർ അതിെന

രêിèും. 36 ഒരാൾ േലാകം മുഴുവൻ തെě സçăമാèിയാലും സçăം ജീവൻ

ൈകേമാശംവരുûിയാൽഅയാൾè്എăു åപേയാജനം? 37അഥവാ,ഒരാൾè്തെě

ജീവെěവിലയായിഎăു പകരം െകാടുèാൻകഴിയും? 38വäഭിചാരവും പാപവും

ഉĐ ഈ തലമുറയിൽ ആെരîിലും എെćയും എെě വചനïെളയുംകുറിđു

ലðിđാൽഅവെനèുറിđു മനുഷäപുåതനും (ഞാനും) തെěപിതാവിെě േതജĢിൽ

വിശുĂദൂതേരാടുകൂെട വരുേĉാൾലðിèും.”

9 േയശു തുടർć്അവേരാട്, “ഞാൻനിïേളാടു പറയെö,ൈദവരാജäം ശéിേയാെട

വരുćതു കാണുćതിനുമുĉ് ഇവിെട നിൽèുćവരിൽ ചിലർ മരണം

ആസçദിèുകയിĭ, നിċയം” എćു പറõു. 2 ഇതിനുേശഷം ആറുദിവസം

കഴിõ് േയശു പേåതാസ്, യാേèാബ്, േയാഹćാൻഎćിവെരമാåതം കൂöിെèാ÷്

ഒരു ഉയർć മലയിേലèുേപായി. അവിെടെവđ് അേāഹം അവരുെടമുĉിൽ

രൂപാăരെĜöു. 3അേāഹûിെě വസ്åതം ഭൂമിയിൽ ആർèും െവളുĜിèാൻ

കഴിയുćതിലും അധികം െവúയുĐതായി തിളïി. 4ഏലിയാവും േമാശയും

അവർèു åപതäêരായി, േയശുവിേനാടുസംസാരിđുെകാ÷ിരുćു. 5അേĜാൾ

പേåതാസ് േയശുവിേനാട്, “റĒീ,നാംഇവിെടആയിരിèുćത്എåതേയാനĭത്;നമുè്

ഇവിെട മൂć് കൂടാരïൾഉ÷ാèാം; ഒć്അേïèും ഒć് േമാശയ്èും മെĤാć്

ഏലിയാവിനും”എćുപറõു. 6എăുപറയണെമć്അറിയാõതിനാലാണ്

അേāഹംഅåപകാരം പറõത്; കാരണംഅവർഅåതേയെറ ഭയവിഹçലരായിരുćു. 7

അേĜാൾûെćഒരു േമഘംവć്അവെരആവരണംെചയ്തു. േമഘûിൽനിć്

“ഞാൻസംåപീതനായിരിèുćഎെě åപിയപുåതൻഇവൻതെć, ഇവൻപറയുćത്

åശĂിđുേകൾèുക”എć് ഒരുഅശരീരി ഉ÷ായി. 8 െപെöć്, അവർ ചുĤും േനാèി;

അേĜാൾ തïേളാടുകൂെട േയശുവിെനഅĭാെത മĤാെരയും പിെć ക÷ിĭ. 9

അവർമലയിൽനിć് ഇറïിവരുേĉാൾ േയശുഅവേരാട്, മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ)

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർèുćതുവെര, ഈ ക÷ത് ആേരാടും പറയരുത് എćു

കൽĜിđു. 10അവർഇèാരäം രഹസäമായിസൂêിđു,എćാൽ “മരിđവരിൽനിć്

ഉയിർèുക”എćതിെěഅർഥംഎെăć്അവർèിടയിൽചർđെചയ്തുെകാ÷ും

ഇരുćു. 11അവർഅേāഹേûാട്, “ഏലിയാവ് ആദäം വരണംഎć് േവദñർ

പറയുćത്എăുെകാ÷ാണ്?”എćു േചാദിđു. 12അതിന് േയശു: “ആദäംഏലിയാവു
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വć് എĭാèാരäïളും തീർđയായും പുനഃčാപിèുെമîിൽ മനുഷäപുåതൻ

വളെര കġത സഹിèുകയും തിരസ്കരിèെĜടുകയും െചേē÷താെണć്

എഴുതിയിരിèുćത് എïെന? 13 എćാൽ ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു,

ഏലിയാവ് വćുകഴിõു.അവെനèുറിđ്എഴുതെĜöിരിèുćåപകാരംതïൾ

ആåഗഹിđതുേപാെലെയĭാം െയഹൂദർഅേāഹേûാട് åപവർûിèുകയും െചയ്തു.”

14 അവർ മĤു ശിഷäĈാരുെട അടുെûûിയേĜാൾ വലിെയാരു ജനസമൂഹം

അവർèുചുĤുംനിൽèുćതും േവദñർഅവേരാടുതർèിèുćതുംക÷ു.

15 േയശുവിെന ക÷ ഉടെന ജനïെളĭാം അദ്ഭുതാദരïേളാെട ഓടിെđć്

അേāഹെûഅഭിവാദനംെചയ്തു. 16 “എăിെനèുറിđാണ് നിïൾഅവേരാടു

തർèിđുെകാ÷ിരിèുćത്?” േയശു േചാദിđു. 17ആകൂöûിൽ ഉ÷ായിരുć

ഒരു മനുഷäൻ: “ഗുേരാ, ഒരു ദുരാÿാവ്ബാധിđ് സംസാരേശഷി നġെĜöഎെě

മകെന ഞാൻ അïയുെട അടുèൽ െകാ÷ുവćിരുćു. 18അത് അവനിൽ

ആേവശിèുേĉാെഴĭാം അവെന നിലûുവീഴ്ûും; അവെě വായിൽനിć് നുരയും

പതയും വരികയും പĭുകടിèുകയും ശരീരം മരവിèുകയും െചēും. അതിെന

പുറûാèാൻഞാൻഅïയുെടശിഷäĈാേരാട്അേപêിđു;എćാൽഅവർèതു

കഴിõിĭ” എćു പറõു. 19അേĜാൾ േയശു, “അവിശçാസമുĐ തലമുറേയ,

ഞാൻഎåതകാലം നിïേളാടുകൂെട വസിèും?എåതകാലം നിïെളവഹിèും?

ബാലെനഎെěഅടുèൽ െകാ÷ുവരിക” എćു പറõു. 20അവർഅവെന

േയശുവിെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു. േയശുവിെന ക÷ ഉടെനആആÿാവ്

ബാലെനതĐിയിöു.അവൻനിലûുവീണുരുളുകയും വായിലൂെട നുരയും പതയും

വരികയും െചയ്തു. 21 േയശു ബാലെě പിതാവിേനാട്, “ഇവൻ ഇïെനആയിö്

എåതനാളായി?”എćു േചാദിđു. “കുöിèാലംമുതൽതെć. 22ആദുരാÿാവ്അവെന

െകാേĭ÷തിനു പലേĜാഴും തീയിലും െവĐûിലും തĐിയിöിöു÷്.അേïèു

കഴിയുെമîിൽ ദയേതാćിഞïെളസഹായിèണേമ,” എć്അയാൾ മറുപടി

പറõു. 23 “‘അേïèുകഴിയുെമîിൽഎേćാ?’ വിശçസിèുćവനുസകലതും

സാധäം,” േയശു പറõു. 24ഉടെനബാലെěപിതാവ്, “ഞാൻവിശçസിèുćു,എെě

അവിശçാസെûഅതിജീവിèാൻഎെćസഹായിèണേമ”എćു നിലവിളിđു

പറõു. 25 ജനïൾ കൂöമായി അവിേടè് ഓടിèൂടുćതു ക÷ിö് േയശു

ദുരാÿാവിെന ശാസിđുെകാ÷്, “ബധിരനും മൂകനുമായആÿാേവ,അവനിൽനിć്

പുറûുേപാകൂ, ഇനിെയാരിèലുംഅവനിൽകടèരുത്എćുഞാൻനിേćാടു

കൽĜിèുćു”എćു പറõു. 26ആÿാവ് നിലവിളിđ്അവെനനിലûു പിെćയും

തĐിയിö് ഉരുöിയേശഷം അവെന വിöുേപായി. ബാലൻ ഒരു മൃതശരീരംേപാെല

ആയിûീർćതുെകാ÷് “അവൻ മരിđുേപായി” എćു പലരും പറõു. 27

േയശു അവെന ൈകèുപിടിđ് ഉയർûി, അവൻ എഴുേćĤുനിćു. 28 േയശു

വീöിൽഎûിയേĜാൾശിഷäĈാർഅേāഹേûാട്, “ഞïൾè്ആആÿാവിെന

പുറûാèാൻകഴിയാõത്എăുെകാ÷ാണ്?” എćു രഹസäമായി േചാദിđു. 29

അതിന് േയശു, “åപാർഥനയാൽ മാåതമĭാെതഈവകഒഴിõുേപാകുകയിĭ”എć്

ഉûരം പറõു. 30അവർആčലംവിö് ഗലീലയിലൂെട കടćുേപായി. തïൾ
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എവിെടയാെണć്ആരുംഅറിയരുെതć് േയശുആåഗഹിđു. 31 േയശു ശിഷäĈാെര

ഉപേദശിđുെകാ÷് അവേരാടു പറõു: “മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) മനുഷäരുെട

ൈകയിൽ ഏൽĜിèെĜടും. അവർ അവെന െകാĭും, എćാൽ മൂćുദിവസം

കഴിõ്അയാൾ ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും െചēും.” 32എćാൽ,അേāഹം

പറõതിെěഅർഥം ശിഷäĈാർ åഗഹിđിĭ, അതിനാൽ,അേതĜĤിഅേāഹേûാടു

േചാദിèാൻ അവർ ഭയെĜöു. 33 അവർ കഫാർനഹൂമിൽ എûി. അേāഹം

വീöിൽവćേശഷംഅവേരാട്, “നിïൾവഴിയിൽെവđ്എăിെനèുറിđായിരുćു

തർèിđുെകാ÷ിരുćത്?” എćു േചാദിđു. 34 അവേരാ, തïളിൽ ഏĤവും

േåശഷ്ഠൻആരാണ് എćതിെനĜĤി വഴിയിൽെവđു വാദിèുകയായിരുćതുെകാ÷ു

നിĠĝരായിരുćു. 35അേāഹംഇരുćേശഷംതെěപåă÷്ശിഷäĈാെരയുംവിളിđിö്

അവേരാട്, “നിïളിൽ ഒćാമൻ ആകാൻ ആåഗഹിèുćവൻ ഒടുèûവനും

എĭാവർèും ദാസനുമാകണം” എćു പറõു. 36 അതിനുേശഷം അേāഹം

ഒരു ശിശുവിെന എടുû് അവരുെടമധäûിൽ നിർûി. പിെć അവെന

ൈകകളിൽ എടുûുെകാ÷് അേāഹം അവേരാടു പറõു: 37 “ഇïെനയുĐ

ഒരു ശിശുവിെന എെě നാമûിൽ സçീകരിèുćവർ എെć സçീകരിèുćു.

എെć സçീകരിèുćവേരാ എെćയĭ, എെć അയđവെന സçീകരിèുćു.”

38 “ഗുേരാ, ഒരു മനുഷäൻ അïയുെട നാമûിൽ ഭൂതïെള പുറûാèുćതു

ഞïൾക÷ു,അയാൾഞïേളാടുകൂെടഅïെയഅനുഗമിèാûതുെകാ÷്

ഞïൾഅയാെളവിലèി,”എćുശിഷäĈാരിൽ ഒരാളായ േയാഹćാൻപറõു. 39

“അയാെള തടയരുത്” േയശു പറõു, “എെěനാമûിൽഅþുതം åപവർûിèുć

ഒരാൾè്അടുûനിമിഷûിൽഎെćദുഷിđു പറയാൻസാധäമĭ; 40നമുèു

åപതികൂലമĭാûയാൾനമുè്അനുകൂലമാണ്. 41 åകിസ്തുവിെěശിഷäർഎć

പരിഗണനയിൽ ഒരു പാåതം െവĐെമîിലും നിïൾèുതരുćയാൾè് åപതിഫലം

ലഭിèാതിരിèുകയിĭ, നിċയം,എćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 42 “എćിൽ

വിശçസിèുćഈെചറിയവരിൽ ഒരാെളîിലും പാപûിൽവീഴുćതിന്ആെരîിലും

കാരണമാകുെćîിൽ,അയാളുെടകഴുûിൽഒരു വലിയതിരികĭ് െകöി കടലിൽ

എറിയുćതാണ്അയാൾè്ഏെറ നĭത്. 43നിെěൈകനിെćപാപûിേലèു

നയിèുെćîിൽഅതു െവöി എറിയുക. 44 ര÷് കēും ഉĐയാളായി െകടാû

തീയുĐനരകûിൽ േപാകുćതിെനèാൾ,അംഗഭംഗമുĐയാളായി നിതäജീവനിൽ

കടèുćതാണ്അയാൾèുനĭത്. (Geenna g1067) 45നിെěകാൽനിെćപാപûിേലèു

നയിèുെćîിൽഅതു െവöി എറിõുകളയുക. 46 ര÷് കാലും ഉĐയാളായി

നരകûിൽ എറിയെĜടുćതിെനèാൾ, മുടăുĐയാളായി നിതäജീവനിൽ

കടèുćതാണ്അയാൾèുനĭത്. (Geenna g1067) 47നിെěകĚ് നിെćപാപûിേലèു

നയിèുെćîിൽ അതു ചൂഴ്െćടുû് എറിയുക. ര÷് കĚും ഉĐയാളായി

നരകûിൽതĐെĜടുćതിെനèാൾ, ഒരു കĚുĐയാളായിൈദവരാജäûിൽ

കടèുćതാണ്അയാൾè് ഉûമം. (Geenna g1067) 48 “‘നരകûിലുĐപുഴു ചാകുćിĭ,

അവിടെûതീഅണയുćതുമിĭ.’ 49എĭാവരുംഅìിയാൽ ഉĜുĐവരായിûീരും.

50 “ഉĜു നĭതുതെć;എćാൽഅത് ഉĜുരസംഇĭാûതായാൽഅതിെě ഉĜുരസം
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വീെ÷ടുèാൻ നിïൾè് എïെന സാധിèും? നിïൾ സçാദുĐവരായും

പരസ്പരംസമാധാനേûാെട ജീവിèുćവരായുമിരിèുക.”

10 േയശു കഫാർനഹൂം വിö് േയാർദാൻനദിയുെട അèെരയുĐ

െയഹൂദäåപവിശäയിേലè് യാåതതിരിđു. ജനèൂöം വീ÷ും അേāഹûിെě

ചുĤും തടിđുകൂടി; പതിവുേപാെല അേāഹം അവെര പിെćയും ഉപേദശിđു.

2 ചില പരീശĈാർ വć്, “ഒരു പുരുഷൻ തെě ഭാരäെയ ഉേപêിèുćതിന്

നിയമം അനുവദിèുćുേ÷ാ?” എć് അേāഹെû പരീêിèുćതിനായി

േചാദിđു. 3അേāഹം മറുപടിയായി, “േമാശ നിïേളാടു കൽĜിđത് എăാണ്?”

എćു േചാദിđു. 4 “വിവാഹേമാചനപåതം എഴുതിയിö് ഭാരäെയ ഉേപêിèാൻ

േമാശ അനുവദിđിരിèുćു,” എć് അവർ പറõു. 5അതിന് േയശു മറുപടി

പറõത്: “നിïളുെട പിടിവാശി നിമിûമാണ് േമാശഈകൽĜനനിïൾè്

എഴുതിûćത്. 6 എćാൽ, ൈദവം സൃġിയുെട ആരംഭûിൽ ‘പുരുഷനും

സ്åതീയുമായിöാണ് മനുഷäസൃġി െചയ്തത്.’ 7 ‘ഇèാരണûാൽ ഒരു പുരുഷൻ

മാതാപിതാèെള വിöുപിരിõ് തെě ഭാരäേയാടു സംേയാജിèും. 8അവരിരുവരും

ഒരു ശരീരമായിûീരും.’ എćു നിïൾ വായിđിöിേĭ? അതിനാൽ അവർ ഇനി

ര÷ĭ, ഒരു ശരീരമാണ്. 9അതുെകാ÷്ൈദവംസംേയാജിĜിđതിെന മനുഷäൻ

േവർപിരിèരുത്.” 10 അവർ വീöിൽ തിരിെđûിയേĜാൾ ശിഷäĈാർ ഇേതĜĤി

േയശുവിേനാടു വീ÷ും േചാദിđു. 11അേāഹംപറõു: “സçăം ഭാരäെയ ഉേപêിđ്

മെĤാരു സ്åതീെയ വിവാഹംെചēുćവൻ ആ ഭാരäയ്è് എതിരായി വäഭിചാരം

െചēുćു. 12 ഭർûാവിെന ഉേപêിđു മെĤാരാെള വിവാഹംെചēുćവളും വäഭിചാരം

െചēുകയാണ്.” 13 േയശു ൈകെവđ് അനുåഗഹിേè÷തിന് ചില ആളുകൾ

ശിശുèെളഅേāഹûിെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു. എćാൽശിഷäĈാർഅവെര

ശകാരിđു. 14ഇതുക÷് േയശു േദഷäേûാെട, “ശിശുèെളഎെěഅടുèൽവരാൻ

അനുവദിèുക;അവെരതടയരുത്; കാരണംൈദവരാജäം ഇïെനയുĐവർèു

സçăം! 15ഒരു ശിശുവിെനേĜാെലൈദവരാജäെûസçീകരിèാûആരും ഒരുനാളും

അതിൽ åപേവശിèുകയിĭ, നിċയം,എćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു”എćു

പറõു. 16തുടർć്അേāഹം ശിശുèെളൈകകളിൽഎടുû്അവരുെടേമൽ

ൈകെവđ്അവെരഅനുåഗഹിđു. 17 േയശുഅവിെടനിć് യാåത പുറെĜടുേĉാൾ

ഒരു മനുഷäൻഓടിവć്അേāഹûിെěമുĉിൽ മുöുകുûി, “നĭ ഗുേരാ, എăു

െചയ്താൽ എനിèു നിതäജീവൻ ലഭäമാകും?” എćു േചാദിđു. (aiōnios g166) 18

അതിനുûരമായി േയശു, “നീഎെć ‘നĭവൻ’എćു വിളിèുćെതă്?ൈദവം

ഒരുവനĭാെത നĭവൻആരുമിĭ. 19 ‘െകാലപാതകം െചēരുത്, വäഭിചാരം െചēരുത്,

േമാġിèരുത്, കĐസാêäം പറയരുത്, ചതിèരുത്, നിെě മാതാപിതാèെള

ബഹുമാനിèുക’എćീകൽĜനകൾനിനè്അറിയാമേĭാ”എć്അയാേളാടു

പറõു. 20 “ഗുേരാ,ഞാൻഎെěബാലäംമുതൽതെćഈകൽĜനകൾഎĭാം

പാലിđുേപാരുćു” അയാൾ പറõു. 21 േയശു അയാെള േനാèി; അയാളിൽ

ആർåദത േതാćിയിö് ഇåപകാരംപറõു: “ഒെരാĤകുറവു നിനèു÷്. നീ േപായി

നിനèുĐെതĭാംവിĤ് ദരിåദർè് െകാടുèുക.എćാൽ,സçർഗûിൽനിനèു
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നിേêപം ഉ÷ാകും.അതിനുേശഷംവരിക,എെěഅനുഗാമിയാകുക.” 22ഇതു േകö്

അയാളുെട മുഖം വാടി.അയാൾè് വളെരവസ്തുവകകൾഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ു

ദുഃഖിതനായിഅവിെടനിć് േപായി. 23 േയശുചുĤും േനാèിയിöു തെěശിഷäĈാേരാട്,

“ധനികർൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുകെയćത്എåതേയാവിഷമകരം!”എćു

പറõു. 24 ശിഷäĈാർ അേāഹûിെě വാèുകൾ േകö് വിസ്മയിđു. േയശു

വീ÷ും പറõു: “കുõുïേള, ൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുകെയćത്

എåതേയാ വിഷമകരം! 25ധനികർൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുćതിെനèാൾ,

ഒöകം സൂചിèുഴയിലൂെട കടèുćതാണ് കൂടുതൽ എളുĜം.” 26 ശിഷäĈാർ

അതäധികം വിസ്മയേûാെട പരസ്പരം േചാദിđു: “എćാൽ രêിèെĜടാൻ

ആർèു കഴിയും?” 27 േയശു അവെര േനാèി, “മനുഷäർè് ഇത് അസാധäം;

എćാൽൈദവûിന്അïെനയĭ;ൈദവûിനുസകലതുംസാധäമാണ്” എćു

പറõു. 28 അേĜാൾ പേåതാസ് േയശുവിേനാട്, “ഇതാ, ഞïൾ സകലതും

ഉേപêിđ്അïെയഅനുഗമിđേĭാ”എćു പറõു. 29 േയശു മറുപടി പറõത്:

“സതäമായി ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു; എനിèും സുവിേശഷûിനുംേവ÷ി

വീട്, സേഹാദരĈാർ, സേഹാദരിമാർ, മാതാവ്, പിതാവ്, മèൾ, പുരയിടïൾ

എćിവ തäജിđ ഏെതാരാൾèും പീഡനïൾ സഹിേè÷ിവരുെമîിലും, 30

ഈേലാകûിൽûെćവീടുകൾ, സേഹാദരĈാർ, സേഹാദരിമാർ, മാതാèൾ,

മèൾ, പുരയിടïൾഎćിവ നൂറുമടïായി ലഭിèും; വരാനുĐ േലാകûിൽ

അയാൾèു നിതäജീവനും ലഭിèും. (aiōn g165, aiōnios g166) 31 എîിലും ഇć്

അåഗഗാമികളായിരിèുćപലരുംഅć്ഏĤവും പിćിലുĐവരും ഇć്ഏĤവും

പിćിലുĐപലരുംഅć്അåഗഗാമികളുമായിûീരും.” 32അവർ െജറുശേലമിേലèു

യാåതതുടർćു. േയശു അവർèുമുĉിൽ നടćു. ശിഷäĈാർèു വിസ്മയവും

അനുഗമിđവർèു ഭയവും ഉ÷ായി. അേāഹം പåă÷് ശിഷäĈാെര വീ÷ും

അടുèൽവിളിđു തനിèു സംഭവിèാൻ േപാകുćെതăാെണć് അവേരാടു

പറõു: 33 “േനാèൂ, നാം െജറുശേലമിേലèു േപാകുകയാണ്; മനുഷäപുåതൻ

പുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടയും േവദñരുെടയുംൈകകളിൽഏൽĜിèെĜടും. അവർ

മനുഷäപുåതെന വധിèാനായി വിധിđേശഷം േറാമാèാെരഏൽĜിèും. 34അവർ

അേāഹെûപരിഹസിèുകയുംഅേāഹûിെěേമൽതുĜുകയുംചĊöിെകാ÷്

അടിèുകയും വധിèുകയും െചēും. എćാൽ, മൂć് ദിവസûിനുേശഷം

മനുഷäപുåതൻ ഉയിർെûഴുേćൽèും.” 35 െസെബദിയുെട മèളായ യാേèാബും

േയാഹćാനും േയശുവിെě അടുèൽവćു. അവർ അേāഹേûാട്, “ഗുേരാ,

ഞïൾഅïേയാടു േചാദിèുćത്അïുഞïൾèുെചയ്തുതരണെമćു

ഞïൾആåഗഹിèുćു” എćു പറõു. 36 “ഞാൻനിïൾèുേവ÷ിഎăു

െചēണെമćാണു നിïൾആåഗഹിèുćത്?”അേāഹം േചാദിđു. 37അതിന്അവർ

മറുപടി പറõു: “അïയുെട മഹûçûിൽ, ഞïളിൽ ഒരാെള അïയുെട

വലûും മേĤയാെള ഇടûും ഇരിèാൻഅനുവദിèണേമ.” 38 േയശുഅവേരാട്,

“നിïൾആവശäെĜടുćത് എăാെണć് നിïൾഅറിയുćിĭ.ഞാൻ കുടിèുć

പാനപാåതം കുടിèാേനാ ഞാൻ സçീകരിèുć സ്നാനം സçീകരിèാേനാ
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നിïൾèു കഴിയുേമാ?” എćു േചാദിđു. 39 “ഞïൾ അതിനു തēാറാണ്,”

അവർ മറുപടി പറõു. േയശുഅവേരാട്, “ഞാൻകുടിèുćപാനപാåതം നിïൾ

കുടിèും;ഞാൻസçീകരിèുćസ്നാനവും നിïൾസçീകരിèും; 40എćാൽഎെě

വലേûാഇടേûാ ഇരിèാനുĐഅനുവാദം നൽകുćത്ഞാനĭ;ആčാനïൾ

ൈദവംആർèുേവ÷ിയാേണാ ഒരുèിയിöിരിèുćത്,അത്അവർèുĐതാണ്”

എćു പറõു. 41 ഇതു േകöിö് േശഷിđ പûുേപരും യാേèാബിേനാടും

േയാഹćാേനാടുംഅസăുġരായി. 42 േയശുഅവെരെയĭാംഅടുèൽവിളിđു

പറõത്: “ഈ േലാകûിെല ഭരണകർûാèളായി കരുതെĜടുćവർ

തïളുെട åപജകളുെടേമൽ ആധിപതäം നടûുെććും അവരിെല åപമുഖർ

അവരുെടേമൽ േസçėാധിപതäം നടûുെććും നിïൾèറിയാമേĭാ. 43

നിïൾèിടയിൽഅïെനസംഭവിèരുത്. പിെćേയാ, നിïളിൽ åപമുഖരാകാൻ

ആåഗഹിèുćവെരĭാം മĤുĐവർè് ദാസരായിരിèണം; 44 åപഥമčാനീയരാകാൻ

ആåഗഹിèുćവേരാഎĭാവരുെടയുംഅടിമയുമായിരിèണം. 45മനുഷäപുåതൻ

(ഞാൻ)വćേതാ മĤുĐവരിൽനിć്ശുåശൂഷസçീകരിèാനĭ; മറിđ്, മĤുĐവെര

ശുåശൂഷിèാനും തെě ജീവൻ അേനകർè് വീെ÷ടുĜുവിലയായി നൽകാനും

ആണ്.” 46 അïെന യാåതെചയ്ത് അവർ െയരീേഹാപöണûിൽ എûി.

പിെć േയശുവും ശിഷäĈാരും ഒരു വലിയ ജനèൂöേûാെടാĜം ആ പöണം

വിöുേപാകുേĉാൾ തിമായിയുെട മകനായ ബർûിമായി എć അĆൻ ഭിê

യാചിđുെകാ÷് വഴിയരികിൽഇരിèുćു÷ായിരുćു. 47 േപാകുćത് നസറായനായ

േയശുആകുćുഎćു േകöേĜാൾഅയാൾ, “േയശുേവ, ദാവീദുപുåതാ,അടിയേനാട്

കരുണേതാćണേമ”എć് ഉđûിൽനിലവിളിèാൻതുടïി. 48പലരുംഅയാെള

ശാസിđുെകാ÷്, മി÷രുെതćു പറõു.എćാൽഅയാൾഅധികം ഉđûിൽ,

“ദാവീദുപുåതാ,അടിയേനാട് കരുണേതാćണേമ”എćുനിലവിളിđു. 49അതുേകöു

േയശുനിćു. “ആമനുഷäെനവിളിèുക”എćുപറõു.അവർഅĆെനവിളിđ്

അയാേളാട്, “ൈധരäമായിരിèുക,എഴുേćൽèുക, േയശു നിെćവിളിèുćു”

എćു പറõു. 50അയാൾതെěപുറîുĜായം വലിെđറിõിöു ചാടിെയഴുേćĤ്

േയശുവിെěഅടുെûûി. 51 “ഞാൻനിനè്എăു െചയ്തുതരണെമćാണ് നീ

ആåഗഹിèുćത്?”എć്അയാേളാടു േചാദിđു.അĆനായബർûിമായി, “എനിèു

കാഴ്ചകിöണം, റĒീ,”എćുപറõു. 52 േയശുഅയാേളാട്, “െപായ്െèാĐൂ, നിെě

വിശçാസം നിെćസൗഖäമാèിയിരിèുćു” എćു പറõു. ഉടൻതെćഅയാൾè്

കാഴ്ച ലഭിđു; തുടർćുĐയാåതയിൽഅയാൾ േയശുവിെനഅനുഗമിèുകയും

െചയ്തു.

11അവർെജറുശേലമിനുസമീപം ഒലിവുമലയുെടഅരിെകയുĐേബû്ഫാെഗ,

െബഥാനä എćീ åഗാമïളുെട സമീപെമûിയേĜാൾ, േയശു ശിഷäĈാരിൽ

ര÷ുേപെര വിളിđ് ഇïെന പറõയđു: 2 “നിïൾèു േനേരമുćിലുĐ

åഗാമûിേലè് െചĭുക.അതിൽ åപേവശിèുേĉാൾûെć,ആരും ഒരിèലും

കയറിയിöിĭാû ഒരു കഴുതèുöിെയ അവിെട െകöിയിരിèുćതു നിïൾ

കാണും.അതിെനഅഴിđുെകാ÷ുവരിക. 3 ‘നിïൾഇïെന െചēുćെതăാണ്’
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എć്ആെരîിലും നിïേളാടു േചാദിđാൽ ‘കർûാവിന് ഇതിെനആവശäമു÷്;

കർûാവ് ഉടെനതെć ഇതിെന ഇവിെട തിരിđയയ്èും’ എć് അയാേളാട്

മറുപടി പറയുക.” 4 അവർ േപായി; െതരുവിൽ വാതിലിനു പുറûായി ഒരു

കഴുതèുöിെയ െകöിയിരിèുćതു ക÷ു. അവർ അതിെന അഴിèുേĉാൾ,

5 അവിെട നിćിരുć ചില ആളുകൾ, “നിïൾ എăാണു െചēുćത്?

എăിനാണ് കഴുതèുöിെയ അഴിèുćത്?” എćു േചാദിđു. 6 േയശു

പറõിരുćതുേപാെല ശിഷäĈാർ മറുപടി പറõു. അവർഅവെര േപാകാൻ

അനുവദിđു. 7 അവർ കഴുതèുöിെയ േയശുവിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു.

തïളുെട പുറîുĜായïൾ അതിെě പുറûു വിരിđു. അേāഹം അതിേĈൽ

കയറിയിരുćു. 8 പലരും തïളുെട പുറîുĜായïൾ വഴിയിൽ വിരിđു. ചിലർ

പറĉുകളിൽനിć് ഇലതൂർć െചറുമരെèാĉുകൾ െവöിെèാ÷ുവćു നിരûി.

9 മുćിലും പിćിലും നടćവർ ആർûുവിളിđു: “േഹാശćാ!” “കർûാവിെě

നാമûിൽ വരുćവൻ വാഴ്ûെĜöവൻ!” 10 “നĊുെട പിതാവായ ദാവീദിെě,

വരാനുĐ രാജäം വാഴ്ûെĜöത്!” “സçർേഗാćതïളിൽ േഹാശćാ!” 11 േയശു

െജറുശേലംനഗരûിൽ എûി, ൈദവാലയാîണûിൽ åപേവശിđു. അേāഹം

ചുĤുമുĐെതĭാം േനാèിè÷ു.എćാൽ, േനരംൈവകിയിരുćതുെകാ÷് പåă÷്

ശിഷäĈാേരാടുകൂെട െബഥാനäയിേലèു തിരിെക േപായി. 12അടുûദിവസംഅവർ

െബഥാനä വിöുേപാരുേĉാൾ േയശുവിന് വിശćു. 13 നിറെയ ഇലകളുĐ ഒരു

അûിമരം ദൂെര ക÷ിö്അേāഹംഅതിൽഫലം വĭതും ഉേ÷ാഎćു േനാèാൻ

െചćു.എćാൽ,അതിെěഅടുû്എûിയേĜാൾഅതിൽഇലയĭാെത ഒćും

ക÷ിĭ;അത്അûിĜഴûിെěകാലംആയിരുćിĭ. 14അേĜാൾഅേāഹംആ

മരേûാട്, “നിćിൽനിć്ആരും ഇനിേമൽഫലംതിćാതിരിèെö”എćുപറõു.

േയശു ഈ പറõത് ശിഷäĈാർ േകöിരുćു. (aiōn g165) 15 േയശു െജറുശേലമിൽ

എûി. ഉടൻതെć, ൈദവാലയാîണûിൽ െചć് അവിെട വാïുകയും

വിൽèുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćവെര പുറûാèിûുടïി. നാണയവിനിമയം

െചയ്തുെകാ÷ിരുćവരുെട േമശകളും åപാവുകെള വിൽèുćവരുെട ഇരിĜിടïളും

അേāഹം മറിđിöു; 16ൈദവാലയാîണûിൽèൂെട കđവടസാധനïൾഒćും

െകാ÷ുേപാകാൻആെരയുംഅനുവദിđിĭ. 17ഇതിനുേശഷംഅേāഹംജനെû

ഇåപകാരം ഉപേദശിđു: “‘എെěആലയംസകലജനതകൾèുമുĐ åപാർഥനാലയം’

എćുവിളിèെĜടുംഎćേĭ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത്?നിïേളാ,അതിെന

‘െകാĐèാരുെടഗുഹ’ആèിയിരിèുćു.” 18ഇതു േകö് പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

േവദñരുംഅേāഹെûവധിèാനുĐ മാർഗംഅേനçഷിെđîിലും, ജനïെളĭാം

അേāഹûിെě ഉപേദശûിൽ വിസ്മയിđിരുćതുെകാ÷്അവർഅേāഹെû

ഭയെĜöു. 19 സĆäയായേĜാൾ േയശുവും ശിഷäĈാരും നഗരം വിöുേപായി. 20

രാവിെല അവർ യാåതേപാകുേĉാൾ തേലćു ക÷ അûിവൃêം േവേരാെട

ഉണïിേĜായിരിèുćതു ക÷ു. 21 അേĜാൾ പേåതാസിന് തേലദിവസെû

കാരäം ഓർമ വćു. അയാൾ േയശുവിേനാട്, “റĒീ, േനാèൂ, അï് ശപിđ

അûിവൃêം ഉണïിേĜായിരിèുćു!” എćു പറõു. 22അതിനുûരമായി
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േയശു പറõത്: “ൈദവûിൽ വിശçാസമുĐവരായിരിèുക. 23ആെരîിലും

തെěഹൃദയûിൽസംശയിèാെതഈമലേയാട്, ‘േപായി കടലിൽ വീഴുക’എćു

പറയുകയും താൻ പറയുćതു സംഭവിèുെമćു വിശçസിèുകയും െചയ്താൽ

അത് അവന് സാധിèും എćു നിċയമായും ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.

24 അതുെകാ÷് ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു: നിïൾ åപാർഥനയിൽ എăു

യാചിđാലും അതു ലഭിđു എćു വിശçസിèുക, എćാൽ അതു നിïൾèു

ലഭിèും. 25നിïൾ åപാർഥിèാൻനിൽèുേĉാൾ,ആർെèîിലും വിേരാധമായി

എെăîിലും ഉെ÷îിൽഅത്അവേരാട്êമിèുക. 26അേĜാൾസçർഗčനായ

പിതാവ് നിïളുെട പാപïൾ നിïേളാടും êമിèും.” 27 അവർ വീ÷ും

െജറുശേലമിൽ എûി. േയശു ൈദവാലയാîണûിൽ നടćുെകാ÷ിരുćു.

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും സമുദായേനതാèĈാരും അേāഹûിെě

അടുèൽവć്, 28 “എă്അധികാരûാലാണ് താîൾഈകാരäïൾ െചēുćത്?

ഇതു െചēാൻതാîൾè്ആരാണ്അധികാരംനൽകിയത്?”എćു േചാദിđു. 29

അതിന് േയശു: “ഞാനുംനിïേളാട് ഒരു േചാദäം േചാദിèും,അതിന് ഉûരംനൽകുക;

അേĜാൾ, എă് അധികാരûാലാണ് ഞാൻ ഈ കാരäïൾ െചēുćെതć്

ഞാനും നിïേളാടു പറയാം. 30സ്നാനം നൽകാനുĐഅധികാരം േയാഹćാന്

ലഭിđത്സçർഗûിൽനിേćാ മനുഷäരിൽനിേćാ?എേćാടു പറയുക.” 31അവർ

അതിെനĜĤി പരസ്പരം ചർđെചയ്തു: “‘സçർഗûിൽനിć്’ എćു നാം പറõാൽ,

പിെć നിïൾ േയാഹćാനിൽ വിശçസിèാതിരുćത് എăുെകാ÷് എć്

അേāഹം നേĊാടു േചാദിèും. 32 ‘മനുഷäരിൽനിć് എćു പറõാേലാ’…”

(അവർജനെûഭയെĜöു; കാരണംഎĭാവരും േയാഹćാെനയഥാർഥûിൽഒരു

åപവാചകനായിöാണ് കരുതിയിരുćത്.) 33അതുെകാ÷് അവർ േയശുവിേനാട്,

“ഞïൾè് അറിõുകൂടാ” എć് ഉûരം പറõു. അതിന് േയശു, “എă്

അധികാരûാലാണ്ഞാൻഈകാരäïൾെചēുćെതć്ഞാനും നിïേളാടു

പറയുćിĭ”എćമറുപടിയും നൽകി.

12വീ÷ും അേāഹം അവേരാട് സാദൃശäകഥകളിലൂെട സംസാരിđുതുടïി:

“ഒരു മനുഷäൻ ഒരു മുăിരിേûാĜ് നöുപിടിĜിđു. അയാൾ അതിനുചുĤും

േവലിെകöി,അതിൽമുăിരിചവിöാൻകുഴികുഴിđു, ഒരു കാവൽേഗാപുരവും പണിതു.

അതിനുേശഷം ആ മുăിരിേûാĜ് ചില കർഷകർè് പാöûിേനൽĜിđിö്,

വിേദശûുേപായി. 2 വിളെവടുĜുകാലം ആയേĜാൾ, പാöèർഷകരിൽനിć്

മുăിരിേûാĜിെലവിളവിൽതനിèുĐഓഹരി േശഖരിèാൻഅേāഹംഅവരുെട

അടുേûè് ഒരു ദാസെനഅയđു. 3എćാൽ,അവർഅവെനപിടിđ് മർദിèുകയും

െവറുംൈകേയാെട തിരിെക അയയ്èുകയും െചയ്തു. 4 മുăിരിേûാĜിെě

ഉടമčൻമെĤാരു ദാസെനഅവരുെടഅടുèൽഅയđു;അവർആമനുഷäെě

തലയിൽ മുറിേവൽĜിèുകയും അപമാനിèുകയും െചയ്തു. 5 അേāഹം

വീ÷ും മെĤാരാെള അയđു; അയാെളഅവർ െകാćുകളõു. മĤു പലെരയും

ഇതുേപാെലഅേāഹംഅയđു; അവരിൽ ചിലെരഅവർഅടിèുകയും ചിലെര

െകാĭുകയും െചയ്തു. 6 “അേāഹûിന് ഇനി ഒരാെളമാåതേമ അയയ്èാൻ
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ഉ÷ായിരുćുĐൂ—താൻസ്േനഹിđമകൻ. ‘എെěമകെനഅവർആദരിèും,’എćു

പറõ്അവസാനംഅേāഹംഅവെനഅയđു. 7 “എćാൽആകർഷകർ മകെന

ക÷േĜാൾ പരസ്പരം ഇïെന പറõു, ‘ഇവനാണ്അവകാശി; വരൂ, നമുè്

ഇവെനെകാćുകളയാം;എîിൽഇതിെനĭാം നാംഅവകാശികളാകും.’ 8അïെന

അവർഅവെനപിടിđു െകാć്, മുăിരിേûാĜിന് െവളിയിൽഎറിõുകളõു.

9 “മുăിരിേûാĜിെě ഉടമčൻ ഇനി എïെനയാണ് åപതികരിèുക?

അേāഹം വć് ആ പാöèർഷകെര വധിđ് മുăിരിേûാĜ് േവെറ ആളുകെള

ഏൽĜിèും. 10 “‘ശിğികൾ ഉേപêിđആകĭുതെć മൂലèĭായിûീർćു; ഇത്

കർûാവ് െചയ്തു; നĊുെട ദൃġിയിൽ ആċരäകരവുമായിരിèുćു,’ എć

തിരുെവഴുû് നിïൾ വായിđിöിേĭ?” 12 േയശു ഈ സാദൃശäകഥ തïൾèു

വിേരാധമായിöാണ് പറõെതćു മനĢിലാèിയിö്, പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

േവദñരും സമുദായേനതാèĈാരും അേāഹെû ബĆനčനാèാൻ

മാർഗം ആരാõു. എćാൽ അവർ ജനേരാഷം ഭയെĜö് അേāഹെû വിö്

അവിെടനിćു േപായി. 13പിćീട്അവർ േയശുവിെനഅേāഹûിെěവാèുകളിൽ

കുടുèുćതിനു ചിലപരീശĈാെരയും െഹേരാദäെരയുംഅേāഹûിെěഅടുèൽ

അയđു. 14അവർവć്അേāഹേûാട്: “ഗുേരാ,അï്സതäസĆനാണ്;അï്

പêപാതം കാണിèുćതുമിĭ.അതുെകാ÷്ആർèുംഅïെയസçാധീനിèാൻ

കഴിയുകയിĭ.ൈദവികമാർഗംഅï്സതäസĆമായിമാåതം പഠിĜിèുćുഎćും

ഞïൾèറിയാം” എćു പറõിö്, “േറാമൻൈകസർè് നികുതി െകാടുèുćതു

ശരിയാേണാ? 15ഞïൾ െകാടുèണേമാ െകാടുèാതിരിèണേമാ?” എćു

േചാദിđു. േയശുഅവരുെടകൗശലം മനĢിലാèിെèാ÷്അവേരാടു േചാദിđു:

“നിïൾഎെćകുടുèാൻതുനിയുćെതăിന്? ഒരു േറാമൻനാണയം െകാ÷ുവരൂ,

അതുഞാൻ േനാèെö.” 16അവർ ഒരു േറാമൻ നാണയം െകാ÷ുവćു. േയശു

അവേരാട്, “ഇതിൽ മുåദണം െചയ്തിരിèുć രൂപവും ലിഖിതവും ആരുേടത്?”

എćു േചാദിđു. “ൈകസറുേടത്” അവർ മറുപടി പറõു. 17 അേĜാൾ

േയശു, “ൈകസർè് നൽേക÷ത് ൈകസർèും ൈദവûിന് നൽേക÷ത്

ൈദവûിനും നൽകുക”എć്അവേരാടു പറõു.അേāഹûിെě മറുപടിേകö്

അവർ വിസ്മയിđു. 18 പുനരുüാനം ഇെĭćു വാദിèുć സദൂകäർ ഒരു

േചാദäവുമായി േയശുവിെěഅടുèൽവćു. 19അവർഅേāഹേûാട് ഇïെന

േചാദിđു: “ഗുേരാ, ഒരാളുെട സേഹാദരൻ മèളിĭാെത മരിđുേപാകുകയും ഭാരä

േശഷിèുകയും െചēുെćîിൽ അയാൾ ആ വിധവെയ വിവാഹംെചയ്തു

സേഹാദരനുേവ÷ി മèെള ജനിĜിèണെമćു േമാശ കൽĜിđിöു÷േĭാ.

20 ഒരിടû് ഏഴ് സേഹാദരĈാർ ഉ÷ായിരുćു. ഒćാമൻ വിവാഹംകഴിđു,

മèളിĭാûവനായി മരിđു. 21ര÷ാമൻആവിധവെയവിവാഹംെചയ്തു;അയാളും

മèളിĭാെത മരിđു. മൂćാമനുംഅïെനതെćസംഭവിđു. 22ഇïെനഏഴുേപരും

മèളിĭാûവരായി മരിđു; ഒടുവിൽആസ്åതീയും മരിđു. 23അïെനെയîിൽ

പുനരുüിതജീവിതûിൽഅവൾആരുെട ഭാരäയായിരിèും?അവർഏഴുേപരും

അവെള വിവാഹംകഴിđിരുćേĭാ!” 24 അേĜാൾ േയശു അവേരാട് ഇïെന
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ഉûരംപറõു: “തിരുെവഴുûുകളുംൈദവശéിയുംഅറിയാûതുെകാ÷േĭ

നിïൾè് െതĤുപĤിയിരിèുćത്? 25 മരിđവർ ഉയിർെûഴുേćൽèുേĉാൾ

വിവാഹംകഴിèുകേയാ വിവാഹംകഴിĜിđയയ്èുകേയാ െചēുćിĭ;

അവർ സçർഗീയദൂതĈാെരേĜാെല ആയിരിèും. 26 എćാൽ, മരിđവരുെട

പുനരുüാനെûèുറിേđാ: േമാശയുെട പുസ്തകûിൽമുൾĜടർĜിെനèുറിđു

വിവരിèുćിടû് ‘ഞാൻ അåബാഹാമിെě ൈദവവും യിസ്ഹാèിെě

ൈദവവും യാേèാബിെě ൈദവവും ആകുćു’ എćു ൈദവം േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തിരിèുćതു നിïൾ വായിđിöിേĭ? 27 അവിടć് മരിđവരുെട

ൈദവമĭ, പിെćേയാ, ജീവനുĐവരുെടൈദവമാണ്. നിïൾè് വലിയഅബĂം

പിണõിരിèുćു.” 28 അവർ ചർđെചയ്തുെകാ÷ിരുćത് അവിെട വć

േവദñരിൽ ഒരാൾ േകöു. േയശു അവർèു െകാടുû നĭ മറുപടി åശĂിđിö്

അയാൾ േയശുവിേനാട്, “കൽĜനകളിൽ ഏĤവും åപാധാനäമുĐത് ഏതാണ്?”

എćു േചാദിđു. 29അതിന് േയശു ഉûരം പറõു, “ഇതാണ്ഏĤവും åപധാനെĜö

കൽĜന: ‘ഇåസാേയേല, േകൾèുക, കർûാവ് നĊുെട ൈദവം, കർûാവ്

ഏകൻതെć; 30നിെěൈദവമായ കർûാവിെന നീ സĉൂർണഹൃദയûാലും

സĉൂർണാÿാവിനാലും സĉൂർണമനĢാലും സĉൂർണശéിയാലും

സ്േനഹിèണം.’ 31 ര÷ാമേûത്, ‘നീ നിെć സ്േനഹിèുćതുേപാെലതെć

നിെě അയൽവാസിെയയും സ്േനഹിèണം’ എćതാണ്. ഇവെയèാൾ

åപാധാനäമുĐ കൽĜന േവെറ ഇĭ.” 32 “ഗുേരാ, അïു പറõതു ശരി; ൈദവം

ഏകെനćും അവിടćĭാെത മെĤാരു ൈദവമിെĭćും അïു പറõതു

ശരിതെć. 33സĉൂർണഹൃദയûാലും സĉൂർണമനĢാലും സĉൂർണശéിയാലും

ൈദവെû സ്േനഹിèുćതും നീ നിെć സ്േനഹിèുćതുേപാെലതെć

നിെě അയൽവാസിെയ സ്േനഹിèുćതും എĭാ േഹാമയാഗïെളèാളും

ബലികെളèാളുംഅധികം åപാധാനäമുĐതാണ്”എćായിരുćുഅയാളുെട മറുപടി.

34അയാളുെടവിേവകപൂർവമായമറുപടിേകöിö് േയശു, “നീൈദവരാജäûിൽനിć്

അകെലയĭ”എćു പറõു. ഇതിനുേശഷംഅേāഹേûാട് കൂടുതൽ േചാദäïൾ

േചാദിèാൻ ആർèും ൈധരäം ഉ÷ായിĭ. 35 പിćീെടാരിèൽ േയശു

ൈദവാലയാîണûിൽ വćുേചർć ജനെû ഉപേദശിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ

ഇïെന േചാദിđു: “ദാവീദിെě പുåതനാണ് åകിസ്തുഎćു േവദñർപറയുćത്

എïെന? 36 ദാവീദ് പരിശുĂാÿാവിനാൽ േåപരിതനായി, “‘ഞാൻനിെěശåതുèെള

നിെěചവിöടിയിലാèുംവെരനീഎെěവലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുക,’എćു

കർûാവ് എെě കർûാവിേനാട് അരുളിെđയ്തു എćു åപസ്താവിđേĭാ!

37 ഇïെന ദാവീദുതെć åകിസ്തുവിെന ‘കർûാേവ’ എćു സംേബാധന

െചēുെćîിൽ åകിസ്തു ദാവീദിെě പുåതൻ ആകുćെതïെന?” ആ വലിയ

ജനèൂöംഅേāഹûിെěവാèുകൾആനąേûാെട േകöു. 38 േയശു തുടർć്

ഉപേദശിèേവ, ഇïെന പറõു: “േവദñെര സൂêിèുക. അവർ സçăം

പദവി åപകടമാèുćനീ÷പുറîുĜായം ധരിđുെകാ÷ു ചăčലïളിൽ നടć്

അഭിവാദനംസçീകരിèാൻആåഗഹിèുćു. 39പĐികളിൽ åപധാനഇരിĜിടïളും
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വിരുćുകളിൽ ആദരണീയർèായി േവർതിരിđിരിèുć ഇരിĜിടവും അവർ

േമാഹിèുćു. 40അവർവിധവകളുെടസĉû് നിർലðംഅപഹരിđിö് േകവലം

åപകടനാÿകമായ നീ÷ åപാർഥനകൾ െചാĭുകയുംെചēുćു.അïെനയുĐവർ

അതിഭീകരമായി ശിêിèെĜടും.” 41പിćീട് േയശു വഴിപാടുകൾഅർĜിèുć

čലûിെനതിേര ഇരുćുെകാ÷്, ജനèൂöംൈദവാലയഭøാരûിൽകാണിè

ഇടുćതു åശĂിđു. ധനികർ പലരും വൻതുകകൾ ഇöു. 42എćാൽ ദരിåദയായ

ഒരു വിധവ വćു വളെര െചറിയ ര÷് െചĉുനാണയïൾ ഇöു. അതിന് ഒരു

ൈപസയുെട വിലമാåതേമ ഉ÷ായിരുćുĐൂ. 43 േയശു ശിഷäĈാെര അടുèൽ

വിളിđ് അവേരാട്, “ഭøാരûിൽ മെĤĭാവരും ഇöതിലും അധികം ദരിåദയായ

ഈ വിധവ ഇöിരിèുćു, നിċയം എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 44

മെĤĭാവരും തïളുെടസĉൽസമൃĂിയിൽനിćാണ്അർĜിđത്; ഇവേളാ, സçăം

ദാരിåദäûിൽനിć്, തെě ഉപജീവനûിനുĐവക മുഴുവൻഅർĜിđിരിèുćു”

എćു പറõു.

13 േയശു ൈദവാലയûിൽനിć് പുറേûèു േപാകുേĉാൾ ശിഷäĈാരിൽ

ഒരാൾ, “ഗുേരാ, േനാèിയാലും,എെăാരുകĭ്!എïെനയുĐപണി!”എć്

അേāഹേûാട് പറõു. 2 േയശു അവേനാട്, “ഇåത മഹûായ പണികൾ നീ

കാണുćേĭാ? ഒരു കĭിനുമീേത മെĤാരു കĭ് േശഷിèാûവിധം ഇെതĭാം

നിലംപരിചാèെĜടും” എćു പറõു. 3ഇതിനുേശഷം േയശു ഒലിവുമലയിൽ

ൈദവാലയûിന് അഭിമുഖമായി ഇരിèുേĉാൾ പേåതാസും യാേèാബും

േയാഹćാനും അåăേയാസും സçകാരäമായി അേāഹേûാട്, 4 “എേĜാഴാണ്

ഈ കാരäïൾ സംഭവിèുക? അവ നിവൃûിയാകും എćതിെě ലêണം

എăായിരിèുെമć്ഞïൾèു പറõുതćാലും” എć്അഭäർഥിđു. 5 േയശു

അവേരാടു പറõത്: “ആരും നിïെള വòിèാതിരിèാൻ സൂêിèുക. 6

‘ഞാൻ åകിസ്തുവാകുćു’ എć് അവകാശെĜöുെകാ÷് ധാരാളംേപർ എെě

നാമûിൽ വć് പലെരയും വòിèും. 7 നിïൾ യുĂïെളèുറിđും

യുĂകിംവദăികെളèുറിđും േകൾèും, എćാൽ പരിåഭാăരാകരുത്.

ഇവെയĭാം സംഭവിേè÷തുതെć, എćാൽ ഇതĭ യുഗാവസാനം. 8

ജനതകൾതĊിലും രാജäïൾതĊിലും യുĂംെചēും. േലാകûിെě വിവിധ

ഭാഗïളിൽ ഭൂകĉïളും êാമവും ഉ÷ാകും. ഇവ åപസവേവദനയുെട

ആരംഭംമാåതം. 9 “ഇനിയാണ് നിïൾഏĤവും ജാåഗതയുĐവരായിരിേè÷ത്.

മനുഷäർ നിïെള നäായാധിപസമിതികൾè് ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും

പĐികളിൽെവđു ചĊöിെകാ÷് അടിèുകയും െചēും. നിïൾ എെě

അനുയായികളായതിനാൽ, അധികാരികളുെടയും രാജാèĈാരുെടയും മുĉിൽ

എെěസാêികളായി നിർûെĜടും. 10എćാൽ,അവസാനം വരുćതിനുമുĉായി

സകലജനതകേളാടും സുവിേശഷം åപസംഗിèെĜേട÷താണ്. 11 അവർ

നിïെള െകാ÷ുേപായി കുĤവിചാരണയ്è് ഏൽĜിèുേĉാൾ, അവിെട

എăാണു പറേയ÷െതćു ചിăിđ് വäാകുലെĜേട÷തിĭ.ആസമയû്ൈദവം

നിïേളാടു പറയുćെതേăാഅതുമാåതം പറõാൽ മതി; കാരണം നിïളĭ,
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പരിശുĂാÿാവാണ് നിïളിലൂെട സംസാരിèുćത്. 12 “സേഹാദരൻ സçăം

സേഹാദരെനയും പിതാവു സçăം മèെളയും മരണûിന് ഒĤിെèാടുèും.

മèൾ മാതാപിതാèെളഎതിർèുകയുംഅവെര െകാĭിèുകയും െചēും. 13

നിïൾഎെěഅനുയായികൾആയിരിèുćതു നിമിûംസകലരും നിïെള

െവറുèും; എćാൽ, അăäംവെര സഹിđുനിൽèുćവർ രêിèെĜടും.

14 “എćാൽ ‘എĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēുć േīėത’ നിൽèരുതാû

čാനûു നിൽèുćതു നിïൾ കാണുേĉാൾ—വായിèുćയാൾ

മനĢിലാèിെèാĐെö—െയഹൂദäåപവിശäയിലുĐവർ മലകളിേലè്ഓടിേĜാകെö.

15 മöുĜാവിൽ ഇരിèുćയാൾ തെě വീöിൽനിć് എെăîിലും എടുèാനായി

വീടിനുĐിൽ കയറരുത്. 16 വയലിലായിരിèുćയാൾ തെě പുറîുĜായം

എടുèാൻതിരിെക േപാകരുത്. 17ആദിവസïളിൽഗർഭവതികൾèും മുലയൂöുć

അĊമാർèും ഹാ കġം! 18 നിïളുെട പലായനം ശീതകാലû് ആകരുേത

എćു åപാർഥിèുക. 19 കാരണം, ൈദവം േലാകെû സൃġിđ നാൾമുതൽ

ഇćുവെര ഉ÷ായിöിĭാûതും അതിനുേശഷം ഒരിèലും ഉ÷ാകാûതുമായ

പീഡനûിെě നാളുകൾ ആയിരിèും അവ. 20 “കർûാവ് ആ ദിവസïൾ

പരിമിതെĜടുûിയിെĭîിൽ ഒരു വäéിേപാലും അവേശഷിèുകയിĭ;

എćാൽ െതരെõടുèെĜöവർèുേവ÷ി കർûാവ് ആ ദിവസïൾ

പരിമിതെĜടുûിയിരിèുćു. 21 അć് നിïേളാട് ആെരîിലും, ‘åകിസ്തു

ഇതാ ഇവിെട’ എേćാ ‘åകിസ്തു അതാ അവിെട’ എേćാ പറõാൽ അതു

വിശçസിèരുത്. 22 കാരണം, വäാജåകിസ്തുèളും വäാജåപവാചകരും വć്

ചിĎïളും അþുതïളും åപവർûിđ് മനുഷäെര വòിèും; സാധäെമîിൽ

െതരെõടുèെĜöവെരേĜാലും! 23ആകയാൽജാåഗത പാലിèുക;ഞാൻഇത്

മുൻകൂöിûെćസകലതുംനിïേളാടു പറõിരിèുćു. 24 “ആദിവസïളിെല

ദുരിതïൾഅവസാനിđതിനുേശഷം, “‘സൂരäൻ അĆകാരമയമാകും, ചåąെě

åപകാശംഇĭാെതയാകും: 25നêåതïൾആകാശûുനിćു െകാഴിõുവീഴും;

ആകാശേഗാളïൾè് ഇളèംതöും.’ 26 “അേĜാൾ മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ)

മഹാശéിേയാടും åപതാപേûാടുംകൂെട േമഘïളിൽ വരുćത് മനുഷäർ

കാണും. 27 അവിടć് െതരെõടുûവർèായി അćാളിൽ അവിടെû

ദൂതĈാെര അയയ്èും; ആകാശûിെě ഒരĤംമുതൽ മേĤയĤംവെര, നാല്

അതിരുകളിൽനിć്, മനുഷäപുåതൻ തനിèായി െതരെõടുûവെര ദൂതĈാർ

ഒരുമിđുകൂöും. 28 “അûിമരûിൽനിć് ഈ പാഠം പഠിèുക: അതിെě

ചിĭകൾ േകാമളമായി തളിർèുേĉാൾ േവനൽèാലംസമീപിđിരിèുćുഎćു

നിïൾ åഗഹിèുćേĭാ. 29 അതുേപാെലതെć, നിïൾ ഈ കാരäïൾ

സംഭവിèുćതുകാണുേĉാൾമനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ)അടുû്, വാതിൽèൽവെര

എûിയിരിèുെććു മനĢിലാèുക. 30ഞാൻനിïേളാടു പറയെö, ഇവെയĭാം

സംഭവിđുതീരുćതുവെര ഈ തലമുറ അവസാനിèുകയിĭ നിċയം. 31

ആകാശവും ഭൂമിയും നശിđുേപാകും;എെěവചനïേളാ,അനശçരമായിരിèും.

32 “ആ ദിവസവും മണിèൂറും പിതാവ് അĭാെത, സçർഗûിെല ദൂതĈാേരാ
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പുåതൻേപാലുേമാഅറിയുćിĭ. 33സൂêിèുക! ജാåഗതേയാെടയിരിèുക!ആ

സമയംഎേĜാൾവരുെććു നിïൾഅറിയുćിĭേĭാ. 34ഒരു മനുഷäൻതെěവീട്

േസവകെരഏൽĜിđിöു േസവകർഓേരാരുûർèുംഓേരാ േജാലിഏൽĜിèുകയും

വാതിൽകാവൽèാരേനാടുജാåഗതേയാെടഇരിèാൻകൽĜിèുകയുംെചയ്തിö്

ദൂേരèു േപാകുćതുേപാെലയാകുćു ഇത്. 35 “ഭവനûിെěയജമാനൻതിരിെക

വരുćത്എേĜാഴാെണć് നിïൾèറിയാûതിനാൽജാåഗതേയാടിരിèുക.അത്

സĆäേèാഅർധരാåതിയിേലാഅതിരാവിെലേയാ പുലർđയ്േèാആയിരിèാം.

36 അേāഹûിെě വരവ് അåപതീêിത സമയûായിരിèുകയാൽ നിïൾ

ഉറïുćവരായി കാണെĜടരുത്. 37ഞാൻഇേĜാൾനിïേളാടു പറയുćതുതെć

എĭാവേരാടുമുĐഎെěകൽĜനയാണ്: ‘ജാåഗതേയാെടയിരിèുക!’”

14 െപസഹെയćുംവിളിèെĜöിരുćപുളിĜിĭാûഅĜûിെěെപരുćാളിന്

ര÷് ദിവസംകൂടിമാåതേമ േശഷിèുćു÷ായിരുćുĐൂ.പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

േവദñരും േയശുവിെനചതിവിൽപിടികൂടി െകാĭുćതിെനĜĤി ഗൂഢാേലാചന

നടûി. 2 “കലാപം ഉ÷ാേയèാം, അതുെകാ÷് ഇത് െപസഹാെĜരുćാൾ

സമയû് പാടിĭ” എćിïെനയായിരുćു അവരുെട ചർđ. 3 ഈസമയû്

അേāഹം െബഥാനäയിൽ കുഷ്ഠേരാഗിയായിരുć ശിേമാെě ഭവനûിൽ

ഭêണûിനിരിèുേĉാൾ, ഒരു സ്åതീ വളെര വിലപിടിĜുĐസçėജടാമാòിൈതലം

നിറđ ഒരു െവൺകൽഭരണിയുമായി വćു.അവൾ ഭരണി െപാöിđ് േയശുവിെě

ശിരĢിൽആൈതലം ഒഴിđു. 4അവിെട ഉ÷ായിരുćവരിൽചിലർനീരസേûാെട

പരസ്പരം, “ഈ സുഗĆൈതലം പാഴാèിയെതăിന്? 5 ഇത് മുćൂറിലധികം

ദിനാറിനു വിĤു പണം ദരിåദർè് ദാനം െചēാമായിരുćേĭാ?”എćു പറõ്അവെള

ശകാരിđു. 6അതിനു മറുപടിയായി േയശു: “‘അവെള െവറുേതവിേöèുക,അവെള

വിമർശിèുćെതăിന്?’അവൾഎനിè് െചയ്തത് ഒരു നĭകാരäമാണേĭാ. 7ദരിåദർ

നിïേളാടുകൂെടഎേĜാഴും ഉ÷േĭാ,അവെരനിïൾè്എേĜാൾ േവണെമîിലും

സഹായിèാം. ഞാേനാ നിïേളാടുകൂെട എേĜാഴും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 8

തനിèു കഴിവുĐത് അവൾ െചയ്തു. എെěശവസംസ്കാരûിനുĐ ഒരുèമായി

അവൾഈ സുഗĆൈതലം മുൻകൂöി എെě ശരീരûിേĈൽ ഒഴിèുകയാണ്

െചയ്തിരിèുćത്. 9 േലാകെമïും,സുവിേശഷം വിളംബരംെചēുćിടെûĭാം,

അവൾ െചയ്തത് അവളുെട സ്മരണയ്èായി åപസ്താവിèെĜടും, നിċയം, എćു

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.” 10പിćീട് പåă÷് ശിഷäĈാരിൽ ഒരാളായ യൂദാ

ഈസ്കേരäാû് േയശുവിെന പുേരാഹിതമുഖäĈാർè് ഒĤിെèാടുèുćതിനുേവ÷ി

അവരുെട അടുേûèുേപായി. 11 അവർ ഇതു േകö് അതäധികം ആനąിđ്

അയാൾèു പണം നൽകാെമć് വാëാനംെചയ്തു. യൂദാ, ആ നിമിഷംമുതൽ

േയശുവിെനഅറģ് െചēിèാനുĐതèംേനാèിെèാ÷ിരുćു. 12പുളിĜിĭാû

അĜûിെě െപരുćാളിെലആദäദിവസം, െപസഹാèുõാടിെനഅറèുć

ആദിവസം,ശിഷäĈാർ േയശുവിേനാട്, “അേïè് െപസഹഭêിèാൻഞïൾ

എവിെടേĜായാണ് ഒരുേè÷ത്?” എćു േചാദിđു. 13അേāഹം ശിഷäĈാരിൽ

ര÷ുേപെര വിളിđ് അവേരാട്, “നിïൾ െജറുശേലം പöണûിേലè് േപാകുക;
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ഒരുകുടം െവĐം ചുമćുെകാ÷ുേപാകുć ഒരുവൻ നിïൾè്അഭിമുഖമായി വരും.

അയാളുെട പിćാെല െചĭുക. 14അയാൾ åപേവശിèുćവീടിെě ഉടമčേനാട്,

‘ഞാൻഎെěശിഷäĈാേരാെടാû് െപസഹആചരിèാനുĐഎെěവിരുćുശാല

എവിെട,എć് ഗുരു േചാദിèുćുഎćുപറയുക’എćുപറõു. 15വിശാലവും

സുസðവുമാെയാരു മാളികമുറിഅയാൾനിïൾèു കാണിđുതരും.അവിെട

നമുèുേവ÷ി ഒരുèïൾെചēുക”എćു പറõു. 16ശിഷäĈാർ യാåതെചയ്ത്

നഗരûിെലûി; േയശു തïേളാടു പറõിരുćതുേപാെലതെć എĭാം

ക÷ു; അവിെട അവർ െപസഹ ഒരുèി. 17സĆäയായേĜാൾ, േയശു പåă÷്

ശിഷäĈാേരാെടാĜംഅവിെടഎûി. 18അവർഭêണûിനിരിèുേĉാൾ, “നിïളിൽ

ഒരുവൻ—എേćാടുകൂെട ഭêിđുെകാ÷ിരിèുć ഒരുവൻതെć—എെć

ഒĤിെèാടുèും എćു നിċയമായും ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു” എć്

േയശു പറõു. 19 അവർ ദുഃഖിതരായി; ഓേരാരുûൻ “അതു ഞാനĭേĭാ,”

എć് അേāഹേûാട് േചാദിèാൻ തുടïി. 20 അതിനുûരമായി േയശു:

“അത് പåă÷് ശിഷäĈാരിൽ ഒരാൾതെćയാണ്, എേćാെടാĜം പാåതûിൽ

അĜം മുèുćവൻതെć. 21 മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) േപാകുćു; തെćèുറിđ്

എഴുതെĜöിരിèുćതുേപാെലതെćഅവന് സംഭവിèും. എćാൽ, മനുഷäപുåതെന

ഒĤിെèാടുèുćവെěčിതിഅതിഭയാനകം!ആ മനുഷäൻ ജനിèാതിരുെćîിൽ

അവനത്എåതനćായിരുേćെന!” 22അവർെപസഹഭêിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

േയശുഅĜംഎടുû്വാഴ്ûിനുറുèിശിഷäĈാർè്നൽകിെèാ÷്, “വാïുക;

ഇത് എെě ശരീരംആകുćു” എćു പറõു. 23പിെćഅവിടć് പാനപാåതം

എടുû്ൈദവûിന്സ്േതാåതംെചയ്ത്അവർèു െകാടുûു;അവെരĭാവരും

അതിൽനിćു പാനംെചയ്തു. 24അേāഹംഅവേരാട്, “ഇത് എെě രéംആകുćു,

അേനകർèുേവ÷ി െചാരിയെĜടുć, ഉടĉടിയുെട രéം. 25ൈദവരാജäûിൽഇത്

പുതുതായി കുടിèുć ദിവസംവെര മുăിരിവĐിയുെട ഫലûിൽനിć് ഞാൻ

വീ÷ും പാനം െചēുകയിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു, നിċയം”എćു

പറõു. 26ഇതിനുേശഷംഅവർഒരുസ്േതാåതഗീതംപാടി; ഒലിവുമലയിേലè് േപായി.

27 േയശുഅവേരാടു പറõത്: “നിïൾഎĭാവരുംഎെćപരിതäജിèും; “‘ഞാൻ

ഇടയെന െവöും,ആടുകൾചിതറിേĜാകും’എćു േരഖെĜടുûിയിരിèുćേĭാ. 28

എćാൽ,ഞാൻ ഉയിർെûഴുേćĤതിനുേശഷം നിïൾè് മുĉായി ഗലീലയിേലèു

േപാകും.” 29ഇതു േകöേĜാൾ പേåതാസ്, “എĭാവരും അïെയ ഉേപêിđാലും

ഞാൻ ഉേപêിèുകയിĭ” എćു പറõു. 30 അതിന് േയശു, “ഇć്, ഈ

രാåതിയിൽûെć, േകാഴി ര÷ുതവണകൂവുćതിനുമുĉ്, നിċയമായുംഎെć

നീ മൂćുåപാവശäം തിരസ്കരിđിരിèുെമćുഞാൻ നിേćാടു പറയുćു” എćു

പറõു. 31എćാൽപേåതാസ്, “അïേയാെടാĜം മരിേè÷ിവćാലും,ഞാൻ

അïെയതിരസ്കരിèുകയിĭ”എćു തറĜിđുപറõു. മĤുĐവരും ഇതുതെć

ആവർûിđു. 32 പിെć അവർ െഗû്േശമന എćčലû് എûി. േയശു

ശിഷäĈാേരാട്, “ഞാൻ åപാർഥിđു തീരുćതുവെര ഇവിെട ഇരിèുക” എćു

പറõു. 33 അതിനുേശഷം അേāഹം പേåതാസ്, യാേèാബ്, േയാഹćാൻ
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എćിവെരയും കൂöിെèാ÷ുേപായി. അവിെടെവđ് അേāഹം ദുഃഖവിവശനും

വäാകുലനുമാകാൻതുടïി, 34 “എെě åപാണനിൽ ദുഃഖം നിറõുകവിõിö്ഞാൻ

മരണാസćനായിരിèുćു. നിïൾ എേćാെടാĜം ഇവിെട ഉണർćിരിèുക”

എć്അവേരാടു പറõു. 35പിെć േയശുഅൽĜംകൂെട മുേĉാöുെചć് നിലûു

വീണ്, കഴിയുെമîിൽ ആ മണിèൂറുകൾ തćിൽനിć് നീïിേĜാകാനായി

പിതാവിേനാട്: 36 “അĒാ, പിതാേവ,അവിടേûèുസകലതുംസാധäമാണേĭാ.

ഈ പാനപാåതം എćിൽനിć് മാĤണേമ. എîിലും എെě ഇġംേപാെലയĭ,

അവിടെûഇġംേപാെലതെćആകെö”എćു åപാർഥിđു. 37അതിനുേശഷം, േയശു

ശിഷäĈാരുെടഅടുèൽമടïിവćു. ഉറèûിലാ÷ുേപായശിഷäĈാെരè÷ിö്,

അേāഹം പേåതാസിേനാട്, “ശിേമാേന, നീ ഉറïുേćാ? ഒരു മണിèൂർേപാലും

ഉണർćിരിèാൻനിനèു കഴിയുćിേĭ? 38 åപേലാഭനûിൽഅകെĜടാതിരിèാൻ

ഉണർćിരുć് åപാർഥിèുക.ആÿാവ്സćĂം,എćാൽശരീരേമാ ദുർബലം.”

39 ഒരിèൽèൂടി അേāഹം േപായി ആദäം åപാർഥിđ അേത വാèുകൾതെć

പറõു åപാർഥിđു. 40 അേāഹം തിരിെđûിയേĜാൾ നിåദാഭാരംെകാ÷്

അവർ പിെćയും ഉറïുćതു ക÷ു. അേāഹേûാട് എăു വിശദീകരണം

നൽകണെമć്അവർè്അറിõുകൂടായിരുćു. 41അേāഹം മൂćാംåപാവശäം

തിരിđുവć്, അവേരാട്, “ഇേĜാഴും നിïൾ ഉറïി വിåശമിèുകയാേണാ?

മതി, മനുഷäപുåതൻ പാപികളുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിèെĜടാൻേപാകുć

സമയം ഇതാ വćിരിèുćു. 42 എഴുേćൽèുക, നമുèു േപാകാം; എെć

ഒĤിെèാടുèുćവൻഇതാ ഇവിെട!” എćു പറõു. 43 േയശുസംസാരിèുേĉാൾ

പåă÷് ശിഷäĈാരിൽ ഒരാളായ യൂദാ അവിെടെയûി. പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

േവദñരും സമുദായേനതാèĈാരും അയđ ഒരു ജനèൂöം വാളുകളും

വടികളുേമăി അവേനാെടാĜം വćിരുćു. 44അേāഹെû ഒĤിെèാടുèുć,

യൂദാ, “ഞാൻ ചുംബനംെകാ÷് ആെര അഭിവാദനംെചēുേćാ; അേāഹെû

അറģ് െചēുക”എćഒരടയാളംഅവരുമായി പറെõാûിരുćു. “േയശുവിെന

ബĆിđ് കരുതേലാെട െകാ÷ുെപായ്െèാĐണം”എćുംനിർേദശിđിരുćു. 45

അേĜാൾûെćയൂദാ േയശുവിെěഅടുേûèുെചć് “റĒീ!”എćുപറõ്

അേāഹെûചുംബിđു. 46 ഉടെന ജനം േയശുവിെന കടćുപിടിđ് അേāഹെû

ബĆിđു. 47 അേĜാൾ, േയശുവിെě കൂെടയു÷ായിരുćവരിൽ ഒരാൾ വാൾ

ഊരി മഹാപുേരാഹിതെě ദാസെന െവöി, അയാളുെട കാത് േഛദിđുകളõു.

48 േയശു അവേരാട്, “ഞാൻ ഒരു വിപ്ളവം നയിèുćതിനാലാേണാ നിïൾ

എെćപിടിđുെകöാൻ വാളുകളും വടികളുേമăി വരുćത്? 49ഞാൻ ദിവസവും

ഉപേദശിđുെകാ÷്ൈദവാലയാîണûിൽനിïേളാടുകൂെടആയിരുćേĜാൾ

എെćനിïൾഎăുെകാ÷്അറģ് െചയ്തിĭ? എćാൽ തിരുെവഴുûുകൾ

നിറേവറുćതിന് ഇെതĭാംസംഭവിđിരിèുćു”എćുപറõു. 50അേĜാൾûെć

എĭാവരും േയശുവിെന ഉേപêിđ്ഓടി രêെĜöു. 51ഒരു യുവാവ് പുതĜുമാåതം

ധരിđുെകാ÷് േയശുവിെനഅനുഗമിèുćു÷ായിരുćു. 52ജനèൂöംഅയാെള

പിടിđേĜാൾ അയാൾ വസ്åതം ഉേപêിđിöു നìനായി ഓടിേĜായി. 53
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അവർ േയശുവിെന മഹാപുേരാഹിതെě അടുèൽ െകാ÷ുെചćു. എĭാ

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും സമുദായേനതാèĈാരും േവദñരുംഅവിെട ഒരുമിđുകൂടി.

54അേĜാൾ പേåതാസ്, മഹാപുേരാഹിതെěഅരമനാîണംവെരഅൽĜംഅകലംവിö്

അേāഹûിെě പിćാെല െചćു. അവിെട പേåതാസ് കാവൽèാേരാടുകൂെട

തീകാõുെകാ÷ിരുćു. 55പുേരാഹിതമുഖäĈാരും െയഹൂദനäായാധിപസമിതി

മുഴുവനും േയശുവിെന വധശിêയ്è് ഏൽĜിèുćതിന് ഉതകുć െതളിവുകൾ

അേāഹûിെനതിേരഅേനçഷിđു. 56പലരും േയശുവിെനതിരായി കĐസാêäം

പറെõîിലുംഅവരുെട െമാഴികൾ പരസ്പരം െപാരുûെĜöിെĭćുമാåതമĭ,

അവർ ആåഗഹിđ നിലയിലുĐത് ഒćും അവർèു ലഭിđുമിĭ. 57 അേĜാൾ

ചിലർഎഴുേćĤ്അേāഹûിന് എതിരായി, 58 “‘ൈകകളാൽനിർമിđഈമąിരം

നശിĜിđേശഷംൈകെകാ÷ു നിർമിèാûമെĤാć് മൂć് ദിവസûിനകംഞാൻ

പണിയും’ എć് ഇയാൾ പറõതുഞïൾ േകöിരിèുćു” എćു േബാധിĜിđു. 59

എćിöുംഅവരുെടസാêäïൾെപാരുûെĜöിĭ. 60അേĜാൾമഹാപുേരാഹിതൻ

അവരുെടമുĉാെകഎഴുേćĤുനിćുെകാ÷്, “നിനè് മറുപടിെയാćും ഇേĭ?ഇവർ

നിനെèതിരായി ഉćയിèുćഈസാêäംഎă്?” എć് േയശുവിേനാട് േചാദിđു.

61 േയശുേവാ, മറുപടിെയാćും െകാടുèാെതനിĠĝനായിരുćു. മഹാപുേരാഹിതൻ

വീ÷ുംഅേāഹേûാട്: “താîൾഅതിവąäനായവെěപുåതനായ åകിസ്തുവാേണാ?”

എćു േചാദിđു. 62അതിന് േയശു, “‘ഞാൻആകുćു,’ മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ)

സർവശéനായ ൈദവûിെě വലതുഭാഗû് ഉപവിġനായിരിèുćതും

ആകാശേമഘïൾവാഹനമാèിവരുćതുംനിïൾകാണും”എćുപറõു.

63ഇതു േകöേĜാൾ മഹാപുേരാഹിതൻ തെě വസ്åതംകീറി. “ഇനി നമുè് േവെറ

സാêികളുെട ആവശäം എă്? 64 നിïൾതെć ൈദവദൂഷണം േകöുവേĭാ.

നിïൾഎăുവിധിèുćു?”എć്അേāഹം േചാദിđു.അയാൾവധശിêയ്è്

അർഹൻഎć്എĭാവരും വിധിđു. 65അേĜാൾചിലർഅേāഹûിെěേമൽതുĜാൻ

തുടïി,അേāഹûിെěകĚ് മൂടിെèöി മുġിചുരുöിഅേāഹെûഇടിđുെകാ÷്

“åപവചിèുക”എćുപറയുകയും െചയ്തു. തുടർć് കാവൽèാർഅേāഹെû

ഏĤുവാïി åപഹരിđു. 66പേåതാസ് താേഴഅîണûിൽഇരിèുകയായിരുćു.

അേĜാൾ മഹാപുേരാഹിതെě േവലèാരിയായ ഒരു െപൺകുöി അവിെട

എûി, 67തീകാõുെകാ÷ിരുćപേåതാസിെനസൂêിđുേനാèി. “നീയുംആ

നസറായനായ േയശുവിേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćേĭാ,” എćു പറõു. 68എćാൽ,

പേåതാസ്അതു നിേഷധിđു. “എനിè്അറിõുകൂടാ; നീഎăാണു പറയുćത്;

എനിèു മനĢിലാകുćിĭേĭാ”എćുപറõുെകാ÷് പടിĜുരയിേലèു േപായി;

അേĜാൾ േകാഴി കൂവി. 69ആേവലèാരിഅയാെളഅവിെട ക÷േĜാൾ, ചുĤും

നിćിരുćവേരാട്, “ഈ മനുഷäൻ അèൂöûിൽ ഒരാളാണ്” എć് പിെćയും

പറõുതുടïി. 70അയാൾവീ÷ുംഅതു നിേഷധിđു.അൽĜസമയംകഴിõ്,

അടുûുനിćിരുćവർ പേåതാസിേനാട്, “ഒരു സംശയവുമിĭ, നീ അവരിൽ

ഒരാൾതെćയാണ്, നീ ഒരു ഗലീലèാരനാണേĭാ”എćു പറõു. 71 “നീ പറയുć

ആ മനുഷäെന ഞാൻ അറിയുകേയ ഇĭ!” എćു പറõുെകാ÷് അയാൾ
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ആണയിടാനും ശപിèാനും തുടïി. 72 ഉടെന േകാഴി ര÷ാംåപാവശäം കൂവി. “േകാഴി

ര÷ുåപാവശäം കൂവുćതിനുമുĉ് മൂćുåപാവശäം നീഎെćതിരസ്കരിèും”എć്

േയശു പറõിരുćവാè് പേåതാസ്ഓർû്ഹൃദയം തകർćു െപാöിèരõു.

15അതിരാവിെലതെć പുേരാഹിതമുഖäĈാരും സമുദായേനതാèĈാരും

േവദñരും നäായാധിപസമിതിയിലുĐ എĭാവരും പĂതിയിöതനുസരിđ്

േയശുവിെനബĆിđ്അവിെടനിć് െകാ÷ുേപായി പീലാേûാസിന്ൈകമാറി.

2 “നീയാേണാ െയഹൂദരുെട രാജാവ്?” പീലാേûാസ് േചാദിđു. “അേത, താîൾ

പറയുćതു ശരിതെć,” േയശു ഉûരം പറõു. 3 പുേരാഹിതമുഖäĈാർ

േയശുവിെനതിരായി പലആേരാപണïളും ഉćയിđു. 4പീലാേûാസ് വീ÷ും

േയശുവിേനാട്, “താîൾ മറുപടി ഒćും പറയുćിേĭ? േനാèൂ, എåതേയാ

ആേരാപണïളാണ് ഇവർ താîൾെèതിേര ഉćയിèുćത്?” എćു േചാദിđു.

5 എćിöും േയശു മറുപടിെയാćും പറയാതിരുćതുെകാ÷ു പീലാേûാസ്

ആċരäെĜöു. 6 െപസഹാേഘാഷേവളയിൽ ജനïൾ ആവശäെĜടുć

ഒരു തടവുകാരെന േമാചിĜിèുക പതിവായിരുćു. 7 വിപ്ളവûിനിടയിൽ

െകാല നടûിയ ബറĒാസ് എćു േപരുĐ ഒരു തീåവവാദി ഈ സമയû്

കാരാഗൃഹûിൽ ഉ÷ായിരുćു. 8 ജനèൂöം പീലാേûാസിെě അടുèൽ

െചćു തïൾèുേവ÷ി പതിവുേപാെല െചēണെമć് ആവശäെĜöു. 9

പുേരാഹിതമുഖäĈാർ അസൂയ നിമിûമാണ് േയശുവിെന തെě പèൽ

ഏൽĜിđെതć്അറിõിരുćപീലാേûാസ്അവേരാട്, 10 “െയഹൂദരുെടരാജാവിെന

നിïൾèായി േമാചിĜിđുതരാൻനിïൾè്ആåഗഹമുേ÷ാ?”എćു േചാദിđു.

11 എćാൽ, ബറĒാസിെനയാണ് േമാചിĜിേè÷െതć് പീലാേûാസിേനാട്

ആവശäെĜടാൻപുേരാഹിതമുഖäĈാർജനèൂöെûേåപരിĜിđിരുćു. 12 “എîിൽ,

െയഹൂദരുെട രാജാെവćുനിïൾവിളിèുćഇയാെളഞാൻഎăു െചēണം?”

പീലാേûാസ് വീ÷ും അവേരാടു േചാദിđു. 13 “അവെന åകൂശിè!” അവർ

കൂടുതൽ ഉđûിൽ അöഹസിđു. 14 “എăിന്? അയാൾ എăു കുĤമാണു

െചയ്തത്?” പീലാേûാസ് േചാദിđു. എćാൽ,അവർഅതäുđûിൽ, “അവെന

åകൂശിè”എć്ആേåകാശിđുെകാ÷ിരുćു. 15ജനèൂöെûഅനുനയിĜിèാൻ

ആåഗഹിđുെകാ÷്പീലാേûാസ്ബറĒാസിെനഅവർèുേവ÷ി േമാചിĜിđു.

അയാൾ േയശുവിെന ചĊöിെകാ÷്അടിĜിđതിനുേശഷം, åകൂശിèാൻ പöാളെû

ഏൽĜിđു. 16ൈസനികർ േയശുവിെന െകാöാരûിനുĐിൽ േദശാധിപതിയുെട

ആčാനേûè് െകാ÷ുേപായി.അവർൈസനäെûമുഴുവൻവിളിđുവരുûി. 17

അവർഅേāഹെûഊതനിറമുĐ പുറîുĜായം ധരിĜിđു; അതിനുേശഷം ഒരു

മുൾèിരീടം െമടõ്അേāഹûിെěശിരĢിൽെവđു. 18പിćീട്, “െയഹൂദരുെട

രാജാവ്, നീണാൾ വാഴെö!” എćു (പരിഹസിđു) പറõുെകാ÷് അേāഹെû

വąിđു. 19 അവർ അേāഹûിെě തലയിൽ വടിെകാ÷് അടിđു; േദഹûു

തുĜി; മുöുകുûി അേāഹെû പരിഹാസപൂർവം നമസ്കരിđു. 20 ഇïെന

അേāഹെûപരിഹസിđുതീർćേശഷംഊതനിറമുĐപുറîുĜായം മാĤി,സçăം

വസ്åതം ധരിĜിđു. പിെćഅവർഅേāഹെû åകൂശിèാൻ െകാ÷ുേപായി. 21
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അെലക്സăറിെěയും രൂെഫാസിെěയും പിതാവായ കുേറനåഗാമവാസിയായ

ശിേമാൻ എćു േപരുĐ ഒരു മനുഷäൻ åഗാമåപേദശûുനിć് അതുവഴി

കടćുേപാകുകയായിരുćു. േയശുവിെě åകൂശ് ചുമèാൻ അവർ അയാെള

നിർബĆിđു. 22 അവർ േയശുവിെന “തലേയാöിയുെട čലം” എćർഥമുĐ

“െഗാൽേഗാഥാ” എćു വിളിèുćčലû് െകാ÷ുേപായി. 23 മീറ കലèിയ

വീõ്അവർഅേāഹûിന് െകാടുûു;എćാൽഅേāഹംഅതുസçീകരിđിĭ. 24

അവർേയശുവിെന åകൂശിđു.അേāഹûിെěവസ്åതïൾപîിö്,ഓേരാരുûനും

അവയിൽഏതു കിöുെമćറിയാൻനറുèിöു. 25മൂćാംമണി േനരûാണ്അവർ

അേāഹെû åകൂശിđത്. 26 െയഹൂദരുെട രാജാവ്, എćതായിരുćുഅേāഹûിെě

åകൂശിൻമീേതഎഴുതിെവđിരുćകുĤപåതം. 27അവർഅേāഹേûാടുകൂെട ര÷്

െകാĐèാെര, ഒരാെളവലûുംമേĤയാെളഇടûുമായി åകൂശിđു. 28 “അധർമികളുെട

കൂöûിൽ അയാൾ എĚെĜöു” എć തിരുെവഴുû് നിവൃûിയായി. 29 ആ

വഴി കടćുേപായവർ തലകുലുèിെèാ÷്, “േഹ, ൈദവാലയം തകർû് മൂć്

ദിവസംെകാ÷് പണിയുćവേന, 30 åകൂശിൽനിć് ഇറïിവാ, നിെćûെć

രêിèുക!” എćു പറõ് അേāഹെû നിąിđു. 31 അïെനതെć,

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരുംഅേāഹെûപരിഹസിđുെകാ÷് പരസ്പരം

പറõു: “ഇവൻ മĤുĐവെര രêിđു, എćാൽ തെćûാൻ രêിèാനുĐ

കഴിേവാ ഇĭ! 32 ഇåസാേയലിെě രാജാവായ ഈ åകിസ്തു ഇേĜാൾûെć

åകൂശിൽനിć് ഇറïിവരെö; എîിൽ നമുè് അതുക÷ു വിശçസിèാം.”

ഒĜം åകൂശിèെĜöവരും അതുേപാെലതെć അേāഹെû അധിേêപിđു. 33

ഉđയ്è് പåă÷ുമണിമുതൽ മൂćുമണിവെര േദശെûĭായിടûും ഇരുöു

വäാപിđു. 34 മൂćുമണിè് േയശു, “എേലാഹീ, എേലാഹീ, ലĊാ ശബéാനി”

അതായത്, “എെěൈദവേമ,എെěൈദവേമ,അവിടć്എെćൈകവിöെതă്?”

എć് അതäുđûിൽ നിലവിളിđു. 35അടുûുനിćവരിൽ ചിലർ ഇതു േകöിö്,

“അതാ, അയാൾ ഏലിയാവിെന വിളിèുćു” എćു പറõു. 36 ഒരുûൻ

ഓടിെđć് ഒരുസ്േപാòിൽപുളിđവീõുനിറđ് ഒരുഈĤû÷ിേĈൽെവđ്

േയശുവിന് കുടിèാൻ െകാടുûുെകാ÷്, “നിൽèൂ, ഏലിയാവ് അയാെള

താെഴയിറèാൻവരുേമാഎćു േനാèാം”എćു പറõു. 37 േയശുഅതäുđûിൽ

നിലവിളിđ് åപാണതäാഗംെചയ്തു. 38 തൽêണം ൈദവാലയûിെല തിരĠീല

മുകളിൽനിć് താെഴവെര ര÷ായി ചീăിേĜായി. 39 േയശുവിെě മുĉിൽനിćിരുć

ശതാധിപൻ,അേāഹം åപാണതäാഗം െചയ്തെതïെനെയćുക÷്, “ഈമനുഷäൻ

വാസ്തവമായും ൈദവപുåതൻആയിരുćു!” എćു പറõു. 40ചില സ്åതീകൾ

അകെലനിć് ഇെതĭാം സസൂê്മം നിരീêിèുകയായിരുćു. അവരുെട

കൂöûിൽ മëലèാരി മറിയയും ഇളയ യാേèാബിെěയും േയാെസയുെടയും

അĊയായമറിയയുംശേലാമിയും ഉ÷ായിരുćു. 41ഗലീലയിൽെവđു േയശുവിെന

അനുഗമിèുകയും ശുåശൂഷിèുകയും െചയ്തിരുćവരാണ് ഈ സ്åതീകൾ.

െജറുശേലമിേലè് അേāഹേûാടുകൂെട വć മĤുപല സ്åതീകളും അവിെട

ഉ÷ായിരുćു. 42അć് ശĒûിെě തേലദിവസമായ ഒരുèദിവസമായിരുćു.
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അതുെകാ÷്സĆäയായേĜാൾ 43നäായാധിപസമിതിയിെല ഒരു åപമുഖാംഗവും

ൈദവരാജäം വരാനായി കാûിരുćവനുമായഅരിമഥäയിെല േയാേസഫ്ൈധരäം

സംഭരിđുെകാ÷് പീലാേûാസിെě അടുèൽ െചć് േയശുവിെě മൃതേദഹം

വിöുതരണെമć് അേപêിđു. 44 “ഇåതേവഗം േയശു മരിđുേവാ!” പീലാേûാസ്

ആċരäെĜöു.അയാൾശതാധിപെന വരുûി േയശു മരിđുകഴിõുേവാഎćു

േചാദിđു. 45ശതാധിപനിൽനിć്ഈകാരäം ഉറĜുവരുûിയതിനുേശഷംഅേāഹം

ശരീരം േയാേസഫിനു വിöുെകാടുûു. 46 േയാേസഫ് മൃതേദഹം താെഴയിറèി, ഒരു

മൃദുലചണവസ്åതം വാïിശവശരീരംഅതിൽെപാതിõ്പാറയിൽെവöിđിരുć

കĭറയിൽസംസ്കരിđു. പിćീട്അയാൾഒരു കĭ് ഉരുöി കĭറയുെടകവാടûിൽ

െവđു. 47മëലèാരി മറിയയും േയാെസയുെടഅĊയായ മറിയയും േയശുവിെě

മൃതേദഹംസംസ്കരിđത്എവിെടെയćുക÷ു.

16ശĒû്കഴിõേശഷം, മëലèാരി മറിയയുംയാേèാബിെěഅĊമറിയയും

ശേലാമിയും േയശുവിെěശരീരûിൽ േലപനം െചēുćതിന് സുഗĆåദവäïൾ

വാïി. 2ആഴ്ചയുെടആദäദിവസംഅതിരാവിെല,സൂരäൻഉദിđേĜാൾûെćഅവർ

കĭറയുെടഅടുേûèുേപായി. 3 “കĭറയുെടകവാടûിൽനിć് നമുèുേവ÷ി

ആര് കĭ് ഉരുöിമാĤും?” എć് അവർ പരസ്പരം േചാദിđു. 4എćാൽ, അവർ

േനാèിയേĜാൾ വളെര വലുĜമുĐആകĭ് ഉരുöിമാĤെĜöിരിèുćതായി ക÷ു. 5

അവർകĭറയ്èുĐിൽ åപേവശിđു,അേĜാൾ െവĐവസ്åതം ധരിđ ഒരു യുവാവ്

വലതുഭാഗû്ഇരിèുćതുക÷ുപരിåഭമിđു. 6അയാൾഅവേരാട്, “പരിåഭമിേè÷ാ,

åകൂശിèെĜö നസറായനായ േയശുവിെന നിïൾ അേനçഷിèുćു. അേāഹം

ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു! അേāഹം ഇവിെട ഇĭ! അേāഹെû െവđിരുć

čലംകാണുക. 7നിïൾ േപായി, ‘അേāഹം നിïൾèുമുേĉഗലീലയിേലèു

േപാകുćു.നിïേളാടുപറõിരുćതുേപാെലതെć,അവിെടനിïൾഅേāഹെû

കാണുംഎć്അേāഹûിെěശിഷäĈാെരയും പേåതാസിെനയുംഅറിയിèുക’”

എćു പറõു. 8 ആ സ്åതീകൾ പരിåഭമിđു വിറđുെകാ÷് കĭറയിൽനിć്

ഇറïിേയാടി. അവർ ഭയćിരുćതിനാൽ ആേരാടും ഒćും പറõിĭ. 9 (note:

The most reliable and earliest manuscripts do not include Mark 16:9-20.) ആഴ്ചയുെട ഒćാംദിവസം

രാവിെല േയശു ഉയിർെûഴുേćĤേശഷം താൻ ഏഴു ഭൂതïെള പുറûാèിയ

മëലèാരി മറിയയ്è്ആദäം åപതäêനായി. 10അവൾ േപായിഅേāഹേûാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćവേരാട് ഇèാരäം പറõു. ആ സമയû് അവർ വിലപിđും

കരõും െകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. 11 േയശു ജീവിđിരിèുെććും അവൾ

അേāഹെû ക÷ുെവćും േകöിö് അവർè് വിശçസിèാൻ കഴിõിĭ. 12

പിćീട്അവരിൽ ര÷ുേപർനാöിൻപുറേûè് നടćുേപാകുേĉാൾ േയശു മെĤാരു

രൂപûിൽ അവർèു åപതäêനായി. 13 അവർ മടïിവćു േശഷമുĐവെര

വിവരം അറിയിđു. എćാൽ, അവെരയും ശിഷäĈാർ വിശçസിđിĭ. 14 പിćീട്

ശിഷäĈാർ പതിെനാćുേപരും ഭêണം കഴിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ േയശു

അവർèു åപതäêനായി. താൻഉയിർെûഴുേćĤതിനുേശഷംതെćക÷വരുെട

വാèുവിശçസിèാതിരുćതുെകാ÷്അേāഹംഅവരുെടഅവിശçാസെûയും
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ഹൃദയകാഠിനäെûയും ശാസിđു. 15 അേāഹം അവേരാടു പറõു: “നിïൾ

േലാകംമുഴുവനും േപായിസകലമാനവജാതിേയാടുംസുവിേശഷം åപസംഗിèുക.

16 വിശçസിèുകയും സ്നാനം സçീകരിèുകയും െചēുćവർ രêåപാപിèും;

വിശçസിèാûവർശിêാവിധിയിൽഅകെĜടും. 17വിശçസിèുćവർഇĜറയുć

അþുതïൾ åപവർûിèും:എെěനാമûിൽഅവർ ഭൂതïെളപുറûാèും;

പുതിയ ഭാഷകളിൽ സംസാരിèും; 18 പാĉുകെള ൈകകളിൽ എടുèും;

മാരകമായ വിഷം കുടിđാൽ അത് അവർèു ഹാനി വരുûുകയിĭ; അവർ

േരാഗികളുെടേമൽൈകെവđാൽ,അവർèുസൗഖäം വരും.” 19കർûാവായ േയശു

അവേരാടു സംസാരിđതിനുേശഷംസçർഗûിേലè് എടുèെĜöുൈദവûിെě

വലതുഭാഗû് ഇരുćു. 20 ശിഷäĈാർ േപായി എĭായിടûും åപസംഗിđു.

കർûാവ്അവേരാടുകൂെട åപവർûിèുകയുംഅþുതïളിലൂെടഅവരുെട വചനം

സതäമാെണć് ഉറĜിèുകയും െചയ്തു.
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ലൂേèാസ്

1 േåശഷ്ഠനായ െതേയാഫിേലാേസ, നĊുെട മേധä നിറേവĤെĜö

വസ്തുതകൾ—åപാരംഭംമുതൽതെć ദൃക്സാêികളും

തിരുവചനûിെě ശുåശൂഷകĈാരും ആയിരുćവർ നമുèു

ൈകമാറിûćിöുĐതുേപാെല—േåകാഡീകരിèുćതിന് പലരും

പരിåശമിđിöു÷്. 3ആരംഭംമുതലുĐ എĭാ വസ്തുതകളും ഞാൻ സസൂê്മം

പരിേശാധിđിöുĐതുെകാ÷്, åകമീകൃതമായ ഒരു വിവരണം താîൾèുേവ÷ി

എഴുതുćത് നĭെതćു തീരുമാനിđു. 4 അïെന, പഠിđിöുĐ കാരäïളുെട

നിജčിതി താîൾè് േബാധäെĜടുകയും െചēും. 5 െയഹൂദäയിൽ

െഹേരാദാരാജാവിെě ഭരണകാലû്,അബീയാവിെěപൗേരാഹിതäവിഭാഗûിൽ,

െസഖരäാവ് എćു േപരുĐ ഒരു പുേരാഹിതൻ ഉ÷ായിരുćു. അേāഹûിെě

ഭാരä എലിസബûും അഹേരാനäവംശജയായിരുćു. 6 അവരിരുവരും

ൈദവûിനുമുĉാെക നീതിനിഷ്ഠരും കർûാവിെě ഉûരവുകളും

അനുഷ്ഠാനïളുംഅനുവർûിèുćതിൽകുĤമĤവരുമായിരുćു. 7എലിസബû്

വĆäയായിരുćതിനാൽ അവർè് മèളു÷ായിരുćിĭ; അവരിരുവരും

വേയാധികരുമായിരുćു. 8ഒരിèൽെസഖരäാവുൾെĜö വിഭാഗംൈദവസćിധിയിൽ

പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ നിർവഹിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ, 9 കർûാവിെě

ആലയûിൽ െചć് ധൂപം അർĜിèുćതിന് പൗേരാഹിതäാചാരåപകാരമുĐ

നറുെèടുĜിലൂെട അേāഹം നിയുéനായി. 10 ധൂപം അർĜിèുć സമയû്

സćിഹിതരായിരുćജനാവലിആലയûിനുപുറû് åപാർഥിèുകയായിരുćു.

11 അേĜാൾ കർûാവിെě ഒരു ദൂതൻ ധൂപപീഠûിെě വലതുഭാഗûു

നിൽèുćതായി െസഖരäാവിന് åപതäêനായി. 12ദൂതെനക÷േĜാൾഅേāഹം

ഭയചകിതനായി, നടുïി. 13 അേĜാൾ ദൂതൻ അേāഹേûാട് പറõത്:

“െസഖരäാേവ, ഭയെĜേട÷, ൈദവം നിെě åപാർഥന േകöിരിèുćു. നിെě

ഭാരä എലിസബû് നിനè് ഒരു മകെന åപസവിèും, നീ അവന് േയാഹćാൻ

എćു നാമകരണം െചēണം. 14 അയാൾ നിനè് ആനąവും ആıാദവും

ആയിരിèും. അവെě ജനനûിൽ അേനകർ ആനąിèും. 15കർûാവിെě

ദൃġിയിൽഅവൻ േåശഷ്ഠൻആയിരിèും. വീേõാഇതര ലഹരിപാനീയïേളാ

അവൻ ഒരിèലും പാനം െചēരുത്. തെě ജനനûിന് മുĉുതെć അവൻ

പരിശുĂാÿാവിെě നിയåăണûിൽആയിരിèും. 16ഇåസാേയൽജനûിൽ

അേനകെരഅവൻ തïളുെട ൈദവമായ കർûാവിേലè് മടèിവരുûും. 17

പിതാèĈാരുെടഹൃദയം മèളിേലèുംഅനുസരണെകöവെരനീതിനിഷ്ഠരുെട

വിേവകûിേലèും തിരിđുെകാ÷്, കർûാവിനുേവ÷ി ഒരുïിയിരിèുć

ഒരു ജനെûസðമാèുćതിനുേവ÷ിഅയാൾഏലിയാവിെěആÿാവിലും

ശéിയിലും കർûാവിനുമുĉായി േപാകും.” 18െസഖരäാവ് ദൂതേനാട്, “ഇെതïെന

ഉറĜിèാൻകഴിയും?ഞാൻവൃĂനുംഎെěഭാരä വേയാധികയുമാണേĭാ!”എćു

പറõു. 19അതിനു ദൂതൻ, “ൈദവസćിധിയിൽശുåശൂഷിèുćഗåബീേയലാണ്

ഞാൻ, നിേćാടു സംസാരിèാനും ഈ സുവാർû നിെć അറിയിèാനും
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ൈദവം എെć അയđിരിèുćു. 20 നിർദിġസമയû് നിറേവറാനിരിèുć,

എെě വാèുകൾ വിശçസിèാതിരുćതുെകാ÷് ഇത് യാഥാർഥäമാകുć

ദിവസംവെര നീ സംസാരിèാനാകാെത ഊമയായിരിèും” എćു പറõു. 21

ഈസമയം െസഖരäാവിെനകാûിരുćജനംഅേāഹംൈദവാലയûിൽനിć്

പുറûുവരാൻഇåതേയെറ താമസിđതിൽആċരäെĜöു. 22പുറûുവćേĜാൾ

അേāഹûിന് അവേരാടു സംസാരിèാൻ കഴിõിĭ. സംസാരിèാനാകാെത

ആംഗäം കാണിđുെകാ÷ിരുćതിൽനിć്,അേāഹûിന്ൈദവാലയûിൽെവđ് ഒരു

ദർശനമു÷ാെയć്അവർമനĢിലാèി. 23അേāഹംപൗേരാഹിതäശുåശൂഷയ്èു

നിേയാഗിèെĜö ദിവസïൾ പൂർûിയാèിയിö് ഭവനûിേലèു മടïി. 24

ഈസംഭവûിനുേശഷം, അേāഹûിെě ഭാരä എലിസബû് ഗർഭവതിയായി;

അവൾ അòുമാസം ഭവനûിനു പുറûിറïാെത താമസിđു. 25 “കർûാവ്

എനിèു നĈ െചയ്തിരിèുćു. ജനമേധä എനിèു÷ായിരുć നിą

നീèിèളയാൻഇേĜാൾഅവിടć് åപസാദിđിരിèുćു,”എć്അവൾപറõു. 26

എലിസബûിെě ഗർഭധാരണûിെěആറാംമാസûിൽൈദവം ഗåബീേയൽ

ദൂതെനഗലീലാåപവിശäയിെല ഒരു പöണമായനസെറûിൽ, 27ദാവീദുവംശജനായ

േയാേസഫ് എć പുരുഷനു വിവാഹനിċയം െചēെĜöിരുć ഒരു കനäകയുെട

അടുèൽഅയđു.ആകനäകയുെട േപര് മറിയഎćായിരുćു. 28 ദൂതൻഅവളുെട

അടുèൽെചć്, “കൃപലഭിđവേള, നിനèു വąനം; കർûാവ് നിേćാടുകൂെടയു÷്”

എćു പറõു. 29 ദൂതെěവാèുകൾ േകö് മറിയഅăംവിöുനിćു; ഇത് എെăാരു

അഭിവാദനം എć് അവൾ ചിăിđു. 30 എćാൽ ദൂതൻ അവേളാട്, “മറിേയ,

ഭയെĜേട÷; നിനèുൈദവûിെěകൃപ ലഭിđിരിèുćു. 31നീ ഗർഭവതിയായി ഒരു

മകെന åപസവിèും. നീ ആ ശിശുവിന് േയശു എćു നാമകരണം െചēണം. 32

അവിടć് മഹാനാകും; പരേമാćതെěപുåതൻഎćുവിളിèെĜടും.അവിടെû

പിതാവായ ദാവീദിെěസിംഹാസനം കർûാവായൈദവംഅവിടേûè് നൽകും. 33

അവിടć് യാേèാബ് വംശûിന് എേćèും രാജാവായിരിèും; അവിടെû

രാജäûിന് ഒരിèലും അവസാനമു÷ാകുകയിĭ” എćു പറõു. (aiōn g165) 34

അേĜാൾ മറിയ ദൂതേനാട്, “ഇെതïെനസംഭവിèും?ഞാെനാരു കനäകയാണേĭാ”

എćു പറõു. 35 അതിന് ദൂതൻ, “പരിശുĂാÿാവ് നിെěേമൽ വരും;

പരേമാćതെěശéിനിേĈൽആവസിèും.അതുെകാ÷് ജനിèാനിരിèുć

വിശുĂശിശു ൈദവപുåതൻ എćു വിളിèെĜടും. 36 നിെě ബĆുവായ

എലിസബû്അവളുെട വാർധകäûിൽഒരു പുåതന് ജĈം നൽകാൻേപാകുćു;

വĆäെയćു പറõിരുćവൾè് ഇത് ആറാംമാസം. 37 ൈദവûിെě

അരുളĜാടുകെളാćും അസാധäമാകുകയിĭേĭാ” എć് ഉûരം പറõു. 38

“ഇതാ,ഞാൻകർûാവിെě ദാസി; നീ പറõതുേപാെലഎനിèുസംഭവിèെö”

മറിയ åപതിവചിđു. ദൂതൻ അവെള വിöുേപായി. 39 ചില ദിവസûിനുേശഷം

മറിയ എഴുേćĤ് െയഹൂദäåപവിശäയിെല മലനിരയിലുĐ ഒരു പöണûിേലèു

തിടുèûിൽ യാåതപുറെĜöു. 40അവിെട അവൾ െസഖരäാവിെě ഭവനûിൽ

െചćു.അവൾഎലിസബûിെന വąിđു. 41 മറിയയുെട വąനംഎലിസബû്
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േകöേĜാൾ ഗർഭčശിശു അവളുെട ഉദരûിൽ തുĐിđാടി; എലിസബû്

പരിശുĂാÿാവിെě നിയåăണûിലായി, 42 ഉđûിൽ വിളിđുപറõത്:

“നീ സ്åതീകളിൽ അനുåഗഹിèെĜöവൾ; നിനèു ജനിèുć ശിശുവും

അനുåഗഹിèെĜöവൻ! 43എെěകർûാവിെě മാതാവ്എെćസąർശിèാൻ

തè കൃപ എനിèു ലഭിđത് എïെന? 44 നിെě വąനവചĢുകൾ എെě

കാതുകളിൽപതിđമാåതയിൽûെćശിശുഎെěഉദരûിൽആനąിđുതുĐിđാടി.

45 കർûാവ് അരുളിെđയ്തത് നിറേവറുെമć് വിശçസിđ നീ അനുഗൃഹീത!” 46

ഇതിന് മറിയ åപതിവചിđത്: “എെěഉĐംകർûാവിെനപുകഴ്ûുćു; 47എെě

ആÿാവ്എെěരêിതാവായൈദവûിൽആനąിèുćു. 48അവിടć് തെě

ദാസിയുെടൈദനäെûപരിഗണിđേĭാ; ഇേĜാൾമുതൽഎĭാ തലമുറകളുംഎെć

അനുåഗഹിèെĜöവൾഎćു വാഴ്ûും. 49സർവശéൻഎനിèുേവ÷ി വലിയ

കാരäïൾ െചയ്തിരിèുćു; പരിശുĂമേĭാഅവിടെûനാമം. 50അവിടെû

ഭéർè് കരുണതലമുറതലമുറവെര നിലനിൽèും. 51തെě ഭുജûാൽഅവിടćു

വൻകാരäïൾ åപവർûിđിരിèുćു; അăരംഗïളിൽ അഹîരിèുćവെര

അവിടćുചിതറിđിരിèുćു. 52അധിപതികെളസിംഹാസനïളിൽനിć് ഇറèി,

നåമഹൃദയെര ഉയർûിയിരിèുćു. 53 വിശĜുĐവെര നĈകളാൽ നിറđും

ധനികെര െവറുംൈകേയാെടഅയđും; 54അåബാഹാമിേനാടും അേāഹûിെě

അനăരാവകാശികേളാടും അനăമായി കരുണ കാണിèുെമć വാëാനം

വിസ്മരിèാെത,അവിടć് നĊുെട പൂർവികേരാട് വാëûം െചയ്തതുേപാെലതെć

തെě ദാസനായഇåസാേയലിെനസഹായിđുമിരിèുćു!” (aiōn g165) 56 മറിയഏകേദശം

മൂćുമാസംഎലിസബûിേനാടുകൂെടതാമസിđതിനുേശഷംസçഭവനûിേലèു

തിരിെകേĜായി. 57 åപസവകാലം തികõേĜാൾ എലിസബû് ഒരു മകനു

ജĈംനൽകി. 58കർûാവ്അവേളാടു മഹാകരുണകാണിെđćു േകö്അവളുെട

അയൽèാരുംബĆുèളുംഅവളുെടആനąûിൽപîുേചർćു. 59എöാംദിവസം

ശിശുവിെനപരിേėദനകർമം െചēിèുćതിനായിഅവർഒûുേചർćു;അവർ

ശിശുവിന് പിതാവിെě േപരുേപാെലതെćെസഖരäാവ്എćുനാമകരണംെചēാൻ

തുനിõു. 60എćാൽശിശുവിെěഅĊ “അïെനയĭ,അവെന േയാഹćാൻ

എćാണ് വിളിേè÷ത്,” എćു പറõു. 61 വćുകൂടിയവർ അതിന് “ഈ

േപരുĐ ആരുംതെć നിെě ബĆുèളുെട കൂöûിൽ ഇĭേĭാ,” എć്

എലിസബûിേനാട് പറõു. 62 അവർ പിെć, ശിശുവിെě പിതാവിേനാട്

അവന് എăു േപരിടാനാണ് ആåഗഹിèുćെതć് ആംഗäംകാöി േചാദിđു. 63

െസഖരäാവ് ഒരു എഴുûുപലകആവശäെĜöു. “അവെě േപര് േയാഹćാൻ,” എć്

അേāഹം എഴുതി; എĭാവരും വിസ്മയിđു. 64 െപെöć് അേāഹûിെě വായ്

തുറćു; നാവിെě െകöഴിõു,ൈദവെûസ്തുതിđുെകാ÷് സംസാരിèാൻ

തുടïി. 65ഈസംഭവംഅയൽവാസികളിൽ ഭയമുളവാèി. െയഹൂദäåപവിശäയിെല

മലനാടുകളിെലĭാം ഇെതാരു ചർđാവിഷയമായി. 66 േകöവർ േകöവർഅേതĜĤി

അþുതെĜöുെകാ÷്, “ഈ ശിശു ആരാകും?” എćു പരസ്പരം േചാദിèാൻ

തുടïി. കർûാവിെěകരം േയാഹćാേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 67 േയാഹćാെě
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പിതാവായ െസഖരäാവ് പരിശുĂാÿാവിെě നിയåăണûിലായി ഇåപകാരം

åപവചിđു: 68 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായകർûാവ് വാഴ്ûെĜöവൻ;അവിടć്

തെěജനെûസąർശിđ് വിമുéരാèിയിരിèുćു. 69ൈദവം പുരാതനകാലû്

അവിടെûവിശുĂåപവാചകĈാരിലൂെടഅരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെലതെć, (aiōn

g165) 70തെěദാസനായദാവീദുരാജാവിെěവംശûിൽനിćുതെć;സർവശéനായ

ഒരു രêകെനനമുèായിഅയđിരിèുćു. 71ഇത് നĊുെടശåതുèളിൽനിćും

നെĊെവറുèുćഎĭാവരുെടയുംൈകയിൽനിćുംനെĊരêിേè÷തിനും

72 നĊുെട പൂർവികേരാടു കരുണ കാണിേè÷തിനും 73 നĊുെട പിതാവായ

അåബാഹാമിേനാടുശപഥംെചയ്തവിശുĂഉടĉടിഓർേè÷തിനും 74ശåതുèളുെട

ൈകയിൽനിć് നെĊസçതåăരാേè÷തിനും 75തിരുസćിധിയിൽ വിശുĂിേയാടും

നീതിനിഷ്ഠേയാടുംകൂെടനĊുെടആയുĢുമുഴുവനും ഭയംകൂടാെതനാംഅവിടെû

േസവിേè÷തിനുംകൂടിയാണ്! 76 “നീേയാഎെěമകേന,പരേമാćതെě åപവാചകൻ

എćു വിളിèെĜടും. കർûാവിനുേവ÷ി വഴിെയാരുèാൻ, നĊുെടൈദവûിെě

കരുണാതിേരകûാൽ തെě ജനûിനു പാപേമാചനûിലൂെട രêയുെട

പരിñാനം നൽകാൻ, നീ കർûാവിനുമുĉായി നടèും. 78അĆതമĢിലും

മരണനിഴലിലും കഴിയുćവരുെടേമൽ åപകാശിèുćതിനും നĊുെട കാലുകെള

സമാധാനപാതയിൽ നയിèുćതിനും 79 അവിടെû കരുണാധികäûാൽ,

ഉദയസൂരäൻസçർഗûിൽനിć് നെĊസąർശിèും.” 80ശിശുവായ േയാഹćാൻ

വളർćു, ആÿാവിൽ ശéിെĜöു: ഇåസാേയലിെല തെě പരസäശുåശൂഷ

ആരംഭിèുćതുവെരഅേāഹം മരുഭൂമിയിൽതാമസിđു.

2ആകാലû് േറാമാ ചåകവർûിഅഗസ്േതാസ്ൈകസർതെěസാåമാജäûിലുĐ

എĭാവരുെടയും ജനസംഖäാനിർണയûിനായുĐ ആñ പുറെĜടുവിđു.

2 —ഈ ഒćാമെû ജനസംഖäാനിർണയം നടćത് സിറിയാåപവിശäയിെല

ഭരണാധികാരിയായി കçിറിനിയൂസ് വാഴുേĉാഴാണ്— 3 അïെന എĭാവരും

തïളുെട േപെരഴുതിèുćതിന് അവരവരുെട പöണûിേലèു യാåതയായി. 4

അïെന േയാേസഫ് ദാവീദിെěകുടുംബûിലും വംശûിലും ഉĐവനായതിനാൽ

ഗലീലാåപവിശäയിെലനസെറû്എćപöണûിൽനിć് െയഹൂദäåപവിശäയിെല

േബħേഹം എć ദാവീദിെě പöണûിേലèു യാåതതിരിđു. 5 തെě

åപതിåശുതവധുവുംഗർഭിണിയുമായമറിയേയാെടാĜമാണ് േപരുേചർèുćതിനായി

അേāഹം അവിേടèു േപായത്. 6 അവർ േബħേഹമിൽ ആയിരിèുേĉാൾ

മറിയയ്è് åപസവûിനുĐ സമയം തികõു. 7 മറിയ തെěആദäജാതനായ

പുåതന് ജĈംനൽകി,അവൾശിശുവിെനശീലകളിൽ െപാതിõ്, കćുകാലികൾè്

പുĭ് െകാടുèുć ഒരു െതാöിയിൽ കിടûി; കാരണം, അവർèവിെട ഒരു

മുറിയും ലഭäമായിĭ. 8 അćുരാåതിയിൽ ആ åപേദശû് ആöിൻപĤûിന്

കാവലായി േമđിൽĜുറû് താമസിđിരുć ഇടയĈാർè് 9 കർûാവിെě ഒരു

ദൂതൻ åപതäêനായി. കർûാവിെě åപഭ അവർèുചുĤും തിളïി, അവർ

വളെര ഭയവിഹçലരായിûീർćു. 10 അേĜാൾ ദൂതൻ അവേരാടറിയിđത്,

“ഭയെĜേട÷! സകലജനûിനും മഹാ ആനąംനൽകുć സുവാർû ഇതാ
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ഞാൻ നിïെള അറിയിèുćു. 11ഇേćദിവസം åകിസ്തുെവć കർûാവായ

രêകൻ ദാവീദിെě പöണûിൽ നിïൾèുേവ÷ി ജനിđിരിèുćു. 12

നിïൾèുĐചിĎേമാ: ശീലകളിൽ െപാതിõ്, പുൽെûാöിയിൽകിടèുć

ഒരു ശിശുവിെന നിïൾ കാണും.” 13 ഇതു പറõമാåതയിൽûെć

സçർഗീയൈസനäûിെěവലിെയാരുസംഘംആദൂതേനാടുേചർćുൈദവെû

മഹûçെĜടുûിെèാ÷്, 14 “പരേമാćതïളിൽ ൈദവûിനു മഹûçം;

ഭൂമിയിൽൈദവåപസാദമുĐ മനുഷäർèുസമാധാനം”എć്ആലപിđു. 15 ദൂതĈാർ

അവെരവിöു സçർഗûിേലèു മടïിയേശഷം, “നമുèു േബħേഹമിൽ െചć്

അവിെട കർûാവ് നെĊഅറിയിđഈസംഭവം കാണാം” എć്ആöിടയĈാർ

പരസ്പരം പറõു. 16 അവർ വളെരേവഗûിൽ യാåതയായി, അവിെടെđć്

മറിയെയയും േയാേസഫിെനയും പുൽെûാöിയിൽ കിടèുćശിശുവിെനയും ക÷ു.

17അവെരè÷തിനുേശഷം, ഈ ശിശുവിെനèുറിđു ൈദവദൂതൻ തïേളാട്

അറിയിđിരുć കാരäïെളĭാം ആöിടയĈാർ പരസäമാèി. 18 ആöിടയĈാർ

അറിയിđ വാർû േകö എĭാവരും ആċരäഭരിതരായി. 19 എćാൽ, മറിയ

ഇവെയĭാം ഹൃദയûിൽ സംåഗഹിđ് വിചിăനംെചയ്തുെകാ÷ിരുćു. 20

തïെള അറിയിđിരുćതുേപാെലതെć േകൾèുകയും കാണുകയുംെചയ്ത

സകലകാരäïൾèായും ൈദവെû മഹûçെĜടുûുകയും പുകഴ്ûുകയും

െചയ്തുെകാ÷്ആöിടയĈാർ തിരിെകേĜായി. 21എöുദിവസം പൂർûിയായേĜാൾ,

േയശുവിെě പരിേėദനാസമയû്, ശിശു ഗർഭûിലുരുവാകുംമുĉ്ൈദവദൂതൻ

നിർേദശിđിരുćതുേപാെല “േയശു” എć് അവനു േപരിöു. 22 േമാശയുെട

നäായåപമാണം അനുസരിđ് മറിയയ്è് ശുĂീകരണയാഗûിനുĐ

ദിവസമടുûേĜാൾ, േയാേസഫും മറിയയും േയശുവിെന കർûാവിനു

സമർĜിേè÷തിനായി െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുേപായി. 23 “ആദäം ജനിèുć

ആൺകുöി കർûാവിന് വിശുĂീകരിèെĜടണം,” എćു കർûാവിെě

നäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിരിèുćതനുസരിđും 24 “ഒരു േജാടികുറുåപാവിെനേയാ

ര÷ു åപാവിൻകുõിെനേയായാഗം കഴിേè÷താകുćു,”എć് കർûാവിെě

നäായåപമാണûിൽകൽĜിđിരിèുćത്അനുഷ്ഠിèുćതിനുമാണ്അവർേപായത്.

25 അèാലû്, െജറുശേലമിൽ നീതിനിഷ്ഠനും ൈദവഭéനുമായ ശിമേയാൻ

എćു േപരുĐ ഒരു മനുഷäൻ ഇåസാേയലിന് സാăçനംനൽകുć മശിഹായുെട

വരവിനായി കാûുെകാ÷ിരുćു. അേāഹûിെěേമൽ പരിശുĂാÿാവ്

ഉ÷ായിരുćു. 26കർûാവിെě åകിസ്തുവിെനകാണുćതിനുമുĉ് മരിèുകയിĭ

എćു പരിശുĂാÿാവിനാൽ അേāഹûിന് അരുളĜാട് ലഭിđിരുćു. 27

നäായåപമാണûിൽ നിഷ്കർഷിđിരിèുćത് നിർവഹിèാൻ േയശു എć

ൈപതലിെന മാതാപിതാèൾെകാ÷ുവćേĜാൾ, ശിമേയാൻപരിശുĂാÿാവിെě

നിേയാഗûാൽ ൈദവാലയാîണûിേലèു െചćു. 28അേāഹം ശിശുവിെന

ൈകയിൽ എടുû് ൈദവെû സ്തുതിđുെകാ÷് ഇåപകാരം പറõു: 29

“സർേവാćതനായനാഥാ,അവിടćുവാëാനംെചയ്തിരുćതുേപാെല,ഇേĜാൾ

അവിടെû ദാസെന സമാധാനേûാെട വിåശമിèാൻ അനുവദിđാലും. 30
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അവിടć് സകലജനïളുെടയും മുĉാെക ഒരുèിയിരിèുć രêെയ എെě

കĚ് ക÷ിരിèുćു!ഈ രê,സർവജനതകൾèും െവളിെĜടാനുĐ åപകാശവും

അവിടെûജനമായഇåസാേയലിെě മഹûçവുമാണേĭാ.” 33ശിശുവിെനèുറിđ്

ശിമേയാൻ ഇïെന പറയുćതുേകö് അവെě മാതാപിതാèൾ വിസ്മയിđു.

34 പിെć ശിമേയാൻ അവെര അനുåഗഹിđുെകാ÷് േയശുവിെě അĊയായ

മറിയേയാട്, “ഈശിശു ഇåസാേയലിൽഅേനകരുെട വീഴ്ചയ്èും ഉയർđയ്èും

നിദാനമാേക÷തിനും 35 അേനകരുെട ശåതുതയ്è് പാåതമായിûീർć്

അവരുെടഹൃദയവിചാരïൾെവളിെĜടുûുćഒരു ചിĎമായിരിേè÷തിനും

നിേയാഗിèെĜöിരിèുćു. നിെě സçăം åപാണനിലൂെടയും ഒരു വാൾ

തുളđുകയറും” എćു പറõു. 36 ആേശർ േഗാåതûിൽെĜö ഫനൂേവലിെě

മകൾ ഹćാ എć വളെര വയĢുെചć ഒരു åപവാചിക ഉ÷ായിരുćു. അവർ

വിവാഹംകഴിõ് ഏഴുവർഷം കുടുംബജീവിതം നയിđേശഷം 37 വിധവയായി.

അവർèേĜാൾ എൺപûിനാല് വയĢായിരുćു. ആ വേയാധിക ഒരിèലും

ൈദവാലയം വിöുേപാകാെത, ഉപവസിđും åപാർഥിđുംെകാ÷ു രാപകൽ

ൈദവെûആരാധിđു സമയം െചലവഴിđു. 38ശിമേയാൻസംസാരിèുേĉാൾ

ഹćാ അവരുെട അടുèൽെđć്, ൈദവെû സ്തുതിđ്, െജറുശേലമിെě

വീെ÷ടുĜു åപതീêിđിരുćഎĭാവേരാടും ശിശുവിെനèുറിđു åപസ്താവിđു. 39

കർûാവിെě നäായåപമാണûിൽ നിഷ്കർഷിđിരുćെതĭാം നിർവഹിđേശഷം

േയാേസഫും മറിയയും ഗലീലാåപവിശäയിെല തïളുെട സçăം പöണമായ

നസെറûിേലèു മടïിേĜായി. 40ൈപതൽവളർćു ശéനായി;ñാനûാൽ

നിറõു; ൈദവകൃപയും ആ ശിശുവിെěേമൽ ഉ÷ായിരുćു. 41 അവെě

മാതാപിതാèൾവർഷംേതാറും െപസഹാെĜരുćാളിന് െജറുശേലമിേലèു േപാകുക

പതിവായിരുćു. 42 േയശുവിനു പåă÷് വയĢായേĜാൾഅവർ പതിവുേപാെല

െപരുćാളിനു േപായി. 43 െപരുćാളിനുേശഷം മാതാപിതാèൾ വീöിേലèു

മടïുേĉാൾബാലനായ േയശു െജറുശേലമിൽûെćതïി;എćാൽഅവർ

അതറിõിĭ. 44 േയശു തïളുെട കൂöûിൽ ഉെ÷ćു കരുതി അവർ ഒരു

ദിവസെû വഴി പിćിöു. പിെć ബĆുèളുെടയും മിåതïളുെടയും ഇടയിൽ

അവെന അേനçഷിèാൻ തുടïി. 45 കാണാതായേĜാൾ ബാലെന െതരയാൻ

അവർ െജറുശേലമിേലèു തിരിെകേĜായി. 46 മൂć് ദിവസûിനുേശഷം അവർ

േയശുവിെന ൈദവാലയാîണûിൽ കെ÷ûി; േയശു ഉപേദġാèĈാരുെട

നടുവിൽ ഇരുć് അവരുെട ഉപേദശം åശĂിèുകയും അവേരാടു േചാദäïൾ

േചാദിèുകയും െചēുകയായിരുćു. 47 േയശുവിെěവചĢുകൾ േകöഎĭാവരും

അേāഹûിെěñാനûിലും േയശു നൽകിയ മറുപടികളിലും വിസ്മയിđു. 48

േയശുവിെന ക÷േĜാൾ മാതാപിതാèൾ ആċരäെĜöു. മാതാവ് അവേനാട്,

“മകേന,ഞïേളാട് നീഎăിനിïെനെചയ്തു? നിെěപിതാവുംഞാനുംഎåത

ഉത്കണ്ഠേയാെടനിെćെതരയുകയായിരുćുഎćറിയാേമാ?”എćു േചാദിđു.

49 േയശു അവേരാട്, “നിïൾ എെć െതരõെതăിന്? എെě പിതാവിെě

ഭവനûിൽഞാൻഇരിേè÷താെണć്നിïൾèറിയിേĭ?”എćു åപതിവചിđു.
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50 േയശു പറõതിെě അർഥം അവർ åഗഹിđിĭ. 51 അതിനുേശഷം േയശു

അവേരാടുകൂെട നസെറûിേലèുേപായിഅവർè്അനുസരണയുĐവനായി

കഴിõു. അവെě മാതാവ് ഈ കാരäïെളĭാം ഹൃദയûിൽ സംåഗഹിđു. 52

േയശുേവാ, ñാനûിലും åപായûിലും ൈദവûിെěയും മനുഷäരുെടയും

åപസാദûിലും മുേćറിെèാ÷ിരുćു.

3 േറാമാ ചåകവർûി, തീെബെരäാസ് ൈകസറുെട ഭരണûിെě

പതിനòാംവർഷûിൽ, െപാăിേയാസ് പീലാേûാസ് െയഹൂദäåപവിശäയിെല

ഭരണാധികാരിയും െഹേരാദാവ് ഗലീലാåപവിശäയിലും അേāഹûിെě

സേഹാദരൻ ഫിലിെĜാസ് ഇതൂരä, åതേഖാനിûി എćീ åപേദശïളിലും

ലുസാനäാസ് അബിേലനയിലും ഭരിđുെകാ÷ിരുćു. 2 ഹćാവും കēഫാവും

മഹാപുേരാഹിതĈാരായിരുć ഈ സമയû്, െസഖരäാവിെě മകനായ

േയാഹćാന് മരുഭൂമിയിൽെവđു ൈദവûിെě അരുളĜാടു÷ായി. 3അേāഹം

േയാർദാൻനദിè്അടുûുĐ åഗാമïളിെലĭാം െചć്, åഗാമവാസികൾഅവരുെട

പാപïെളèുറിđുപċാûപിđ്അവയുെട േമാചനûിനായിൈദവûിേലèു

തിരിയണം എćും; ഇതിെě െതളിവിനായി സ്നാനം സçീകരിèണം എćും

åപസംഗിđു: 4 “മരുഭൂമിയിൽ വിളംബരംെചēുćവെě ശĝം! ‘കർûാവിെě

വഴിെയാരുèുക;അവിടേûèുേവ÷ിപാത േനേരയാèുക! 5എĭാതാഴçരകളും

നികûെĜടും. എĭാ പർവതïളും കുćുകളും താഴ്ûെĜടും. വളõവഴികൾ

േനേരയാèുകയും ദുർഘടപാതകൾസുഗമമാèുകയും െചēും. 6എĭാ മനുഷäരും

ൈദവûിെě രêകാണും’” എćിïെന െയശēാåപവാചകെěപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെലതെć. 7തćിൽനിć്സ്നാനംസçീകരിèാൻവć

ജനസòയേûാട് േയാഹćാൻ വിളിđുപറõു, “അണലിèുõുïേള!

വരാൻേപാകുć േåകാധûിൽനിć് ഒഴിõുമാറാൻ നിïൾèു മുćറിയിĜു

തćതാരാണ്? 8 മാനസാăരûിന് അനുേയാജäമായ ഫലം പുറെĜടുവിèുക.

‘ഞïൾèു പിതാവായി അåബാഹാം ഉ÷്’ എćു സçയം പുകഴാെമćു

കരുേത÷. കാരണം ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു: ഈ കĭുകളിൽനിć്

അåബാഹാമിനുേവ÷ി മèെള ഉളവാèാൻൈദവûിനു കഴിയും. 9ഇേĜാൾûെć

വൃêïളുെടതായ്േവരിൽ േകാടാലി െവđിരിèുćു;സത്ഫലം പുറെĜടുവിèാû

വൃêïെളĭാം െവöി തീയിൽ എറിõുകളയും.” 10 അേĜാൾ ജനെമĭാം

ഏകസçരûിൽ, “ഞïൾഎăാണു െചേē÷ത്?”എćു േചാദിđു. 11അതിനു

േയാഹćാൻ, “ര÷് ഉടുĜുĐയാൾ ഉടുെĜാćും ഇĭാûയാൾè് ഒരുടുĜ്

െകാടുèെö; ഭêണമുĐ വäéിയും അïെനതെć െചēെö” എć് ഉûരം

പറõു. 12നികുതിപിരിവുകാരുംസ്നാനംസçീകരിèാൻവćു. “ഗുേരാ,ഞïൾ

എăു െചēണം?”എć്അവർ േചാദിđു. 13 “നിïൾèുകൽĜനകിöിയിöുĐതിൽ

അധികമായനികുതി നിïൾചുമûരുത്,”എć്അേāഹംഅവേരാടു åപതിവചിđു.

14അേĜാൾചിലൈസനികർഅേāഹേûാട്, “എăാണ്ഞïൾെചേē÷ത്?”

എćു േചാദിđു. “ബലം åപേയാഗിđു പണംവാïുകേയാജനïളുെടേമൽവäാജമായി

കുĤം ചുമûുകേയാ െചēരുത്; നിïളുെട ശĉളംെകാ÷ു തൃപ്തിെĜടുക,”
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എć് ഉûരം പറõു. 15 തïൾ ഉൽèടവാóേയാെട കാûിരുć

åകിസ്തുഈേയാഹćാൻതെćആയിരിèുകയിേĭ?എć് ജനംഹൃദയûിൽ

ചിăിđുെകാ÷ിരുćു. 16 അവർെèĭാവർèും മറുപടിയായി േയാഹćാൻ

പറõത്: “ഞാൻ നിïൾè് ജലസ്നാനം നൽകുćു. എćാൽഎെćèാൾ

േåശഷ്ഠനായ ഒരാൾ എെě പിćാെല വരുćു; അേāഹûിെě െചരിĜിെě

വാറഴിèുć ഒരു അടിമയാകാൻേപാലും എനിèു േയാഗäതയിĭ. അേāഹം

നിïൾè് പരിശുĂാÿാവുെകാ÷ും അìിെകാ÷ും സ്നാനം നൽകും.

17 വീശുമുറം അേāഹûിെě ൈകയിൽ ഉ÷്; അേāഹം തെě െമതിèളം

പൂർണമായി െവടിĜാèിയേശഷം േഗാതĉും പതിരും േവർതിരിđ് േഗാതĉ്

കളĜുരയിൽ േശഖരിèുകയും പതിർ െകടാû തീയിൽ ദഹിĜിđുകളയുകയും

െചēും.” 18 ഇïെനയുĐ പല വചനïൾെകാ÷് േയാഹćാൻ ജനെû

åപേബാധിĜിđ് അവേരാടു സുവിേശഷം അറിയിđു. 19 എćാൽ, ഗലീലയിെല

ഭരണാധികാരിയായ െഹേരാദാവ്, അേāഹûിെě സേഹാദരെě ഭാരäയായ

െഹേരാദäെയസçăമാèി. ഇതിനുപുറേമ മĤേനകം േദാഷïളുംഅേāഹം െചയ്തു.

ഇെതĭാം നിമിûവും േയാഹćാൻ െഹേരാദാവിെന പരസäമായി ശാസിđു. 20

അതിനാൽ േയാഹćാെന കാരാഗൃഹûിൽ അടđുെകാ÷് െഹേരാദാവ് താൻ

െചയ്തുവćസകലപാതകïൾèും മകുടം ചാർûി. 21ഒരു ദിവസംജനèൂöം

േയാഹćാനിൽനിć് സ്നാനം സçീകരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ േയശുവും വć്

സ്നാനേമĤു.അേāഹം åപാർഥനാനിരതനായിരിèുേĉാൾസçർഗം തുറèെĜöു. 22

പരിശുĂാÿാവ് ഒരു åപാവിെě രൂപûിൽഅേāഹûിെěേമൽഇറïിവćു. “നീ

എെě åപിയപുåതൻ; നിćിൽഞാൻ åപസാദിđിരിèുćു,” എćുസçർഗûിൽനിć്

ഒരുഅശരീരിയും ഉ÷ായി. 23 േയശുതെěശുåശൂഷആരംഭിèുേĉാൾഅേāഹûിന്

ഏകേദശം മുĜതുവയĢായിരുćു.അേāഹം േയാേസഫിെěമകെനćാണ്ജനം

കരുതിയിരുćത്. എćാൽ േയാേസഫ്, േഹലിയുെട മകനായിരുćു, 24 േഹലി

മüാûിെě മകൻ, മüാû് േലവിയുെട മകൻ, േലവി െമൽèിയുെട മകൻ,

െമൽèി യćായിയുെട മകൻ, യćായി േയാേസഫിെě മകൻ, 25 േയാേസഫ്

മûഥäാസിെě മകൻ, മûഥäാസ്ആേമാസിെě മകൻ,ആേമാസ് നാഹൂമിെě

മകൻ, നാഹൂംഎİിയുെട മകൻ,എİി നĖായിയുെട മകൻ, നĖായി മയാûിെě

മകൻ, 26 മയാû് മûഥäാസിെě മകൻ, മûഥäാസ് െശമയിയുെട മകൻ,

െശമയി േയാെസèിെě മകൻ, േയാെസè് േയാദായുെട മകൻ, 27 േയാദാ

േയാഹćാെě മകൻ, േയാഹćാൻ േരസയുെട മകൻ, േരസ െസരൂĒാേബലിെě

മകൻ, െസരൂĒാേബൽശലഥിേയലിെě മകൻ,ശലഥിേയൽ േനരിയുെട മകൻ, 28

േനരി െമൽèിയുെട മകൻ, െമൽèിഅāിയുെട മകൻ,അāി േകാസാമിെě മകൻ,

േകാസാംഎൽമാദാമിെě മകൻ,എൽമാദാംഏരിെě മകൻ,ഏർ േയാശുവിെě

മകൻ, 29 േയാശുഎലീേയസരിെě മകൻ,എലീേയസർ േയാരീമിെě മകൻ, േയാരീം

മüാûിെě മകൻ, മüാû് േലവിയുെട മകൻ, 30 േലവി ശിമേയാെě മകൻ,

ശിമേയാൻ െയഹൂദയുെട മകൻ, െയഹൂദ േയാേസഫിെě മകൻ, േയാേസഫ്

േയാനാമിെě മകൻ, േയാനാംഎലäാèീമിെě മകൻ, 31എലäാèീം െമലäാവിെě
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മകൻ, െമലäാവു െമćയുെട മകൻ, െമćാ മûഥയുെട മകൻ, മûഥാനാഥാെě

മകൻ,നാഥാൻദാവീദിെěമകൻ, 32ദാവീദ് യിĠായിയുെട മകൻ,യിĠായിഓേബദിെě

മകൻ, ഓേബദ് േബാവസിെě മകൻ, േബാവസ് സൽേമാെě മകൻ, സൽേമാൻ

നഹേശാെě മകൻ, നഹേശാൻ അĊീനാദാബിെě മകൻ, 33 അĊീനാദാബ്

അരാമിെě മകൻ, അരാം െഹേåസാെě മകൻ, െഹേåസാൻ പാെരസിെě മകൻ,

പാെരസ് െയഹൂദയുെട മകൻ, 34 െയഹൂദ യാേèാബിെě മകൻ, യാേèാബ്

യിസ്ഹാèിെě മകൻ, യിസ്ഹാè്അåബാഹാമിെě മകൻ,അåബാഹാം േതരഹിെě

മകൻ, േതരഹ് നാേഹാരിെě മകൻ, 35 നാേഹാർ െസരൂഗിെě മകൻ, െസരൂഗ്

െരഗുവിെě മകൻ, െരഗു ഫാെലഗിെě മകൻ,ഫാെലഗ്ഏെബരിെě മകൻ,ഏെബർ

േശലാമിെě മകൻ, 36 േശലാം കയിനാെě മകൻ, കയിനാൻഅർഫക്സാദിെě മകൻ,

അർഫക്സാദ് േശമിെě മകൻ, േശം േനാഹയുെട മകൻ, േനാഹലാെമèിെě മകൻ,

37ലാെമè് െമഥൂെശലായുെട മകൻ, െമഥൂശലഹാേനാèിെěമകൻ,ഹാേനാè്

യാെരദിെě മകൻ,യാെരദ് മെലേലäലിെěമകൻ, മെലേലäൽകയിനാെěമകൻ, 38

കയിനാൻഏേനാശിെě മകൻ,ഏേനാശ് േശûിě മകൻ, േശû്ആദാമിെě മകൻ,

ആദാംൈദവûിെě മകൻ.

4പരിശുĂാÿാവ് നിറõവനായ േയശു േയാർദാൻനദിയിൽനിć് മടïി.

പരിശുĂാÿാവ് അേāഹെû ഒരു വിജനåപേദശേûè് െകാ÷ുേപായി.

2 അവിെട അേāഹം നാൽĜതുദിവസം പിശാചിനാൽ åപേലാഭിĜിèെĜöു. ആ

ദിവസïളിൽഅേāഹം ഒćും ഭêിđിരുćിĭ, നാൽĜതുദിവസംകഴിõേĜാൾ

അേāഹûിനു വിശĜനുഭവെĜöു. 3അേĜാൾ പിശാച് േയശുവിേനാട്, “അï്

ൈദവപുåതൻആെണîിൽ,ഈകĭിേനാട്അĜംആകാൻആñാപിèുക!”എćു

പറõു. 4അേĜാൾ േയശുഅവേനാട്, “‘മനുഷäൻ േകവലംഅĜംെകാ÷ുമാåതമĭ

ജീവിèുćത്’ എć് എഴുതിയിരിèുćു” എć് ഉûരം പറõു. 5തുടർć് പിശാച്

േയശുവിെന ഒരു ഉയർć čലേûèു കൂöിെèാ÷ുേപായി, േലാകûിെല

സകലരാജäïളും êണേനരംെകാ÷് അേāഹെû കാണിđിö്, 6 “ഈ

രാജäïളുെടെയĭാംആധിപതäവും ഇവയുെട മഹûçവുംഞാൻനിനèു തരാം;

ഇവെയĭാംഎനിèു നൽകെĜöിരിèുćു, എനിè് ഇġമുĐവന്ഞാൻഇതു

െകാടുèുകയുംെചēുćു. 7 നീ എെěമുĉിൽ ഒćു വീണുവണïുെമîിൽ

ഇെതĭാം നിനèുĐതായിûീരും” എć് പിശാച് േയശുവിേനാട് പറõു. 8

അേĜാൾ േയശു അവേനാട്, “‘നിïളുെട ൈദവമായ കർûാവിെന വണïി

അവിടെûമാåതേമ േസവിèാവൂ’ എćാണേĭാഎഴുതെĜöിരിèുćത്” എćു

പറõു. 9 പിെć പിശാച് േയശുവിെന െജറുശേലമിേലè് െകാ÷ുേപായി,

ൈദവാലയûിെě േഗാപുരാåഗûിൽനിർûിയിö്, “അï്ൈദവപുåതൻആകുćു

എîിൽഇവിെടനിć് താേഴèുചാടുക. 10 “‘ൈദവംതെěദൂതĈാേരാട്അïെയ

കാûു സംരêിèാൻ കൽĜിèും; 11 അവർ അïയുെട പാദïൾ കĭിൽ

മുöാെത അïെയ അവരുെട കരïളിേലăും,’ എć് എഴുതിയിരിèുćേĭാ”

എćു പറõു. 12 അതിനുûരമായി േയശു, “‘നിïളുെട ൈദവമായ

കർûാവിെന പരീêിèരുത്’ എćും എഴുതിയിരിèുćു” എćു പറõു.
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13ഈ åപേലാഭനïെളĭാം പരിസമാപിđേĜാൾ മെĤാരവസരം കാû് പിശാച്

അേāഹെû വിöുേപായി. 14 േയശു ൈദവാÿശéിയിൽ ഗലീലയ്èു മടïി;

അേāഹെûèുറിđുĐ വാർû ഗലീലാåപവിശäയിെലĭായിടûും åപചരിđു.

15 അേāഹം െയഹൂദരുെട പĐികളിൽ ഉപേദശിđു; എĭാവരും അേāഹെû

åപശംസിđു. 16 േയശു, അേāഹം വളർć സçăം പöണമായ നസെറûിേലèു

യാåതയായി. അേāഹം ശĒûുദിവസûിൽ പതിവനുസരിđ് പĐിയിൽ െചć്

വായിèാൻ എഴുേćĤുനിćു. 17 െയശēാåപവാചകെě പുസ്തകđുരുൾ

അേāഹûിനു നൽകി. ചുരുൾ നിവർûി ഇïെനഎഴുതെĜö ഭാഗം അേāഹം

എടുûു. 18 “ദരിåദേരാടു സുവിേശഷം അറിയിèാൻ കർûാവ് എെć

അഭിേഷകം െചയ്തിരിèുകയാൽ അവിടെû ആÿാവ് എെěേമലു÷്.

തടവുകാർèുസçാതåăäം åപഖäാപിèാനുംഅĆർèുകാഴ്ചയും മർദിതർèു

േമാചനവും നൽകാനും, 19 കർûാവിെě åപസാദവർഷം åപസംഗിèാനും,

എെćഅയđിരിèുćു.” 20പിെć േയശുപുസ്തകđുരുൾചുരുöി ശുåശൂഷകനു

തിരിെക െകാടുûിö് ഇരുćു. പĐിയിലു÷ായിരുć എĭാവരും അേāഹെû

åശĂിđുേനാèി. 21അേāഹംഅവേരാട്, “നിïൾ േകöഈതിരുെവഴുû് ഇć്

നിവൃûിയായിരിèുകയാണ്”എćുപറõു. 22എĭാവരുംഅേāഹെûèുറിđു

നĭ അഭിåപായം പറõു. അേāഹûിെě അധരïളിൽനിć് പുറെĜö

മധുരവചĢുകൾ േകö് ജനംഅþുതെĜöു. “ഇത് േയാേസഫിെěമകനേĭ?” ജനം

പരസ്പരം േചാദിđു. 23 േയശുഅവേരാട്, “‘ൈവദäാ, നിെćûെćസൗഖäമാèുക’

എć പഴെòാĭ് ഉĂരിđുെകാ÷്, ‘താîൾ കഫാർനഹൂമിൽ െചയ്തുെവćു

ഞïൾേകöിരിèുćതു താîളുെടഈപിതൃനഗരûിലും െചēുക’എćുനിïൾ

എേćാടു തീർđയായും പറയും”എćു പറõു. 24അേāഹംഇïെനതുടർćു: “ഒരു

åപവാചകനുംസçăം നഗരûിൽഅംഗീകരിèെĜടുćിĭഎćുഞാൻസതäമായിöു

നിïേളാടു പറയുćു. 25ഏലിയാവിെěകാലû്,ആകാശം മൂćരവർഷേûè്

അടõുേപാകുകയും േദശെûĭായിടûും വലിയêാമം ഉ÷ാകുകയും െചയ്തു.

ആ സമയû് ഇåസാേയലിൽ അേനകം വിധവകൾ ഉ÷ായിരുćു, നിċയം. 26

എćാൽ,ൈദവംഅവരിലാരുെടയുംഅടുèേലèĭ; മറിđ്സീേദാൻ åപേദശെû

സെരപ്തയിെല ഒരു വിധവയുെടഅടുേûèാണ്ഏലിയാåപവാചകെനഅയđത്. 27

അതുേപാെലതെćഎലീശാåപവാചകെěകാലû് ഇåസാേയലിൽകുഷ്ഠംബാധിđ

അേനകർ ഉ÷ായിരുെćîിലും സുറിയാèാരനായ നയമാൻ ഒഴിെക അവരിൽ

ആർèും സൗഖäം ലഭിđിĭ.” 28ഇതു േകö് പĐിയിൽ ഉ÷ായിരുć എĭാവരും

േåകാധാകുലരായിûീർćു; 29ഇരിĜിടûിൽനിć് ചാടിെയഴുേćĤ്അേāഹെû

പöണûിൽനിć് പുറേûè് െകാ÷ുേപായി, പöണം പണിതിരുć മലയുെട

വèിൽനിć് താേഴèു തĐിയിടാൻ åശമിđു. 30എćാൽഅേāഹം ജനèൂöûിെě

ഇടയിലൂെട നടćു തെěവഴിèുേപായി. 31പിെćാരിèൽഅേāഹം ഗലീലയിെല

ഒരുപöണമായകഫാർനഹൂമിൽെചć്ശĒûുനാളിൽജനെûഉപേദശിèാൻ

തുടïി. 32അേāഹûിെěസേąശംആധികാരികതേയാെടആയിരുćതിനാൽ

ജനംഅേāഹûിെě ഉപേദശûിൽആċരäെĜöു. 33അവിെട െയഹൂദĜĐിയിൽ
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ദുരാÿാവുബാധിđ ഒരു മനുഷäൻ ഒരിèൽവćിരുćു.അയാൾ, 34 “നസറായനായ

േയശുേവ,ഞïെളവിöുേപാകേണ!അേïèുഞïേളാട്എăുകാരäം?ഞïെള

നശിĜിèാേനാഅïുവćിരിèുćത്?അï്ആരാെണć്എനിèറിയാം—അï്

ൈദവûിെě പരിശുĂൻതെć” എć് അതäുđûിൽ വിളിđുപറõു. 35

“ശĝിđുേപാകരുത്!” ശാസിđുെകാ÷് “അവനിൽനിć് പുറûുവരിക!”എć് േയശു

കൽĜിđു.അേĜാൾ ദുരാÿാവ്ആ മനുഷäെനഅവരുെടഎĭാവരുെടയും മുĉിൽ

തĐിയിöേശഷംഅവന് ഉപåദവെമാćും വരുûാെതപുറûുേപായി. 36ജനെമĭാം

ആċരäെĜöു പരസ്പരം ചർđെചēാൻ തുടïി, “അധികാരവും ശéിയും

നിറõ അേāഹûിെě ഈ വാèുകൾ എă്? അേāഹം ദുരാÿാèേളാടു

കൽĜിèുćു; അവ പുറûുവരുćു!” 37 േയശുവിെനèുറിđുĐ വാർû

ചുĤുമുĐ åപേദശïളിെലĭാംപരćു. 38 േയശുപĐിയിൽനിćിറïിശിേമാെě

ഭവനûിൽ െചćു. ശിേമാെě അĊായിയĊ അതികഠിനമായ പനിപിടിđ്

കിടĜിലായിരിèുćു. അവൾèുേവ÷ി അവർ േയശുവിേനാട് അേപêിđു. 39

അേāഹം അവളുെട കിടèയ്èടുûുെചćു കുനിõു പനിെയ ശാസിđു.

അവളുെടപനി മാറി.അവൾഉടെനഎഴുേćĤ്അവെരശുåശൂഷിđുതുടïി. 40സൂരäൻ

അസ്തമിđേĜാൾ ജനം വിവിധ േരാഗïൾബാധിđിരുćവെരെയĭാം േയശുവിെě

അടുèൽ െകാ÷ുവćു;അേāഹംഓേരാരുûരുെടയുംേമൽൈകെവđ്അവെര

സൗഖäമാèി. 41അതുമാåതമĭ, പലരിൽനിćും ഭൂതïൾപുറെĜöുേപാകുേĉാൾ,

“നീൈദവപുåതൻതെć!”എć് ഉറെèവിളിđുപറõു.അേāഹം åകിസ്തുവാെണć്

ഭൂതïൾè് അറിയാമായിരുćതുെകാ÷് സംസാരിèാൻ അനുവദിèാെത

അേāഹംഅവെയശാസിđുനിർûി. 42 åപഭാതûിൽ േയശു ഒരു വിജനčലേûèു

യാåതയായി. ജനïൾഅേāഹെûഅേനçഷിđുെകാ÷ിരുćു.അവർഅേāഹം

ഉ÷ായിരുćčലെûûിയേĜാൾതïെളവിöുേപാകാതിരിèാൻഅേāഹെû

നിർബĆിđു. 43എćാൽ േയശു, “ഞാൻൈദവരാജäûിെě സുവിേശഷം മĤു

പöണïളിലുംഅറിയിേè÷താകുćു; അതിനായിöേĭാ എെćഅയđിöുĐത്”

എćു പറõു. 44ഇതിനുേശഷംഅേāഹം െയഹൂദäരുെട േദശûിെല പĐികളിൽ

åപസംഗിđുെകാ÷ിരുćു.

5ഒരു ദിവസം േയശു െഗേćസെരû് തടാകതീരûുനിൽèുേĉാൾ, ജനèൂöം

ൈദവവചനം േകൾèാൻ തിèിûിരèിെèാ÷ിരുćു. 2 അേĜാൾ വല

കഴുകിെèാ÷ിരുć മീൻപിടിûèാരുെട ര÷് വĐം തടാകതീരേûാട് േചർćു

കിടèുćത്അേāഹം ക÷ു. 3അവയിെലാć് ശിേമാേěതായിരുćു. േയശുഅതിൽ

കയറിയിö് വĐം കരയിൽനിć് അൽĜം നീèാൻ ശിേമാേനാട് ആവശäെĜöു.

അേāഹംആ വĐûിൽ ഇരുćുെകാ÷് ജനെû ഉപേദശിđു. 4 േയശു തെě

åപഭാഷണംഅവസാനിĜിđതിനുേശഷം, “നിെěവĐംആഴമുĐിടേûè്നീèി

അവിെട വലയിറèുക”എć് ശിേമാേനാട് കൽĜിđു. 5അതിനു ശിേമാൻ, “åപേഭാ,

രാåതിമുഴുവൻ കġെĜöിöും ഞïൾè് ഒćും കിöിയിĭ. എîിലും അïയുെട

വാèനുസരിđ്ഞാൻവലയിറèാം”എć് ഉûരം പറõു. 6അവർഅïെന

െചയ്തേĜാൾവലിയ മീൻകൂöം വലയിൽെĜöു;അവരുെട വലകീറാൻതുടïി. 7
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അേĜാളവർ, മേĤ വĐûിലുĐപîാളികൾവćു തïെളസഹായിേè÷തിന്

അവെരആംഗäംകാöി വിളിđു.അവർവćു, ര÷് വĐïളും മുïാറാകുćതുവെര

മീൻനിറđു. 8ഇതുക÷േĜാൾശിേമാൻപേåതാസ് േയശുവിെěകാൽèൽവീണ്,

“കർûാേവ, എെćവിöു േപാകണേമ, ഞാൻ പാപിയായ മനുഷäൻ ആകുćു”

എćു പറõു. 9 ശിേമാനും ശിേമാെě എĭാ കൂöുകാരും തïൾ നടûിയ

മീൻപിടിûെûĜĤി വിസ്മയഭരിതരായിരുćു; 10 െസെബദിയുെട മèളായ

യാേèാബ്, േയാഹćാൻ എćീ പîാളികളും വിസ്മയിđു. അേĜാൾ േയശു

ശിേമാേനാട്, “ഭയെĜടരുത്; ഇനിമുതൽ നീ മനുഷäെര പിടിèുćവനാകും”

എćു പറõു. 11 അïെന, അവർ തïളുെട വĐïൾ വലിđു കരയ്èു

കയĤിയേശഷം എĭാം ഉേപêിđ് േയശുവിെന അനുഗമിđു. 12 േയശു ഒരു

പöണûിൽആയിരുćേĜാൾ േദഹമാസകലം കുഷ്ഠം നിറõ ഒരു മനുഷäൻ

അവിെടവćു. അയാൾ േയശുവിെന ക÷ിö് സാġാംഗം വീണ്, “കർûാേവ,

അേïèു മനĢുെ÷îിൽ എെćസൗഖäമാèാൻ കഴിയും” എćേപêിđു.

13 േയശു ൈകനീöി ആ മനുഷäെന െതാöുെകാ÷്, “എനിèു മനĢു÷്, നീ

ശുĂനാകുക”എćുപറõു. ഉടൻതെćകുഷ്ഠേരാഗûിൽനിć്അയാൾèു

സൗഖäം ലഭിđു. 14അേĜാൾ േയശുഅവേനാട്, “ഇത്ആേരാടും പറയരുത്, എćാൽ

നീ േപായി പുേരാഹിതനു നിെćûെćകാണിèുക. നീ പൂർണസൗഖäമുĐവനായി

എć് െപാതുജനïൾèു േബാധäെĜടുćതിനായി േമാശകൽĜിđവഴിപാടുകൾ

അർĜിèുകയുംെചēുക”എćുകൽĜിđു. 15എîിലുംഅേāഹെûèുറിđുĐ

വാർûവളെരപരćു. തൽഫലമായി വലിയജനèൂöïൾഅേāഹûിെěവചനം

േകൾèാനും തïളുെട േരാഗസൗഖäûിനുമായി വćുേചർćു. 16 എćാൽ,

േയശുപലേĜാഴുംവിജനčലïളിേലèുപിൻവാïി åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćു.

17ഒരു ദിവസം േയശു ഉപേദശിèുേĉാൾഗലീലയിെലഎĭാ åഗാമïളിൽനിćും

െയഹൂദäയിൽനിćും െജറുശേലമിൽനിćും വെćûിയ പരീശĈാരും േവദñരും

അവിെട ഇരിèുćു÷ായിരുćു. േരാഗികെളസൗഖäമാèാൻകർûാവിെěശéി

അേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 18അേĜാൾചിലർ ഒരു പêാഘാതേരാഗിെയ

കിടèയിൽ വഹിđുെകാ÷ുവćു. അവെന േയശു ഇരുćിരുć വീടിനുĐിൽ

െകാ÷ുെചć് അേāഹûിെěമുĉിൽ കിടûാൻ åശമിđു. 19 ജനûിരèു

നിമിûം അïെന െചēുക സാധäമĭ എćുക÷് അവർ േമൽèൂരയിൽ

കയറി, ചിലഓടുകൾനീèിഅവെനകിടèേയാെട ജനമധäûിൽ, േയശുവിെě

േനേരമുĉിൽഇറèിെവđു. 20അവരുെട വിശçാസം ക÷ിö് േയശു, “സ്േനഹിതാ,

നിെě പാപïൾ േമാചിđിരിèുćു” എćു പറõു. 21എćാൽ പരീശĈാരും

േവദñരും, “ൈദവെûനിąിèുćഇേāഹംആരാണ്? പാപïൾêമിèാൻ

ൈദവûിനĭാെതആർèാണുകഴിയുക?”എćു ചിăിèാൻതുടïി. 22അവരുെട

വിചിăനം åഗഹിđ േയശുഅവേരാടു േചാദിđു, “നിïൾഹൃദയûിൽഇïെന

ചിăിèുćെതă്? 23 ‘നിെěപാപïൾêമിđിരിèുćു,’എćുപറയുćേതാ

‘എഴുേćĤു നടèുക,’ എćു പറയുćേതാ ഏതാകുćു എളുĜം? 24എćാൽ,

മനുഷäപുåതനു ഭൂമിയിൽ പാപïൾ êമിèാൻ അധികാരമുെ÷ć് നിïൾ
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അറിõിരിേè÷താണ്.” തുടർć് േയശുആപêാഘാതേരാഗിേയാട്, “എഴുേćĤ്

നിെěകിടèെയടുû് വീöിൽേപാകുക”എć്ആñാപിđു. 25അേĜാൾûെć

അയാൾഅവരുെടമുĉാെകഎഴുേćĤുനിćു; താൻ കിടćിരുćകിടèെയടുûു;

ൈദവെû സ്തുതിđുെകാ÷ു ഭവനûിേലèു േപായി. 26 എĭാവരും

വിസ്മയഭരിതരായി ൈദവെû പുകഴ്ûി. അവർ ഭയഭéിനിറõവരായി,

“നാം ഇć് അതäപൂർവകാരäïൾ ക÷ിരിèുćു” എćു പറõു. 27 ഈ

സംഭവûിനുേശഷം േയശു പുറേûèു േപാകുേĉാൾ, േലവി എćു േപരുĐ

ഒരു നികുതിപിരിവുകാരൻ നികുതിപിരിവു നടûാനിരിèുćതു ക÷ു. േയശു

അയാേളാട്, “എെćഅനുഗമിèുക”എćുകൽĜിđു. 28 േലവിഎഴുേćĤ്എĭാം

ഉേപêിđ്അേāഹെûഅനുഗമിđു. 29പിćീട് േലവി തെě ഭവനûിൽ േയശുവിനു

വലിെയാരു വിരുćുസൽèാരം നടûി. േയശുവിേനാെടാĜം നികുതിപിരിവുകാരും

മĤുപലരും അടïിയ വലിെയാരു സമൂഹം ഭêണം കഴിđുെകാ÷ിരുćു. 30

എćാൽ, പരീശĈാരുംഅവരുെട വിഭാഗûിൽെĜö േവദñരുംഅേāഹûിെě

ശിഷäĈാേരാട്, “നിïൾനികുതിപിരിവുകാേരാടും കുåപസിĂപാപികേളാടുെമാĜം

ഭêിđു പാനംെചēുćെതă്?”എćു േചാദിèുകയും പിറുപിറുèുകയും െചയ്തു.

31 േയശുഅവേരാട്, “ആേരാഗäമുĐവർèĭ, േരാഗികൾèാണ്ൈവദäെനെèാ÷്

ആവശäം. 32ഞാൻനീതിനിഷ്ഠെരയĭ, പാപികെളയാണ് മാനസാăരûിേലèു

വിളിèാൻ വćിരിèുćത്” എć് ഉûരം പറõു. 33 പിെćാരിèൽ ചിലർ

േയശുവിേനാട്, “േയാഹćാൻസ്നാപകെěശിഷäĈാർകൂെടèൂെട ഉപവസിèുകയും

åപാർഥിèുകയുംെചēുćു; പരീശĈാരുെട ശിഷäĈാരും അïെനെചēുćു.

എćാൽഅïയുെട ശിഷäĈാരാകെö, ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയും െചēുćു”

എćു പറõു. 34അതിന് േയശു, “മണവാളൻഅതിഥികേളാടുകൂെടയുĐേĜാൾ

വിരുćുകാർè് ഉപവസിèാൻ കഴിയുേമാ? 35 എćാൽ മണവാളൻ അവെര

വിöുപിരിയുćകാലം വരും;ആനാളുകളിൽഅവർ ഉപവസിèും”എć് ഉûരം

പറõു. 36 തുടർć് അേāഹം അവേരാട് ഈ സാദൃശäകഥ പറõു: “പുതിയ

വസ്åതûിൽനിć് ഒരു കഷണംകീറിെയടുû്ആരും പഴയത് തുćിേđർèുćിĭ.

അïെനെചയ്താൽപുതിയവസ്åതം കീറുെമćുമാåതമĭപുതിയതുണിèഷണം

പഴയതിേനാട് േചരുകയുമിĭ. 37ആരും പുതിയവീõുപഴയതുകൽèുടïളിൽ

സൂêിèാറിĭ;അïെനെചയ്താൽ പുതുവീõ്അവെയ പിളർèും, വീõ്

ഒഴുകിേĜാകുകയും തുകൽèുടïൾനശിèുകയും െചēും. 38അരുത്, പുതിയ

വീõ് പുതിയ തുകൽèുടïളിലാണ് പകർćുെവേè÷ത്. 39പഴയവീõു

കുടിđതിനുേശഷംആരും പുതിയത്ആവശäെĜടുćിĭ, ‘പഴയതു തെć െമđം’

എćു പറയും.”

6ഒരു ശĒûുനാളിൽ േയശു ധാനäം വിളõുനിൽèുć ഒരു വയലിലൂെട

യാåതെചēുകയായിരുćു. അേāഹûിെě ശിഷäĈാർ കതിരുകൾ പറിđു

ൈകകളിൽെവđു തിരുĊി ധാനäം തിćാൻതുടïി. 2അേĜാൾ, “ശĒûുനാളിൽ

അനുവദനീയമĭാûതു നിïൾ െചēുćെതă്?” എćു ചില പരീശĈാർ

േചാദിđു. 3 അതിനുûരമായി േയശു അവേരാട്, “ദാവീദും സഹയാåതികരും
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തïൾèുവിശćേĜാൾഎăു െചയ്തുെവćു നിïൾഒരിèലും വായിđിöിേĭ?

4 ദാവീദ് ൈദവാലയûിൽ åപേവശിđ്, പുേരാഹിതĈാർെèാഴിെക മĤാർèും

ഭêിèാൻ അനുമതിയിĭാû, സമർĜിèെĜö അĜം ഭêിèുകയും

സഹയാåതികർèു നൽകുകയും െചയ്തു.” 5 തുടർć് േയശു, “മനുഷäപുåതൻ

ശĒûിെě അധിപതിയാണ്” എćു പറõു. 6 മെĤാരു ശĒûുനാളിൽ

അേāഹം െയഹൂദരുെടപĐിയിൽെđć് ഉപേദശിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു.

വലതുൈക േശാഷിđുേപായ ഒരു മനുഷäൻ അć് അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 7

പരീശĈാരും േവദñരും േയശുവിെěേമൽ കുĤം ആേരാപിèാൻ പഴുതു

േതടുകയായിരുćതുെകാ÷്അേāഹംശĒûുനാളിൽസൗഖäമാèുേമാഎć്

അവർ സസൂê്മം നിരീêിđുെകാ÷ിരുćു. 8 എćാൽ, അവരുെട വിചാരം

åഗഹിđിö് േയശു,ൈക േശാഷിđ മനുഷäേനാട്, “എഴുേćĤ് എĭാവരുെടയും മുĉിൽ

നിൽèുക”എćുപറõു.അയാൾഅവിെടഎഴുേćĤുനിćു. 9തുടർć് േയശു

അവേരാട് ഇïെന േചാദിđു: “ഞാൻ നിïേളാടു േചാദിèെö, ശĒûുനാളിൽ നĈ

െചēുćേതാ തിĈെചēുćേതാ ജീവൻ രêിèുćേതാഅതിെന നശിĜിèുćേതാ

ഏതാണ് നിയമവിേധയം?” 10 അേāഹം അവെര ഓേരാരുûെരയും സൂêിđ്

േനാèി. തുടർć്ൈക േശാഷിđ മനുഷäേനാട്, “നിെěൈകനീöുക”എćു പറõു.

അയാൾഅïെന െചയ്തു;അയാളുെടൈകèു പരിപൂർണസൗഖäം ലഭിđു. 11

എćാൽപരീശĈാരും േവദñരും, േåകാധംനിറõവരായി, േയശുവിെനഎăു

െചēണെമć് പരസ്പരംചർđെചയ്തു. 12അെćാരിèൽേയശു åപാർഥിèാൻ

മലയിേലèു കയറിേĜായി; ൈദവേûാട് åപാർഥിđുെകാ÷് രാåതിമുഴുവനും

െചലവഴിđു. 13 åപഭാതമായേĜാൾ അേāഹം ശിഷäĈാെര അടുèൽവിളിđു;

അവരിൽനിć് പåă÷ുേപെര െതരെõടുû്അവർè്അെĜാസ്തലĈാർഎćു

നാമകരണംെചയ്തു. അവരുെട േപരുകൾ ഇവയാണ്: 14പേåതാസ് എć് േയശു

വിളിđ ശിേമാൻ,അയാളുെടസേഹാദരൻഅåăേയാസ്, യാേèാബ്, േയാഹćാൻ,

ഫിലിെĜാസ്,ബർെûാെലാമായി, 15മûായി, േതാമസ്,അല്ഫായിയുെട മകനായ

യാേèാബ്, േദശീയവാദിയായിരുć ശിേമാൻ, 16 യാേèാബിെě മകനായ

യൂദാ, വòകനായിûീർćഈസ്കേരäാû് യൂദാ. 17 േയശു അവേരാെടാĜം

മലയിൽനിć് ഇറïിസമതലഭൂമിയിൽവćു.അവിെടഅേāഹûിെěശിഷäരുെട

ഒരു വലിയസമൂഹവും; െജറുശേലമിൽനിćും െയഹൂദäയിെല മെĤĭായിടûുനിćും

സമുåദതീരപöണïളായ േസാരിൽനിćും സീേദാനിൽനിćും 18 േയശുവിെě

വാèുകൾ åശവിèാനും േരാഗസൗഖäംåപാപിèാനും വലിെയാരു ജനാവലിയും

വćിöു÷ായിരുćു. ദുരാÿപീഡിതർ സൗഖäംåപാപിđു. 19അേāഹûിൽനിć്

ശéി പുറെĜö് എĭാവെരയും സൗഖäമാèിയിരുćതുെകാ÷ു ജനïൾഎĭാവരും

അേāഹെû സ്പർശിèാൻ åശമിđു. 20 ശിഷäെര േനാèിെèാ÷് അേāഹം

പറõു: “ദരിåദരായ നിïൾഅനുഗൃഹീതർ; നിïളുേടതേĭാ ൈദവരാജäം. 21

ഇേĜാൾ വിശèുćവരായ നിïൾഅനുഗൃഹീതർ; നിïൾ സംതൃപ്തരാകും.

ഇേĜാൾവിലപിèുćവരായനിïൾഅനുഗൃഹീതർ; നിïൾആıാദിèും. 22

നിïൾ മനുഷäപുåതെě (എെě) അനുയായികളായതുെകാ÷് ജനം നിïെള
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െവറുû്, സമുദായåഭġരാèിഅപമാനിđ്, നിïളുെട േപരുകൾശപിèെĜöത്

എć് ഗണിèുേĉാൾ, നിïൾ അനുഗൃഹീതർ. 23 “അćാളിൽ നിïൾ

ആനąാതിേരകûാൽ തുĐിđാടുക. കാരണം, മഹûാണ് സçർഗûിൽ

നിïൾèുĐ åപതിഫലം.അവരുെട പൂർവികർൈദവûിെě åപവാചകĈാേരാടും

അïെനതെćയാണേĭാ െചയ്തത്. 24 “ധനികരായ നിïൾേèാ, ഹാ കġം!

നിïൾèുĐആശçാസം നിïൾഅനുഭവിđുകഴിõു. 25ഇേĜാൾ ഭêിđു

സംതൃപ്തരായിരിèുćനിïൾèുഹാകġം! നിïൾവിശćുവലയും. ഇേĜാൾ

ആıാദിèുćനിïൾèുഹാകġം! നിïൾഅതിദുഃഖേûാെടവിലപിèും.

26 എĭാവരും നിïെള åപശംസിèുേĉാൾ നിïൾèു ഹാ കġം! അവരുെട

പൂർവികരുംവäാജåപവാചകĈാെരഅïെനതെć åപശംസിđിöു÷േĭാ. 27 “എćാൽ,

എെěഈവാèുകൾ േകöുെകാ÷ിരിèുćനിïേളാടുഞാൻപറയെö: നിïളുെട

ശåതുèെളസ്േനഹിèുക, നിïെള െവറുèുćവർèുനĈെചēുക, 28നിïെള

ശപിèുćവെരഅനുåഗഹിèുക, നിïെള നിąിèുćവർèുേവ÷ി åപാർഥിèുക.

29 ഒരാൾ നിെě ഒരു െചകിöû് അടിèുെćîിൽ അയാൾè് മേĤ െചകിടും

കാണിđുെകാടുèുക. നിെěപുറîുĜായംഎടുèുćയാൾè് വസ്åതവുംകൂെട

നൽകാൻ മടിèരുത്. 30 നിേćാട് എെăîിലും ആവശäെĜടുćവർè് അത്

നൽകുക;നിനèുĐത്ആെരîിലുംഅപഹരിđാൽഅതുതിരിെകആവശäെĜടരുത്.

31 മĤുĐവർ നിïേളാടു െചēണെമć് നിïൾആåഗഹിèുćതുേപാെല നിïൾ

അവേരാടും െചēുക. 32 “നിïെള സ്േനഹിèുćവെരമാåതം സ്േനഹിđാൽ

അതിൽ നിïൾè് അഭിമാനിèാൻ എăാണുĐത്? പാപികെളćു സമൂഹം

പരിഗണിèുćവരും തïെള സ്േനഹിèുćവെര സ്േനഹിèുćു÷േĭാ. 33

നിïൾèുനĈ െചēുćവർèു നിïൾനĈെചയ്താൽഅതിൽഅഭിമാനിèാൻ

എăാണുĐത്? പാപികളുംഅതുതെćെചēുćു÷േĭാ. 34തിരിെകലഭിèുെമćു

åപതീêിđുെകാ÷് നിïൾവായ്പെകാടുûാൽഅതിൽനിïൾè്എăാണ്

അഭിമാനിèാനുĐത്? പാപികളുംഎĭാം തിരിെകലഭിèുെമć åപതീêേയാെട,

പാപികൾèു വായ്പെകാടുèുćു÷േĭാ. 35എćാൽ നിïളുെട ശåതുèെള

സ്േനഹിèുക;അവർèു നĈ െചēുക; തിരിെക ലഭിèുെമć åപതീêകൂടാെത

അവർèു വായ്പെകാടുèുക.അേĜാൾനിïളുെട åപതിഫലം മഹûായിരിèും.

അïെനയാണ് പരേമാćതെě മèൾ åപവർûിèുക; കാരണം, അവിടćു

നąിെകöവേരാടും ദുġേരാടും ദയാലുവാകുćു. 36നിïളുെടപിതാവ് കരുണാമയൻ

ആയിരിèുćതുേപാെല നിïളും കരുണയുĐവരായിരിèുക. 37 “മĤുĐവെര

നäായംവിധിèരുത്; എćാൽനിïളും വിധിèെĜടുകയിĭ. ശിêവിധിèരുത്;

നിïൾèും ശിêാവിധി ഉ÷ാകുകയിĭ.êമിèുക; നിïേളാടുംêമിèും. 38

െകാടുèുക;എćാൽനിïൾèു ലഭിèും;അളവുപാåതûിൽഅമർûിèുലുèി

പുറേûèു കവിയുć അളവിൽ നിïളുെട മടിയിൽ åപതിഫലം ലഭിèും.

നിïൾ അളèാൻ ഉപേയാഗിèുć അേത അളവുെകാ÷ു നിïൾèും

അളćുകിöും.” 39തുടർć് േയശുഅവേരാട്ഈസാദൃശäകഥയും പറõു: “ഒരĆന്

മെĤാരĆെന നയിèാൻ കഴിയുേമാ? ഇരുവരും കുഴിയിൽ വീണുേപാകുകയിĭേയാ?
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40ശിഷäൻഗുരുവിെനèാൾñാനിയĭ;എćാൽഅഭäസനം പൂർûിയാèിയ

ശിഷäൻ ഗുരുവിെനേĜാെലയായിûീരും. 41 “സçăം കĚിൽ മരèഷണം

ഇരിèുćതു ഗൗനിèാെത നിïൾ സേഹാദരïളുെട കĚിെല കരടു

ചൂ÷ിèാണിèാൻ åശമിèുćെതăുെകാ÷്? 42നിെě സçăം കĚിൽ ഒരു

മരèഷണമിരിèുേĉാൾഅതുകാണാെത ‘സേഹാദരïേള,ഞാൻനിïളുെട

കĚിെല കരട് എടുûുകളയെö’ എćു നിനè് എïെന പറയാൻകഴിയും?

കപടഭéേര, ആദäം നിïളുെട കĚിൽനിć് മരèഷണം എടുûുകളയുക.

അേĜാൾസേഹാദരïളുെട കĚിൽനിć് കരട് എടുûുകളയുćതിന് നിïൾèു

വäéമായി കാണാൻകഴിയും. 43 “വിഷഫലംകായ്èുćനĭവൃêമിĭ; നĭഫലം

കായ്èുć വിഷവൃêവുമിĭ. 44 ഏതു വൃêവും അതിെě ഫലംെകാ÷്

തിരിđറിയാം.ആരും മുൾെđടികളിൽനിć്അûിĜഴേമാ െഞരിõിലിൽനിć്

മുăിരിèുലേയാ േശഖരിèുćിĭ. 45 നĭ മനുഷäൻ, തെě ഹൃദയûിൽ

സംഭരിđിരിèുćനĈയിൽനിćു, നĈ åപവർûിèുćു; ദുġമനുഷäേനാതെě

ഹൃദയûിൽ നിêിപ്തമായിരിèുć തിĈയിൽനിćു, തിĈ åപവർûിèുćു.

ഹൃദയം നിറõു കവിയുćതാണേĭാ വായ് സംസാരിèുćത്. 46 “നിïൾ

എെć ‘കർûാേവ, കർûാേവ,’ എćു വിളിèുകയും ഞാൻ പറയുćതു

åപവർûിèാതിരിèുകയും െചēുćത്എăുെകാ÷്? 47എെěഅടുèൽവć്

എെě വചനïൾ േകö് അതിനനുസരിđു åപവർûിèുć വäéി ആേരാടു

സദൃശൻഎćുഞാൻനിïൾèുകാണിđുതരാം. 48ആഴûിൽകുഴിđു പാറേമൽ

അടിčാനമിöു വീടുപണിയുćവേനാട് സദൃശനാണയാൾ. åപളയമു÷ായി ഒഴുè്

ആവീടിേĈൽആõടിđു.എćാൽ,അത്ബലവûായി പണിതിരുćതുെകാ÷്

അതിന് ഇളèം തöിയേതയിĭ. 49 എćാൽ, എെě വചനïൾ േകöിö്

അതിനനുസരിđു åപവർûിèാതിരിèുćവäéി,അടിčാനമിടാെത മĚിേĈൽ

വീടുപണിത മനുഷäേനാട് സദൃശൻ. ഒഴുè്ആവീടിേĈൽആõടിđയുടൻതെć

അതു തകർćുവീണു;അതിെěനാശം പരിപൂർണമായിരുćു.”

7അവിടെûവാèുകൾഅതീവåശĂേയാെട േകöുെകാ÷ിരുćജനേûാടുĐ

åപഭാഷണം അവസാനിĜിđേശഷം, േയശു കഫാർനഹൂമിൽ മടïിെയûി.

2 അവിെട ഒരു ശതാധിപനു വളെര വിലെĜö ഒരു േസവകൻ േരാഗംബാധിđ്

മരണാസćനായിരുćു. 3 േയശുവിെനèുറിđു േകö ശതാധിപൻ, േയശു വć്

തെě േസവകെന സൗഖäമാèണെമć് അേപêിèാൻ െയഹൂദാമതûിെല

ചില േനതാèĈാെരഅേāഹûിെěഅടുèൽഅയđു. 4അവർ േയശുവിെě

അടുèൽവć്ശതാധിപനുേവ÷ിശുപാർശെചയ്തുെകാ÷്ഇïെനഅേപêിđു:

“അï് ഇതു െചയ്തുെകാടുèാൻആമനുഷäൻ േയാഗäൻ; 5കാരണം,അയാൾ

നĊുെട സമുദായേûാട് സ്േനഹമുĐവനാണ്; നമുèുേവ÷ി ഒരു പĐി

പണിയിđുതരികയും െചയ്തിരിèുćു.” 6അേĜാൾ േയശുഅവേരാടുകൂെട േപായി.

അേāഹം ഭവനേûാട്അടുèാറായേĜാൾശതാധിപൻതെěസ്േനഹിതĈാരിൽ

ചിലെര േയശുവിെě അടുèൽ അയđ് ഇïെന അറിയിđു: “കർûാേവ,

ബുĂിമുേö÷ാ; അï് എെě ഭവനûിൽ വരാനുĐ േയാഗäത എനിèിĭ;
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7 അതുെകാ÷ാണ് ഞാൻ േനരിö് അïയുെട അടുèൽ വരാതിരുćതും.

അï് ഒരു വാè് ഉđരിđാൽമാåതം മതി, എെě േസവകൻ സൗഖäമാകും. 8

ഞാനും അധികാരûിനു കീഴ്െĜöിരിèുć ഒരു വäéിയാണ്; എെě കീഴിലും

ൈസനികരു÷്, അവരിെലാരുവേനാട് ‘േപാകുക’ എćു പറõാൽ അയാൾ

േപാകുćു, മെĤാരുവേനാട് ‘വരിക’ എćു പറõാൽഅയാൾ വരുćു. ഞാൻ

എെě േസവകേനാട് ‘ഒരു കാരäം െചēുക’ എćു പറയുേĉാൾഅയാൾ െചēുćു.”

9 ഇതു േകö് േയശു ആċരäെĜö്, ചുĤും േനാèി തെć അനുഗമിèുć

ജനèൂöേûാട്, “ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö, ഇåസാേയൽജനതയിൽേപാലും

ഇåത ദൃഢവിശçാസംഞാൻആരിലും ക÷ിĭ” എćു പറõു. 10ശതാധിപെě

സ്േനഹിതĈാർ വീöിൽ മടïിെയûിയേĜാൾ േസവകന് പരിപൂർണസൗഖäം

ലഭിđിരിèുćതായി ക÷ു. 11ഈസംഭവûിനുേശഷംഅധികം താമസിèാെത

േയശു നയിൻ എć പöണûിേലèു േപാകുേĉാൾ; ശിഷäĈാരും വലിെയാരു

ജനസòയവുംഅേāഹെûഅനുഗമിđു. 12 േയശു പöണകവാടേûാടടുûേĜാൾ

അതാ, മരിđുേപായ ഒരാെളപöണûിനുപുറേûèു െകാ÷ുവരുćു.അയാൾ

തെěഅĊയുെട ഏകപുåതൻ; അവൾ വിധവയുമായിരുćു. പöണûിൽനിć്

വലിെയാരു ജനèൂöം അവേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 13അവെള ക÷േĜാൾ

കർûാവിെě മനĢലിõു.അവിടć്അവേളാട്, “കരേയ÷ാ”എćു പറõു.

14 േയശു അടുûുെചć് ശവമòം െതാöേĜാൾ, അത് ചുമćുെകാ÷്

േപാകുകയായിരുćവർ അവിെട നിćു. അേāഹം, “യുവാേവ, ഞാൻ നിേćാടു

കൽĜിèുകയാണ് ‘എഴുേćൽèുക’” എćു പറõു. 15അേĜാൾ മരിđവൻ

എഴുേćĤിരുćു സംസാരിèാൻ തുടïി. േയശു അവെനഅവെěഅĊയ്è്

തിരിെക നൽകി. 16 ജനെമĭാം ഭയപരവശരായി; ൈദവെû പുകഴ്ûി. “ഒരു

വലിയ åപവാചകൻ നĊുെട മേധä വćിരിèുćു. ൈദവം തെě ജനെû

സąർശിđിരിèുćു,” എć് അവർ പറõു. 17 േയശുവിെനèുറിđുĐ ഈ

വാർû െയഹൂദർèിടയിലും നാലുപാടുമുĐ åപേദശûും åപചരിđു. 18 ഈ

സംഭവïെളèുറിെđാെèയും േയാഹćാൻസ്നാപകെěശിഷäĈാർ േയാഹćാെന

അറിയിđു. 19അേāഹം തെěശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപെര വിളിđ്, “വരാനുĐ മശിഹാ

അïുതെćേയാ? അĭ, ഞïൾ ഇനിയും മെĤാരാെള കാûിരിèണേമാ?”

എćു േചാദിèാൻ കർûാവിെě അടുèൽ അയđു. 20അവർ േയശുവിെě

അടുèൽവć്, “‘വരാനുĐമശിഹാഅïുതെćേയാ?അĭ,ഞïൾഇനിയും

മെĤാരാെള കാûിരിèണേമാ?’ എćു േചാദിèാൻ േയാഹćാൻസ്നാപകൻ

ഞïെള അïയുെട അടുèൽ അയđിരിèുćു” എćു പറõു. 21 ആ

സമയûുതെć േയശു, േരാഗïളും പീഡകളും ദുരാÿാèളും ബാധിđഅേനകെര

സൗഖäമാèുകയുംഅĆരായഅേനകർèുകാഴ്ച നൽകുകയും െചയ്തു. 22പിെć

േയശുആസേąശവാഹകേരാട്, “നിïൾകാണുകയും േകൾèുകയുംെചēുć

ഇèാരäïൾ മടïിെđć് േയാഹćാെന അറിയിèുക: അĆർèു കാഴ്ച

ലഭിèുćു, മുടăർ നടèുćു, കുഷ്ഠേരാഗികൾ സൗഖäമാകുćു, ബധിരർ

േകൾèുćു, മരിđവർ ഉയിർĜിèെĜടുćു, ദരിåദേരാടുസുവിേശഷംഅറിയിèുćു.
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23 എćിലുĐ വിശçാസûിൽനിć് വäതിചലിèാെത നിലനിൽèുćവർ

അനുഗൃഹീതർ!”എćുപറõു. 24 േയാഹćാെěസേąശവാഹകർഅവിെടനിćു

േപാകുേĉാൾ േയശു േയാഹćാെനèുറിđു ജനèൂöേûാടു സംസാരിèാൻ

തുടïി: “നിïൾഎăുകാണാനാണ് മരുഭൂമിയിൽ േപായത്? കാĤിൽആടിയുലയുć

ഞാïണേയാ? 25 അേതാ, മൃദുലചണവസ്åതം ധരിđ ഒരു മനുഷäെന

കാണുćതിേനാ? അĭ, അമൂലä വസ്åതïൾ ധരിèുകയും ആഡംബരûിൽ

മുഴുകുകയുംെചēുćവർ െകാöാരïളിൽഅĭേയാ ഉĐത്? 26പിെć നിïൾ

എăുകാണാനാണുേപായത്?ഒരു åപവാചകെനേയാ?അേത,ഒരു åപവാചകെനèാൾ

േåശഷ്ഠെനûെćഎćുഞാൻപറയുćു. 27 “‘ഇതാ,ഞാൻനിനèുമുĉാെകഎെě

സേąശവാഹകെനഅയയ്èും, നിെě മുേĉഅയാൾനിനèു വഴിെയാരുèും,’

എćു തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത് േയാഹćാെനèുറിđാണ്.

28 സ്åതീകളിൽനിćു ജനിđവരിൽ േയാഹćാൻസ്നാപകെനèാൾ മഹാൻ

ഉ÷ായിöിĭ; എćാൽ, ൈദവരാജäûിൽ ഏĤവും െചറിയവൻേപാലും

അേāഹെûèാൾ മഹാൻ ആകുćു എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.”

29 ജനïൾ േയാഹćാെě സ്നാനേമĤവരായിരുćു. അതിനാൽ അവർ

േയശുവിെě വചĢുകൾ േകöേĜാൾ ൈദവûിെě വഴി നീതിയുĐെതć്

അംഗീകരിđു. നികുതിപിരിവുകാർേപാലുംഅèൂöûിലു÷ായിരുćു. 30എćാൽ,

േയാഹćാനാൽ സ്നാനം സçീകരിèാതിരുć പരീശĈാരും നിയമñരും

തïെളèുറിđുĐൈദവûിെěആേലാചനതിരസ്കരിđു. 31അേĜാൾ േയശു

പറõത്: “ഈതലമുറയിെല മനുഷäെരഞാൻഎăിേനാടു താരതമäംെചēും?

അവർ എăിേനാടു സദൃശർ? 32 “‘ഞïൾ നിïൾèായി ആıാദരാഗം

കുഴലിൽമീöി, നിïേളാ നൃûംെചയ്തിĭ;ഞïൾഒരു വിലാപഗീതംആലപിđു,

നിïേളാ വിലപിđിĭ,’ എć് ചăčലûിരുć് പരസ്പരം വിളിđുപറõു

പരിഭവിèുć കുöികെളേĜാെലയാണ് ഈ തലമുറ. 33 അĜം തിćാûവനും

വീõുകുടിèാûവനുമായിവćേയാഹćാൻസ്നാപകെനèുറിđ്, ‘അയാൾ

ഭൂതബാധിതനാണ്’എćുനിïൾപറയുćു. 34മനുഷäപുåതനാകെö, തിćുകയും

കുടിèുകയും െചēുćവനായി വćു;അേĜാൾഇതാ, ‘അമിതഭêണåപിയനും

കുടിയനുമായ ഒരുവൻ, നികുതിപിരിവുകാരുെടയും കുåപസിĂപാപികളുെടയും

ചïാതി!’എćുനിïൾപറയുćു. 35ൈദവികñാനം,അതു åപവൃûിപഥûിൽ

െകാ÷ുവരുćതിലൂെട åപതäêമാകുćു”എćു പറയുćു. 36പരീശĈാരിൽ ഒരാൾ

തേćാെടാûു ഭêണംകഴിèാൻ േയശുവിെനêണിđു.അേāഹം പരീശെě

ഭവനûിൽ െചćു വിരുćിനിരുćു. 37ആപöണûിൽപാപജീവിതം നയിđിരുć

ഒരുസ്åതീ—േയശു പരീശെě ഭവനûിൽഅതിഥിയായി വćിരിèുćുഎćറിõ്

ഒരു െവൺകൽഭരണി സുഗĆൈതലം െകാ÷ുവć്— 38 അേāഹûിെě

പിćിൽ കാൽèൽ കരõുെകാ÷് നിćു. കĚുനീർèണïൾെകാ÷്

അവൾ േയശുവിെě പാദïൾനനയ്èാൻതുടïി. പിćീടവൾആപാദïൾ

അവളുെടതലമുടിെകാ÷ുതുടđേശഷംചുംബിèാൻതുടïി. ഒടുവിൽഅവൾ

ആപാദïളിൽൈതലംപൂശുകയും െചയ്തു. 39 േയശുവിെനêണിđപരീശൻ
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ഇതു ക÷ിö്, “ഈ മനുഷäൻ ഒരു åപവാചകൻആയിരുെćîിൽആരാണു തെć

െതാടുćെതćുംഅവൾഏതുതരûിലുĐസ്åതീയാെണćുംഅറിയുമായിരുćു;

അവൾഒരു പാപിനിയേĭാ”എćുഹൃദയûിൽപറõു. 40 േയശുആപരീശേനാട്,

“ശിേമാേന,എനിèു നിേćാട് ഒരു കാരäം പറയാനു÷്” എćു പറõു. “ഗുേരാ,

പറõാലും,” അയാൾ åപതിവചിđു. 41 “പണം കടംെകാടുèുć ഒരാളിൽനിć്

ര÷ുേപർവായ്പവാïിയിരുćു. ഒരാൾഅõൂറ് ദിനാറും മേĤയാൾഅൻപത്

ദിനാറുമാണ് തിരിെക െകാടുേè÷ിയിരുćത്. 42 തിരിെക െകാടുèാനുĐ

പണംഅവർèു÷ായിരുćിĭ,അതുെകാ÷്അവരിരുവരുെടയും കടംഅയാൾ

ഇളđുെകാടുûു. നിെě അഭിåപായûിൽഅവരിലാരാണ് കടംനൽകിയയാെള

കൂടുതൽസ്േനഹിèുക?” 43 “കൂടുതൽകടംêമിđുകിöിയവൻ,” ശിേമാൻ ഉûരം

പറõു. “ശരിയാണ് നിെěവിലയിരുûൽ,” േയശു åപതിവചിđു. 44പിെćഅേāഹം

ആസ്åതീയുെട േനർèു തിരിõിöു ശിേമാേനാടു പറõത്: “ഈസ്åതീ െചēുćത്

നീ കാണുćിേĭ?ഞാൻനിെě ഭവനûിൽവćു; നീഎെěകാൽകഴുകാൻ െവĐം

തćിĭ. എćാൽ ഇവൾ കĚുനീരുെകാ÷് എെě പാദïൾ നനđ് അവളുെട

തലമുടിെകാ÷ു തുടđു. 45നീ എനിèു ചുംബനം തćിĭ; എćാൽഈസ്åതീ,

ഞാൻഅകûുവćതുമുതൽഎെěപാദïൾചുംബിđുെകാേ÷യിരിèുćു.

46 നീ എെě തലയിൽ ൈതലം പൂശിയിĭ; എćാൽ ഇവൾ എെě പാദïളിൽ

സുഗĆൈതലേലപനം െചയ്തിരിèുćു. 47ഞാൻനിേćാടു പറയുćു: ഇവളുെട

അസംഖäം പാപïൾ êമിđുകിöിയിരിèുćതിനാൽ ഇവൾ അåതേയെറ

സ്േനഹിèുćു;അൽĜംêമിđു കിöിയ വäéിേയാഅൽĜംസ്േനഹിèുćു.” 48

പിെć േയശുഅവേളാട്, “നിെě പാപïൾêമിđിരിèുćു” എćു പറõു.

49അേĜാൾ സദäയ്èിരുćിരുć മĤ് അതിഥികൾ, “പാപïൾêമിèുകകൂടി

െചēുć ഇേāഹം ആര്?” എćു പരസ്പരം പറõുതുടïി. 50 േയശു ആ

സ്åതീേയാട്, “നിെě വിശçാസം നിെć രêിđിരിèുćു; നീ സമാധാനേûാെട

േപാകുക”എćു പറõു.

8ഇതിനുേശഷം േയശുൈദവരാജäûിെěസുവിേശഷംവിളംബരംെചയ്തുെകാ÷ു

പöണïളിലും åഗാമïളിലും യാåതെചയ്തു. േയശുവിേനാെടാĜം പåă÷്

ശിഷäĈാരും 2 ദുരാÿാèളിൽനിćും േരാഗïളിൽനിćുംസൗഖäംåപാപിđ ചില

സ്åതീകളും ഉ÷ായിരുćു. അവരിൽ മëലèാരി എćു വിളിèെĜöിരുćവളും ഏഴു

ഭൂതïൾ വിöുേപായവളുമായ മറിയയും 3 െഹേരാദാവിെě കാരäčനായിരുć

കൂസയുെട ഭാരä േയാഹćയും സൂസćയും മĤുപല സ്åതീകളും ഉൾെĜöിരുćു.

ഈ സ്åതീകൾ തïളുെട സĉാദäംെകാ÷് േയശുവിെനയും ശിഷäĈാെരയും

സഹായിđുെകാ÷ിരുćു. 4 പല പöണûിൽനിćും വലിെയാരു ജനസമൂഹം

േയശുവിെě അടുേûèു വćുെകാ÷ിരുćു. അേĜാൾ അേāഹം അവേരാട്

ഈ സാദൃശäകഥ പറõു: 5 “ഒരിèൽ ഒരു കർഷകൻ വിûുവിതയ്èാൻ

പുറെĜöു; വിതയ്èുേĉാൾ ചിലത് വഴിേയാരûു വീണു. വഴിയാåതèാർ അത്

ചവിöിെമതിđുകളയുകയും ആകാശûിെല പêികൾ െകാûിûിćുകയും

െചയ്തു. 6 ചിലതു പാറയുĐ čലûു വീണു, അവ മുളđുവćു എîിലും
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ഈർĜം കിöാതിരുćതുെകാ÷് കരിõുേപായി. 7 കുെറ വിûുകളാകെö,

മുൾെđടികൾèിടയിൽ വീണു; മുൾെđടികളും െചടികേളാെടാĜം വളർćു;

െചടികെള െഞരുèിèളõു. 8എćാൽ,കുെറവിûുകൾനĭനിലûുവീണു;

അവവളർć്, വിതđതിെěനൂറുമടï് വിളവുനൽകി.” ഇതു പറõതിനുേശഷം

േയശു, “െചവിയുĐവെരĭാം േകöു åഗഹിèെö!” എćു വിളിđുപറõു. 9

േയശുവിെěശിഷäĈാർഅേāഹേûാട്ഈസാദൃശäകഥയുെടഅർഥംഎെăćു

േചാദിđു. 10അതിന് േയശു ഉûരം പറõത്: “ൈദവരാജäûിെě രഹസäïൾ

åഗഹിèാനുĐസൗഭാഗäം നിïൾèുനൽകിയിരിèുćു;എćാൽമĤുĐവേരാട്

ഞാൻസാദൃശäകഥകളിലൂെടയാണ് സംസാരിèുćത്. “‘അവർ േനാèുെćîിലും

കാണുćിĭ; േകൾèുെćîിലും åഗഹിèുćിĭ.’ 11 “ഈസാദൃശäകഥയുെടഅർഥം

ഇതാണ്: വിû്ൈദവവചനം. 12വഴിേയാരûുĐവർൈദവവചനം åശവിèുćവർ,

പേê, അവർèു വിശçസിđു രêിèെĜടാൻ അവസരം ലഭിèാതവĚം

പിശാചുവć് അവരുെട ഹൃദയïളിൽനിć് വചനം എടുûുകളയുćു. 13

വിûു വീണ പാറčലേമാ വചനം േകൾèുćമാåതയിൽ ആനąേûാെട

സçീകരിèുćവരാണ്.എćാൽ,ആഴûിൽ േവരു േപാകാൻകഴിയാûതുെകാ÷്

അവരുെട വിശçാസം താൽèാലികമാണ്; പരിേശാധനകൾഅഭിമുഖീകരിèുേĉാൾ

അവർ വിശçാസം തäജിđുകളയുćു. 14 മുൾെđടികൾèിടയിൽ വിûു വീണത്,

വചനം േകൾèുെćîിലും ജീവിതûിെല ആകുലതകളാലും സĉûിനാലും

സുഖേഭാഗïളാലും േകö വചനം െഞരുèെĜö് അത് നിഷ്ഫലമാകുćവെര

സൂചിĜിèുćു. 15നĭമĚിൽവിûുവീണത്, നĈയുംഹൃദയൈനർമലäവുമുĐവെര

åപതിനിധാനംെചēുćു. അവർ വചനം േകö് അതു സംåഗഹിđുെവèുകയും

êമേയാെടഫലംപുറെĜടുവിèുകയുംെചēുćു. 16 “ആരുംവിളèു െകാളുûി

പാåതംെകാ÷ു മൂടുകേയാ കöിലിനു കീഴിൽ െവèുകേയാ െചēുćിĭ; പിെćേയാ,

വീടിനുĐിൽ åപേവശിèുćവർèു åപകാശംകാേണ÷തിനു വിളèുകാലിേĈലാണ്

െവèുക. 17െവളിെĜടുûെĜടാെതമറđുെവèാവുćേതാഅറിയിèെĜടാെതേയാ

åപസിĂമാèെĜടാെതേയാ േഗാപäമാèി െവèാവുćേതാആയയാെതാćുമിĭ. 18

അതുെകാ÷്നിïൾേകൾèുćത് åശĂേയാെടയാേണാഎćുസൂêിèുക.

ഉĐവർè്അധികംനൽകെĜടും;എćാൽഇĭാûവരിൽനിć്അവർèുെ÷ćു

കരുതുć അൽĜംകൂെട എടുûുകളയെĜടും.” 19 േയശുവിെě അĊയും

സേഹാദരĈാരുംഅേāഹെûകാണാൻവćു.എćാൽജനûിരèുനിമിûം

അേāഹûിെě അടുെûûാൻ അവർèു കഴിõിĭ. 20 ഒരാൾ വć്

േയശുവിേനാട്, “അïയുെട അĊയും സേഹാദരĈാരും അïെയ കാണാൻ

ആåഗഹിđ് പുറûു നിൽèുćു”എćു പറõു. 21അതിന് േയശു, “ൈദവûിെě

വചനം േകൾèുകയും åപവൃûിപഥûിൽ െകാ÷ുവരികയും െചēുćവരാണ്

എെě അĊയും സേഹാദരĈാരും” എć് ഉûരം പറõു. 22 ഒരു ദിവസം

േയശു ശിഷäĈാേരാെടാĜം ഒരു വĐûിൽ കയറി, “നമുèു തടാകûിെě

അèരയ്èുേപാകാം” എćു പറõ് യാåതപുറെĜöു. 23അവർയാåതെചēുേĉാൾ

അേāഹം ഉറïിേĜായി. അേĜാൾ ഉåഗമാെയാരു െകാടുîാĤ് തടാകûിൽ
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ആõടിđു; തിരകൾ വĐûിനുĐിേലè് അടിđുകയറി അവർ വലിയ

അപകടûിലായി. 24ശിഷäĈാർ െചć്അേāഹെûഉണർûിെèാ÷്, “åപേഭാ,

åപേഭാ,ഞïൾ മുïിേĜാകുćു” എćു പറõു.അേāഹംഎഴുേćĤ് കാĤിെനയും

െവĐûിെěേêാഭെûയുംശാസിđു. െകാടുîാĤ്അമർćു;എĭാം åപശാăമായി.

25അേāഹം ശിഷäĈാേരാട്, “നിïളുെട വിശçാസംഎവിെട?” എćു േചാദിđു. അവർ

ഭയേûാടും വിസ്മയേûാടുംകൂെട, “ഇേāഹംആരാണ്? ഇേāഹം കാĤിേനാടും

െവĐേûാടും കൽĜിèുകയും അവേപാലും അനുസരിèുകയുംെചēുćു” എćു

പരസ്പരം പറõു. 26അവർഗലീലാåപേദശûുനിć് തടാകûിെě മറുകെരയുĐ

െഗരേസനäരുെടേദശû്വćു. 27 േയശുകരയ്èിറïിയേĜാൾപöണûിൽനിć്

ഒരു ഭൂതബാധിതൻ അേāഹûിന് േനേരവćു. ഇയാൾ ഏെറèാലമായിöു

വസ്åതം ധരിèുകേയാ വീöിൽ താമസിèുകേയാ െചēാെത ശവĜറĉുകളിെല

ഗുഹകളിലാണ് താമസിđിരുćത്. 28അയാൾ േയശുവിെനക÷ിö് നിലവിളിđുെകാ÷്

അേāഹûിെě കാൽèൽവീണു. “േയശുേവ, പരേമാćതനായ ൈദവûിെě

പുåതാ,അï്എെěകാരäûിൽഇടെപടുćെതăിന്?എെćപീഡിĜിèരുേത

എćു ഞാൻ അïേയാടേപêിèുćു,” എć് അയാൾ അതäുđûിൽ

വിളിđുപറõു. 29 കാരണം, േയശു ആ ദുരാÿാവിേനാട് അയാളിൽനിć്

പുറûുേപാകാൻ കൽĜിđിരുćു. അയാൾ ഭൂതാേവശിതനാകുേĉാൾ, പലേĜാഴും

ൈകകാലുകൾചïലകളാൽബĆിđ് കാവലിൽസൂêിđിരുćിöും ചïലകൾ

െപാöിđ് ഏകാăčലïളിേലè് ആ ഭൂതം അവെന ഓടിèുമായിരുćു. 30

േയശു അവേനാട്, “നിെě േപെരăാ?” എćു േചാദിđു. അവനിൽ അസംഖäം

ഭൂതïൾ ആേവശിđിരുćതുെകാ÷് “െലേഗäാൻ” എć് അയാൾ ഉûരം

പറõു. 31 “പാതാളûിേലèു േപാകാൻ തïേളാട് ആñാപിèരുേത”

എć് അവർ േയശുവിേനാടു േകണേപêിđുെകാ÷ിരുćു. (Abyssos g12) 32

അടുûുĐ കുćിൻെചരുവിൽ വലിെയാരു പćിèൂöം േമõുെകാ÷ിരുćു.

അവയിൽ åപേവശിèാൻതïൾè്അനുവാദം നൽകണെമćു ദുരാÿാèൾ

േയശുവിേനാട് യാചിđു. അേāഹം അവയ്è് അനുവാദം നൽകി. 33 ഭൂതïൾ

ആ മനുഷäനിൽനിć് പുറûുകടć് പćികളിൽ åപേവശിđു: ആ പćിèൂöം

െചîുûായ മലെòരിവിലൂെട തടാകûിേലè് ഇരđുെചć് മുïിđûു.

34 പćികെള േമയിèുćവർ ഈ സംഭവംക÷് ഓടിേĜായി പöണûിലും

നാöിൻപുറïളിലും വിവരം അറിയിđു. 35 എăാണു സംഭവിđെതćറിയാൻ

ജനïൾഅവിേടèു പാõു.അവർ േയശുവിെěസമീപെമûിയേĜാൾ, ഭൂതïൾ

വിöുേപായമനുഷäൻവസ്åതംധരിđ്സുേബാധേûാെട േയശുവിെěകാൽèൽ

ഇരിèുćതുക÷് ഭയെĜöു. 36ഭൂതബാധിതനുസൗഖäം ലഭിđത്എïെനെയć്

ദൃക്സാêികൾമĤുĐവേരാടു വിവരിđു. 37െഗരേസനäേദശവാസികൾഎĭാവരും

വളെര ഭയപരവശരായിരുćതുെകാ÷് േയശു തïെളവിöുേപാകണെമć്അവർ

ആവശäെĜöു; അേāഹം വĐûിൽ കയറി അവിടം വിöുേപാകാൻതുടïി. 38

ഭൂതബാധയിൽനിćു േമാചിതനായആ മനുഷäൻ േയശുവിെനഅനുഗമിèാൻ

അനുവാദം േചാദിđു. എćാൽ േയശു അവേനാട്, 39 “നീ വീöിൽ തിരിെകെđć്
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ൈദവം നിനèുേവ÷ിഎെăĭാം െചയ്തുെവćു പറയുക” എćു നിർേദശിđ്

അവെനയാåതയാèി.അïെനഅയാൾ േപായി േയശു തനിèു െചയ്തെതĭാം

ആ പöണûിെലïും അറിയിđു. 40 േയശു തടാകûിെě മറുകരയിൽ

തിരിെđûിയേĜാൾ ഒരു ജനസമൂഹം അേāഹെû സçാഗതംെചയ്തു.

അവെരĭാവരും അേāഹûിനുേവ÷ി കാûിരിèുകയായിരുćു. 41അേĜാൾ

െയഹൂദĜĐിയിെല മുഖäĈാരിൽ ഒരാളായ യായീേറാസ് എćു േപരുĐ

ഒരു മനുഷäൻ വć് േയശുവിെě കാൽèൽവീണ് തെě വീöിേലèു വരാൻ

അേāഹേûാടു േകണേപêിđു. 42 അയാളുെട ഏകപുåതി, ഏകേദശം

പåă÷് വയĢായ െപൺകുöി, മരണാസćയായി കിടèുകയായിരുćു.

േയശു അവിേടèു െപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾ ജനèൂöം അേāഹെû

തിèിെഞരുèിെèാ÷ിരുćു. 43രéåസാവേരാഗûാൽപåă÷ുവർഷമായി

പീഡിതയായഒരുസ്åതീഅവിെട ഉ÷ായിരുćു.തെěസĉാദäെമĭാംൈവദäĈാർèു

െകാടുûിöും അവെള സൗഖäമാèാൻ ആർèും കഴിõിരുćിĭ. 44അവൾ

അേāഹûിെě പിćിെലûി, പുറîുĜായûിെě വിളുĉിൽ െതാöു; ഉടെന

അവളുെട രéåസാവം നിലđു. 45 “ആരാണ് എെć െതാöത്?” േയശു േചാദിđു.

എĭാവരും അതു നിേഷധിđേĜാൾ പേåതാസ്, “åപേഭാ, ജനïൾ അïയുെട

ചുĤും തിèിെഞരുèുകയാണേĭാ”എćു പറõു. 46എćാൽ േയശു, “ആേരാ

ഒരാൾ എെć െതാöു; എćിൽനിć് ശéി പുറെĜöതു ഞാൻ അറിയുćു”

എćു പറõു. 47തനിèു മറõിരിèാൻസാധäമĭഎćുക÷ിö്ആസ്åതീ

ഭയćുവിറđുെകാ÷് വć് േയശുവിെě കാൽèൽവീണു. എăിനാണ് താൻ

അേāഹെû െതാöെതćും എïെനയാണ് തനിèു തൽêണം സൗഖäം

ലഭിđെതćുംഅവൾസകലേരാടും വിശദീകരിđു. 48അേāഹംഅവേളാട്, “േമാേള,

നിെěവിശçാസംനിെćസൗഖäമാèിയിരിèുćു, നീസമാധാനേûാെട േപാകുക”

എćുപറõു. 49 േയശുസംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾûെćപĐിമുഖäനായ

യായീേറാസിെě വീöിൽനിć് ഒരാൾ വć്, “അïയുെട മകൾ മരിđുേപായി,

എăിനാണ് ഇനി ഗുരുവിെന ബുĂിമുöിèുćത്?” എćു പറõു. 50 ഇതു

േകöിö് േയശു യായീേറാസിേനാട്, “ഭയെĜേട÷; വിശçസിèുകമാåതം െചēുക.

അവൾè്സൗഖäം ലഭിèും”എćു പറõു. 51 േയശു യായീേറാസിെě ഭവനûിൽ

എûിയേĜാൾ അേāഹം പേåതാസ്, േയാഹćാൻ, യാേèാബ് എćിവെരയും

കുöിയുെട മാതാപിതാèെളയുംഅĭാെത മĤാെരയും തേćാെടാĜംവീടിനുĐിൽ

åപേവശിèാൻ അനുവദിđിĭ. 52 എĭാവരും മരിđ കുöിെയèുറിđ് കരõു

വിലപിèുകയായിരുćു. “കരേയ÷,” േയശു പറõു, “അവൾ മരിđിöിĭ,

ഉറïുćേതയുĐൂ.” 53 അവൾ മരിđുേപായി എćറിõിരുćതിനാൽ ജനം

അേāഹെû പരിഹസിđു. 54 എćാൽ അേāഹം അവളുെട ൈകèുപിടിđു.

“േമാേള, എഴുേćൽèൂ,” എćു പറõു. 55അവളുെട ആÿാവ് അവളിേലè്

മടïിവćു. ഉടൻതെćഅവൾഎഴുേćĤു.അവൾè്എെăîിലും ഭêിèാൻ

െകാടുèണെമć് േയശു നിർേദശിđു. 56അവളുെട മാതാപിതാèൾആċരäെĜöു.

സംഭവിđെതെăć്ആേരാടും പറയരുെതć്അേāഹംഅവേരാട്ആñാപിđു.
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9 േയശു തെě പåă÷് ശിഷäĈാെര നിേയാഗിèുേĉാൾ, ഭൂതïെള

പുറûാèാനും േരാഗïൾ സൗഖäമാèാനും അവർèു ശéിയും

അധികാരവും നൽകിയിരുćു. 2 ൈദവരാജäം േഘാഷിèാനും േരാഗികൾèു

സൗഖäം നൽകാനും അവർè് ആñനൽകി അയđു. 3അേĜാൾ അേāഹം

അവേരാടു പറõത്: “യാåതയ്èു വടിേയാ സòിേയാ ആഹാരേമാ പണേമാ

ഒćിലധികം വസ്åതേമാ എടുèരുത്. 4 നിïൾè് ഏെതîിലും ഭവനûിൽ

åപേവശനം ലഭിđാൽ ആčലം വിöുേപാകുംവെര അേത ഭവനûിൽûെć

താമസിèുക. 5 നിïൾè് സçാഗതം നിേഷധിèുćിടû് ആ പöണം

വിöുേപാകുേĉാൾ, പöണവാസികൾെèതിേര സാêäûിനായി നിïളുെട

പാദïളിെല െപാടി കുടõുകളയുക.” 6 ഇതനുസരിđ് അെĜാസ്തലĈാർ

എĭായിടûുംസുവിേശഷം åപേഘാഷിđും േരാഗസൗഖäംനൽകിയും åഗാമംേതാറും

സòരിđു. 7ഗലീലയിെല ഭരണാധികാരിയായ െഹേരാദാവ്ഈസംഭവïെളĭാം

അറിõു. േയാഹćാൻസ്നാപകൻമരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു

എćു ചിലരും, 8 ഏലിയാåപവാചകൻ വീ÷ും åപതäêനായിരിèുćു എćു

മĤുചിലരും, പുരാതന åപവാചകĈാരിൽ ഒരാൾ ജീവിെđഴുേćĤിരിèുćുഎćു

േവെറ ചിലരും പറõുെകാ÷ിരുćതിനാൽ െഹേരാദാവ് പരിåഭാăനായി. 9

“ഞാൻ േയാഹćാെന ശിരേėദംെചയ്തു. പിെć ഈ വിധ കാരäïൾ ഞാൻ

േകൾèുćത് ആെരèുറിđാണ്?” എć് അേāഹം പറõു. േയശുവിെന

കാണാൻെഹേരാദാവ് പരിåശമിđു. 10അെĜാസ്തലĈാർതിരിെകെയûിതïൾ

െചയ്തെതĭാം േയശുവിെനഅറിയിđു. തുടർć്അേāഹംഅെĜാസ്തലĈാെരമാåതം

ഒĜംകൂöി േബû്സയിദ എć പöണûിേലèു യാåതയായി. 11 എćാൽ

അേāഹംഎവിേടèാണു േപാകുćെതćു മനĢിലാèിയ ജനèൂöം പിćാെല

െചćു. അേāഹം അവെര സçാഗതംെചയ്ത് അവേരാടു ൈദവരാജäെûĜĤി

സംസാരിèുകയും േരാഗസൗഖäം ആവശäമായിരുćവെര സൗഖäമാèുകയും

െചയ്തു. 12 സൂരäാസ്തമയം അടുûേĜാൾ പåă÷് അെĜാസ്തലĈാർ

അടുûുവć് അേāഹേûാട്, “നാം ഇവിെട ഒരു വിജനčലûാണേĭാ,

അതുെകാ÷് ചുĤുമുĐ åഗാമïളിലും åഗാമാăരïളിലും െചćു ഭêണവും

താമസസൗകരäവും കെ÷ûാൻ ജനെûപറõയ്èണം” എćു പറõു.

13 എćാൽ േയശു, “നിïൾ അവർè് എെăîിലും ഭêിèാൻ െകാടുè്”

എćു പറõു. “ഈ ജനèൂöûിനു േവ÷ുć ഭêണം മുഴുവൻ ഞïൾ

േപായി വാേï÷ിവരും. അĭാûപêം ഞïളുെടപèൽ ആെകയുĐത്

അòĜവും ര÷ുമീനുംമാåതമാണ്” എćു ശിഷäĈാർ മറുപടി പറõു. 14

അവിെട ഏകേദശം അēായിരം പുരുഷĈാർ ഉ÷ായിരുćു. എćാൽ േയശു

ശിഷäĈാേരാട്, “ജനെûഅൻപതുേപർവീതം നിരനിരയായി ഇരുûുക”എćു

പറõു. 15അവർഅïെനെചയ്തു,എĭാവെരയുംഇരുûി. 16അതിനുേശഷം

േയശുആഅò്അĜവും ര÷് മീനുംഎടുûുസçർഗûിേലèു േനാèിഅവ

വാഴ്ûി നുറുèി; ജനïൾèുവിളĉിെèാടുèാൻശിഷäĈാെരഏൽĜിđു. 17

എĭാവരും ഭêിđു തൃപ്തരായി;അവേശഷിđനുറുèുകൾശിഷäĈാർപåă÷്കുö
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നിറെയ േശഖരിđു. 18 ഒരിèൽ േയശു ഏകാăമായി åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćു;

അേĜാൾ അേāഹûിെě സമീപû് ഉ÷ായിരുć ശിഷäĈാേരാട് അേāഹം,

“ഞാൻആരാകുćുഎćാണ് ജനèൂöം പറയുćത്?” എćു േചാദിđു. 19അതിനു

ശിഷäĈാർ, “േയാഹćാൻസ്നാപകൻഎćുചിലരുംഏലിയാവ്എćു മĤുചിലരും

പുരാതനകാലûുജീവിđിരുć åപവാചകĈാരിൽ ഒരാൾ ഉയിർെûഴുേćĤുെവć്

േവെറചിലരും പറയുćു”എć് ഉûരംപറõു. 20 “എćാൽനിïേളാ?” േയശു

ആരാõു, “ഞാൻആരാകുćുഎćാണ്നിïൾപറയുćത്?” “ൈദവûിെě

åകിസ്തു,” എć് പേåതാസ് åപതിവചിđു. 21 ഇത് ആേരാടും പറയരുത് എć്

േയശുഅവർèുകർശനനിർേദശംനൽകി. 22തുടർć്അേāഹം, “മനുഷäപുåതൻ

വളെര കġം സഹിèുകയും സമുദായേനതാèĈാർ, പുേരാഹിതമുഖäĈാർ,

േവദñർഎćിവരാൽതിരസ്കരിèെĜടുകയും വധിèെĜടുകയും മൂćാംദിവസം

ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും േവണം” എćും പറõു. 23 അതിനുേശഷം

തെć േകöുെകാ÷ിരുć എĭാവേരാടുമായി അേāഹം ഇïെന പറõു:

“ഒരാൾ എെě ശിഷäനാകാൻ ഇėിèുെćîിൽ അയാൾ സçയം തäജിđ് തെě

åകൂശ് എടുûുെകാ÷് അനുദിനം എെć അനുഗമിèെö. 24സçăം ജീവെന

രêിèാൻ ആåഗഹിèുćവർè് അതു നġമാകും; എെě അനുയായി

ആയതുനിമിûം സçജീവൻ നġെĜടുûുćവർ അതു േനടുകതെć െചēും.

25 ഒരാൾ േലാകം മുഴുവൻ തെěസçăമാèിയാലും സçജീവൻ നġമാèുകേയാ

ൈകേമാശംവരുûുകേയാ െചയ്താൽഅവന്എăു åപേയാജനം? 26എെćയും

എെěവചനïെളയുംകുറിđ്ആെരîിലും ലðിđാൽ (ഞാൻ) മനുഷäപുåതൻ,

തെěയും പിതാവിെěയും വിശുĂദൂതĈാരുെടയും മഹûçûിൽ വരുേĉാൾ

അയാെളèുറിđും ലðിèും. 27 “ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö, ൈദവരാജäം

കാണുćതിനുമുĉ്, ഇവിെടനിൽèുćവരിൽചിലർ മരണംആസçദിèുകയിĭ

നിċയം!” 28ഈസംഭാഷണംനടć്ഏകേദശംഎöുദിവസംകഴിõ്, പേåതാസ്,

േയാഹćാൻ, യാേèാബ്എćിവെരമാåതം കൂöിെèാ÷് േയശു ഒരു മലമുകളിൽ

åപാർഥിèാൻ കയറിേĜായി. 29 åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ അേāഹûിെě

മുഖം േതജേĢറിയതായി മാറി; വസ്åതം െവöിûിളïുć െവúയായി. 30

േമാശ,ഏലിയാവ് എćീ ര÷ു പുരുഷĈാർ േയശുവിേനാടു സംസാരിđുെകാ÷ു

േതജĢിൽ åപതäêരായി. 31 േയശു െജറുശേലമിൽ പൂർûീകരിèാനിരുć

തെě നിരäാണെûèുറിđ് അവർ സംസാരിđു. 32 ഈ സമയം പേåതാസും

കൂെടയുĐവരും നിåദാവിവശരായിരുćു.എćാൽ,അവർ ഉറèമുണർćേĜാൾ

േയശുവിെě േതജĢും അേāഹേûാടുകൂെട നിćിരുć ര÷ുേപെരയും ക÷ു.

33 േമാശയും ഏലിയാവും േയശുവിെന വിöുേപാകാൻതുടïുേĉാൾ പേåതാസ്

താൻ പറയുćതിെě സാംഗതäം എെăćു åഗഹിèാെത അേāഹേûാട്,

“åപേഭാ, നാം ഇവിെട ആയിരിèുćത് എåതേയാ നĭത്. നമുè് ഇവിെട മൂć്

കൂടാരïൾഉ÷ാèാം. ഒć്അേïèും ഒć് േമാശയ്èും മെĤാć്ഏലിയാവിനും”

എćു പറõു. 34പേåതാസ് ഇതുസംസാരിèുേĉാൾûെć, ഒരു േമഘംവć്

അവെരആവരണംെചയ്തു. േമഘûിനുĐിലായഅവർ ഭയćു. 35അേĜാൾആ
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േമഘûിൽനിć്, “ഞാൻ െതരെõടുûിരിèുćഎെěപുåതൻഇവൻതെć,

ഇവൻ പറയുćത് åശĂിđുേകൾèുക” എć് ഒരു അശരീരി ഉ÷ായി. 36 ആ

അശരീരി ഉ÷ായിèഴിõേĜാൾ േയശുവിെനമാåതേമഅവർക÷ുĐൂ. തïൾ

ക÷തിെനĜĤിശിഷäĈാർ മി÷ിയിĭ.ആദിവസïളിൽഅവർഅതുസംബĆിđ്

ആേരാടും ഒćുംസംസാരിđിĭ. 37പിേĤദിവസംഅവർ മലയിൽനിćിറïിവćേĜാൾ

വലിെയാരു ജനസമൂഹം േയശുവിെനഎതിേരĤു. 38ആകൂöûിൽ ഉ÷ായിരുć ഒരു

മനുഷäൻനിലവിളിđുെകാ÷്പറõത്: “ഗുേരാ,എെěമകെനകടാêിèണേമ

എćുഞാൻെകòുകയാണ്.അവൻഎെěഒേരെയാരു മകൻ; 39ഒരു ദുരാÿാവ്

അവെനബാധിèുćു,അത്ആേവശിđാലുടൻതെćഅവൻഅലറിവിളിèുćു.

അത് അവെന നിലûുവീഴ്ûി പുളയ്èുകയും വായിലൂെട നുരയും പതയും

വരുûുകയുംെചēുćു.അത്അവെനവിെöാഴിയാെതബാധിđിരിèുകയാണ്. 40

ആദുരാÿാവിെന പുറûാèാൻഞാൻഅïയുെട ശിഷäĈാേരാടേപêിđു;

എćാൽഅവർèതു കഴിõിĭ.” 41അതിന് േയശു, “അവിശçാസവും വåകതയുമുĐ

തലമുറേയ, എåതനാൾ ഞാൻ നിïേളാടുകൂെട വസിèുകയും നിïെള

സഹിèുകയും െചēും?നിെěമകെനഇവിെട െകാ÷ുവരിക”എćുപറõു. 42ആ

ബാലൻ മുേćാöു വćുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെćഭൂതംഅവെനനിലûുവീഴ്ûി

പുളയിđു. േയശുആദുരാÿാവിെനശാസിđ്ബാലെനസൗഖäമാèി പിതാവിെന

ഏൽĜിđു. 43എĭാവരും ൈദവûിെě മഹാശéിക÷് വിസ്മയഭരിതരായി.

േയശുവിെěഎĭാ åപവൃûികെളèുറിđും ജനം വിസ്മയഭരിതരായിരിèുേĉാൾ,

അേāഹം ശിഷäĈാേരാട്, 44 “ഇനിഞാൻനിïേളാടു പറയുćത്അതീവåശĂേയാെട

േകൾèുക: മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) മനുഷäരുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിèെĜടും”

എćു പറõു. 45എćാൽ,ഈ പറõതിെěഅർഥം ശിഷäĈാർ åഗഹിđിĭ,

åഗഹിèാൻകഴിയാûവിധûിൽഅത്അവർè് േഗാപäമായിരുćു,അേതĜĤി

അേāഹേûാടു േചാദിèാൻഅവർ ഭയെĜöു. 46ശിഷäĈാരിൽഏĤവും േåശഷ്ഠൻ

ആരാണ് എćതിെനĜĤി ഒരു തർèം അവരുെട ഇടയിൽ ഉ÷ായി. 47 േയശു

അവരുെട ചിăകൾമനĢിലാèിയിö് ഒരു ശിശുവിെനഎടുû് തെěഅടുèൽ

നിർûി; 48പിെćഅവേരാട്, “ഇതുേപാലുĐഒരുശിശുവിെനഎെěനാമûിൽ

സçീകരിèുćഏെതാരാളുംഎെćസçീകരിèുćു; എെćസçീകരിèുćയാൾ

എെć അയđ ൈദവെû സçീകരിèുćു. നിïളിൽ എĭാവരിലും ഏĤവും

െചറിയവനാണ് ഏĤവും േåശഷ്ഠൻ.” എćു പറõു. 49 “åപേഭാ, ഒരു മനുഷäൻ

അïയുെട നാമûിൽ ഭൂതïെള പുറûാèുćതുഞïൾക÷ു. അയാൾ

ഞïേളാടുകൂെട അïെയ അനുഗമിèാûതുെകാ÷് ഞïൾ അയാെള

വിലèി,”എćു േയാഹćാൻപറõു. 50 “അയാെള തടയരുത്” േയശു åപതിവചിđു,

“നിïൾèു åപതികൂലമĭാûയാൾ നിïൾè് അനുകൂലമാണ്.” 51 തെě

സçർഗാേരാഹണûിനുĐസമയംസമീപിđേĜാൾേയശുനിċയദാർഢäേûാെട

െജറുശേലമിേലèു യാåതയായി. 52 അേĜാൾûെć അേāഹം തനിèുമുേĉ

സേąശവാഹകĈാെര അയđു; അവർ അേāഹûിനുേവ÷ി ഒരുèïൾ

െചēുćതിനു ശമരäരുെട ഒരു åഗാമûിൽ െചćു. 53എćാൽ,അേāഹûിെě
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യാåത െജറുശേലം ലêäമാèിയായിരുćതുെകാ÷് ആ åഗാമവാസികൾè്

േയശുവിെന സçീകരിèാൻ മനĢു÷ായിĭ. 54 ഇതു ക÷ിö്, ശിഷäĈാരായ

യാേèാബും േയാഹćാനും, “കർûാേവ, ഏലിയാവു െചയ്തതുേപാെല

ആകാശûിൽനിć് തീ ഇറèി ഞïൾ ഇവെര ചാĉലാèേö?” എćു

േചാദിđു. 55 എćാൽ േയശു അവർèുേനേര തിരിõ് അവെര ശാസിđു,

“ഏതാÿാവാണ് നിïെള ഭരിèുćെതć് നിïൾഅറിയുćിĭ; മനുഷäരുെട

ജീവെന ഹനിèാനĭ, രêിèാനാണ് മനുഷäപുåതൻ വćിരിèുćത്” എćു

പറõു. 56 പിെć അവർ മെĤാരു åഗാമûിേലèു യാåതയായി. 57 അവർ

വഴിയിലൂെട സòരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ ഒരു മനുഷäൻ അേāഹേûാട്,

“അï് എവിെട േപായാലും ഞാൻ അïെയഅനുഗമിèാം” എćു പറõു.

58അതിന് േയശു, “കുറുനരികൾèു മാളïളും ആകാശûിെല പêികൾèു

കൂടുകളും ഉ÷്, എćാൽ മനുഷäപുåതേനാ തലചായ്èാൻഇടമിĭ”എćു മറുപടി

പറõു. 59 അേāഹം മെĤാരു വäéിേയാട്, “എെć അനുഗമിèുക” എćു

പറõു.എćാൽഅയാൾ, “കർûാേവ,ഞാൻആദäം േപായിഎെěപിതാവിെě

ശവസംസ്കാരം നടûാൻഅനുവദിđാലും!”എćേപêിđു. 60എćാൽ േയശു

അയാേളാട്, “മരിđവർഅവരവരുെട മരിđവെരസംസ്കരിèെö; നീേയാ േപായി

ൈദവരാജäം വിളംബരംെചēുക”എćുപറõു. 61 േവെറാരാൾ, “കർûാേവ,ഞാൻ

അïെയഅനുഗമിèാം;എćാൽ,ഞാൻഒćാമത്എെěകുടുംബാംഗïേളാടു

യാåതപറയാൻ അനുവദിേèണം” എćു പറõു. 62 േയശു മറുപടിയായി,

“കലĜയ്èുൈകെവđേശഷം പിറേകാöു േനാèുćവരാരുംൈദവരാജäûിനു

േയാഗäരĭ”എćു പറõു.

10ഇതിനുേശഷം കർûാവ് േവെറഎഴുപതുേപെര നിയമിđു. താൻ താമസംവിനാ

േപാകാനിരുćഓേരാപöണûിേലèുംčലേûèുംതനിèുമുേĉഅവെര

ഈര÷ുേപെരഅയđു. 2അേāഹംശിഷäĈാേരാട്, “െകായ്û്സമൃĂം; േവലèാേരാ

പരിമിതം.അതുെകാ÷്, െകായ്ûിെě ഉടമčേനാട് െകായ്ûിനായി േവലèാെര

അയയ്èാൻഅേപêിèുക” എćു പറõു. 3 േപാകുക; െചćായ്èളുെട

മധäûിേലè് കുõാടുകൾ എćേപാെല ഞാൻ നിïെള അയയ്èുćു.

4 മടിĠീലേയാ സòിേയാ െചരിേĜാ എടുèരുത്; വഴിയിൽ ആെരെയîിലും

അഭിവാദനംെചēാൻ നിćുേപാകരുത്. 5 “ഒരു ഭവനûിൽ െചĭുേĉാൾ ‘ഈ

ഭവനûിനു സമാധാനം’ എć് ആദäം പറയുക. 6 അവിെട സമാധാനûിന്

േയാഗäരായവരുെ÷îിൽആസമാധാനംഅയാളിൽനിലനിൽèും; ഇെĭîിേലാ

അത് നിïളിേലèുതെć മടïിവരും. 7വീടുകൾേതാറും മാറിമാറി താമസിèാെത,

അവർ നിïൾèു തരുćതു ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയുംെചയ്ത്

ഒരുഭവനûിൽûെćതാമസിèുക; േജാലിèാരൻതെěകൂലിè്അർഹനേĭാ.

8 “ഒരു പöണûിൽ െചĭുേĉാൾ അവിെടയുĐവർ നിïെള സçാഗതംെചയ്ത്,

അവർ നിïൾè് എăു വിളĉിûćാലും അതു ഭêിèുക. 9അവിെടയുĐ

േരാഗികെള സൗഖäമാèി, ‘ൈദവരാജäം നിïേളാട് സമീപിđിരിèുćു’ എćു

വിളംബരംെചēുക. 10എćാൽ നിïൾ ഒരു പöണûിൽ െചĭുേĉാൾഅവർ
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നിïെളസçാഗതംെചēുćിെĭîിൽഅതിെě െതരുവുകളിൽ െചć്, 11 ‘ഞïളുെട

പാദïളിൽ പĤിയിരിèുć നിïളുെട പöണûിെല െപാടിേപാലും ഞïൾ

ഇതാ നിïൾെèാരു അപായസൂചനയായി തുടđുകളയുćു; എîിലും ഒരു

കാരäം അറിയുക; ൈദവരാജäം സമീപിđിരിèുćു, നിċയം’ എćറിയിèുക.

12 ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö, െസാേദാം നിവാസികൾèു÷ായ അനുഭവം

ആ പöണനിവാസികൾè് അćാളിൽ ഉ÷ാകുć അനുഭവെûèാൾ ഏെറ

സഹനീയമായിരിèും. 13 “േഹ േകാരസീൻ, നിനèുഹാകġം! േബû്സയിദേയ,

നിനèു ഹാ കġം! നിïളിൽ ഞാൻ െചയ്ത അþുതïൾ േസാർ, സീേദാൻ

എćീ പöണïളിൽ െചയ്തിരുെćîിൽ അവർ പ÷ുതെć ചാèുശീല

ഉടുûും ചാരûിൽ ഇരുćും വിലപിđു മാനസാăരെĜടുമായിരുćു. 14

എćാൽനäായവിധിയിൽ േസാർ,സീേദാൻനിവാസികൾèു÷ാകുćഅനുഭവം

നിïളുേടതിെനèാൾ ഏെറ സഹനീയമായിരിèും. 15 കഫാർനഹൂേമ, നീ

ആകാശംവെര ഉയർćിരിèുേമാ? ഇĭ, നീ പാതാളംവെര താഴ്ûെĜടും.

(Hadēs g86) 16 “നിïളുെട വാèു േകൾèുćവൻ എെě വാèു േകൾèുćു;

നിïെള തിരസ്കരിèുćയാൾ എെć തിരസ്കരിèുćു; എćാൽ, എെć

തിരസ്കരിèുćയാൾ എെć അയđ ൈദവെûയാണ് തിരസ്കരിèുćത്.”

17 ആ എഴുപതുേപർ ആനąേûാെട തിരിെđûി. “കർûാേവ, അïയുെട

നാമûിൽ, ഭൂതïൾേപാലുംഞïൾèു കീഴടïുćു” എćു പറõു. 18അതിന്

േയശു മറുപടി പറõത്: “സാûാൻ മിćൽĜിണർേപാെലആകാശûുനിćു

താേഴèു നിപതിèുćതുഞാൻക÷ു. 19ഇതാ, പാĉുകെളയും േതളുകെളയും

ചവിöിെമതിèാനും ശåതുവിെěഎĭാ ശéിയും കീഴടèാനുംഞാൻനിïൾè്

അധികാരം തćിരിèുćു, ഇവെയാćും നിïെള ഉപåദവിèുകയിĭ. 20

എîിലും അശുĂാÿാèൾ നിïൾèു കീഴടïുćു എćതിലĭ, നിïളുെട

േപരുകൾസçർഗûിൽഎഴുതെĜöിരിèുćുഎćതിൽûെćആനąിèുക.” 21

അേĜാൾûെćേയശു, പരിശുĂാÿാവിനാൽആനąഭരിതനായി, പറõത്:

“പിതാേവ, സçർഗûിെěയും ഭൂമിയുെടയും നാഥാ, അവിടć് ഈ കാരäïൾ

വിñാനികൾèും മനീഷികൾèും മറđുെവđിö് ശിശുതുലäരായവർè്

െവളിെĜടുûിയതിനാൽ ഞാൻ അïെയ മഹûçെĜടുûുćു. അേത,

ഇതായിരുćേĭാ പിതാേവ അവിടേûèു åപസാദകരം! 22 “എെě പിതാവു

സകലകാരäïളുംഎെćഭരേമൽĜിđിരിèുćു. പിതാവĭാെതആരുംപുåതനാെരć്

യഥാർഥûിൽഅറിയുćിĭ; പുåതനും പിതാവിെനെവളിെĜടുûിെèാടുèാൻ

പുåതൻആåഗഹിèുćവരുമĭാെതആരും പിതാവാെരć് അറിയുćിĭ” എćു

പറõു. 23പിെć േയശു ശിഷäĈാർèുേനേര തിരിõ്അവേരാടുമാåതമായി,

“നിïൾ കാണുćത് കാണുć േനåതïൾ അനുåഗഹിèെĜö േനåതïൾ!

24 കാരണം, അേനകം åപവാചകĈാരും രാജാèĈാരും നിïൾ കാണുćത്

കാണാൻ അതിയായി ആåഗഹിെđîിലും കാണാൻ കഴിõിĭ, നിïൾ

േകൾèുćത് േകൾèാൻ ആåഗഹിെđîിലും േകൾèാൻ കഴിõിĭ എćു

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.” 25ഒരു ദിവസം ഒരു നിയമñൻഎഴുേćĤുനിć്
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േയശുവിെന പരീêിèാൻ ഇïെന േചാദിđു, “ഗുേരാ, എăു െചയ്താൽ

എനിèു നിതäജീവൻ ലഭäമാകും?” (aiōnios g166) 26 “എăാണ് നäായåപമാണûിൽ

എഴുതിയിരിèുćത്? നീ എïെന വായിèുćു?” േയശു േചാദിđു. 27അതിന്

അയാൾ, “നിെě ൈദവമായ കർûാവിെന നീ സĉൂർണഹൃദയûാലും

സĉൂർണാÿാവിനാലും സĉൂർണശéിയാലും സĉൂർണമനĢാലും

സ്േനഹിèണം; നിെćസ്േനഹിèുćതുേപാെലതെćനിെěഅയൽവാസിെയയും

സ്േനഹിèണം” എćുûരം പറõു. 28 േയശു അയാേളാട്, “നീ പറõത്

ശരിയായ ഉûരമാണ്; ഇതു െചēുക, ഇവ െചയ്താൽ നീ ജീവിèും” എćു

പറõു. 29 എćാൽ, അയാൾ സçയം നീതീകരിèാൻ ആåഗഹിđതുെകാ÷്,

േയശുവിേനാട് പിെćയും “ആരാെണെěഅയൽèാരൻ?”എćു േചാദിđു. 30 േയശു

ഇïെനമറുപടി പറõു: “ഒരു മനുഷäൻ െജറുശേലമിൽനിć് െയരീേഹാവിേലè്

യാåതെചēുകയായിരുćു, െകാĐèാർ ആ മനുഷäെന ആåകമിđു. അവർ

അവെě വസ്åതïൾ ഉരിെõടുûു, അവെന മർദിđ് അർധåപാണനായി

വഴിയരികിൽ ഉേപêിđു െപായ്èളõു. 31ആവഴിയിലൂെട ഒരു പുേരാഹിതൻ

േപാകാനിടയായി. അയാൾ അവെന ക÷ിöു വഴിയുെട മറുവശംേചർćു

മുേćാöുേപായി, 32 അതുേപാെലതെć ഒരു േലവäനും അവിെടെയûി,

അയാളും മുറിേവĤവെനക÷ിöു വഴിയുെട മറുവശംേചർćു മുേćാöുേപായി. 33

എćാൽ,ആവഴിയാåത േപാകുകയായിരുćഒരുശമരäൻ,അയാൾകിടćിടû്

എûിയേĜാൾഅയാെളè÷്സഹതാപാർåദനായി. 34അേāഹംആമുറിേവĤവെě

അടുേûèുെചćു,എĚയുംവീõും ഒഴിđു മുറിവുകൾെവđുെകöി. തുടർć്

അയാെള തെě മൃഗûിെě പുറûു കയĤി ഒരു സåതûിൽ െകാ÷ുെചć്

അയാൾè് ആവശäമായ ശുåശൂഷെചയ്തു. 35 പിേĤദിവസം അയാൾ ര÷്

െവĐിനാണയം എടുû് സåതംസൂêിĜുകാരനു െകാടുûിö്, ‘ഇയാെള

ശുåശൂഷിèണം, അധികം എെăîിലും െചലവുെചേē÷ിവćാൽ ഞാൻ

തിരിെđûുേĉാൾഅതു തćുെകാĐാം’എćു പറõു. 36 “െകാĐèാരുെട

ൈകയിൽ അകെĜö ഈ മനുഷäന് ഒരു അയൽèാരനായിûീർćത് ഈ

മൂćുേപരിൽആരാണ്?” േയശു േചാദിđു. 37 “മുറിേവĤവേനാട് കരുണകാണിđവൻ”

എć് ആ നിയമñൻ മറുപടി പറõു. “നീയും േപായി അതുേപാെലതെć

െചēുക” േയശുഅയാേളാടു പറõു. 38 േയശുശിഷäĈാരുമായിയാåതതുടരേവ

ഒരു åഗാമûിൽഎûി.അവിെട മാർûഎćു േപരുĐഒരുസ്åതീഅേāഹെû

വീöിേലèുസçാഗതംെചയ്തു. 39അവൾèു മറിയഎćുവിളിèുćഒരുസേഹാദരി

ഉ÷ായിരുćു. മറിയ േയശുവിെěകാൽèൽഇരുć്അേāഹûിെě ഉപേദശം

േകöുെകാ÷ിരുćു. 40 മാർûേയാ സൽèാരûിെě ഒരുèïൾèായി

പരèംപായുകയായിരുćു. അവൾ േയശുവിെě അടുèൽവć്, “കർûാേവ,

എെě അതിഥിസൽèാരûിെě ഭാരെമĭാം എെě സേഹാദരി എെćമാåതം

ഏൽĜിđിരിèുćതിൽ അേïèു ചിăയിേĭ? എെć ഒćു സഹായിèാൻ

അവേളാടു കൽĜിđാലും” എćു പറõു. 41 അതിനു കർûാവ്, “മാർേû,

മാർേû, നീ പലതിെനĜĤി ചിăിđും വിഷാദിđുമിരിèുćു. 42എćാൽഅൽĜം
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കാരäïൾ, അĭ വാസ്തവûിൽ ഒćു മതിയാകും. മറിയ േമൽûരമായത്

െതരെõടുûിരിèുćു;അത്ആരുംഅവളിൽനിć് കവർെćടുèുകയുമിĭ”

എć് ഉûരം പറõു.

11 േയശു ഒരിèൽ ഒരു čലûു åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćു. åപാർഥന

കഴിõേĜാൾ േയശുവിെěശിഷäĈാരിൽ ഒരാൾഅേāഹേûാട്, “കർûാേവ,

േയാഹćാൻസ്നാപകൻ തെě ശിഷäĈാെര പഠിĜിđതുേപാെല ഞïെളയും

åപാർഥിèാൻ പഠിĜിèണേമ” എćു പറõു. 2 േയശു അവേരാടു പറõത്,

“നിïൾ ഇåപകാരം åപാർഥിèുക: “‘സçർഗčനായ ഞïളുെട പിതാേവ,

തിരുനാമം ആദരിèെĜടെö, അവിടെû രാജäം വരുമാറാകെö, തിരുഹിതം

നിറേവറെĜടെö, സçർഗûിെലേĜാെലതെć ഭൂമിയിലും. 3 അനുദിനാഹാരം

ഞïൾè് എćും നൽകണേമ. 4ഞïേളാടു പാപംെചയ്തവേരാട് ഞïൾ

êമിđതുേപാെലതെć, ഞïളുെട അപരാധവും êമിèണേമ. ഞïെള

åപേലാഭനûിേലèുനയിèരുേത.ഞïെളപിശാചിൽനിć്സംരêിèണേമ.’” 5

തുടർć് േയശുഅവേരാട് ഇïെനപറõു: “നിïളിൽ ഒരാൾè് ഒരുസ്േനഹിതൻ

ഉെ÷ćിരിèെö. അയാൾ അർധരാåതിയിൽ സ്േനഹിതെě അടുèൽ െചć്

‘സ്േനഹിതാ, എനിèു മൂć് അĜം വായ്പ തരണേമ, 6എെě ഒരു സുഹൃû്

വഴിയാåതയിൽഎെěഅടുèൽവćിരിèുćു;അവനുവിളĉിെèാടുèാൻഎെě

ൈകയിൽ ഒćുമിĭ’എćു പറõു. 7അേĜാൾഅയാൾകിടĜറയിൽനിćുതെć,

‘എെćബുĂിമുöിèരുത്; വാതിൽഅടđുേപായി. കുõുïളുംഎേćാെടാĜം

കിടèുćു.എഴുേćĤ്എെăîിലുംഎടുûുതരാൻഎനിèിേĜാൾസാധäമĭ’എćു

പറõു. 8എćാൽ,ഞാൻനിïേളാടു പറയെö,അയാൾഎഴുേćĤ് സുഹൃûിന്

ആവശäമുേĐടേûാളംഅĜം െകാടുèുćത് സൗഹൃദം നിമിûമായിരിèുകയിĭ,

മറിđ്അയാൾലðയിĭാെതനിർബĆിđതുെകാ÷ായിരിèും. 9 “അതുെകാ÷ു

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു: അേപêിèുക, നിïൾè് അതു ലഭിèും;

അേനçഷിèുക, നിïൾകെ÷ûും; മുöുക, നിïൾèായി വാതിൽതുറèെĜടും.

10 അേപêിèുćവർèു ലഭിèുćു; അേനçഷിèുćവർ കെ÷ûുćു;

മുöുćവർè് വാതിൽ തുറèെĜടുćു. 11 “നിïളുെട മകൻഅĜം േചാദിđാൽ

നിïളിൽഏതുപിതാവാണ്അവന് കĭു െകാടുèുക?അĭാ, മകൻമീൻ േചാദിđാൽ

നിïളിൽ ഏതു പിതാവാണ് പാĉിെന നൽകുćത്? 12അĭാ, മുö േചാദിđാൽ

േതളിെന െകാടുèുćത്? 13മèൾèു നĭ ദാനïൾെകാടുèാൻപാപികളായ

നിïൾèറിയാെമîിൽ, സçർഗčപിതാവ് തേćാടേപêിèുćവർèു

പരിശുĂാÿാവിെന എåതയധികമായി നൽകും!” 14 പിćീെടാരിèൽ േയശു

ഊമയായ ഒരു മനുഷäനിൽനിć് ഭൂതെû പുറûാèി. ഭൂതം അവനിൽനിć്

പുറûുവćേĜാൾ അയാൾè് സംസാരിèാൻ കഴിõു; ജനസòയം

ആċരäഭരിതരായി. 15 എćാൽ അവരിൽ ചിലർ, “ഭൂതïളുെട തലവനായ

േബൽെസബൂലിെനെèാ÷ാണ്ഇേāഹം ഭൂതïെളഉđാടനം െചēുćത്”എćു

പറõു. 16 മĤുചിലർ അേāഹെû പരീêിèുćതിനായി, സçർഗûിൽനിć്

ഒരു അþുതചിĎം കാണിèണെമć് ആവശäെĜöു. 17 േയശു അവരുെട
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േചാദäûിെě ഉേāശäം മനĢിലാèിയിö് അവേരാടു പറõു, “ആഭäăരഭിćതയുĐ

ഏതുരാജäവും നശിđുേപാകും;അăഃഛിåദംബാധിđ ഭവനവും നിപതിđുേപാകും.

18സാûാൻസçăം രാജäûിനുതെć വിേരാധമായി åപവർûിđാൽഅവെě

രാജäം നിലനിൽèുേമാ?ഞാൻ േബൽെസബൂലിെനെèാ÷ാണ് ഭൂേതാđാടനം

െചēുćത് എćാണേĭാ നിïൾപറയുćത്. 19ഞാൻ ഭൂതïെള പുറûാèുćത്

േബൽെസബൂലിെന ഉപേയാഗിđാെണîിൽ, നിïളുെടഅനുയായികൾഅവെയ

ഉđാടനം െചēുćത് ആെരെèാ÷ാണ്? അïെനെയîിൽ, നിïളുെട

അനുയായികൾതെćനിïൾè് വിധികർûാèൾആയിരിèെö. 20എćാൽ,

ഞാൻ ഭൂതïെള പുറûാèുćത് ൈദവûിെě ശéിയാലാെണîിൽ

ൈദവരാജäം നിïളുെട മേധä വćിരിèുćു, നിċയം. 21 “ബലിഷ്ഠനായ ഒരു

മനുഷäൻആയുധേമăിസçăം മാളികകാവൽെചēുേĉാൾഅയാളുെടസĉû്

സുരêിതമായിരിèും. 22 എćാൽ, അയാളിലും ശéനായ ഒരാൾ വć് ആ

ബലിഷ്ഠനായവെനആåകമിđു കീഴടèുേĉാൾ,ആ മനുഷäൻആåശയിđിരുć

ആയുധïൾഅപഹരിèുകയും െകാĐമുതൽവീതിെđടുèുകയുംെചēുćു. 23

“എെćഅനുകൂലിèാûവർഎെć åപതിേരാധിèുćു;എേćാടുകൂെട ജനെû

േചർèാûയാൾ വാസ്തവûിൽ അവെര ചിതറിèുകയാണ്. 24 “ദുരാÿാവ്

ഒരു മനുഷäനിൽനിć് പുറûുകടć്, െവĐമിĭാû åപേദശïളിൽèൂടി

ഒരു വിåശമčാനûിനായി അലയുćു; കെ÷ûുćതുമിĭ. അേĜാൾ അത്,

‘ഞാൻ ഉേപêിđുേപാć ഭവനûിേലèുതെć തിരിെകെđĭും’ എćു

പറയുćു. 25അïെനെചĭുേĉാൾആവീട്അടിđുവാരിയും åകമീകരിèെĜöും

കാണുćു. 26 അേĜാൾ അതു േപായി തെćèാൾ ദുġതേയറിയ േവെറ

ഏഴ് ആÿാèളുമായിവć് അവിെട താമസം ആരംഭിèുćു. ആ മനുഷäെě

ഇേĜാഴെûഅവčആദäേûതിെനèാൾഅതിദാരുണമാണ്.” 27 േയശുഈ

കാരäïൾ åപസ്താവിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾജനèൂöûിനിടയിൽനിć് ഒരുസ്åതീ,

“അïെയ ഗർഭûിൽ വഹിèുകയും മുലയൂöിവളർûുകയുംെചയ്ത മാതാവ്

അനുåഗഹിèെĜöവൾ”എćുവിളിđുപറõു. 28അേĜാൾ േയശു, “ൈദവവചനം

േകൾèുകയും അവ åപവൃûിപഥûിൽ െകാ÷ുവരികയും െചēുćവരാണ്

അനുåഗഹിèെĜöവർ” എć് ഉûരം പറõു. 29 േയശുവിനുചുĤും ജനèൂöം

തിïിèൂടിെèാ÷ിരുćേĜാൾ, അവിടć് ഇåപകാരം അവേരാട് പറയാൻ

തുടïി: “ഈ ദുġതയുĐ തലമുറ ചിĎം അേനçഷിèുćു. എćാൽ േയാനാ

åപവാചകെě അടയാളമĭാെത മെĤാćും ഈ തലമുറയ്èു ലഭിèുകയിĭ. 30

േയാനാ നിനേവനിവാസികൾè് ഒരു ചിĎമായിരുćതുേപാെല മനുഷäപുåതൻഈ

തലമുറയ്èുംആയിരിèും, 31നäായവിധിദിവസûിൽ േശബാ രാñിയുംഈ

തലമുറയ്െèതിരായി നിലെകാ÷്അവെരശിêവിധിèും.അവൾശേലാേമാെě

ñാനം åശവിèാനായിവിദൂരûുനിć് വćേĭാ;ഇവിെടഇതാശേലാേമാനിലും

അതിേåശഷ്ഠൻ. 32നäായവിധിദിവസംനിനേവനിവാസികൾഈതലമുറയ്െèതിരായി

നിലെകാ÷്, അവർè് ശിêവിധിèും; നിനേവèാർ േയാനായുെട åപസംഗം

േകö് അനുതപിđേĭാ; േയാനായിലും അതിേåശഷ്ഠൻ ഇതാ ഇവിെട. 33 “ആരും
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വിളèു െകാളുûി നിലവറയിേലാ പറയുെട കീഴിേലാ െവèുćിĭ; പിെćേയാ,

വീടിനുĐിൽ åപേവശിèുćവർèു åപകാശംകാേണ÷തിനു വിളèുകാലിേĈലാണ്

െവèുക. 34 കĚ് ശരീരûിെě വിളèാണ്. നിെě കĚ് നിർമലെമîിൽ

ശരീരംമുഴുവനും åപകാശപൂരിതമായിരിèും. നിെě കĚ് അശുĂെമîിേലാ

ശരീരം അĆകാരമയവുമായിരിèും. 35 അതുെകാ÷് നിćിലുĐ åപകാശം

അĆകാരമയമായിûീരാതിèാൻസൂêിèുക. 36ഇരുളടõേകാണുകെളാćും

നിćിലിĭാെത, ശരീരംമുഴുവൻ åപകാശപൂരിതമാെണîിൽ, കûിജçലിèുćവിളè്

നിനെèതിേര പിടിđാെലćേപാെല നീയും åപഭാപൂർണനായിരിèും.” 37 േയശുവിെě

åപഭാഷണംപൂർûിയായേĜാൾ,തേćാടുകൂെട ഭêണംകഴിèാൻഒരുപരീശൻ

അേāഹെûêണിđു.അേāഹം വീടിനുĐിൽ െചćു ഭêണûിനായി ഇരുćു. 38

ഭêണûിനുമുĉ് െയഹൂദാപാരĉരäമനുസരിđുĐ ശുĂിവരുûാെത േയശു

ഭêണûിനിരുćതു ക÷ു പരീശൻ ആċരäെĜöു. 39 അേĜാൾ കർûാവ്

ഇïെന åപതികരിđു: “പരീശĈാരായനിïൾപാനപാåതûിെěയും തളികയുെടയും

പുറം വൃûിയാèുćു;എćാൽനിïളുെടഅകേമാഅതäാർûിയും ദുġതയും

നിറõിരിèുćു. 40 േഭാഷĈാേര, പുറം െമനõ ൈദവമേĭ അകവും

സൃġിđത്? 41അതുെകാ÷്അതäാർûിയിലൂെട സĉാദിđെതാെèയും ദരിåദർèു

വിതരണംെചയ്താൽഎĭാം വിശുĂമായിûീരും. 42 “പരീശĈാരായനിïൾèുഹാ

കġം; പുതിന, åബďി തുടïിഎĭാവിധ ഉദäാനസസäïളിൽനിćും ലഭിèുć

നിĢാര വരുമാനûിൽനിćുേപാലും നിïൾ ദശാംശം നൽകുćു; എćാൽ

നീതിയും ൈദവസ്േനഹവും നിïൾ അവഗണിđിരിèുćു. åപാധാനäേമറിയവ

പാലിèുകയും åപാധാനäം കുറõവ അവഗണിèാതിരിèുകയുമാണ്

േവ÷ിയിരുćത്. 43 “പരീശĈാേര, നിïൾèു ഹാ കġം! നിïൾ പĐികളിൽ

åപധാന ഇരിĜിടïൾ ആåഗഹിèുćു. ചăčലïളിൽ മനുഷäർ നിïെള

അഭിവാദനംെചēുćതുംഇġെĜടുćു. 44 “നിïൾèുഹാകġം! മറõുകിടèുć

ശവèĭറകൾേപാെലയാണ് നിïൾ; എćാൽ, അവയ്èുĐിെല ജീർണത

åഗഹിèാെത മനുഷäർ അവയുെടമീേത നടèുćു.” 45 ഒരു നിയമñൻ

േയശുവിേനാട്, “ഗുേരാ, അï് ഈ കാരäïൾ പറയുേĉാൾ, ഞïെളയും

ആേêപിèുകയാണ്”എćുപറõു. 46അതിന് േയശുഇïെനഉûരംപറõു:

“നിയമñരായ നിïൾèും ഹാ കġം! നിïൾ വളെര ഭാരമുĐ ചുമടുകൾ

െകöി മനുഷäരുെട േതാളിൽ െവèുćു; എćാൽ ഒരു വിരൽെകാ÷ുേപാലും

സ്പർശിđ്ആ ഭാരം ലഘൂകരിèാനുĐസĈനĢ് നിïൾèിĭ. 47 “നിïൾèു

ഹാ കġം! നിïളുെട പിതാèĈാർ വധിđ åപവാചകĈാർèുേവ÷ി നിïൾ

ശവകുടീരïൾപണിയുćു. 48അïെനനിïളുെട പൂർവികരുെട åപവൃûികൾèു

നിïൾസാêäംവഹിèുćു;അവെയഅംഗീകരിèുകയുംെചēുćു. കാരണം,

നിïളുെട പൂർവികർ åപവാചകĈാെര വധിèുćു; നിïൾ åപവാചകĈാരുെട

ശവകുടീരïൾ പണിയുćു. 49 ഇതുനിമിûം ൈദവം തെě ñാനûിൽ

അരുളിെđയ്തു: ‘ഞാൻ åപവാചകĈാെരയുംഅെĜാസ്തലĈാെരയുംഅവരുെട

അടുേûèയയ്èും; ചിലെര അവർ വധിèും, ചിലെര അവർ പീഡിĜിèും.’
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50 ആകയാൽ ഹാേബലിെě രéംമുതൽ യാഗപീഠûിനും ആലയûിനും

മേധäെവđു െകാĭെĜö െസഖരäാവിെě രéംവെര, 51 േലാകാരംഭംമുതൽ

ചിăെĜöിöുĐസകലåപവാചകരéûിനുംഈതലമുറ ഉûരം പറേയ÷ിവരും.

ഈതലമുറഅതിെനĭാം ഉûരവാദിആയിരിèും, നിċയം. 52 “നിയമñേര,

നിïൾèു ഹാ കġം! ñാനûിെě താേèാൽ നിïൾ മനുഷäരിൽനിć്

മറđുെവđിരിèുćു! നിïൾ åപേവശിèുćിെĭćുമാåതമĭ; åപേവശിèുćവെര

തടĢെĜടുûുകയും െചയ്തിരിèുćു.” 53 േയശു ആ വീടുവിöിറïിയേĜാൾ

പരീശĈാരും േവദñരുംഅേāഹെûേഘാരേഘാരംഎതിർèാനും വാèിൽ

കുടുèാനായി പലതിെനയുംകുറിđു േചാദäïൾ േചാദിèാനും തുടïി.

12ഇതിനിടയിൽ, പരസ്പരം ചവിöിെമതിđു േപാകുćതുേപാെല

ആയിരèണèിനു ജനം അവിെട വćുകൂടി. േയശു ആദäം

അവിടെû ശിഷäĈാരുെടേനേര തിരിõ് ഇïെന പറõുതുടïി:

“ജാåഗതയുĐവരായിരിèുക, പരീശĈാരുെട കപടഭéിെയć പുളിđമാവ്

സൂêിèുക. 2 െവളിെĜടുûെĜടാെത മറđുെവèാവുćേതാ

åപസിĂമാèെĜടാെത േഗാപäമാèി െവèാവുćേതാ ആയ യാെതാćുമിĭ.

3 നിïൾ ഇരുളിൽ പറõതു പകലിൽ േകൾèും; ഉĐറകളിൽ കതകുകൾ

അടđിö് െചവിയിൽ മåăിđതു പുരമുകളിൽനിć് േഘാഷിèും. 4 “എെě

åപിയേര, ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö: ശരീരെû െകാĭുćതിലĜുറം ഒćും

െചēാൻ കഴിയാûവെര ഭയെĜേട÷. 5 ആെരയാണു ഭയെĜേട÷െതćു

ഞാൻനിïൾèുപറõുതരാം. ശരീരെûെകാĭുകമാåതമĭ,അതിനുേശഷം

നിïെളനരകûിലിöുകളയാനുംഅധികാരമുĐൈദവെûഭയെĜടുക;അേത,

ൈദവെûമാåതം ഭയെĜടുകഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. (Geenna g1067) 6ര÷്

രൂപയ്è്അòുകുരുവിെയവിൽèുćിĭേയാ?എîിലുംഅവയിൽഒćിെനേĜാലും

ൈദവം മറćുകളയുćിĭ. 7 നിïളുെട തലയിൽ എåത മുടിയുെ÷ćുേപാലും

അവിടേûèറിയാം. ആകയാൽ ഭയെĜേട÷, അനവധി കുരുവികെളèാളും

മൂലäേമറിയവരേĭാ നിïൾ. 8 “ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö, മനുഷäരുെടമുĉിൽ

എെćഅംഗീകരിđുപറയുćഏെതാരു വäéിെയയുംൈദവദൂതĈാരുെടമുĉിൽ

(ഞാനും) മനുഷäപുåതനും അംഗീകരിèും. 9 മനുഷäരുെടമുĉിൽ എെć

നിരാകരിèുć ഏെതാരു വäéിെയയും ൈദവദൂതĈാരുെടമുĉിൽ ഞാനും

നിരാകരിèും. 10മനുഷäപുåതനു (എനിèു) വിേരാധമായിസംസാരിèുćവേരാട്

അതുêമിèും. എćാൽ പരിശുĂാÿാവിന് വിേരാധമായി സംസാരിèുćവർè്

êമ ലഭിèുകയിĭ. 11 “നിïെള പĐികളിലും ഭരണകർûാèളുെടയും

അധികാരികളുെടയും മുĉിലും വിസ്തരിèാൻ െകാ÷ുവരുേĉാൾ എïെന

എതിർവാദം പറയണെമേćാ എăു െമാഴി െകാടുèണെമേćാ ചിăിđ്

വäാകുലെĜേട÷തിĭ; 12 നിïൾ പറേയ÷െതെăćു പരിശുĂാÿാവ്

ആ സമയûുതെć നിïൾè് ഉപേദശിđുതരും.” 13 ജനèൂöûിൽനിć്

ഒരുവൻ േയശുവിേനാട്, “ഗുേരാ,ഞാനുമായി പിതൃസçûു ഭാഗംെവèാൻഎെě

സേഹാദരേനാടു കൽĜിđാലും” എćു പറõു. 14 അതിന് േയശു, “മനുഷäാ,
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എെć നിïളുെട നäായാധിപേനാ മധäčേനാ ആയി നിയമിđതാര്?” എćു

േചാദിđു. 15അേāഹം തുടർć് അവേരാട്, “സൂêിèുക, എĭാവിധûിലുമുĐ

അതäാåഗഹûിെനതിേര ജാഗരൂകരായിരിèുക; ഒരാളുെട ധനസമൃĂിയĭ

അയാളുെട ജീവന്ആധാരമായിരിèുćത്”എćു പറõു. 16അേāഹംഅവേരാട്

ഈ സാദൃശäകഥയും പറõു: “ഒരു ധനികെě കൃഷിčലû് സമൃĂമായ

വിളവു÷ായി. 17എെěവിളവുസൂêിèാൻčലംഇĭേĭാ ‘ഞാൻഎăുെചēും?’

അയാൾആÿഗതംെചയ്തു. 18 “ഞാൻഇതാണ് െചēാൻേപാകുćത്, ‘ഞാൻഎെě

ഭøാരĜുരകൾ െപാളിđ്അവയിലും വലിയവപണിയിèും;അവിെടഞാൻഎെě

ധാനäവും മĤു വിളവുകളുെമĭാംസംഭരിđുെവèും’എć്അയാൾപറõു. 19പിെć

ഞാൻ എേćാടുതെć, ‘എെě ജീവേന, അേനകം വർഷïളിേലèാവശäമായ

ധാനäവിഭവïെളĭാം സമൃĂമായി നിെě പèലു÷്. ഇനി അധçാനിേè÷;

ഭêിđുപാനംെചയ്ത് ആനąിèുക’ എćു പറയും. 20 “എćാൽ ൈദവം

അവേനാട്, ‘മടയാ, ഈ രാåതിയിൽûെć നിെě ജീവെന ഞാൻ നിേćാടു

േചാദിèും. പിെć, നീ നിനèായി ഒരുèിെവđത്ആര് അനുഭവിèും?’ എćു

േചാദിđു. 21 “തനിèുേവ÷ിûെć വസ്തുവകകൾ സംഭരിđുെവèുകയും

എćാൽൈദവികകാരäïളിൽസĉćനാകാതിരിèുകയുംെചēുćഏെതാരു

വäéിയുെടയുംഅവčഇïെനതെćആകും.” 22ഈസംഭാഷണûിനുേശഷം

േയശു ശിഷäĈാേരാടു തുടർćു പറõത്: “അതുെകാ÷് ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു:എăു ഭêിèുംഎć് ജീവസĆാരണെûĜĤിേയാഎăുധരിèും

എć് ശരീരെûĜĤിേയാ നിïൾവäാകുലെĜടരുത്. 23ജീവൻആഹാരെûèാളും

ശരീരം വസ്åതെûèാളും åപാധാനäമുĐതാണ്? 24 കാèകെള േനാèുക!

അവവിതയ്èുകേയാ െകാēുകേയാ െചēുćിĭ;അവയ്èു ഭøാരശാലേയാ

കളĜുരേയാ ഇĭ; എîിലും ൈദവം അവയ്èു ഭêണം നൽകുćിേĭ?

പêികെളèാൾഎåതേയാവിലെĜöവരാണ് നിïൾ! 25വäാകുലെĜടുćതിലൂെട

തെěജീവിതകാലയളവിേനാട് ഒരുനിമിഷംകൂöിേđർèാൻനിïളിൽആർെèîിലും

കഴിയുേമാ? 26 ഈ ഒരു െചറിയ കാരäûിനുേപാലും കഴിവിĭാതിരിെè,

േശഷമുĐതിെനèുറിđു നിïൾആകുലെĜടുćെതăിന്? 27 “േശാശćെđടികൾ

എïെന വളരുെććു നിരീêിèുക: അവ അധçാനിèുകേയാ വസ്åതം

െനēുകേയാ െചēുćിĭ. എćിöും, ശേലാേമാൻേപാലും തെěസകലåപതാപûിലും

ഇവയിൽ ഒćിെനേĜാെലഅണിെõാരുïിയിരുćിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു

പറയുćു. 28 ഇേĜാഴുĐതും നാെള തീയിൽ കûിയമരുćതുമായ വയലിെല

പുĭിെനൈദവംഇïെനഅലîരിèുെćîിൽ;അൽĜവിശçാസികേള,ൈദവം

നിïെള അതിെനèാളും എåതേയാ അധികം കരുതും! 29 നിïൾ എăു

ഭêിèുെമേćാ എăു പാനംെചēുെമേćാ അേനçഷിèരുത്; അതിെനĜĤി

വäാകുലെĜടുകയുമരുത്. 30ൈദവെûഅറിയാûവരുെട േലാകമാണ്ഇവേതടി

അലയുćത്.ഇവെയാെèയുംനിïൾèാവശäെമć്നിïളുെടപിതാവിനറിയാം. 31

നിïൾആപിതാവിെěരാജäം േതടുćവരാകുക;അïെനയായാൽഇവനിïൾèു

ലഭäമാകും. 32 “െചറിയആöിൻപĤേമ, ഭീതിേവ÷, നിïൾè്അവിടെûരാജäഭാരം
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നൽകാൻ നിïളുെട പിതാവിന് åപസാദമായിരിèുćു. 33നിïളുെട വസ്തുവകകൾ

വിĤു ദരിåദർèു വിതരണംെചēുക. പഴകാûമടിĠീലയുംഅêയനിേêപവും

സçർഗûിൽ നിïൾèായി കരുതും. അവിെട കĐൻ അടുèുകേയാ പുഴു

നശിĜിèുേയാ െചēുćിĭ. 34നിെěനിേêപംഇരിèുćിടûുതെćയായിരിèും

നിെě ഹൃദയവും. 35 “നിïളുെട അര മുറുèിയും വിളèു െതളിõും

ഇരിèെö. 36വിവാഹവിരുćിനു േപായി മടïിെയûിയ യജമാനൻ വാതിലിൽ

മുöുേĉാൾûെćഅേāഹûിന് വാതിൽതുറćുെകാടുèാൻകാûിരിèുć

േസവകേരാടു തുലäരായിരിèുക. 37യജമാനൻ മടïിവരുേĉാൾജാåഗതേയാെട

കാûിരിèുć േസവകർഅനുഗൃഹീതർ. യജമാനൻതെěഅര െകöിഅവെര

ഭêണûിനിരുûുകയും അടുûുവć് അവെര ശുåശൂഷിèുകയും െചēും

എćു നിċയമായുംഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 38അേāഹംഅർധരാåതിയിേലാ

സൂേരäാദയûിനുമുേĉാ വćാലും ആ േസവകർ ഒരുïിയിരുćാൽ അവർ

അനുഗൃഹീതർ. 39 കĐൻ വരുć സമയം വീöുടമčൻ അറിõിരുെćîിൽ

അേāഹം തെě ഭവനം തുരèാതിരിèാൻ േവ÷ കരുതൽ െചēുെമćു

നിïൾèറിയാമേĭാ. 40അതുേപാെല നിïളും സദാ ജാഗരൂകരായിരിèുക.

കാരണം, മനുഷäപുåതൻവരുćത്ആരും åപതീêിèാûസമയûായിരിèും.” 41

അേĜാൾപേåതാസ്, “കർûാേവ,അï്ഈസാദൃശäകഥഞïേളാടുമാåതമാേണാ

അേതാ എĭാവേരാടുമായാേണാ പറയുćത്?” എćു േചാദിđു. 42 അതിനു

മറുപടിയായി കർûാവ് പറõത്: “ഭവനûിെല ദാസർè് യഥാസമയം

ഭêണം നൽകാൻ, അവരുെട കാരäčനായി യജമാനൻ നിേയാഗിđിരിèുć

വിശçസ്തനും വിേവകിയുമായ ഭൃതäൻ ആരാണ്? 43 യജമാനൻ വരുേĉാൾ

അåപകാരം െചēുćവനായി കാണെĜടുć ഭൃതäൻ അനുåഗഹിèെĜöവൻ. 44

അേāഹംആഭൃതäെനതെěസകലസçûിനും േമലധികാരിയായി നിയമിèുംഎćു

നിċയമായുംഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 45എćാൽ ‘യജമാനൻ ഉടെനെയാćും

വരികയിĭ’ എćു ചിăിèുćവനാണ് ആ ഭൃതäെനîിൽ, അയാൾ ഇതര

ദാസീദാസĈാെര മർദിèാനും മദäപേരാെടാû് തിćാനും കുടിèാനും തുടïും. 46

ആഭൃതäൻ åപതീêിèാûദിവസûിലും ചിăിèാûസമയûും യജമാനൻ

വćുേചരും. അേāഹംഅവെനഅതികഠിനമായി ശിêിđ് അവിശçാസികൾെèാĜം

ഇടം നൽകും. 47 “യജമാനെě ഇġം അറിõിöും ഒരുïാതിരിèുകയും

അേāഹûിെěഅഭിലാഷåപകാരം åപവർûിèാതിരിèുകയുംെചēുć ദാസനു

വളെര മർദനേമൽേè÷ിവരും. 48എćാൽഅñതയിൽ, ശിêാർഹമായവ

åപവർûിèുćവനുകുറđു åപഹരേമലഭിèുകയുĐൂ.ഏെറലഭിđവനിൽനിć്ഏെറ

ആവശäെĜടും;അധികം ഭരേമൽĜിèെĜöവനിൽനിć്അധികംഅവകാശെĜടും.

49 “ഭൂമിഅìിèിരയാèാനാണ്ഞാൻവćിരിèുćത്;അത് ഇേĜാൾûെć

ജçലിെđîിൽഎćുഞാൻആശിđുേപാകുകയാണ്? 50എćാൽഎനിè് ഒരു

സ്നാനംസçീകരിേè÷തു÷്;അത്സാêാത്കൃതമാകുćതുവെരഞാൻഎåത

െഞരുïുćു! 51നിïൾ കരുതുćത് ഞാൻ ഭൂമിയിൽ സമാധാനം വരുûാൻ

വćു എćാേണാ? നിċയമായും അĭ, ഭിćത വരുûാനാണ് ഞാൻ വćത്
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എćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 52ഇനിേമൽഒരു കുടുംബûിൽആെകയുĐ

അòുേപരിൽ ര÷ുേപേരാട് മൂćുേപരും മൂćുേപേരാട് ര÷ുേപരും ഇïെന

ഭിćിđിരിèും. 53പിതാവ് മകനു വിേരാധമായും മകൻപിതാവിന് വിേരാധമായും

അĊ മകൾèു വിേരാധമായും മകൾഅĊയ്èു വിേരാധമായുംഅĊായിയĊ

മരുമകൾèു വിേരാധമായും മരുമകൾ അĊായിയĊയ്è് വിേരാധമായും

ഭിćിđിരിèും.” 54 പിെć േയശു ജനèൂöെû സംേബാധനെചയ്തുെകാ÷്,

“പċിമദിèിൽ ഒരു േമഘം ഉയരുćതു കാണുേĉാൾ ‘െപരുമഴ െപēാൻ

േപാകുćു’ എćു നിïൾ പറയുćു; അïെനസംഭവിèുകയുംെചēുćു. 55

െതèൻകാĤു വീശുേĉാൾ ‘അതäുഷ്ണം ഉ÷ാകും’എćുനിïൾപറയുćു;അതും

അതുേപാെലസംഭവിèുćു. 56കപടഭéേര! ഭൂമിയുെടയുംആകാശûിെěയും

ഭാവേഭദïൾവäാഖäാനിèാൻനിïൾèറിയാം.അïെനെയîിൽ, നിïൾè്

എăുെകാ÷്ഈ കാലഘöെû വäാഖäാനിèാൻ കഴിയുćിĭ? 57 “എăാണു

ശരിെയćു നിïൾസçയം വിേവചിèാûെതă്? 58നിെć േകാടതിയിേലèു

െകാ÷ുേപാകുć എതിർകêിയുമായി, വഴിയിൽെവđുതെć രമäതെĜടാൻ

åശമിèുക. അĭാûപêം അയാൾ നിെć നäായാധിപെě അടുേûèു

വലിđിഴയ്èുകയും നäായാധിപൻ നിയമപാലകെന ഏൽĜിèുകയും അയാൾ

നിെćകാരാഗൃഹûിൽഅടയ്èുകയും െചēും. 59അവസാനെûനാണയവും

െകാടുûുതീർèുćതുവെരനീഅവിെടനിćുപുറûുവരികയിĭഎćുഞാൻ

പറയുćു.”

13ൈദവാലയûിൽയാഗംഅർĜിđുെകാ÷ിരുćചിലഗലീലèാെരപീലാേûാസ്

െകാലെചēിđവാർûഈസąർഭûിൽഅവിെട ഉ÷ായിരുćവരിൽചിലർ

േയശുവിെനഅറിയിđു. 2അതുേകö േയശുഇïെന åപതിവചിđു: “ഈഗലീലèാർè്

ഇതുസംഭവിđതുെകാ÷് ഗലീലയിെല മെĤĭാവെരèാളുംഅവർ പാപികളാെണćു

നിïൾ ചിăിèുേćാ? 3 നിċയമായും അĭ. മാനസാăരെĜടാതിരുćാൽ

നിïെളĭാവരുംഅവെരേĜാെലതെćനശിđുേപാകുംഎćുഞാൻനിïേളാടു

പറയുćു. 4ശീേലാഹാമിെല േഗാപുരംതകർćുവീണേĜാൾഅതിനടിയിൽെĜöു

മരിđ ആ പതിെനöുേപർ െജറുശേലമിൽ താമസിđിരുć മെĤĭാവെരèാളും

വലിയ കുĤവാളികെളćു നിïൾ കരുതുേćാ? 5 നിċയമായും അĭ.

മാനസാăരെĜടാതിരുćാൽനിïെളĭാവരുംഅവെരേĜാെലതെćനശിđുേപാകും

എćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.” 6പിെć േയശുഈസാദൃശäകഥപറõു: “ഒരു

മനുഷäൻതെě മുăിരിേûാĜിൽ ഒരുഅûിവൃêംനöിരുćു.അയാൾഅതിൽ

ഫലംഅേനçഷിđുവćു;എćാൽഒćും കാണാൻകഴിõിĭ. 7അയാൾ േതാöം

സൂêിĜുകാരേനാട്, ‘ഇേĜാൾ, മൂćുവർഷമായിö്ഞാൻഈഅûിവൃêûിൽ

ഫലം അേനçഷിđുവരുćു; ഇേതവെര ഒćും കാണാൻ കഴിõിĭ. അതു

െവöിèളയുക! അതിനായി എăിന് čലം പാഴാèുćു?’ എćു പറõു. 8

“അതിന് അയാൾ, ‘യജമാനേന, ഒരു വർഷേûèുകൂടി അïുêമിđാലും;ഞാൻ

അതിനുചുĤും കിളđു വളമിടാം. 9 അടുûവർഷം അതു കായ്èുെćîിേലാ!

ഇെĭîിൽെവöിèളõുെകാĐാം’എć് ഉûരംപറõു.” 10ഒരുശĒûുനാളിൽ
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േയശു ഒരു െയഹൂദĜĐിയിൽ ഉപേദശിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. 11 ഒരു

ദുരാÿാവിെě പീഡയാൽ പതിെനöു വർഷമായി കൂനിയായി തീെര നിവരാൻ

കഴിയാûഒരുസ്åതീആപĐിയിൽഉ÷ായിരുćു. 12േയശുഅവെളക÷്അടുèൽ

വിളിđ്, “സ്åതീേയ, നിെě േരാഗബĆനûിൽനിć് നീ േമാചിതയായിരിèുćു”

എćു പറõ് 13അവളുെടേമൽൈകെവđു. ഉടൻതെćഅവൾനിവർćുനിćു

ൈദവെû സ്തുതിèാൻ തുടïി. 14 േയശു ആ സ്åതീെയ സൗഖäമാèിയത്

ശĒûുനാളിൽ ആയിരുćതുെകാ÷് പĐിമുഖäൻ േകാപം നിറõവനായി

ജനïേളാട്, “അധçാനിèാൻ ആറുദിവസമു÷േĭാ. ആ ദിവസïളിൽ വćു

സൗഖäമായിെèാĐണം; ശĒûുനാളിൽഅനുവദനീയമĭ.” 15അേĜാൾകർûാവ്

അയാളുെട åപസ്താവനയ്èു മറുപടിയായി: “കപടഭéേര! ശĒûുനാളിൽ

നിïൾനിïളുെട കാളെയേയാ കഴുതെയേയാ െതാഴുûിൽനിć്അഴിđ്, െവĐം

െകാടുèാൻപുറേûèു െകാ÷ുേപാകുകയിേĭ? 16അåബാഹാമിെě മകളായ

ഇവെളസാûാൻപതിെനöുവർഷമായിബĆനûിൽെവđിരുćു.ശĒûുനാളിൽ

അവെളബĆനûിൽനിć് വിടുവിèുćതിൽഎă്അനൗചിതäമാണുĐത്?” 17

േയശുവിെěഈåപസ്താവനയിൽഅേāഹûിെěഎതിരാളികെളĭാം ലðിđു.

എćാൽേശഷംജനാവലിഅേāഹംെചയ്തുെകാ÷ിരുćസകലമഹൽകൃതäïളിലും

ആനąിđു. 18 പിćീെടാരിèൽ േയശു, “ൈദവരാജäം എăിേനാടു സദൃശം?

ഞാൻ അതിെന എăിേനാടാണ് ഉപമിേè÷ത്? എćു േചാദിđു. 19 ഒരു

മനുഷäൻഎടുûുതെě േതാöûിൽനöകടുകുമണിേയാട്അതിെന ഉപമിèാം.

അതു വളർć് ഒരു വൃêമായിûീരുകയും ആകാശûിെല പêികൾ വć്

അതിെěശാഖകളിൽകൂടുെവèുകയും െചയ്തു.” 20അേāഹംവീ÷ും പറõു:

“ൈദവരാജäെûഞാൻഎăിേനാടാണ് ഉപമിേè÷ത്? 21അത്, മൂćുപറ മാവ്

മുഴുവനും പുളിđുെപാïാനായി അതിൽ ഒരു സ്åതീ േചർûുെവđ പുളിĜിനു

സമാനം.” 22ഇതിനുേശഷം േയശു പöണïളിലും åഗാമïളിലും ഉപേദശിđുെകാ÷്

െജറുശേലമിേലèു യാåതേപാകുകയായിരുćു. 23ഒരാൾ േയശുവിേനാട്, “കർûാേവ,

തീെര കുറđുേപർമാåതേമ രêിèെĜടുകയുേĐാ?” എćു േചാദിđു. അേāഹം

മറുപടിയായി പറõത്, 24 “ഇടുïിയ വാതിലിലൂെട åപേവശിèാൻ കിണõു

പരിåശമിèുക;അതിന് പരിåശമിèുćപലർèും åപേവശനംസാധäമാകുകയിĭ

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 25 വീöുടമčൻ എഴുേćĤു വാതിൽ

അടđുകഴിയുേĉാൾ,നിïൾെവളിയിൽനിć് മുöിെèാ÷് ‘യജമാനേന,ഞïൾè്

വാതിൽ തുറćുതരണേമ’ എć് െകòാൻ തുടïും. “എćാൽ അേāഹം,

‘നിïൾആരാെണേćാനിïൾഎവിെടനിćുവരുെćേćാഞാൻഅറിയുćിĭ’

എćു നിïേളാടു പറയും. 26 “അേĜാൾ നിïൾ: ‘ഞïൾ അïയുെടകൂെട

ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയും അïു ഞïളുെട െതരുവുകളിൽ

ഉപേദശിèുകയും െചയ്തിöു÷േĭാ’ എćു പറയും. 27 “എćാൽ അേāഹം,

‘നിïൾആരാെണേćാ നിïൾഎവിെടനിćു വരുെćേćാഞാൻഅറിയുćിĭ;

അധർമം åപവർûിèുćവേര, നിïൾഎĭാവരുംഎെćവിöുേപാകുക’എćു

പറയും. 28 “അåബാഹാമും യിസ്ഹാèും യാേèാബും സകലåപവാചകĈാരും
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ൈദവരാജäûിൽ ഇരിèുćതും നിïൾമാåതം പുറăĐെĜöിരിèുćതും

കാണുേĉാൾകരđിലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും. 29പൂർവപċിമരാജäïളിൽനിćും

ഉûരദêിണരാജäïളിൽനിćും അേനകർ വć് ൈദവരാജäûിൽ

വിരുćിനിരിèും. 30 ഏĤവും പിćിലുĐവർ അåഗഗാമികളായിûീരും;

അåഗഗാമികളായിരുćപലരും പിćിലുĐവരുമായിûീരും.” 31ഈസംഭാഷണം

നടćുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെćചിലപരീശĈാർ േയശുവിെěഅടുèൽവć്

അേāഹേûാട്, “ഈ čലം വിöുേപാകുക, െഹേരാദാവ് താîെള വധിèാൻ

തീരുമാനിđിരിèുćു” എćറിയിđു. 32 അതിന് േയശു, “നിïൾെചć്, ആ

കുറുèേനാട്, ‘ഞാൻഇćുംനാെളയും ഭൂതïെളപുറûാèുകയും േരാഗസൗഖäം

നൽകുകയും മൂćാംദിവസംഞാൻഎെěലêäûിെലûിേđരുകയും െചēും’

എćു പറയുക. 33 എăായാലും ശരി, ഇćും നാെളയും മĤćാളും ഞാൻ

യാåതെചേē÷താകുćു. ഒരു åപവാചകനും െജറുശേലമിനു പുറûുെവđു മരിèുക

സാധäമĭേĭാ! 34 “െജറുശേലേമ, െജറുശേലേമ, åപവാചകĈാെര വധിèുകയും

നിെěഅടുേûèയയ്èെĜöസേąശവാഹകെരകെĭറിയുകയും െചēുćവേള,

േകാഴി തെěകുõുïെള ചിറകിൻകീഴിൽ േചർûണയ്èുćതുേപാെല നിെě

മèെള േചർûണയ്èാൻഎåതതവണഞാൻആåഗഹിđു; നിïൾേèാ,അത്

ഇġമായിĭ. 35ഇതാ, നിïളുെട ഭവനം ഉേപêിèെĜöിരിèുćു. ‘കർûാവിെě

നാമûിൽ വരുćവൻ വാഴ്ûെĜöവൻ’ എćു നിïൾ പറയുćതുവെര ഇനി

നിïൾഎെćകാണുകയിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.”

14ഒരു ശĒûുനാളിൽ, പരീശĈാരിൽ åപമുഖനായ ഒരാളുെട വീöിൽ േയശു

ഭêണംകഴിèാൻ െചćു.അവിെട ഉ÷ായിരുćവർ േയശുവിെനസസൂê്മം

നിരീêിđുെകാ÷ിരുćു. 2ശരീരûിൽ അസാധാരണമാംവിധം നീർെèöുĐ

ഒരു മനുഷäൻഅേāഹûിെěഅടുû് ഇരുćിരുćു. 3 േയശു പരീശĈാേരാടും

നിയമñേരാടും, “ശĒûുനാളിൽ േരാഗസൗഖäം നൽകുćതു നിയമാനുസൃതേമാ

അĭേയാ?” എćു േചാദിđു. 4എćാൽ,അവർ നിĠĝരായിരുćു. േയശുഅയാെള

െതാöുസൗഖäമാèി വിöയđു. 5പിെćഅേāഹംഅവേരാടു േചാദിđു, “നിïളിൽ

ആരുെടെയîിലും മകേനാ കാളേയാ ശĒûുനാളിൽ കിണĤിൽ വീണുേപായി

എćിരിèെö;അïെനസംഭവിđാൽ നിïൾ ഉടെനതെćഅതിെനഅവിെടനിćു

വലിđുകയĤുകയിേĭ?” 6അവർèതിന് ഉûരെമാćും പറയാൻ കഴിõിĭ. 7

വിരുćിൽ അതിഥികൾ ബഹുമാനäčാനïൾ െതരെõടുèുćതു ക÷ിö്

അേāഹംഅവേരാട്ഈസാദൃശäകഥപറõു: 8 “നിെćഒരാൾകലäാണവിരുćിനു

êണിđാൽ ബഹുമാനäčാനû് ഇരിèരുത്; നിെćèാൾ വിശിġനായ

ഒരാെള അയാൾ êണിđിöു÷ായിരിèാം. 9 അïെനെയîിൽ, നിïെള

ഇരുവെരയുംêണിđആതിേഥയൻവćു നിേćാട്, ‘നിെěഇരിĜിടം ഇേāഹûിന്

ഒഴിõുെകാടുèുക’എćു പറയും.അേĜാൾ നിനè്അപമാനിതനായിഏĤവും

അåപധാനമായഇരിĜിടûിൽഇരിേè÷ിവരും. 10എćാൽ, നീêണിèെĜöാൽ

ഏĤവും ഒടുവിലെûഇരിĜിടûിൽഇരിèുക; നിെěആതിേഥയൻവരുേĉാൾ

നിേćാട്, ‘സ്േനഹിതാ, മുേĉാöുകയറി നĭഇരിĜിടûിൽഇരിèുക’എćു പറയും.
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അേĜാൾ നിേćാെടാĜം ഭêണûിനിരിèുć എĭാവരുെടയും മുĉാെക നീ

ബഹുമാനിതനാകും. 11കാരണം, സçയം ഉയർûുćയാൾ അപമാനിതനാകും;

സçയം താഴ്ûുćയാൾബഹുമാനിതനും.” 12പിെć േയശു തെěആതിേഥയേനാടു

പറõത്: “നീ ഒരു ഉđഭêണേമാ അûാഴേമാ വിരുćായി നൽകുേĉാൾ

നിെě സ്േനഹിതെരേയാ സേഹാദരïെളേയാ ബĆുèെളേയാ ധനികരായ

അയൽèാെരേയാ êണിèരുത്; êണിđാൽ അവർ തിരിđു നിെćയും

êണിèും,അതായിരിèും നിനèു ലഭിèുćഏകåപതിഫലം. 13എćാൽ, നീ ഒരു

വിരുćുനടûുേĉാൾ ദരിåദർ, വികലാംഗർ, മുടăർ,അĆർഎćിïെനയുĐവെര

êണിèുക; 14അïെനെയîിൽനീഅനുåഗഹിèെĜടും. നിെěകടം വീöാൻ

അവർèുകഴിവിെĭîിലും നീതിനിഷ്ഠരുെട പുനരുüാനûിൽൈദവûിൽനിć്

നിനè് åപതിഫലം ലഭിèും.” 15 േയശുവിേനാടുകൂെട ഭêണûിനിരുćവരിൽ

ഒരാൾ ഇതു േകö് അേāഹേûാട്, “ൈദവരാജäûിെല വിരുćിൽ പെîടുèാൻ

കഴിയുćയാൾഎåതഅനുåഗഹിèെĜöവൻ”എćു പറõു. 16 േയശുഅതിനു

മറുപടിയായി പറõത്: “ഒരു മനുഷäൻവലിെയാരു വിരുെćാരുèി,ആവിരുćിന്

അയാൾഅേനകെരêണിđിരുćു. 17അയാൾവിരുćിെěസമയമായേĜാൾ ‘വരിക,

എĭാം തēാറായിരിèുćു,’ എćുêണിèെĜöവെരഅറിയിèാൻതെě ഭൃതäെന

അയđു. 18 “എćാൽ,êണിതാèൾഎĭാവരും ഒരുേപാെല ഒഴിവുകഴിവുകൾ

പറõുതുടïി. ഒരാൾ പറõു, ‘ഞാെനാരു വയൽ വാïിയിരിèുćു, അത്

െചćുകാേണ÷ആവശäമു÷്; ദയവുെചയ്ത്എേćാടുêമിèണം.’ 19 “മെĤാരാൾ

പറõു: ‘ഞാൻഅòുേജാടി കാളകെളവാïിയിരിèുćു.എനിè്അവെയ

പരീêിേè÷തു÷്; ദയവുെചയ്ത് എേćാടുêമിèണം.’ 20 “േവെറാരാൾ, ‘ഞാൻ

ഇേĜാൾവിവാഹിതനായിരിèുćു;അതുെകാ÷്എനിèു വരാൻകഴിയുകയിĭ’

എćു പറõു. 21 “ആ ഭൃതäൻ മടïിവć് ഈ åപതികരണïൾ അയാളുെട

യജമാനെനഅറിയിđു.അേĜാൾവീöുടമčൻേകാപാകുലനായി, ഭൃതäേനാട്, ‘നീ

ഉടെന േപായി െതരുവുകളിലും പöണûിെěഇടവഴികളിലും െചć് ദരിåദെരയും

വികലാംഗെരയും അĆെരയും മുടăെരയും êണിđുെകാ÷ുവരിക’ എćു

പറõു. 22 “ആ ഭൃതäൻ തിരിെകവć്, ‘യജമാനേന,അïു കൽĜിđതുേപാെല

െചയ്തിരിèുćു; എćാൽ, ഇനിയും čലമു÷്’ എćറിയിđു. 23 “അേĜാൾ

ആ യജമാനൻ ഭൃതäേനാട്, ‘നീ വീഥികളിലും െതരുേèാണുകളിലും െചć്

ആളുകെള നിർബĆിđ് അകേûèു കൂöിെèാ÷ുവരിക; അïെന എെě

വീട് നിറയെö. 24 ഞാൻ ആദäം êണിđവരിൽ ആരുംതെć എെě വിരുć്

ആസçദിèുകയിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.’” 25ഒരു വലിയജനèൂöം

േയശുവിേനാടുകൂെടസòരിđിരുćു. േയശുഅവർèുേനേര തിരിõ്അവേരാടു

പറõത്: 26 “ഒരാൾഎെěഅടുèൽവരികയും തെě മാതാപിതാèെളèാളും

ഭാരäെയèാളും മèെളèാളും സേഹാദരĈാെരèാളും സേഹാദരിമാെരèാളും

സçăം ജീവെനèാളും എെć സ്േനഹിèാതിരിèുകയും െചēുെćîിൽ

അയാൾè്എെěശിഷäനായിരിèാൻസാധäമĭ. 27സçăം åകൂശ് വഹിđുെകാ÷്

എെć അനുഗമിèാûവർèും എെě ശിഷäരായിരിèാൻ സാധäമĭ. 28
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“നിïളിൽ ഒരാൾ ഒരു േഗാപുരം പണിയാൻആåഗഹിèുćുഎćിരിèെö.അയാൾ

ആദäംതെć ഇരുć്, അതു പൂർûിയാèാൻ േവ÷ുć പണം ഉേ÷ാെയćു

കണèുകൂöുകയിേĭ? 29അĭാûപêം,അടിčാനംഇöിö്അയാൾè്അതു

പൂർûിയാèാൻകഴിയാെതേപായാൽഅതുകാണുćവെരĭാവരും, 30 ‘ഇയാൾ

േഗാപുരം പണിയാൻ തുടïി; പേê, പൂർûിയാèാൻ കഴിവിĭാെതേപായി’

എćു പറõു പരിഹസിèും. 31 “ഒരു രാജാവു മെĤാരു രാജാവിേനാടു

യുĂംെചēാൻ േപാകുെććു സîൽĜിèുക. അയാൾ ആദäം ഇരുć്,

തനിèുേനേര 20,000 ഭടĈാരുെട ൈസനäവുമായി വരുć രാജാവിേനാട്

യുĂംെചēാൻ തെě 10,000 ഭടĈാരുെട ൈസനäûിന് സാധäമാകുേമാ എć്

ആദäംതെć ആേലാചിèുകയിേĭ? 32 അതിനു കഴിവിെĭîിൽ, ശåതുരാജാവ്

വളെര ദൂെരയായിരിèുേĉാൾûെć ഒരു åപതിനിധിസംഘെû അയđ്

സമാധാനവäവčകൾèായിഅേപêിèുćു. 33അതുേപാെലതെć, നിïളിൽ

ഒരാൾതനിèുĐെതĭാം ഉേപêിèാൻതēാറാകുćിെĭîിൽഅവർè്എെě

ശിഷäരായിരിèാൻ സാധäമĭ. 34 “ഉĜു നĭതുതെć; എćാൽ അത് ഉĜുരസം

ഇĭാûതായാൽഅതിെě ഉĜുരസംഎïെനവീെ÷ടുèാൻകഴിയും? 35അതു

മĚിേനാ വളûിേനാ അനുേയാജäമĭാûതാകുകയാൽ; മനുഷäർ അതിെന

പുറേûèുവലിെđറിõുകളയും. “െചവിയുĐവെരĭാം േകöു åഗഹിèെö.”

15നികുതിപിരിവുകാരും കുåപസിĂപാപികളും േയശുവിെěവചനം േകൾèാൻ
വćുകൂടി. 2 എćാൽ, പരീശĈാരും േവദñരും പിറുപിറുûുെകാ÷്,

“ഈ മനുഷäൻ പാപികെള സçീകരിđ് അവേരാെടാĜം ആഹാരം കഴിèുćു”

എćു വിമർശിđു. 3അേĜാൾ േയശു അവേരാട് ഈ സാദൃശäകഥ പറõു: 4

“നിïളിൽ നൂറ് ആടുകളുĐ ഒരാൾ, അവയിൽ ഒćിെന കാണാെതേപായാൽ,

അയാൾ െതാĚൂĤിെയാൻപതിെനയും വിജനåപേദശûു വിöിöു നġമായതിെന

കെ÷ûുćതുവെരഅേനçഷിđു േപാകുകയിേĭ? 5കെ÷ûുേĉാൾഅയാൾ

അതിെനആനąേûാെട േതാളിേലĤി ഭവനûിേലèു മടïും. 6പിെćഅയാൾ,

സ്േനഹിതെരയും അയൽèാെരയും വിളിđുകൂöി അവേരാട്, ‘എേćാടുകൂെട

ആനąിèുക,എെěനġെĜöആടിെന ക÷ുകിöിയിരിèുćു’ എćു പറയും.

7ഇതുേപാെലതെćമാനസാăരûിെěആവശäമിĭാûെതാĚൂĤിെയാൻപതു

നീതിനിഷ്ഠെരèുറിđ് ഉĐതിെനèാൾഅധികംആനąം മാനസാăരെĜടുć

ഒരു പാപിെയèുറിđ്സçർഗûിലു÷ാകുംഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 8

“പû് െവĐിനാണയïളുĐ ഒരുസ്åതീ തെě ഒരു നാണയം കാണാെതേപായാൽ,

അതു ക÷ുകിöുćതുവെര വിളèു കûിđു വീട് അടിđുവാരി വളെര åശĂേയാെട

അേനçഷിèുകയിേĭ? 9 അതു ക÷ുകിöുേĉാൾ അവൾ കൂöുകാരികെളയും

അയൽèാരികെളയും വിളിđുകൂöി, ‘എേćാടുകൂെടആനąിèുക, നġെĜöുേപായ

എെě െവĐിനാണയം ഇതാ ക÷ുകിöിയിരിèുćു’ എćു പറയും. 10

അതുേപാെലതെć, മാനസാăരെĜടുć ഒരു പാപിെയèുറിđുൈദവദൂതĈാരുെട

സćിധിയിൽ ആനേąാĀവമു÷ാകും.” 11 േയശു തുടർćു പറõത്: “ര÷്

പുåതĈാരുĐഒരു മനുഷäനു÷ായിരുćു. 12അവരിൽഇളയമകൻപിതാവിേനാട്,
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‘അĜാ,സçûിൽഎനിè്അവകാശെĜöവീതം തരണം’എćുപറõു.അയാൾ

തെě വസ്തുവകകൾ മèൾèു വീതംെവđു െകാടുûു. 13 “ദിവസïേളെറ

കഴിയുംമുേĉ, ഇളയമകൻതനിèുĐെതĭാം പണമാèിമാĤി ദൂരേദശേûèു

യാåതയായി; അവിെട കുûഴിõജീവിതം നയിđു തനിèുĐെതĭാം ധൂർûടിđു.

14അവെěൈകയിലുĐെതĭാം െചലവായിേĜായേശഷം,ആ േദശെûĭായിടûും

കഠിനêാമം ഉ÷ായി. അവെě ൈകവശം ഒćുമിĭാെതയായി. 15 ആ

േദശനിവാസിയായ ഒരു മനുഷäെě അടുèൽ െചć് യാചിđേĜാൾ അയാൾ

തെěപćികെള േമയിèാൻഅവെനവയലിേലè്അയđു. 16പćികൾèുĐ

തീĤെകാെ÷îിലും വയറുനിറയ്èാൻ അയാൾ െകാതിđുേപായി. എćാൽ

അവന് ആരും ഒćും ഭêിèാൻ െകാടുûിĭ. 17 “അേĜാൾ അവനു േബാധം

െതളിõു: ‘എെěപിതാവിെěഎåതേയാ േവലèാർമൃġാćേഭാജനംകഴിõ്

ബാèിെവèുćു;ഞാേനാഇവിെട പöിണികിടć് മരിèാൻതുടïുćു.’ 18ഞാൻ

പുറെĜö് എെěപിതാവിെěഅടുèൽ മടïിെđć് പിതാവിേനാട്, ‘അĜാ,ഞാൻ

സçർഗേûാടുംഅĜേനാടും പാപംെചയ്തിരിèുćു; 19ഇനിഅĜെě മകൻഎć

േപരിന്ഞാൻഅർഹനĭ; ഇവിടെûകൂലിേവലèാരിൽ ഒരുûെനേĜാെലഎെć

സçീകരിèണേമ’എćു പറയും. 20അïെന,അയാൾഎഴുേćĤ് തെěപിതാവിെě

അടുേûèു യാåതയായി. “വളെര ദൂെരെവđുതെć പിതാവ് അവെന ക÷ു,

അവേനാടു സഹതാപം േതാćി;അേāഹംഓടിെđć്അവെനആലിംഗനംെചയ്തു

ചുംബിđു. 21 “ആ മകൻഅേāഹേûാട്, ‘അĜാ,ഞാൻസçർഗേûാടുംഅĜേനാടും

പാപംെചയ്തിരിèുćു; ഇനിഅĜെěമകൻഎćേപരിന്ഞാൻഅർഹനĭ’എćു

പറõു. 22 “എćാൽആപിതാവ് തെě ഭൃതäĈാേരാട്, ‘േവഗംഏĤവും നĭ വസ്åതം

െകാ÷ുവć് ഇവെന ധരിĜിèുക. ഇവെě വിരലിൽ േമാതിരം അണിയിèുക

കാലിൽ െചരിĜ് ഇടുവിèുക. 23വിേശഷദിവസïൾèായി വളർûിെèാ÷ുവć

കാളèിടാവിെന െകാ÷ുവć്അറèുക; നമുè് വിരുćു കഴിđ്ആേഘാഷിèാം.

24 എെě ഈ മകൻ മരിđവനായിരുćു; വീ÷ും ജീവിđിരിèുćു. ഇവൻ

നġെĜöവനായിരുćു;എനിèിവെനതിരിെകകിöിയിരിèുćു’അïെനഅവരുെട

ആേഘാഷം തുടïി. 25 “എćാൽ, ഇെതĭാം സംഭവിđേĜാൾ മൂûമകൻ

വയലിൽആയിരുćു.അയാൾ വീടിേനാട് അടുûുവćേĜാൾ നൃûûിെěയും

സംഗീതûിെěയും േഘാഷം േകöു. 26 അയാൾ േവലèാരിൽ ഒരാെള വിളിđ്

എăാണ് അവിെട നടèുćെതć് അേനçഷിđു. 27 ‘താîളുെട സേഹാദരൻ

വćിരിèുćു,അയാൾസസുഖം മടïിെയûിയതുെകാ÷്അïയുെടപിതാവ്

െകാഴുûകാളèിടാവിെനഅറûിരിèുćു,’ എć്ആ േവലèാരൻ ഉûരം

പറõു. 28 “അേĜാൾ മൂûമകൻ േകാപം പൂ÷്, വീടിനുĐിേലè് കടèാൻേപാലും

വിസĊതിđു. പിതാവു പുറûുെചć് അവേനാടു േകണേപêിെđîിലും 29

അയാൾപിതാവിേനാട് ഇïെനപറõു: ‘േനാèൂ ഇåതയും വർഷïളായിഞാൻ

അĜന്അടിമĜണി െചēുകയായിരുćു. ഒരിèൽേപാലുംഅĜെěആñകൾ

അനുസരിèാതിരുćിöിĭ. എîിലും എെěകൂöുകാേരാെടാû്ആേഘാഷിèാൻ

ഒരിèെലîിലും അĜൻ എനിെèാരു കുöിയാടിെന തćിöിĭേĭാ. 30എćാൽ,
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േവശäമാേരാടുകൂെടഅĜെěസĉാദäെമĭാം തുലđുകളõഅïയുെടഈമകൻ

വീöിൽവćേĜാൾ, െകാഴുûകാളèിടാവിെനഅവനുേവ÷ിഅറûിരിèുćേĭാ!’

31 “അേĜാൾപിതാവ്, ‘േമാേന,നീഎേĜാഴുംഎെěകൂെട ഉ÷േĭാ.എനിèുĐെതĭാം

നിേěതേĭ. 32നാംആനąിèുകയുംആേഘാഷിèുകയുമേĭ േവ÷ത്, കാരണം

നിെě ഈ സേഹാദരൻ മരിđവനായിരുćു; വീ÷ും ജീവിđിരിèുćു. ഇവൻ

നġെĜöവനായിരുćു; ഇേĜാൾതിരിെകകിöിയിരിèുćു’”എćു പറõു.

16 േയശു ശിഷäĈാേരാടു മെĤാരു സാദൃശäകഥ പറõു: “ധനികനായ

ഒരു മനുഷäെě സçû് അയാളുെട കാരäčൻ ധൂർûടിèുćതായി

പരാതിയു÷ായി. 2 ധനികൻ അയാെള വിളിĜിđിö്, ‘ഞാൻ നിെćèുറിđ് ഈ

േകൾèുćെതăാണ്? നിെě ഭരണം മതിയാèി കണè്എെćഏൽĜിèുക, നീ

ഇനിഎെěകാരäčനായി തുടര÷ാ’എćു പറõു. 3 “അേĜാൾകാരäčൻ

ആÿഗതമായി പറõത്: ‘ഞാൻ ഇേĜാൾ എăാണു െചēുക? യജമാനൻ

എെć േജാലിയിൽനിć് പിരിđുവിടാൻേപാകുćു. കിളയ്èാൻ എനിèു

ശéിയിĭ;ഞാൻ ഭിêയാചിèാൻലðിèുćു. 4അതുെകാ÷്, യജമാനൻ

എെć കാരäččാനûുനിć് നീèുേĉാൾ, ഞാൻ എăു െചയ്താൽ,

ജനം അവരുെട വീടുകളിൽ എെć സçാഗതംെചēും എെćനിèറിയാം.’ 5

“പിെćഅയാൾ യജമാനനിൽനിć് വായ്പ വാïിയ ഓേരാരുûെര വിളിĜിđ്

ആദäെûയാേളാട്, ‘താîൾ എെě യജമാനനു തിരിെകെèാടുèാനുĐത്

എåതയാണ്?’ എćു േചാദിđു. 6 “‘3,000 ലിĤർ ഒലിെവĚ,’അയാൾ മറുപടി പറõു.

“കാരäčൻ അയാേളാട്, ‘നിെě കണèുപുസ്തകെമടുû്, േവഗം ഇരുć്

അത് 1,500 ലിĤർ എćു തിരുûുക’ എćു പറõു. 7 “ര÷ാമെûയാേളാട്

കാരäčൻ, ‘താîൾഎåതയാണ് െകാടുèാനുĐത്?’ എćു േചാദിđു. “‘മുĜതു

ടൺ േഗാതĉ്,’ അയാൾ ഉûരം പറõു. “‘നിെě കണèുപുസ്തകെമടുû്

അത് ഇരുപûിനാല് ടൺ എćാèുക,’ എćു പറõു. 8 “ആ െനറിെകö

കാരäčെě കൗശലേûാെടയുĐ കരുനീèെû യജമാനൻ åപശംസിđു.

ഈ േലാകജനത തïെളേĜാെലയുĐവേരാട് ഇടെപടുć കാരäûിൽ

ൈദവമèെളèാൾസാമർഥäമുĐവരാണ്. (aiōn g165) 9ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു,

ലൗകികസĉûുെകാ÷ു നിïൾസ്േനഹിതെര സĉാദിèുക; അïെനയായാൽ

അവെയĭാം ഇĭാതാകുേĉാൾ നിതäഭവനûിേലè് ആനąേûാെട നിïൾ

സçാഗതംെചēെĜടും. (aiōnios g166) 10 “നിĢാരകാരäïളിൽ വിശçസ്തരായവർ

മഹûായ കാരäïളിലും വിശçസ്തരായിരിèും; നിĢാരകാരäïളിൽ

അവിശçസ്തരായവർ മഹûായ കാരäïളിലും അവിശçസ്തരായിരിèും. 11

ലൗകികസĉûു ൈകകാരäം െചēുćതിൽ നിïൾ വിശçസ്തരെĭîിൽ

സçർഗûിെല നിതäസĉû് ആരു നിïെള ഭരേമൽĜിèും? 12 നിïൾ

മെĤാരാളിെě വസ്തുവകകളുെട കാരäûിൽ വിശçസ്തരായിെĭîിൽസçăമായതു

നിïൾè്ആര് തരും? 13 “ര÷് യജമാനĈാർè് ദാസäവൃûി െചēുകആരാലും

സാധäമĭ. ഒćുകിൽ, ഒരു യജമാനെന പരിതäജിđ് മേĤയാെള സ്േനഹിèും;

അെĭîിൽ, ഒരാേളാട് വിശçസ്തനായിതുടരുകയും മേĤയാെള െവറുèുകയും െചēും.



ലൂേèാസ് 134

ൈദവെûയും ധനെûയും ഒരുമിđു േസവിèുകഅസാധäം.” 14 åദവäാåഗഹികളായ

പരീശĈാർ ഇെതĭാം േകö് േയശുവിെന പരിഹസിđു. 15 അേāഹം അവേരാട്,

“നിïൾ മനുഷäരുെടമുĉാെക നിïെളûെć നീതീകരിèുćവരാകുćു;

എćാൽ ൈദവം നിïളുെട ഹൃദയം അറിയുćു. മനുഷäർ വിലമതിèുćത്,

ൈദവദൃġിയിൽ േīėമാണ്” എćു പറõു. 16 “നäായåപമാണപുസ്തകûിെěയും

åപവാചകåഗĄïളുെടയുംസാംഗതäം േയാഹćാൻസ്നാപകൻവെരയായിരുćു.

അതിനുേശഷംൈദവരാജäûിെěസുവിേശഷം വിളംബരംെചēെĜടുകയാണ്.

എĭാവരും അതിൽ åപേവശിèാൻ അതäുĀാഹേûാെടയിരിèുćു. 17

നäായåപമാണûിെലഅêരïളിൽനിć് ഒരുവĐിവീണുേപാകുćതിെനèാൾ

ആകാശവും ഭൂമിയും അåപതäêമാകുćതാണ് എളുĜം. 18 “സçăം ഭാരäെയ

ഉേപêിđ് മെĤാരു സ്åതീെയ വിവാഹംെചēുćവൻ വäഭിചാരം െചēുćു;

ഉേപêിèെĜöവെളവിവാഹംെചēുćവനും വäഭിചാരം െചēുćു. 19 “ധനികനായ

ഒരു മനുഷäനു÷ായിരുćു.അയാൾഎĭാ ദിവസവുംഊതവർണûിലുംപöിലും

മĤുമുĐ വസ്åതïൾധരിđ് സുഖേഭാഗïളിലുംആഡംബരûിലും ജീവിđുേപാćു.

20 േദഹം ആസകലം åവണïൾ നിറõ ലാസർ എćു േപരുĐ ഒരു ദരിåദെന

ആ ധനികെě പടിĜുരയ്èൽ കിടûുമായിരുćു. ധനികെě േമശയിൽനിć്

വീഴുćഅവശിġïൾെകാ÷ുവിശĜടèാൻഅയാൾവളെര െകാതിđിരുćു.

നായ്èൾ വć് അയാളുെട åവണïൾ നèുകയും െചēുമായിരുćു. 22 “ആ

ദരിåദൻ മരിđേĜാൾ ൈദവദൂതĈാർ അയാെള അåബാഹാമിെě അടുേûèു

െകാ÷ുേപായി. ധനികനും മരിđു; അടèെĜöു. 23 പാതാളûിൽ യാതന

അനുഭവിèുേĉാൾഅയാൾ മുകളിേലèുേനാèി,അïുദൂെരഅåബാഹാമിെനയും

അേāഹûിെěഅടുû് ലാസറിെനയും ക÷ു. (Hadēs g86) 24അയാൾഉറെèവിളിđു:

‘അåബാഹാംപിതാേവ,എേćാടു കരുണേതാćണേമ.ഞാൻഈഅìികുøûിൽ

അതിേവദന അനുഭവിèുćു. ലാസറിെě വിരലിെě അĤം െവĐûിൽ മുèി

എെě നാവിെന തണുĜിേè÷തിന് അയാെള ഒćയയ്èണേമ.’ 25 “എćാൽ

അåബാഹാം åപതിവചിđു: ‘കുേõ, നീ ഭൂമിയിൽ ജീവിđിരുćേĜാൾ എĭാ

സുഖസൗകരäïളുംഅനുഭവിđു, ലാസറിെěജീവിതേമാ, ദുരിതപൂർണമായിരുćു

എć് ഓർèുക. എćാൽ, ഇേĜാൾ ലാസർ ഇവിെട ആശçാസമനുഭവിèുćു,

നീേയാകഠിനേവദനഅനുഭവിèുćു. 26തെćയുമĭ,ഞïൾèുംനിïൾèും

മേധäവലിെയാരു പിളർĜു െവđിരിèുćു;ഇവിെടനിćുനിïളുെടഅടുേûèു

വരാൻആåഗഹിèുćവർè്അതുസാധäമĭ;അവിെടനിć്ആർèുംഞïളുെട

അടുേûèു വരാനും സാധäമĭ.’ 27 “അേĜാൾ ധനികനായിരുć മനുഷäൻ:

‘പിതാേവ,അïെനെയîിൽ, ലാസറിെനഎെěഅĜെěവീöിേലè്അയയ്èണേമ

എćു ഞാൻ യാചിèുćു. 28 എനിè് അòു സേഹാദരĈാരു÷്, അവരും

ഈ യാതനാčലûു വരാതിരിേè÷തിന് അയാൾ അവർèു മുćറിയിĜു

നൽകെö.’ 29 “‘േമാശയുെടയും åപവാചകĈാരുെടയും ലിഖിതïൾ അവരുെട

പèലു÷േĭാ; നിെěസേഹാദരĈാർഅവഅനുസരിèെö,’ അåബാഹാം പറõു.

30 “‘അïെനയĭ, അåബാഹാംപിതാേവ, മരിđവരിൽനിć് ഒരാൾ അവരുെട
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അടുèൽെചćാൽഅവർഅനുതപിèും,’അയാൾപറõു. 31 “അåബാഹാം

അയാേളാടു പറõത്, ‘അവർ േമാശയുെടയും åപവാചകĈാരുെടയും വാè്

അനുസരിèുćിെĭîിൽ, മരിđവരിൽനിć് ഒരാൾ ഉയിർെûഴുേćĤുെചćാലും

വിശçസിèിĭ.’”

17 േയശുതെěശിഷäĈാേരാട് പറõത്, “മനുഷäെരപാപûിേലèുനയിèുć

സാഹചരäïൾവരാതിരിèുകയിĭ.എćാൽ,അതിനുകാരണമാകുćവർè്

മഹാകġം! 2 എćിൽ വിശçസിèുć ഈ െചറിയവരിൽ ഒരാൾ പാപûിൽ

വീഴുćതിന് കാരണമാകുćയാൾè്, അതിെനèാൾ നĭത് കഴുûിൽ ഒരു

തിരികĭുെകöിഅയാെളകടലിൽഎറിയുćതാണ്. 3ആകയാൽസൂêിèുക. “നിെě

സേഹാദരïൾപാപംെചയ്താൽഅവെരശാസിèുക;അനുതപിèുെćîിൽ

അവേരാടു êമിèുക. 4 അവർ നിേćാട് ഒരു ദിവസûിൽ ഏഴുതവണ

പാപംെചēുകയുംഏഴുതവണയും മടïിവć് ‘ഞാൻഅനുതപിèുćു’എćു

നിേćാടു പറയുകയും െചയ്താൽഅേĜാെഴĭാംഅവേരാട്êമിèുക.” 5അേĜാൾ

അെĜാസ്തലĈാർകർûാവിേനാട്, “ഞïളുെടവിശçാസംവർധിĜിđുതരണേമ”

എćു പറõു. 6 അേĜാൾ അേāഹം അവേരാടു പറõത്, “നിïൾè്

ഒരു കടുകുമണിേയാളെമîിലും വിശçാസം ഉെ÷îിൽ ഈ കാöûിേയാട്,

‘േവേരാെട പിഴുത് കടലിൽ േവരുറĜിèുക’ എćു നിïൾ പറõാൽ; അത്

നിïെള അനുസരിèും. 7 “നിïളിൽ ഒരാൾèു നിലം ഉഴുകേയാ ആടിെന

േമയിèുകേയാ െചēുćഒരു ദാസൻഉെ÷ćിരിèെö.അയാൾവയലിൽനിć്

വരുേĉാൾ, ‘നീ േവഗംവć് ഭêണûിന് ഇരിèുക’ എć് അയാേളാട്

പറയുേമാ? 8 ‘എനിè് അûാഴം തēാറാèുക, ഞാൻ ഭêിđുപാനംെചയ്തു

തീരുćതുവെര പൂർണ ഒരുèേûാെട എെć പരിചരിèുക; അതിനുേശഷം

നീയും ഭêിđു പാനംെചയ്തുെകാĐുക’ എćേĭ പറയുക? 9 തേćാടു

കൽĜിđത്ആ േസവകൻഅനുസരിđതുെകാ÷്അയാൾഅവേനാടു കൃതñത

åപകടിĜിèുേമാ? 10അതുേപാെലതെć നിïളും നിïേളാടു കൽĜിđെതĭാം

െചയ്തതിനുേശഷം, ‘ഞïൾഅേയാഗäരായ ദാസരാകുćു;ഞïൾഞïളുെട

കർûവäം നിറേവĤിയേതയുĐൂ’ എćു പറയുക.” 11 േയശു െജറുശേലമിേലèു

യാåതെചēുേĉാൾശമരä‐ഗലീല åപവിശäകളുെടഅതിരുകളിലൂെടസòരിđു. 12

അേāഹം ഒരു åഗാമûിേലèു åപേവശിđേĜാൾ, കുഷ്ഠം ബാധിđ പûുേപർ

അേāഹûിന്അഭിമുഖമായി വćു.അവർ ദൂരûുനിćുെകാ÷്, 13 “േയശുേവ,

നാഥാ,ഞïേളാടു കരുണയു÷ാകണേമ”എć്അതäുđûിൽവിളിđുപറõു.

14അവെരക÷ിö് േയശു, “നിïൾേപായി പുേരാഹിതĈാർèുനിïെളûെć

കാണിèുക”എć്അവേരാടു പറõു.അവർെപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾûെć

സൗഖäമുĐവരായിûീർćു. 15അവരിെലാരാൾതനിèുസൗഖäംലഭിđിരിèുെććു

മനĢിലാèിയേĜാൾ, ഉയർćസçരûിൽ ൈദവെû പുകഴ്ûിെèാ÷ു

മടïിവćു. 16 അയാൾ േയശുവിെě തൃĜാദûിൽ സാġാംഗം åപണമിđ്

അേāഹേûാടു നąി പറõു;അയാൾശമരäാèാരൻആയിരുćു. 17 “പûുേപരും

ശുĂരായിûീർćിേĭ? ഒൻപതുേപർ എവിെട? 18ഈവിേദശിയĭാെത മĤാരും
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ൈദവെûമഹûçെĜടുûാൻ മടïിവćതായി കാണുćിĭേĭാ,” േയശു പറõു.

19തുടർć് അേāഹം കുഷ്ഠേരാഗിയായിരുćഅയാേളാട്, “എഴുേćĤു േപാകുക;

നിെěവിശçാസംനിെćസൗഖäമാèിയിരിèുćു”എćുപറõു. 20ൈദവരാജäം

എേĜാഴാണു വരുćെതć് ഒരിèൽ പരീശĈാർ േചാദിđേĜാൾ, “ൈദവരാജäം

ദൃശäമായചിĎïേളാടുകൂെടയĭവരുćത്. 21ൈദവരാജäം ‘ഇതാഇവിെട’എേćാ

‘അതാ,അവിെട’എേćാമനുഷäർè്പറയാൻകഴിയുകയുമിĭ;കാരണം,ൈദവരാജäം

നിïളുെട ഉĐിൽûെćയാകുćു,” എć് േയശു ഉûരം പറõു. 22പിെć

േയശുശിഷäĈാേരാടു പറõത്: “മനുഷäപുåതെě ദിനïളിൽ ഒരുദിനെമîിലും

കാണാൻ നിïൾ െകാതിèുć കാലം വരും; കാണുകയിĭതാനും. 23 മനുഷäർ

നിïേളാട്, ‘അതാ,അേāഹംഅവിെട,’അെĭîിൽ ‘ഇതാ,അേāഹം ഇവിെട’ എćു

പറയും. എćാൽ, നിïൾഅവരുെട പിćാെല േപാകരുത്. 24ആകാശûിെě

ഒരĤംമുതൽ മേĤഅĤംവെരêണûിൽജçലിđ് എĭായിടവും åപകാശിതമാèുć

മിćൽĜിണർേപാെലയായിരിèും മനുഷäപുåതൻആദിവസûിൽ. 25എćാൽഇതു

സംഭവിèുćതിനുമുേĉമനുഷäപുåതൻഅനവധികġïൾസഹിèുകയുംഈ

തലമുറയാൽതിരസ്കരിèെĜടുകയും െചേē÷താകുćു. 26 “േനാഹയുെട കാലûു

സംഭവിđതുേപാെലതെćആയിരിèും മനുഷäപുåതെěനാളുകളിലും സംഭവിèുക.

27 േനാഹ െപöകûിനുĐിൽ åപേവശിđ ദിവസംവെര, ജനം ഭêിđും പാനംെചയ്തും

വിവാഹംകഴിđുംവിവാഹംകഴിĜിđുംസസുഖംജീവിđുവćു;എćാൽ, åപളയമു÷ായി

എĭാവെരയും നശിĜിđുകളõു. 28 “േലാûിെě കാലûും അïെനതെć

ആയിരുćു. ജനïൾ ഭêിđും പാനംെചയ്തും åകയവിåകയïൾെചയ്തും

േതാöïളു÷ാèിയും നിർമാണåപവർûനïളിൽഏർെĜöും ജീവിđു. 29എćാൽ,

േലാû് െസാേദാം വിöുേപായ ഉടെന ആകാശûുനിćു തീയും ഗĆകവും

വർഷിĜിđ് െസാേദാം‐െഗാേമാറാ നിവാസികെളെയĭാം നശിĜിèുകയും െചയ്തു. 30

“മനുഷäപുåതൻ åപതäêെĜടുć ദിവസûിലുംഅïെനതെćആയിരിèും. 31ആ

പകലിൽ മöുĜാവിൽആയിരിèുćവർഅകûുĐവസ്തുവകകൾഎടുèാൻ

ഇറïിേĜാകരുത്.അതുേപാെലവയലിലായിരിèുćവരും ഒćുംഎടുèാനായി

വീöിേലèുതിരിെക േപാകരുത്! 32 േലാûിെě ഭാരäèുസംഭവിđത്ഓർèുക. 33

സçăം ജീവെന രêിèാൻ പരിåശമിèുćവർè്അതു നġമാകും; സçജീവൻ

നġെĜടുûുćവർ അതു പരിരêിèും. 34 ആ രാåതിയിൽ ര÷ുേപർ ഒരു

കിടèയിൽ ആയിരിèും; ഒരാൾ എടുèെĜടും, മേĤയാൾ ഉേപêിèെĜടും.

35 ര÷് സ്åതീകൾ ധാനäം െപാടിđുെകാ÷ിരിèും; ഒരു സ്åതീ എടുèെĜടും

മേĤ സ്åതീ ഉേപêിèെĜടും എćുഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 36 ര÷ുേപർ

വയലിലായിരിèും; ഒരാൾ എടുèെĜടും, മേĤയാൾ ഉേപêിèെĜടും.” 37

“കർûാേവ,എവിെടയാണ്സംഭവിèുćത്?”അവർ േചാദിđു.അതിന്അേāഹം,

“കഴുകĈാർ കൂöംകൂടുćത് ശവûിെě സാćിധäം സൂചിĜിèുćതുേപാെല,

ഇèാരäïൾസംഭവിèുćത് മനുഷäപുåതെě വരവിെě ലêണമായിരിèും”

എć് ഉûരം പറõു.
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18ഹതാശരായിേĜാകാെത നിരăരം åപാർഥിèുćതിെě åപാധാനäം

വäéമാèാൻ േയശു ശിഷäĈാേരാട് ഒരു സാദൃശäകഥ പറõു. 2 “ഒരു

പöണûിൽ, ൈദവെû ഭയെĜടുകേയാ മനുഷäെര ബഹുമാനിèുകേയാ

െചēാû ഒരു നäായാധിപൻ ഉ÷ായിരുćു. 3 ആ പöണûിെല ഒരു വിധവ,

‘എെěശåതുവിൽനിć്എെěഅവകാശംčാപിđ്എനിèുനിയമസംരêണം

നൽകിയാലും!’ എć അേപêയുമായി അയാളുെട അടുèൽ കൂെടèൂെട

െചćുെകാ÷ിരുćു. 4 “കുെറകാലേûè്അയാൾഒരു പരിഗണനയും കാണിđിĭ.

എćാൽ ഒടുവിൽ, ‘ഞാൻൈദവെûഭയെĜടുകേയാ മനുഷäെരബഹുമാനിèേയാ

െചēുćിെĭîിലും 5ഈവിധവഎെćതുടർđയായിഅസഹäെĜടുûുćതുെകാ÷്

ഞാൻഅവൾèുനäായം നടûിെèാടുèും:അെĭîിൽഅവളുെട നിരăരമായ

വരവ് എനിèുസഹിèാവുćതിലുംഅĜുറമാകും’ എćു തേćാടുതെćപറõു.”

6 കർûാവ് തുടർć് ശിഷäĈാേരാട്, “നീതിനിഷ്ഠനĭാû ആ നäായാധിപൻ

പറയുćതു åശĂിèുക. 7അയാൾേപാലും അവസാനം നീതിയുéമായി വിധി

നടĜാèിെയîിൽ, ൈദവേûാട് രാവും പകലും നിലവിളിèുć അവിടെû

െതരെõടുèെĜöജനûിനുൈദവംനäായം നടûിെèാടുèാതിരിèുേമാ?

അവിടć് അവരുെട കാരäം നീöിെèാ÷ുേപാകുേമാ? 8 ഞാൻ നിïേളാടു

പറയെö, ‘ൈദവം േവഗûിൽ അവർèു നീതി നടûിെèാടുèും. എîിലും

മനുഷäപുåതെě (എെě) പുനരാഗമനûിൽ ഭൂമിയിൽ വിശçസിèുćവെര

കെ÷ûാനാകുേമാ?’” എćു പറõു. 9 തïൾ നീതിനിഷ്ഠരാെണć

ആÿവിശçാസേûാെട മĤുĐവെര പുėിèുć ചിലേരാട് േയശു ഈ

സാദൃശäകഥ പറõു: 10 “ര÷് മനുഷäർ åപാർഥിèാൻ ൈദവാലയûിൽ

െചćു; ഒരാൾ പരീശൻ, മേĤയാൾ ഒരു നികുതിപിരിവുകാരൻ. 11 പരീശൻ

മĤുĐവരിൽനിെćĭാം േവറിöുനിćുെകാ÷് തെćèുറിđുതെć ഇïെന

åപാർഥിđു; ‘ൈദവേമ, െകാĐèാർ, ദുഷ്åപവൃûിèാർ, വäഭിചാരികൾ

മുതലായ മĤു മനുഷäെരേĜാെലേയാ ഈ നികുതിപിരിവുകാരെനേĜാെലേയാ

ഞാൻ അĭായ്കയാൽ അേïèു നąി പറയുćു. 12 ഞാൻ ആഴ്ചയിൽ

ര÷ുതവണ ഉപവസിèുകയും എനിèു ലഭിèുć എĭാĤിെěയും ദശാംശം

െകാടുèുകയുംെചēുćു.’ 13 “എćാൽ നികുതിപിരിവുകാരനായ മേĤയാേളാ

വളെര അകെലനിć്, സçർഗûിേലèു േനാèാൻേപാലും ൈധരäെĜടാെത

മാറûടിđുെകാ÷്, ‘ൈദവേമ, പാപിയായഎേćാടു കരുണേതാćണേമ’എćു

åപാർഥിđു. 14 “ഈ ഇരുവരിൽ നീതീകരിèെĜöവനായി വീöിേലèു േപായതു

നികുതിപിരിവുകാരനാണ്, ആ പരീശനĭ എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.

കാരണം, സçയം ഉയർûുćയാൾഅപമാനിതനാകും; സçയം താഴ്ûുćയാൾ

ബഹുമാനിതനും.” 15 േയശു ൈകെവđ് അനുåഗഹിേè÷തിന് ചില ആളുകൾ

നവജാതശിശുèെള അേāഹûിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു. ഇതുക÷

ശിഷäĈാർ അവെര ശകാരിđു. 16എćാൽ, േയശു അവെര തെěഅടുേûè്

ആഹçാനംെചയ്തുെകാ÷്ശിഷäĈാേരാട്, “ശിശുèെളഎെěഅടുèൽവരാൻ

അനുവദിèുക;അവെര തടയരുത്; ൈദവരാജäം ഇïെനയുĐവർèുസçăം!
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17 ഒരു ശിശുവിെനേĜാെല ൈദവരാജäെû സçീകരിèാû ആരും ഒരുനാളും

അതിൽ åപേവശിèുകയിĭ, നിċയം, എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു”

എćു പറõു. 18 ഒരിèൽ ഒരു േനതാവ് േയശുവിേനാട്, “നĭ ഗുേരാ, എăു

െചയ്താൽഎനിèു നിതäജീവൻഅവകാശമാകും?” എćു േചാദിđു. (aiōnios g166) 19

അതിനുûരമായി േയശു, “നീഎെć ‘നĭവൻ’എćു വിളിèുćെതă്?ൈദവം

ഒരുവനĭാെത നĭവൻആരുമിĭ. 20 ‘വäഭിചാരം െചēരുത്, െകാലപാതകം െചēരുത്,

േമാġിèരുത്, കĐസാêäംപറയരുത്, നിെěമാതാപിതാèെളബഹുമാനിèുക’

എćീ കൽĜനകൾ നിനè് അറിയാമേĭാ.” എć് അയാേളാടു പറõു. 21

“ഞാൻബാലäംമുതൽതെćഈകൽĜനകൾഎĭാംപാലിđുേപാരുćു”അയാൾ

åപതിവചിđു. 22ഇതു േകö േയശുഅയാേളാട്, “ഇേĜാഴും നിനè് ഒരു കുറവു÷്.

അതുെകാ÷്, നിനèുĐെതĭാം വിĤ് ദരിåദർè് െകാടുèുക.അïെനെയîിൽ

സçർഗûിൽ നിനèു നിേêപം ഉ÷ാകും. അതിനുേശഷം വരിക, എെě

അനുഗാമിയാകുക”എćു പറõു. 23അയാൾവലിയധനികനായിരുćതുെകാ÷്

ഇതു േകö് അതäധികം ദുഃഖിതനായിûീർćു. 24 േയശു അയാെള േനാèിയിö്,

“ധനികർ ൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുകെയćത് എåതേയാ വിഷമകരം! 25

വാസ്തവûിൽ, ധനികർൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുćതിെനèാൾ, ഒöകം

സൂചിèുഴയിലൂെട കടèുćതാണ് കൂടുതൽഎളുĜം!”എćു പറõു. 26ഇതു

േകöവർ, “എćാൽ രêിèെĜടാൻ ആർèു കഴിയും?” എćു േചാദിđു. 27

അതിന് േയശു, “മനുഷäർè്അസാധäമായത്ൈദവûിന് സാധäംതെć”എć്

ഉûരം പറõു. 28 അേĜാൾ പേåതാസ്, “ഇതാ, ഞïൾèുĐ സകലതും

ഉേപêിđ്ഞïൾഅïെയഅനുഗമിđേĭാ”എćുപറõു. 29അതിന് േയശു

അവേരാട്, “ൈദവരാജäûിനുേവ÷ി വീട്, ഭാരä, സേഹാദരïൾ, മാതാപിതാèൾ,

മèൾ എćിവ തäജിèുć ഏെതാരാൾèും 30 ഇേĜാൾûെć പതിĈടï്

അനുåഗഹïളുംവരുംയുഗûിൽനിതäജീവനും ലഭിèാതിരിèുകയിĭ,നിċയം

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു” എćു പറõു. (aiōn g165, aiōnios g166) 31ഈ

സംഭാഷണûിനുേശഷം േയശു പåă÷് ശിഷäĈാേരാടുമാåതമായി പറõത്:

“േനാèൂ, നാം െജറുശേലമിേലèു േപാകുകയാണ്; മനുഷäപുåതെനèുറിđു

åപവാചകĈാർ േരഖെĜടുûിയിöുĐെതĭാം നിറേവറും. 32 മനുഷäപുåതൻ

േറാമാèാർè് ഏൽĜിèെĜടും. അവർ അേāഹെû പരിഹസിèും,

അപമാനിèും. അവർ അേāഹûിെěേമൽ തുĜുകയും 33 ചĊöിെകാ÷്

അടിèുകയും വധിèുകയും െചēും. എćാൽ, മൂćാംദിവസം മനുഷäപുåതൻ

ഉയിർെûഴുേćൽèും.” 34ഇതിെěഅർഥം േഗാപäമായിരുćതിനാൽശിഷäĈാർè്

ഇെതാćും മനĢിലായിĭ. അേāഹം എăിെനèുറിđാണു സംസാരിđെതć്

അവർ åഗഹിđുമിĭ. 35 േയശു െയരീേഹാപöണûിന്അടുെûûി.അവിെട ഒരു

അĆൻ ഭിêയാചിđുെകാ÷് വഴിയരികിൽ ഇരിèുćു÷ായിരുćു. 36ജനèൂöം

കടćുേപാകുćതു േകö്, എăാണു സംഭവെമć് അയാൾ തിരèി. 37അവർ

അയാേളാട്, “നസറായനായ േയശുഈവഴി േപാകുćു”എćറിയിđു. 38അയാൾ,

“േയശുേവ, ദാവീദുപുåതാ, അടിയേനാട് കരുണേതാćണേമ” എćു നിലവിളിđു.
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39ജനèൂöûിെě മുĉിൽ നടćുെകാ÷ിരുćവർഅയാെള ശാസിđുെകാ÷്,

മി÷രുെതćു പറõു. എćാൽഅയാൾഅധികം ഉđûിൽ, “ദാവീദുപുåതാ,

അടിയേനാട് കരുണേതാćണേമ”എćുനിലവിളിđു. 40ഇതു േകöിö് േയശുനിćു.ആ

മനുഷäെന തെěഅടുèൽ െകാ÷ുവരാൻകൽĜിđു.അയാൾഅടുûുവćേĜാൾ

േയശു, 41 “ഞാൻനിനè്എăു െചയ്തുതരണെമćാണ് നീആåഗഹിèുćത്?”

എć് അയാേളാടു േചാദിđു. “എനിèു കാഴ്ച കിöണം, കർûാേവ,” അയാൾ

ഉûരം പറõു. 42 “നീ കാഴ്ചയുĐവനാകെö; നിെě വിശçാസം നിെć

സൗഖäമാèിയിരിèുćു,” എć് േയശു അയാേളാടു പറõു. 43 ഉടൻതെć

അയാൾè് കാഴ്ച ലഭിđു.അയാൾതുടർć്ൈദവെûമഹûçെĜടുûിെèാ÷്

േയശുവിെനഅനുഗമിđു. ഇതുക÷ജനെമĭാംൈദവെûസ്തുതിđു.

19 േയശു െയരീേഹാവിൽ എûി ആ പöണûിലൂെട മുേćാöു

െപായ്െèാ÷ിരിèുകയായിരുćു. 2 സèായി എćു േപരുĐ ഒരു

മനുഷäൻ അവിെട ഉ÷ായിരുćു. അയാൾ നികുതിപിരിവുകാരിൽ åപധാനിയും

ധനികനും ആയിരുćു. 3 േയശുവിെന കാണാൻ സèായി åശമിെđîിലും

അയാൾ ഉയരം കുറõവനാകുകയാൽആൾèൂöംനിമിûംസാധിđിĭ. 4 േയശു

വćുെകാ÷ിരുćവഴിയിൽèൂെടഅയാൾ മുേćാേöാടി; അേāഹെûകാണാനായി

ഒരു കാöûിമരûിൽ കയറിയിരുćു. 5 േയശു ആ čലെûûിയേĜാൾ

മുകളിേലèുേനാèിെèാ÷്, “സèായീ, െപെöć് ഇറïിവാ, ഞാൻ ഇćു

നിെě വീöിൽ താമസിേè÷താകുćു” എć്അയാേളാടു പറõു. 6അയാൾ

േവഗûിൽ ഇറïിവć് അേāഹെûആനąേûാെട സçീകരിđു. 7 ജനïൾ

എĭാവരും ഇതുക÷്, “ഒരു പാപിെയć് കുåപസിĂനായവെě ആതിഥäം

സçീകരിèാൻ അേāഹം േപായിരിèുćു” എćു പിറുപിറുûു. 8 എćാൽ

സèായി എഴുേćĤുനിćുെകാ÷് കർûാവിേനാട്, “കർûാേവ, ഇതാ,

ഇേĜാൾûെćഎെěസĉാദäûിെě പകുതിഞാൻ ദരിåദർèു െകാടുèും.

ഞാൻആരിൽനിെćîിലും എെăîിലുംഅപഹരിđിöുെ÷îിൽഅതിെě നാലിരöി

തിരിđുെകാടുèുകയും െചēാം” എćു പറõു. 9അേĜാൾ േയശു, “ഇവനും

അåബാഹാമിെě മകൻആകയാൽഇć്ഈഭവനûിന് രêവćിരിèുćു; 10

കാണാെതേപായതിെനകെ÷ûിഅവെയരêിèാനാണേĭാ മനുഷäപുåതൻ

വćത്” എćു åപതിവചിđു. 11 േയശു െജറുശേലമിെന സമീപിđുെകാ÷ിരുćു.

ൈദവരാജäം ഉടെന åപതäêമാകുെമćു åപതീêിđ ജനം അേāഹûിെě

വാèുകൾ åശĂേയാെട േകöുെകാ÷ിരുćു.ആ ജനേûാട് േയശുഈസാദൃശäകഥ

പറõു. 12 “അഭിജാതനായ ഒരു മനുഷäൻ രാജാഭിഷിéനായി തിരിđുവേര÷തിനു

വിദൂരേദശേûèു യാåതയാകുകയായിരുćു. 13 അയാൾ തെě േസവകരിൽ

പûുേപെര വിളിđ് അവെര മിćാ ഏൽĜിđിö്, ‘ഞാൻ തിരിെക വരുംവെരഈ

പണംെകാ÷ു വäാപാരം െചēുക’ എćു പറõു. 14 “എćാൽ, അയാെള

െവറുûിരുć åപജകൾ, ‘ഈ മനുഷäൻ ഞïെള ഭരിèുćതിൽ ഞïൾèു

താത്പരäമിĭ’എćുപറõ്അയാളുെട പിćാെലചåകവർûിയുെടഅടുേûè്

åപതിനിധികെളഅയđു. 15 “എîിലും രാജാവായിûെćഅേāഹംതിരിെđûി.
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താൻപണംഏൽĜിđിരുć േസവകർആപണംെകാ÷്എăു ലാഭമു÷ാèിെയć്

അറിേയ÷തിന് അേāഹം അവെര വിളിĜിđു. 16 “ഒćാമെûയാൾ വćു,

‘åപേഭാ, അïുതć മിćാ പûുകൂടി േനടിûćിരിèുćു’ എćു പറõു. 17

“അേĜാൾരാജാവ്, ‘വളെരനĭത്,സമർഥനായ ദാസാ, നീഈെചറിയകാരäûിൽ

വിശçസ്തനായിരുćേĭാ, നീ പûുപöണïളുെടഅധികാരിയായിരിèുക’എćു

പറõു. 18 “ര÷ാമെûയാൾ വćു, ‘åപേഭാ, അïുതć മിćാ അòുകൂടി

േനടിûćിരിèുćു’എćുപറõു. 19 “അതിന് രാജാവ്, ‘നീഅòുപöണïളുെട

അധികാരിയായിരിèുക’ എćു മറുപടി പറõു. 20 “എćാൽ ഇതിനുേശഷം

മെĤാരാൾ വć്, ‘åപേഭാ, ഇതാ താîളുെട പണം! ഞാൻഅത് ഒരു തൂവാലയിൽ

െകöിസൂêിđുെവđു. 21കാരണം, െവèാûത്എടുèുകയും വിതയ്èാûതു

െകാēുകയുംെചēുć കരുണയĤ മനുഷäനായ അïെയ ഞാൻ ഭയെĜöു’

എćു പറõു. 22 “രാജാവ്അയാേളാട് മറുപടിയായി, ‘ദുġദാസാ,ഞാൻനിെć

വിധിèുćത് നിെě വാèുകളാൽûെćആയിരിèും. ഞാൻ െവèാûത്

എടുèുകയും വിതയ്èാûതു െകാēുകയുംെചēുćകരുണയĤ മനുഷäൻഎćു

നീഅറിõിരുćേĭാ? 23പിെć, നീഎăുെകാ÷്എെěപണംബാîിെലîിലും

നിേêപിèാതിരുćു? എćാൽ ഞാൻ മടïിവć് അത് പലിശേയാടുകൂടി

വാïുമായിരുćേĭാ!’ 24 “പിെćഅേāഹംഅരിെകനിൽèുćവേരാട്, ‘ആമിćാ

അയാളുെട പèൽനിć് എടുû് പû് മിćായുĐവന് െകാടുèുക’ എćു

പറõു. 25 “‘åപേഭാ,അവനു പûു÷േĭാ!’അവർപറõു. 26 “‘ഉĐവർെèĭാം

അധികം നൽകെĜടും; എćാൽ ഒćും ഇĭാûവരിൽനിć് അവർèുĐ

അൽĜംകൂെടഎടുûുകളയെĜടും. 27തുടർć് രാജാവ്, നാം രാജാവായിûീരാൻ

ഇġെĜടാതിരുćനĊുെടശåതുèെളഇവിെട െകാ÷ുവć് നĊുെടമുĉിൽെവđു

വധിèുക’ എć് ആñാപിđു.” 28 ഈ കഥ പറõുതീർćതിനുേശഷം

േയശു അവിടെû അനുയായികളുെട മുćിലായി നടć് െജറുശേലമിേലèു

യാåതതുടർćു. 29 േയശു ഒലിവുമലയുെടഅരിെകയുĐ േബû്ഫാെഗ, െബഥാനä

എćീ åഗാമïളുെട സമീപെമûിയേĜാൾ തെě ശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപെര,

ഇïെനപറõയđു: 30 “നിïൾèു േനേരമുćിലുĐ åഗാമûിേലè് െചĭുക;

അതിൽ åപേവശിèുേĉാൾ,ആരും ഒരിèലും കയറിയിöിĭാûഒരു കഴുതèുöിെയ

അവിെട െകöിയിരിèുćതു നിïൾകാണും. അതിെനഅഴിđുെകാ÷ുവരിക.

31 അതിെന അഴിèുćെതăിന് എć് ആെരîിലും നിïേളാടു േചാദിđാൽ,

‘കർûാവിന് ഇതിെന ആവശäമു÷്’ എć് അയാേളാട് മറുപടി പറയുക.” 32

അയയ്èെĜöവർ േപായി, തïേളാടു പറõിരുćതുേപാെല ക÷ു. 33അവർ

കഴുതèുöിെയഅഴിèുേĉാൾഅതിെě ഉടമčർ, “നിïൾഈകഴുതèുöിെയ

അഴിèുćത്എăിന്?”എćു േചാദിđു. 34 “കർûാവിന് ഇതിെനആവശäമു÷്,”

അവർ മറുപടി പറõു. 35 അവർ കഴുതèുöിെയ േയശുവിെě അടുèൽ

െകാ÷ുവć് തïളുെട പുറîുĜായïൾ അതിെěേമൽ വിരിđ് േയശുവിെന

ഇരുûി. 36 അേāഹം േപാകുേĉാൾ ജനïൾ തïളുെട പുറîുĜായïൾ

വഴിയിൽവിരിđു. 37ഒലിവുമലയുെടഇറèûിന്അടുû് േയശുഎûിയേĜാൾ,
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തïൾക÷സകലഅþുതåപവൃûികെളയുംകുറിđ്ആനąിđ്ശിഷäĈാരുെട

കൂöം ഒćാെക ൈദവെû വാഴ്ûിെèാ÷്: 38 “കർûാവിെě നാമûിൽ

വരുć രാജാവ് വാഴ്ûെĜöവൻ! “സçർഗûിൽസമാധാനം;സçർേഗാćതïളിൽ

മഹûçം” എć് അതäുđûിൽ ആർûു. 39 ജനèൂöûിൽ ഉ÷ായിരുć

ചില പരീശĈാർ േയശുവിേനാട്, “ഗുേരാ, അïയുെട ശിഷäĈാെര ശാസിèുക!”

എćു പറõു. 40 “അവർ മി÷ാതിരുćാൽഈകĭുകൾആർûുവിളിèും,”

േയശു åപതിവചിđു. 41 േയശു െജറുശേലമിനു സമീപം എûി, ആ നഗരം

ക÷േĜാൾഅതിെനèുറിđു വിലപിđുെകാ÷് 42അേāഹം പറõു: “നിനèു

സമാധാനേമകുć കാരäïൾ ഇേĜാെഴîിലും നീ അറിõിരുെćîിൽ എåത

നćായിരുćു! പേê, ഇേĜാൾ അവ നിനè് അേഗാചരïളായിരിèുćു.

43 നിെě ശåതുèൾ നിനèുചുĤും കിടïു കുഴിđ് നിെć വലയംെചയ്ത്

എĭാവശûുനിćും നിെć െഞരുèുć കാലം വരുćു. 44അവർ നിെćയും

നിെě മതിലുകൾèുĐിലുĐ നിെě മèെളയും നിലംപരിചാèും. അവർ ഒരു

കĭിനുമീേത മെĤാരു കĭ് േശഷിĜിèുകയിĭ.ൈദവം നിെćസąർശിđ കാലം നീ

തിരിđറിയാതിരുćതുെകാ÷് ഇതു നിനèു സംഭവിèും.” 45 പിെć അേāഹം

ൈദവാലയാîണûിൽ െചć്, അവിെട വäാപാരം നടûിെèാ÷ിരുćവെര

പുറûാèിûുടïി. 46 അേāഹം അവേരാടു പറõു: “‘എെě ആലയം

åപാർഥനാലയം ആയിരിèും’ എćു േരഖെĜടുûിയിരിèുćു; നിïേളാ,

അതിെന ‘െകാĐèാരുെട ഗുഹ’ആèിയിരിèുćു.” 47ഇതിനുേശഷംഅേāഹം

ദിവേസനൈദവാലയûിൽഉപേദശിđുേപാćു.എćാൽ,പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

േവദñരും ജനേനതാèĈാരും അേāഹെû വധിèാനുĐ പĂതി

ആസൂåതണം െചയ്തുതുടïി. 48 ജനïെളĭാം അേāഹûിെě വചനûിൽ

ആകൃġരായിരുćതിനാൽ, അതിെനാരു മാർഗവും കെ÷ûാൻ അവർèു

കഴിõിĭ.

20ഒരു ദിവസം േയശു ൈദവാലയാîണûിൽ ജനെû ഉപേദശിèുകയും

സുവിേശഷം േഘാഷിèുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćേĜാൾ

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും സമുദായേനതാèĈാേരാെടാû്

അേāഹûിെě അടുèൽവć്, 2 “എă് അധികാരûാലാണ് താîൾ ഈ

കാരäïൾെചēുćത്?ഞïേളാടു പറയുക.ആരാണ് താîൾè്ഈഅധികാരം

തćത്?” എćു േചാദിđു. 3അതിനുûരമായി േയശു, “ഞാനും നിïേളാട് ഒരു

േചാദäം േചാദിèാം; 4സ്നാനം നൽകാനുĐഅധികാരം േയാഹćാന് ലഭിđത്

സçർഗûിൽനിേćാ മനുഷäരിൽനിേćാ?” 5 അവർ അതിെനĜĤി പരസ്പരം

ചർđെചയ്തു: “‘സçർഗûിൽനിć്’ എćു നാം പറõാൽ, പിെć നിïൾ

േയാഹćാനിൽ വിശçസിèാതിരുćത് എăുെകാ÷് എć് അേāഹം നേĊാടു

േചാദിèും. 6 ‘മനുഷäരിൽനിć്,’എćുപറõാേലാ, ജനെമĭാം നെĊകെĭറിയും;

കാരണം േയാഹćാൻ ഒരു åപവാചകനാെണć് ജനïൾèു േബാധäമായിരിèുćു.”

7 ഒടുവിൽ അവർ മറുപടിയായി, “അത് എവിെടനിć് എćു ഞïൾè്

അറിõുകൂടാ”എćുപറõു. 8അേĜാൾ േയശു, “എă്അധികാരûാലാണ്
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ഞാൻഈ കാരäïൾ െചēുćെതć് ഞാനും നിïേളാടു പറയുćിĭ” എć

മറുപടിയും നൽകി. 9തുടർć്അേāഹം ജനïേളാട്ഈസാദൃശäകഥപറõു:

“ഒരു മനുഷäൻ ഒരു മുăിരിേûാĜ് നöുപിടിĜിđു. അത് ഏതാനും കർഷകെര

പാöûിേനൽĜിđിö്, ദീർഘനാളെû åപവാസûിനായി വിേദശûുേപായി. 10

വിളെവടുĜുകാലംആയേĜാൾ, പാöèർഷകരിൽനിć് മുăിരിേûാĜിെല വിളവിൽ

തനിèുĐഓഹരി വാേï÷തിന്അേāഹംഅവരുെടഅടുേûè് ഒരു ദാസെന

അയđു. എćാൽ, പാöèർഷകർഅവെന മർദിđ് െവറുംൈകേയാെട തിരിെക

അയđു. 11 മുăിരിേûാĜിെě ഉടമčൻ മെĤാരു ദാസെന അയđു; എćാൽ

അയാെളയുംഅവർ മർദിđ്അപമാനിđ് െവറുംൈകേയാെടതിരിെകഅയđു. 12

മൂćാമതും ഒരാെളഅയđു.അയാെള മുറിേവൽĜിđു പുറû്എറിõുകളõു. 13

“അേĜാൾ മുăിരിേûാĜിെě ഉടമčൻപറõു: ‘ഇനിഞാൻഎăുെചēും?

എെě åപിയമകെനഞാൻഅയയ്èും; ഒരുപേêഅവർഅവെനആദരിേđèും.’

14 “എćാൽ,ആകർഷകർ മകെനക÷േĜാൾപരസ്പരംഇïെനചർđെചയ്തു,

‘ഇവനാണ്അവകാശി; വരൂ, നമുè് ഇവെന െകാćുകളയാം; എîിൽഇതിെനĭാം

നാം അവകാശികളാകും.’ 15 അïെന അവർ അവെന മുăിരിേûാĜിന്

പുറേûèുവലിđിഴđു െകാ÷ുേപായി െകാćുകളõു. “മുăിരിേûാĜിെě

ഉടമčൻഇനിഅവേരാട്എïെനയാണ് åപതികരിèുക? 16അേāഹംവć്ആ

പാöèർഷകെര വധിđ് മുăിരിേûാĜ് േവെറ ആളുകെള ഏൽĜിèും.” ഇതു

േകö ജനം, “ഈ കഥ ഒരിèലും യാഥാർഥäമാകാതിരിèെö” എćു പറõു.

17 അേĜാൾ േയശു ജനെû അർഥപൂർണമായി േനാèിെèാ÷്, “‘ശിğികൾ

ഉേപêിđആകĭുതെć മൂലèĭായിûീർćു,’ എć തിരുെവഴുû് നിïൾ

വായിđിöിേĭ? 18ഈകĭിേĈൽവീഴുćവെരĭാംതകർćുേപാകും.അത്ആരുെടേമൽ

വീഴുേćാഅയാൾ തരിĜണമാകും” എćു പറõു. 19 േയശുഈസാദൃശäകഥ

തïൾèു വിേരാധമായിöാണ് പറõെതćു മനĢിലാèിയിö്, േവദñരും

പുേരാഹിതമുഖäĈാരുംഎåതയും െപെöćുതെćഅേāഹെûബĆനčനാèാൻ

മാർഗംആരാõു,എćാൽഅവർജനേരാഷം ഭയെĜöു. 20അവർ േയശുവിെന

സസൂê്മം നിരീêിđുെകാ÷ിരുćു. േയശുവിെന വാèിൽèുടുèി േറാമൻ

നിയമåപകാരമുĐവĭകുĤവും െചēിđ് േറാമൻ ഭരണാധികാരിè് ഏൽĜിèാനുĐ

പഴുത് അേനçഷിèാനായി, നീതിമാĈാെരćു നടിèുć രഹസäദൂതĈാെര

േയശുവിെěസമീപേûèയđു. 21അവർഅേāഹേûാടു േചാദിđു: “ഗുേരാ,അï്

ശരിയായിöുĐതു åപസ്താവിèുകയുംഉപേദശിèുകയുംപêേഭദരഹിതനായി

സതäം അനുസരിđുമാåതം ൈദവികമാർഗം പഠിĜിèുകയുംെചēുćു എć്

ഞïൾèറിയാം. 22 നാം േറാമൻ ൈകസർè് നികുതി െകാടുèുćതു

ശരിയാേണാ?” 23 അവരുെട തåăം മനĢിലാèിയിö് അേāഹം അവേരാട്, 24

“ഒരു ദിനാർനാണയം കാണിèുക” എćു പറõു. അതിനുേശഷം “ആരുെട

രൂപവും ലിഖിതവുമാണ് ഇതിേĈലുĐത്?” എć് േയശു അവേരാടു േചാദിđു.

“ൈകസറുേടത്” അവർ മറുപടി പറõു. 25 “അïെനെയîിൽ, ൈകസർè്

നൽേക÷ത്ൈകസർèുംൈദവûിന് നൽേക÷ത്ൈദവûിനും നൽകുക,”
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എć് അേāഹം അവേരാടു പറõു. 26 അïെന, ജനïളുെടമുĉിൽെവđ്

അേāഹെûവാèിൽകുടുèാൻകഴിയാെതഅവർഅേāഹûിെě മറുപടിേകö്

ആċരäെĜöു മി÷ാതിരുćു. 27പുനരുüാനംഇെĭćുവാദിèുćസദൂകäരിൽ

ചിലർ ഒരു േചാദäവുമായി േയശുവിെěഅടുèൽവćു. 28അവർഅേāഹേûാട്

ഇïെന േചാദിđു: “ഗുേരാ, ഒരാളുെടസേഹാദരൻമèളിĭാെത മരിđുേപാകുകയും

ഭാരä േശഷിèുകയും െചēുെćîിൽ,അയാൾആവിധവെയവിവാഹംെചയ്തു

സേഹാദരനുേവ÷ി മèെള ജനിĜിèണെമćു േമാശ കൽĜിđിöു÷േĭാ. 29

ഒരിടû്ഏഴ്സേഹാദരĈാർ ഉ÷ായിരുćു. ഒćാമൻ ഒരുസ്åതീെയവിവാഹംകഴിđു,

മèളിĭാûവനായിമരിđു. 30ര÷ാമനുംപിെćമൂćാമനുംഅവെളവിവാഹംകഴിđു;

31അïെനഏഴുേപരും വിവാഹംകഴിđു, മèളിĭാûവരായി മരിđു. 32ഒടുവിൽആ

സ്åതീയും മരിđു. 33അïെനെയîിൽപുനരുüിതജീവിതûിൽഅവൾആരുെട

ഭാരäയായിരിèും?അവർഏഴുേപരുംഅവെളവിവാഹംകഴിđിരുćേĭാ!” 34 േയശു

അവേരാടു പറõത്, “ഈ യുഗûിൽ ജീവിèുćവർ വിവാഹംകഴിèുകയും

വിവാഹംകഴിĜിđയയ്èുകയുംെചēുćു. (aiōn g165) 35എćാൽ, മരിđവരിൽനിćുĐ

പുനരുüാനûിന് േയാഗäരായി വരുംയുഗûിൽ åപേവശിèുേĉാൾ

വിവാഹംകഴിèുകേയാ വിവാഹംകഴിĜിđയയ്èുകേയാ െചēുćിĭ. (aiōn g165)

36 അവർ പുനരുüിതരായിരിèുകയാൽ ൈദവദൂതതുലäരും ൈദവപുåതരും

ആകുćു, അതുെകാ÷് അവർè് ഇനി മരിèാനും സാധäമĭ. 37 േമാശതെć

മുൾĜടർĜിെനĜĤിയുĐവിവരണûിൽ മരിđവർ ഉയിർെûഴുേćൽèുćുഎć്

നമുè് വäéമാèിûćിöു÷്; കർûാവിെനèുറിđ് ‘അåബാഹാമിെěൈദവവും

യിസ്ഹാèിെě ൈദവവും യാേèാബിെě ൈദവവും ആകുćു’ എćിïെന

േമാശപരാമർശിèുćു÷േĭാ. 38അവിടćു മരിđവരുെടൈദവമĭ, പിെćേയാ

ജീവനുĐവരുെടൈദവമാണ്.ൈദവദൃġിയിൽഎĭാവരുംജീവിđിരിèുćവർതെć.”

39 “ഗുേരാ, അïയുെട ഉûരം വളെര നćായിരിèുćു,” േവദñരിൽ ചിലർ

åപതികരിđു. 40ഇതിൽĜിെćഅേāഹേûാട് കൂടുതൽ േചാദäïൾ േചാദിèാൻ

ആർèും ൈധരäം വćിĭ. 41എćാൽ, േയശു അവേരാട് ഇïെന േചാദിđു:

“ദാവീദിെěപുåതനാണ് åകിസ്തുഎćു പറയുćത്എïെന? 42 ദാവീദുേപാലും

സîീർûനĜുസ്തകûിൽ: “‘കർûാവ്എെěകർûാവിേനാട്: 43 “ഞാൻനിെě

ശåതുèെള നിെě ചവിöടിയിലാèുംവെര നീഎെěവലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുക”’

എćു åപസ്താവിđേĭാ! 44 ദാവീദ് åകിസ്തുവിെന ‘കർûാേവ’എćുസംേബാധന

െചēുെćîിൽ åകിസ്തു ദാവീദിെě പുåതൻആകുćെതïെന?” 45ജനെമĭാം

åശĂിđുെകാ÷ിരിെè, േയശു തെěശിഷäĈാേരാടു പറõത്: 46 “േവദñെര

സൂêിèുക.അവർസçăംപദവി åപകടമാèുćനീ÷പുറîുĜായംധരിđുെകാ÷ു

ചăčലïളിൽനടć്അഭിവാദനംസçീകരിèാൻആåഗഹിèുćു. പĐികളിൽ

åപധാനഇരിĜിടïളും വിരുćുകളിൽആദരണീയർèായി േവർതിരിđിരിèുć

ഇരിĜിടവും അവർ േമാഹിèുćു. 47അവർ വിധവകളുെട സĉû് നിർലðം

അപഹരിđിö് േകവലം åപകടനാÿകമായനീ÷ åപാർഥനകൾെചാĭുകയുംെചēുćു.

അïെനയുĐവർഅതിഭീകരമായി ശിêിèെĜടും.”
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21 േയശു തലയുയർûിേനാèി, ധനികർ ൈദവാലയഭøാരûിൽ പണം

അർĜിđുെകാ÷ിരിèുćതു åശĂിđു. 2അേĜാൾ ദരിåദയായ ഒരു വിധവ

അവിെട വളെര െചറിയ ര÷് െചĉുനാണയïൾ അർĜിèുćതും അേāഹം

ക÷ു. 3 “ഈദരിåദയായവിധവ മെĤĭാവെരèാളും കൂടുതൽഅർĜിđിരിèുćു,

നിċയം എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 4 മെĤĭാവരും അവരുെട

സĉൽസമൃĂിയിൽനിćാണ്അർĜിđിരിèുćത്;ഇവേളാതെěദാരിåദäûിൽനിć്,

അവളുെട ഉപജീവനûിനു÷ായിരുćതു മുഴുവനും അർĜിđിരിèുćു,” എć്

അേāഹംപറõു. 5ചിലശിഷäർൈദവാലയെûèുറിđ്,അതു മേനാഹരമായ

കĭുകളാലും വഴിപാടായി ലഭിđ വസ്തുèളാലും അലംകൃതമായിരിèുćു

എćു പറõേĜാൾ േയശു ഇïെന åപതിവചിđു: 6 “നിïൾഈകാണുćത്,

ഒരു കĭിനുമീേത മെĤാരു കĭ് േശഷിèാûവിധം എĭാം നിലംെപാûുć

കാലം വരുćു.” 7 “ഗുേരാ, എേĜാഴാണ് ഈ കാരäïൾ സംഭവിèുക? അവ

സംഭവിèാറായി എćതിെě ലêണം എăായിരിèും?” അവർ േചാദിđു. 8

അേāഹംഅതിനു മറുപടി ഇïെനപറõു: “ആരും നിïെളവòിèാതിരിèാൻ

സൂêിèുക. ‘ഞാൻ ആകുćു åകിസ്തു’ എćും ‘സമയം അടുûിരിèുćു’

എćുംഅവകാശെĜöുെകാ÷് ധാരാളംേപർഎെěനാമûിൽവരും.അവരുെട

പിćാെല േപാകരുത്. 9 നിïൾ യുĂïെളèുറിđും കലാപïെളèുറിđും

േകൾèുേĉാൾ പരിåഭാăരാകരുത്. ഇവ ആദäം സംഭവിേè÷താകുćു.

എćാൽ, അåതെപെöć് യുഗാവസാനം സംഭവിèുകയിĭ.” 10 അേāഹം

തുടർćു, “ജനതകൾതĊിലും രാജäïൾതĊിലും യുĂംെചēും. 11 വലിയ

ഭൂകĉïളും േലാകûിെě വിവിധ ഭാഗïളിൽ êാമവും പകർđവäാധികളും

ഉ÷ാകും. ഭയാനകസംഭവïളും ആകാശû് വലിയ അþുതചിĎïളും

ദൃശäമാകും. 12 “എćാൽഇതിെനĭാംമുേĉ,എെěനാമംനിമിûംഅവർനിïെള

ബĆിതരാèി ഉപåദവിèും. നിïെളപĐികളിേലèുംകാരാഗൃഹïളിേലèും

വലിđിഴđുെകാ÷ുേപാകും; എെěഅനുയായികളായതിനാൽ, രാജാèĈാരുെടയും

അധികാരികളുെടയും മുĉിൽനിർûും. 13അതുനിïൾè്എെćèുറിđ്സാêäം

പറയാനുĐഅവസരമായിരിèും. 14അതുെകാ÷്എïെന åപതിവാദംനടûും

എć് ചിăിđ് മുൻകൂöി വäാകുലെĜേട÷തിĭ. 15എăുെകാെ÷ćാൽ, നിïളുെട

എതിരാളികളിൽആർèും െചറുûുനിൽèാേനാ എതിർûുപറയാേനാ കഴിയാû

വാèുകളും പരിñാനവും ഞാൻ നിïൾèു നൽകും. 16 മാതാപിതാèളും

സേഹാദരïളും ബĆുèളും സ്േനഹിതരും നിïെള ഒĤിെèാടുèും.

അവർ നിïളിൽ ചിലെര െകാćുകളയും. 17 നിïൾ എെě അനുയായികൾ

ആയിരിèുćതുനിമിûംസകലരും നിïെള െവറുèും. 18എćാൽ,നിïളുെട

ഒരു തലമുടിേപാലും നശിđുേപാകുകയിĭ. 19നിïളുെടൈčരäûാൽനിïൾ

ജീവൻ åപാപിèും. 20 “ൈസനäം െജറുശേലമിെന വലയംെചയ്തിരിèുćതു

കാണുേĉാൾ അതിെě നാശം അടുûിരിèുćു എćു നിïൾèറിയാൻ

കഴിയും. 21അേĜാൾ െയഹൂദäåപവിശäയിലുĐവർ മലകളിേലè് ഓടിേĜാകെö;

നഗരûിനകûുĐവർഅവിടംവിöു പുറûിറïി വരെö; നാöിൻപുറïളിലുĐവർ
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നഗരûിനുĐിൽ åപേവശിèാതിരിèെö. 22 കാരണം, åപവചനലിഖിതïൾ

എĭാം പൂർûിയാകുć åപതികാരകാലമാകുćു അത്. 23 ആ ദിവസïളിൽ

ഗർഭവതികൾèും മുലയൂöുć അĊമാർèും ഹാ കġം! േദശെûĭാം വലിയ

ദുരിതവും േദശവാസികൾെèതിേര േåകാധവും ഉ÷ാകും. 24അവരിൽഅേനകെര

വാളിനിരയാèുകയും മĤുĐവെര സകലരാåġïളിേലèും ബąികളാèി

െകാ÷ുേപാകുകയും െചēും. െയഹൂേദതരർè് അനുവദിèെĜöിരിèുć

കാലം പൂർûിയാകുംവെര അവർ െജറുശേലമിെന ചവിöിയരയ്èും. 25

“സൂരäനിലും ചåąനിലും നêåതïളിലും ചിĎïൾ ഉ÷ാകും; കടലിെěയും

ഭീകരതിരമാലകളുെടയും ഗർജനûാൽ ഭൂമിയിെല ജനസòയïൾ നടുïി

പരിåഭമിèും. 26ആകാശേഗാളïൾസçčാനûുനിćുവäതിചലിèുćതുെകാ÷്

േലാകûിന് എăു സംഭവിèാൻ േപാകുćു എć സംåഭമേûാെട മനുഷäർ

ഭീതിപൂ÷് േബാധരഹിതരായി നിപതിèും. 27 അേĜാൾ ശéിേയാടും

മഹാേതജേĢാടുംകൂെട മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) േമഘûിൽവരുćത്എĭാവരും

ദർശിèും. 28 ഇèാരäïൾ സംഭവിđുതുടïുേĉാൾ, ൈധരäപൂർവം

നിവർćുനിൽèുക; നിïളുെട വിേമാചനംസമീപമായിരിèുćു!” 29പിെć േയശു

അവേരാട്ഈസാദൃശäകഥപറõു: “അûിവൃêെûയും മĤു വൃêïെളയും

åശĂിđുേനാèുക; 30 അവ േകാമളമായി തളിർèുേĉാൾ േവനൽèാലം

സമീപിđിരിèുćു എć് ആരും പറയാെതതെć നിïൾ åഗഹിèുćേĭാ. 31

അതുേപാെലതെć,ഈകാരäïൾസംഭവിèുćതുകാണുേĉാൾൈദവരാജäവും

ആസćമായിരിèുെććു നിïൾèു മനĢിലാèാം. 32 “ഞാൻ നിïേളാടു

പറയെö, ഇവെയĭാംസംഭവിđുതീരുćതുവെരഈതലമുറഅവസാനിèുകയിĭ,

നിċയം. 33 ആകാശവും ഭൂമിയും നശിđുേപാകും; എെě വചനïേളാ,

അനശçരമായിരിèും. 34 “സൂêിèുക!സുഖേലാലുപതയിലും മദäാസéിയിലും

മതിമറćും, ജീവിേതാത്കണ്ഠയിൽആമìരായും മąമനസ്èരായിûീർćിö്

ആ നാൾ ഒരു െകണി എćേപാെല തികđും അåപതീêിതമായി നിïൾèു

വരാതിരിèെö. 35ആ ദിവസം സകലഭൂവാസികളുെടേമലും വരും. 36എേĜാഴും

åപാർഥനാനിരതരായി ജാåഗതേയാടിരിèുക! താമസംവിനാസംഭവിèാനിരിèുć

ഈ ഭീകരാനുഭവïളിൽനിെćĭാം രêേനടാൻ സുശéരാകുćതിനും

മനുഷäപുåതെě മുĉാെക നിർലðം നിൽèുćതിനും അേĜാൾ നിïൾèു

കഴിയും.” 37 േയശു പകെലĭാം ൈദവാലയûിൽ ഉപേദശിèുകയും

സĆäയാകുേĉാൾ ഒലിവുമലയിൽ െചćു രാപാർèുകയും െചയ്തുവćു. 38

അേāഹûിെě വചനം േകൾേè÷തിന് ജനെമĭാം അതിരാവിെലതെćഎഴുേćĤ്

ൈദവാലയûിൽവćുെകാ÷ിരുćു.

22 െപസഹാെയćുംവിളിèെĜöിരുćപുളിĜിĭാûഅĜûിെěെപരുćാൾ

അടുûുവരികയായിരുćു. 2പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും േയശുവിെന

ഉĈൂലനംെചēുćതിനു ഗൂഢാേലാചന നടûിവരികയായിരുćു, എćാൽ

അവർ ജനûിെě åപതികരണം ഭയെĜöിരുćു. 3 ആ സമയû്, പåă÷്

അെĜാസ്തലĈാരിൽ ഒരാളായിരുć യൂദാ ഈസ്കേരäാûിൽ സാûാൻ
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åപേവശിđു. 4 അയാൾ പുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടയും ൈദവാലയûിെല

പടനായകരുെടയുംഅടുèൽെചć് േയശുവിെനഎïെനഒĤിെèാടുèാെമć്

അവരുമായി കൂടിയാേലാചിđു. 5അവർഅതäധികംആനąിđ്അയാൾèുപണം

നൽകാെമć് വാëാനംെചയ്തു. 6അയാൾഅതിനുസĊതിđു. േയശുവിനുചുĤും

ജനèൂöം ഇĭാûസമയംേനാèി യൂദാ, േയശുവിെന അറģ് െചēിèാനുĐ

തèംേനാèിെèാ÷ിരുćു. 7െപസഹാèുõാടിെനയാഗംഅർĜിേè÷ുć

പുളിĜിĭാû അĜûിെě ദിവസം വćുേചർćു. 8 േയശു പേåതാസിെനയും

േയാഹćാെനയും വിളിđ് “നിïൾേപായി നമുèു െപസഹഭêിേè÷തിനുĐ

ഒരുèïൾനടûുക”എćുപറõയđു. 9 “ഞïൾഎവിെടയാണ് െപസഹ

ഒരുേè÷ത്?”എć്അവർ േചാദിđു. 10 േയശു ഉûരമായി, “നിïൾെജറുശേലം

പöണûിനുĐിൽ കടèുേĉാൾ ഒരുകുടം െവĐം ചുമćുെകാ÷ുേപാകുć

ഒരുവൻനിïൾèുേനേര വരും.അയാൾകയറുćവീöിേലè്അയാളുെട പിćാെല

െചĭുക. 11 ആ വീടിെě ഉടമčേനാട്, ‘ഞാൻ എെě ശിഷäĈാേരാെടാû്

െപസഹആചരിèാനുĐവിരുćുശാലഎവിെട, എć് ഗുരു േചാദിèുćുഎćു

പറയുക’എćു പറõു. 12വിശാലവുംസുസðവുമാെയാരു മാളികമുറിഅയാൾ

നിïൾèുകാണിđുതരും;അവിെടനമുèുേവ÷ി ഒരുèïൾെചēുക”എćു

പറõു. 13 അവർ േപായി, േയശു അവേരാടു പറõിരുćതുേപാെലതെć

എĭാംക÷ു;അവിെടഅവർ െപസഹഒരുèി. 14സമയംആയേĜാൾ േയശുവും

അെĜാസ്തലĈാരും െപസഹാചരണûിന് ഇരുćു. 15 േയശുഅവേരാട്, “എെě

പീഡാനുഭവûിനുമുĉ് നിïേളാടുകൂെടഈെപസഹകഴിèാൻഞാൻവളെര

വാóിđു. 16ൈദവരാജäûിൽഅതു പരിപൂർണമാകുćതുവെരഞാൻ ഇനി

അതു ഭêിèുകയിĭ എćുഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു” എćു പറõു. 17

പിെćപാനപാåതംഎടുûുൈദവûിന്സ്േതാåതംെചയ്തേശഷംപറõു: “ഇതു

വാïി പîിടുക. 18ൈദവരാജäം വരുćതുവെര മുăിരിയുെട ഫലûിൽനിć്

ഞാൻ വീ÷ും പാനം െചēുകയിĭ എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.” 19

തുടർć് അവിടć് അĜം എടുû് ൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്ത്, നുറുèി

അവർèു െകാടുûുെകാ÷്, “ഇതു നിïൾèുേവ÷ി അർĜിèെĜടുć

എെě ശരീരമാകുćു. എെě ഓർമയ്èായി ഇതു െചēുക” എćു പറõു.

20അതുേപാെലതെć അവിടć് അûാഴûിനുേശഷം, പാനപാåതം എടുû്,

“ഈ പാനപാåതം നിïൾèുേവ÷ി െചാരിയെĜടുć എെě രéûിെല

േåശഷ്ഠമായ ഉടĉടിആകുćു,”എćു പറõു. 21 “എćാൽ,ഈേമശേമൽûെć

എെć ഒĤിെèാടുèുćവെěൈകഎെěഅരിെകയു÷്. 22ൈദവികപĂതി

അനുസരിđുതെć മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) ഇതാ േപാകുćു; എćാൽ, എെć

ഒĤിെèാടുèുćവെě čിതി അതിഭയാനകം!” 23 “ആരായിരിèും ഇതു

െചēുക,” എć് അവർ പരസ്പരം േചാദിđുതുടïി. 24തïളിൽആെരയാണ്

ഏĤവും േåശഷ്ഠനായി കരുേത÷െതć് േവെറാരു വിഷയവും അവർèിടയിൽ

ചർđയായി. 25 േയശുഅവേരാടു പറõു: “ഈ േലാകûിെല ഭരണകർûാèൾ

തïളുെട åപജകളുെടേമൽആധിപതäംനടûുćു. തïളുെടേമൽ േസçėാധിപതäം
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നടûുćവെര ജനം തïളുെട അഭäുദയകാംêികൾ എćും വിളിèുćു. 26

എćാൽ, നിïൾഅനുവർûിേè÷ത് അïെനയĭ. നിïളിെല മഹാĈാർ

ഏĤവും ഇളയവെരേĜാെലയും േനതാèൾശുåശൂഷകെരേĜാെലയുംആയിരിèണം.

27ഇവരിൽആരാണു മഹാൻ? ഭêണûിനിരിèുയാേളാശുåശൂഷിèുćയാേളാ?

ഭêണûിന് ഇരിèുćയാളേĭ? എćാൽ ഞാൻ നിïളുെട മധäûിൽ ഒരു

ശുåശൂഷകെനേĜാെലയാണേĭാ. 28ഞാൻഅഭിമുഖീകരിđപരീêകളിൽഎെć

വിöുപിരിയാെതഎേćാെടാĜം നിćവർനിïളാണേĭാ. 29എെěപിതാവ്എനിè്

രാജäഭാരംകൽĜിđുതćതുേപാെലഞാൻനിïൾèുംതരുćു. 30അïെനനിïൾ

എെěരാജäûിൽ,എെě േമശയിൽനിć് ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയും െചēും,

സിംഹാസനčരായിഇåസാേയലിെലപåă÷് േഗാåതïെളനäായംവിധിèുകയും

െചēും. 31 “ശിേമാേന, ശിേമാേന, സാûാൻനിïൾഓേരാരുûെരയും േഗാതĉു

പാĤുćതുേപാെല പാേĤ÷തിന് അനുവാദം േചാദിđു; 32 എćാൽ നിെě

വിശçാസം നġെĜöുേപാകാതിരിèാൻ ഞാൻ നിനèുേവ÷ി åപാർഥിđു. നീ

തിരിđുവćേശഷം നിെě സേഹാദരĈാെര ഉറĜിđുെകാĐണം.” 33 അേĜാൾ

ശിേമാൻ, “കർûാേവ, അïേയാടുകൂെട തടവിലാകാനും മരിèാനും ഞാൻ

തēാറാണ്” എćു പറõു. 34 േയശുഅവേനാട്, “പേåതാേസ,ഞാൻ നിേćാടു

പറയുćു:എെćഅറിയുćിĭഎć് നീ മൂćുåപാവശäം തിരസ്കരിđു പറയുംവെര

ഇćു േകാഴി കൂവുകയിĭ.” 35പിെć േയശുഅവേരാടു േചാദിđു: “ഞാൻനിïെള

മടിĠീലേയാസòിേയാ െചരിേĜാകൂടാെതഅയđേĜാൾനിïൾè്എെăîിലും

കുറവു÷ാേയാ?” “ഒരു കുറവും ഉ÷ായിĭ”അവർ മറുപടി പറõു. 36 േയശു തുടർć്

അവേരാടു പറõത്: “എćാൽ ഇേĜാൾ മടിĠീലയുĐവൻ അത് എടുèുക;

അതുേപാെലതെćസòിയും. നിïളുെടപèൽഒരു വാൾഇĭാെയîിൽതെě

വസ്åതം വിĤ് ഒരു വാൾവാïുക. 37 ‘അവൻഅധർമികളുെട കൂöûിൽഎĚെĜöു,’

എćു േരഖെĜടുûിയിരിèുć åപവചനം എćിൽ നിറേവേറ÷താകുćു.

അേത, എെćèുറിđ് എഴുതിയിöുĐെതĭാം പൂർûീകരിèെĜടണം.” 38

അതിനു ശിഷäĈാർ, “ഇതാ, കർûാേവ, ഇവിെട ര÷് വാൾ ഉ÷്” എćു

പറõു. “അതു മതി,” അേāഹം ഉûരം പറõു. 39 ഇതിനുേശഷം േയശു

മാളികമുറിè് പുറûിറïി പതിവുേപാെല ഒലിവുമലയിേലèു യാåതയായി;

ശിഷäĈാർ അേāഹെû അനുഗമിđു. 40 അവിെട എûിയേĜാൾ അേāഹം

അവേരാട്, “åപേലാഭനûിൽഅകെĜടാതിരിèാൻ åപാർഥിèുക”എćു പറõു.

41 പിെć അവരിൽനിć് ഒരു കേĭറു ദൂരûിനĜുറം െചćു മുöുകുûി, 42

“പിതാേവ, തിരുവിġെമîിൽഈപാനപാåതംഎćിൽനിć് മാĤണേമ;എîിലും

എെě ഇġമĭ, അവിടെûഇġംേപാെലതെćആകെö” എćു åപാർഥിđു. 43

സçർഗûിൽനിć് ഒരു ദൂതൻ åപതäêനായി അേāഹûിന് ശéിപകർćു.

44 പിെć, േയശു അതിേവദനയിലായി, അതäധികം തീåവതേയാെട åപാർഥിđു.

അേāഹûിെě വിയർĜ് വലിയ രéûുĐികൾേപാെല നിലûുവീണു. 45 åപാർഥന

കഴിõ്അേāഹംഎഴുേćĤ് ശിഷäĈാരുെടഅടുèൽതിരിെđûിയേĜാൾ,അവർ

ദുഃഖûാൽ തളർć് ഉറïിേĜായിരിèുćതു ക÷്, 46 “നിïൾ ഉറïുćത്
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എă്?എഴുേćൽèൂ, åപേലാഭനûിൽഅകെĜടാതിരിèാൻ åപാർഥിèുക”എć്

േയശു അവേരാടു പറõു. 47 േയശു സംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾûെć

ഒരു ജനèൂöം അവിെട വćുേചർćു. പåă÷് ശിഷäĈാരിൽ ഒരാളായ യൂദാ

ആയിരുćു അവർèു വഴികാöിയായി നടćിരുćത്. അയാൾ േയശുവിെന

ചുംബിേè÷തിന് അേāഹûിെě അടുേûèുെചćു. 48 എćാൽ

േയശു അയാേളാട്, “യൂദാേയ, നീ ചുംബനം െകാ÷ാേണാ മനുഷäപുåതെന

ഒĤിെèാടുèുćത്?” എćു േചാദിđു. 49എăാണുസംഭവിèാൻ േപാകുćെതćു

േയശുവിെě കൂെടയു÷ായിരുć ശിഷäĈാർ åഗഹിđിö്, “കർûാേവ, ഞïൾ

വാെളടുûു െവöണേമാ?”എćു േചാദിđു. 50അവരിൽഒരാൾ മഹാപുേരാഹിതെě

ദാസെന െവöി, അയാളുെട വലതുകാത് േഛദിđുകളõു. 51 “അരുത്, അത്

പാടിĭ,” േയശു പറõു. പിെć അേāഹം അവെě കാതിൽ െതാö് അവെന

സൗഖäമാèി. 52തനിെèതിേരവćപുേരാഹിതമുഖäĈാേരാടുംൈദവാലയûിെല

പടനായകĈാേരാടും സമുദായേനതാèĈാേരാടും േയശു, “ഞാൻ ഒരു വിപ്ളവം

നയിèുćതിനാലാേണാനിïൾഎെćപിടിđുെകöാൻവാളുകളും വടികളുേമăി

വരുćത്? 53 ഞാൻ ദിവസവും ൈദവാലയാîണûിൽ നിïേളാടുകൂെട

ആയിരുćേĜാൾ നിïൾഎെěേമൽൈകെവđിĭ. എćാൽ ഇതു നിïളുെട

സമയം, അĆകാരം അധികാരം നടûുćസമയം” എćു പറõു. 54അവർ

േയശുവിെനപിടിđു മഹാപുേരാഹിതെěഅരമനയിേലè് െകാ÷ുേപായി. പേåതാസ്

അൽĜം അകലംവിö് പിćാെല െചćു. 55ചിലർ അരമനാîണûിന് നടുവിൽ

തീ കûിđ് ഒćിđിരുćേĜാൾ പേåതാസും അവേരാെടാĜം േചർćു. 56 ഒരു

േവലèാരി െപൺകുöി തീയുെട åപകാശûിൽ അയാൾ ഇരിèുćതു ക÷ു;

സൂêിđുേനാèിയിö്, “ഈമനുഷäനുംഅയാളുെടഅനുയായികളിൽ ഒരാളാണ്”

എćു പറõു. 57എćാൽപേåതാസ്അതു നിേഷധിđ്, “സ്åതീേയ,ഞാൻഅയാെള

അറിയുćിĭ”എćുപറõു. 58അൽĜസമയംകഴിõ് േവെറ ഒരാൾഅയാെള

ക÷ിö്, “നീയും അവരുെട കൂöûിലുĐവൻ” എćു പറõു. “മനുഷäാ, ഞാൻ

അèൂöûിലുĐവനĭ,” പേåതാസ് മറുപടി പറõു. 59ഏകേദശം ഒരു മണിèൂർ

കഴിõു മെĤാരാൾ ഉറĜിđുപറõു: “തീർđയായും ഇയാൾഅയാേളാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćആൾതെć. േനാèൂ ഇയാളും ഗലീലèാരനാണേĭാ!” 60അതിനു

പേåതാസ്, “േഹ മനുഷäാ, നീ പറയുćത്എăാെണć്എനിèു മനĢിലാകുćിĭ”

എć് ഉûരം പറõു. പേåതാസ്സംസാരിèുേĉാൾ േകാഴി കൂവി. 61അേĜാൾ

കർûാവ് തിരിõ് പേåതാസിെനസൂêിđുേനാèി. “ഇć് േകാഴി കൂവുćതിനുമുĉ്

മൂćുåപാവശäം നീ എെć തിരസ്കരിèും,” എćു കർûാവ് തേćാടു

പറõിരുćവാè്ഓർû് 62പേåതാസ് പുറേûèുേപായിഅതിദുഃഖേûാെട

െപാöിèരõു. 63 േയശുവിനു കാവൽനിćിരുć പടയാളികൾ അേāഹെû

പരിഹസിèാനുംഅടിèാനും തുടïി. 64അേāഹûിെěകĚ് മൂടിെèöിയിö്,

“ആരാണ് നിെć അടിđത്? ഞïേളാട് åപവചിèുക!” എćിïെനയും 65

മĤുപലതും അേāഹെû അപഹസിđുെകാ÷് അവർ പറõു. 66 േനരം

പുലർćേĜാൾ, സമുദായേനതാèĈാരും പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും
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ഉൾെĜö നäായാധിപസമിതി സേĊളിđ് േയശുവിെന തïളുെടമുĉിൽ വരുûി.

67 “നീ åകിസ്തുവാേണാ,” അവർ ആരാõു, “ഞïേളാടു പറയുക.” അതിന്

േയശു, “ഞാൻ നിïേളാടു പറõാലും നിïൾഎെć വിശçസിèുകയിĭ, 68

ഞാൻേചാദിèുćേചാദäïൾèുനിïൾഉûരംപറയുകയുമിĭ. 69എćാൽ

മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) ൈദവശéിയുെട വലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുć

സമയം ഇതാ വെćûിയിരിèുćു” എć് ഉûരം പറõു. 70 “നീ അേĜാൾ

ൈദവപുåതൻതെćേയാ?”അവർഎĭാവരും ഒേരസçരûിൽ േചാദിđു. “നിïൾ

പറõതുേപാെലതെć; ഞാൻ ആകുćു,” േയശു ഉûരം പറõു. 71

അേĜാൾഅവർ, “ഇനി നമുè് േവെറസാêäûിെěആവശäംഎă്?അവെě

വായിൽനിćുതെćനാംഅതു േകöുകഴിõേĭാ”എćു പറõു.

23അനăരം ആ സംഘം ഒćാെക എഴുേćĤ് േയശുവിെന േറാമൻ

ഭരണാധികാരിയായ പീലാേûാസിെěഅടുേûè് െകാ÷ുേപായി. 2 “ഈ

മനുഷäൻഞïളുെടജനïെളവഴിെതĤിèുćതായിഞïൾക÷ിരിèുćു.

ൈകസർèു നികുതി െകാടുèുćത് ഇയാൾ വിലèുകയും താൻ åകിസ്തു

എćരാജാവാെണć്അവകാശെĜടുകയും െചēുćു,”എćുപറõുെകാ÷്

അവർ അേāഹûിെěേമൽ കുĤം ആേരാപിèാൻ തുടïി. 3 പീലാേûാസ്

േയശുവിേനാട്, “നീയാേണാ െയഹൂദരുെട രാജാവ്?” എćു േചാദിđു. അതിന് േയശു,

“അേത, താîൾ പറയുćതുേപാെലതെć”എćു മറുപടി പറõു. 4അേĜാൾ

പീലാേûാസ് പുേരാഹിതമുഖäĈാേരാടും ജനèൂöേûാടും, “ഞാൻഈമനുഷäനിൽ

കുĤെമാćും കാണുćിĭ” എćു åപഖäാപിđു. 5അതിന് അവർ, “ഇവൻ അï്

ഗലീലാåപവിശäയിൽആരംഭിđ് ഇï് െയഹൂദäവെരഎĭായിടûും ജനïെള തെě

ഉപേദശംെകാ÷് കലഹിĜിèുകയാണ്” എćു തറĜിđുപറõു. 6ഇതു േകöേĜാൾ

പീലാേûാസ് േചാദിđു: “ഈമനുഷäൻഗലീലèാരേനാ?” 7 േയശു െഹേരാദാവിെě

അധികാരപരിധിയിൽ ഉൾെĜöവൻ എćറിõിö്, അയാൾ അേāഹെû ആ

സമയûു െജറുശേലമിൽ ഉ÷ായിരുć, െഹേരാദാവിെě അടുേûèയđു.

8 േയശുവിെന ക÷് െഹേരാദാവ് അതäധികം ആനąിđു, കാരണം അയാൾ

വളെരèാലമായിഅേāഹെûകാണാൻആåഗഹിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു.

േയശുവിെനèുറിđു േകöിരുćതിെěഅടിčാനûിൽ,അേāഹംഎെăîിലും

അþുതം åപവർûിèുćതു കാണാെമćു åപതീêിđു. 9അയാൾ േയശുവിേനാട്

ഒേöെറ േചാദäïൾ േചാദിെđîിലും േയശു അയാൾè് യാെതാരുûരവും

നൽകിയിĭ. 10പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും ശéിയുéംഅേāഹûിൽ

കുĤം ആേരാപിđുെകാ÷ിരുćു. 11 െഹേരാദാവും അയാളുെട ൈസനികരും

അേāഹെûപുėിèുകയുംപരിഹസിèുകയും െചയ്തു. പിെć,അേāഹെû

വിശിġമായ പുറîുĜായം ധരിĜിđ് പീലാേûാസിെěഅടുേûè് മടèിഅയđു.

12അć് െഹേരാദാവും പീലാേûാസുംസ്േനഹിതĈാരായിûീർćു;അതിനുമുĉ്

അവർപരസ്പരംശåതുèളായിരുćു. 13പീലാേûാസ് പുേരാഹിതമുഖäĈാെരയും

ഭരണാധികാരികെളയും ജനïെളയും വിളിđുകൂöി, അവേരാട് ഇïെന

വിധിåപസ്താവിđു: 14 “ഈമനുഷäൻജനïെളകലഹûിനായി േåപരിĜിèുćു
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എćു പറõ് നിïൾ ഇയാെള എെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു. ഞാൻ

നിïളുെടമുĉാെകഇയാെള വിസ്തരിđിöും ഇയാൾെèതിേര നിïൾ ഉćയിèുć

ആേരാപണïൾè് യാെതാരടിčാനവും കാണാൻകഴിõിĭ; 15 െഹേരാദാവിനും

അതുകഴിõിĭ;അേāഹംഇയാെളനĊുെടഅടുèൽമടèിഅയđിരിèുćേĭാ.

ഇയാൾ മരണേയാഗäമായെതാćും െചയ്തിöിĭ. 16 അതുെകാ÷് ഇയാെള

ചĊöിെകാ÷് അടിĜിđ് നാം വിöയയ്èും.” 17 െപസഹാേഘാഷേവളയിൽ

ജനèൂöം െതരെõടുèുćഒരുതടവുകാരെനഭരണാധികാരി േമാചിĜിèുക

പതിവു÷ായിരുćു. 18അവർഒĤസçരûിൽഉറെèവിളിđു: “ഇവെനനീèിèളയുക,

ബറĒാസിെന േമാചിĜിèുക!” 19 (എćാൽഈബറĒാസ് നഗരûിലു÷ായ

ഒരു കലാപവും െകാലപാതകവും നിമിûം തടവിൽ അടയ്èെĜöവൻ

ആയിരുćു.) 20 േയശുവിെന േമാചിĜിèാൻആåഗഹിđ് പീലാേûാസ്അവേരാടു

വീ÷ും സംസാരിđു. 21അവേരാ, അതäുđûിൽ “അവെന åകൂശിè, അവെന

åകൂശിè” എćു വിളിđുപറõുെകാ÷ിരുćു. 22 പീലാേûാസ് മൂćാമതും

അവേരാടു േചാദിđു: “അയാൾഎăു കുĤമാണു െചയ്തത്? മരണശിêയ്èു

േയാഗäമായെതാćും ഞാൻ ഇയാളിൽ ക÷ിĭ; അതുെകാ÷് ഞാൻ ഇവെന

ചĊöിെകാ÷്അടിĜിđ് വിöയയ്èും.” 23അവേരാ, നിർബĆപൂർവം “േയശുവിെന

åകൂശിèണം,” എć് ഉđസçരûിൽ ആവശäെĜöുെകാ÷ിരുćു. അവരുെട

നിലവിളി വിജയംക÷ു. 24അïെന,അവരുെടആവശäംസാധിđുെകാടുèാൻ

പീലാേûാസ് തീരുമാനിđു. 25കലാപûിനും െകാലപാതകûിനും തടവുശിê

അനുഭവിđുെകാ÷ിരുćവെന അവരുെട ആവശäåപകാരം േമാചിĜിèുകയും

േയശുവിെന അവരുെട ഇġûിനു വിöുെകാടുèുകയും െചയ്തു. 26

േയശുവിെന െകാ÷ുേപാകുേĉാൾ, നാöിൻപുറûുനിćു വരികയായിരുć,

കുേറനåഗാമവാസിയായ ശിേമാൻ എćയാളിെന ൈസനികർ പിടിđ് åകൂശ്

ചുമĜിđ് േയശുവിെě പിćാെല നടûി. 27 ഒരു വലിയ ജനാവലി അേāഹെû

പിൻതുടർćുെകാ÷ിരുćു.അèൂöûിൽ േയശുവിനുേവ÷ി വിലപിèുകയും

മുറവിളികൂöുകയുംെചēുć സ്åതീകളും ഉ÷ായിരുćു. 28 േയശു തിരിõ്

അവേരാട്, “െജറുശേലംപുåതിമാേര,എനിèുേവ÷ികരേയ÷ാ;നിïൾèായും

നിïളുെട മèൾèായും കരയുക; 29 എăുെകാെ÷ćാൽ, ‘വĆäകളും

åപസവിđിöിĭാûവരും മുലകുടിĜിđിöിĭാûവരും സൗഭാഗäവതികൾ!’ എćു

നിïൾപറയുćകാലംവരുćു. 30 “‘അć്, ജനം മലകേളാട്, “ഞïളുെടേമൽവീഴുക”

എćുംകുćുകേളാട് “ഞïെള മൂടുക”എćും’ പറയും. 31പđമരേûാട് മനുഷäർ

ഇïെന െചēുെćîിൽ ഉണïിയതിന് എăായിരിèും സംഭവിèുćത്?” 32

കുĤവാളികളായ ര÷ുേപെരèൂെടഅേāഹേûാെടാĜം വധിèാൻ െകാ÷ുേപായി.

33തലേയാöിയുെടčലംഎćർഥമുĐčലû്എûിയേĜാൾഅവിെടഅവർ

േയശുവിെന മധäûിലും കുĤവാളികളിൽ ഒരാെള അേāഹûിെě വലûും

മേĤയാെളഇടûുമായി åകൂശിđു. 34അേĜാൾ േയശു, “പിതാേവ, ഇവർ െചēുćത്

എăാെണć്ഇവർഅറിയായ്കയാൽഇവേരാടുêമിèണേമ”എćു åപാർഥിđു.

അതിനുേശഷംൈസനികർഅേāഹûിെěവസ്åതïൾനറുèിö് വീതിെđടുûു. 35
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ജനïൾഇെതĭാം വീêിđുെകാ÷ുനിćു.അധികാരികൾആകെö,അേāഹെû

പരിഹസിđുെകാ÷്, “ഇവൻ മĤുĐവെര രêിđു; ഇയാൾ ൈദവûിെě

െതരെõടുèെĜö åകിസ്തുെവîിൽ സçയം രêിèെö” എćു പറõു. 36

ൈസനികരുംഅടുûുവć്അേāഹെûനിąിđു.അവർഅേāഹûിനു പുളിđ

വീõു െകാടുûുെകാ÷്, 37 “നീ െയഹൂദĈാരുെട രാജാവാെണîിൽനിെćûെć

രêിèുക”എćുപറõു. 38ഇേāഹം െയഹൂദരുെട രാജാവ്,എćഒരു കുĤപåതം

åകൂശിൽ േയശുവിെěശിരĢിനുമീേത െവđിരുćു. 39 åകൂശിèെĜöകുĤവാളികളിൽ

ഒരാൾ, “നീ åകിസ്തുഅĭേയാ? നിെćûെćയുംഞïെളയും രêിèുക”എćു

പറõ്അേāഹെûഅപമാനിđു. 40മേĤകുĤവാളിഅയാെളശാസിđുെകാ÷്,

“തുലäശിêാവിധിയിൽ ആയിöും നീ ൈദവെû ഭയെĜടുćിĭേയാ? 41 നĊൾ

ശിê അനുഭവിèുćതു നäായമായിöുതെć; നĊുെട åപവൃûികൾè്

അനുേയാജäമായതേĭനമുèു കിöിയത്!ഈമനുഷäേനാ ഒരുെതĤും െചയ്തിöിĭ”

എćുപറõു. 42പിെćഅയാൾ, “േയശുേവ,അïു രാജാവായി മടïിവരുേĉാൾ

എെćഓർèേണ”എćേപêിđു. 43 േയശുഅയാേളാട്, “ഇćു നീഎേćാടുകൂെട

പറുദീസയിൽആയിരിèും, നിċയംഎćുഞാൻ നിേćാടു പറയുćു” എćു

പറõു. 44അേĜാൾഏകേദശം മധäാĎം പåă÷ുമണിആയിരുćു; സൂരäൻ

ഇരു÷ുേപായതുെകാ÷് 45 മൂćുമണിവെര േദശെûĭായിടûും ഇരുöു വäാപിđു.

ൈദവാലയûിെല തിരĠീല ര÷ായി ചീăിേĜായി. 46 “പിതാേവ, അïയുെട

കരïളിൽഞാൻഎെěആÿാവിെനതിരുèരïളിൽ ഭരേമൽĜിèുćു”എć്

േയശുഅതäുđûിൽപറõു. ഇതു പറõിö്അേāഹം åപാണതäാഗംെചയ്തു. 47

സംഭവിđെതĭാം ക÷് ശതാധിപൻൈദവെûപുകഴ്ûിെèാ÷്, “ഈ മനുഷäൻ

നീതിനിഷ്ഠനായിരുćു, നിċയം”എćു പറõു. 48കാണാൻവćുകൂടിയവർ

എĭാവരും സംഭവിđതുക÷് െനòûടിđുെകാ÷് തിരിെകേĜായി. 49എćാൽ,

ഗലീലയിൽനിć്അേāഹെûഅനുഗമിđസ്åതീകൾഉൾെĜെടഅേāഹûിെě

പരിചയèാർ എĭാവരും ഇവെയĭാം േനാèിെèാ÷് ദൂരûുനിćിരുćു. 50

നäായാധിപസമിതിയിെല ഒരംഗവും നĭവനും നീതിനിഷ്ഠനുമായ േയാേസഫ്

എćു േപരുĐ ഒരു മനുഷäൻ അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 51 അയാൾ അവരുെട

തീരുമാനûിനും അത് നടĜിലാèിയതിനും അനുകൂലമായിരുćിĭ. അയാൾ

അരിമഥä എć െയഹൂദാപöണûിൽനിćുĐയാളും ൈദവരാജäûിെě

വരവിനായി കാûിരുćയാളുമായിരുćു. 52അയാൾപീലാേûാസിെěഅടുèൽ

െചć് േയശുവിെě മൃതേദഹം വിöുതരണെമćേപêിđു. 53 പിെć അയാൾ

േയശുവിെě ശരീരം താെഴയിറèി മൃദുലവസ്åതûിൽ െപാതിõ്, പാറയിൽ

െവöിയു÷ാèിയിരുćതുംആെരയുംഅതുവെരഅടèിയിöിĭാûതുമായഒരു

കĭറയിൽസംസ്കരിđു. 54അć് ഒരുèനാളായിരുćു; ശĒû്ആരംഭിèാനുĐ

സമയവുംഅടുûിരുćു. 55ഗലീലയിൽനിć് േയശുവിേനാെടാĜം വćസ്åതീകൾ

േയാേസഫിെě പിćാെലെചć്, കĭറയും അതിൽ മൃതേദഹം സംസ്കരിđ

വിധവും ക÷ു. 56തുടർć് അവർ ഭവനûിേലèു േപായി സുഗĆåദവäïളും
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പരിമളൈതലവും ഒരുèിെവđു. കൽĜനയനുസരിđ് ശĒûുനാളിൽ അവർ

വിåശമിđു.

24ആഴ്ചയുെടആദäദിവസംഅതിരാവിെലആസ്åതീകൾതïൾതēാറാèിയ

സുഗĆåദവäïൾ എടുûുെകാ÷് കĭറയുെട അടുെûûി. 2

കĭറയുെട കവാടûിൽനിć് കĭ് ഉരുöി മാĤിയിരുćതായി അവർ ക÷ു. 3

അവർ ഉĐിൽ åപേവശിđേĜാൾ കർûാവായ േയശുവിെě ശരീരം അവിെട

ക÷ിĭ. 4 അതിെനèുറിđ് അവർ ആċരäചകിതരായിരിèുേĉാൾ,

െപെöćു മിćൽĜിണർേപാെല തിളïുć വസ്åതം ധരിđ ര÷് പുരുഷĈാർ

െതാöരികûുനിൽèുćതു ക÷ു. 5 ആ സ്åതീകൾ ഭയവിഹçലരായി,

തല ഉയർûാൻേപാലും കഴിയാെത നിൽèുേĉാൾ ആ പുരുഷĈാർ

അവേരാട് ഇïെന പറõു: “നിïൾ ജീവിđിരിèുćവെന മരിđവരുെട

ഇടയിൽ അേനçഷിèുćെതăിന്? 6 അേāഹം ഇവിെട ഇĭ! അേāഹം

ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു! 7 മുേĉ നിïേളാടുകൂെട ഗലീലയിൽആയിരുćേĜാൾ

േയശു നിïേളാട്, ‘മനുഷäപുåതൻ പാപികളുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിèെĜöു

åകൂശിèെĜടുകയും മൂćാംനാൾ ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും േവണം’ എćു

പറõത്ഓർèുക”എćുപറõു. 8അേĜാൾഅവർഅേāഹûിെěവാèുകൾ

ഓർûു. 9കĭറയിൽനിć് മടïിെയûിയേശഷം അവർഈകാരäïെളĭാം

പതിെനാć്അെĜാസ്തലĈാേരാടും മĤുശിഷäേരാടുംഅറിയിđു. 10മëലèാരിമറിയ,

േയാഹć,യാേèാബിെěഅĊമറിയഎćിവരുംഅവേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരുć

മĤു സ്åതീകളുമാണ് ഈ വാർûഅെĜാസ്തലĈാെര ആദäം അറിയിèുćത്.

11 എćാൽ, അവരുെട വാèുകൾ െവറും െകöുകഥേപാെല േതാćുകയാൽ

അെĜാസ്തലĈാർഅതു വിശçസിđിĭ. 12എîിലും പേåതാസ്എഴുേćĤു കĭറയുെട

അടുേûേèാടി. അയാൾ കĭറയ്èുĐിേലèു കുനിõു േനാèിയേĜാൾ

മൃതേദഹം െപാതിõിരുćമൃദുലവസ്åതïൾമാåതംഅവിെടകിടèുćതുക÷്

സംഭവിđെതăായിരിèുെമć് ആċരäെĜöു മടïിേĜായി. 13 അćുതെć

ശിഷäരിൽ ര÷ുേപർ െജറുശേലമിൽനിć് ഏകേദശം പതിെനാć് കിേലാമീĤർ

അകെലയുĐ എĊവൂസ് എć åഗാമûിേലèു യാåതെചēുകയായിരുćു. 14

സംഭവിđസകലകാരäïെളèുറിđുംഅവർപരസ്പരംസംസാരിđുെകാ÷ിരുćു.

15അïെനഅവർ സംസാരിđും ചർđ െചയ്തും െപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾ

േയശുവുംഅടുûുെചć്അവേരാടു േചർćു നടćു. 16എćാൽ,അേāഹെû

തിരിđറിയാûവĚംൈദവംഅവരുെട കാഴ്ചശéി നിയåăിđിരുćു. 17അേāഹം

അവേരാട്, “യാåതയ്èിടയിൽ നിïൾ ചർđെചēുć കാരäെമăാണ്?” എćു

േചാദിđു.അവർ നിരാശെĜö മുഖേûാെട നിċലരായി നിലെകാ÷ു. 18അവരിൽ

െĥേയാĜാവ് എćു േപരുĐയാൾ അേāഹേûാട് േചാദിđു, “െജറുശേലമിെല

സąർശകരിൽതാîൾമാåതമാണേĭാഈനാളുകളിൽഅവിെട ഉ÷ായസംഭവïൾ

അറിയാûത്?” 19 “എăു സംഭവïൾ?” േയശു േചാദിđു. അവർ അേĜാൾ

ഇïെന മറുപടി പറõു: “നസെറûുകാരനായ േയശുവിനു സംഭവിđ

കാരäïൾതെć. åപവൃûിയിലുംവാèിലുംൈദവûിെěയുംസർവമനുഷäരുെടയും
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ദൃġിയിൽഅതിശéനായഒരു åപവാചകൻആയിരുćുഅേāഹം. 20ഞïളുെട

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും ഭരണാധികാരികളും അേāഹെû മരണശിêയ്èായി

േറാമാèാെര ഏൽĜിèുകയും അവർ åകൂശിèുകയും െചയ്തു. 21ഞïേളാ,

ഇåസാേയലിെനവിേമാചിĜിèാൻ േപാകുćത്അേāഹമാെണć്ആശിđിരുćു.

എăു പറേയ÷ൂ? ഇെതാെè സംഭവിđിö് ഇć് മൂćാംനാൾ ആകുćു. 22

അതുെകാ÷ും തീർćിĭ, ഞïളുെട കൂöûിലുĐ ചില സ്åതീകൾ ഞïെള

അĉരĜിđിരിèുćു; അവർ ഇć് അതിരാവിെല കĭറയുെട അടുûുെചćു;

23 എćാൽ, അേāഹûിെě ശരീരം അവർèു കാണാൻ കഴിõിĭ. അവർ

വćു ഞïേളാട്, അേāഹം ജീവിđിരിèുćു എćറിയിđ ദൂതĈാെര അവർ

ദർശനûിൽ ക÷തായി പറõു. 24അേĜാൾഞïളുെട കൂöുകാരിൽ ചിലർ

കĭറയുെട അടുേûèുേപായി. അവരും സ്åതീകൾ പറõതുേപാെലതെć

ക÷ു.എćാൽഅവർ േയശുവിെനക÷ിĭ.” 25അേāഹംഅവേരാട്, “ഹാ! നിïൾ

എåത ബുĂിശൂനäർ! åപവാചകĈാർ åപസ്താവിđിöുĐെതĭാം വിശçസിèാൻ

കഴിയാû മąബുĂികേള! 26 ഇവെയĭാം സഹിđതിനുേശഷമേĭ åകിസ്തു

അവിടെûമഹûçûിൽ åപേവശിേè÷ത്?” 27പിെćഅേāഹം േമാശയുെടയും

സകലåപവാചകĈാരുെടയും ലിഖിതïളിലും േശഷംഎĭാ തിരുെവഴുûുകളിലും

തെćèുറിđു പറõിöുĐത് അവർèു വäാഖäാനിđു െകാടുûു. 28 അവർ

തïൾèു േപാേക÷ിയിരുć åഗാമേûാടടുûേĜാൾ േയശു അവെര വിö്

മുേćാö് തെěയാåത തുടരുćതായി ഭാവിđു. 29അേĜാൾഅവർ, “ഞïളുെടകൂെട

താമസിèുക;സĆäയാകാറായേĭാ; പകൽഇതാഅവസാനിèുćു”എćുപറõ്

അേāഹെûനിർബĆിđു. അïെനഅേāഹംഅവേരാടുകൂെട താമസിèാനായി

അവരുെട åഗാമûിേലè് േപായി. 30അവേരാെടാĜം ഭêണûിനിരിèുേĉാൾ

അേāഹം അĜം ൈകകളിെലടുûു വാഴ്ûി, നുറുèി അവർèു െകാടുèാൻ

തുടïി. 31അേĜാൾഅവരുെടകാഴ്ചശéിേമലു÷ായിരുćനിയåăണംമാറുകയും

അവർഅേāഹെûതിരിđറിയുകയും െചയ്തു. തൽêണംഅേāഹംഅവരുെട

ദൃġിയിൽനിćു മറയുകയും െചയ്തു. 32 “അേāഹം വഴിയിൽെവđു നേĊാടു

സംസാരിèുകയും തിരുെവഴുûുകൾ വിശദീകരിđുതരികയും െചയ്തേĜാൾ

നĊുെടഹൃദയം ജçലിèുകയായിരുćിേĭ?”അവർപരസ്പരം േചാദിđു. 33അവർ

ഉടൻതെćഎഴുേćĤ് െജറുശേലമിേലèു മടïിേĜായി. “ഇതുസതäം! കർûാവ്

പുനരുüാനംെചയ്തിരിèുćു;അവിടćുശിേമാനു åപതäêനായി,”എćിïെന

ഒരുമിđുകൂടിയിരുć് പറõുെകാ÷ിരുć പതിെനാć് അെĜാസ്തലĈാെരയും

േശഷം ശിഷäെരയും ക÷ു. 35തïളുെട യാåതയിൽസംഭവിđതും േയശുഅĜം

നുറുèുേĉാൾഅേāഹെûതïൾതിരിđറിõതുംഅവർവിവരിđുപറõു. 36

അവർ ഇïെന സംസാരിèുേĉാൾ േയശു അവരുെട നടുവിൽനിćുെകാ÷്,

“നിïൾèുസമാധാനം”എć്അവേരാടു പറõു. 37അവർ ഭയെĜöു നടുïി;

തïൾഒരു ഭൂതെûയാണുകാണുćെതć്അവർകരുതി. 38അേĜാൾ േയശു

അവേരാടു പറõു, “നിïൾഭയćുവിറയ്èുćെതăിന്? നിïളുെട മനĢിൽ

സംശയïൾഉയരുćെതăിന്? 39എെěൈകകളും കാലുകളും åശĂിđുേനാèുക.
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ഇത് ഞാൻതെć! എെć സ്പർശിđു േനാèുക. എനിèുĐതായി നിïൾ

കാണുćതുേപാെല ഭൂതûിനു മാംസവുംഅčികളും ഇĭേĭാ.” 40ഇതു പറõിö്

േയശു തെěൈകകളും കാലുകളുംഅവർèുകാണിđുെകാടുûു. 41ആനąാധികäം

നിമിûം തïൾ കാണുćത് യാഥാർഥäമാേണാ എćു വിശçസിèാനാകാെത

സ്തĞരായി നിൽèുćഅവേരാട്അേāഹം, “ഇവിെടനിïളുെടപèൽഭêിèാൻ

എെăîിലും ഉേ÷ാ?”എćു േചാദിđു. 42അവർഅേāഹûിന് ഒരു കഷണംവറുû

മീൻ െകാടുûു. 43അേāഹംഅെതടുû്അവരുെടമുĉിൽെവđുതെć ഭêിđു. 44

പിെćഅേāഹംഅവേരാടു പറõു, “ഞാൻനിïേളാടുകൂെടആയിരുćേĜാൾ

േമാശയുെടനäായåപമാണûിലും åപവാചകപുസ്തകïളിലുംസîീർûനïളിലും

എെćèുറിđ്എഴുതിയിരിèുćെതĭാംപൂർûീകരിèെĜടണെമć് പറõത്

ഇèാരäïെളാെèയായിരുćു.” 45 പിെć, തിരുെവഴുûുകൾ åഗഹിèാൻ

സാധäമാകുംവിധംഅേāഹംഅവരുെടബുĂിമøലെûതുറćു. 46അേāഹം

അവേരാട് തുടർćു പറõത്, “ഇïെനയാണ് േരഖെĜടുûിയിരിèുćത്: åകിസ്തു

യാതനകൾ സഹിđ് മരിèുകയും മൂćാംദിവസം ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും

47 െജറുശേലമിൽ ആരംഭിđ് സകലജനതകേളാടും അവിടെû നാമûിൽ

മാനസാăരവും പാപേമാചനവും åപസംഗിèെĜടുകയും േവണം. 48 ഈ

കാരäïൾèു നിïൾ സാêികൾ ആകുćു. 49 എെě പിതാവുെചയ്ത

വാëാനംഞാൻനിïളുെടേമൽഅയയ്èും.എćാൽ, ഉćതûിൽനിć് ശéി

നിïൾ ധരിèുംവെര നഗരûിൽûെć താമസിèുക.” 50 ഇതിനുേശഷം

അേāഹം അവെര െബഥാനäവെര കൂöിെèാ÷ുേപായി. ൈകകൾ ഉയർûി

അവെര അനുåഗഹിđു. 51 ഇïെന അനുåഗഹിđുെകാ÷ിരിെèûെć

അേāഹം അവെര വിö് സçർഗûിേലè് എടുèെĜöു. 52അവർ അേāഹെû

ആരാധിđു; അതäാനąേûാെട െജറുശേലമിേലè് മടïിേĜായി. 53 അവർ

ൈദവെû സ്തുതിđുെകാ÷് അവരുെട സമയെമĭാം ൈദവാലയûിൽ

െചലവഴിđുെകാ÷ിരുćു.
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േയാഹćാൻ

1ആദിയിൽ വചനം ഉ÷ായിരുćു. വചനം ൈദവേûാെടാĜം ആയിരുćു;

വചനം ൈദവം ആയിരുćു. 2 അവിടć് ആരംഭûിൽ ൈദവേûാെടാĜം

čിതിെചēുćു÷ായിരുćു. 3അവിടćാണ് സർവûിെěയുംഅസ്തിതçകാരണം;

സൃġിèെĜöവയിൽ, അവിടെûèൂടാെത യാെതാćും സൃġിèെĜöിĭ. 4

അവിടćായിരുćു ജീവെě ഉറവിടം;ഈജീവൻആയിരുćു മനുഷäകുലûിെě

åപകാശം. 5 åപകാശംഅĆകാരûിൽ åപേശാഭിèുćു;അĆകാരംഅതിേĈൽ

åപബലമായതുമിĭ. 6 േയാഹćാൻഎćു േപരുĐഒരു മനുഷäെനൈദവംഅയđു.

7 അേāഹം വćത്, åപകാശെûèുറിđ് സാêäം പറയാനും സർവരും ആ

സാêäûിൽ വിശçസിേè÷തിനുമാണ്. 8അേāഹം åപകാശം ആയിരുćിĭ;

പിെćേയാ åപകാശെûèുറിđ് സാêäംവഹിèുകമാåതമായിരുćു. 9 ഏതു

മനുഷäെനയും åപകാശപൂരിതമാèുć യഥാർഥ åപകാശം േലാകûിേലèു

വരികയായിരുćു. 10അവിടćു േലാകûിൽഉ÷ായിരുćു. േലാകംഅസ്തിതçûിൽ

വćത് അവിടć് മുഖാăിരമായിരുćു; എîിലും േലാകം അവിടെû

തിരിđറിõിĭ. 11 അവിടćു സçജനûിെě അടുേûè് വćു; എćാൽ

സçജനേമാ അവിടെû അംഗീകരിđിĭ. 12 എćാൽ അവിടെû സçീകരിđ്

അവിടെûനാമûിൽവിശçസിèുćഎĭാവർèുംൈദവûിെě മèളാകാൻ

അവിടć് അധികാരംനൽകി. 13 അവർ സçാഭാവികരീതിയിേലാ ശാരീരിക

അഭിലാഷûാേലാപുരുഷെěഇġåപകാരേമാഅĭ,ൈദവûിൽനിćേåതജനിđത്.

14വചനം മനുഷäനായി നĊുെട മേധä വസിđു.അവിടെûേതജĢ്, പിതാവിെě

അടുèൽനിć് കൃപയും സതäവും നിറõവനായി വć നിസ്തുലപുåതെě

േതജĢുതെć,ഞïൾദർശിđിരിèുćു. 15 േയാഹćാൻഅേāഹെûèുറിđു

സാêäംവഹിđുെകാ÷് ഇåപകാരം åപേഘാഷിđു: “‘എെěപിćാെല വരുćയാൾ

എനിèുമുേĉ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്എെćèാൾ േåശഷ്ഠൻ,’ എćുഞാൻ

പറõത്ഇേāഹെûèുറിđായിരുćു.” 16അവിടെûപരിപൂർണതയിൽനിć്

നമുെèĭാവർèും കൃപേമൽ കൃപ ലഭിđിരിèുćു. 17നäായåപമാണം േമാശമുേഖന

നൽകെĜെöîിൽകൃപയുംസതäവും േയശുåകിസ്തുമുേഖനയാണ് ലഭäമായത്. 18

ൈദവെûആരും ഒരിèലുംക÷ിöിĭ; പിതാവുമായിഅേഭദäബĆംപുലർûുć

നിസ്തുലപുåതനായ ൈദവംതെć അവിടെû െവളിെĜടുûിയിരിèുćു.

19 േയാഹćാൻ ആരാകുćു എć് അേāഹേûാടുതെć േചാദിèാൻ,

െജറുശേലമിൽനിć് െയഹൂദേനതാèĈാർ പുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയും,

അയđു.അേĜാൾ േയാഹćാെěസാêäം ഇåപകാരമായിരുćു: 20 “ഞാൻ åകിസ്തു

അĭ.” ഒöും മടിèാെതയാണ് അേāഹം അèാരäം ഏĤുപറõത്. 21 “പിെć

താîൾആരാണ്?ഏലിയാേവാ?”അവർ േചാദിđു. “ഞാനĭ.”അേāഹം åപതിവചിđു.

“താîൾ ആ åപവാചകനാേണാ?” “അĭ,” അേāഹം മറുപടി നൽകി. 22 “എîിൽ

താîൾആരാണ്? ഞïെളഅയđവെരഅറിയിേè÷തിന്, ഞïൾè് ഒരു

മറുപടി തരിക. താîൾè് താîെളèുറിđുതെćഎăാണ് പറയാനുĐത്?”എć്

അവർ േചാദിđു. 23 െയശēാåപവാചകൻ േരഖെĜടുûിയിരിèുćതുേപാെല,
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“‘കർûാവിനുേവ÷ി പാത േനേരയാèുക,’ എćു മരുഭൂമിയിൽ വിളംബരംെചēുć

ശĝംഞാൻആകുćു”എć് േയാഹćാൻമറുപടിപറõു. 24അയയ്èെĜöവരിൽ

പരീശപêûുനിćുĐവർ 25 േയാഹćാേനാട്, “താîൾ åകിസ്തുേവാഏലിയാേവാ

ആ åപവാചകേനാ അെĭîിൽ പിെć സ്നാനം കഴിĜിèുćത് എăിനാണ്?”

എćു േചാദിđു. 26 “ഞാൻനിïൾè് ജലസ്നാനം നൽകുćു;എćാൽ, നിïൾ

തിരിđറിയാûഒരാൾനിïളുെട മേധä നിൽèുćു÷്. 27അേāഹംഎെěപിćാെല

വരുćു; അേāഹûിെě െചരിĜിെě വാറഴിèുć ഒരു അടിമയാകാൻേപാലും

എനിèു േയാഗäതയിĭ” എć് േയാഹćാൻ അവേരാടു മറുപടി പറõു.

28 ഈ സംഭാഷണെമĭാം, േയാർദാെě മറുകരയിലുĐ െബഥാനäയിലാണു

സംഭവിđത്,അവിെടയായിരുćു േയാഹćാൻസ്നാനംകഴിĜിđുെകാ÷ിരുćത്. 29

അടുûദിവസം തെěഅടുèേലèു വരുć േയശുവിെന ക÷ിö് േയാഹćാൻ

പറõു: “ഇതാ, േലാകûിെěപാപം പരിഹരിèുćൈദവûിെěകുõാട്!

30 ‘എെě പിćാെല വരുć മനുഷäൻ എനിèുമുേĉ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്

എെćèാൾ േåശഷ്ഠൻ,’എćുഞാൻപറõത്ഇേāഹെûèുറിđായിരുćു.

31 ഇേāഹെûഞാൻ തിരിđറിõിരുćിĭ. എćാൽ, ഇേāഹം ഇåസാേയലിനു

െവളിെĜേട÷തിനാണ് ഞാൻ െവĐûിൽ സ്നാനം കഴിĜിèുćവനായി

വćത്.” 32 േയാഹćാൻ തെě സാêäം തുടർćു: “പരിശുĂാÿാവ് ഒരു

åപാവിെനേĜാെല സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവരുćതും അേāഹûിെěേമൽ

ആവസിèുćതും ഞാൻ ക÷ു. 33അേāഹെûഞാൻ തിരിđറിõിരുćിĭ;

എćാൽ, െവĐûിൽ സ്നാനം കഴിĜിèാൻ ൈദവം എെć അയđിö്,

‘ആരുെടേമൽആÿാവ്അവേരാഹണം െചēുകയും നിവസിèുകയും െചēുćത്

നീ കാണുേćാ അേāഹമാണ് പരിശുĂാÿാവിനാൽ സ്നാനം കഴിĜിèുćത്,’

എć് എേćാട് അരുളിെđയ്തിരുćു. 34അതുഞാൻ േയശുവിൽ കാണുകയും

അേāഹം ൈദവപുåതനാെണćു സാêäെĜടുûുകയും െചയ്തിരിèുćു.” 35

പിേĤദിവസം േയാഹćാൻതെěശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപരുമായി വീ÷ുംഅവിെട

നിൽèുകയായിരുćു. 36 അേĜാൾ, േയശു േപാകുćതു േനാèിെèാ÷്,

“ഇതാ, ൈദവûിെě കുõാട്!” എćു വിളിđുപറõു. 37 േയാഹćാൻ ഇതു

പറയുćതു േകöആര÷ുശിഷäĈാർ േയശുവിെനഅനുഗമിđു. 38 േയശു പിറേകാöു

തിരിõേĜാൾതെćഅനുഗമിèുćവെരക÷ു.അവിടć്അവേരാടു േചാദിđു,

“എăാണ് നിïൾഅേനçഷിèുćത്?”അവർ, “ഗുേരാ,”എć്അർഥമുĐ “റĒീ,”

എć്അഭിസംേബാധനെചയ്തുെകാ÷്, “അï്എവിെടതാമസിèുćു?”എćു

േചാദിđു. 39 “വćു കാണുക,” അേāഹം പറõു. അïെന അവർ അേāഹം

താമസിđിരുćčലം വćു ക÷ു.അവർഅേāഹെûക÷േĜാൾ ഉđകഴിõ്

ഏകേദശം നാലുമണിയായിരുćു.അć്അവർഅേāഹേûാടുകൂെട താമസിđു.

40 േയാഹćാെě സാêäംേകö് േയശുവിെന അനുഗമിđ ര÷ുേപരിൽ ഒരാൾ

ശിേമാൻപേåതാസിെěസേഹാദരനായഅåăേയാസ്ആയിരുćു. 41അåăേയാസ്

ആദäംതെćതെěസേഹാദരനായശിേമാെനക÷്, “ഞïൾമശിഹാെയ,അതായത്,

åകിസ്തുവിെന കെ÷ûിയിരിèുćു” എćു പറõു. 42അയാൾ ശിേമാെന
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േയശുവിെěഅടുèൽ െകാ÷ുെചćു. േയശുഅയാെള േനാèി, “നീ േയാഹćാെě

മകനായശിേമാൻആകുćു. നിനèു േകഫാഎćു േപരാകും”എćുപറõു.

(ഇതിെě പരിഭാഷ പേåതാസ് എćാകുćു.) 43പിേĤദിവസം േയശു ഗലീലയ്èു

േപാകാൻതീരുമാനിđു.അേāഹംഫിലിെĜാസിെനക÷്, “എെćഅനുഗമിèുക,”

എćുപറõു. 44ഫിലിെĜാസ്,അåăേയാസിെനയുംപേåതാസിെനയുംേപാെലതെć

േബû്സയിദ പöണûിൽനിćുĐവൻതെć ആയിരുćു. 45 ഫിലിെĜാസ്

നഥനേയലിെന ക÷് അയാേളാട്, “േമാശ നäായåപമാണûിലും åപവാചകĈാർ

അവരുെട ലിഖിതïളിലും ആെരèുറിđ് എഴുതിയിരിèുേćാ അേāഹെû

ഞïൾ കെ÷ûിയിരിèുćു—അത് നസെറûുകാരനായ േയാേസഫിെě

പുåതൻ േയശുതെć” എćു പറõു. 46 അേĜാൾ നഥനേയൽ േചാദിđു,

“നസെറûുകാരേനാ! അവിെടനിćു വĭ നĈയും വരുേമാ.” “വćു കാണുക,”

ഫിലിെĜാസ് പറõു. 47തെěഅടുേûèുവരുćനഥനേയലിെനക÷ിö് േയശു

പറõു, “ഇതാ, ഒരു യഥാർഥഇåസാേയലäൻ; ഇയാളിൽയാെതാരു കാപടäവും ഇĭ.”

48 “അവിടേûè്എെćഎïെനഅറിയാം?” നഥനേയൽ േചാദിđു. “ഫിലിെĜാസ്

നിെćവിളിèുćതിനുമുĉ്, നീഅûിമരûിെěചുവöിലിരിèുേĉാൾûെć

ഞാൻനിെćക÷ു,” േയശു പറõു. 49 “റĒീ,അïുൈദവപുåതൻ;അïാണ്

ഇåസാേയലിെě രാജാവ്,” നഥനേയൽ åപതിവചിđു. 50 “നീ അûിമരûിെě

ചുവöിലിരിèുേĉാൾûെćഞാൻനിെćക÷ുഎćുപറõതുെകാ÷ുനീ

വിശçസിèുćു. അതിലും വലിയ കാരäïൾ നീ കാണും” എć് േയശു മറുപടി

പറõു. 51തുടർć് േയശു, “ഞാൻനിïേളാട് സതäം സതäമായി പറയെö: ‘സçർഗം

തുറćിരിèുćതും’ മനുഷäപുåതെě അടുèൽ ‘ൈദവദൂതĈാർ കയറുćതും

ഇറïുćതും’ നിïൾകാണും”എćു പറõു.

2 മൂćാംദിവസംഗലീലയിെലകാനാഎćു േപരുĐ åഗാമûിൽഒരു വിവാഹംനടćു.

േയശുവിെěഅĊഅവിെട ഉ÷ായിരുćു. 2 േയശുവിെനയുംശിഷäĈാെരയും

ആവിവാഹûിനുêണിđിരുćു. 3വീõുതികയാെതവćേĜാൾ േയശുവിെě

അĊ, “അവർèു വീõുതീർćുേപായി”എć് േയശുവിേനാടു പറõു. 4അതിന്

േയശു, “സ്åതീേയ, നമുè് ഇതിെലăു കാരäം?എെěസമയം ഇതുവെരയും വćിöിĭ”

എć് പറõു. 5 േയശുവിെěഅĊേവലèാേരാട്, “അേāഹം നിïേളാട് എăു

കൽĜിđാലുംഅതു െചēുക”എćു പറõു. 6അവിെട െയഹൂദർ,ആചാരപരമായ

ശുĂീകരണûിനു െവĐംനിറയ്èാൻഉപേയാഗിđിരുćതുംനൂറ് ലിĤേറാളം െവĐം

െകാĐുćതുമായആറ് കൽഭരണികൾഉ÷ായിരുćു. 7 “ഈഭരണികളിൽ െവĐം

നിറയ്èുക” േയശു േവലèാേരാടു കൽĜിđു; അവർ ഭരണികളുെട വèുവെര

െവĐം നിറđു. 8 തുടർć് “ഇനി ഇതിൽനിć് കുറđു പകർć് കലവറèാരന്

െകാടുèുക,”എć്അേāഹംകൽĜിđു.അവർഅïെനെചയ്തു. 9കലവറèാരൻ,

വീõായിûീർćെവĐംരുചിđുേനാèി.അത്എവിെടനിെćć് േവലèാർè്

അറിയാമായിരുെćîിലും കലവറèാരന്അറിയിĭായിരുćു.അയാൾമണവാളെന

അരികിൽ വിളിđുപറõു, 10 “എĭാവരും അതിഥികൾè് ആദäം ഏĤവും

നĭതരം വീõും, പിćീട്, അതിഥികൾആവശäûിേലെറ കുടിđുകഴിõേശഷം,
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സാധാരണതരûിലുĐ വീõും വിളĉുćു; എćാൽ, താîൾഏĤവും നĭത്

ഇതുവെരയുംസൂêിđുെവđിരുćേĭാ!” 11 േയശു ഗലീലയിെലകാനായിൽെവđ്

അþുതചിĎïളുെടആരംഭമായി ഇതു െചയ്ത് തെě മഹûçം െവളിെĜടുûി;

അïെന ശിഷäĈാർഅേāഹûിൽ വിശçസിđു. 12ഇതിനുേശഷം േയശു തെě

അĊേയാടും സേഹാദരĈാേരാടും ശിഷäĈാേരാടുംകൂെട, തടാകതീരûുĐ

കഫാർനഹൂം എć പöണûിേലè് യാåതയായി. എćാൽ, അവർ അവിെട

അധികനാൾ താമസിđിĭ. 13 െയഹൂദരുെട െപസഹസമീപിđിരുćതുെകാ÷് േയശു

െജറുശേലമിേലèുയാåതയായി. 14ൈദവാലയാîണûിൽആടുമാടുകൾ, åപാവുകൾ

എćിവവിൽèുćവെരയുംനാണയവിനിമയം െചയ്തുെകാ÷ിരുćവെരയുംക÷ു.

15അേĜാൾ േയശുകയറുെകാ÷് ഒരു ചാöവാർ ഉ÷ാèി,ആടുമാടുകളുൾെĜെട

എĭാവെരയും ൈദവാലയാîണûിൽനിć് പുറûാèി; നാണയവിനിമയèാരുെട

േമശകൾമറിđിö് നാണയïൾചിതറിđുകളõു. 16 åപാവുകെളവിൽèുćവേരാട്

പറõു, “ഇവെയ ഇവിെടനിćു െകാ÷ുേപാകുക, എെě പിതാവിെě

ഭവനെû ഒരു ചăčലമാèരുത്.” 17അേĜാൾ അേāഹûിെě ശിഷäĈാർ,

“അïയുെട ആലയെûĜĤിയുĐ തീê്ണത എെć ദഹിĜിđുകളയുćു”

എćു േരഖെĜടുûിയിരിèുćതിരുെവഴുû്ഓർûു. 18െയഹൂദേനതാèĈാർ

അേāഹേûാട്, “ഇെതĭാം െചēാൻ താîൾè് അധികാരം ഉെ÷ćതിന് ഒരു

അþുതചിĎം കാണിèുക.”എć്ആവശäെĜöു. 19 “ഈ മąിരം െപാളിèുക;

മൂćുദിവസûിനകം ഞാൻ ഇതു പണിതുയർûും,” എć് േയശു അവേരാടു

പറõു. 20 െയഹൂദേനതാèĈാർ അേāഹേûാട് േചാദിđു, “ഈ മąിരം

പണിയുćതിനു നാൽĜûാറു വർഷം േവ÷ിവćു; താîൾ അതു േകവലം

മൂćുദിവസംെകാ÷ു പണിയുെമേćാ?” 21 എćാൽ, േയശു സçăം ശരീരം

എć മąിരെûèുറിđായിരുćു പറõത്. 22 േയശു മരിđവരിൽനിć്

ഉയിർെûഴുേćĤേശഷം,അവിടćു പറõിരുćഈകാരäം ശിഷäĈാർഓർûു.

അïെന അവർ തിരുെവഴുûും േയശുവിെě വചനവും വിശçസിđു. 23 േയശു

െപസഹാെĜരുćാളിൽെജറുശേലമിൽആയിരുćേĜാൾഅവിടć് åപവർûിđ

ചിĎïൾക÷പലരുംഅവിടെûനാമûിൽ വിശçസിđു. 24എćാൽ, േയശുവിന്

മനുഷäåപകൃതി നćായി അറിയാമായിരുćതുെകാ÷് അവെര വിശçസിđിĭ. 25

മനുഷäനിലുĐത്എെăćു åഗഹിđിരുćതിനാൽ മനുഷäെനèുറിđ്അേāഹûിന്

ആരുെടയുംസാêäംആവശäമായിരുćിĭ.

3 െയഹൂദരുെട ഭരണസമിതിയിൽനിേèാേദെമാസ്എćു േപരുĐഒരു പരീശൻ

ഉ÷ായിരുćു. 2അേāഹം രാåതിയിൽ േയശുവിെěഅടുèൽവćു പറõു,

“റĒീ, അïു ൈദവûിെě അടുèൽനിć് വć ഒരു ആചാരäനാണ് എćു

ഞïൾ മനĢിലാèുćു. ൈദവം കൂെടയിെĭîിൽ അïു െചēുć ഈ

ചിĎïൾെചēാൻആർèുംസാധäമĭ.” 3 “ഞാൻതാîേളാട്സതäംസതäമായി

പറയെö: വീ÷ും ജനിđിĭഎîിൽൈദവരാജäം കാണാൻആർèും കഴിയുകയിĭ”

േയശു åപതിവചിđു. 4 “åപായമായേശഷം ഒരു മനുഷäൻ ജനിèുćത് എïെന?

ര÷ാമതും മാതാവിെě ഉദരûിൽ åപേവശിđു ജനിèുക സാധäമĭേĭാ!”
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നിേèാേദെമാസ് േചാദിđു. 5 േയശു മറുപടി പറõു: “ഞാൻനിïേളാട് സതäം

സതäമായി പറയെö, െവĐûിൽനിćും ആÿാവിൽനിćും ജനിđിെĭîിൽ

ൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèാൻ ആർèും കഴിയുകയിĭ. 6 ഭൗതികജനനം

ശാരീരികമായി സംഭവിèുćു;ആÿികജനനംആÿാവിലൂെടസംഭവിèുćു. 7

‘നിïൾവീ÷ും ജനിèണം,’ എćുഞാൻ പറõതിൽ നീആċരäെĜേട÷തിĭ.

8കാĤ് ഇġമുേĐടേûèു വീശുćു. അതിെě ശĝം േകൾèുćുെ÷îിലും

അത് എവിെടനിćു വരുെćേćാ എവിേടèു േപാകുെćേćാ അറിയുćിĭ.

ആÿാവിൽനിćു ജനിđഏെതാരു വäéിയുംഅïെനതെć.” 9 “ഇത് എïെന

സാധäമാകും?” നിേèാേദെമാസ് േചാദിđു. 10അതിന് േയശു, “നീ ഇåസാേയലിെě

ഉപേദġാവായിരുćിöുംഈകാരäïൾ åഗഹിèുćിĭേയാ? 11സതäംസതäമായി

ഞാൻ താîേളാട് പറയെö: ഞïൾ അറിയുćതിെനĜĤി സംസാരിèുകയും,

ക÷ിരിèുćതിെനĜĤി സാêäം പറയുകയും െചēുćു, എćിöുംഞïളുെട

സാêäം നിïൾ സçീകരിèുćിĭ. 12 ലൗകികകാരäïൾ ഞാൻ നിïേളാടു

പറõിöു നിïൾ വിശçസിèുćിെĭîിൽ സçർഗീയകാരäïൾ പറõാൽ

എïെന വിശçസിèും? 13 സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവć മനുഷäപുåതൻ

ഒഴിെകമĤാരുംസçർഗûിൽകയറിേĜായിöിĭ. 14 േമാശമരുഭൂമിയിൽസർĜെû

ഉയർûിയതുേപാെല മനുഷäപുåതനും ഉയർûെĜേട÷താണ്; 15 അവനിൽ

വിശçസിèുćഏതു വäéിയും നിതäജീവൻ åപാപിേè÷തിനു േവ÷ിയാണിത്”

എćു പറõു. (aiōnios g166) 16ൈദവûിെě നിസ്തുലപുåതനിൽ വിശçസിèുć

ഒരു വäéിയും നശിđുേപാകാെത നിതäജീവൻ അവകാശമാേè÷തിന്

അവിടെûപുåതെനയാഗമായിഅർĜിèുćåതൈദവം േലാകെûസ്േനഹിđു.

(aiōnios g166) 17 ൈദവം അവിടെû പുåതെന േലാകûിേലèയđത് േലാകെû

കുĤം വിധിèാനĭ, തćിലൂെട േലാകെû രêിèാനാണ്. 18 അവനിൽ

വിശçസിèുćആർèും ശിêാവിധി ഇĭ; എćാൽവിശçസിèാûവർേèാ,

ൈദവûിെě നിസ്തുലപുåതെě നാമûിൽ വിശçസിèാûതുെകാ÷്,

ശിêാവിധി വćുകഴിõു. 19 åപകാശം േലാകûിേലèു വćിöും മനുഷäരുെട

ദുġതനിറõåപവൃûികാരണംഅവർ åപകാശûിനു പകരംഅĆകാരെû

സ്േനഹിđുഎćതാണ്ശിêാവിധിè്അടിčാനം. 20തിĈെചēുćഏെതാരാളും

åപകാശെûെവറുèുćു; തെě åപവൃûികൾപരസäമാകുംഎć ഭയംനിമിûം

åപകാശûിേലèു വരുćതുമിĭ. 21എćാൽസതäമനുസരിđു ജീവിèുćവർ,

തïളുെട åപവൃûി ൈദവംമുേഖനയാണ് െചയ്തെതćു െവളിെĜടാൻ

åപകാശûിേലèുവരുćു. 22പിćീട് േയശുശിഷäĈാരുമായി െയഹൂദäേദശെûûി,

അവേരാടുകൂെടഅവിെടതാമസിđുസ്നാനംകഴിĜിđുെകാ÷ിരുćു. 23 േയാഹćാൻ

ശേലമിനടുûുĐഐേനാനിലും സ്നാനം കഴിĜിđുേപാćു; കാരണംഅവിെട

െവĐംധാരാളമു÷ായിരുćു. ജനïൾസ്നാനംസçീകരിèാൻവćുെകാ÷ിരുćു.

24 േയാഹćാൻ തടവിലാകുćതിനുമുĉാണ് ഇതു നടćത്. 25ആചാരപരമായ

ശുĂീകരണെûĜĤി േയാഹćാെěശിഷäĈാരിൽചിലർè് ഒരു െയഹൂദനുമായി

തർèം ഉ÷ായി. 26അവർ േയാഹćാെěഅരികിൽവć്അേāഹേûാട് “റĒീ,
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േയാർദാെě അèെര അïേയാടുകൂെട ഉ÷ായിരുć ആ മനുഷäൻ—അïു

സാêäെĜടുûിയ ആൾ—സ്നാനം കഴിĜിđുെകാ÷ിരിèുćു: എĭാവരും

അേāഹûിെěഅടുèേലèു േപാകുćു.”എćുപറõു. 27അതിനു മറുപടിയായി

േയാഹćാൻ: “സçർഗûിൽനിć് നൽകാെത യാെതാćും മനുഷäനു സçീകരിèാൻ

കഴിയുകയിĭ. 28 ‘ഞാൻ åകിസ്തു അെĭćും അേāഹûിനു മുൻഗാമിയായി

അയയ്èെĜöവൻമാåതമാെണćും,’ ഞാൻ പറõിöുĐതിനു നിïൾ

സാêികളാണേĭാ. 29മണവാöിയുĐവനാണ് മണവാളൻ. മണവാളെě േതാഴേനാ,

മണവാളെě കൂെട നിć്, അവെě സçരം േകö് അതäധികം ആıാദിèുćു.

ആ ആനąമാണ് എനിèുĐത്; ഇേĜാൾ അതു പൂർണമായിരിèുćു. 30

അവിടെû åപാമുഖäം വർധിđുെകാേ÷യിരിèണം; എെě åപാമുഖäേമാ

കുറõുെകാ÷ിരിèണം. 31 “ഉćതûിൽനിć് വരുćവൻ എĭാവരിലും

ഉćതനാകുćു; ഭൂമിയിൽനിćുĐവേനാ ഭൗമികനാകുćു;അയാൾ ഭൗമികമായതു

സംസാരിèുćു. സçർഗûിൽനിć് വരുćവൻ എĭാവരിലും ഉćതനാകുćു.

32 താൻ ക÷തും േകöതുമായ കാരäïൾè് അയാൾ സാêäംവഹിèുćു.

എćാൽ അയാളുെട സാêäം ആരും സçീകരിèുćതുമിĭ. 33 ആ സാêäം

സçീകരിèുćവേനാ ൈദവം സതäവാൻ എćതു čിരീകരിèുćു. 34

കാരണം,ൈദവംഅയđിരിèുćവൻൈദവûിെěവചനം åപസ്താവിèുćു;

അവിടć് ആÿാവിെന അളവിĭാെത നൽകുćേĭാ. 35 പിതാവു പുåതെന

സ്േനഹിèുćു; സകലതുംഅവെěൈകയിൽഏൽĜിđുമിരിèുćു. 36പുåതനിൽ

വിശçസിèുćവർè് നിതäജീവനു÷്; പുåതെനഅനുസരിèാûവേരാ ജീവെന

കാണുകയിെĭćുമാåതമĭ; ൈദവേåകാധം അവരുെടേമൽ നിലനിൽèുകയും

െചēുćു.” (aiōnios g166)

4 േയശു േയാഹćാെനèാൾഅധികംശിഷäĈാെര േചർûുസ്നാനം കഴിĜിèുćു

എć് പരീശĈാർ േകöു— 2 വാസ്തവûിൽ േയശു അĭ, അവിടെû

ശിഷäĈാരാണുസ്നാനംകഴിĜിđുെകാ÷ിരുćത്— 3ഇതറിõേĜാൾഅേāഹം

െയഹൂദä വിöു വീ÷ും ഗലീലയിേലèുയാåതയായി. 4ഇåപാവശäംഅേāഹûിനു

ശമരäയിലൂെട കടćുേപാേക÷ിവćു. 5 അïെന അവിടćു ശമരäയിൽ,

യാേèാബ് തെě പുåതനായ േയാേസഫിനു നൽകിയčലûിനു സമീപമുĐ

സുഖാർ പöണûിൽഎûി. 6അവിെട യാേèാബിെěകിണർ ഉ÷ായിരുćു.

യാåതാêീണûാൽ േയശു കിണĤിനരിെക ഇരുćു. അേĜാൾ ഏകേദശം

മധäാĎമായിരുćു. 7ഒരു ശമരäസ്åതീ െവĐം േകാരാൻഅവിെടഎûി; േയശു

അവേളാട്, “എനിèു കുടിèാൻ തരുേമാ?” എćു േചാദിđു. 8 (ശിഷäĈാർ

ഭêണസാധനïൾവാïാൻപöണûിൽ േപായിരുćു.) 9ശമരäസ്åതീ േചാദിđു,

“അï് ഒരു െയഹൂദനുംഞാൻ ഒരു ശമരäസ്åതീയുമായിരിെè,അï്എേćാടു

കുടിèാൻ േചാദിèുćത് എïെന?” (കാരണം, െയഹൂദർèു ശമരäരുമായി

സĉർèമിĭ.) 10 “ൈദവûിെě ദാനം എെăćും നിേćാടു കുടിèാൻ

േചാദിèുćത്ആെരćുംഅറിõിരുെćîിൽനീഅയാേളാടു േചാദിèുകയും

അയാൾ ജീവനുĐ െവĐം നിനèു തരികയും െചēുമായിരുćു” എć് േയശു



േയാഹćാൻ 161

മറുപടി പറõു. 11 ആ സ്åതീ പറõു, “യജമാനേന, േകാരിെയടുèാൻ

അïയുെടൈകവശം പാåതം ഇĭേĭാ, കിണറ്ആഴമുĐതുമാണ്. പിെć ജീവനുĐ

െവĐം അേïè് എവിെടനിćു ലഭിèും? 12 അï് ഞïളുെട പിതാവായ

യാേèാബിെനèാൾവലിയവനാേണാ?അേāഹമാണ്ഈകിണറുഞïൾèു

തćത്.അേāഹവുംപുåതĈാരുംആടുമാടുകളുംഎĭാംഇതിൽനിćാണ് െവĐം

കുടിđിരുćത്.” 13 “ഈ െവĐം കുടിèുćവർെèĭാം പിെćയും ദാഹിèും;

14എćാൽ, ഞാൻ െകാടുèുć െവĐം കുടിèുćവർèു പിćീെടാരിèലും

ദാഹിèുകയിĭ; ഞാൻ െകാടുèുć െവĐം അവരിൽ നിതäജീവനിേലèു

നിറõുവരുćനീരുറവയായിûീരും” എć് േയശു മറുപടി പറõു. (aiōn g165, aiōnios

g166) 15അേĜാൾസ്åതീ, “åപേഭാ, എîിൽഎനിèിനി ദാഹിèാതിരിേè÷തിć്

ആ െവĐം തćാലും; െവĐം േകാരാൻ ഞാൻ ഇവിെട വേര÷ ആവശäവും

ഇĭാതാകും” എćു പറõു. 16 േയശുഅവേളാട്: “േപായി നിെě ഭർûാവിെന

വിളിđുെകാ÷ുവരിക.” 17 “എനിèു ഭർûാവിĭ,” അവൾ മറുപടി പറõു.

“നിനèു ഭർûാവിĭ എćു നീ പറയുćതു ശരി. 18 വാസ്തവûിൽ, നിനè്

അòു ഭർûാèĈാർ ഉ÷ായിരുćു. ഇേĜാൾഉĐപുരുഷൻനിെě ഭർûാവĭ;

അതിനാൽ നീ പറõതു ശരിതെć.” എć് േയശു അവേളാടു പറõു.

19 “åപേഭാ, അï് ഒരു åപവാചകൻ എćു ഞാൻ മനĢിലാèുćു,” സ്åതീ

പറõു. 20 “ഞïളുെട പിതാèĈാർ ഈ മലയിലാണ് ആരാധിđുവćത്.

എćാൽ,ആരാധനയ്èുĐčലം െജറുശേലംആെണć് നിïൾ െയഹൂദർ

അവകാശെĜടുćേĭാ?” 21അതിനു മറുപടിയായി േയശുആസ്åതീേയാടു പറõത്,

“സ്åതീേയ, എെć വിശçസിèുക; നിïൾ പിതാവിെന ആരാധിèുćത് ഈ

മലയിേലാ െജറുശേലമിേലാഅĭഎćുĐസമയംവരുćു. 22ശമരäരായനിïൾ

നിïൾè്അñാതമായതിെനആരാധിèുćു.ഞïേളാ,അറിയുćതിെന

ആരാധിèുćു. രêെയഹൂദരിൽനിćേĭാവരുćത്. 23എćാൽ,സതäാരാധകർ

ൈദവെûസതäûിലുംആÿാവിലുംആരാധിèുćസമയംവരുćു;ഇേĜാൾ

വćുമിരിèുćു. ഇïെനയുĐആരാധകെരയാണ് പിതാവ്അേനçഷിèുćത്. 24

ൈദവംആÿാവാകുćു.ൈദവെûആരാധിèുćവർആÿാവിലുംസതäûിലും

ആരാധിèണം,” എćായിരുćു. 25 അേĜാൾ ആ സ്åതീ, “മശിഹാ അഥവാ,

åകിസ്തു വരുćു എćുഞാൻഅറിയുćു. അവിടćു വരുേĉാൾഞïൾèു

സകലതും വിശദീകരിđുതരും” എćു പറõു. 26ഇേതûുടർć് േയശു, “നിേćാടു

സംസാരിèുćഞാൻതെćമശിഹാ”എćുപറõു. 27ഈസമയû്ശിഷäĈാർ

മടïിെയûി.അേāഹം ഒരുസ്åതീേയാടുസംസാരിđു െകാ÷ിരിèുćതുക÷്

അവർആċരäെĜöു.എîിലും “അï്എăു േചാദിèുćുെവേćാ,അവേളാട്

എăിനുസംസാരിèുćുെവേćാ?”ആരും േചാദിđിĭ. 28ആസ്åതീ െവĐĜാåതം

അവിെട െവđിöു പöണûിൽ മടïിെđć് അവിെടയുĐ ജനïേളാട്, 29

“ഞാൻ െചയ്തിöുĐഎĭാèാരäïളുംഎേćാടു പറõഒരു മനുഷäെനവćു

കാണുക. ഒരുപേê അേāഹം åകിസ്തു ആയിരിèുേമാ?” എćു പറõു. 30

അവർപöണûിൽനിć് േയശുവിെěഅടുèൽവćു. 31ഇതിനിടയിൽശിഷäĈാർ,
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“റĒീ, ആഹാരം കഴിđാലും” എć് അേāഹെû നിർബĆിđു. 32 എćാൽ,

“നിïൾ അറിയാû ആഹാരം എനിèു÷്!” എć് േയശു മറുപടി പറõു.

33 “ആെരîിലും അേāഹûിന് ആഹാരം െകാ÷ുവćു െകാടുûിരിèുേമാ,”

എćു ശിഷäĈാർ പരസ്പരം പറõു. 34അേĜാൾ േയശു പറõത്: “എെć

അയđവെě ഇġം െചയ്ത് അവിടെû åപവൃûി നിറേവĤുćതാണ് എെě

ആഹാരം. 35 ‘ഇനി നാലുമാസം കഴിõാൽ െകായ്ûിനു സമയമാകും,’ എćു

നിïൾപറയുćിേĭ?എćാൽ, നിïൾകĚുതുറćു വയലുകളിേലèു േനാèുക.

അവവിളõുപാകമായിരിèുćു. 36ഇേĜാൾûെćെകായ്ûുകാരൻകൂലി

വാïുകയും നിതäജീവനിേലèു വിളവു േശഖരിèുകയുംെചēുćു. അïെന

വിതയ്èുćവനും െകാēുćവനും ഒരുേപാെലആനąിèും. (aiōnios g166) 37 ‘ഒരുവൻ

വിതയ്èുćു, മെĤാരുവൻ െകാēുćു,’ എćുĐ പഴെòാĭ് ഇèാരäûിൽ

യാഥാർഥäമാകുćു: 38നിïൾഅധçാനിđിöിĭാûതു െകാēാൻഞാൻനിïെള

അയđു. മĤുĐവർകഠിനാധçാനംെചയ്തു,അവരുെടഅധçാനûിെěഫലം നിïൾ

അനുഭവിđിരിèുćു.” 39 “ഞാൻെചയ്തിöുĐഎĭാèാരäïളുംഅേāഹംഎേćാടു

പറõു,”എć്ആസ്åതീയുെടസാêäംനിമിûംആപöണûിലുĐശമരäരിൽ

പലരുംഅേāഹûിൽവിശçസിđു. 40തïേളാടുകൂെട വćു താമസിèണെമć്ആ

ശമരäർഅേāഹേûാട്അേപêിđു. ര÷് ദിവസം േയശുഅവേരാടുകൂെടതാമസിđു.

41അേāഹûിെě വചനം േകö് പിെćയും ധാരാളംേപർ വിശçാസികളായിûീർćു. 42

അവർഅേĜാൾആസ്åതീേയാട്, “നീ പറõതുെകാ÷ുമാåതമĭഇനിഞïൾ

വിശçസിèുćത്;ഞïൾതെćേകൾèുകയുംകാണുകയുംെചയ്തിരിèുćു;

ഇേāഹമാണ്സാêാൽേലാകരêിതാവ്.” 43ര÷്ദിവസംകഴിõ്േയശുഗലീലയ്èു

യാåതയായി. 44—ഒരു åപവാചകനുംസçേദശûു മാനിèെĜടുćിെĭć് േയശുതെć

പറõിരുćു— 45ഗലീലയിൽഎûിയേĜാൾആേദശവാസികൾഅേāഹെû

സçാഗതംെചയ്തു. െപസഹാെĜരുćാളിന്അവരും േപായിരുćതുെകാ÷് േയശു

െജറുശേലമിൽ െചയ്തെതĭാംഅവർക÷ിരുćു. 46താൻെവĐംവീõാèിയ

ഗലീലയിെലകാനാവിൽഅേāഹം വീ÷ും വćു. കഫാർനഹൂമിെല ഒരു രാജഭൃതäെě

മകൻ േരാഗിയായി കിടĜിലായിരുćു. 47 േയശു െയഹൂദäയിൽനിć് ഗലീലയിൽ

വćിöുെ÷ćു േകö് ആ മനുഷäൻഅേāഹûിെěഅടുèൽെđć്, അേāഹം

വć് തെě മരിèാറായിèിടèുć മകെനസൗഖäമാèണെമć്അേപêിđു. 48

േയശുഅേĜാൾ, “അടയാളïളുംഅþുതïളും ക÷ിöĭാെതനിïൾഒരിèലും

വിശçസിèുകയിĭ.” എćു പറõു. 49 രാജേസവകൻഅേāഹേûാട്, “åപേഭാ,

എെě കുõു മരിèുćതിനുമുĉു വരണേമ” എćു പറõു. 50 േയശു

അയാേളാട്, “െപായ്െèാĐൂ, നിെě മകൻ ജീവിèും” എć് ഉûരം പറõു.

ആ മനുഷäൻ േയശുവിെě വാèു വിശçസിđ് അവിെടനിć് േപായി. 51അയാൾ

െപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾ, മകൻ ജീവിđിരിèുćു എć വാർûയുമായി

ദാസĈാർഅയാെളഎതിേരĤു. 52 മകനുസൗഖäം ലഭിđത് എേĜാെഴćു േചാദിđതിന്,

“ഇćെല ഉđകഴിõ് ഒരുമണിè് പനിഅവെനവിöുമാറി” എć്അവർ പറõു. 53

“നിെě മകൻജീവിèും,”എć് േയശു പറõസമയംഅതുതെćആയിരുെćć്
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ആപിതാവ് ഓർമിđു.അïെനഅയാളും ഭവനûിലുĐവെരĭാവരും വിശçസിđു.

54 െയഹൂദäയിൽനിć് ഗലീലയിൽ വćതിനുേശഷം േയശു െചയ്ത ര÷ാമെû

അþുതചിĎമായിരുćുഅത്.

5പിćീെടാരിèൽ െയഹൂദരുെട ഒരു െപരുćാളിന് േയശു െജറുശേലമിേലèു
േപായി. 2 െജറുശേലമിൽ ആöിൻകവാടûിനു സമീപം അരാമäഭാഷയിൽ

േബെഥസ്ദാ എć് േപരുĐ ഒരു കുളം ഉ÷്. അതിന് അòു മøപമു÷്. 3

അവയിൽഅĆർ, മുടăർ, തളർവാതം പിടിെപöവർ എćിïെനഅവശരായ

പലരും െവĐം ഇളകുćതു കാûു കിടćിരുćു. 4ഇടയ്èിടയ്è് ഒരു ദൂതൻ

ഇറïിവćു െവĐംകലèും. െവĐംകലïിയേശഷംആദäംകുളûിലിറïുć

ആൾ ഏതു േരാഗംബാധിđ ആളായാലും സൗഖäംåപാപിèും. 5 മുĜûിെയöു

വർഷമായി േരാഗിയായിരുć ഒരാൾഅവിെട ഉ÷ായിരുćു. 6 േയശുഅയാെളക÷്,

അയാൾഈഅവčയിൽആയിöു വളെരèാലമാെയćു മനĢിലാèി,അയാേളാട്,

“സൗഖäമാകാൻ നിനè് ആåഗഹമുേ÷ാ?” എćു േചാദിđു. 7 “യജമാനേന,

െവĐം ഇളകുć സമയû് എെć കുളûിൽ ഇറèാൻ എനിè് ആരുമിĭ.

ഞാൻ ഇറïാൻ െചĭുേĉാേഴè് എനിèുമുേĉ മĤാെരîിലും ഇറïുćു,”

േരാഗിയായ ആൾ മറുപടി പറõു. 8അേĜാൾ േയശു അയാേളാടു പറõു,

“എഴുേćൽèുക! കിടèെയടുûു നടèുക!” എćു പറõു. 9 ഉടൻതെć

ആ മനുഷäൻ സൗഖäംåപാപിđു; കിടèെയടുûു നടćു. ഇതു സംഭവിđത്

ഒരു ശĒûുദിവസമായിരുćു. 10 അതുെകാ÷് സൗഖäമായ മനുഷäേനാടു

െയഹൂദേനതാèĈാർ പറõു, “ഇćു ശĒûുദിനമാണ്; ഇćു കിടè

ചുമèുćതു നിയമവിരുĂമാണ്.” 11എćാൽഅയാൾ, “എെćസൗഖäമാèിയ

അേāഹംഎേćാടു ‘കിടèെയടുûു നടèുകഎćു പറõു’” എćു മറുപടി

നൽകി. 12അേĜാൾ അവർ അയാേളാട് േചാദിđു, “കിടèെയടുûു നടèാൻ

നിേćാടു പറõ ആ മനുഷäൻ ആര്?” 13 േയശു അവിെട ഉ÷ായിരുć

ജനèൂöûിനിടയിേലèു മാറിേĜായിരുćതുെകാ÷് അത് ആരായിരുെćć്

സൗഖäമായ മനുഷäൻഅറിõിരുćിĭ. 14പിćീട്അയാെള േയശുൈദവാലയûിൽ

ക÷േĜാൾപറõു, “േനാèൂ, നിനèുസൗഖäം ലഭിđേĭാ. ഇതിലും വഷളായത്

വരാതിരിèാൻഇനി പാപംെചēരുത്.” 15തെćസൗഖäമാèിയത് േയശുവാെണć്

ആമനുഷäൻ െചć് െയഹൂദേനതാèĈാേരാട് പറõു. 16 േയശു ശĒûുനാളിൽ

ഈ åപവൃûി െചയ്തതുെകാ÷ു െയഹൂദേനതാèĈാർ അേāഹെû

പീഡിĜിèാൻ തുടïി. 17 േയശു അവേരാട്: “എെě പിതാവ് ഇćുവെരയും

സദാ åപവർûനനിരതനായിരിèുćു, അതിനാൽ ഞാനും åപവർûിèുćു,”

എćുപറõു. 18അïെന,ശĒûുലംഘിđതുെകാ÷ുമാåതമĭ,ൈദവെû

സçപിതാവ് എćു പറõുസçയംൈദവേûാടു സമനാèുകയും െചയ്തതിനാൽ

െയഹൂദേനതാèĈാർ േയശുവിെന വധിèാൻ അധികം യýിđു. 19 േയശു

അവേരാടു പറõു: “ഞാൻനിïേളാട് സതäംസതäമായി പറയെö, പുåതനു തെě

പിതാവ് െചയ്തുകാണുćതĭാെത സçയം ഒćും െചēാൻ കഴിവിĭ; കാരണം

പിതാവു െചēുćെതĭാം പുåതനും െചēുćു. 20പിതാവു പുåതെനസ്േനഹിèുćു;
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തെě സകലåപവൃûികളും അവനു കാണിđുെകാടുèുകയുംെചēുćു.

നിïൾഅþുതപരതåăരാകുംവിധം ഇതിലും വലിയ åപവൃûികളും അവിടć്

കാണിđുെകാടുèും. 21മരിđവെര പിതാവ് ഉയിർെûഴുേćൽĜിđ്അവർèു ജീവൻ

നൽകുćതുേപാെലതെćപുåതനും തനിèു åപസാദമുĐവർèു ജീവൻനൽകുćു.

22അåതയുമĭ,എĭാവരും പിതാവിെനബഹുമാനിèുćതുേപാെല പുåതെനയും

ബഹുമാനിേè÷തു÷്.അതിനുേവ÷ി പിതാവ്ആെരയും നäായംവിധിèാെത

നäായവിധിെയĭാം പുåതെനഏൽĜിđിരിèുćു. 23പുåതെനബഹുമാനിèാûവൻ,

അവെനഅയđപിതാവിെനയുംബഹുമാനിèുćിĭ. 24 “ഞാൻനിïേളാട് സതäം

സതäമായി പറയെö,എെěവചനം േകö്എെćഅയđവെനവിശçസിèുćവർè്

നിതäജീവനു÷്;അവർè് ശിêാവിധി ഉ÷ാകുകയിĭ;അവർ മരണûിൽനിć്

ജീവനിേലèു åപേവശിđിരിèുćു. (aiōnios g166) 25 ഞാൻ നിïേളാട് സതäം

സതäമായി പറയെö, മരിđവർൈദവപുåതെě ശĝം േകൾèുകയും േകൾèുćവർ

ജീവിèുകയുംെചēുćസമയം വരുćു, ഇേĜാൾവćുമിരിèുćു. 26പിതാവിനു

തćിൽûെć ജീവൻ ഉĐതുേപാെല പുåതനും തćിൽûെć ജീവൻ

ഉĐവനായിരിèാൻ അവിടć് പുåതനും വരം നൽകിയിരിèുćു. 27 അയാൾ

മനുഷäപുåതൻ ആകയാൽ നäായവിധിèുĐ അധികാരവും അവിടć് അവനു

െകാടുûിരിèുćു. 28 “നിïൾഇതിൽആċരäെĜടരുത്; ശവèĭറകളിലുĐവർ

എĭാവരുംഅവെěശĝം േകöു പുറûുവരുćസമയംഅടുûിരിèുćു; 29നĈ

െചയ്തവർജീവെěപുനരുüാനûിേലèുംതിĈെചയ്തവർശിêാവിധിയുെട

പുനരുüാനûിേലèും. 30 എനിèു സçയമായി ഒćും െചēാൻ കഴിവിĭ;

ഞാൻ േകൾèുćåപകാരം നäായംവിധിèുćു. എെě വിധി നീതിയുĐതാണ്,

കാരണം ഞാൻ എെě ഇġമĭ, എെć അയđവെě ഇġമാണ് നിറേവĤാൻ

ആåഗഹിèുćത്. 31 “ഞാൻ എെćèുറിđുതെć സാêäം പറõാൽഅത്

സതäമാകുകയിĭ. 32 എനിèുേവ÷ി സാêäംവഹിèുć മെĤാരാൾ ഉ÷്;

എെćèുറിđുĐഅവിടെûസാêäം സതäമാെണć് ഞാൻഅറിയുćു. 33

“നിïൾ േയാഹćാെěഅടുèൽആളയđു; േയാഹćാൻസതäûിനു സാêäം

പറõിരിèുćു. 34 മനുഷäെěസാêäംഞാൻസçീകരിèുćിĭ. എćാൽ,ഞാൻ

ഇതു പറയുćത് നിïളുെട രêയ്èുേവ÷ിയാണ്. 35 േയാഹćാൻ ജçലിđു

åപകാശിđവിളè്ആയിരുćു;അൽĜസമയേûè്അേāഹûിെě åപകാശûിൽ

ഉĭസിèാൻനിïൾഇġെĜöു. 36 “എćാൽ, േയാഹćാെěസാêäെûèാൾ

വലിയ സാêäം എനിèു÷്. പൂർûീകരിèാനായി പിതാവ് എെćഏൽĜിđ

åപവൃûികൾ—ഞാൻ െചയ്തുെകാ÷ിരിèുć åപവൃûികൾതെć—പിതാവാണ്

എെćഅയđത്എćതിന്സാêäംവഹിèുćു. 37എെćഅയđപിതാവുതെć

എെćèുറിđു സാêäംവഹിđിരിèുćു. നിïൾ ഒരിèലുംഅവിടെûശĝം

േകൾèുകേയാ രൂപം കാണുകേയാ െചയ്തിöിĭ; 38അവിടെûവചനം നിïളിൽ

നിവസിèുćതുമിĭ; പിതാവ് അയđവെന നിïൾ വിശçസിèുćിĭേĭാ. 39

നിïൾ തിരുെവഴുûുകൾ åശĂേയാെട പഠിèുćു; അവയിൽ നിïൾèു

നിതäജീവൻ ഉെ÷ćു നിïൾ വിചാരിèുćു; അവയാണ് എെćèുറിđു
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സാêäംവഹിèുćത്. (aiōnios g166) 40എîിലും ജീവൻ åപാപിേè÷തിന് എെě

അടുèൽ വരാൻ നിïൾèു മനĢിĭ. 41 “ഞാൻ മനുഷäരുെട ബഹുമാനം

സçീകരിèുćിĭ. 42എćാൽ,എനിèു നിïെളഅറിയാം. നിïളുെടഹൃദയûിൽ

ൈദവസ്േനഹമിെĭćുഞാൻഅറിõിരിèുćു. 43ഞാൻഎെěപിതാവിെě

നാമûിൽവćിരിèുćു.എîിലും നിïൾഎെćഅംഗീകരിèുćിĭ;എćാൽ

മĤാെരîിലും സçăം നാമûിൽ വćാൽേപാലും നിïൾഅവെനഅംഗീകരിèും.

44ഏകൈദവûിൽനിćുĐമഹûçംഅേനçഷിèാെത, പരസ്പരംബഹുമാനം

ഏĤുവാïുćനിïൾè്എïെനഎćിൽവിശçസിèാൻകഴിയും? 45 “ഞാൻ

പിതാവിെě മുĉിൽനിïെളകുĤം ചുമûുംഎćുവിചാരിേè÷തിĭ. നിïൾ

േമാശയിലാണേĭാ åപതäാശ അർĜിđിരിèുćത്; ആ േമാശയാണു നിïെള

കുĤം ചുമûുćത്. 46 നിïൾ േമാശെയ വിശçസിđിരുെćîിൽ എെćയും

വിശçസിèുമായിരുćു;അേāഹംഎെćèുറിđ് എഴുതിയിöു÷േĭാ. 47എćാൽ,

അേāഹംഎഴുതിയതുനിïൾവിശçസിèുćിെĭîിൽഎെěവാèുകൾനിïൾ

എïെനവിശçസിèും?”

6കുെറ നാളുകൾèുേശഷം േയശു തിെബരäാസ് എćും േപരുĐ

ഗലീലാതടാകûിെě അèരയ്èു യാåതയായി. 2 േരാഗികളിൽ അേāഹം

åപവർûിđ അþുതചിĎïൾ ക÷ിരുćതിനാൽ ഒരു വലിയ ജനèൂöം

അേāഹെû അനുഗമിđു. 3 േയശു ഒരു മലയിൽ കയറി ശിഷäĈാരുെമാû്

അവിെട ഇരുćു. 4 െയഹൂദരുെട െപസഹാെĜരുćാൾഅടുûിരുćു. 5 േയശു

തല ഉയർûിേനാèി; ഒരു വലിയ ജനèൂöം തെěഅടുേûèു വരുćതുക÷ിö്

ഫിലിെĜാസിേനാട്, “ഇവർè് ഭêിèാൻനാംഎവിെടനിć്അĜം വാïും?” എćു

േചാദിđു. 6അയാെളപരീêിèുćതിനായിരുćു ഇത് േചാദിđത്; കാരണം, താൻ

െചēാൻേപാകുćത് എെăć്അേāഹûിനു േനരേûഅറിയാമായിരുćു. 7

“ഓേരാരുûനും ഒരു െചറിയകഷണെമîിലുംകിöണെമîിൽഇരുനൂറു ദിനാറിന്

അĜം മതിയാകുകയിĭ,”എćുംഫിലിെĜാസ് പറõു. 8മെĤാരു ശിഷäൻ, ശിേമാൻ

പേåതാസിെěസേഹാദരനായഅåăേയാസ്, പറõു, 9 “ഇവിെട ഒരു ബാലെě

ൈകവശംയവംെകാ÷ുĐഅòĜവും ര÷ുമീനും ഉ÷്;എćാൽഇåതയധികം

ആളുകൾè്അത്എăുĐൂ?” 10 “ജനെûഇരുûുക,”എć് േയശു പറõു.

അവിെട ധാരാളം പുĭു÷ായിരുćു; അവരിൽ പുരുഷĈാർമാåതംഅēായിരേûാളം

ഉ÷ായിരുćു. 11തുടർć് േയശു,അĜെമടുûുൈദവûിന്സ്േതാåതംെചയ്ത്

പăിയിലിരുćവർèുവിളĉിെèാടുûു,അതുേപാെലതെćമീനും േവ÷ുേവാളം

െകാടുûു. 12 എĭാവരും ഭêിđു തൃപ്തരായേĜാൾ േയശു ശിഷäĈാേരാടു

പറõു, “േശഷിđ കഷണïൾ േശഖരിèുക, ഒćും നġെĜടുûരുത്.” 13

അവർ അവ േശഖരിđു; അòു യവûĜûിൽനിć് േശഷിđ കഷണïൾ

പåă÷് കുö നിറെđടുûു. 14 േയശു െചയ്തഅþുതചിĎംക÷ിöു ജനïൾ,

“വാസ്തവമായി, േലാകûിേലèു വരാനുĐ åപവാചകൻ ഇേāഹം ആകുćു”

എćു പറõു. 15അവർ വćു തെć പിടിđു രാജാവാèാൻ ഉേāശിèുćു

എćറിõ് േയശുഏകനായി വീ÷ും മലയിേലèു മടïി. 16സĆäയായേĜാൾ
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േയശുവിെěശിഷäĈാർ തടാകûിെěതീരേûèിറïി. 17അവർ ഒരു വĐûിൽ

കയറി തടാകûിനèെരയുĐ കഫാർനഹൂമിേലèു യാåതതിരിđു; അേĜാൾ

േനരം ഇരുöിèഴിõിരുćു. േയശുഅവരുെടയടുèൽഎûിയിരുćതുമിĭ. 18

െപെöć് െകാടുîാĤടിđു തടാകം വളെര േêാഭിđു. 19അവർ ഇരുപûേòാ

മുĜേതാ േģഡിയ തുഴõുകഴിõേĜാൾ േയശു െവĐûിനുമീേത നടć്

വĐûിനടുേûèുവരുćത് ക÷ു;അവർവളെര ഭയെĜöു. 20 േയശുഅവേരാടു

പറõു, “ഇത്ഞാൻആകുćു, ഭയെĜേട÷.” 21അേĜാൾഅേāഹെûവĐûിൽ

കയĤാൻ അവർ സćĂരായി; വĐം െപെöć് അവർè് എേû÷ തീരû്

എûിേđർćു. 22 ഒരു വĐംമാåതേമ അവിെട ഉ÷ായിരുćുĐൂ എćും േയശു

അതിൽ കയറിയിരുćിĭ, ശിഷäĈാർ തനിđാണു േപായെതćും തടാകûിെě

അèെര ഉ÷ായിരുćജനèൂöം പിേĤćാൾ മനĢിലാèി. 23തിെബരäാസിൽനിć്,

ചില വĐïൾകർûാവ്സ്േതാåതംെചയ്തു നൽകിയഅĜംജനïൾഭêിđ

čലേûèു വćുേചർćു. 24 േയശുേവാ ശിഷäĈാേരാ അവിെട ഇെĭćു

മനĢിലാèിയ ജനസമൂഹം േയശുവിെന അേനçഷിđു വĐïളിൽ കയറി

കഫാർനഹൂമിേലèു യാåതയായി. 25 തടാകûിെě അèെര േയശുവിെന

ക÷േĜാൾഅവർഅേāഹേûാട്, “റĒീ,അï്എേĜാൾഇവിെടഎûി?”എćു

േചാദിđു. 26 േയശു ഇïെന ഉûരം പറõു: “സതäം, സതäമായിഞാൻ നിïേളാടു

പറയെö: നിïൾഎെćഅേനçഷിèുćത്അþുതചിĎïൾക÷ിöĭ,അĜം

തിćു തൃപ്തരായതുെകാ÷ാണ്. 27നശിđുേപാകുćആഹാരûിനുേവ÷ിയĭ,

നിതäജീവനിേലèു നിലനിൽèുćആഹാരûിനുേവ÷ിûെć åപവർûിèുക;

അതു മനുഷäപുåതൻ നിïൾèു നൽകും. അവെěേമൽ പിതാവായ ൈദവം

അവിടെûഅംഗീകാരമുåദ പതിĜിđിരിèുćു.” (aiōnios g166) 28അേĜാൾ അവർ

അേāഹേûാടു േചാദിđു, “ൈദവûിനു ഹിതകരമായി ഞïൾ െചേē÷ുć

åപവൃûികൾ എെăĭാമാണ്?” 29 “ൈദവം അയđവനിൽ വിശçസിèുക;

ഇതാണ് ൈദവûിനു åപസാദമുĐ åപവൃûി,” േയശു ഉûരം പറõു. 30

അേĜാൾ അവർ േചാദിđു: “ഞïൾ ക÷് അïയിൽ വിശçസിേè÷തിന്

എă് അþുതചിĎമാണ് അïു െചēുćത്? 31 ഞïളുെട പിതാèĈാർ

മരുഭൂമിയിൽ മćാ ഭêിđു; ‘അവിടć്അവർèു ഭêിèാൻസçർഗûിൽനിć്

അĜം നൽകി,’ എćു േരഖെĜടുûിയിരിèുćേĭാ.” 32 േയശു അവേരാടു

പറõു, “സതäം, സതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയെö: േമാശയĭനിïൾèു

സçർഗûിൽനിć്അĜംതćത്;സçർഗûിൽനിćുĐയഥാർഥഅĜംനിïൾèു

തരുćത് എെě പിതാവാണ്. 33 ൈദവûിě അĜേമാ സçർഗûിൽനിć്

ഇറïിവćു േലാകûിനു ജീവൻനൽകുćവൻആകുćു.” 34 “കർûാേവ,ഈ

അĜം എേĜാഴും ഞïൾèു തരണേമ,” അവർ അേāഹേûാടേപêിđു. 35

അേĜാൾ േയശു പറõത്: “ഞാൻആകുćു ജീവെěഅĜം.എെěഅടുèൽ

വരുćവന് ഒരുനാളും വിശèുകയിĭ; എćിൽ വിശçസിèുćവന് ഒരിèലും

ദാഹിèുകയുമിĭ. 36എćാൽ,നിïൾഎെćക÷ിöും വിശçസിèുćിĭഎćു

ഞാൻ നിïേളാടു പറõേĭാ. 37 പിതാവ് എനിèു തരുćവെരĭാം എെě
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അടുèൽവരും; എെěഅടുèൽവരുćവെരഞാൻ ഒരുനാളും തĐിèളയുകയിĭ.

38 ഞാൻ സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവćിരിèുćത് എെě ഇġം െചēാനĭ,

എെć അയđവെě ഇġം െചēാനാണ്. 39 എെć അയđവെě ഇġേമാ,

അവിടć്എനിèുതćിöുĐവരിൽആരുംനġമാകാെതഎĭാവെരയുംഞാൻ

അăäനാളിൽ ഉയിർെûഴുേćൽĜിèണം എćാകുćു. 40 പുåതെന ക÷്,

അവനിൽവിശçസിèുćഎĭാവർèുംനിതäജീവൻഉ÷ാകണെമćാണ്എെě

പിതാവിെě ഇġം; അăäനാളിൽ ഞാൻ അവെര ഉയിർെûഴുേćൽĜിèും.”

(aiōnios g166) 41 “ഞാൻ ആകുćു സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവć അĜം,”

എć് േയശു പറõതുെകാ÷് െയഹൂദേനതാèĈാർ അേāഹെûèുറിđു

പിറുപിറുû്, 42 “ഇയാൾ േയാേസഫിെě മകനായ േയശു അേĭ? ഇയാളുെട

പിതാവിെനയും മാതാവിെനയും നമുèറിയാമേĭാ. പിെć, ‘ഞാൻസçർഗûിൽനിć്

ഇറïിവćിരിèുćു,’ എć് ഇയാൾ പറയുćെതă്?” എć് അവർ പറõു.

43 േയശു പറõു: “നിïൾ പരസ്പരം പിറുപിറുേè÷ാ. 44 എെć അയđ

പിതാവ് ആകർഷിđിöĭാെതആർèും എെěഅടുèൽ വരാൻ കഴിയുകയിĭ;

അăäനാളിൽ ഞാൻ അവെര ഉയിർĜിèും. 45 ‘എĭാവരും ൈദവûാൽ

പഠിĜിèെĜöവരായിûീരും,’” എćു åപവാചകപുസ്തകïളിൽഎഴുതിയിരിèുćു.

പിതാവിെě വാèുകൾ േകöുപഠിđവെരĭാം എെě അടുèൽവരും. 46

ൈദവûിൽനിćുĐവനĭാെത മĤാരും പിതാവിെന ക÷ിöിĭ; അയാൾമാåതം

പിതാവിെന ക÷ിരിèുćു. 47 “സതäം, സതäമായി ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö:

എćിൽ വിശçസിèുćവനു നിതäജീവനു÷്. (aiōnios g166) 48 ഞാൻ ആകുćു

ജീവെěഅĜം. 49നിïളുെട പിതാèĈാർ മരുഭൂമിയിൽെവđു മćാ ഭêിđിöും

മരിđു. 50എćാൽ, ഭêിèുćവർമരിèാതിരിേè÷തിനുസçർഗûിൽനിć്

ഇറïിവരുćഅĜം ഇതാ! 51ഞാൻആകുćു സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവć

ജീവനുĐഅĜം;ഈഅĜം തിćുćവർഎേćèും ജീവിèും. േലാകûിെě

ജീവനുേവ÷ിഞാൻെകാടുèുćഅĜേമാ,എെěമാംസംആകുćു.” (aiōn g165) 52

അേĜാൾ െയഹൂദേനതാèĈാർ പരസ്പരം രൂêമായി തർèിđുതുടïി: “നമുèു

ഭêിèാൻ തെě മാംസം തരാൻ ഇേāഹûിന് എïെന കഴിയും?” 53 േയശു

അവേരാട്, “സതäം,സതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയെö: നിïൾമനുഷäപുåതെě

മാംസം ഭêിèാെതയുംഅവെěരéംപാനംെചēാെതയുമിരുćാൽനിïളിൽ

ജീവനിĭ. 54 എെě മാംസം ഭêിèുകയും എെě രéം പാനംെചēുകയും

െചēുćവർè് നിതäജീവനു÷്. ഞാൻ അăäനാളിൽ അവെര ഉയിർĜിèും.

(aiōnios g166) 55 എെě മാംസം സാêാൽ ഭêണവും എെě രéം സാêാൽ

പാനീയവുമാകുćു. 56എെě മാംസം ഭêിèുകയുംഎെě രéംകുടിèുകയും

െചēുćവർഎćിലുംഞാൻഅവരിലും വസിèും. 57ജീവിèുćപിതാവ്എെć

അയđിöു ഞാൻ പിതാവിനാൽ ജീവിèുćതുേപാെല, എെć ഭêിèുćവർ

ഞാൻമൂലം ജീവിèും. 58 ഇതാകുćു സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവć അĜം.

നിïളുെട പിതാèĈാർ മćാ ഭêിèുകയും മരിèുകയും െചയ്തു. എćാൽ,

ഈഅĜം ഭêിèുćവർഎേćèും ജീവിèും.” (aiōn g165) 59കഫാർനഹൂമിെല
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െയഹൂദĜĐിയിൽ ഉപേദശിđുെകാ÷ിരിèുേĉാഴാണ് േയശുഈ åപസ്താവന

െചയ്തത്. 60ഇതു േകö് തെěശിഷäĈാരിൽപലരും, “ഇത് കഠിനമായ ഉപേദശം; ഇത്

അംഗീകരിèാൻആർèുകഴിയും?”എćു പറõു. 61ശിഷäĈാർ ഇെതèുറിđു

പിറുപിറുèുെććു മനĢിലാèിയിö് േയശു അവേരാടു പറõത്: “ഇതു

നിïൾè്ഇടർđയു÷ാèുേćാ? 62മനുഷäപുåതൻമുĉ്ആയിരുേćടേûèു

കയറിേĜാകുćത് നിïൾèു കാണാൻ കഴിെõîിേലാ? 63 ജീവിĜിèുćത്

ആÿാവാകുćു; മാംസം ഒćിനും ഉപകരിèുćിĭ. ഞാൻ സംസാരിđിöുĐ

വചനïൾആÿാവും ജീവനും ആകുćു. 64എîിലും വിശçസിèാû ചിലർ

നിïളുെട കൂöûിൽ ഉ÷്.”അവരിൽആരാണു വിശçസിèാûെതćും തെć

ഒĤിെèാടുèുćവൻആെരćുംആദäംമുതൽ േയശുഅറിõിരുćു. 65അവിടć്

തുടർćു: “ഇതുെകാ÷ാണ് പിതാവ് വരം നൽകിയിöĭാെത ആർèും എെě

അടുèൽവരാൻസാധäമെĭćുഞാൻനിïേളാടു പറõത്.” 66അേĜാൾമുതൽ

ശിഷäĈാരിൽപലരുംഅേāഹെûവിöുേപായി.അവർപിെćഒരിèലുംഅേāഹെû

അനുഗമിđിĭ. 67 “നിïളും വിöുേപാകാൻആåഗഹിèുേćാ?” േയശു തെěപåă÷്

ശിഷäĈാേരാട് േചാദിđു. 68അതിനുശിേമാൻപേåതാസ്അേāഹേûാട് ഇïെന

പറõു: “കർûാേവ,ഞïൾആരുെടഅടുേûèു േപാകും? നിതäജീവെě

വചനïൾ അïയുെടപèൽ ഉ÷േĭാ. (aiōnios g166) 69 അï് ൈദവûിെě

പരിശുĂൻഎć്ഞïൾവിശçസിèുകയുംഅറിയുകയുംെചēുćു.” 70അേĜാൾ

േയശു, “നിïെളപåă÷ുേപെരഞാൻെതരെõടുûിĭേയാ?എîിലും നിïളിൽ

ഒരുവൻപിശാചാണ്”എćു പറõു. 71 (ശിേമാൻഈസ്കേരäാûിെě മകനായ

യൂദാെയ ഉേāശിđാണ്അേāഹമിതു പറõത്.അയാൾ പåă÷് ശിഷäĈാരിൽ

ഒരുവെനîിലും പിćീട്അേāഹെûഒĤിെèാടുèാനുĐവനായിരുćു.)

7ഇതുകഴിõ്, േയശുഗലീലയിൽഎĭായിടûുംസòരിđു; െയഹൂദേനതാèĈാർ

തെć വധിèാൻ അേനçഷിđതുെകാ÷് അവിടć് േബാധപൂർവം

െയഹൂദäയിൽèൂടി സòരിèുćത് ഒഴിവാèി. 2 എćാൽ െയഹൂദരുെട

കൂടാരെĜരുćാൾസമീപിđേĜാൾ, 3 േയശുവിെěസേഹാദരĈാർഅേāഹേûാട്,

“താîൾ åപവർûിèുćഅþുതïൾെയഹൂദäയിലുĐഅïയുെടശിഷäĈാർ

കാേണ÷തിന് ഇവിെടനിć് െയഹൂദäയിേലèു േപാകുക. 4 െപാതുജനസĊതി

ആåഗഹിèുćആരും രഹസäമായി ഒćും åപവർûിèുćിĭേĭാ.ഈകാരäïൾ

െചēുćതുെകാ÷് താîൾ േലാകûിനുസçയം െവളിെĜടുûിെèാടുèണം”

എćു പറõു. 5സçăംസേഹാദരĈാർേപാലുംഅേāഹûിൽവിശçസിđിരുćിĭ. 6

േയശു അവേരാട്, “എെěസമയം ഇതുവെര വćിöിĭ. നിïൾേèാ, എേĜാഴും

സമയംതെć. 7 േലാകûിനു നിïെള െവറുèാൻ കഴിയുകയിĭ; എćാൽ,

േലാകം െചēുćതു േദാഷമുĐെതćു ഞാൻ സാêäം പറയുćതുെകാ÷്

േലാകം എെć െവറുèുćു. 8നിïൾ െപരുćാളിനു െപായ്െèാĐൂ, എെě

സമയം ആയിöിĭാûതിനാൽ െപരുćാളിനു ഞാൻ ഇേĜാൾ േപാകുćിĭ”

9 ഇïെന പറõിö് േയശു ഗലീലയിൽûെć താമസിđു. 10 എîിലും,

തെě സേഹാദരĈാർ െപരുćാളിനു േപായിèഴിõേĜാൾ േയശുവും
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പരസäമായĭ, രഹസäമായിöു േപായി. 11 െപരുćാളിൽ െയഹൂദേനതാèĈാർ,

“ആ മനുഷäൻ എവിെട?” എćു േചാദിđുെകാ÷് അേāഹെû അേനçഷിđു.

12 ജനസമൂഹûിൽ അേāഹെûèുറിđു വലിയേതാതിൽ രഹസäചർđകൾ

നടćുെകാ÷ിരുćു: “അേāഹം നĭവൻ” എćു ചിലർ പറõു. “അĭ,

അയാൾ ജനèൂöെû കബളിĜിèുകയാണ്” എćു മĤുചിലരും പറõു. 13

എćാൽ, െയഹൂദേനതാèĈാെര ഭയćതിനാൽ ആരും അേāഹെûèുറിđ്

പരസäമായി ഒćും പറõിĭ. 14 െപരുćാൾ പകുതി കഴിõേĜാൾ

േയശു ൈദവാലയûിെലûി; അîണûിലിരുć് ഉപേദശിđുതുടïി. 15

െയഹൂദേനതാèĈാർ ആċരäെĜö്, “വിദäാഭäാസം െചēാû ഈ മനുഷäന്

ഇåതയുംഅറിവു ലഭിđത്എïെന?”എćു േചാദിđു. 16 േയശുഅതിനു മറുപടി

പറõു: “എെě ഉപേദശം എെě സçăമĭ; എെć അയđവേěതാണ്. 17

ഒരാൾൈദവûിെěഇġം െചēാൻഇėിèുെćîിൽ,അയാൾഎെě ഉപേദശം

ൈദവûിൽനിćുĐേതാഞാൻസçയമായി പറയുćേതാഎćു മനĢിലാèും. 18

സçăംനിലയിൽസംസാരിèുćവൻബഹുമതിേനടാൻആåഗഹിèുćു.എćാൽ,

തെćഅയđവെě മഹûçûിനായി åപവർûിèുćവൻസതäസĆൻ;അവനിൽ

കാപടäമിĭ. 19 േമാശനിïൾèുനäായåപമാണംതćിĭേയാ?എćാൽനിïളിൽ

ആരുംഅതനുസരിèുćിĭ. നിïൾഎെćെകാĭാൻ åശമിèുćെതăിന്?” 20

“നിെć ഭൂതം ബാധിđിരിèുകയാണ്,” ജനèൂöം മറുപടി പറõു, “ആരാണു

നിെć െകാĭാൻ åശമിèുćത്?” 21 േയശു അവേരാടു പറõു: “ഞാൻ ഒരു

അþുതåപവൃûിെചയ്തു; നിïെളĭാവരും അതിൽ ആċരäെĜöു. 22 േമാശ

നിïൾèു പരിേėദനം ഏർെĜടുûി. എćാൽ, അതു േമാശയിൽനിćĭ,

പിതാèĈാരിൽനിćാണ് ഉ÷ായത്. 23 നിïൾ ശĒûുനാളിൽ പരിേėദനം

നടûുćതുെകാ÷് േമാശയുെട നäായåപമാണം ലംഘിèെĜടുćിെĭîിൽ,

ശĒûുനാളിൽ ഒരു മനുഷäനു പരിപൂർണമായസൗഖäം നൽകിയതിനു നിïൾ

എേćാടു േകാപിèുćെതăിന്? 24ബാഹäമായി കാണുćതനുസരിđ് വിധിèാെത

നീതിപൂർവം വിധി നിർണയിèുക.” 25അേĜാൾ, െജറുശേലമിൽനിćുĐചിലർ

പറõു: “ഈ മനുഷäെനയാണേĭാ അവർ െകാĭാൻ åശമിèുćത്? 26ഇതാ,

ഇേāഹംപരസäമായിസംസാരിèുćു,അവർ ഒരു വാèുേപാലും ഇേāഹേûാടു

പറയുćുമിĭ! യഥാർഥമായി ഇത് åകിസ്തുതെćയാെണć് അധികാരികൾ

ധരിđുേവാ? 27 ഇേāഹം എവിെടനിćു വćുെവć് നാം അറിയുćു. åകിസ്തു

വരുേĉാേഴാ, അേāഹം എവിെടനിെćć് ആരും അറിയുകയുമിĭ.” 28 ഇതിനു

åപതികരണമായി, ൈദവാലയാîണûിൽ ഉപേദശിđുെകാ÷ിരുć േയശു

ഇïെനശĝമുയർûിĜറõു: “അേത, നിïൾè്എെćഅറിയാം.ഞാൻ

എവിെടനിćു വരുെććുംഅറിയാം.ഞാൻസçăംഅധികാരûാൽവćതĭ;

എെćഅയđവൻസതäസĆൻആകുćു;അവിടെûനിïൾഅറിയുćിĭ.

29 എćാൽ, ഞാൻ എെć അയđവെě അടുèൽനിćു വരുćതുെകാ÷ും

അവിടć് എെćഅയđിരിèുćതുെകാ÷ുംഞാൻഅവിടെûഅറിയുćു.”

30അേĜാൾഅവർഅേāഹെûബĆിèാൻ åശമിđു. എćാൽ, തെěസമയം
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വćിöിĭായിരുćതുെകാ÷് അേāഹûിെěേമൽ ൈകെവèാൻ ആർèും

സാധിđിĭ. 31ജനèൂöûിൽപലരുംഅേāഹûിൽവിശçസിđു. “åകിസ്തുവരുേĉാൾ,

ഈമനുഷäൻ െചēുćതിലുംഅധികംഅþുതചിĎïൾെചēുേമാ?”എć്അവർ

േചാദിđു. 32 േയശുവിെനĜĤി ജനèൂöം ഇïെന രഹസäമായി സംസാരിèുćു

എćു പരീശĈാർ േകöു. അേĜാൾ പുേരാഹിതമുഖäĈാരും പരീശĈാരുംഅേāഹെû

ബĆിèാൻൈദവാലയûിെലകാവൽഭടĈാെരനിേയാഗിđു. 33 േയശു പറõു:

“ഞാൻ ഇനി അൽĜകാലംമാåതേമ നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèുകയുĐൂ,

പിćീട് എെć അയđവെě അടുേûèു േപാകും. 34 നിïൾ എെć

അേനçഷിèും,എćാൽകെ÷ûുകയിĭ,ഞാൻആയിരിèുേćടû് നിïൾèു

വെćûാൻസാധäവുമĭ.” 35 െയഹൂദേനതാèĈാർ പരസ്പരം പറõു: “നമുèു

കെ÷ûാൻസാധിèാûവിധംഎവിേടèാണ് ഇേāഹം േപാകാനുേāശിèുćത്?

åഗീèുകാരുെട ഇടയിൽ നĊുെട ആളുകൾ ചിതറിĜാർèുćിടûു െചć്

åഗീèുകാെര ഉപേദശിèുെമേćാ? 36 ‘നിïൾഎെćഅേനçഷിèും,എćാൽ

കെ÷ûുകയിĭ’എćും ‘ഞാൻആയിരിèുേćടû് നിïൾèുവെćûാൻ

സാധäവുമĭ’എćും പറയുćതുെകാ÷്അേāഹംഎăാണ്അർഥമാèുćത്?” 37

ഉĀവûിെě åപധാനദിനമായ ഒടുവിലെûദിവസം േയശു നിćുെകാ÷് ഇåപകാരം

വിളിđുപറõു: “ദാഹിèുćഏെതാരാളുംഎെěഅടുèൽവćുകുടിèെö. 38

എćിൽ വിശçസിèുćവരുെട ഉĐിൽനിć്, തിരുെവഴുûിൽ പറയുćതുേപാെല,

ജീവജലûിെě നദികൾ ഒഴുകും.” 39 തćിൽ വിശçസിèുćവർèു പിćീടു

ലഭിèാനിരിèുć ആÿാവിെനĜĤിയാണ് േയശു ഇവിെട സംസാരിđത്.

േയശു േതജസ്കരിèെĜöിöിĭായിരുćതുെകാ÷് അതുവെരയും ആÿാവ്

വćിരുćിĭ. 40 അേāഹûിെě ഈ വാèുകൾ േകöിö് ജനïളിൽ ചിലർ,

“തീർđയായുംഈമനുഷäൻആ åപവാചകൻതെć”എćു പറõു. 41 “ഇേāഹം

åകിസ്തു ആകുćു,” എćു മĤുചിലർ പറõു. എćാൽ േവെറ ചിലരാകെö,

“åകിസ്തു ഗലീലയിൽനിേćാ വരുćത്? 42 ദാവീദിെě വംശûിൽനിćും,

ദാവീദിെěപöണമായ േബħേഹമിൽനിćും åകിസ്തു വരുെമćേĭതിരുെവഴുûു

പറയുćത്?”എćു േചാദിđു. 43അïെനേയശുവിെനെđാĭി ജനïൾèിടയിൽ

അഭിåപായഭിćതയു÷ായി. 44 ചിലർ അേāഹെû ബĆിèാൻ ആåഗഹിđു.

എćാൽആരും അേāഹûിെěേമൽൈകെവđിĭ. 45 ഒടുവിൽ കാവൽഭടĈാർ

പുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടയും പരീശĈാരുെടയും അടുèൽ മടïിെđćേĜാൾ

“നിïൾഅയാെളപിടിđുെകാ÷ുവരാതിരുćെതă്?”എć്അവർഅവേരാടു

േചാദിđു. 46 “ആ മനുഷäൻ സംസാരിèുćതുേപാെല ആരും ഒരുനാളും

സംസാരിđിöിĭ,” എćു ഭടĈാർ േബാധിĜിđു. 47 “അയാൾ നിïെളയും

കബളിĜിđിരിèുേćാ?” പരീശĈാർതിരിđു േചാദിđു. 48 “ഭരണാധികാരികളിേലാ

പരീശĈാരിേലാ ആെരîിലും അയാളിൽ വിശçസിđിöുേ÷ാ? 49 ഇĭ! എćാൽ

നäായåപമാണം അറിയാû ഈ ജനèൂöം ശപിèെĜöവരാണ്.” 50 േനരേû

േയശുവിെěഅടുèൽെചćിരുćയാളുംഅവരുെട കൂöûിലുൾെĜöയാളുമായ

നിേèാേദെമാസ്, 51 “ഒരു മനുഷäെě െമാഴിേകö് അയാൾ െചēുćെതെăćു
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മനĢിലാèുćതിനുമുേĉ,അയാൾèുശിêവിധിèാൻനĊുെട നäായåപമാണം

അനുവദിèുćുേ÷ാ?”എćു േചാദിđു. 52അവർഅതിനു മറുപടിയായി, “താîളും

ഗലീലèാരേനാ? പരിേശാധിđുേനാèുക; ഗലീലയിൽനിć് ഒരു åപവാചകൻ

എഴുേćൽèുćിെĭć് അേĜാൾ വäéമാകും.” എćു പറõു. 53 പിćീട്

ഓേരാരുûരുംഅവരവരുെട വീടുകളിേലèു മടïിേĜായി.

8 േയശുേവാ, ഒലിവുമലയിേലèു യാåതയായി. അതിരാവിെല േയശു വീ÷ും
ൈദവാലയാîണûിൽഎûി. 2ജനïൾഅേāഹûിെěചുĤും വćുകൂടി.

അവിടć്അവെര ഉപേദശിèാനായി ഇരുćു. 3വäഭിചാരûിൽപിടിèെĜö ഒരു

സ്åതീെയ േവദñരും പരീശĈാരും െകാ÷ുവćു.അവർഅവെള ജനമധäûിൽ

നിർûിയിö് 4 േയശുവിേനാട് ഇïെന പറõു: “ഗുേരാ, ഈ സ്åതീ വäഭിചാരം

െചയ്തുെകാ÷ിരിèുേĉാൾപിടിèെĜöിരിèുćു. 5ഇïെനയുĐസ്åതീകെള

കെĭറിയണെമćു േമാശ നäായåപമാണûിൽഞïേളാടു കൽĜിđിരിèുćു.

അï് എăുപറയുćു?” 6അേāഹെû കുĤം ചുമേû÷തിന് എെăîിലും

തèകാരണംകിöുćതിന്അവർ åപേയാഗിđ ഒരു െകണിയായിരുćുഈേചാദäം.

എćാൽ േയശു കുനിõ് വിരൽെകാ÷ു നിലû് എഴുതിെèാ÷ിരുćു. 7

േചാദäം തുടർćേĜാൾ േയശുനിവർć്അവേരാട്, “നിïളിൽപാപംഇĭാûവൻ

ഇവെള ആദäം കെĭറിയെö” എćു പറõു. 8 അേāഹം വീ÷ും കുനിõു

മĚിെലഴുതിെèാ÷ിരുćു. 9അവർഅതു േകöിö്, കുĤേബാധûാൽഏĤവും

മുതിർćവർമുതൽഇളയവർവെരഓേരാരുûരായിčലംവിöുേപായി. ഒടുവിൽ

േയശുവും ജനമധäûിൽനിćിരുć സ്åതീയും േശഷിđു. 10 േയശു നിവർć്

അവേളാട്, “സ്åതീേയ, അവർ എവിെട? ആരും നിനèു ശിê വിധിđിേĭ?”

എćു േചാദിđു. 11 “ഇĭ åപേഭാ,” അവൾ മറുപടി പറõു. അതിന് േയശു,

“ഞാനും നിനèു ശിê വിധിèുćിĭ; േപാകുക, ഇനി പാപംെചēരുത്.”

എćു പറõു. 12 േയശു വീ÷ും ജനïേളാടു സംസാരിđു: “ഞാൻആകുćു

േലാകûിെě åപകാശം.എെćഅനുഗമിèുćവർ ഒരിèലും ഇരുളിൽനടèുćിĭ;

അവർ ജീവെě åപകാശമുĐവരാകും.” 13 പരീശĈാർ അേāഹേûാട്, “താîൾ

താîെളèുറിđുതെćസാêäം പറയുćു, അത് സതäമĭ” എćു പറõു. 14

മറുപടിയായി േയശു ഇïെനപറõു: “ഞാൻഎെćèുറിđുതെćസാêäം

പറയുെćîിലും എെě സാêäം സതäമാണ്. കാരണം, ഞാൻ എവിെടനിćു

വćു എćും എവിേടèു േപാകുćു എćും എനിèറിയാം. എćാൽ, ഞാൻ

എവിെടനിćുവരുെćേćാഎവിേടèു േപാകുെćേćാനിïൾഅറിയുćിĭ.

15 നിïൾ മനുഷäെě മാനദøമനുസരിđ് വിധിèുćു; ഞാൻ ആെരയും

വിധിèുćിĭ. 16ഞാൻവിധിèുെćîിേലാ,ഞാൻഏകനായĭ,എെćഅയđ

പിതാവിേനാടുേചർć് ആകയാൽ എെě വിധി സതäമാകുćു. 17 ര÷ുേപരുെട

സാêäം സതäെമćു നിïളുെട നäായåപമാണûിൽ എഴുതിയിöു÷േĭാ. 18

ഞാൻ എെćèുറിđുതെć സാêäം പറയുćു; എെć അയđ പിതാവും

എെćĜĤിസാêäംപറയുćു.” 19 “താîളുെടപിതാവ്എവിെട?”അവർ േചാദിđു.

േയശു ഉûരം പറõു. “നിïൾè് എെćേയാ എെě പിതാവിെനേയാ
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അറിõുകൂടാ. നിïൾ എെć അറിõിരുെćîിൽ എെě പിതാവിെനയും

അറിയുമായിരുćു.” 20 ൈദവാലയാîണûിെല ഭøാരčലûുെവđ്

ഉപേദശിđുെകാ÷ിരിèുേĉാഴാണ് േയശുഈവാèുകൾപറõത്.എîിലും

അേāഹûിെěസമയംവćിöിĭായിരുćതുെകാ÷്ആരുംഅേāഹെûബĆിđിĭ.

21 േയശു വീ÷ുംഅവേരാട് ഇïെനപറõു: “ഞാൻ േപാകുćു; നിïൾഎെć

അേനçഷിèും. നിïളുെട പാപïളിൽനിïൾമരിèും.ഞാൻ േപാകുേćടûു

നിïൾèു വെćûാൻസാധäവുമĭ.” 22അതിന് െയഹൂദേനതാèĈാർ േചാദിđു,

“ഇയാൾആÿഹതäെചēുേമാ?അതുെകാ÷ായിരിèുേമാ ‘ഞാൻ േപാകുേćടûു

നിïൾèു വരാൻ കഴിയുകയിĭ,’ എćിയാൾ പറയുćത്?” 23 േയശു ഇïെന

തുടർćു, “നിïൾതാെഴനിćുĐവരാണ്;ഞാൻഉയരûിൽനിćുĐവനും. നിïൾ

ഇഹേലാകûിനുĐവരാണ്, ഞാേനാഐഹികനĭ. 24നിïളുെട പാപïളിൽ

നിïൾ മരിèും എćുഞാൻ പറõുവേĭാ;ഞാൻ ഉćതïളിൽനിć് വć

‘ഞാൻആകുćു’ എćു നിïൾ വിശçസിèുćിെĭîിൽ, നിïൾ നിïളുെട

പാപïളിൽ മരിèും.” 25 “താîൾ ആരാണ്?” അവർ േചാദിđു. േയശു മറുപടി

പറõു: “ഞാൻഎെćĜĤിആദäംമുതേല പറõുേപാരുćതുതെć. 26എനിèു

നിïെളèുറിđു പല കാരäïൾ പറയാനും നäായംവിധിèാനുമു÷്. എെć

അയđവൻ സതäവാൻ ആകുćു. അവിടć് എേćാടു സംസാരിđ കാരäïൾ

ഞാൻ േലാകെûഅറിയിèുćു.” 27അേāഹം തെě പിതാവിെനèുറിđാണു

സംസാരിđെതć് അവർ åഗഹിđിĭ. 28അതുെകാ÷് േയശു പറõു: “നിïൾ

മനുഷäപുåതെന ഉയർûിèഴിയുേĉാൾ ‘ഞാൻആകുćു’ എćത് ആെരćും

ഞാൻ സçയമായി ഒćും െചēാെത എെě പിതാവ് ഉപേദശിđുതćതുമാåതം

സംസാരിèുെććും നിïൾഅറിയും. 29എെćഅയđവൻഎെěകൂെടയു÷്.

അവിടć്എെćഏകനായിവിöിöിĭ;ഞാൻഎേĜാഴുംഅവിടേûè് åപസാദമുĐതു

åപവർûിèുćു.” 30 േയശുഈസംസാരിđതു േകöേĜാൾപലരുംഅേāഹûിൽ

വിശçസിđു. 31തćിൽവിശçസിđ െയഹൂദേരാട് േയശു പറõു: “എെěവചനûിൽ

നിലനിćാൽനിïൾവാസ്തവûിൽഎെěശിഷäĈാരായിരിèും. 32അേĜാൾ

നിïൾസതäം അറിയുകയും സതäം നിïെള സçതåăരാèുകയും െചēും.” 33

അവർ അേāഹേûാടു പറõു: “ഞïൾ അåബാഹാമിെě സăതികളാണ്,

ഞïൾ ഒരിèലും ആരുെടയും അടിമകളായിരുćിöിĭ. പിെć, ഞïെള

സçതåăരാèുെമćു താîൾ പറയുćെതïെന?” 34 അതിനു മറുപടിയായി

േയശു ഇïെന പറõു: “ഞാൻ നിïേളാട് സതäം സതäമായി പറയെö:

പാപംെചēുćവെരĭാം പാപûിെěഅടിമകളാണ്. 35 ഒരു അടിമയ്è് വീöിൽ

സുčിരമായ čാനമിĭ; പുåതേനാ എേĜാഴും നിവസിèുćു. (aiōn g165) 36

അതുെകാ÷് പുåതൻസçതåăരാèിയാൽനിïൾയഥാർഥûിൽസçതåăരാകും.

37 നിïൾ അåബാഹാംവംശജെരć് എനിèറിയാം. എćിöും നിïൾ എെć

െകാĭാൻ ഭാവിèുćു;എെěവചനûിനു നിïളിൽčാനമിĭേĭാ. 38പിതാവിെě

സćിധിയിൽഞാൻക÷ിöുĐ കാരäïളാണ് നിïേളാടു åപസ്താവിèുćത്;

നിïേളാ നിïളുെട പിതാവിൽനിćു േകöിöുĐതു െചēുćു.” 39 “അåബാഹാമാണ്
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ഞïളുെട പിതാവ്,” അവർ പറõു. േയശു അവേരാടു പറõത്: “നിïൾ

അåബാഹാമിെě മèളായിരുെćîിൽ, അåബാഹാം െചയ്ത കാരäïൾ

െചēുമായിരുćു. 40എćാൽ,ൈദവûിൽനിć് േകöസതäം നിïെളഅറിയിđ

മനുഷäനായ എെć വധിèാൻ നിïൾ ഭാവിèുćു. അåബാഹാം അûരം

കാരäïൾെചയ്തിĭേĭാ! 41നിïളുെട പിതാവിെě åപവൃûികൾതെćനിïളും

െചēുćു.” “ഞïൾജാരസăതികളĭ,”അവർ åപതിേഷധിđു. “ഞïൾെèാരു

പിതാേവയുĐൂ;ൈദവംതെć.” 42 േയശുഅവേരാടു പറõത്: “ൈദവം നിïളുെട

പിതാവായിരുെćîിൽനിïൾഎെćസ്േനഹിèുമായിരുćു,ഞാൻൈദവûിെě

അടുèൽനിć് വćിരിèുćു. ഞാൻ സçയേമവ വćതĭ; അവിടć് എെć

അയđതാണ്. 43എെěവാèുകൾനിïൾ മനĢിലാèാûത്എăുെകാ÷ാണ്?

ഞാൻ പറയുćതു åഗഹിèാൻ നിïൾèു കഴിവിĭാûതുെകാ÷ാണ്. 44

നിïൾ പിശാെചć പിതാവിെě മèളാണ്. അവെě ഇġം നിറേവĤാനാണ്

നിïൾ ആåഗഹിèുćത്. അവൻ ആരംഭംമുതേല െകാലപാതകിയായിരുćു.

അവനിൽസതäം ഇĭാûതുെകാ÷്അവൻസതäûിെě ഭാഗûു നിൽèുćിĭ.

വäാജം പറയുേĉാൾ അവൻ സçăം ഭാഷ സംസാരിèുćു. അവൻ വäാജം

പറയുćവനുംഅതിെěഅĜനുംആകുćു. 45ഞാൻസതäം പറയുćതുെകാ÷ു

നിïൾ എെć വിശçസിèുćിĭ. 46 എćിൽ പാപമുെ÷ćു െതളിയിèാൻ

നിïളിൽആർെèîിലും കഴിയുേമാ?ഞാൻസതäമാണുപറയുćെതîിൽനിïൾ

എെć വിശçസിèാûത് എă്? 47 ൈദവûിൽനിćുĐവർ ൈദവûിെě

വാèു േകൾèുćു. നിïൾൈദവûിൽനിćുĐവർഅĭാûതുെകാ÷ാണ്

അവിടെûവാèു േകൾèാûത്.” 48െയഹൂദേനതാèĈാർ പറõു: “താîൾ ഒരു

ശമരäാèാരെനćും ഭൂതം ബാധിđവെനćും ഞïൾ പറയുćതു ശരിയേĭ?”

49 േയശു പറõു: “എെć ഭൂതം ബാധിđിöിĭ. ഞാൻ എെě പിതാവിെന

ബഹുമാനിèുćു. നിïളാകെö, എെć അപമാനിèുćു. 50 ഞാൻ സçăം

ബഹുമാനം ആåഗഹിèുćിĭ; എćാൽ അത് അേനçഷിèുć ഒരാളു÷്;

വിധികർûാവായഎെěപിതാവുതെć. 51സതäംസതäമായിഞാൻനിïേളാടു

പറയെö:എെěവചനം åപമാണിèുćവർ ഒരുനാളും മരണംകാണുകയിĭ.” (aiōn g165)

52ഇതു േകö് െയഹൂദർ പറõു: “താîൾ ഭൂതബാധിതെനć് ഇേĜാൾഞïൾèു

മനĢിലായി.അåബാഹാം മരിđു, åപവാചകĈാരും മരിđു.എćിöും താîളുെട വചനം

åപമാണിèുćവർ ഒരുനാളും മരിèുകയിെĭć് താîൾ പറയുćു! (aiōn g165) 53

ഞïളുെട പിതാവായ അåബാഹാമിെനèാൾ താîൾ വലിയവേനാ? അേāഹം

മരിđു, åപവാചകĈാരും മരിđു. താîൾആെരćാണ് താîളുെട വിചാരം?” 54അതിന്

േയശു ഇïെന മറുപടി നൽകി: “ഞാൻഎെćûെć മഹûçെĜടുûിയാൽആ

മഹûçം നിരർഥകമാണ്. നിïളുെട ൈദവെമćു നിïൾ അവകാശെĜടുć

എെě പിതാവാണ് എെć മഹûçെĜടുûുćത്. 55 നിïൾ അവിടെû

അറിയുćിെĭîിലുംഞാൻഅറിയുćു.ഞാൻഅറിയുćിĭഎćു പറõാൽ

ഞാനും നിïെളേĜാെല അസതäവാദിയാകും; എćാൽ ഞാൻ അവിടെû

അറിയുകയും അവിടെû വചനം åപമാണിèുകയും െചēുćു. 56 നിïളുെട



േയാഹćാൻ 174

പിതാവായഅåബാഹാംഎെěദിവസംകാണുംഎേćാർû്ആനąിđു;അേāഹം

അതുക÷്ആനąിèുകയും െചയ്തു.” 57 െയഹൂദർ പറõു, “താîൾè്അൻപതു

വയĢുേപാലും ആയിöിĭ, എćിöും അåബാഹാമിെന ക÷ിöുെ÷േćാ?” 58

േയശു പറõു: “ഞാൻ നിïേളാട് സതäം സതäമായി പറയെö: അåബാഹാം

ജനിèുćതിനുമുേĉ,ഞാൻആകുćു.” 59ഇതു േകöേĜാൾഅവർഅേāഹെû

എറിയാൻകെĭടുûു.എćാൽ േയശുൈദവാലയംവിöു മാറിേĜായി.

9 േയശു കടćുേപാകുേĉാൾ ജĈനാ അĆനായ ഒരു മനുഷäെന ക÷ു. 2

ശിഷäĈാർ േചാദിđു: “റĒീ,ആർപാപംെചയ്തിöാണ് ഇവൻഅĆനായി ജനിđത്?

ഇവേനാ ഇവെě മാതാപിതാèേളാ?” 3മറുപടിയായി േയശു പറõു. “ഇവേനാ

ഇവെěമാതാപിതാèേളാപാപംെചയ്തിöĭ;ഇവനിലൂെടൈദവûിെě åപവൃûി

åപതäêമാകാനാണ്. 4 പകൽ ആയിരിèുćിടേûാളം എെć അയđവെě

åപവർûനïൾനാം തുടേര÷താകുćു.ആർèും åപവർûിèാൻകഴിയാû

രാåതി വരുćു. 5ഞാൻേലാകûിൽആയിരിèുേĉാൾ േലാകûിെě åപകാശം

ആകുćു.” 6ഇïെന പറõേശഷം േയശു നിലûു തുĜി, ഉമിനീരുെകാ÷ു

േചറു÷ാèി ആ മനുഷäെě കĚുകളിൽ പുരöി. 7 “നീ െചćു ശീേലാഹാം

കുളûിൽ കഴുകുക,” എć് അവേനാടു പറõു. (ശീേലാഹാം എć വാèിന്

അയയ്èെĜöവൻ എćർഥം.) അïെനആ മനുഷäൻ േപായി, കĚു കഴുകി,

കാഴ്ചയുĐവനായി മടïിെയûി. 8അയാളുെടഅയൽèാരുംഅയാൾ ഭിê

യാചിèുćതു ക÷ിöുĐവരും േചാദിđു. “ഇയാൾതെćയേĭ അവിെട ഭിê

യാചിđുെകാ÷ിരുćത്?” 9 “അയാൾതെć,” എćു ചിലർ പറõു. “അĭ,

അവെനേĜാെലയുĐ ഒരാൾ.”എćു മĤുചിലർ വിളിđുപറõു. “ഞാൻതെćയാണ്

ആമനുഷäൻ,”അയാൾതറĜിđുപറõു. 10 “എïെനയാണ് നിെěകĚുകൾ

തുറćത്?” ജനം അയാേളാടു േചാദിđു. 11 അയാൾ ഉûരം പറõു: “േയശു

എćു േപരുĐ മനുഷäൻ േചറു÷ാèി എെě കĚുകളിൽ പുരöി, എേćാട്

ശീേലാഹാം കുളûിൽ െചćു കഴുകാൻ പറõു. ഞാൻ േപായി കഴുകി;

അïെനയാണ് എനിè് കാഴ്ച ലഭിđത്.” 12 “ആ മനുഷäൻ എവിെട?” അവർ

േചാദിđു. “എനിè്അറിõുകൂടാ,”അയാൾ മറുപടി പറõു. 13അĆനായിരുć

മനുഷäെനഅവർപരീശĈാരുെടഅടുûു െകാ÷ുേപായി. 14 േയശു േചറു÷ാèി

അയാളുെട കĚുകൾതുറćത് ഒരു ശĒûുദിവസûിലായിരുćു. 15അതുെകാ÷്

പരീശĈാരും അയാൾèു കാഴ്ച ലഭിđത് എïെനെയć് േചാദിđു. അയാൾ

മറുപടി പറõു: “േയശുഎെěകĚുകളിൽ േചറു പുരöി,ഞാൻ േപായി കഴുകി;

ഇേĜാൾ ഞാൻ കാണുćു.” 16 പരീശĈാരിൽ ചിലർ, “ശĒû് ആചരിèാû

ഈ മനുഷäൻ ൈദവûിൽനിćുĐവൻ അĭ” എćു പറõു. മĤുചിലർ

േചാദിđു: “പാപിയായ ഒരാൾè്ഇïെനയുĐചിĎïൾെചēാൻകഴിയുേമാ?”

അവരുെടതെćഇടയിൽഇïെന ഒരു ഭിćതയു÷ായി. 17അĆനായിരുćവേനാട്

അവർ വീ÷ും േചാദിđു: “നിനè് അയാെളèുറിđ് എăാണു പറയാനുĐത്?

അയാളാണേĭാ നിെě കĚുകൾ തുറćത്!” “അേāഹം ഒരു åപവാചകനാണ്,”

ആ മനുഷäൻ മറുപടി പറõു. 18 അയാളുെട മാതാപിതാèെള വരുûി
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അവേരാടു േചാദിèുćതുവെരയും, അĆനായിരുćിö് കാഴ്ച ലഭിđത് ഈ

മനുഷäനുതെćെയć് െയഹൂദĈാർè് വിശçസിèാൻകഴിõിĭ. 19അവേരാട്,

“ഇതു നിïളുെട മകൻതെćയാേണാ? ഇവൻ ജĈനാ അĆനായിരുേćാ?

ഇേĜാൾ എïെനയാണ് ഇവന് കാഴ്ച ലഭിđത്?” എć് അവർ േചാദിđു. 20

അവെě മാതാപിതാèൾ മറുപടി പറõു: “ഇവൻ ഞïളുെട മകനാണ്,

ഇവൻ ജനിđേത അĆനായിöായിരുćു. 21 എćാൽ ഇേĜാൾ ഇവനു കാഴ്ച

ലഭിđത്എïെനെയേćാ, ഇവെěകĚുകൾതുറćത്ആെരേćാഞïൾè്

അറിõുകൂടാ.അവേനാടു േചാദിèുക.അവനു åപായമു÷േĭാ;അവൻതെć

പറയെö.” 22 െയഹൂദേനതാèĈാെര ഭയćിöാണ് മാതാപിതാèൾഇïെന മറുപടി

പറõത്; േയശുവിെന åകിസ്തുവായിആെരîിലുംഅംഗീകരിđാൽഅയാൾè്

പĐിയിൽനിć് åഭġ് കൽĜിèണെമć് െയഹൂദർ മുൻകൂöി തീരുമാനിđിരുćു.

23 അതുെകാ÷ാണ്, “അവനു åപായമു÷േĭാ, അവേനാടുതെć േചാദിèുക”

എć് അവെě മാതാപിതാèൾ പറõത്. 24 അĆനായിരുć മനുഷäെന

െയഹൂദർ ര÷ാമതും വിളിĜിđു; “സതäം പറõുെകാ÷് ൈദവûിനുമാåതം

മഹûçംെകാടുèുക,ഈമനുഷäൻപാപിയാെണć്ഞïൾèറിയാം”എćു

പറõു. 25 “അേāഹം പാപിയാേണാഅĭേയാഎć്എനിèറിõുകൂടാ,” അയാൾ

പറõു. “ഒെćനിèറിയാം;ഞാൻഅĆനായിരുćു,എćാൽഇേĜാൾഎനിèു

കാഴ്ചയു÷്.” 26അവർഅയാേളാട്, “ഈ മനുഷäൻ നിനè്എăാണ് െചയ്തത്?

എïെനയാണ് അയാൾ നിെě കĚു തുറćത്?” എćു പിെćയും േചാദിđു.

27 അതിനു മറുപടിയായി അയാൾ, “ഞാൻ നിïേളാടു പറõുകഴിõേĭാ,

നിïൾ åശĂിđിĭ;എăിനാണ്അതുതെćവീ÷ും േകൾèുćത്? നിïൾèും

അേāഹûിെěശിഷäĈാർആകാൻആåഗഹമുേ÷ാ?”എćു േചാദിđു. 28അേĜാൾ

അവർഅവെനശകാരിđുെകാ÷ു പറõു, “നീയാണ്അയാളുെട ശിഷäൻ!ഞïൾ

േമാശയുെട ശിഷäĈാർ! 29 േമാശേയാടുൈദവംസംസാരിെđćുഞïൾèറിയാം.

എćാൽഇയാൾ,എവിെടനിćുവരുćുഎćുേപാലുംഞïൾèറിõുകൂടാ.”

30 അയാൾ ഉûരം പറõു: “ഇത് അþുതമായിരിèുćു! അേāഹം എെě

കĚുകൾതുറćിöുേപാലും,അേāഹംഎവിെടനിćു വćുഎćുനിïൾèറിയാൻ

കഴിയുćിĭ! 31പാപികളുെട åപാർഥനൈദവം േകൾèുćിĭഎć് നമുèറിയാം,

എćാൽഅവിടെûഇġംെചēുćഭéĈാരുെടഅേപêഅവിടćുേകൾèുćു.

32ജĈനാഅĆനായിരുćഒരുവെěകĚുകൾആെരîിലും തുറćതായി ഒരിèലും

േകöിöിĭ. (aiōn g165) 33ഈമനുഷäൻൈദവûിൽനിćുĐവൻഅĭായിരുെćîിൽ

ഇേāഹûിന് അþുതïെളാćും åപവർûിèാൻ സാധിèുമായിരുćിĭ.” 34

അതിനു മറുപടിയായി, “ജĈനാ പാപûിൽ മുഴുകിയിരിèുć നീ ഞïെള

ഉപേദശിèാൻ ഭാവിèുേćാ?” എćു േചാദിđുെകാ÷് അവർ അയാെള

െയഹൂദĜĐിയിൽനിć് പുറûാèി. 35 അയാെള പുറûാèിെയć് േയശു

േകöു. പിćീട് േയശു അയാെള ക÷േĜാൾ േചാദിđു, “നീ മനുഷäപുåതനിൽ

വിശçസിèുćുേ÷ാ?” 36 “അേāഹംആരാണു, åപേഭാ?”അയാൾ േചാദിđു. “എനിèു

പറõുതćാൽഞാൻഅേāഹûിൽവിശçസിèാം.” 37 േയശുഅവേനാട്, “നീ
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അേāഹെûക÷ിരിèുćു;ഇേĜാൾനിേćാടുസംസാരിđുെകാ÷ിരിèുćത്

അേāഹംതെćയാണ്”എćു പറõു. 38 “കർûാേവ,ഞാൻവിശçസിèുćു,”

എćു പറõ് ആ മനുഷäൻ േയശുവിെന നമസ്കരിđു. 39 േയശു പറõു:

“നäായവിധിèായി ഞാൻ ഈ േലാകûിേലèു വćിരിèുćു; അĆർèു

കാഴ്ച ലഭിേè÷തിനും കാഴ്ചയുĐവർഅĆരായിûീേര÷തിനുംതെć.” 40

സമീപûുനിćിരുćചിലപരീശĈാർഇതു േകöിö്, “എă്,ഞïളുംഅĆരാേണാ?”

എćു േചാദിđു. 41 േയശുപറõു: “നിïൾഅĆരായിരുെćîിൽനിïൾè്

പാപം ഇĭാതിരിèുമായിരുćു. എćാൽ, ഇേĜാൾ കാഴ്ചയുെ÷ćു സçയം

പറയുćതുെകാ÷ു നിïളുെട പാപം നിലനിൽèുćു.”

10 “പരീശĈാരായ നിïേളാട്, ഞാൻ സതäം സതäമായി പറയെö:

വാതിലിലൂെടയĭാെത േവെറ വഴിയായിആöിൻ െതാഴുûിൽകടèുćവൻ

കĐനും െകാĐèാരനുംആകുćു. 2വാതിലിലൂെട åപേവശിèുćവൻആടുകളുെട

ഇടയനാണ്. 3 കാവൽèാരൻ അയാൾè് വാതിൽ തുറćുെകാടുèുćു.

ആടുകൾ അവെě ശĝം േകൾèുćു. അവൻ സçăം ആടുകെള അവയുെട

േപരുവിളിđു പുറûു െകാ÷ുേപാകുćു. 4അയാളുെടസçăംആടുകെളെയĭാം

പുറûുെകാ÷ുവćേശഷം അയാൾ അവയ്èുമുേĉ നടèുćു. ആടുകൾ

അവെě ശĝം തിരിđറിõ് അവെന അനുഗമിèുćു. 5 എćാൽ, ഒരു

അപരിചിതെനഅവഒരിèലുംഅനുഗമിèുകയിĭ.ശĝംതിരിđറിയാûതുെകാ÷്

അവഅയാെള വിö് ഓടിേĜാകും.” 6 േയശു ഇത്ആലîാരികമായിöാണു പറõത്;

എîിലും അേāഹം പറõതിെě അർഥെമെăć് അവർ åഗഹിđിĭ. 7 േയശു

വീ÷ും പറõു: “സതäംസതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയെö:ഞാൻആകുćു

ആടുകളുെട വാതിൽ. 8എനിèുമുĉ് വćവെരĭാം കĐĈാരും െകാĐèാരും

ആയിരുćു;ആടുകൾഅവെര åശĂിđുമിĭ. 9ഞാൻആകുćു വാതിൽ.എćിലൂെട

åപേവശിèുć ആടുകൾ സുരêിതരായിരിèും അവ അകûുവരികയും

പുറûുേപാകുകയും േമđിൽകെ÷ûുകയും െചēും. 10 േമാġിèാനും െകാĭാനും

നശിĜിèാനുമാണ്കĐൻവരുćത്.എćാൽ,ഞാൻവćിരിèുćത്അവർèു

ജീവൻ ലഭിèാൻ; സമൃĂമായ ജീവൻ ലഭിèാനാണ്. 11 “ഞാൻആകുćു നĭ

ഇടയൻ; നĭഇടയൻആടുകൾèുേവ÷ി തെěജീവൻഅർĜിèുćു. 12എćാൽ,

ആടുകളുെട ഉടമčനĭാûകൂലിèാരൻ, െചćായ് വരുćതു കാണുേĉാൾ

ആടുകെള വിö് ഓടിേĜാകുćു. അേĜാൾ െചćായ്ആöിൻപĤെûആåകമിđു

ചിതറിđുകളയുćു. 13അയാൾെവറും കൂലിèാരനുംആടുകെളèുറിđു കരുതൽ

ഇĭാûവനുമാണേĭാ. 14 “ഞാൻആകുćു നĭ ഇടയൻ; പിതാവ് എെćയുംഞാൻ

പിതാവിെനയുംഅറിയുćതുേപാെല,ഞാൻഎെěആടുകെളയും എെěആടുകൾ

എെćയുംഅറിയുćു.ആടുകൾèുേവ÷ിഞാൻഎെěജീവൻഅർĜിèുćു. 16

ഈകൂöûിൽഉൾെĜടാûേവെറയുംആടുകൾഎനിèു÷്.അവെയയുംഞാൻ

കൂöിെèാ÷ു വേര÷താണ്. അവയും എെě ശĝം േകൾèും. അïെന ഒരു

ആöിൻപĤവും ഒരു ഇടയനും ആകും. 17ഞാൻആടുകൾèായി എെě ജീവൻ

അർĜിèുകയുംഅതുതിരിെകഎടുèുകയും െചēുćതിനാൽപിതാവ്എെć
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സ്േനഹിèുćു. 18അത്എćിൽനിć്ആരുംഎടുûുകളയുćിĭ,ഞാൻഅത്

സçേമധയാഅർĜിèുകയും തിരിെđടുèുകയുംെചēുćു.അത്അർĜിèാനും

തിരിെđടുèാനുംഎനിè്അധികാരമു÷്.എെěപിതാവിൽനിćാണ്എനിè്

ഈ അധികാരം ലഭിđിരിèുćത്.” 19 േയശുവിെě ഈ വാèുകൾനിമിûം

െയഹൂദേനതാèĈാരുെട ഇടയിൽ വീ÷ും ഭിćത ഉ÷ായി. 20 അവരിൽ

പലരും പറõു: “അയാൾ ഭൂതബാധിതനാണ്, അയാൾèു čിരബുĂിയിĭ;

അയാൾ പറയുćത് എăിനു േകൾèണം?” 21എćാൽ മĤുചിലർ: “ഇത് ഒരു

ഭൂതബാധിതെěവാèുകളĭ;അĆനുകാഴ്ചനൽകാൻഭൂതûിനുകഴിയുേമാ?”

എćാണു േചാദിđത്. 22െജറുശേലമിൽ åപതിഷ്േഠാĀവûിെěസമയമായി.അത്

ശീതകാലമായിരുćു. 23 േയശുൈദവാലയാîണûിൽശേലാേമാെě മøപûിൽ

നടèുകയായിരുćു. 24 െയഹൂദേനതാèĈാരിൽ ചിലർഅേāഹûിെě ചുĤും വćു

പറõു, “താîൾഎåതനാൾഞïെളസംശയûിെě മുനയിൽ നിർûും? താîൾ

åകിസ്തുവാെണîിൽഞïേളാടു തുറćുപറയുക.” 25 േയശു മറുപടി പറõു:

“ഞാൻനിïേളാടു പറõുകഴിõു.എćാൽ,നിïൾവിശçസിèുćിĭ.എെě

പിതാവിെěനാമûിൽഞാൻ െചēുć åപവൃûികൾഎനിèുസാêäം പറയുćു.

26 എćാൽ നിïൾ എെě ആടുകൾ അĭാûതുെകാ÷ു വിശçസിèുćിĭ.

27 എെě ആടുകൾ എെě ശĝം േകൾèുćു; ഞാൻ അവെയ അറിയുćു;

അവ എെć അനുഗമിèുകയുംെചēുćു. 28 ഞാൻ എെě ആടുകൾèു

നിതäജീവൻനൽകുćു,അവ ഒരിèലും നശിđുേപാകുകയിĭ;എെěൈകയിൽനിć്

അവെയ അപഹരിèാൻ ആർèും സാധäമĭ. (aiōn g165, aiōnios g166) 29 അവെയ

എനിèു തćിരിèുć എെě പിതാവ് പരേമാćതനാണ്; എെě പിതാവിെě

ൈകയിൽനിć് അവെയ അപഹരിèാൻ ആർèും സാധäമĭ. 30 ഞാനും

പിതാവും ഒćാകുćു.” 31െയഹൂദേനതാèĈാർ വീ÷ുംഅേāഹെûഎറിയാൻ

കെĭടുûു. 32 എćാൽ, േയശു അവേരാടു േചാദിđു: “പിതാവിൽനിćുĐ

അേനകം നĭ åപവൃûികൾ ഞാൻ നിïെള കാണിđിരിèുćു; അവയിൽ

ഏതു നിമിûമാണുനിïൾഎെćകെĭറിയുćത്?” 33െയഹൂദേനതാèĈാർ

മറുപടി പറõു: “സൽåപവൃûികെളാćും നിമിûമĭ, പിെćേയാ െവറും

മനുഷäനായനീൈദവമാെണćവകാശെĜöുൈദവദൂഷണംപറയുćതുെകാ÷ാണു

ഞïൾ നിെć കെĭറിയുćത്.” 34 േയശു ഉûരം പറõു: “‘നിïൾ

“േദവĈാർ” എćു ഞാൻ പറõു’ എćു നിïളുെട നäായåപമാണûിൽ

എഴുതിയിöിേĭ? 35 ൈദവûിൽനിć് വചനം ലഭിđവർ ‘േദവĈാർ,’ എćു

വിളിèെĜെöîിൽ—തിരുെവഴുû് നിരർഥകമാകരുതേĭാ— 36പിതാവ് സçăമായി

േവർതിരിđു േലാകûിേലè് അയđവെനĜĤി എăാണു പറേയ÷ത്?

ഞാൻ ൈദവûിെě പുåതൻ എćു പറõതുെകാ÷ു നിïൾ എെěേമൽ

എăിനുൈദവദൂഷണംആേരാപിèുćു? 37ഞാൻ പിതാവിെě åപവൃûികൾ

െചēുćിെĭîിൽ നിïൾഎćിൽ വിശçസിേè÷തിĭായിരുćു. 38എćാൽ,

ഞാൻഅവ åപവർûിèുെćîിൽ, നിïൾഎെćവിശçസിèുćിെĭîിൽേപാലും,

എെě åപവൃûികൾ വിശçസിèുക; അïെന പിതാവ് എćിലും ഞാൻ
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പിതാവിലും ആകുćു എćു നിïൾèറിയാനും åഗഹിèാനും കഴിയും.” 39

അവർവീ÷ും േയശുവിെനബĆിèാൻ åശമിđു,എćാൽ,അേāഹംഅവരുെട

പിടിയിൽെĜടാെത മാറിേĜായി. 40 അതിനുേശഷം േയശു േയാർദാൻനദിയുെട

അèെര, േയാഹćാൻസ്നാപകൻആദäംസ്നാനംകഴിĜിđുെകാ÷ിരുćčലûു

തിരിെđûിഅവിെട താമസിđു. 41ധാരാളംേപർഅേāഹûിെěഅടുèൽവćു,

“േയാഹćാൻ അþുതചിĎം ഒćും െചയ്തിöിെĭîിലും ഇേāഹെûèുറിđു

േയാഹćാൻ പറõിöുĐെതĭാം സതäംതെć” എć് അവർ പറõു. 42

അവിെടയുĐപലരും േയശുവിൽവിശçാസമർĜിđു.

11 മറിയയുെടയുംഅവളുെടസേഹാദരി മാർûയുെടയും åഗാമമായ െബഥാനäയിൽ

ലാസർഎćു േപരുĐഒരു മനുഷäൻ േരാഗിയായിèിടćിരുćു. 2ഈമറിയ

ആയിരുćു കർûാവിെěേമൽ സുഗĆൈതലം പകരുകയും പാദïൾ തെě

തലമുടിെകാ÷ു തുടയ്èുകയും െചയ്തത്. അവളുെട സേഹാദരനായിരുćു

േരാഗിയായിരുćലാസർ. 3ആസേഹാദരിമാർ േയശുവിെěഅടുèൽആളയđ്,

“കർûാേവ,അïയുെടസ്േനഹിതൻ േരാഗിയായിèിടèുćു”എćറിയിđു. 4

ഇതു േകö് േയശു, “ഈേരാഗം മരണകാരണമĭ; പിെćേയാ,ൈദവമഹûçûിനും

അതിലൂെട ൈദവപുåതൻ മഹûçെĜേട÷തിനും േവ÷ിയുĐതാണ്” എćു

പറõു. 5 േയശു മാർûെയയും അവളുെട സേഹാദരിെയയും ലാസറിെനയും

സ്േനഹിđിരുćു. 6എćിöും ലാസർ േരാഗിയായിരിèുćു എćു േകöിö് താൻ

ആയിരുćčലû്അേāഹം ര÷ുദിവസംകൂടി താമസിđു. 7അതിനുേശഷം േയശു

ശിഷäĈാേരാട്, “നമുèു െയഹൂദäയിേലèു തിരിđുേപാകാം” എćു പറõു. 8

അേĜാൾഅവർ േചാദിđു: “റĒീ, അൽĜകാലം മുĉേĭ െയഹൂദേനതാèĈാർ

അïെയകെĭറിയാൻ ഭാവിđത്? എćിöും അï്അവിേടèു തിരിđുേപാകുേćാ?”

9 േയശു മറുപടി പറõു: “പåă÷ുമണിèൂറേĭ പകലിനുĐത്?ഈേലാകûിെě

åപകാശം കാണാൻ കഴിയുćതുെകാ÷് പകലിൽ നടèുć മനുഷäൻ

തöിവീഴുćിĭ. 10എćാൽരാåതിയിൽനടèുćയാൾ åപകാശമിĭാûതുെകാ÷ു

കാലിടറിവീഴുćു.” 11ഇതു പറõിö് േയശു തുടർćു: “നĊുെട സ്േനഹിതനായ

ലാസർനിåദെകാ÷ിരിèുćു,അവെന ഉണർûാൻഞാൻഅവിേടèു േപാകുćു.”

12 ശിഷäĈാർ ഉûരം പറõു. “കർûാേവ, അയാൾ ഉറïുകയാെണîിൽ

സുഖംåപാപിèുമേĭാ?” 13 േയശു അയാളുെട മരണെûèുറിđായിരുćു

സൂചിĜിđത്;എćാൽ,സാധാരണഉറèെûèുറിđാണ് േയശുപറõെതć്

ശിഷäĈാർ െതĤിĂരിđു. 14 അേĜാൾ േയശു സ്പġമായി പറõു. “ലാസർ

മരിđുേപായി. 15നിïൾ വിശçസിèാൻ ഇതു കാരണമാകുമേĭാ എćതിനാൽ

ഞാൻഅവിെട ഇĭാതിരുćതിൽ നിïെളഓർû്ആനąിèുćു. നമുè്അവെě

അടുേûèു േപാകാം.” 16അേĜാൾ ദിദിെമാസ്എćു േപരുĐ േതാമസ്, “നമുèും

േപാകാംഅേāഹേûാടുകൂെട മരിèാം”എćു മĤുĐശിഷäĈാേരാടു പറõു.

17 േയശു അവിെട എûിയേĜാൾ ലാസറിെന കĭറയിൽ െവđിöു നാലുദിവസം

കഴിõിരുćുഎć്അറിõു. 18െജറുശേലമിൽനിć് െബഥാനäയിേലèു മൂć്

കിേലാമീĤറിൽ താെഴമാåതേമ ദൂരമു÷ായിരുćുĐൂ. 19സേഹാദരെě േവർപാടിൽ
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മാർûെയയും മറിയെയയുംആശçസിĜിèാൻഅേനകം െയഹൂദർഎûിയിരുćു.

20 േയശു വരുćു എćു േകöേĜാൾ അേāഹെû എതിേരൽèാൻ മാർû

ഇറïിെđćു;എćാൽ, മറിയവീöിൽûെćഇരുćു. 21മാർûേയശുവിേനാടു

പറõു: “കർûാേവ, അï് ഇവിെട ഉ÷ായിരുെćîിൽ എെě സേഹാദരൻ

മരിèുകയിĭായിരുćു. 22 എîിലും അï് േചാദിèുćെതăും ഇേĜാഴും

ൈദവം അേïèു തരുെമć് എനിèറിയാം.” 23 “നിെě സേഹാദരൻ ഇനിയും

ജീവിèും,” േയശുഅവേളാടു പറõു. 24 “അവസാനനാളിെല പുനരുüാനûിൽ

അയാൾ ഉയിർെûഴുേćൽèുെമć് എനിèറിയാം,” മാർû പറõു. 25

േയശുഅവേളാടു േചാദിđു, “ഞാൻആകുćുപുനരുüാനവും ജീവനും.എćിൽ

വിശçസിèുćയാൾമരിđാലും ജീവിèും; 26എćിൽവിശçസിđുെകാ÷് ജീവിđിരുć

ആരും ഒരിèലും മരിèുകയിĭ. ഇതു നീ വിശçസിèുേćാ?” (aiōn g165) 27അവൾ

പറõു: “ഉĔ് കർûാേവ, േലാകûിേലèുവരാനുĐൈദവപുåതനായ åകിസ്തു

അïുതെć എćു ഞാൻ വിശçസിèുćു.” 28 ഇതു പറõേശഷം അവൾ

തിരിെകേĜായിസേഹാദരിയായ മറിയെയഅടുèൽവിളിđ്, “ഗുരു വćിöു÷്, നിെć

അേനçഷിèുćു”എćു രഹസäമായി പറõു. 29ഇതു േകöു മറിയ േവഗംഎഴുേćĤ്

അേāഹûിെě അടുേûèുേപായി. 30 േയശു ആ സമയംവെര åഗാമûിൽ

കടèാെത, മാർûതെćഎതിേരĤആčലûുതെćആയിരുćു. 31മറിയയ്è്

ആശçാസം പകർćുെകാ÷്അവേളാെടാĜം ഭവനûിൽ ഉ÷ായിരുć െയഹൂദർ,

അവൾ േവഗûിൽഎഴുേćĤു പുറേûèു േപാകുćതുക÷്, കĭറയ്èൽ െചćു

കരയാൻ േപാകുćുഎćുകരുതിഅവളുെടപിćാെല െചćു. 32 േയശു ഉ÷ായിരുć

čലûു മറിയഎûിഅേāഹെûക÷ുകാൽèൽവീണു, “കർûാേവ,അï്

ഇവിെട ഉ÷ായിരുെćîിൽഎെěസേഹാദരൻ മരിèുകയിĭായിരുćു” എćു

പറõു. 33അവളുംഅവേളാെടാĜം വćമĤ് െയഹൂദരും കരയുćതുക÷േĜാൾ

േയശു ആÿാവിൽ അതിദുഃഖിതനായി അസçčനായിûീർćു. 34 “നിïൾ

അവെനഎവിെടയാണുസംസ്കരിđത്?” എć് േയശു േചാദിđു. “കർûാേവ, വćു

ക÷ാലും,”അവർപറõു. 35 േയശു കരõു. 36അേĜാൾ െയഹൂദർ പറõു,

“േനാèൂ, േയശു അവെന എåതമാåതം സ്േനഹിđിരുćു!” 37എćാൽഅവരിൽ

ചിലർ േചാദിđു, “അĆെěകĚുതുറćഇേāഹûിന് ഇവെന മരണûിൽനിćു

രêിèാൻകഴിയുമായിരുćിേĭ?” 38 േയശുവീ÷ും ദുഃഖാർûനായികĭറയുെട

അടുെûûി.അത് ഒരു ഗുഹയായിരുćു. ഗുഹാമുഖം ഒരു കĭുെവđ്അടđിരുćു.

39 “കĭ് ഉരുöിമാĤുക,” േയശു പറõു. മരിđയാളുെട സേഹാദരിയായ മാർû

അേĜാൾ, “കർûാേവ, നാĤംെവđുതുടïി; ഇേĜാൾനാലു ദിവസമായേĭാ”എćു

പറõു. 40 “നീ വിശçസിđാൽൈദവûിെě മഹûçം കാണുെമć്ഞാൻനിേćാടു

പറõിĭേയാ,” എć് േയശു േചാദിđു. 41അവർ കĭു നീèി. അേĜാൾ േയശു

സçർഗûിേലèു കĚുകളുയർûി ഇåപകാരം åപാർഥിđു: “പിതാേവ, അവിടć്

എെěഅേപêേകöതുെകാ÷ുഞാൻഅïെയവാഴ്ûുćു. 42അï്എേĜാഴും

എെěഅേപêേകൾèുെćć്എനിèറിയാം.എîിലുംഅവിടćാണ്എെć

അയđിരിèുćെതć്ഈനിൽèുćജനംവിശçസിേè÷തിന് ഇവർനിമിûം
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എĭാവരും േകൾെè ഞാനിതു പറയുćു.” 43 തുടർć് േയശു ഉđസçരûിൽ,

“ലാസേറ, പുറûുവരിക” എćു വിളിđുപറõു. 44 മരിđുേപായിരുćയാൾ

ജീവനുĐയാളായിപുറûുവćു;അവെěൈകകാലുകൾശവèđെകാ÷ുചുĤിയും

മുഖം തൂവാലെകാ÷ു മൂടിയുമിരുćു. “അവെě െകöുകൾ അഴിèുക, അവൻ

േപാകെö,”എć് േയശു പറõു. 45മറിയെയസąർശിèാൻവćെയഹൂദരിൽ

പലരും േയശു െചയ്തഈഅþുതåപവൃûിക÷്അേāഹûിൽവിശçസിđു. 46

അവരിൽ ചിലേരാ പരീശĈാരുെട അടുûുെചć് േയശു െചയ്തത് അറിയിđു.

47 അേĜാൾ പുേരാഹിതമുഖäĈാരും പരീശĈാരുംകൂടി നäായാധിപസമിതിയുെട

ഒരു േയാഗം വിളിđുകൂöി. “ഇനി നാം എăുെചēും?” അവർ േചാദിđു. “ഈ

മനുഷäൻഅേനകംഅþുതചിĎïൾ åപവർûിèുćേĭാ! 48ഇïെനതുടരാൻ

അനുവദിđാൽജനെമĭാംഅയാളിൽവിശçസിèും;അേĜാൾ േറാമാèാർവćു

നĊുെടൈദവാലയവും രാåġവും പൂർണമായിൈകവശെĜടുûും.” 49അവിെട

കൂടിയിരുćവരിൽ ഒരാളും ആ വർഷെû മഹാപുേരാഹിതനുമായ കēഫാവ്

അവേരാടു പറõു: “നിïൾè് ഒćും അറിõുകൂടാ. 50 ഒരു ജനത മുഴുവൻ

നശിèുćതിെനèാൾ, ഒരു മനുഷäൻ ജനïൾèുേവ÷ി മരിèുćതാണ്

യുéെമćു നിïൾ മനĢിലാèുćിĭ.” 51 ഇത് അയാൾ സçേമധയാ

പറõതĭ, പിെćേയാ, ആ വർഷെû മഹാപുേരാഹിതൻ എćനിലയിൽ

ജനûിനുേവ÷ി േയശു മരിèുെമćുĐതു åപവചിèുകയായിരുćു. 52ആമരണം

ഇåസാേയൽജനതയ്èുേവ÷ിമാåതമĭ,േലാകംമുഴുവനുംചിതറിേĜായിരിèുć

ൈദവമèെളെയĭാം ഒരുമിđു േചർèുćതിനുേവ÷ിയുംകൂടിയാണ്. 53

അćുമുതൽ അവർ േയശുവിെന വധിèാൻ ഗൂഢാേലാചന നടûി. 54

അതുെകാ÷് േയശു െയഹൂദäനാöുകാർèിടയിൽ പരസäമായി സòരിèാെത,

അവിടെû ശിഷäĈാരുമായി മരുഭൂമിèടുû് എåഫയീം എć åഗാമûിേലèു

പിൻവാïിഅവിെടതാമസിđു. 55െയഹൂദരുെട െപസഹഅടുûിരുćതിനാൽ

െപസഹയ്èുമുĉുĐആചാരപരമായശുĂീകരണംനടേû÷തിന്അേനകർ

സçăം åഗാമåപേദശïളിൽനിć് െജറുശേലമിേലèു യാåതയായി. 56 അവർ

േയശുവിെന അേനçഷിđുെകാ÷ിരുćു. ൈദവാലയാîണûിൽെവđ് അവർ

പരസ്പരം േചാദിđു, “നിïൾè് എăുേതാćുćു? അേāഹം െപരുćാളിന്

ഇനി വരാതിരിèുേമാ?” 57 േയശു എവിെടയാെണć് ആർെèîിലും അറിവു

കിöിയാൽഅേāഹെûപിടികൂടുćതിനുേവ÷ിവിവരം തïെളഅറിയിèണെമćു

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും പരീശĈാരും കൽĜനപുറെĜടുവിđിരുćു.

12 െപസഹയ്è് ആറുദിവസം മുĉ് േയശു െബഥാനäയിൽ എûി.

അവിെടയാണ് മരിđവരിൽനിć് േയശു ഉയിർĜിđലാസർതാമസിđിരുćത്.

2 അവിെട േയശുവിനുേവ÷ി ഒരു അûാഴവിരുć് ഒരുèിയിരുćു. മാർû

ആതിഥäശുåശൂഷ െചയ്തുെകാ÷ിരുćു. ലാസറുംഅേāഹേûാെടാĜം പăിയിൽ

ഇരിèുകയായിരുćു. 3 അേĜാൾ മറിയ വിലേയറിയ സçėജടാമാòിൈതലം

അരലിĤേറാളം എടുû് േയശുവിെě പാദïളിൽ പകർćിö് അവളുെട

തലമുടിെകാ÷ു തുടയ്èാൻ തുടïി. ൈതലûിെě സൗരഭäം വീടുമുഴുവൻ
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നിറõു. 4 േയശുവിെě ശിഷäĈാരിൽ ഒരാളും പിćീട് അേāഹെû

ഒĤിെèാടുûവനുമായയൂദാഈസ്കേരäാû് ഇതിൽനീരസം åപകടിĜിđുെകാ÷്,

5 “മുćൂറുദിനാർ വിലമതിèുć ഈ സുഗĆൈതലം വിĤ് ആ പണം

ദരിåദർèു െകാടുèാമായിരുćിേĭ?” എćു പറõു. 6 ദരിåദെരèുറിđുĐ

കരുതൽെകാ÷ĭ, അവൻ കĐനായിരുćതുെകാ÷ാണ് അതു പറõത്;

പണസòിസൂêിĜുകാരനായിരുć അവൻ അതിൽനിć് പണം സçăം

ഉപേയാഗûിന് എടുûുവćിരുćു. 7അതിനു മറുപടിയായി േയശു പറõു:

“അവെള െവറുേതവിടുക, എെě ശവസംസ്കാരദിവസûിനായി അവൾ ഈ

സുഗĆൈതലംസൂêിđുെവđിരുćുഎćു കരുതിയാൽമതി. 8 ദരിåദർഎേĜാഴും

നിïളുെട കൂെടûെć ഉ÷േĭാ; ഞാേനാ നിïേളാടുകൂെട എേĜാഴും

ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.” 9 േയശു ഉെ÷ćറിõ് െയഹൂദരുെട ഒരു വലിയകൂöം

അവിെട എûി. േയശുവിെനമാåതമĭ, അേāഹം മരിđവരിൽനിćുയിർĜിđ

ലാസറിെനയുംകൂടി കാണുćതിനാണ് അവർ വćത്. 10 അതുെകാ÷്

പുേരാഹിതമുഖäĈാർ േയശുവിേനാെടാĜം ലാസറിെനയും വധിèാൻആേലാചിđു.

11 കാരണം, അയാൾനിമിûം അേനകം െയഹൂദർ അവെര ഉേപêിđ്

േയശുവിെě അനുയായികളാകുകയും അേāഹûിൽ വിശçസിèുകയും

െചയ്തുെകാ÷ിരുćു. 12 പിേĤദിവസം, െപരുćാളിനു വćിരുć വലിയ

ജനèൂöം, േയശു െജറുശേലമിേലèു വരുćു എćുĐ വാർû േകöു. 13

അവർ ഈăĜനയുെട കുരുേûാലകൾ എടുûുെകാ÷്: “േഹാശćാ!”

“കർûാവിെě നാമûിൽ വരുćവൻ വാഴ്ûെĜöവൻ!” “ഇåസാേയലിെě

രാജാവു വാഴ്ûെĜöവൻ!” എć് ആർûുവിളിđുെകാ÷് അേāഹെû

എതിേരൽèാൻ പുറെĜöു. 14 േയശു ഒരു കഴുതèുöിെയ ക÷് അതിെě

പുറûുകയറി ഇരുćു. 15 “സീേയാൻപുåതീ, ഭയെĜേട÷, ഇതാ നിെě രാജാവ്

കഴുതèുöിേമൽകയറിവരുćു,”എć്എഴുതിയിരിèുćതുേപാെലതെć. 16ഈ

സംഭവിđെതĭാĤിെěയുംഅർഥം ശിഷäĈാർè്ആദäം മനĢിലായിĭ.ഈ åപവചനം

അേāഹെûèുറിđാണ്എഴുതെĜöിരിèുćെതćുംഅതിനനുസൃതമായിöാണ്

അവർഈെചയ്തെതĭാെമćും േയശുവിെě മഹûçീകരണûിനു േശഷംമാåതേമ

അവർ åഗഹിđുĐൂ. 17 മരിđവനായിരുć ലാസറിെന, േയശുകർûാവ് തെě

വാèാൽ, മരണûിൽനിćുയിർĜിđ്, കĭറയ്èു പുറûു വരുûിയതിന്

സാêികളായിരുć ജനം ആ വാർû åപചരിĜിđുെകാേ÷യിരുćു. 18

അേāഹം െചയ്തഈമഹാþുതെûèുറിđു േകöിരുćതുെകാ÷് ഒരു വലിയ

ജനാവലിതെć അേāഹെû എതിേരൽèാൻ വćുേചർćു. 19 അേĜാൾ,

“േനാèൂ, നĊുെട പരിåശമïെളĭാം വിഫലമാകുകയാണേĭാ; േലാകം മുഴുവൻ

അയാളുെടഅനുഗാമികളായിരിèുćു!”എćുപരീശĈാർപരസ്പരംപറõു.

20 െപസഹാെĜരുćാളിന് ആരാധനയ്èായി െജറുശേലമിൽ വćവരിൽ ചില

åഗീèുകാരും ഉ÷ായിരുćു. 21 അവർ ഒരു അഭäർഥനയുമായി ഗലീലയിെല

േബû്സയിദèാരനായഫിലിെĜാസിെěഅടുèൽ െചćു പറõു, “യജമാനേന,

ഞïൾè് േയശുവിെന കാണണെമć് ആåഗഹമു÷്.” 22ഫിലിെĜാസ് െചć്
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ഇèാരäം അåăേയാസിേനാടു പറõു. അåăേയാസും ഫിലിെĜാസുംകൂടി

േയശുവിെന വിവരം അറിയിđു. 23 അേĜാൾ േയശു പറõു: “മനുഷäപുåതൻ

മഹûçീകരിèെĜടാനുĐസമയം വćുേചർćിരിèുćു. 24സതäംസതäമായി

ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö: േഗാതĉുമണി നിലûുവീണു ചാകുćിെĭîിൽ

അത് ഒരു േഗാതĉുമണിയായിûെćഇരിèും;അത് ചാകുെćîിേലാ, ധാരാളം

വിളവു÷ാകും. 25സçăംജീവെനസ്േനഹിèുćയാൾഅതിെനനġെĜടുûും;

ഈ േലാകûിൽ സçăം ജീവെന െവറുèുćയാൾ നിതäജീവനുേവ÷ി

അതിെന സംരêിèുćു. (aiōnios g166) 26 എെć േസവിèുćയാൾ എെć

അനുഗമിèണം.ഞാൻആയിരിèുćിടûുതെćഎെćേസവിèുćയാളും

ആയിരിèും. എെć േസവിèുćയാളിെന എെě പിതാവും ആദരിèും. 27

“ഇേĜാൾ എെě ഹൃദയം കലïിയിരിèുćു; ഞാൻ എăാണു പറേയ÷ത്?

‘പിതാേവ, ഈ മണിèൂറുകളിൽനിć് എെć രêിđാലും’ എേćാ? അĭ,

ഇതിനുേവ÷ിûെćയാണേĭാഞാൻഈമണിèൂറിൽഎûിയിരിèുćത്. 28

പിതാേവ,അവിടെûനാമം മഹûçെĜടുûണേമ!”അേĜാൾസçർഗûിൽനിć്,

“ഞാൻ മഹûçെĜടുûിയിരിèുćു; ഇനിയും മഹûçെĜടുûും” എെćാരു

അശരീരിയു÷ായി. 29 അവിെട ഉ÷ായിരുć ജനസമൂഹûിൽ ചിലർ ആ

ശĝം േകöിö് “ഒരു ഇടിമുഴèമു÷ായി,” എćും മĤുചിലർ “ഒരു ൈദവദൂതൻ

അേāഹേûാടുസംസാരിđു,”എćും പറõു. 30എćാൽ, േയശു പറõു: “ഈ

ശĝമു÷ായത് എനിèുേവ÷ിയĭ, നിïൾèുേവ÷ിയാണ്. 31ഇേĜാൾഈ

േലാകûിേĈൽനäായവിധിനടûാനുĐസമയമായിരിèുćു;ഈേലാകûിെě

അധിപതി നിഷ്കാസിതനാകും. 32ഞാൻ ഭൂമിയിൽനിć് ഉയർûെĜടുേĉാൾ

സകലമനുഷäെരയുംഎćിേലè്ആകർഷിèും.” 33തെě മരണവിധെûèുറിđ്

സൂചനനൽകുćതിനായിരുćു േയശു ഇതു പറõത്. 34ഇതു േകö ജനèൂöം,

“åകിസ്തു എേćèും ജീവിèുെമćാണേĭാ നäായåപമാണûിൽനിćു

േകöിöുĐത്. അïെനെയîിൽ, ‘മനുഷäപുåതൻ ഉയർûെĜേട÷താെണć്

അïുപറയുćെതïെന?’ആരാണ്ഈമനുഷäപുåതൻ?”എćു േചാദിđു. (aiōn

g165) 35 അേĜാൾ േയശു അവേരാടു പറõു: “ഇനി അൽĜകാലംകൂടിമാåതേമ

åപകാശം നിïളുെട മേധä ഉ÷ായിരിèുകയുĐൂ. åപകാശം ഉേĐടേûാളംകാലം,

അĆകാരം നിïെള കീഴടèുćതിനുമുĉ്, åപകാശûിൽûെć നടèുക;

അĆകാരûിൽനടèുćയാൾè് ഒരു ദിശാേബാധവും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.

36 åപകാശം നിïൾèു സമീപം ഉĐേĜാൾ അതിൽ വിശçസിđാൽ, നിïൾè്

åപകാശûിെě മèളായിûീരാൻകഴിയും.” ഇതു പറõേശഷം േയശുഅവെര

വിöുേപായി. 37െയഹൂദരുെടസാćിധäûിൽ േയശു ഇåതേയെറഅþുതചിĎïൾ

െചയ്തിöുംഅവർഅേāഹûിൽവിശçസിđിĭ; 38 “കർûാേവ,ഞïളുെടസേąശം

ആർവിശçസിđിരിèുćു? കർûാവിെě ഭുജംആർèു െവളിെĜöിരിèുćു?”

എć് െയശēാåപവാചകൻ åപവചിđത് നിവൃûിയായി. 39അവർè് വിശçസിèാൻ

കഴിയാതിരുćതിെനèുറിđ് െയശēാവ് മെĤാരിടû് ഇåപകാരം പറയുćു: 40

“കĚുെകാ÷ു കാണുകേയാ ഹൃദയംെകാ÷ു åഗഹിèുകേയാഎćിേലèുതിരിõ്
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സൗഖäംåപാപിèാൻ ഇടവരികേയാ െചēാûവിധം അവിടć് അവരുെട

കĚുകൾഅĆമാèുകയും ഹൃദയം കഠിനമാèുകയും െചയ്തിരിèുćു.” 41

േയശുവിെě മഹûçം ക÷് അവിടെûĜĤി വർണിđുെകാ÷ാണ് െയശēാവ്

ഇïെന åപസ്താവിđത്. 42 അേതസമയം, ഉേദäാഗčഗണûിൽ ഉൾെĜö

പലരും അേāഹûിൽ വിശçസിെđîിലും െയഹൂദĜĐിയിൽനിć് പരീശĈാർ

തïൾèു åഭġ് കൽĜിèുംഎćു ഭയć്അവർപരസäമായി തïളുെട വിശçാസം

ഏĤുപറõിĭ. 43 കാരണം, അവർ ൈദവûിൽനിćുĐ ആദരവിെനèാൾ

മനുഷäരിൽനിćുĐ ആദരവ് ഇġെĜöു. 44 േയശു വിളിđുപറõു: “എćിൽ

വിശçസിèുćയാൾഎćിൽമാåതമĭ,എെćഅയđപിതാവിലും വിശçസിèുćു.

45എെćകാണുćയാൾഎെćഅയđപിതാവിെനയും കാണുćു. 46എćിൽ

വിശçസിèുć ആരും അĆകാരûിൽ വസിèാതിരിേè÷തിനു ഞാൻ

åപകാശമായി േലാകûിൽ വćിരിèുćു. 47 “എെě വചനം േകöിöും അത്

അനുസരിèാûയാെളഞാനĭനäായംവിധിèുćത്; േലാകെûവിധിèാനĭ,

രêിèാനാണ്ഞാൻവćത്. 48എെćതിരസ്കരിèുകയുംഎെěവാèുകൾ

സçീകരിèാതിരിèുകയും െചēുćവെനവിധിèുćഒരു വിധികർûാവു÷്;ഞാൻ

സംസാരിđഎെěവചനംതെćഅăിമനäായവിധിനാളിൽഅയാെള വിധിèും. 49

ഞാൻസçăംഇġåപകാരംസംസാരിđിöിĭ;ഞാൻഎăുപറയണെമćുംഎïെന

പറയണെമćുംഎെćഅയđപിതാവു കൽĜിđിരിèുćു. 50അവിടെûകൽĜന

നിതäജീവനിേലè്എćുഞാൻഅറിയുćു.അതുെകാ÷ുഞാൻസംസാരിèുćത്

പിതാവ്എേćാട്ആñാപിđിöുĐതുമാåതമാണ്.” (aiōnios g166)

13 െപസഹാെĜരുćാളിനു െതാöുമുĉുĐസമയം:ഈേലാകംവിöു പിതാവിെě

അടുേûèു തനിè് േപാകാനുĐ സമയം വെćûിെയć് േയശു

മനĢിലാèി.ഈേലാകûിൽതനിèുĐവെരഎേĜാഴുംസ്േനഹിđകർûാവ്

അവസാനംവെരയും അവെര സ്േനഹിđു. 2 അേĜാൾ അûാഴûിെě

സമയമായിരുćു. േയശുവിെന ഒĤിെèാടുèാൻ, ശിേമാെě മകനായ യൂദാ

ഈസ്കേരäാûിന് േനരേûതെćഹൃദയûിൽപിശാച് േåപരണെചലുûിയിരുćു.

3 പിതാവു സകലകാരäïളും തെě അധികാരûിൽ തćിരിèുെććും

താൻ ൈദവûിെě അടുèൽനിćു വć് ൈദവûിെě അടുേûèുതെć

മടïുകയാെണćും േയശു അറിõിരുćു. 4 േയശു ഭêണേമശയിൽനിć്

എഴുേćĤ്, പുറîുĜായംഊരിമാĤിയിö് ഒരു തൂവാലഅവിടെûഅരയിൽചുĤി. 5

പിćീട് ഒരു പാåതûിൽ െവĐം എടുûു ശിഷäĈാരുെട പാദïൾ കഴുകാനും

അരയിൽ ചുĤിയിരുć തൂവാലെകാ÷ു തുവർûാനും തുടïി. 6 ശിേമാൻ

പേåതാസിെěഅടുെûûിയേĜാൾഅയാൾ, “കർûാേവ, എെě പാദïൾഅï്

കഴുകുേćാ?”എćു േചാദിđു. 7 േയശു ഉûരം പറõു: “ഞാൻ െചēുćതിെě

സാരം ഇേĜാൾ നീ അറിയുćിĭ; എćാൽ, പിćീടു åഗഹിèും.” 8 “അരുത്

കർûാേവ, അï് ഒരിèലും എെě പാദïൾ കഴുകാൻ പാടിĭ,” പേåതാസ്

പറõു. “ഞാൻ നിെć കഴുകുćിെĭîിൽ നിനè് എേćാടുകൂെട പîിĭ,”

േയശു പറõു. (aiōn g165) 9 അേĜാൾ ശിേമാൻ പേåതാസ്, “അïെനെയîിൽ
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കർûാേവ, എെě പാദïൾമാåതമĭ,ൈകകളും തലയുംകൂെട കഴുകിയാലും” എćു

പറõു. 10അതിന് േയശു, “കുളിđിരിèുćവന് പാദïൾമാåതം കഴുകിയാൽമതി;

അവെě േശഷം ശരീരം ശുĂമാണ്. നിïൾ ശുĂിയുĐവരാണ്; എćാൽ

എĭാവരും അĭതാനും” എćു മറുപടി പറõു. 11 തെć ഒĤിെèാടുèാൻ

േപാകുćത്ആെരć്അറിõിരുćതുെകാ÷ാണ് എĭാവരും ശുĂരĭഎć്

േയശു പറõത്. 12അവരുെട പാദïൾ കഴുകിûീർćേശഷം പുറîുĜായം

ധരിđു വീ÷ും അേāഹം സçčാനû് ഉപവിġനായി. “ഞാൻ നിïൾèു

െചയ്തെതăാെണć് നിïൾè് മനĢിലാേയാ?” േയശു േചാദിđു. 13 “നിïൾ

എെć ‘ഗുരു’എćും ‘കർûാവ്’എćും വിളിèുćു.അത് ശരിതെć,കാരണം

ഞാൻ ഗുരുവും കർûാവുംതെć. 14 നിïളുെട കർûാവും ഗുരുവുമായ

ഞാൻ നിïളുെട പാദïൾ കഴുകിെയîിൽ നിïളും പരസ്പരം പാദïൾ

കഴുേക÷താണ്. 15ഞാൻനിïൾèു െചയ്തതുേപാെല നിïളും െചേē÷തിന്

ഞാൻ നിïൾെèാരു മാതൃക കാണിđുതćിരിèുćു. 16 സതäം സതäമായി

ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö: ദാസൻ യജമാനെനèാൾ വലിയവനĭ; ദൂതൻ

തെćഅയđവെനèാൾ വലിയവനുമĭ. 17ഈകാരäïൾ നിïൾèറിയാം.

അതനുസരിđു åപവർûിđാൽ നിïൾ അനുഗൃഹീതരായിരിèും. 18 “ഞാൻ

ഇനി പറയുćത് നിïെള എĭാവെരയുംകുറിđĭ. െതരെõടുûവെര

എനിèറിയാം. എćാൽ ‘എേćാടുകൂെട അĜം പîിടുćവൻ എനിെèതിേര

കുതികാൽ ഉയർûിയിരിèുćു’ എćുĐ തിരുെവഴുû് നിറേവേറ÷താണ്.

19 “ഇേĜാൾûെć, കാരäïൾ സംഭവിèുćതിനുമുേĉതെć, ഞാൻ ഇതു

നിïേളാടു പറയുćത്,അതുസംഭവിèുേĉാൾഞാനാകുćവൻഞാനാകുćു

എćു നിïൾവിശçസിേè÷തിനാണ്. 20സതäംസതäമായിഞാൻനിïേളാടു

പറയുćു:ഞാൻഅയയ്èുćവെനസçീകരിèുćയാൾഎെćസçീകരിèുćു;

എെć സçീകരിèുćയാൾ എെć അയđവെന സçീകരിèുćു.” 21 ഇതു

പറõുകഴിõിö് േയശു ആÿാവിൽ അതിദുഃഖേûാെട ഇïെന പറõു:

“സതäം സതäമായി ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö: നിïളിൽ ഒരുവൻ എെć

ഒĤിെèാടുèും.” 22 േയശു ഇത് ആെരèുറിđാണു പറõെതćറിയാെത

ശിഷäĈാർ പരിåഭമിđ് പരസ്പരം േനാèി. 23 േയശുസ്േനഹിđശിഷäĈാരിൽ ഒരുവൻ

അവിടെû മാേറാടുേചർć് ഇരിèുകയായിരുćു. 24 “ആെര ഉേāശിđാണ്ഈ

പറõത്?”എćു േചാദിèാൻ,ശിേമാൻപേåതാസ്ആശിഷäേനാട്ആംഗäഭാഷയിൽ

പറõു. 25അയാൾ േയശുവിെě മാറിൽ ചാരിെèാ÷്, “കർûാേവ,ആരാണത്?”

എćു േചാദിđു. 26അതിനുûരമായി, “ഈഅĜèഷണംമുèിഞാൻആർèു

നൽകുേćാ,അയാൾതെć”േയശുപറõു.പിćീട്അേāഹംഅĜംമുèിശിേമാെě

മകനായയൂദാഈസ്കേരäാûിന് െകാടുûു. 27 േയശുവിൽനിć്അĜംവാïി

ഭêിđു. അതിനുേശഷംസാûാൻഅയാളിൽ åപേവശിđു. “നീ െചēാനിരിèുćതു

േവഗûിൽûെćെചēുക,” േയശുഅവേനാടു പറõു. 28 േയശുഇതു പറõത്

എăിെനèുറിെđć്, ഭêണം കഴിđുെകാ÷ിരുćവരിൽ ആർèുംതെć

മനĢിലായിĭ. 29യൂദായ്èു പണûിെěചുമതല ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്, േയശു
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അയാേളാട് െപരുćാളിനു േവ÷ുć വĭതും വാïണെമേćാ സാധുèൾèു

വĭതും െകാടുèണെമേćാപറയുകയായിരിèുംഎćുചിലർചിăിđു. 30അĜം

വാïി ഭêിđ ഉടെനതെć യൂദാ പുറûുേപായി. അേĜാൾ രാåതിയായിരുćു.

31 യൂദാ േപായിèഴിõേĜാൾ േയശു പറõു: “ഇേĜാൾ മനുഷäപുåതൻ

മഹûçെĜöിരിèുćു. ൈദവവും പുåതനിൽ മഹûçീകരിèെĜöിരിèുćു. 32

ൈദവം പുåതനിൽ മഹûçെĜöിരിèുെćîിൽഅവിടć് പുåതെനതćിൽûെć

മഹûçെĜടുûും; അേത, ഉടെനതെć അവെന മഹûçെĜടുûും. 33

“എെěകുõുïേള,ഇനിഞാൻഅൽĜസമയംകൂടിമാåതേമനിïേളാടുകൂെട

ഉ÷ായിരിèുകയുĐൂ. നിïൾഎെćഅേനçഷിèും.ഞാൻ േപാകുേćടûു

നിïൾèു വെćûാൻ സാധäവുമĭ എć് െയഹൂദേനതാèĈാേരാടു

പറõതുേപാെല ഇേĜാൾ നിïേളാടും പറയുćു. 34 “നിïൾ പരസ്പരം

സ്േനഹിèണംഎćുĐഒരു പുതിയകൽĜനഞാൻനിïൾèു തരുćു.ഞാൻ

നിïെളസ്േനഹിđതുേപാെലനിïളും പരസ്പരംസ്േനഹിèണം. 35നിïൾèു

പരസ്പരസ്േനഹം ഉ÷ായിരിèണം.അതിലൂെടയാണ് നിïൾഎെěശിഷäർഎć്

എĭാവരുംഅറിയുćത്.” 36 “കർûാേവ,അï്എവിേടèാണു േപാകുćത്?”എćു

ശിേമാൻ പേåതാസ് േചാദിđു. േയശു മറുപടി നൽകി: “ഞാൻ േപാകുćിടേûè്

എെćഅനുഗമിèാൻഇേĜാൾനിനèുസാധäമĭ.എćാൽപിćീടു നീഎെć

അനുഗമിèും.” 37 “കർûാേവ, എăുെകാ÷ാണ് ഇേĜാൾûെć എനിè്

അïെയഅനുഗമിèാൻസാധിèാûത്?” പേåതാസ് േചാദിđു. “അേïèുേവ÷ി

മരിèാനുംഞാൻ ഒരുèമാണ്,” പേåതാസ് പറõു. 38അതിനു മറുപടിയായി േയശു,

“നീഎനിèുേവ÷ി മരിèുെമേćാ?സതäംസതäമായിഞാൻനിേćാടു പറയെö:

േകാഴി കൂവുćതിനുമുĉ് നീ മൂćുåപാവശäംഎെćതിരസ്കരിèും.”

14 “നിïളുെട ഹൃദയം അതിദുഃഖിതമാകരുത്; ൈദവûിൽ വിശçസിèുക,

എćിലും വിശçസിèുക. 2എെěപിതാവിെě ഭവനûിൽനിവാസേയാഗäമായ

čലം വളെരയു÷്. അïെന അĭായിരുെćîിൽ ഞാൻ നിïൾèുേവ÷ി

čലെമാരുèാൻ േപാകുെććു പറയുമായിരുേćാ? 3 ഞാൻ േപായി

čലെമാരുèിèഴിയുേĉാൾ, നിïളുംഎേćാെടാĜംഞാൻആയിരിèുേćടû്

ആേക÷തിന്, മടïിവćു നിïെള എെě അടുèൽ േചർèും. 4 ഞാൻ

േപാകുćčലേûèുĐവഴി നിïൾèറിയാം.” 5 “കർûാേവ,അï്എവിേടèു

േപാകുെćć്ഞïൾè്അറിõുകൂടാ. പിെćഅവിേടèുĐവഴിഎïെന

അറിയും?” എć് േതാമസ് അേāഹേûാടു േചാദിđു. 6അതിന് േയശു മറുപടി

പറõു: “ഞാൻതെćവഴിയുംസതäവും ജീവനുംആകുćു.എćിലൂെടയĭാെത

ആരും പിതാവിെě അടുèൽ എûുćിĭ. 7 നിïൾ വാസ്തവമായി എെć

അറിõിരുെćîിൽഎെěപിതാവിെനയുംഅറിയുമായിരുćു. ഇേĜാൾമുതൽ

നിïൾ പിതാവിെന അറിയുćു; ക÷ുമിരിèുćു.” 8അേĜാൾ ഫിലിെĜാസ്,

“കർûാേവ, പിതാവിെന ഞïൾè് ഒćു കാണിđുതćാലും, ഞïൾè്

അതുമാåതം മതി”എćുപറõു. 9അതിനുûരമായി േയശു, “ഇåതേയെറèാലം

ഞാൻനിïേളാടുകൂെടആയിരുćിöുംഫിലിെĜാേസ,നിനè്എെćമനĢിലാèാൻ



േയാഹćാൻ 186

കഴിõിേĭ?എെćക÷യാൾപിതാവിെനക÷ിരിèുćു; പിെć ‘പിതാവിെന

ഞïൾèു കാണിđുതരണം’ എćു നീ പറയുćെതïെന? 10ഞാൻപിതാവിലും

പിതാവ് എćിലും ആകുćു എćു നീ വിശçസിèുćിേĭ? ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുć വാèുകൾ എെě സçăം അധികാരûിൽനിćുĐവയĭ; എćിൽ

വസിèുćപിതാവ്അവിടെûåപവൃûികൾഎćിലൂെടനിറേവĤുകമാåതമാണു

െചēുćത്. 11 ‘പിതാവ് എćിലും ഞാൻ പിതാവിലും ആകുćു’ എćു ഞാൻ

പറയുćതു വിശçസിèുക;അെĭîിൽഞാൻ െചēുć åപവൃûികൾനിമിûം

വിശçസിèുക. 12 സതäം, സതäമായി ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö: ഞാൻ

െചēുć åപവൃûി എćിൽ വിശçസിèുćയാളും െചēും; ഞാൻ പിതാവിെě

അടുèൽ േപാകുćതുെകാ÷് അതിലും മഹûായ åപവൃûികൾ അയാൾ

െചēും. 13പിതാവ് പുåതനിൽ മഹûçെĜേട÷തിന് നിïൾഎെě നാമûിൽ

അേപêിèുćെതാെèയുംഞാൻ െചയ്തുതരും. 14എെěനാമûിൽനിïൾ

എേćാട് അേപêിèുćെതăും ഞാൻ െചയ്തുതരും. 15 “നിïൾ എെć

സ്േനഹിèുćുഎîിൽഎെěകൽĜനകൾഅനുസരിèും. 16ഞാൻപിതാവിേനാട്

അേപêിèുകയും നിïേളാടുകൂെട എേćèും ഇരിേè÷തിന് അവിടć്

നിïൾèുസതäûിെěആÿാവ്എćമെĤാരു കാരäčെനനൽകുകയും െചēും.

(aiōn g165) 17ലൗകികർè്ഈആÿാവിെന, സതäûിെěആÿാവിെനûെć,

സçീകരിèാൻ കഴിയുകയിĭ. േലാകംഈആÿാവിെന കാണുകേയാഅറിയുകേയാ

െചēുćിĭ.എćാൽനിïൾസതäûിെěആÿാവിെനഅറിയുćു.കാരണം

അവിടćു നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുćു; നിïളിൽ വസിèുകയും െചēും.

18 ഞാൻ നിïെള അനാഥരായി ഉേപêിèുകയിĭ; ഞാൻ നിïളുെട

അടുèൽവരും. 19 അൽĜകാലûിനുേശഷം േലാകûിന് എെć കാണാൻ

കഴിയുകയിĭ, എćാൽ നിïൾè് കഴിയും. ഞാൻ ജീവിèുćതിനാൽ

നിïളും ജീവിèും. 20 ഞാൻ എെě പിതാവിലും നിïൾ എćിലും ഞാൻ

നിïളിലുെമć്അćാളിൽനിïൾ åഗഹിèും. 21എെěകൽĜനകൾസçീകരിđ്

അനുസരിèുćവർഎെćസ്േനഹിèുćു;എെćസ്േനഹിèുćവെരഎെě

പിതാവുസ്േനഹിèും.ഞാനുംഅവെരസ്േനഹിèുകയുംഎെćûെćഅവർèു

െവളിെĜടുûുകയും െചēും.” 22 അേĜാൾ ഈസ്കേരäാû് അĭാû യൂദാ

േചാദിđു: “കർûാേവ, അവിടćു േലാകûിനĭ, ഞïൾèുതെć സçയം

െവളിെĜടുûാൻ ഇėിèുćെതăുെകാ÷്?” 23 േയശു മറുപടി പറõു:

“എെć സ്േനഹിèുćവർ എെě ഉപേദശം അനുസരിèും. എെě പിതാവ്

അവെര സ്േനഹിèും; ഞïൾ അവരുെട അടുèൽവć് അവേരാടുകൂെട

വസിèും. 24എെćസ്േനഹിèാûവർഎെěഉപേദശംഅനുസരിèുകയിĭ.

നിïൾ േകൾèുć ഈ വചനïൾ എെě സçăമĭ; എെć അയđ

പിതാവിേěതാണ്. 25 “ഞാൻ നിïേളാടുകൂെട ഉĐേĜാൾûെć ഇെതĭാം

നിïേളാടു സംസാരിđിരിèുćു. 26 എćാൽ, പിതാവ് എെě നാമûിൽ

അയയ്èാനിരിèുćആശçാസåപദനായ പരിശുĂാÿാവ് എĭാèാരäïളും

നിïൾè് ഉപേദശിđുതരികയും ഞാൻ പറõിöുĐ കാരäïൾ നിïെള
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ഓർമിĜിèുകയും െചēും. 27സമാധാനംഞാൻനിïൾèുതćിöുേപാകുćു.

ഞാൻ നിïൾèു തരുćത് എെěസമാധാനമാണ്, അത് േലാകം തരുćതുേപാെല

അĭ. നിïളുെട ഹൃദയംഅതിദുഃഖിതമാകരുത്; നിïൾ ഭയćുേപാകുകയുമരുത്. 28

“‘ഞാൻ േപാകുćുഎćും നിïളുെടഅടുèൽ മടïിവരും’ എćും പറõതു

നിïൾ åശĂിđേĭാ. നിïൾെèേćാടുസ്േനഹമുെ÷îിൽ,എെěപിതാവിെě

അടുേûèു ഞാൻ േപാകുćതിൽ നിïൾ ആനąിèുമായിരുćു; പിതാവ്

എെćèാൾ വലിയവനേĭാ. 29 ഇെതĭാം സംഭവിèുേĉാൾ നിïൾèു

വിശçാസമു÷ാേക÷തിനാണ്,സംഭവിèുćതിനുമുേĉതെćസൂചനനൽകുćത്.

30ഇനിയുംഞാൻഅധികെമാćുംനിïേളാടുസംസാരിèുകയിĭ.ഈേലാകûിെě

അധിപതി വരുćു. അവന് എെěേമൽ ഒരധികാരവുമിĭ. 31 എîിലും ഞാൻ

പിതാവിെനസ്േനഹിèുćുഎćും പിതാവ്എേćാടു കൽĜിđിöുĐതുമാåതംഞാൻ

െചēുćുഎćും േലാകം മനĢിലാèാൻഇടയാേക÷തിനാണ്അവൻവരുćത്.

“വരിക; നമുè് ഇവിെടനിćു േപാകാം.

15 “ഞാൻആകുćുയഥാർഥ മുăിരിവĐി,എെěപിതാവ് കർഷകനും! 2ഫലം

കായ്èാûതായി എćിലുĐ ശാഖകെളĭാം അവിടćു മുറിđുകളയുćു;

കായ്èുćവയാകെö,അധികംഫലംകായ്േè÷തിനു െവöിെയാരുèുćു. 3ഞാൻ

നിïേളാടു സംസാരിđ വചനïളാൽനിïൾശുĂിയുĐവരായിûീർćിരിèുćു.

4 എćിൽ വസിđുെകാ÷ിരിèുക, അïെനെയćാൽ ഞാൻ നിïളിലും

വസിèും. മുăിരിെđടിയിൽ വസിèാû െകാĉിനു ഫലം പുറെĜടുവിèാൻ

കഴിയാûതുേപാെല,എćിൽ വസിèാെത നിïൾèും ഫലം പുറെĜടുവിèാൻ

കഴിയുകയിĭ. 5 “ഞാൻ മുăിരിെđടിയും നിïൾഅതിെěശാഖകളുംആകുćു.

ഒരാൾഎćിലുംഞാൻഅയാളിലും വസിèുćുഎîിൽഅയാൾധാരാളംഫലം

കായ്èും; എെćèൂടാെത നിïൾè് യാെതാćും െചēാൻ കഴിയുകയിĭ. 6

നിïൾഎćിൽവസിđുെകാ÷ിരുćിെĭîിൽപുറെûറിõുകളയെĜö ഒരു

െകാĉുേപാെല ഉണïിേĜാകും.അïെനയുĐവ മനുഷäർ െപറുèിെയടുûു

തീയിലിöു കûിđുകളയും. 7 നിïൾ എćിലും എെě വചനം നിïളിലും

വസിđാൽ, നിïൾ ഇėിèുćെതăും അേപêിèുക, അത് നിïൾèു

ലഭിèും. 8 ധാരാളം ഫലം കായ്èുćതിനാൽ നിïൾ എെě ശിഷäർ എćു

വäéമാകും, അതിലൂെട എെě പിതാവു മഹûçെĜടുകയും െചēും. 9

“പിതാവ് എെć സ്േനഹിèുćതുേപാെല ഞാനും നിïെള സ്േനഹിèുćു;

എെě സ്േനഹûിൽ വസിèുക. 10 ഞാൻ എെě പിതാവിെě കൽĜനകൾ

åപമാണിđ് അവിടെû സ്േനഹûിൽ വസിèുćതുേപാെല നിïളും

എെě കൽĜനകൾ അനുസരിđാൽ എെě സ്േനഹûിൽ വസിèും. 11

എെě ആനąം നിïളിൽ ആയിരിèാനും അïെന നിïളുെട ആനąം

പൂർണമാകാനുമാണ്ഞാൻഇതു നിïേളാടു സംസാരിđത്. 12ഞാൻനിïെള

സ്േനഹിđതുേപാെല നിïളും പരസ്പരം സ്േനഹിèുക എćതാണ് എെě

കൽĜന. 13 സ്േനഹിതർèുേവ÷ി സçജീവെന അർĜിèുćതിലും വലിയ

സ്േനഹം ആർèും ഇĭ. 14 ഞാൻ കൽĜിèുćത് അനുസരിđാൽ നിïൾ
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എെě സ്േനഹിതരാണ്. 15 ഇനിേമലാൽ ഞാൻ നിïെള ദാസĈാർ എćു

വിളിèുćിĭ. യജമാനെě എĭാ åപവൃûികളും ദാസൻ അറിയുćിĭേĭാ.

ഞാൻനിïെളസ്േനഹിതĈാർഎćുവിളിđിരിèുćു, കാരണംഞാൻഎെě

പിതാവിൽനിć് േകöെതĭാംതെćനിïെളഅറിയിđിരിèുćു. 16നിïൾഎെć

െതരെõടുûതĭ,ഞാനാണ് നിïെള െതരെõടുûത്. നിïൾ േപായിഫലം

കായ്èുćതിന്, നിലനിൽèുćഫലംകായ്േè÷തിനു തെć,ഞാൻനിïെള

നിയമിđുമിരിèുćു. നിïൾ എെě നാമûിൽ യാചിèുćെതăും പിതാവ്

നിïൾèു നൽകും. 17നിïൾപരസ്പരംസ്േനഹിèണംഎćതാണ്എെě

കൽĜന. 18 “ഈ േലാകജനതനിïെള െവറുèുെćîിൽഅത് നിïൾèുമുേĉ

എെćയും െവറുèുćുഎć്ഓർèുക. 19നിïൾഈേലാകûിെěസçăം

ആയിരുെćîിൽ േലാകംനിïെളസçăെമćുകരുതിസ്േനഹിèുമായിരുćു.

എćാൽ നിïൾ ഇനിേമൽ ഈ േലാകûിെě സçăമĭ, കാരണം ഞാൻ

നിïെള േലാകûിൽനിćു െതരെõടുûിരിèുćു.അതുെകാ÷ാണ് േലാകം

നിïെള െവറുèുćത്. 20 ‘ദാസൻയജമാനെനèാൾവലിയവനĭ,’ എćുഞാൻ

നിïേളാടു പറõത് ഓർûുെകാĐുക. അവർ എെć പീഡിĜിđുെവîിൽ

നിïെളയും പീഡിĜിèും; അവർ എെě ഉപേദശം അനുസരിđിരുെćîിൽ

നിïളുേടതും അനുസരിèുമായിരുćു. 21എെć അയđ പിതാവിെന അവർ

അറിയാûതുെകാ÷്, ഇïെനെയാെè എെě നാമംനിമിûം നിïെള

ഉപåദവിèും. 22ഞാൻ വć് അവേരാടു സംസാരിèാതിരുെćîിൽ അവർèു

പാപം ഉ÷ാകുമായിരുćിĭ.എćാൽഇേĜാൾഅവരുെടപാപûിന് ഒഴികഴിവു

പറയാനാവിĭ. 23എെćെവറുèുćയാൾഎെěപിതാവിെനയും െവറുèുćു. 24

മĤാരും െചയ്തിöിĭാûതരംഅþുതåപവൃûികൾഞാൻഅവരുെടമധäûിൽ

െചയ്തിöിĭായിരുെćîിൽഅവർകുĤèാരാകുകയിĭായിരുćു.എćാൽ,അവർ

ഈ åപവൃûികൾക÷ിöുംഎെćയുംഎെěപിതാവിെനയും െവറുûിരിèുćു.

25 ‘കാരണംകൂടാെത അവർ എെć െവറുûു,’ എć് നäായåപമാണûിൽ

േരഖെĜടുûിയിരിèുć വചനം നിവൃûിയാകാനാണ് ഇതു സംഭവിđത്. 26

“പിതാവിൽനിć് പുറെĜടുćസതäûിെěആÿാവ്എćആശçാസദായകെന

ഞാൻ പിതാവിെě അടുèൽനിć് നിïളുെട അടുേûèയയ്èും. ആ

ആÿാവുതെć എെćèുറിđു സാêäംപറയും. 27 നിïളും ആരംഭംമുതൽ

എേćാടുകൂെടആയിരുćതുെകാ÷്എെćèുറിđുസാêäംവഹിേè÷താണ്.

16 “നിïൾè് വിശçാസതäാഗംസംഭവിèാതിരിèാനാണ്ഞാൻഈകാരäïൾ

നിïേളാടു സംസാരിèുćത്. 2 െയഹൂദർ അവരുെട പĐികളിൽനിć്

നിïൾèു åഭġ് കൽĜിèും; നിïെള െകാĭുćവർ,ൈദവûിന് ഒരു വഴിപാടു

കഴിèുćു എćു കരുതുć കാലം വരും. 3അവർ പിതാവിെനേയാഎെćേയാ

അറിõിöിĭാûതുെകാ÷ാണ്അïെന åപവർûിèുćത്. 4ഇതുസംഭവിèുć

സമയû്, ഇെതĭാംഞാൻ േനരേûതെćസൂചിĜിđിöുĐവയാണേĭാഎćു

നിïൾ ഓർേè÷തിനാണ് നിïേളാട് ഇേĜാൾ ഞാൻ ഇതു പറയുćത്.

ഞാൻ നിïേളാടുകൂെടûെć ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ാണ് േനരേû ഇതു
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പറയാതിരുćത്. 5 ഇേĜാൾ ഞാൻ എെć അയđ പിതാവിെě അടുേûèു

േപാകുകയാണ്. എîിലും, ‘ഞാൻ എവിെട േപാകുćുെവć്’ നിïളിൽ ആരും

എേćാടു േചാദിèുćിĭേĭാ? 6ഞാൻഈകാരäïെളĭാം പറõതുെകാ÷ു

നിïളുെടഹൃദയം ദുഃഖûാൽനിറõിരിèുćു. 7എćാൽ,ഞാൻനിïേളാടു

സതäം പറയെö: നിïളുെട നĈയ്èുേവ÷ിയാണുഞാൻ േപാകുćത്. ഞാൻ

േപാകാതിരുćാൽആശçാസദായകൻ നിïളുെട അടുèൽ വരികയിĭ; ഞാൻ

േപായാേലാ, അേāഹെûനിïളുെടഅടുേûèയയ്èും. 8അവിടćു വരുേĉാൾ

പാപം, നീതി, നäായവിധിഎćിവെയസംബĆിđ് മാനവരാശിè് േബാധäം വരുûും.

9 പാപെûèുറിđു േബാധäം വരുûും, കാരണം, മാനവർ എćിൽ വിശçാസം

അർĜിèുćിĭ. 10 നിïൾè് ലഭäമാകുć ൈദവനീതിെയèുറിđ് േബാധäം

വരുûും, കാരണംപിതാവിെěസćിധിയിേലèുഞാൻേപാകുćു. നിïൾè്

ഇനിയും എെć കാണാൻ കഴിയുകയുമിĭ. 11 നäായവിധിെയèുറിđ് േബാധäം

വരുûും, കാരണം,ഈേലാകûിെěഅധിപതി നäായംവിധിèെĜöിരിèുćു.

12 “ഇനി വളെര അധികം കാരäïൾ എനിèു നിïേളാടു പറയാനു÷്.

എîിലും അവ ഉൾെèാĐാനുĐ കഴിവ് ഇേĜാൾ നിïൾèിĭ. 13എćാൽ,

സതäûിെěആÿാവു വരുേĉാൾ,അവിടćു നിïെളസകലസതäûിേലèും

നയിèും. അവിടćു സçയം സംസാരിèാെത താൻ േകൾèുćതുമാåതം

പറയുകയും ഇനി സംഭവിèാനുĐവ നിïൾèറിയിđുതരികയും െചēും. 14

അവിടć്എനിèുĐതിൽനിെćടുû് നിïൾèറിയിđുതരുćതിലൂെടഎെć

മഹûçെĜടുûും. 15പിതാവിനുĐെതĭാംഎെěവകയാണ്;അതുെകാ÷ാണ്

ആശçാസåപദായകൻഎനിèുĐതിൽനിć് എടുû് നിïൾèറിയിđുതരും എćു

ഞാൻപറõത്.” 16 “അൽĜസമയംകഴിõാൽനിïൾഎെćകാണുകയിĭ.

എćാൽ, വീ÷ും അൽĜസമയûിനുേശഷം നിïൾ എെć കാണും.” 17

ശിഷäĈാരിൽ ചിലർ പരസ്പരം േചാദിđു, “‘അൽĜസമയം കഴിõാൽ നിïൾ

എെćകാണുകയിെĭćും,എćാൽവീ÷ുംഅൽĜസമയംകഴിയുേĉാൾനിïൾ

എെć കാണുെമćും, പിതാവിെě അടുèൽ േപാകുെććും പറയുćതിെě

അർഥെമăാണ്?’ 18 ‘അൽĜസമയം’ എć്അേāഹം പറയുćതിെěഅർഥം നമുèു

മനĢിലാകുćിĭേĭാ?” 19അവർഇേതĜĤിതേćാടു േചാദിèാൻആåഗഹിèുെćć്

അറിõിö് േയശുഅവേരാടു പറõു: “‘അൽĜസമയം കഴിõാൽനിïൾഎെć

കാണുകയിĭ, എćാൽപിെćയുംഅൽĜസമയം കഴിയുേĉാൾനിïൾഎെć

കാണും,’എćുഞാൻപറõതിെěഅർഥെമăാെണćാേണാനിïൾപരസ്പരം

േചാദിèുćത്? 20സതäം സതäമായി ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö: േലാകജനത

ആനąിèും; നിïേളാകരയുകയും വിലപിèുകയും െചēും. നിïൾദുഃഖിèും,

എćാൽനിïളുെട ദുഃഖംആനąമായി മാറും. 21ഒരു കുõിെന åപസവിèുć

സ്åതീ, തെě åപസവസമയം വćിരിèുćതുെകാ÷് േവദനെĜടുćു. എćാൽ

കുõുപിറćതിനുേശഷം,ഒരുവäéിേലാകûിേലèുപിറćതിെěആനąûാൽ

അവൾതെě േവദനപിെćഓർèുćിĭ. 22നിïളുെട കാരäവുംഅïെനതെć.

ഇേĜാൾ നിïൾèു സîടûിെěസമയം. എćാൽ, ഞാൻ നിïെള വീ÷ും
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കാണുേĉാൾ നിïൾ ഹൃദയûിൽആനąിèും. നിïളുെട ആനąം ആരും

എടുûുകളയുകയിĭ. 23ആദിവസംവരുേĉാൾനിïൾെèേćാട് ഒćുംതെć

യാചിേè÷ആവശäം വരികയിĭ; പകരം, എെěനാമûിൽയാചിèുćെതăും

പിതാവ് നിïൾèുനൽകുംഎć്സതäംസതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 24

ഇതുവെരയും നിïൾഎെěനാമûിൽ ഒćുംഅേപêിđിöിĭ.അേപêിèുക,

നിïൾè്അതു ലഭിèും;അïെനനിïളുെടആനąംപരിപൂർണമായിûീരും. 25

“ഞാൻആലîാരികഭാഷയിലാണ്നിïേളാടുസംസാരിđുെകാ÷ിരുćത്.എćാൽ,

ആലîാരികഭാഷയിൽഅĭാെതഞാൻഎെěപിതാവിെനèുറിđു സ്പġമായി

സംസാരിèുćസമയംവരുćു. 26അćുനിïൾഎെěനാമûിൽഅേപêിèും.

ഞാൻ നിïൾèുേവ÷ി പിതാവിേനാട് അേപêിèും എćു പറയുćിĭ. 27

കാരണം, പിതാവും നിïെളസ്േനഹിèുćു. നിïൾഎെćസ്േനഹിèുകയും

ഞാൻ ൈദവûിെě അടുèൽനിć് വćിരിèുćു എćു വിശçസിèുകയും

െചയ്തിരിèുćേĭാ. 28ഞാൻപിതാവിെěഅടുèൽനിć്ഈ േലാകûിേലèു

വćു; ഇേĜാൾ ഈ േലാകംവിöു പിതാവിെě അടുèേലèു മടïുćു.” 29

“ഇേĜാൾഅï്ആലîാരികമായിöĭ;സ്പġമായിûെćസംസാരിèുćു,”എćു

ശിഷäĈാർ പറõു. 30 “അï് സർവñാനിയാെണćും അïേയാട് ആരും

ഒćും േചാദിേè÷ആവശäമിെĭćുംഇേĜാൾഞïൾമനĢിലാèുćു.അï്

ൈദവûിെěഅടുèൽനിć് വćുഎć് ഇതിനാൽഞïൾവിശçസിèുćു.”

31 “ഇേĜാൾ നിïൾ വിശçസിèുേćാ?” എć് േയശു േചാദിđു. 32 “എćാൽ,

നിïളിൽ ഓേരാരുûനും അവരവരുെടčലïളിേലèു ചിതറിേĜാകുകയും

എെćഏകനായി വിടുകയുംെചēുćസമയംവćിരിèുćു;അേത, വćുകഴിõു.

എćാൽഞാൻഏകനĭ, കാരണം പിതാവ് എേćാെടാĜം ഉ÷േĭാ. 33 “നിïൾè്

എćിൽസമാധാനം ഉ÷ാേക÷തിന്ഞാൻഇതുനിïേളാടുസംസാരിđിരിèുćു.

ഈേലാകûിൽനിïൾèുവലിയകġതേനരിേട÷ിവരും.എîിലുംൈധരäെĜടുക;

ഞാൻ േലാകെûജയിđടèിയിരിèുćു.”

17ഇïെന, ശിഷäĈാരുമായുĐ സംഭാഷണം അവസാനിĜിđേശഷം േയശു

സçർഗûിേലèു കĚുകൾ ഉയർûിെèാ÷് ഇåപകാരം åപാർഥിđു:

“പിതാേവ, സമയം ഇതാ വćിരിèുćു. അïയുെട പുåതൻ അïെയ

മഹûçെĜടുേû÷തിന് അï് പുåതെന മഹûçെĜടുûണേമ. 2അï്അവെന

ഏൽĜിđിöുĐഎĭാവർèും നിതäജീവൻ നൽേക÷തിന് സകലമനുഷäരുെടേമലും

അവന് അധികാരം നൽകിയിരിèുćേĭാ. (aiōnios g166) 3 ഏകസതäൈദവമായ

അïെയയുംഅï്അയđിരിèുćേയശുåകിസ്തുവിെനയുംഅറിയുćതുതെć

നിതäജീവൻ. (aiōnios g166) 4 അവിടć് എനിèു െചēാൻ തć åപവൃûി

പൂർûീകരിđുെകാ÷്ഞാൻ ഭൂമിയിൽഅïെയമഹûçെĜടുûിയിരിèുćു. 5

ഇേĜാൾ, പിതാേവ, േലാകാരംഭûിനുമുേĉഅïേയാെടാĜംഎനിèു÷ായിരുć

മഹûçûാൽ അവിടെû സćിധിയിൽ എെć മഹûçെĜടുûണേമ. 6

“േലാകûിൽനിć്അവിടć്എനിèുനൽകിയിöുĐവർèുഞാൻഅവിടെû

നാമം െവളിെĜടുûി. അവർ അïയുെട സçăമായിരുćു. അവെര അï്
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എനിèു തćു; അവർ അïയുെട വചനം അനുസരിđുമിരിèുćു. 7അï്

എനിèു നൽകിയിöുĐെതĭാംഅïയുെടഅടുèൽനിć് വćിöുĐതാെണć്

അവർèിേĜാൾ അറിയാം. 8 അവിടć് എെć ഏൽĜിđ വചനം ഞാൻ

അവർèു െകാടുûു. അവർ അതു സçീകരിèുകയും ഞാൻ അïയുെട

പèൽനിćു വćു എćു സതäമായും åഗഹിèുകയും അവിടć് എെć

അയെđćു വിശçസിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 9 ഞാൻ അവർèുേവ÷ി

åപാർഥിèുćു; േലാകûിനുേവ÷ിയĭ, അï് എെć ഏൽĜിđിöുĐവർ

അേïèുĐവരാകുകയാൽ അവർèുേവ÷ിയാണ് ഞാൻ ഇേĜാൾ

åപാർഥിèുćത്. 10 എനിèുĐെതĭാം അïയുേടതും അേïèുĐെതĭാം

എേěതുമാകുćു; അവരിലൂെട എനിèു മഹûçം ൈകവćിരിèുćു.

11 ഇനി ഞാൻ േലാകûിൽ ഉ÷ായിരിèുകയിĭ; അവേരാ േലാകûിൽ

ഉ÷ായിരിèും. ഞാൻ അïയുെട അടുേûèു വരുćു. അതിനാൽ

പരിശുĂപിതാേവ, നാം ഒćായിരിèുćതുേപാെല അവരും ഒćാേക÷തിന്,

തിരുനാമശéിയാൽ—അവിടć് എനിèു തćിരിèുć അേത നാമûിെě

ശéിയാൽûെć—അവെര കാûുരêിèണേമ. 12 അവേരാടുകൂെട

ആയിരുćേĜാൾ അവിടć് എനിèു നൽകിയ നാമûാൽ ഞാൻ അവെര

സംരêിèുകയും ഭåദമായി സൂêിèുകയും െചയ്തു. തിരുെവഴുûു

നിറേവേറ÷തിന്, ആ വിനാശപുåതനĭാെത ആരും നġെĜöുേപായിöിĭ. 13

“ഇേĜാൾഞാൻഅïയുെട അടുേûèു വരുćു; എെěആനąംഅവരുെട

ഉĐിൽ പരിപൂർണമാേക÷തിന്, ഞാൻ േലാകûിൽ ഇരിèുേĉാൾûെć

ഇതുസംസാരിđിരിèുćു. 14അവിടെûവചനംഞാൻഅവർèു െകാടുûു;

ഞാൻ ഈ േലാകûിെě സçăം അĭാûതുേപാെലതെć അവരും ഈ

േലാകûിെě സçăം അĭ. അതിനാൽ ഈ േലാകം അവെര െവറുèുćു.

15 അവിടć് അവെര േലാകûിൽനിć് എടുèണം എćĭ, പിെćേയാ

പിശാചിൽനിć് സംരêിđുെകാĐണം എćാണ് എെě åപാർഥന. 16

ഞാൻ ഈ േലാകûിൽനിćുĐവൻ അĭാûതുേപാെലതെć അവരും ഈ

േലാകûിൽനിćുĐവരĭ. 17 സതäûാൽ അവെര വിശുĂീകരിèണേമ;

അവിടെû വചനം സതäംതെć. 18 അവിടć് എെć േലാകûിേലè്

അയđതുേപാെലഞാനുംഅവെര േലാകûിേലè്അയđിരിèുćു. 19അവരും

വാസ്തവമായി വിശുĂീകരിèെĜേട÷തിന്അവർèുേവ÷ിഞാൻഎെćûെć

വിശുĂീകരിèുćു. 20 “അവർèുേവ÷ിമാåതമĭ,അവർഅറിയിèുćവചനûാൽ

എćിൽ വിശçാസമർĜിèാനിരിèുć എĭാവർèുേവ÷ിയുംകൂടിയാണ്

ഞാൻ åപാർഥിèുćത്. 21 പിതാേവ, അï് എćിലും ഞാൻ അïയിലും

ആയിരിèുćതുേപാെലഅവരുംനĊിൽഒćായിûീർćിö്,അïാണ്എെć

അയđിരിèുćെതć് േലാകം വിശçസിèാനിടയാേകണം എćാണ് ഞാൻ

åപാർഥിèുćത്. 22 അവർ നെĊേĜാെല ഒćായിരിേè÷തിന് അവിടć്

തć മഹûçം ഞാൻ അവർèു െകാടുûിരിèുćു. 23 ഞാൻ അവരിലും

അï് എćിലും ആകുćു. അവെര പൂർണ ഐകäûിേലèു നയിèണേമ.
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അേĜാൾഅï്എെćഅയđിരിèുćുഎćും,എെćസ്േനഹിđതുേപാെല

അï് അവെരയും സ്േനഹിèുćു എćും േലാകം അറിയും. 24 “പിതാേവ,

അവിടć്എനിèു നൽകിയിöുĐവർഎേćാടുകൂെട,ഞാൻആയിരിèുേćടû്

ഉ÷ായിരിèണെമćും അവർ എെě മഹûçം—േലാകസൃġിèുമുേĉ

അï് എെć സ്േനഹിđിരുćതിനാൽ അവിടć് എനിèു നൽകിയ അേത

മഹûçംതെć—കാണണെമćുംഞാൻആåഗഹിèുćു. 25 “നീതിമാനായപിതാേവ,

േലാകം അïെയഅറിയുćിĭ; എćാൽഞാൻഅïെയഅറിയുćു; അï്

എെćഅയđിരിèുെćć് ഇവരുംഅറിയുćു. 26അേïè്എേćാടുĐസ്േനഹം

അവരിൽആകാനുംഞാൻഅവരിൽആകാനുംഞാൻഅïയുെട നാമംഅവർèു

െവളിെĜടുûിയിരിèുćു, ഇനിയും െവളിെĜടുûും.”

18 åപാർഥനയ്èുേശഷംേയശുഅവിടംവിöുശിഷäĈാരുമായി െകേåദാൻതാഴçരയുെട
മറുവശേûèുേപായി. അവിെട ഒരു ഒലിവുേതാöം ഉ÷ായിരുćു. േയശു

ശിഷäĈാരുെമാû് അതിൽ åപേവശിđു. 2 േയശുവും ശിഷäĈാരും പലേĜാഴും

അവിെട ഒരുമിđുകൂടിയിരുćതിനാൽഅേāഹെûഒĤിെèാടുèുćയൂദാആ

čലംഅറിõിരുćു. 3യൂദാ ഒരുസംഘംൈസനികെരയും പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

പരീശĈാരും അയđ ഉേദäാഗčĈാെരയും കൂöിെèാ÷ു േതാöûിെലûി.

അവർ തീĜăïളും റാăലുകളും ആയുധïളും വഹിđിരുćു. 4 തനിèു

േനരിടാനുĐെതĭാം അറിõിö് േയശു പുറûുെചć്, “നിïൾ ആെരയാണ്

അേനçഷിèുćത്?” എć്അവേരാടു േചാദിđു. 5 “നസറായനായ േയശുവിെന,”

അവർ പറõു. “അത് ഞാൻആകുćു,” എć് േയശു പറõു. അേāഹെû

ഒĤിെèാടുû യൂദാ അവേരാടുകൂെട നിćിരുćു. 6 “അത് ഞാൻ ആകുćു,”

എć് േയശു പറõേĜാൾഅവർപിറേകാöു മാറി നിലûുവീണു. 7 “ആെരയാണ്

നിïൾഅേനçഷിèുćത്?” േയശു വീ÷ും േചാദിđു. “നസറായനായ േയശുവിെന,”

അവർ പറõു. 8 “ഞാൻ ആകുćു അെതćു നിïേളാടു പറõേĭാ!

നിïൾഎെćയാണ്അേനçഷിèുćെതîിൽഇവർെപായ്െèാĐെö,”എć്

േയശു പറõു. 9 “അï് എനിèു തćവരിൽ ആരും നġെĜöിöിĭ,” എć്

േയശു പറõിരുć വാèുകൾ നിറേവറാൻ ഇതു സംഭവിđു. 10 അേĜാൾ

ശിേമാൻ പേåതാസ്, ൈകവശമു÷ായിരുć വാൾ ഊരി മഹാപുേരാഹിതെě

ദാസെന െവöി, അയാളുെട വലതുകാത് േഛദിđുകളõു. ആ ദാസെě േപര്

മൽെèാസ്എćായിരുćു. 11 “നിെěവാൾ ഉറയിലിടുക,” േയശു പേåതാസിേനാട്

ആñാപിđു. “പിതാവ് എനിèു തć പാനപാåതം ഞാൻ കുടിേè÷തേĭ?”

എć് േയശു േചാദിđു. 12 അതിനുേശഷം ൈസനäാധിപനും ൈസനäûിെě

ഒരുവിഭാഗവും െയഹൂദയുേദäാഗčĈാരുംകൂടി േയശുവിെന പിടിđു. 13 അവർ

േയശുവിെനബĆിđ്ആദäംഹćാവിെěഅടുûു െകാ÷ുേപായി.അയാൾആ

വർഷെûമഹാപുേരാഹിതനായിരുćകēഫാവിെě ഭാരäാപിതാവ്ആയിരുćു.

14 ഈ കēഫാവ് ആയിരുćു “ജനïൾèുേവ÷ി ഒരു മനുഷäൻ മരിèുćത്

ഉചിതം,” എć് െയഹൂദേനതാèĈാർè് ഉപേദശം നൽകിയത്. 15 ശിേമാൻ

പേåതാസും മെĤാരുശിഷäനും േയശുവിെനഅനുഗമിèുćു÷ായിരുćു.ഈശിഷäൻ
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മഹാപുേരാഹിതനു പരിചയമുĐവൻആയിരുćതുെകാ÷് േയശുവിേനാടുകൂെട

മഹാപുേരാഹിതെěഅരമനാîണûിൽ åപേവശിèാൻകഴിõു. 16എćാൽ,

പേåതാസിന് വാതിലിനു പുറûുതെć നിൽേè÷ിവćു. മഹാപുേരാഹിതനു

പരിചയമുĐ മേĤശിഷäൻതിരിെകവćു വാതിൽകാവൽ െചയ്തുെകാ÷ിരുć

െപൺകുöിേയാടു സംസാരിđ് പേåതാസിെനയും ഉĐിൽ കൂöിെèാ÷ുവćു.

17 അേĜാൾ ആ വാതിൽകാവൽèാരി പേåതാസിേനാടു േചാദിđു, “താîൾ

ഈ മനുഷäെě ശിഷäĈാരിൽ ഒരാൾ അേĭ?” “ഞാൻ അĭ,” അയാൾ മറുപടി

പറõു. 18 തണുĜു÷ായിരുćതുെകാ÷് ദാസĈാരും ഉേദäാഗčĈാരും

കനൽകൂöി തീകായുകയായിരുćു. പേåതാസും തീകാõുെകാ÷്അവരുെടകൂെട

നിćു. 19 ഈ സമയû് മഹാപുേരാഹിതൻ േയശുവിെě ശിഷäĈാെരയും

ഉപേദശെûയുംപĤി അേāഹെû േചാദäംെചയ്തു. 20 “ഞാൻ േലാകേûാടു

പരസäമായിöാണ്സംസാരിđിöുĐത്. എĭാ െയഹൂദരും ഒരുമിđുകൂടുćപĐികളിലും

ൈദവാലയûിലുംഞാൻഎേĜാഴും ഉപേദശിđുേപാćു; രഹസäമായി ഒćുംതെć

ഞാൻ പറõിöിĭ. 21എെć എăിനു േചാദäംെചēുćു? എെě വാèുകൾ

േകöിöുĐവേരാടു േചാദിèുക.ഞാൻപറõിöുĐത്അവർèറിയാം,” േയശുമറുപടി

നൽകി. 22 േയശു ഇതു പറõേĜാൾഅടുûു÷ായിരുć ഉേദäാഗčĈാരിൽ

ഒരാൾഅേāഹûിെě മുഖûടിđുെകാ÷്, “മഹാപുേരാഹിതേനാട് ഇïെനേയാ

ഉûരം പറയുćത്?” എćു േചാദിđു. 23 “ഞാൻ െതĤായിöാണ് സംസാരിđെതîിൽ

അതു െതളിയിèുക; ഞാൻ പറõതു സതäെമîിൽ പിെć നിïൾ എെć

അടിđെതăിന്?” എć് േയശു േചാദിđു. 24 പിćീട് ഹćാവ് േയശുവിെന

ബĆിതനായിûെćമഹാപുേരാഹിതനായകēഫാവിെěഅടുേûè്അയđു. 25

ശിേമാൻപേåതാസ്അേĜാഴും തീകാõുെകാ÷ുനിൽèുകയായിരുćു.അേĜാൾ

ചിലർ, “നിïൾഅയാളുെട ശിഷäĈാരിൽ ഒരുവനേĭ?”എćു ചിലർഅയാേളാടു

േചാദിđു. “ഞാൻഅĭ,”അയാൾപിെćയും നിേഷധിđു. 26മഹാപുേരാഹിതെě

ദാസĈാരിൽ ഒരാളും പേåതാസ് കാത് അറûവെě ബĆുവുമായ ഒരാൾ

പേåതാസിേനാട്, “ഞാൻനിïെളഅയാളുെടകൂെട േതാöûിൽെവđുക÷േĭാ?”

എćു പറõു. 27പേåതാസ് പിെćയുംഅതു നിേഷധിđു;അേĜാൾûെćേകാഴി

കൂവി. 28അതിരാവിെലതെćെയഹൂദേനതാèĈാർ േയശുവിെനകēഫാവിെě

അടുèൽനിć് േറാമൻ ഭരണാധികാരിയുെടആčാനേûèു െകാ÷ുേപായി.

തïൾèു െപസഹ ഭêിേè÷ിയിരുćതിനാൽ ആചാരപരമായ അശുĂി

ഒഴിവാèാൻ അവർ അരമനയിേലèു കടćിĭ. 29 അതിനാൽ പീലാേûാസ്

പുറേûèുവć്അവേരാട്, “ഈമനുഷäെěേമൽനിïൾആേരാപിèുćകുĤം

എă്?” എćു േചാദിđു. 30 “കുĤവാളി അĭായിരുെćîിൽ ഞïൾ ഇയാെള

അïയുെടപèൽ ഏൽĜിèുകയിĭായിരുćു.” അവർ ഉûരം പറõു. 31

അതിനു പീലാേûാസ്, “നിïൾതെć അയാെള െകാ÷ുേപായി നിïളുെട

നäായåപമാണംഅനുസരിđുനäായവിധിനടûുക”എćുപറõു. “മരണശിê

നൽകാനുĐഅധികാരംഞïൾèിĭേĭാ!” അവർ പറõു. 32താൻ മരിèുćത്

ഏതുവിധûിലായിരിèും എć് േയശു മുൻകൂöി അരുളിെđയ്ത വാèുകൾ
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നിറേവറുćതിന് ഇതു സംഭവിđു. 33 പീലാേûാസ് അരമനയ്èുĐിേലèു

തിരിെകേĜായി, േയശുവിെനവിളിĜിđ്അേāഹേûാട്, “നീയാേണാ െയഹൂദരുെട

രാജാവ്?”എćു േചാദിđു. 34 “ഇത് താîളുെടതെćേചാദäേമാ?അേതാ മĤുĐവർ

താîെളെèാ÷് േചാദിĜിđേതാ?” േയശു മറുേചാദäം േചാദിđു. 35 “ഞാൻ ഒരു

െയഹൂദേനാ?” പീലാേûാസ് േചാദിđു. “നിെěജനïളും പുേരാഹിതമുഖäĈാരുമാണ്

നിെć എെěപèൽ ഏൽĜിđത്. നീ എăു കുĤമാണു െചയ്തത്?” 36

അതിനുûരമായി േയശു പറõു, “എെě രാജäംഈ േലാകûിൽനിćുĐതĭ.

എെěരാജäംഈേലാകûിൽനിć് ഉĐതായിരുെćîിൽെയഹൂദേനതാèĈാർ

എെć പിടിèാതിരിèാൻ എെě ൈസനäം േപാരാടുമായിരുćു. എćാൽ

ഇേĜാൾഎെě രാജäംഈ േലാകûിൽനിćുĐേതഅĭ.” 37 “അേĜാൾനീ ഒരു

രാജാവുതെćേയാ?” പീലാേûാസ് േചാദിđു. “ഞാൻഒരു ‘രാജാവ്ആകുćു’എć്

താîളാണു പറയുćത്. വാസ്തവûിൽ,സതäûിനുസാêäംവഹിèാനാണു

ഞാൻജനിđതും േലാകûിേലèുവćതും.സതäûിെěപêûുĐവർഎെě

വാèു േകൾèുćു,” േയശു മറുപടി പറõു. 38 “എăാണ്സതäം?” പീലാേûാസ്

ആരാõു.അതിനുേശഷംഅേāഹംെയഹൂദേനതാèĈാരുെടഅടുûുെചć്,

“അയാളിൽ കുĤംചുമûാൻ ഞാൻ ഒരു അടിčാനവും കാണുćിĭ. 39

െപസഹാെĜരുćാളിൽഒരുതടവുകാരെനസçതåăനാèിവിöുതരുćപതിവു÷േĭാ.

‘െയഹൂദരുെട രാജാവിെന’ഞാൻ േമാചിĜിđുതരേö?”എćു േചാദിđു. 40 “േവ÷ാ,

ഇയാെള േവ÷ാ, ബറĒാസിെന ഞïൾèു േമാചിđു തരിക,” എć് അവർ

ഉđûിൽആർûുവിളിđു.ബറĒാസ് ഒരു വിപ്ളവകാരിആയിരുćു.

19അേĜാൾ പീലാേûാസ് േയശുവിെന അരമനയ്èുĐിൽ െകാ÷ുേപായി

ചĊöിെകാ÷് അടിĜിđു. 2ൈസനികർ ഒരു മുൾèിരീടം െമടõു÷ാèി

അേāഹûിെěശിരĢിൽ െവđു. പിćീട് ഊതനിറമുĐ ഒരു പുറîുĜായം ധരിĜിđു.

3 “െയഹൂദരുെട രാജാവ്, നീണാൾവാഴെö!”എćു (പരിഹസിđു) പറõുെകാ÷്

േയശുവിെě കരണûടിđു. 4പീലാേûാസ് പിെćയും പുറûുവćു, “ഞാൻ

അയാളിൽഒരുകുĤവുംകാണുćിĭ!”എćും,തുടർć് “അത്നിïൾഅറിേയ÷തിന്

ഇതാഞാൻഅയാെള നിïളുെടഅടുèൽ പുറûുെകാ÷ുവരുćു.” എćും

െയഹൂദേനതാèĈാേരാടു പറõു. 5 േയശു മുൾèിരീടവും ഊതനിറമുĐ

പുറîുĜായവും ധരിđു പുറûുവćേĜാൾ പീലാേûാസ് അവേരാട്, “ഇതാ

ആ മനുഷäൻ!” എćു പറõു. 6പുേരാഹിതമുഖäĈാരും അവരുെട േസവകരും

േയശുവിെനക÷േĜാൾ “åകൂശിè, åകൂശിè,”എć് ഉđûിൽവിളിđുപറõു.

പീലാേûാസ്, “നിïൾതെć ഇയാെള െകാ÷ുേപായി åകൂശിèുക. ഞാൻ

ഇയാളിൽ ഒരു കുĤവും കാണുćിĭ,” എćു പറõു. 7 െയഹൂദേനതാèĈാർ

അതിനു മറുപടിയായി, “ഞïൾെèാരു നäായåപമാണമു÷്. ൈദവപുåതൻ

എćു സçയം അവകാശെĜടുകയാൽ ആ നäായåപമാണം അനുസരിđ് ഇയാൾ

മരണേയാഗäനാണ്”എćുപറõു. 8ഈåപസ്താവം േകöേĜാൾപീലാേûാസ്

വളെരയധികം ഭയെĜöു. 9അയാൾ വീ÷ുംഅരമനയ്èുĐിേലèു െചć്, “നീ

എവിെടനിćുĐവൻ?”എć് േയശുവിേനാടു േചാദിđു.എćാൽ, േയശുഅതിനു
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മറുപടിെയാćും പറõിĭ. 10പീലാേûാസ് വീ÷ും േചാദിđു: “നീഎേćാെടാćും

സംസാരിèാûെതă്? നിെć േമാചിĜിèാനും åകൂശിൽ തറĜിèാനും

എനിèധികാരമുെ÷ć്നീഅറിയുćിേĭ?” 11അതിന് േയശു മറുപടി പറõു,

“മുകളിൽനിć് നൽകെĜöിĭായിരുെćîിൽതാîൾè്എെěേമൽ ഒരധികാരവും

ഉ÷ാകുമായിരുćിĭ.അതുെകാ÷്എെćതാîളുെടപèൽഏൽĜിđുതćവനാണ്

കൂടുതൽപാപമുĐത്.” 12അേĜാൾമുതൽ േയശുവിെനവിöയയ്èാൻപീലാേûാസ്

പരിåശമിđു. എćാൽ െയഹൂദേനതാèĈാർ, “ഈ മനുഷäെന വിöയđാൽ,

അï് ൈകസറുെട സ്േനഹിതനĭ. സçയം രാജാെവć് അവകാശെĜടുćവൻ

ൈകസേറാടു മĀരിèുćു”എć് ഉđûിൽവിളിđുപറõുെകാ÷ിരുćു. 13

ഈവാèുകൾ പീലാേûാസ് േകöേĜാൾ, േയശുവിെന പുറûുെകാ÷ുവćു;

എåബായഭാഷയിൽഗĒഥാ,അതായത്, കൽûളംഎćു േപരുĐčലûുവć്

നäായാസനûിൽ ഉപവിġനായി. 14ഇതു സംഭവിđത് െപസഹാെĜരുćാളിെě

തേലദിവസമായ ഒരുèനാളിെě മധäാĎസമയû് ആയിരുćു. പീലാേûാസ്

െയഹൂദേനതാèĈാേരാട്, “ഇതാനിïളുെട രാജാവ്”എćുപറõു. 15എćാൽ

അവർ, “അവെനെകാćുകളക, െകാćുകളക,അവെന åകൂശിè”എćിïെന

ഉറെè വിളിđുപറõു. “നിïളുെട രാജാവിെന ഞാൻ åകൂശിേലĤണേമാ?”

പീലാേûാസ് േചാദിđു. “ഞïൾèു ൈകസറĭാെത മെĤാരു രാജാവിĭ,”

പുേരാഹിതമുഖäĈാർ ഉûരം പറõു. 16 ഒടുവിൽ പീലാേûാസ് േയശുവിെന

åകൂശിèാനായിഅവർèു വിöുെകാടുûു. പടയാളികൾ േയശുവിെനഏĤുവാïി.

17 േയശു തെě åകൂശു സçയം ചുമćുെകാ÷്, അരാമäഭാഷയിൽ തലേയാöിയുെട

čലംഎćർഥം വരുć െഗാൽേഗാഥാഎćčലേûèുേപായി. 18അവിെട

അവർ, േയശുവിെന മധäûിലും േവെറ ര÷ുേപെര ഇരുവശûുമായി åകൂശിđു. 19

പീലാേûാസ് ഒരു കുĤപåതം എഴുതി åകൂശിൽ പതിĜിđു. നസറായനായ േയശു,

െയഹൂദരുെട രാജാവ്, എćായിരുćു അത്. 20 േയശുവിെന åകൂശിđ čലം

നഗരûിനുസമീപമായിരുćതുെകാ÷ുംആേമെലഴുû്എåബായ, ലûീൻ, åഗീè്

എćീ ഭാഷകളിൽഎഴുതിയിരുćതുെകാ÷ും െയഹൂദരിൽ പലരുംഅതു വായിđു. 21

െയഹൂദരുെട പുേരാഹിതമുഖäĈാർ പീലാേûാസിേനാട്, “‘െയഹൂദരുെട രാജാവ്’

എćĭ, ‘െയഹൂദരുെട രാജാവ് ഞാനാണ് എć്ഈ മനുഷäൻഅവകാശെĜöു,’

എćാണ്എഴുേത÷ത്” എćു പറõു. 22അതിന് “ഞാൻഎഴുതിയത് എഴുതി,”

എćു പീലാേûാസ് മറുപടി പറõു. 23 േയശുവിെന åകൂശിđതിനുേശഷം

പടയാളികൾഅേāഹûിെě വസ്åതïൾ,ഓേരാരുûനും ലഭിèûèവിധം

നാലായി ഭാഗിđു; പുറîുĜായംഅവർ ഭാഗിđിĭ;അതുതുćൽഇĭാെത േമൽെതാö്

അടിവെര മുഴുവനും െനയ്െതടുûതായിരുćു. 24 “ഇത് നാം കീറരുത്, ആർèു

കിöുെമć് നറുèിöു തീരുമാനിèാം,”എć്അവർപരസ്പരം പറõു. “എെě

വസ്åതïൾഅവർപകുെûടുûു.എെěപുറîുĜായûിനായവർനറുèിöു,”

എćുĐ തിരുെവഴുûു നിറേവറുćതിനാണ് ൈസനികർ ഇïെനെയĭാം

െചയ്തത്. 25 åകൂശിനരിെക േയശുവിെě അĊയും അĊയുെട സേഹാദരിയും

െĥേയാĜാവിെě ഭാരä മറിയയും മëലèാരി മറിയയും നിćിരുćു. 26അĊയും
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താൻസ്േനഹിđശിഷäനും സമീപûുനിൽèുćതു ക÷ിö് േയശുഅĊേയാട്,

“സ്åതീേയ, ഇതാ നിെě മകൻ!”എćും 27ശിഷäേനാട്, “ഇതാ നിെěഅĊ!”എćും

പറõു.ആസമയംമുതൽആശിഷäൻ േയശുവിെěഅĊെയസçăംഭവനûിൽ

സçീകരിđു. 28അതിനുേശഷം, സകലതും പൂർûിയായിരിèുćു എćറിõ്,

തിരുെവഴുûു പൂർûീകരിèുćതിനായി േയശു, “എനിèു ദാഹിèുćു”എćു

പറõു. 29അവിെട പുളിđ വീõു നിറđ് ഒരു പാåതം െവđിരുćു. അവർ ഒരു

സ്േപാò് അതിൽ മുèി ഈേസാĜുെചടിയുെട ത÷ിേĈലാèി േയശുവിെě

വാേയാടടുĜിđു. 30 അതു കുടിđേശഷം േയശു “സകലതും നിവൃûിയായി!”

എćു പറõു തല ചായ്đു തെě ആÿാവിെന ഏൽĜിđുെകാടുûു. 31

അć് െപസഹാെĜരുćാളിെě തേലദിവസമായ ഒരുèûിെě ദിവസവും

പിേĤć് വളെരസവിേശഷതകളുĐഒരുശĒûുംആയിരുćു. ശĒûുനാളിൽ

ശവശരീരïൾ åകൂശിൽ കിടèുćത് ഒഴിവാèുćതിന് അവരുെട കാലുകൾ

ഒടിĜിđു താെഴയിറèണെമć് െയഹൂദേനതാèĈാർ പീലാേûാസിേനാട്

അേപêിđു. 32അതുെകാ÷ുപടയാളികൾവć്, േയശുവിേനാടുകൂെട åകൂശിèെĜö

ര÷ുേപരുെടയും കാലുകൾ ആദäം ഒടിđു. 33 അവർ േയശുവിെě അടുèൽ

വćേĜാൾ അേāഹം മരിđു കഴിõു എćു മനĢിലാèിയിöു കാലുകൾ

ഒടിđിĭ. 34 എîിലും പടയാളികളിൽ ഒരുവൻ കുăംെകാ÷് േയശുവിെě

പാർശçûിൽ കുûി. ഉടെന രéവും െവĐവും പുറേûെèാഴുകി. 35

ഇതു ക÷യാൾതെćയാണ് ഈ സാêäം പറõിരിèുćത്; അവെě

സാêäം സതäംതെć; താൻ പറയുćതു സതäം എć് അയാൾ അറിയുćു;

നിïളും വിശçസിേè÷തിനാണ് അയാൾ ഇതു സാêäെĜടുûുćത്. 36

“അവെěഅčികളിൽ ഒćും ഒടിõുേപാകുകയിĭ,”എćുĐതിരുെവഴുûു

നിറേവറുćതിന് ഇതുസംഭവിđു. 37 “തïൾകുûിയവîേലèു േനാèും,”എćു

േവെറാരു തിരുെവഴുûും പറയുćു. 38അതിനുേശഷം, െയഹൂദേനതാèĈാേരാടുĐ

ഭയംനിമിûം രഹസäശിഷäനായിèഴിõിരുć അരിമഥäèാരൻ േയാേസഫ്,

പീലാേûാസിേനാട് േയശുവിെě മൃതേദഹം വിöുതരണെമćേപêിđു.

പീലാേûാസിെě അനുവാദേûാെട അയാൾ വćു മൃതശരീരം എടുûു.

39 മുെĉാരിèൽ രാåതിയിൽ േയശുവിെന സąർശിđ നിേèാേദെമാസും

അയാളുെടകൂെട ഉ÷ായിരുćു. മീറയുംചąനവുംെകാ÷ുĐമിåശിതംഏകേദശം

മുĜûിനാല് കിേലാåഗാം നിേèാേദെമാസ് െകാ÷ുവćു. 40 ഇരുവരുംകൂടി

േയശുവിെě ശരീരം എടുûു, െയഹൂദരുെട ശവസംസ്കാരആചാരമനുസരിđ്

ആസുഗĆമിåശിതം പുരöി ശവèđയിൽ െപാതിõു. 41 േയശുവിെന åകൂശിđ

čലû് ഒരു േതാöവുംആ േതാöûിൽ,ആെരയും ഒരിèലുംഅടèിയിöിĭാû

ഒരു കĭറയും ഉ÷ായിരുćു. 42അć് െയഹൂദരുെട െപരുćാളിെě ഒരുèനാൾ

ആയിരുćതിനാലും ആ കĭറ സമീപûായിരുćതിനാലും അവർ േയശുവിെന

അവിെടസംസ്കരിđു.

20ആഴ്ചയുെട ആദäദിവസം അതിരാവിെല, ഇരുöുĐേĜാൾûെć,

മëലèാരി മറിയ കĭറയുെട സമീപം വćേĜാൾ, വാതിൽèൽനിć് കĭു
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നീèിയിരിèുćതു ക÷ു. 2 അവൾ ഓടി, ശിേമാൻ പേåതാസിെěയും േയശു

സ്േനഹിđ മേĤ ശിഷäെěയും അടുെûûി, അവേരാട്, “അവർ കĭറയുെട

ഉĐിൽനിć് കർûാവിെന എടുûുെകാ÷ുേപായി, എവിെട െവđു എć്

ഞïൾè് അറിõുകൂടാ!” എćു പറõു. 3 പേåതാസും മേĤ ശിഷäനും

കĭറയുെട അടുേûèു പുറെĜöു; 4 ര÷ുേപരും ഒരുമിđ് ഓടി. മേĤ ശിഷäൻ

പേåതാസിെനèാൾ േവഗûിൽ ഓടി കĭറയുെട അടുû് ആദäം എûി. 5

അയാൾകുനിõ്അകേûèു േനാèിയേĜാൾ മൃതേദഹം െപാതിõിരുć

മൃദുലവസ്åതïൾമാåതംകിടèുćതുക÷ു;എćാൽഅയാൾഉĐിൽകടćിĭ.

6പിćാെല വć ശിേമാൻ പേåതാസ് കĭറയുെട അകûുകടćു. ശവèđയും

േയശുവിെě ശിരĢിൽ ചുĤിയിരുć വസ്åതവും ക÷ു. 7ശിേരാവസ്åതം മടèി

കđകളിൽനിćു മാĤി ഒരിടûുെവđിരുćു. 8കĭറയുെടഅടുû്ആദäംഎûിയ

മേĤ ശിഷäനും അേĜാൾഅകûുെചćു. അയാൾ ക÷ു വിശçസിđു. 9 േയശു

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćൽേè÷താകുćു എć തിരുെവഴുû്

അേĜാഴുംഅവർ åഗഹിđിരുćിĭ. 10പിെć,ശിഷäĈാർഅവരുെട വീടുകളിേലèു

മടïിേĜായി. 11എćാൽ, മറിയ കĭറയ്èു പുറûു കരõുെകാ÷ുനിćു.

കരയുćതിനിടയിൽ അവൾ കുനിõു കĭറയുെട ഉĐിേലèു േനാèി. 12

േയശുവിെěശരീരം െവđിരുćčലûുെവĐവസ്åതം ധരിđ ര÷് ദൂതĈാർ, ഒരാൾ

തലയ്èലും മേĤയാൾകാൽèലുമായി ഇരിèുćതുക÷ു. 13അവർഅവേളാട്,

“സ്åതീേയ, നീഎăിനു കരയുćു?”എćു േചാദിđു. “അവർഎെěകർûാവിെന

എടുûുെകാ÷ുേപായി,എവിെടയാണു െവđിരിèുćെതć്എനിèറിõുകൂടാ,”

എć് അവൾ പറõു. 14 ഇതു പറõിö് അവൾ തിരിõുേനാèിയേĜാൾ

േയശു നിൽèുćതു ക÷ു;എćാൽ േയശുവാെണć്അവൾതിരിđറിõിĭ.

15 “സ്åതീേയ, നീ എăിനു കരയുćു? ആെരയാണ് അേനçഷിèുćത്?” േയശു

േചാദിđു.അതു േതാöèാരനായിരിèുംഎćുകരുതിഅവൾപറõു: “യജമാനേന,

അï്അേāഹെûഎടുûുെകാ÷ുേപാെയîിൽഎവിെട െവđിരിèുćുഎćു

പറõുതരിക,ഞാൻെചć്എടുûുെകാ÷ു െപായ്െèാĐാം.” 16 േയശുഅവെള,

“മറിേയ”എćു വിളിđു.അവൾഅേāഹûിെě േനർèുതിരിõ്അരാമäഭാഷയിൽ,

“റĒൂനീ,” എć് ഉറെèവിളിđു. “ഗുേരാ,” എćാണ്അതിനർഥം. 17 േയശുഅവേളാടു

പറõു: “എെćമുറുെകപിടിđുെകാ÷ിരിേè÷;എെěപിതാവിെěഅടുേûèു

ഞാൻഇതുവെര കയറിേĜായിöിĭ.എെěസേഹാദരĈാരുെടഅടുûുെചć്, ‘എെě

പിതാവും നിïളുെട പിതാവുംഎെěൈദവവും നിïളുെടൈദവവുംആയവെě

അടുേûèുഞാൻകയറിേĜാകുćു’ എćു പറയുക.” 18അേĜാൾ മëലèാരി

മറിയ, താൻകർûാവിെനക÷ിരിèുćുഎćവാർûയുമായി ശിഷäĈാരുെട

അടുെûûി. അവിടćു തേćാടു പറõ കാരäïൾ അവൾ അവേരാടു

പറõു. 19ആഴ്ചയുെട ഒćാംദിവസമായഅćുതെćൈവകുേćരം, ശിഷäĈാർ

െയഹൂദേനതാèĈാെര ഭയć് വാതിലടđ്അകû് ഒരുമിđിരിèുേĉാൾ, േയശു

വć്അവരുെട നടുവിൽനിćുെകാ÷്, “നിïൾèുസമാധാനം”എćു പറõു. 20

ഇതു പറõതിനുേശഷംഅവിടćു തെěൈകകളും പാർശçവുംഅവെരകാണിđു.
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കർûാവിെനക÷േĜാൾശിഷäĈാർഅതäധികംആനąിđു. 21 േയശു പിെćയും

അവേരാടു പറõു: “നിïൾèുസമാധാനം! പിതാവ് എെćഅയđതുേപാെല

ഞാനും നിïെളഅയയ്èുćു.” 22ഇതു പറõുെകാ÷്അവിടć്അവരുെടേമൽ

ഊതി; “പരിശുĂാÿാവിെന സçീകരിèുക. 23 നിïൾ ആരുെടെയîിലും

പാപïൾêമിđാൽ അവർè് ആ പാപïൾêമിèെĜöിരിèും. നിïൾ

êമിèുćിെĭîിൽ അവêമിèെĜടാതിരിèും” എćു പറõു. 24 േയശു

വćേĜാൾ, പåă÷്ശിഷäĈാരിൽ ഒരാളും ദിദിെമാസ്എćും േപരുĐവനുമായ

േതാമസ് ശിഷäĈാരുെട കൂെട ഉ÷ായിരുćിĭ. 25 മേĤ ശിഷäĈാർ അയാേളാട്,

“ഞïൾകർûാവിെനക÷ു”എćുപറõു.അേĜാൾ േതാമസ്, “അേāഹûിെě

ൈകകളിെല ആണിĜാടുകൾ കാണുകയും അവയിൽ എെě വിരൽെകാ÷്

സ്പർശിèുകയും പാർശçûിൽ ൈകെവèുകയും െചയ്തിöĭാെത ഞാൻ

വിശçസിèുകയിĭ!” എćു പറõു. 26എöു ദിവസûിനുേശഷം, ശിഷäĈാർ

വീöിൽകൂടിയിരിèുേĉാൾ േതാമസുംഅവേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. വാതിലുകൾ

അടđിരിèുേĉാൾ േയശു വć് അവരുെടമധäûിൽ നിćുെകാ÷ു പറõു,

“നിïൾèു സമാധാനം.” 27 പിെć അവിടć് േതാമസിേനാടു പറõു,

“നിെě വിരൽ നീöി ഇവിെട എെě ൈകകെള സ്പർശിèുക, നിെě ൈകനീöി

എെěപാർശçûിൽെവèുക.അവിശçാസിയാകാെതവിശçാസിയായിരിèുക.”

28 േതാമസ് അേāഹേûാട്, “എെě കർûാവും എെě ൈദവവും” എćു

പറõു. 29 അേĜാൾ േയശു, “നീ എെć ക÷തുെകാ÷ു വിശçസിđു,

കാണാെതവിശçസിđവർഅനുഗൃഹീതർ”എćുപറõു. 30ഈപുസ്തകûിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിĭാû മĤേനകം അþുതചിĎïളും തെě ശിഷäĈാരുെട

സാćിധäûിൽ േയശു åപവർûിđു. 31എćാൽ, േയശുൈദവപുåതനായ åകിസ്തു

എćുനിïൾവിശçസിേè÷തിനും വിശçസിđ്അവിടെûനാമûിൽജീവൻ

ലഭിേè÷തിനുമായി ഇവഎഴുതെĜöിരിèുćു.

21അതിനുേശഷം തിെബരäാസ് തടാകûിെěതീരûുെവđ് േയശു ശിഷäĈാർèു

വീ÷ും åപതäêനായി. അത് ഇåപകാരംആയിരുćു: 2ശിേമാൻ പേåതാസും

ദിദിെമാസ് എćു േപരുĐ േതാമസും ഗലീലയിെല കാനായിൽനിćുĐനഥനേയലും

െസെബദിയുെട മèളായയാേèാബും േയാഹćാനും േവെറ ര÷് ശിഷäĈാരും

ഒരുമിđിരിèുകയായിരുćു. 3 “ഞാൻ മീൻപിടിèാൻ േപാകുćു,” ശിേമാൻ

പേåതാസ് പറõു. “ഞïളും േപാരുćു,” എć് കൂെടയുĐവരും പറõു.

അïെന അവർ, വĐûിൽ കയറി അവിെടനിćു പുറെĜöു. എćാൽ ആ

രാåതിയിൽ അവർ ഒćും പിടിđിĭ. 4 ഉഷĢായേĜാൾ, േയശു തടാകതീരû്

നിćു. അത് േയശുവാെണć് ശിഷäĈാർ തിരിđറിõിĭ. 5 േയശു അവേരാട്,

“കുõുïേള, മീെനാćുമിേĭ?” എćു േചാദിđു. “ഇĭ,” എć് അവർ മറുപടി

പറõു. 6 “വĐûിെě വലതുഭാഗûു വല ഇറèുക, അേĜാൾ നിïൾèു

കിöും,”എć് േയശു പറõു.അവർഅïെനെചയ്തു.അേĜാൾഅവർèുവല

വലിđുകയĤാൻേപാലും കഴിയാûåത മീൻ ലഭിđു. 7 േയശു സ്േനഹിđ ശിഷäൻ

പേåതാസിേനാട്, “അതു കർûാവാകുćു” എćു പറõു. “അതു കർûാവാകുćു”
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എćു േകö ഉടെനശിേമാൻ പേåതാസ്, താൻനìനായിരുćതിനാൽപുറംവസ്åതം

അരയിൽചുĤി െവĐûിൽചാടി. 8മേĤ ശിഷäĈാർ മീൻ നിറõവലവലിđുെകാ÷്

വĐûിൽ പിćാെല െചćു. അവർ കരയിൽനിć് ഏകേദശം െതാĚൂറു മീĤർ

ദൂരûിലായിരുćു. 9 കരയ്è് ഇറïിയേĜാൾ അവിെട തീèനലുകൾകൂöി

അതിേĈൽ മീൻ െവđിരിèുćതുംഅĜവും ക÷ു. 10 േയശുഅവേരാട്, “ഇേĜാൾ

പിടിđ കുെറ മീൻ െകാ÷ുവരിക.” എćു പറõു. 11ശിേമാൻ പേåതാസ് വĐûിൽ

കയറി വല കരയ്èു വലിđുകയĤി. നൂĤിയĉûിമൂć് വലിയ മീൻെകാ÷് ആ

വല നിറõിരുćു. അåതേയെറ മĀäം ഉ÷ായിരുćിöും വല കീറിേĜായിĭ! 12

േയശുഅവേരാട്, “വćു åപഭാതഭêണംകഴിèുക.” എćു പറõു. ശിഷäĈാരിൽ

ആരും അേāഹേûാട്, “അï് ആരാണ്?” എćു േചാദിèാൻ ൈധരäെĜöിĭ;

അതു കർûാവാെണć് അവർèു മനĢിലായിèഴിõിരുćു. 13 േയശു

വć് അĜം എടുû് അവർèു െകാടുûു; അതുേപാെലതെć മീനും. 14

മരിđവരിൽനിć് പുനരുüാനംെചയ്തേശഷംഇേĜാൾഇത് മൂćാംåപാവശäമാണ്

േയശുശിഷäĈാർèു åപതäêനാകുćത്. 15 åപഭാതഭêണûിനുേശഷം േയശു

ശിേമാൻ പേåതാസിേനാട്, “േയാഹćാെě മകനായശിേമാേന, ഇവെരèാൾഅധികം

നീ എെć സ്േനഹിèുേćാ?” എćു േചാദിđു. “ഉĔ്, കർûാേവ, എനിè്

അïേയാട് ഇġമുെ÷ć് അï് അറിയുćേĭാ?” പേåതാസ് പറõു. “എെě

കുõാടുകെള േമയിèുക,” േയശു പറõു. 16 േയശു വീ÷ും, “േയാഹćാെě

മകനായശിേമാേന, നീഎെćസ്േനഹിèുേćാ?”എćു േചാദിđു.അതിന്അയാൾ,

“ഉĔ്, കർûാേവ,എനിè്അïേയാട് ഇġമുെ÷ć്അവിടć്അറിയുćേĭാ?”

എć് ഉûരം പറõു. “എെěആടുകെള പരിപാലിèുക,” േയശു പറõു. 17

മൂćാംതവണയും േയശു, “േയാഹćാെě മകനായശിേമാെന, നിനè്എേćാട്

ഇġമുേ÷ാ?” എćു േചാദിđു. “നിനè് എേćാട് ഇġമുേ÷ാ?” എć് േയശു

മൂćാമതും േചാദിèയാൽ പേåതാസ് ദുഃഖിതനായി ഇïെന മറുപടി പറõു:

“കർûാേവ,അവിടć്എĭാംഅറിയുćു;എനിè്അïേയാട് ഇġമുെ÷ćും

അï്അറിയുćു.”അേĜാൾ േയശു പേåതാസിേനാട്, “എെěആടുകെള േമയിèുക”

എćു പറõേശഷം ഇïെനതുടർćു, 18 “സതäം സതäമായിഞാൻ നിേćാട്

പറയെö:നീയുവാവായിരുćേĜാൾസçയംവസ്åതംധരിđ്ഒരുïിഇġമുേĐടേûèു

നടćു. വൃĂനാകുേĉാൾനീൈകനീöുകയും മĤാെരîിലും നിെćവസ്åതം ധരിĜിđു

നിനèു േപാകാൻഇġമിĭാûčലേûèുനിെćെകാ÷ുേപാകുകയും െചēും.”

19ഏതു വിധûിലുĐ മരണûാൽപേåതാസ്ൈദവെûമഹûçെĜടുûുംഎćു

സൂചിĜിđായിരുćു േയശു ഇതു പറõത്. പിെć േയശു അയാേളാട്, “എെć

അനുഗമിèുക”എćു പറõു. 20പേåതാസ് തിരിõുേനാèിയേĜാൾ േയശു

സ്േനഹിđശിഷäൻപിćാെലവരുćതു ക÷ു.അûാഴസമയû് േയശുവിെě

മാറിൽ ചാരിെèാ÷്, “കർûാേവ, അïെയ ഒĤിെèാടുèുćത് ആരാണ്?”

എćു േചാദിđത് ഇയാൾതെć. 21അയാെള ക÷ിöു പേåതാസ് േയശുവിേനാട്,

“കർûാേവ, ഇേāഹûിെě കാരäം എăാകും?” എćു േചാദിđു. 22 അതിന്

േയശു, “ഞാൻ മടïിവരുćതുവെരയും ഇവൻ ജീവിđിരിèണം എćാണ്
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എെě ഇġെമîിൽ നിനè് എăുകാരäം? നീ എെć അനുഗമിèുക” എćു

പറõു. 23 ഇതുനിമിûം, ആ ശിഷäൻ മരിèുകയിĭ എെćാരു സംസാരം

സേഹാദരïൾèിടയിൽ åപചരിđു. എćാൽ, അയാൾ മരിèുകയിĭ എć്

േയശു പറõിĭ; അവിടćു പറõത്, “ഞാൻ മടïിവരുćതുവെര അയാൾ

ജീവിđിരിèണംഎćാണ്എെěഇġെമîിൽനിനè്എăുകാരäം?” എćുമാåതം

ആയിരുćു. 24ഈശിഷäൻതെćയാണ്ഈകാരäïൾèുസാêäംവഹിèുćതും

ഇവ എഴുതിയതും. അവെě സാêäം സതäെമćു ഞïൾ അറിയുćു. 25

ഇവകൂടാെത മĤ് അേനകകാരäïളും േയശു െചയ്തു. അവഓേരാćും എഴുതിയാൽ

എഴുതിയ പുസ്തകïൾ േലാകûിൽûെćയും ഒതുïുകയിĭഎćുഞാൻ

കരുതുćു.
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1 െതേയാഫിേലാേസ, ഞാൻ ആദäം എഴുതിയ åഗĄം േയശു െതരെõടുû

അെĜാസ്തലĈാർèു പരിശുĂാÿാവിനാൽ ആñ നൽകിെèാ÷്

സçർഗാേരാഹണംെചയ്ത ദിവസംവെര അവിടćു åപവർûിđും ഉപേദശിđും

തുടïിയ എĭാ കാരäïെളèുറിđുമായിരുćേĭാ. 3 അവിടെû

åകൂശീകരണûിനുേശഷം നാൽĜതുദിവസംവെര അെĜാസ്തലĈാർèു

åപതäêനാകുകയുംൈദവരാജäെûèുറിđുസംസാരിèുകയും െചയ്തു. ഇïെന,

അനിേഷധäമായനിരവധി െതളിവുകളിലൂെട,അവിടć് ജീവേനാടിരിèുćതായി

േയശു അവർèു കാണിđുെകാടുûു. 4 ഒരു ദിവസം േയശു അവേരാടുകൂെട

ഭêണം കഴിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ, ഇïെന ആñാപിđു, “നിïൾ

െജറുശേലമിൽനിć് മടïിേĜാകാെത, പിതാവു നിïൾèു നൽകുെമćു

ഞാൻ പറõിöുĐ വാëാനûിനായി കാûിരിèണം. 5 േയാഹćാൻ

ജലûിൽ സ്നാനം നൽകി, എćാൽ ചില ദിവസûിനുĐിൽ നിïൾè്

പരിശുĂാÿാവുെകാ÷് സ്നാനം ലഭിèും.” 6അെĜാസ്തലĈാർ േയശുവിെě

ചുĤുംകൂടി, “കർûാേവ, അവിടć് ഇേĜാഴാേണാ ഇåസാേയലിനു രാജäം

പുനഃčാപിđുനൽകുćത്?”എćു േചാദിđു. 7അതിന് േയശുഇïെനഉûരം

പറõു: “പിതാവിെě സçăം അധികാരപരിധിയിലുĐ കാലഘöïെളയും

സമയïെളയുംകുറിđു നിïൾഅറിേയ÷തിĭ. 8എćാൽ, പരിശുĂാÿാവു

നിïളിൽ ആവസിèുേĉാൾ നിïൾ ശéി ലഭിđവരായി െജറുശേലമിലും

െയഹൂദä åപവിശäയിെലĭായിടûും ശമരäാåപവിശäയിലും ഭൂസീമകേളാളവുംഎെě

സാêികളാകും.” 9ഈസംഭാഷണûിനുേശഷം,അവർ േനാèിെèാ÷ിരിെè,

അവിടć് മുകളിേലè്എടുèെĜöു. ഉടെന ഒരു േമഘംഅേāഹെûഅവരുെട

കാഴ്ചയിൽനിćു മറđു. 10 ശിഷäĈാർ േയശു ആകാശേûè് േപാകുćത്

സൂêിđുേനാèിെèാ÷ിരിèുേĉാൾ ഇതാ, ശുåഭവസ്åതധാരികളായ ര÷്

പുരുഷĈാർ അവരുെട സമീപം നിൽèുćു! 11 “ഗലീലèാരായ പുരുഷĈാേര,

നിïൾആകാശേûè്തുറിđുേനാèിനിൽèുćത്എăിന്? നിïളിൽനിćു

സçർഗûിേലെèടുèെĜö ഈ േയശു, സçർഗûിേലèു േപാകുćതായി

നിïൾ ക÷ അേതവിധûിൽûെć തിരിെക വരും,” അവർ പറõു. 12

ഇതിനുേശഷംഅെĜാസ്തലĈാർ ഒലിവുമലയിൽനിć്ഏകേദശം ഒരു കിേലാമീĤർ

ദൂെരയുĐെജറുശേലമിേലèുതിരിെകഎûി. 13തുടർć്,അവർതാമസിđിരുć

വീടിെě മുകൾനിലയിെല മുറിയിൽ ഒരുമിđുകൂടിയഅെĜാസ്തലĈാർ: പേåതാസ്,

േയാഹćാൻ,യാേèാബ്,അåăേയാസ്;ഫിലിെĜാസ്, േതാമസ്;ബർെûാെലാമായി,

മûായി;അല്ഫായിയുെട മകൻയാേèാബ്, േദശീയവാദിയായിരുćശിേമാൻ,

യാേèാബിെě മകൻയൂദാ. 14അവർ േയശുവിെěഅĊ മറിയേയാടും മĤുചില

സ്åതീകേളാടും േയശുവിെěസേഹാദരĈാേരാടുെമാĜംഅവിെടഏകമനേĢാെട

åപാർഥനയിൽതുടർćുവćു. 15അെćാരിèൽഅവിെട കൂടിയിരുćഏകേദശം

നൂĤിയിരുപതുേപർവരുćവിശçാസികളുെട മധäûിൽഎഴുേćĤുനിć്, പേåതാസ്

ഇïെന പറõു: 16 “സേഹാദരïേള, േയശുവിെന അറģുെചയ്തവർèു
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വഴികാണിđ യൂദാെയèുറിđു പരിശുĂാÿാവ് ദാവീദുമുേഖന åപവചിđിരുć

തിരുെവഴുûുനിറേവേറ÷ത്ആവശäമായിവćിരിèുćു. 17ഞïളിൽഒരാളായി

ശുåശൂഷയിൽ പîാളിûം അവനു ലഭിđിരുćു.” 18എćാൽ, അയാൾ െചയ്ത

അനäായûിെě åപതിഫലംെകാ÷് യൂദാ ഒരു വയൽ വാïി. അതിൽûെć

തലകീഴായി വീണ് നടുവു തകർć് അവെě ആăരികാവയവïൾ എĭാം

പുറûുചാടി. 19െജറുശേലംനിവാസികെളĭാംഇതറിõു,അവർആനിലെû

അവരുെട ഭാഷയിൽ “അèൽദാമാ” എćു വിളിèാൻ തുടïി; “രéûിെě

വയൽ”എćാണ് ഇതിനർഥം. 20 “‘അയാളുെട വാസčലം വിജനമായിûീരെö;

അതിൽആരും വസിèാതിരിèെö,’എćും “‘അയാളുെട േനതൃčാനം മെĤാരാൾ

സçീകരിèെö,’ എćും സîീർûനĜുസ്തകûിൽ എഴുതിയിരിèുćു. 21

അതുെകാ÷്, േയാഹćാൻ േയശുവിനു സ്നാനം നൽകിയ അćുമുതൽ

കർûാവായ േയശു നĊിൽനിെćടുèെĜö ദിവസംവെര അവിടć് നĊുെട

മേധäസòരിđസമയെമĭാം നĊുെടസഹചാരിയായിരുć ഒരാെള നേĊാെടാĜം

േയശുവിെě പുനരുüാനûിനു സാêäംവഹിèാൻ െതരെõടുേè÷ത്

ആവശäമാണ്.” 23അേĜാൾ അവർ ബർശബാസ് എćും യുസ്െതാസ് എćും

വിളിèെĜöിരുć േയാേസഫ്, മüിയാസ് എćീ ര÷ുേപെര നിർേദശിđു. 24

എćിö് അവർ ഇïെന åപാർഥിđു: “എĭാവരുെടയും ഹൃദയïെള അറിയുć

കർûാേവ, തനിè്അർഹമായčലേûèു േപാേക÷തിനുയൂദാസ് ഉേപêിđ

ഈഅെĜാസ്തലശുåശൂഷയുെടčാനംസçീകരിèാൻഈഇരുവരിൽആെരയാണ്

അïു െതരെõടുûിരിèുćത് എć് കാണിđുതരണേമ.” 26 തുടർć്

അവർèായി നറുèിöു; നറുè് മüിയാസിനു വീഴുകയുംഅേāഹം പതിെനാć്

അെĜാസ്തലĈാേരാടുകൂെട പരിഗണിèെĜടുകയും െചയ്തു.

2 െപăെèാസ്തുനാൾ വെćûിയേĜാൾ അവെരĭാവരും ഒരു čലû്

ഒരുമിđ് ഇരിèുകയായിരുćു. 2 െപെöć്, െകാടുîാĤ് വീശിയടിèുćതുേപാെല

സçർഗûിൽനിć് ഒരു ശĝം ഉ÷ായി, അത് അവർ ഇരുć വീടാെക നിറõു.

3 തീജçാലേപാെല പിളർć നാവുകൾ അവർèു ദൃശäമായി; അവ അവരിൽ

ഓേരാരുûരുെടേമൽആവസിèുകയും െചയ്തു. 4എĭാവരും പരിശുĂാÿാവിെě

നിയåăണûിലായി,ആÿാവ് കഴിവു നൽകിയതുേപാെലഅവർè്അനäമായിരുć

ഭാഷകളിൽസംസാരിèാൻതുടïി. 5എĭാ രാജäïളിൽനിćുമുĐ ഭéരായ

െയഹൂദർ അേĜാൾ െജറുശേലമിൽ വćു താമസിèുćു÷ായിരുćു. 6

ഈ ശĝംേകö് ജനïൾ വćുകൂടി; വćുകൂടിയ ഓേരാരുûരുെടയും

മാതൃഭാഷയിലുĐസംസാരം േകö്അവർസംåഭാăരായി. 7അþുതപരതåăരായ

അവർ ആċരäേûാെട ഇïെന പരസ്പരം പറõു: “േനാèൂ, ഈ

സംസാരിèുćവർഎĭാവരും ഗലീലèാർഅേĭ? 8പിെćനാംഓേരാരുûരും

ജനിđ നĊുെട സçăംഭാഷയിൽ ഇവർ സംസാരിđുേകൾèുćെതïെന? 9

പാർഥäരും േമദäരും ഏലാമäരും; െമെസാെĜാûാമിയ, െയഹൂദäാ, കĜേദാകä, 10

െപാെăാസ്,ഏഷäാåപവിശä, åഫുഗä, പംഫുലä,ഈജിപ്Ĥ്, കുേറനയ്èുസമീപമുĐ

ലിബäാåപേദശïൾ എćിവിടïളിൽ ജീവിèുćവരും; േറാമിൽനിć് വć
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സąർശകരായ െയഹൂദരും െയഹൂദാമതംസçീകരിđവരും േåകûരുംഅറബികളും

ആയ നാം 11 നĊുെട ഭാഷകളിൽ ൈദവûിെě അþുതകാരäïൾ, ഇവർ

åപസ്താവിèുćതു േകൾèുćു!” 12 എĭാവരും അþുതവും പരിåഭാăിയും

നിറõവരായി “ഇത്എăായിരിèുേമാ?”എćു പരസ്പരം േചാദിđു. 13എćാൽ

മĤുചിലർ, “പുതുവീõിനാൽ ഇവർ ഉĈûരായിരിèുćു” എćു പറõ്

പരിഹസിđു. 14അേĜാൾപേåതാസ് മĤു പതിെനാćുേപേരാടുെമാĜംഎഴുേćĤുനിć്

ശĝമുയർûി ജനെû അഭിസംേബാധനെചയ്ത് ഇïെന വിശദീകരിđു:

“െയഹൂദാജനേമ, െജറുശേലംനിവാസികൾ എĭാവരുേമ, എെě വാèുകൾ

åശĂിđുേകൾèുക,ഞാൻ വിശദീകരിèാം. 15നിïൾചിăിèുćതുേപാെല

ഇവർ ലഹരിപിടിđവരĭ; കാരണം, ഇേĜാൾ രാവിെല ഒൻപതുമണിമാåതമേĭ

ആയിöുĐൂ? 16 േയാേവൽ åപവാചകനിലൂെടൈദവംഅരുളിെđയ്തിöുĐതാണിത്:

17 “‘അăിമനാളുകളിൽ, ഞാൻ എെě ആÿാവിെന സകലമനുഷäരുെടേമലും

പകരും; നിïളുെട പുåതĈാരും പുåതിമാരും åപവചിèും, നിïളുെട യുവാèൾèു

ദർശനïളു÷ാകും; നിïളുെട വൃĂĈാർ സçപ്നïൾ കാണും. 18 എെě

ദാസĈാരുെടയും ദാസിമാരുെടയുംേമലുംആനാളുകളിൽഞാൻഎെěആÿാവിെന

പകരും, അതിനാൽ അവരും åപവചിèും. 19 ഞാൻ ഉയെര ആകാശûിൽ

അþുതïളും താേഴ ഭൂമിയിൽ ചിĎïളും നൽകും— രéവും തീയും

പുകđുരുളുംതെć. 20 കർûാവിെě േåശഷ്ഠവും േതേജാമയവുമായ ദിവസം

വരുćതിനുമുേĉ സൂരäൻ ഇരുളായി മാറുകയും ചåąൻ രéമായിûീരുകയും

െചēും. 21കർûാവിെě നാമം വിളിđേപêിèുćഏെതാരുവനും രêിèെĜടും,’

എćു ൈദവം അരുളിെđēുćു. 22 “ഇåസാേയൽജനേമ, ഈ വാèുകൾ

േകöാലും: നസെറûുകാരനായ േയശു, ൈദവം അേāഹûിലൂെട നിïളുെട

മധäûിൽ െചയ്ത വീരäåപവൃûികളും അþുതïളും ചിĎïളുംമുേഖന

ൈദവംതെćസാêäെĜടുûിയ വäéിആയിരുćുെവć് നിïൾèറിയാമേĭാ.

23 ൈദവം തെě നിċിതപĂതിയാലും പൂർവñാനûാലും അേāഹെû

നിïൾè് ഏൽĜിđുതćു. എćാൽ െയഹൂേദതരരുെട സഹായേûാെട

നിïൾ അേāഹെû åകൂശിേĈൽ തറđുെകാćു. 24 എćാൽ, മരണûിെě

അതിതീåവേവദനയിൽ അടèിെവèാെത അതിെě ബĆനïളഴിđ് ൈദവം

അേāഹെûഉയിർĜിđു; മരണûിന് അേāഹെûബĆിതനാèിെവèുćത്

അസാധäമായിരുćു. 25 åകിസ്തുവിെനèുറിđ് ദാവീദ് പറയുćത് ഇåപകാരമാണ്:

“‘ഞാൻകർûാവിെനഎെěമുĉിൽഎേĜാഴും åപതിഷ്ഠിđിരിèുćു;അവിടć്

എെěവലതുഭാഗûുĐതുെകാ÷്ഞാൻകുലുïിേĜാകുകയിĭ. 26അതുെകാ÷്

എെě ഹൃദയംആനąിèുćു, എെě നാവ് ആıാദിèുćു; എെě ശരീരവും

åപതäാശയിൽ നിവസിèും. 27 എെě åപാണെന അവിടć് പാതാളûിൽ

ഉേപêിèുകയിĭ; അവിടെû പരിശുĂെന ജീർണത കാണാൻ അï്

അനുവദിèുകയുമിĭ. (Hadēs g86) 28ജീവെěവഴികൾഅവിടć്എെćഅറിയിđു;

തിരുസćിധിയിൽഅവിടć്എെćആനąûാൽനിറയ്èും.’ 29 “സേഹാദരïേള,

പൂർവപിതാവായ ദാവീദിെനèുറിđ്,അേāഹം മരിđുെവćുംഅടèെĜöുെവćും
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എനിè് നിïേളാട് ഉറĜായി പറയാൻകഴിയും;അേāഹûിെěകĭറഇćുവെര

നĊുെട മേധä ഇവിെട ഉ÷േĭാ. 30 ദാവീദ് ഒരു åപവാചകൻ ആയിരുćു: തെě

സിംഹാസനûിൽഅേāഹûിെě പിൻഗാമികളിൽ ഒരുവെന ഇരുûുെമć്ൈദവം

അേāഹേûാട്ആണയിö് ശപഥംെചയ്തകാരäം ദാവീദിന്അറിയാമായിരുćു. 31

‘അേāഹെû പാതാളûിൽ വിöുകളõിĭ; അേāഹûിെě ശരീരം ജീർണത

ക÷തുമിĭ’എćു ദാവീദ് åകിസ്തുവിെěപുനരുüാനം മുൻകൂöിè÷് åപവചിđു.

(Hadēs g86) 32 ഈ േയശുവിെന ൈദവം ഉയിർĜിđു; അതിനു ഞïെളĭാവരും

സാêികളാകുćു. 33അേāഹംൈദവûിെěവലതുഭാഗേûè് ഉയർûെĜöിö്,

പരിശുĂാÿാവ് എć വാëാനം പിതാവിൽനിć് സçീകരിđ്, സമൃĂമായി

നൽകിയതാണ് നിïൾഈകാണുകയും േകൾèുകയുംെചēുćത്. 34 ദാവീദ്

സçർഗാേരാഹണം െചയ്തിĭേĭാ! എîിലും അേāഹം പറയുćതിïെനയാണ്:

“‘കർûാവ്എെěകർûാവിേനാട്അരുളിെđēുćു: “ഞാൻനിെěശåതുèെള

നിെě ചവിöടിയിലാèുംവെര, 35നീഎെě വലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുക.”’ 36

“അതുെകാ÷്, നിïൾ åകൂശിđ ഈ േയശുവിെനûെćൈദവം കർûാവും

åകിസ്തുവുമാèിെവđിരിèുćു എć് ഇåസാേയൽജനം മുഴുവനും നിĢേąഹം

അറിõുെകാĐെö.” 37 ഇതു േകö ജനം ഹൃദയûിൽ മുറിേവĤവരായി

പേåതാസിേനാടും മĤ് അെĜാസ്തലĈാേരാടും, “സേഹാദരĈാേര, ഞïൾ

എăാണ് െചേē÷ത്?” എćു േചാദിđു. 38 പേåതാസ് അവേരാടു പറõു:

“നിïൾ ഓേരാരുûരും പാപïൾ ഉേപêിđ് ൈദവûിേലèു മടïുകയും

േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽസ്നാനം സçീകരിèുകയുംെചēുക; അേĜാൾ

നിïളുെട പാപïൾ േമാചിèെĜടും, പരിശുĂാÿാവ് എć ദാനം നിïൾèു

ലഭിèും. 39 നĊുെട ൈദവമായ കർûാവ് തെě അടുേûèു വിളിèുć

എĭാവർèുംേവ÷ി ഉĐതാണ് ഈ വാëാനം—നിïൾèും നിïളുെട

മèൾèുംമാåതമĭ, വിദൂരčരായഎĭാവർèുംകൂടിയാണ്.” 40ഇതുമാåതമĭ,

മĤേനകം വാèുകളിലൂെട പേåതാസ്അവർèുസാêäം നൽകുകയും “വåകതയുĐ

ഈതലമുറയിൽനിćു രêിèെĜടുക,” എćു åപേബാധിĜിèുകയും െചയ്തു.

41 അേāഹûിെě സേąശം അംഗീകരിđവർ സ്നാനം സçീകരിđു. അćു

മൂവായിരേûാളംേപർ അവേരാടു േചർćു. 42 അവർ അെĜാസ്തലĈാരുെട

ഉപേദശûിലും കൂöായ്മയിലും കർûൃേമശാചരണûിലും åപാർഥനയിലും

അർĜണേബാധേûാെട തുടർćുവćു. 43 അെĜാസ്തലĈാർമുേഖന

സംഭവിđുെകാ÷ിരുć അനവധി അþുതïളും ചിĎïളുംനിമിûം

എĭാവരുെടയും മനĢിൽ ഭéäാദരïൾനിറõു. 44വിശçാസികൾഎĭാവരും

ഏകഹൃദയേûാെട ഒരിടûു കൂടിവരികയും വസ്തുവകകൾഎĭാംഎĭാവരുേടതും

എćേപാെലകരുതുകയും െചയ്തു. 45തïളുെടവസ്തുവകകളും മĤുസĉാദäïളും

വിĤ് ഓേരാരുûരുെടയുംആവശäാനുസരണംഅവർഎĭാവർèുമായി പîിöു. 46

അവർനാൾേതാറും നിരăരമായിൈദവാലയാîണûിൽഏകഹൃദയേûാെട

കൂടിവരികയും വീടുകൾേതാറും അĜംനുറുèുകയും ആനąേûാെടയും

ആÿാർഥതേയാെടയും ഭêണംകഴിèുകയും 47ൈദവെûസ്തുതിèുകയും
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െചയ്തു.അവർസകലരുെടയും åപീതിèു പാåതമായിûീർćു.ഓേരാ ദിവസവും

രêിèെĜടുćവെരകർûാവ്ആകൂöേûാട് േചർûുെകാ÷ിരുćു.

3ഒരു ദിവസം പേåതാസും േയാഹćാനും ഉđകഴിõ് മൂćുമണിèുĐ

åപാർഥനയുെട സമയû് ൈദവാലയûിേലèു േപാകുകയായിരുćു. 2

ജĈനാ മുടăനായിരുć ഒരാെള ൈദവാലയûിെě സുąരം എćു േപരുĐ

േഗാപുരവാതിലിനടുേûè് ചിലർ എടുûുെകാ÷ുവćു. ൈദവാലയûിൽ

വരുćവേരാടു ഭിê യാചിèുćതിനുേവ÷ി അയാെള ദിനംåപതി അവിെട

ഇരുûുക പതിവായിരുćു. 3പേåതാസും േയാഹćാനുംൈദവാലയûിേലèു

åപേവശിèാൻ േപാകുćതുക÷്അയാൾഅവേരാടു ഭിêയാചിđു. 4പേåതാസ്

േയാഹćാേനാടുകൂെട നിć് അയാെളസൂêിđുേനാèിെèാ÷്, “ഞïളുെടേനേര

േനാèൂ”എćു പറõു. 5അവരുെട പèൽനിć്എെăîിലും ലഭിèുംഎć

åപതീêേയാെട അയാൾ അവെര േനാèി. 6അേĜാൾ പേåതാസ്, “െവĐിേയാ

സçർണേമാ എനിèിĭ; എനിèുĐതു ഞാൻ നിനèു തരുćു; നസറായനായ

േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽ എഴുേćĤു നടèുക” എćു പറõു. 7

അയാെള വലതുൈകയിൽ പിടിെđഴുേćൽĜിđു, അേĜാൾûെćഅയാളുെട

പാദïൾèും കണîാലുകൾèും ബലം ലഭിđു. 8 അയാൾ ചാടിെയഴുേćĤു

നിćു; നടćും തുĐിđാടിയും ൈദവെûസ്തുതിđുംെകാ÷് അവേരാെടാĜം

ൈദവാലയാîണûിൽ åപേവശിđു. 9 അയാൾ നടèുćതും ൈദവെû

സ്തുതിèുćതും ജനെമĭാം ക÷ു. 10 ൈദവാലയûിെě സുąരം എć

േഗാപുരകവാടûിൽഇരുćയാചകനാണ്അയാൾഎć്അവർ മനĢിലാèി.

അയാൾèു സംഭവിđതുക÷് അവർഅþുതവും സംåഭമവും നിറõവരായി.

11അയാൾപേåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും വിöുേപാകാെതനിൽèുേĉാൾ

ആċരäഭരിതരായ ജനം “ശേലാേമാെě മøപം” എćčാനû് അവരുെട

അടുèൽഓടിèൂടി. 12പേåതാസ്അതുക÷്അവെരഅഭിസംേബാധനെചയ്ത്

ഇïെനപറõു: “ഇåസാേയൽജനേമ, ഇതിൽനിïൾആċരäെĜടുćെതăിന്?

ഞïളുെട സçăം ശéിെകാേ÷ാ ഭéിെകാേ÷ാ ഇയാെള നടèാൻ

åപാപ്തനാèിഎćഭാവûിൽഞïെളഎăിനാണ്സൂêിđുേനാèുćത്?

13അåബാഹാമിെěയുംയിസ്ഹാèിെěയുംയാേèാബിെěയുംൈദവം, നĊുെട

പിതാèĈാരുെടൈദവംതെć, തെě ദാസനായ േയശുവിെന മഹûçെĜടുûി.

നിïൾഅേāഹെûവധിèാൻഏൽĜിđുെകാടുûു. േയശുവിെനവിöയയ്èാൻ

പീലാേûാസ് തീരുമാനിđിരുćിöും നിïൾഅേāഹെûതിരസ്കരിđുകളõു.

14 പരിശുĂനും നീതിമാനുമായവെന നിരാകരിđുെകാ÷് െകാലപാതകിെയ

േമാചിĜിđ് നിïൾèു വിöുതരണം എć് അേപêിèുകയും െചയ്തു. 15

ജീവെě ഉറവിടമായവെനനിïൾവധിđുകളõു;എćാൽ,ൈദവംഅേāഹെû

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിđു; ഞïൾഅതിനു സാêികളാണ്. 16അവിടെû

നാമûിലുĐവിശçാസûാൽûെćയാണ്, ഇയാൾഇേĜാൾബലംåപാപിđവനായി

നിïൾ കാണുകയും അറിയുകയുംെചēുćത്. തീർđയായും, േയശുവിെě

നാമûിലുĐ വിശçാസûാൽûെćയാണ് നിïളുെടെയĭാം മുĉിൽെവđ്
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അയാൾèുപരിപൂർണസൗഖäം ലഭിđിരിèുćത്. 17 “ഇേĜാൾസേഹാദരïേള,

അñതമൂലമാണ്നിïളുെട േനതാèെളേĜാെലതെćനിïളും േയശുവിേനാട്

ഇïെന åപവർûിđത്എć്എനിèറിയാം. 18എćാൽൈദവûിെě åകിസ്തു

ഇവെയĭാംസഹിèുെമć്എĭാ åപവാചകĈാരുെടയുംഅധരïളിലൂെട മുൻകൂöി

അരുളിെđയ്തത് ഇïെനൈദവംപൂർûീകരിđു. 19ഇേĜാൾനിïളുെട പാപïൾ

മായിèെĜേട÷തിന്അവ ഉേപêിđ്ൈദവûിേലèു തിരിയുക; 20അïെന

കർûാവിെěസćിധിയിൽനിć്ആശçാസകാലïൾവരികയും നിïൾèായി

നിേയാഗിèെĜöിരിèുć åകിസ്തുഎćേയശുവിെനഅവിടć്അയയ്èുകയും

െചēും. 21ആരംഭംമുതൽതെćതെěവിശുĂåപവാചകĈാരുെടഅധരïളിലൂെട

ൈദവം വാëാനംെചയ്തിöുĐെതĭാംഅവിടć് പുനഃčാപിèുćകാലംവെര

േയശുസçർഗûിൽûെćതുടേര÷താകുćു. (aiōn g165) 22 േമാശഇåപകാരംപറõു,

‘നിïളുെടൈദവമായകർûാവ് നിïളുെടസേഹാദരĈാരുെട മധäûിൽനിć്

എെćേĜാെല ഒരു åപവാചകെനനിïൾèുേവ÷ിഎഴുേćൽĜിèും;അേāഹം

പറയുćെതĭാം നിïൾ åശĂേയാെട േകൾèണം. 23ആåപവാചകെനആെരîിലും

അനുസരിèാതിരുćാൽ അയാൾ ജനûിെě ഇടയിൽനിć് സĉൂർണമായി

േഛദിèെĜടും.’ 24 “ശമുേവൽമുതലുĐഎĭാ åപവാചകĈാരുംഈനാളുകെളèുറിđു

åപസ്താവിđിöു÷്. 25 ‘ഭൂമിയിെല സകലകുടുംബïളും നിെě സăതിയിലൂെട

അനുåഗഹിèെĜടും’എćുൈദവംഅåബാഹാമിേനാട്അരുളിെđയ്തു. നിïൾആ

åപവാചകരുെടയും നിïളുെടപിതാèĈാേരാട്ൈദവം െചയ്ത ഉടĉടിയുെടയും

മèളാണ്. 26അïെന,നിïളിൽഓേരാരുûെരയുംഅവരവരുെടദുġതയിൽനിćു

പിăിരിĜിđ്അനുåഗഹിേè÷തിനാണ്ആദäംൈദവം തെě ദാസനായ േയശുവിെന

എഴുേćൽĜിđ് നിïളുെടഅടുേûèയđത്.”

4പേåതാസും േയാഹćാനും ജനേûാടു സംവദിđുെകാ÷ു നിൽèുേĉാൾ

പുേരാഹിതĈാരുംൈദവാലയേസനയുെടനായകനുംസദൂകäരുംഅവരുെടേനേര

വćു. 2 പേåതാസും േയാഹćാനും ജനെû പഠിĜിèുകയും മരിđവർè്

േയശുവിലൂെട പുനരുüാനമു÷് എćു åപസംഗിèുകയും െചയ്തതുെകാ÷്

അവർ വളെര അസçčരായി. 3 അവർ പേåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും

പിടിđു,സĆäാസമയംആയിരുćതുെകാ÷് പിേĤദിവസംവെരതടവിൽെവđു. 4

എćാൽ, വചനം േകöവരിൽഅേനകർവിശçസിđു; വിശçസിđവരിൽപുരുഷĈാരുെട

സംഖäതെć ഏകേദശം അēായിരമായി. 5 പിേĤദിവസം അധികാരികളും

സമുദായേനതാèĈാരും േവദñരും െജറുശേലമിൽ േയാഗം േചർćു; 6

മഹാപുേരാഹിതൻഹćാവും ഒĜം കēഫാവും േയാഹćാനും അെലക്സăറും

മഹാപുേരാഹിതെěകുടുംബûിൽെĜö മĤുĐവരുംഅവിെട ഉ÷ായിരുćു. 7അവർ

പേåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും തïളുെട മധäûിൽനിർûി, “നിïൾഎă്

ശéിയാൽ,അഥവാ,ഏതു നാമûാൽആണ് ഇതു െചയ്തത്?”എćു േചാദിđു. 8

അതിനു മറുപടിയായി പേåതാസ് പരിശുĂാÿാവിെěനിയåăണûിൽഇïെന

åപഖäാപിđു. “ജനûിെěഅധികാരികേള, സമുദായേനതാèĈാേര, 9 മുടăനായ

ഒരു മനുഷäേനാടു കരുണ കാണിđതിെന സംബĆിđും അയാൾèു സൗഖäം
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ലഭിđതിെനസംബĆിđുമാണ് ഇćുഞïെളവിസ്തരിèുćെതîിൽ, 10എĭാ

ഇåസാേയൽജനവും ഇതറിയുക: നിïൾ åകൂശിđവനും മരിđവരിൽനിć്ൈദവം

ഉയിർĜിđവനുമായ നസറായനായ േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûാൽûെćയാണ്,

ഇയാൾ പരിപൂർണ സൗഖäമുĐവനായി നിïളുെടമുĉിൽ നിൽèുćത്.

11 “‘ശിğികളായ നിïൾ ഉേപêിđെതîിലും മൂലèĭായിമാറിയ കĭ്’ ഈ

േയശുåകിസ്തുതെć. 12 മെĤാരുവനിലും രê ഇĭ; നാം രêിèെĜടാൻ

ആകാശûിെě കീഴിൽ, മനുഷäരുെട ഇടയിൽ നൽകെĜö േവെറാരു നാമവും

ഇĭ.” 13പേåതാസും േയാഹćാനും പഠിĜിĭാûസാധാരണമനുഷäരായിരുćിöും

അവരിൽ åപകടമായ ൈധരäം ക÷് േനതൃസംഘûിലുĐവർ ആċരäെĜöു;

പേåതാസും േയാഹćാനും േയശുവിേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćവർ എć് അവർ

മനĢിലാèി. 14സൗഖäം ലഭിđ മനുഷäൻഅവിെടഅവേരാടുകൂെട നിൽèുćതു

ക÷തുെകാ÷്അവർè് ഒćുംഎതിർûുപറയാൻകഴിõിĭ. 15അതുെകാ÷്

അവേരാടു നäായാധിപസമിതിയിൽനിćുപുറûുേപാകാൻകൽĜിđതിനുേശഷം

അവർèിടയിൽ ഇïെന ചർđെചയ്തു, 16 “ഈ മനുഷäരുെട കാരäûിൽ നാം

എăാണു െചേē÷ത്? വളെര åശേĂയമായ ഒരുഅþുതംഅവർ െചയ്തിരിèുćു

എćു െജറുശേലമിൽതാമസിèുćഎĭാവർèുമറിയാം;അതുനിേഷധിèാൻ

നമുèുസാധäവുമĭ. 17എîിലുംഅത് ജനമേധä കൂടുതൽ åപചരിèാതിരിèാൻ,

ഈനാമûിൽഇനി ഒരിèലും ഒരു മനുഷäേനാടുംഅവർസംസാരിèരുെതćു

താèീതു നൽകാം.” 18തുടർć് പേåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും വിളിđ്, “നിïൾ

േയശുവിെě നാമûിൽ സംസാരിèുകേയാ ഉപേദശിèുകേയാ അരുത്” എć്

ആñനൽകി. 19അതിന് പേåതാസും േയാഹćാനും, “ൈദവെûèാൾഅധികം

നിïെള അനുസരിèുćതു ൈദവദൃġിയിൽ ശരിേയാ എćു നിïൾതെć

വിധിèുക. 20 ഞïൾè് ഞïൾ കാണുകയും േകൾèുകയുംെചയ്തതു

åപസ്താവിèാതിരിèാൻസാധäമĭ”എćുമറുപടിപറõു. 21ഈസംഭവംനിമിûം

ജനെമĭാംൈദവെûമഹûçെĜടുûിെèാ÷ിരുćതിനാൽപേåതാസിെനയും

േയാഹćാെനയുംശിêിèാനുĐപഴുെതാćുംനäായാധിപസമിതിയിലുĐവർ

ക÷ിĭ. വീ÷ുംഅവെര ഭീഷണിെĜടുûിയേശഷം വിöയđു. 22നാൽĜതിേലെറ

വയĢുĐഒരാളായിരുćുഅþുതകരമായ േരാഗസൗഖäം ലഭിđആമനുഷäൻ. 23

ജയിൽേമാചിതരായേശഷം പേåതാസും േയാഹćാനും സ്േനഹിതരുെടഅടുèൽ

മടïിെđć് പുേരാഹിതമുഖäĈാരും സമുദായേനതാèĈാരും തïേളാടു

പറõെതĭാം വിശçാസസമൂഹെû അറിയിđു. 24 അതു േകöേĜാൾ അവർ

ഏകമനേĢാെട ഉđസçരûിൽൈദവേûാടു åപാർഥിđു: “ആകാശവും ഭൂമിയും

സമുåദവും അവയിലുĐ സകലതും സൃġിđ നാഥാ, 25 ഞïളുെട പിതാവും

അവിടെûദാസനുമായ ദാവീദ് മുഖാăരം പരിശുĂാÿാവിലൂെടഅï് ഇïെന

അരുളിെđയ്തിöു÷േĭാ: “‘രാåġïൾ േരാഷാകുലരായിûീരുćതും ജനതകൾ

വäർഥപĂതികൾആവിഷ്കരിèുćതുംഎăിന്? 26കർûാവിനുംഅവിടെû

അഭിഷിéനും വിേരാധമായി ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർ എഴുേćൽèുകയും

ഭരണാധിപĈാർ ഒćിđണിനിരèുകയും െചēുćു.’ 27 അï് അഭിേഷകം
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െചയ്തഅവിടെûപരിശുĂദാസനായ േയശുവിനു വിേരാധമായി െഹേരാദാവും

െപാăിേയാസ്പീലാേûാസും,ഇåസാേയൽജനതയുെടയും മĤുജനïളുെടയും

ഒĜം ഈ നഗരûിൽ ഒരുമിđുകൂടി, 28 സംഭവിേèണെമć് അവിടെû

ശéിയും ഇėയും മുൻകൂöി തീരുമാനിđെതാെèയും െചയ്തിരിèുćു. 29

ഇേĜാൾ കർûാേവ, അവരുെട ഭീഷണികൾ åശĂിèണേമ. അïയുെട

വചനം പൂർണൈധരäേûാെട åപസ്താവിèാൻ അവിടെû ദാസെര

ബലെĜടുûണേമ. 30അവിടെûപരിശുĂദാസനായേയശുവിെěനാമûിൽ

സൗഖäം വരുûാനും ചിĎïളും അþുതïളും åപവർûിèാനും അവിടć്

ൈകനീöണേമ.” 31ഇïെന åപാർഥിđേĜാൾഅവർ ഒരുമിđുകൂടിയിരുćčലം

കുലുïി;എĭാവരുംപരിശുĂാÿാവിെěനിയåăണûിലായിൈധരäസേമതം

ൈദവവചനം åപസ്താവിèാൻതുടïി. 32വിശçാസികെളĭാവരുംഏകഹൃദയവും

ഏകമനĢും ഉĐവരായിരുćു; അവരിലാരും തïളുെട വസ്തുവകെയാćും

സçăെമćു കരുതിയിĭ. അവർèു÷ായിരുćെതĭാം െപാതുവകയായി

അവർ കണèാèി. 33 അെĜാസ്തലĈാർ മഹാശéിേയാെട കർûാവായ

േയശുവിെě ഉയിർെûഴുേćൽĜിനുസാêäംവഹിđുേപാćു.അവർഎĭാവരിലും

ൈദûിെěകൃപഅതിശéമായി åപവർûിđുെകാ÷ിരുćു. 34അവർèിടയിൽ

ബുĂിമുöനുഭവിèുćവർആരുംതെćഉ÷ായിരുćിĭ; നിലïേളാവീടുകേളാ

ഉ÷ായിരുćവർ അവ വിĤു പണം െകാ÷ുവć് 35 അെĜാസ്തലĈാരുെട

കാൽèൽ െവđു; പിെć ഓേരാരുûരുെടയും ആവശäാനുസരണം അത്

ഭാഗിđുെകാടുûു. 36 ൈസåപസുകാരനായ േയാേസഫ് എെćാരു േലവäൻ

ഉ÷ായിരുćു. അെĜാസ്തലĈാർഅയാെളബർćബാസ് എćു വിളിđിരുćു.ആ

േപരിന് “åപേബാധനപുåതൻ”എćാണർഥം. 37അയാൾതനിèു÷ായിരുćനിലം

വിĤു പണം െകാ÷ുവć്അെĜാസ്തലĈാരുെട കാൽèൽെവđു.

5അനനäാസ് എćു േപരുĐ ഒരാളും അയാളുെട ഭാരä സഫീരയും േചർć്

ഒരു čലം വിĤു. 2 കിöിയ വിലയിൽ കുെറ സçăം ആവശäûിനായി

മാĤിെവđിö് ബാèിയുĐതു ഭാരäയുെടഅറിേവാടുകൂെട െകാ÷ുവć്അയാൾ

അെĜാസ്തലĈാരുെട പാദûിൽസമർĜിđു. 3അേĜാൾപേåതാസ്, “അനനäാേസ,

പരിശുĂാÿാവിേനാടു കാപടäം കാണിèാനും čലûിെě വിലയിൽ

കുെറ മാĤിെവèാനും സാûാൻ നിെě ഹൃദയെû നിയåăിèാൻ നീ

അനുവദിđെതăിന്? 4ആčലം വിൽèുćതിനുമുĉ് നിേěതായിരുćിേĭ?

വിĤതിനുേശഷവും അതിെě വില നിെě ൈകവശംതെć ആയിരുćിേĭ?

പിെćഈåപവൃûിെചēാൻനിനèു മനĢുവćെതïെന?നീ മനുഷäേരാടĭ,

ൈദവേûാടാണ് കാപടäം കാണിđത്?” എćു പറõു. 5 ഈ വാèുകൾ

േകöമാåതയിൽ അനനäാസ് നിലûുവീണു മരിđു; ഇèാരäം അറിõവെരĭാം

ഭയവിഹçലരായി. 6 പിćീട്, യുവാèൾ എഴുേćĤുെചć് അയാളുെട ശരീരം

തുണിയിൽ െപാതിõു പുറേûèു ചുമćുെകാ÷ുേപായി സംസ്കരിđു.

7 ഏകേദശം മൂćുമണിèൂർ കഴിõേĜാൾ അനനäാസിെě ഭാരä ഈ

സംഭവിđെതാćുംഅറിയാെതഅകûുവćു. 8പേåതാസ്അവേളാട് േചാദിđു,
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“പറയൂ!ഈവിലയ്èാേണാനിïൾനിലം വിĤത്?” “അേത, ഇåതയ്èുതെćയാണ്,”

അവൾപറõു. 9അേĜാൾപേåതാസ്അവേളാട്, “കർûാവിെěആÿാവിെന

പരീêിèാൻ നിïൾ ധാരണയു÷ാèിയെതăിന്? നിെě ഭർûാവിെന

സംസ്കരിđവർ ഇതാ വാതിൽèൽûെć നിൽèുćു÷്, അവർ നിെćയും

പുറേûèു ചുമćുെകാ÷ുേപാകും” എćു പറõു. 10 ഉടെന അവൾ

പേåതാസിെě പാദûിîൽ വീണുമരിđു. അേĜാൾ യുവാèൾ അകûുവć്,

അവൾമരിെđćുക÷് പുറേûèുചുമćുെകാ÷ുേപായിഅവളുെട ഭർûാവിെě

അരിെക സംസ്കരിđു. 11 സഭമുഴുവനും ഈ സംഭവം േകöറിõ എĭാവരും

സംഭീതരായി. 12 അെĜാസ്തലĈാർമുേഖന ജനമേധä അേനകം ചിĎïളും

അþുതïളും സംഭവിđുെകാ÷ിരുćു. വിശçാസികെളĭാം ൈദവാലയûിൽ

ശേലാേമാൻ പണിയിđ മøപûിൽ പതിവായി സേĊളിèുമായിരുćു. 13

െപാതുജനംവിശçാസികെളഅതäധികംബഹുമാനിđിരുെćîിലുംആസമൂഹേûാടു

സഹകരിèാൻ ആരും ൈധരäെĜöിĭ. 14 ഇïെനെയാെè ആയിരുćിöും

അേനകം സ്åതീപുരുഷĈാർ കർûാവിൽ വിശçസിđ് വിശçാസസമൂഹേûാടു

േചർćു. 15 പേåതാസ് കടćുേപാകുേĉാൾ അേāഹûിെě നിഴെലîിലും

പതിേè÷തിന് േരാഗികെളവീഥികളിൽ െകാ÷ുവć് കിടèകളിലും പായകളിലും

കിടûുćിടേûാളം ജനïളുെട വിശçാസം വർധിđു. 16 െജറുശേലമിനു

ചുĤുമുĐ പöണïളിൽനിćുേപാലും ജനïൾ അവരുെട േരാഗികെളയും

ദുരാÿാബാധിതെരയും കൂöിെèാ÷ുവćു. അവർെèĭാം സൗഖäം ലഭിđു.

17 അേĜാൾ, മഹാപുേരാഹിതനും അേāഹûിെě സദൂകäവിഭാഗèാരായ

അനുയായികളും അസൂയാലുèളായി. 18 അവർ അെĜാസ്തലĈാെര പിടിđു

െപാതുതടവറയിൽ അടđു. 19എćാൽ, കർûാവിെě ഒരു ദൂതൻ രാåതിയിൽ

തടവറയുെട വാതിൽ തുറć് അവെര പുറûുെകാ÷ുവćു. 20 ദൂതൻ

അവേരാട്, “നിïൾ േപാകുക! ൈദവാലയûിൽെđćുനിć് ഈ ജീവെě

സĉൂർണസേąശം ജനെûഅറിയിèുക”എćു പറõു. 21 åപഭാതûിൽഅവർ

ൈദവാലയാîണûിൽെചćുതïേളാടു നിർേദശിđിരുćതുേപാെലജനെû

ഉപേദശിđുതുടïി. മഹാപുേരാഹിതനും അേāഹûിെěസഹകാരികളും വć്,

നäായാധിപസമിതിെയ—ഇåസാേയലä േഗാåതûലവĈാെരെയĭാം—വിളിđുകൂöി

അെĜാസ്തലĈാെര െകാ÷ുവരാൻ കാരാഗൃഹûിേലè് ആളയđു. 22

എćാൽ, അവിെട െചćേĜാൾ അവെര കാണാûതിനാൽ േസവകർ

മടïിവćു വിവരം അറിയിđു. 23 “കാരാഗൃഹം ഭåദമായി പൂöിയിരിèുćതും

കാവൽèാർവാതിൽèൽനിൽèുćതുംഞïൾക÷ു; വാതിൽതുറćേĜാൾ

ആെരയും അകûു ക÷ിĭ.” 24 ഇതു േകöേĜാൾ ൈദവാലയûിെല

കാവൽĜöാളേമധാവിയും പുേരാഹിതമുഖäĈാരും ഇെതăായിûീരുംഎേćാർû്

അവെരèുറിđു പരിåഭാăരായിûീർćു. 25അേĜാൾ ഒരാൾ വć്, “േനാèൂ,

നിïൾ കാരാഗൃഹûിലടđ മനുഷäർ ൈദവാലയാîണûിൽനിćുെകാ÷ു

ജനïെള ഉപേദശിèുćു” എćു പറõു. 26 അേĜാൾ പöാളേമധാവി

േസവകേരാെടാĜം െചć്, ജനïൾതïെള കെĭറിയുെമćുĐ ഭയംനിമിûം



അെĜാ. åപവൃûികൾ 210

ബലåപേയാഗെമാćുംകൂടാെത അെĜാസ്തലĈാെര കൂöിെèാ÷ുവćു. 27

അവർ അവെര െകാ÷ുവćു നäായാധിപസമിതിèുമുĉിൽ ഹാജരാèി.

മഹാപുേരാഹിതൻ അവെര വിസ്തരിđുെകാ÷് ഇåപകാരം പറõു: 28 “ഈ

മനുഷäെě നാമûിൽ ഉപേദശിèരുെതć് ഞïൾ നിïേളാടു കർശനമായി

കൽĜിđിരുćു, എćിöും നിïൾ നിïളുെട ഉപേദശംെകാ÷ു െജറുശേലം

നിറđിരിèുെććുമാåതമĭ,ഈമനുഷäെěമരണûിന്ഞïെളകുĤèാരാèാൻ

കđെകöിയിരിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.” 29പേåതാസും മĤ്അെĜാസ്തലĈാരും

ഇåപകാരം മറുപടി പറõു: “ഞïൾ മനുഷäെരയĭ ൈദവെûയാണ്

അനുസരിേè÷ത്. 30 നിïൾ åകൂശിൽ തൂèിെèാć േയശുവിെന നĊുെട

പിതാèĈാരുെട ൈദവം മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിđു. 31 ഇåസാേയലിനു

മാനസാăരവും പാപêമയും നൽേക÷തിന് ൈദവം അേāഹെû åപഭുവും

രêകനുമായിതെěവലതുഭാഗേûè് ഉയർûിയിരിèുćു. 32ഈവസ്തുതയ്èു

ഞïളും ൈദവെû അനുസരിèുćവർè് അവിടć് നൽകിയിöുĐ

പരിശുĂാÿാവും സാêി.” 33 ഇതു േകöേĜാൾ അവർ േകാപാകുലരായി

അെĜാസ്തലĈാെര െകാćുകളയാൻ തീരുമാനിđു. 34 അേĜാൾûെć ഒരു

നäായåപമാേണാപേദġാവും എĭാവർèുംബഹുമാനäനുമായിരുć ഗമാലിേയൽ

എćു േപരുĐ ഒരു പരീശൻനäായാധിപസമിതിയിൽഎഴുേćĤുനിć്ആ മനുഷäെര

കുെറേനരേûèു പുറûുെകാ÷ുേപാകാൻ കൽĜിđു. 35 അതിനുേശഷം

അേāഹം അവേരാടു പറõു: “ഇåസാേയൽജനേമ, നിïൾ ഈ മനുഷäേരാട്

എăാണു െചēാൻേപാകുćെതć്സൂêിđുെകാĐണം. 36കുെറèാലംമുĉ്

തäുദാസ് എെćാരാൾ മഹാൻ എćു സçയം അവകാശെĜöുെകാ÷ു വćു.

ഏകേദശം നാനൂറുേപർ അയാേളാടുേചർćു. അയാൾ െകാĭെĜടുകയും

അയാളുെട അനുയായികെളĭാം ചിതറി നാമാവേശഷമാകുകയും െചയ്തു;

37 അയാൾèുേശഷം ഗലീലèാരനായ യൂദാ ജനസംഖäാനിർണയസമയû്

രംഗûുവരികയുംവലിെയാരുകൂöം ജനെûആകർഷിđ്അവരുെട േനതാവായി

വിപ്ളവം നയിèുകയും െചയ്തു. ഒടുവിൽ അയാൾ െകാĭെĜöു, അയാളുെട

അനുയായികെളĭാം ചിതറിേĜായി. 38അതുെകാ÷് ഈ വിഷയûിൽ എെě

ഉപേദശം ഇതാണ്:ഈമനുഷäരുെട കാരäûിൽഇടെപടാതിരിèുക.അവരുെട

ഉേāശäവും åപവർûനവും മാനുഷികെമîിൽ അതു നശിèും. 39 അĭ, അത്

ൈദവûിൽനിćുĐെതîിൽ നിïൾè് അതിെന നശിĜിèാൻ സാധäമĭ.

നിïൾൈദവûിെěശåതുèളായിûീരാനും പാടിĭേĭാ.” 40അേāഹûിെě

നിർേദശംഅവർഅംഗീകരിđു, അെĜാസ്തലĈാെര വിളിđുവരുûി ചĊöിെകാ÷്

അടിĜിđു. േയശുവിെě നാമûിൽ ഇനി ഒരിèലും åപസംഗിèരുെതć്

ആñാപിđ് അവെര േമാചിĜിđു. 41 തിരുനാമûിനുേവ÷ി അപമാനം

സഹിèാൻ േയാഗäരായിഎĚെĜöതിൽആനąിđുെകാ÷്അെĜാസ്തലĈാർ

നäായാധിപസമിതിèുമുĉിൽനിć് േപായി. 42അവർഓേരാ ദിവസവുംൈദവാലയ

അîണûിലും വീടുകളിലും മുടïാെതഉപേദശിèുകയും േയശുതെć åകിസ്തു

എćു åപസംഗിèുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćു.
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6ആ കാലû് ശിഷäരുെട എĚം വർധിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ,

വിധവകൾèുേവ÷ിയുĐ åപതിദിന ഭêണവിതരണûിൽഎåബായഭാഷികളായ

െയഹൂദĈാർ åഗീèുഭാഷികളായ െയഹൂദവിധവകെള അവഗണിèുćതായി

പരാതിയുയർćു. 2 അതിനാൽ, പåă÷് അെĜാസ്തലĈാർ ശിഷäരുെട

സമൂഹെûെയĭാം വിളിđുകൂöി ഇïെന പറõു: “സേഹാദരïേള,ഞïൾ

ൈദവവചനം പഠിĜിèുćത്അവഗണിđ് ഭêണവിതരണûിൽ åശĂിèുćത്

അഭികാമäമĭ. 3 ആÿാവിനാലും ñാനûാലും നിറõവരും നിïളുെട

മധäûിൽ നĭ സാêäം ഉĐവരുമായ ഏഴുേപെര െതരെõടുèുക.

ഭêണവിതരണûിെě ചുമതല നമുè് അവെര ഏൽĜിèാം. 4 ഞïേളാ

åപാർഥനയിലും ൈദവവചനം പഠിĜിèുćതിലും åശĂെചലുûാം.” 5 ഈ

നിർേദശം വിശçാസസമൂഹûിൽ എĭാവർèും ഇġമായി. വിശçാസûാലും

പരിശുĂാÿാവിനാലും നിറõവനായസ്െതഫാെനാസിെനയും ഫിലിെĜാസ്,

െåപാെഖാേരാസ്, നിèാേനാർ, തിേമാൻ, പർെമനാസ്, െയഹൂദാമതûിൽ

േചർć അേăäാകäèാരനായ നിേèാലാെവാസ് എćിവെരയും അവർ

െതരെõടുûു. 6 അവെര അെĜാസ്തലĈാരുെടമുĉിൽ നിർûി;

അെĜാസ്തലĈാർ åപാർഥിđ് അവരുെടേമൽ ൈകെവèുകയും െചയ്തു. 7

ൈദവവചനം വäാപിđുെകാേ÷യിരുćു. െജറുശേലമിൽ ശിഷäരുെട എĚം

വളെരവർധിđു. പുേരാഹിതĈാരിലും വളെരേĜർഈവിശçാസംഅംഗീകരിđു. 8

ൈദവകൃപയും ശéിയും നിറõവനായസ്െതഫാെനാസ് ജനമധäûിൽവലിയ

അþുതïളും ചിĎïളും åപവർûിđു. 9 കുേറന, അലക്സാåăിയ എćീ

čലïളിൽനിćുംകിലികä,ഏഷäഎćീ åപവിശäകളിൽനിćുമുĐ “സçതåăർ,”

എćറിയെĜöിരുć െയഹൂദവിഭാഗûിലുĐവർ സ്െതഫാെനാസിെനതിരായി

വാദåപതിവാദം െചēാൻ ആരംഭിđു. 10 എćാൽ, ൈദവാÿാവു നൽകിയ

വിേവകേûാടുകൂടിയ അേāഹûിെě വാèുകൾè് എതിർവാദം നിരûാൻ

അവർèു സാധിđിĭ. 11 അേĜാൾ അവർ, “േമാശെയയും ൈദവെûയും

സ്െതഫാെനാസ് ദുഷിđു സംസാരിèുćത് ഞïൾ േകöിരിèുćു” എćു

പറയാൻ ചിലെര രഹസäമായി േåപരിĜിđു. 12 അïെന അവർ ജനïെളയും

സമുദായേനതാèĈാെരയും േവദñെരയും ഇളèി. അവർസ്െതഫാെനാസിെന

പിടികൂടി നäായാധിപസമിതിèുമുĉിൽഹാജരാèി. 13അവർകĐĢാêികെള

െകാ÷ുവć് ഇåപകാരം പറയിđു: “ഈ മനുഷäൻ വിശുĂčലûിനും

നäായåപമാണûിനും വിേരാധമായി സംസാരിèുćതിന് അവസാനമിĭ.

14 നസറായനായ േയശു ഈ čലം നശിĜിèുെമćും േമാശ നമുèു

നൽകിയിരിèുć ആചാരïൾ നീèിèളയുെമćും ഇയാൾ പറയുćതു

ഞïൾേകöു.” 15നäായാധിപസമിതിയിൽഇരുćഎĭാവരുംസ്െതഫാെനാസിെന

ഉĤുേനാèിെèാ÷ിരുćു. അേāഹûിെě മുഖം ഒരു ൈദവദൂതേěതുേപാെല

േതജĢുĐതായി കാണെĜöു.

7അേĜാൾ മഹാപുേരാഹിതൻ, “ഈ ആേരാപണïൾ സതäേമാ” എćു

സ്െതഫാെനാസിേനാടു േചാദിđു. 2 അതിന് അേāഹം ഇåപകാരം മറുപടി
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പറõു: “സേഹാദരĈാേര, പിതാèĈാേര, ദയവായിഎെěവാèുകൾ േകöാലും!

നĊുെട പിതാവായ അåബാഹാം ഹാരാനിൽ വćു താമസിèുćതിനുമുĉ്

െമെസാെĜാûാമിയയിൽ ആയിരുćേĜാൾ, േതേജാമയനായ ൈദവം

അേāഹûിനു åപതäêനായി. 3ൈദവം അേāഹേûാട്, ‘നിെě േദശെûയും

നിെě ബĆുèെളയും വിö്, ഞാൻ നിനè് അവകാശമായി തരാനിരിèുć

േദശേûèു േപാകുക’എć്അരുളിെđയ്തു. 4 “അïെനഅേāഹംകൽദയരുെട

നാടുവിö് ഹാരാനിൽ വćു താമസിđു. തെě പിതാവിെě മരണേശഷം ൈദവം

അേāഹെû, നിïൾ ഇേĜാൾ താമസിèുć ഈ േദശേûè് അയđു.

5 അവിടć് അേāഹûിന് ഇവിെട ഒരുചുവടു ഭൂമിേപാലും ഒരവകാശമായി

നൽകിയിĭ. ആ സമയû് അåബാഹാമിനു മèൾ ജനിđിöിĭായിരുćു.

എîിലും അåബാഹാമും, േശഷം അേāഹûിെě പിൻഗാമികളും ഈ േദശം

ൈകവശമാèുെമćു ൈദവം അേāഹûിനു വാëാനം നൽകി. 6 ൈദവം

അåബാഹാമിേനാട് ഇïെനഅരുളിെđയ്തു: ‘നിെěപിൻഗാമികൾസçăമĭാû

ഒരു േദശû് åപവാസികൾ ആയിരിèുകയും നാനൂറുവർഷം അവർ അവിെട

അടിമകളായി പീഡനംസഹിèുകയും െചēും. 7എćാൽഅവർഅടിമകളായി

േസവിèുć രാജäെû ഞാൻ ശിêിèും. അതിനുേശഷം അവർ ആ േദശം

വിöുേപാരുകയും ഈ čലûുവć് എെć ആരാധിèുകയും െചēും.’ 8

പിćീട് ൈദവംഅåബാഹാമിന് പരിേėദനെമć ഉടĉടി നൽകി. അåബാഹാമിന്

യിസ്ഹാè് ജനിđു. എöാംദിവസം അേāഹം ശിശുവിനു പരിേėദനകർമം

നടûി. യിസ്ഹാèിൽനിć് യാേèാബും യാേèാബിൽനിć് പåă÷്

േഗാåതപിതാèĈാരും ജനിđു. 9 “േഗാåതപിതാèĈാർ അസൂയനിമിûം

േയാേസഫിെന ഒരടിമയായിഈജിപ്Ĥിേലèു വിĤുകളõു. 10എćാൽ,ൈദവം

അേāഹേûാടുകൂെടയിരുć്എĭാ ദുരിതïളിൽനിćുംഅേāഹെûവിടുവിđു.

അവിടć് േയാേസഫിനുñാനം നൽകുകയും ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായിരുć

ഫറേവാെě åപീതിപാåതമാകാൻ ഇടയാèുകയും െചയ്തു. അതുെകാ÷്

ഫറേവാൻഅേāഹെûഈജിപ്Ĥിെěമാåതമĭ തെě രാജധാനിയുെടയുംകൂെട

ഭരണാധിപനായി നിയമിđു. 11 “അതിനുേശഷം ഈജിപ്Ĥിെലĭായിടûും

കനാനിലും êാമവും വലിയ ദുരിതïളും ഉ÷ായി. നĊുെട പിതാèĈാർè്

ആഹാരം ലഭäമĭാതായി. 12 ഈജിപ്Ĥിൽ ധാനäം ഉെ÷ćു േകöു യാേèാബ്

നĊുെട പിതാèĈാെരആദäമായി അവിേടèയđു. 13 ര÷ാമതു െചćേĜാൾ

േയാേസഫ്, താൻ ആരാെണć് സേഹാദരĈാർè് വäéമാèി. അïെന

േയാേസഫിെěകുടുംബെûèുറിđ് ഫറേവാൻഅറിõു. 14പിćീട് േയാേസഫ്

തെě പിതാവായ യാേèാബിെനയും അേāഹûിെě കുടുംബെû മുഴുവനും

കൂöിെèാ÷ുവരാൻആളയđു.അവർആെകഎഴുപûിയòു േപരു÷ായിരുćു.

15അïെനയാേèാബ്ഈജിപ്Ĥിേലèു യാåതയായി. അവിെടഅേāഹവും നĊുെട

പിതാèĈാരും മൃതിയടõു. 16അവരുെട മൃതേദഹïൾ തിരിെക േശേഖമിൽ

െകാ÷ുവć് അവിെട ഹാേമാരിെě പുåതĈാേരാട് അåബാഹാം വിലെകാടുûു

വാïിയിരുćകĭറയിൽഅടèംെചയ്തു. 17 “അåബാഹാമിേനാടുĐൈദവûിെě
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വാëാനം നിറേവറുവാനുĐകാലംഅടുûേĜാേഴèും,ഈജിപ്Ĥിലു÷ായിരുć

നĊുെട ജനം വളെരവർധിđിരുćു. 18കാലïൾകടćുേപായി, ‘േയാേസഫിെന

അറിയാû മെĤാരു രാജാവ് ഈജിപ്Ĥിെě ഭരണാധിപനായിûീർćു.’ 19

അയാൾ നĊുെട ജനേûാടു കൗശലപൂർവം åപവർûിèുകയും ഉപായം

åപേയാഗിđ് നĊുെട പിതാèĈാെര പീഡിĜിèുകയും അവരുെട ശിശുèൾ

മരിേè÷തിന് അവെര ഉേപêിđുകളയാൻ നിർബĆിèുകയും െചയ്തു.

20 “ഈ കാലഘöûിലാണ് േമാശ ജനിđത്. അസാധാരണ സൗąരäമുĐ ഒരു

ശിശുവായിരുćു േമാശ. ശിശുവിെന മൂćുമാസം പിതൃഭവനûിൽ വളർûി.

21 അതിനുേശഷം കുõിെന പുറû് ഉേപêിđുകളõേĜാൾ ഫറേവാെě

പുåതിഅവെനഎടുûുസçăം മകനായി വളർûി. 22 േമാശഈജിപ്Ĥുകാരുെട

എĭാ വിദäകളും അഭäസിđു; അേāഹം åപഭാഷണകലയിലും ഇതരേമഖലകളിലും

åപാവീണäംേനടുകയും െചയ്തു. 23 “േമാശനാൽĜതുവയĢായേĜാൾഇåസാേയലäരായ

തെěസേഹാദരïെളസąർശിèാൻതീരുമാനിđു. 24തെěസേഹാദരĈാരിൽ

ഒരാെള ഒരുഈജിപ്Ĥുകാരൻ േåദാഹിèുćതു ക÷ിö് േമാശഅവെě രêയ്èു

െചĭുകയുംഈജിപ്Ĥുകാരെന െകാć്, പീഡിതനുേവ÷ി åപതികാരംെചēുകയും

െചയ്തു. 25 േമാശ കരുതിയത്, സçജനûിനു വിേമാചനം നൽകാൻ ൈദവം

അേāഹെûഉപേയാഗിèുćുഎć്അവർമനĢിലാèുംഎćാണ്.എćാൽ

അവർèതു മനĢിലായിĭ. 26അടുûദിവസം, പരസ്പരം ശണ്ഠകൂടിെèാ÷ിരുć

ര÷് ഇåസാേയലäരുെട സമീപû് േമാശ എûി, ‘എăാണിത് മനുഷäേര,

നിïൾ സേഹാദരĈാരേĭ? നിïൾ എăിനു പരസ്പരം േåദാഹിèുćു?’

എćു പറõ് അവെര അനുരôിĜിèാൻ åശമിđു. 27 “എćാൽ, അവരിൽ

അåകമം åപവർûിđയാൾ േമാശെയതĐിമാĤിയിöു േചാദിđു, ‘നിെćഞïളുെട

അധികാരിയും നäായാധിപനുമായി നിയമിđതാര്? 28ഇćെലഈജിപ്Ĥുകാരെന

െകാćതുേപാെല എെćയും െകാĭാെമćാേണാ നിെě വിചാരം?’ 29 ഇതു

േകöേĜാൾ േമാശ മിദäാൻ േദശേûè്ഓടിേĜായി,അവിെട ഒരു åപവാസിയായി

താമസിđു. അവിെടെവđ് അേāഹûിനു ര÷് പുåതĈാർ ജനിđു. 30 “അവിെട

നാൽĜതുവർഷംകഴിõേĜാൾസീനായ് മലയുെട മരുഭൂമിയിൽ, മുൾĜടർĜിെല

അìിജçാലയിൽ ഒരുൈദവദൂതൻ േമാശയ്èു åപതäêനായി. 31 േമാശആകാഴ്ച

ക÷്ആċരäെĜöുസൂêിđുേനാèാൻഅടുûുെചćേĜാൾകർûാവിെě

ശĝം േകöു, 32 ‘ഞാൻനിെěപിതാèĈാരുെടൈദവമാണ്—അåബാഹാമിെěയും

യിസ്ഹാèിെěയും യാേèാബിെěയുംൈദവംതെć.’ ഭയംെകാ÷ു വിറđ േമാശ

പിെć േനാèാൻ ൈധരäെĜöിĭ. 33 “അേĜാൾ കർûാവ് അേāഹേûാട്, ‘നീ

നിൽèുćčലംവിശുĂഭൂമിയാകുകയാൽനിെě െചരിĜ്അഴിđുമാĤുക,’എćു

കൽĜിđു. 34 ‘ഈജിപ്Ĥിൽഎെěജനംഅനുഭവിèുćകġതഞാൻക÷ിരിèുćു,

നിċയം.അവരുെടഞരèംഞാൻ േകöിരിèുćു.അവെര േമാചിĜിèാൻഞാൻ

ഇതാ വćിരിèുćു. വരൂ,ഞാൻനിെćഈജിപ്Ĥിേലè് തിരിെകഅയയ്èും’

എćും പറõു. 35 “ഈ േമാശെയയാണ്, ‘നിെć ഞïളുെട അധികാരിയും

നäായാധിപനുമായി നിയമിđതാര്?’ എćു പറõ് അവർ തിരസ്കരിđത്.
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മുൾĜടർĜിൽെവളിെĜöദൂതൻമുേഖനൈദവംഅേāഹെûഅവർè്അധികാരിയും

വിേമാചകനുമായിûെć നിേയാഗിđു. 36 നാൽĜതുവർഷം ഈജിപ്Ĥിലും

െചîടലിലും മരുഭൂമിയിലും അþുതïളും ചിĎïളും åപവർûിđുെകാ÷്

േമാശ അവെര നയിđു. 37 “ഈ േമാശതെćയാണ് ഇåസാേയൽമèേളാട്,

നിïളുെട സçăം ജനûിൽനിć്, ‘എെćേĜാെല ഒരു åപവാചകെന ൈദവം

നിïൾèുേവ÷ി എഴുേćൽĜിèും’ എćു åപവചിđത്. 38 അേāഹമാണ്

മരുഭൂമിയിൽ ഇåസാേയൽജനേûാെടാĜവും സീനായ് മലയിൽ തേćാടു സംസാരിđ

ദൂതേനാടുകൂെടയും നĊുെട പൂർവികേരാടുകൂെടയിരിèുകയും ജീവനുĐ

വചനം ൈകĜĤി നമുè് എûിđുതരികയുംെചയ്തത്. 39 “എćാൽ, നĊുെട

പിതാèĈാർ േമാശെയഅനുസരിèാൻതാത്പരäം കാണിèാെതഅേāഹെû

നിേഷധിđു; അവർ ഹൃദയûിൽഈജിപ്Ĥിേലè് മടïിെĜായ്െèാ÷ിരുćു.

40അവർ അഹേരാേനാട്: ‘ഞïെള നയിèാൻ ൈദവïെള ഉ÷ാèിûരിക.

ഈജിപ്Ĥിൽനിć്ഞïെള െകാ÷ുവćഈേമാശയ്è് എăുസംഭവിെđć്

ഞïൾഅറിയുćിĭേĭാ’എćുപറõു. 41അേĜാഴാണ്അവർകാളèിടാവിെě

രൂപûിലുĐഒരുവിåഗഹം ഉ÷ാèിയത്.അവർഅതിനുയാഗംഅർĜിèുകയും

സçăം കരïളുെട സൃġിയിൽ തിമിർûാടുകയും െചയ്തു. 42 എćാൽ,

ൈദവംഅവരിൽനിćു മുഖംതിരിđ്ആകാശശéികെളആരാധിèാൻഅവെര

വിöുകളõു. ഇതിെനĜĤി åപവാചകപുസ്തകûിൽഇåപകാരംഎഴുതിയിരിèുćു:

“‘ഇåസാേയൽഗൃഹേമ, മരുഭൂമിയിൽനാൽĜതു വർഷèാലം നിïൾയാഗïളും

വഴിപാടുകളും എനിèു െകാ÷ുവേćാ? 43 നിïൾ പൂജിèാനു÷ാèിയ

വിåഗഹïളായ േമാെലèിെě കൂടാരവും നിïളുെട േദവനായ േരഫാെě

നêåതവും നിïൾ എഴുćĐിđു. ആകയാൽ ഞാൻ നിïെള ബാേബലിനും

അĜുറേûèു നാടുകടûും.’ 44 “നĊുെട പിതാèĈാർèു മരുഭൂമിയിൽ

ഉടĉടിയുെടകൂടാരം ഉ÷ായിരുćു.അതു േമാശയ്èുൈദവം മാതൃകകാണിđ്

കൽĜനനൽകിയതിന്അനുസൃതമായി നിർമിđതായിരുćു. 45നĊുെട പിതാèĈാർ

അത് ഏĤുവാïി; അവരുെടമുĉിൽനിć് ൈദവം നീèിèളõജനതകളുെട

േദശം അവർ േയാശുവയുെട േനതൃതçûിൽ ൈകവശമാèിയേĜാൾ ആ

ഉടĉടിയുെട കൂടാരം അവിേടèു െകാ÷ുവćു. ദാവീദിെě കാലംവെര അത്

അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 46ൈദവകൃപലഭിđ ദാവീദ് യാേèാബിെěൈദവûിന്

ഒരു നിവാസčാനംനിർമിèാൻൈദവേûാട്അനുമതി േചാദിđു. 47എćാൽ,

ശേലാേമാനായിരുćുൈദവûിന് ഒരാലയംപണിതത്. 48 “എîിലും പരേമാćതൻ

മനുഷäനിർമിതമായ മąിരïളിൽനിവസിèുćിĭ. åപവാചകൻഇïെനയാണേĭാ

പറയുćത്: 49 “‘സçർഗംഎെěസിംഹാസനവും ഭൂമിഎെěപാദപീഠവുംആകുćു.

നിïൾ എനിèായി പണിയുć മąിരം എïെനയുĐത്? എćു കർûാവ്

അരുളിെđēുćു. എെě വിåശമčലം എവിെട? 50 എെě കരïളാണേĭാ

ഇവെയĭാം നിർമിđത്.’ 51 “ശാഠäèാേര, ഹൃദയûിനും കാതുകൾèും പരിേėദനം

കഴിõിöിĭാûവേര, നിïളുെട പിതാèĈാെരേĜാെലതെćയാണു നിïളും.

നിïൾ പരിശുĂാÿാവിെന എćും എതിർèുćവരാണ്. 52 നിïളുെട



അെĜാ. åപവൃûികൾ 215

പിതാèĈാർപീഡിĜിđിöിĭാûഒെരാĤ åപവാചകെനîിലും ഉേ÷ാ?നീതിമാെě

വരവിെനèുറിđു åപവചിđവെര നിïളുെട പിതാèĈാർ െകാćുകളõു. 53

ദൂതĈാർ മുഖാăരം നäായåപമാണം ലഭിđവെരîിലുംഅത്അനുസരിèാûവരായ

നിïൾ ഇേĜാൾ ആ നീതിമാെന തിരസ്കരിđ് വധിđിരിèുćു.” 54 ഇåതയും

േകöേĜാൾഅവർ േåകാധം നിറõവരായിസ്െതഫാെനാസിനുേനേര പĭുകടിđു. 55

എćാൽ,സ്െതഫാെനാസ് പരിശുĂാÿാവു നിറõവനായിസçർഗûിേലèു

åശĂിđുേനാèി, ൈദവേതജĢും ൈദവûിെě വലതുഭാഗûു േയശു

നിൽèുćതും ക÷ു. 56 “ഇതാ, സçർഗം തുറćിരിèുćതും ൈദവûിെě

വലതുഭാഗûു മനുഷäപുåതൻനിൽèുćതുംഞാൻകാണുćു,”എć്അേāഹം

പറõു. 57അേĜാൾ,അവർ െചവി െപാûിെèാ÷്അതäുđûിൽകൂകിവിളിđ്

അേāഹûിനുേനേര ഒരുമിđു പാõുെചćു. 58അവർഅേāഹെûനഗരûിനു

പുറേûèുവലിđിഴđു െകാ÷ുേപായികെĭറിയാൻതുടïി.സാêികൾഅവരുെട

വസ്åതം ശൗൽ എćു േപരുĐ ഒരു യുവാവിെě കാൽèൽ െവđു. 59 അവർ

കെĭറിõുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ, “കർûാവായേയശുേവ,എെěആÿാവിെന

ൈകെèാĐണേമ” എćു സ്െതഫാെനാസ് åപാർഥിđു. 60 പിെć അേāഹം

മുöുകുûി “കർûാേവ,ഈപാപംഅവരുെടേമൽനിർûരുേത,” എć് ഉđûിൽ

നിലവിളിđു. ഇതു പറõേശഷംഅേāഹം മരിđുവീണു.

8സ്േതഫാേനാസിെě വധûിന് ശൗലിെěയും അംഗീകാരം ഉ÷ായിരുćു.

അć്, െജറുശേലമിെല സഭയ്െèതിേര ഒരു കഠിനമായ പീഡനം ഉ÷ായി.

അെĜാസ്തലĈാെരാഴിെകഎĭാവരും െയഹൂദä, ശമരäഎćീ åപവിശäകളുെട വിവിധ

ഭാഗïളിേലè് ചിതറിേĜായി. 2ഭéരായചിലർസ്െതഫാെനാസിെനസംസ്കരിđു.

അവർ അേāഹെûേയാർû് വളെര വിലപിđു. 3 ശൗൽ വീടുേതാറും െചćു

വിശçാസികളായസ്åതീകെളയും പുരുഷĈാെരയും വലിđിഴđു തടവിലാèിെèാ÷ു

സഭെയ നശിĜിèാൻ ഉദäമിđു. 4 ചിതറിേĜായവർ, െചć čലïളിെലĭാം

സുവിേശഷം അറിയിđു. 5 ഫിലിെĜാസ് ശമരäയിെല ഒരു പöണûിൽെđć്

അവിെട åകിസ്തുവിെനĜĤി åപസംഗിđു. 6 ഫിലിെĜാസിെě åപഭാഷണം ജനം

ഏകാåഗചിûരായി åശĂിèുകയും അേāഹûിെě സേąശെûûുടർć്

െചയ്തചിĎïൾസൂê്മതേയാെടനിരീêിèുകയും െചയ്തു. 7ദുരാÿാèൾ

ബാധിđിരുćഅേനകരിൽനിć്അവഉđûിൽഅലറിെèാ÷ുപുറûുേപായി.

പല പêാഘാതേരാഗികൾèും മുടăർèും സൗഖäം ലഭിđു. 8 അïെന

ആ പöണûിൽ മഹാ ആനąമു÷ായി. 9 ശിേമാൻ എćു േപരുĐ ഒരു

മനുഷäൻ കുെറèാലമായി മåăവാദം നടûി, താൻ ഒരു മഹാൻ എćു നടിđ്

ശമരäാപöണûിെലആളുകെളെയĭാം åഭമിĜിđിരുćു. 10 “ഇയാൾൈദവûിെě

ശéിയാണ്; ഇയാളിൽശéീേദവിയാണ്ആവസിèുćത്,”എćുപറõുെകാ÷്

വലിയവെരേćാ െചറിയവെരേćാ വäതäാസംകൂടാെത എĭാവരും ഇയാളിൽ

ആകൃġരായിരുćു. 11ശിേമാൻതെě മåăവിദäെകാ÷്ഏെറèാലമായിഅവെര

åഭമിĜിđതിനാലാണ് ജനംഅയാെള åശĂിđത്. 12ൈദവരാജäûിെěസുവിേശഷവും

േയശുåകിസ്തുവിെě നാമവും ഫിലിെĜാസ് åപസംഗിđതു േകöേĜാൾ അവർ
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േയശുവിൽ വിശçസിđു. സ്åതീകളും പുരുഷĈാരും സ്നാനേമĤു. 13 ശിേമാനും

വിശçസിđു സ്നാനേമĤു. അവിെട നടć ചിĎïളും വീരäåപവൃûികളും ക÷ു

വിസ്മയിđ അയാൾ ഫിലിെĜാസ് േപായ čലïളിെലĭാം അേāഹെû

അനുഗമിđു. 14 ശമരäയിലുĐവർ ൈദവവചനം സçീകരിെđćു േകöേĜാൾ

െജറുശേലമിലു÷ായിരുćഅെĜാസ്തലĈാർ പേåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും

ശമരäാèാരുെട അടുേûèയđു. 15അവർ വć് ശമരäയിലുĐ വിശçാസികൾ

പരിശുĂാÿാവിെന åപാപിേè÷തിന്അവർèായി åപാർഥിđു. 16പരിശുĂാÿാവ്

അćുവെരയുംഅവരിൽആരുെടയുംേമൽവćിöിĭായിരുćു;അവർകർûാവായ

േയശുവിെěനാമûിൽസ്നാനേമĤിരുćേതയുĐൂ. 17പേåതാസും േയാഹćാനും

അവരുെടേമൽൈകകൾ െവđേĜാൾഅവർè് പരിശുĂാÿാവിെന ലഭിđു. 18

അെĜാസ്തലĈാരുെടൈകെവĜിനാൽ പരിശുĂാÿാവിെന ലഭിđതു ക÷ശിേമാൻ

അവർèു പണം വാëാനംെചയ്തുെകാ÷്, 19 “ഞാനുംആരുെടെയîിലുംേമൽ

ൈകെവđാൽ അവർèും പരിശുĂാÿാവിെന ലഭിേè÷തിന് ഈ ശéി

എനിèുംനൽകണേമ”എćേപêിđു. 20 “ൈദവûിെěദാനംപണം െകാടുûു

വാïാെമćു നീ ചിăിđതുെകാ÷് നിെěപണംനിേćാടുകൂെട നശിèെö. 21

നിെěഹൃദയംൈദവസćിധിയിൽ േനരിĭാûത്ആയതുെകാ÷്ഈശുåശൂഷയിൽ

നിനèുപîുംഓഹരിയുംഇĭ. 22നീഈദുġതെയĜĤിഅനുതപിđ് കർûാവിേനാടു

åപാർഥിèുക. ഒരുപേêഅവിടćുനിെěഹൃദയûിെല ദുġവിചാരംêമിđുതരും.

23 നീ അസൂയ നിറõവനും പാപûാൽ ബĆിèെĜöവനുമാെണć് ഞാൻ

മനĢിലാèുćു” എć് പേåതാസ് മറുപടി പറõു. 24 അേĜാൾ ശിേമാൻ,

“അïു പറõെതാćും എനിèു ഭവിèാതിരിèാൻ എനിèുേവ÷ി

കർûാവിേനാടു åപാർഥിèണേമ”എćേപêിđു. 25കർûാവിെěവചനûിനു

സാêäംവഹിđു åപസംഗിđേശഷം പേåതാസും േയാഹćാനും ശമരäയിെല

നിരവധി åഗാമïളിൽ സുവിേശഷം åപസംഗിđുെകാ÷് െജറുശേലമിേലèു

മടïിേĜായി. 26 കർûാവിെě ഒരു ദൂതൻ ഫിലിെĜാസിേനാട് പറõു, “നീ

െജറുശേലമിൽനിć് ഗĢായിേലèു മരുഭൂമിയിലൂെട േപാകുć പാതയിലൂെട

െതേèാö് യാåതെചēുക.” 27അïെനഅേāഹംപുറെĜöു; വഴിമേധä, “എേതäാപä

രാñിയായ” കąèയുെട ധനകാരäവകുĜിെě ചുമതലയുĐ ഒരു ഉćത

ഉേദäാഗčനായഷøെനക÷ു.ആമനുഷäൻെജറുശേലമിൽആരാധിèാൻ

േപായിöു 28തിരിെക േപാകുേĉാൾ രഥûിലിരുćുെകാ÷് െയശēാåപവാചകെě

പുസ്തകം വായിèുകയായിരുćു. 29അേĜാൾപരിശുĂാÿാവ് ഫിലിെĜാസിേനാട്

പറõു, “നീ കുെറèൂടി അടുûുെചć് രഥûിേനാട് േചർćു നടèുക.” 30

ഫിലിെĜാസ് ഓടി രഥûിനടുûുെചćേĜാൾ ആ മനുഷäൻ െയശēാവിെě

åപവചനåഗĄûിൽനിć് വായിèുćതു േകöു. “താîൾ വായിèുćതു

മനĢിലാèുćുേ÷ാ?” ഫിലിെĜാസ് േചാദിđു. 31 “ആെരîിലും അർഥം

വäéമാèിûരാെതഎനിെèïെന മനĢിലാകും?”അയാൾ േചാദിđു. രഥûിൽ

കയറിതേćാെടാĜംഇരിèാൻഅയാൾഫിലിെĜാസിെനêണിđു. 32ഷøൻ

വായിđുെകാ÷ിരുć േവദഭാഗം ഇതായിരുćു: “അറèാൻ െകാ÷ുേപാകുć ഒരു
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കുõാടിെനേĜാെലഅവൻആനീതനായി; േരാമം കåതിèുćവർèു മുĉിൽ

മൗനമായി നിൽèുć െചĊരിയാടിെനേപാെല അവൻ വായ് തുറèാതിരുćു.

33 അപമാനിതനായ അവčയിൽ നീതി അവിടേûèു നിേഷധിèെĜöു:

അവിടെûവരുംതലമുറെയĜĤി വിവരിèാൻആർèുകഴിയും?അവിടെûജീവൻ

ഭൂമിയിൽനിć് എടുèെĜöുവേĭാ!” 34ഷøൻഫിലിെĜാസിേനാട്, “åപവാചകൻഇത്

ആെരèുറിđാണ് പറയുćത്? തെćèുറിേđാഅേതാ മĤാെരെയîിലുംകുറിേđാ?

ദയവായി പറõുതരണം” എćേപêിđു. 35ഫിലിെĜാസ് ഈ തിരുെവഴുû്

ആധാരമാèി േയശുവിെനĜĤിയുĐസുവിേശഷംഅയാെളഅറിയിđുതുടïി. 36

അവർ യാåത തുടർćുെകാ÷ിരിെè, െവĐമുĐ ഒരു čലെûûി. “ഇതാ,

ഇവിെട െവĐമു÷്;ഞാൻസ്നാനേമൽèുćതിന്എăുതടĢം?”എć്ഷøൻ

ഫിലിെĜാസിേനാട് േചാദിđു. 37 “താîൾപൂർണഹൃദയേûാെടവിശçസിèുെćîിൽ

സ്നാനേമൽèാം” എć് ഫിലിെĜാസ് പറõു. “േയശുåകിസ്തുൈദവപുåതൻഎćു

ഞാൻ വിശçസിèുćു” എćു ഷøൻ പറõു. 38അയാൾ രഥം നിർûാൻ

കൽĜിđു. പിെć ഫിലിെĜാസും ഷøനും െവĐûിലിറïി. ഫിലിെĜാസ്

ഷøെന സ്നാനം കഴിĜിđു. 39 അവർ െവĐûിൽനിć് കയറിയ ഉടെന

കർûാവിെě ആÿാവു ഫിലിെĜാസിെന എടുûുെകാ÷ുേപായി. ഷøൻ

അേāഹെûപിെćക÷ിĭ.അയാൾആനąിđുെകാ÷്തെěയാåതതുടർćു. 40

ഫിലിെĜാസ് പിćീട്അസ്േതാദിൽകാണെĜöു;അേāഹംൈകസരä പöണûിൽ

എûിേđരുćതുവെര മാർഗമേധäയുĐ എĭാ പöണïളിലും സുവിേശഷം

അറിയിđുെകാ÷്സòരിđു.

9ഈ കാലഘöûിൽ ശൗൽ കർûാവിെě ശിഷäĈാർെèതിേര നിരăരം

വധഭീഷണി മുഴèിെèാ÷ിരുćു. åകിസ്തു “മാർഗèാരായ” സ്åതീകെളേയാ

പുരുഷĈാെരേയാ അവിെടè÷ാൽ അവെര ബĆിđ് െജറുശേലമിേലèു

െകാ÷ുവരാൻദമസ്േകാസിെലെയഹൂദĜĐികൾè്അധികാരപåതംനൽകണെമć്

അയാൾമഹാപുേരാഹിതെěഅടുèൽെđć്അഭäർഥിđു. 3അïെനഅയാൾ

യാåതപുറെĜöു ദമസ്േകാസിനടുെûûിയേĜാൾ െപെöć്ആകാശûുനിć്

ഒരു åപകാശംഅയാൾèുചുĤും മിćി. 4അയാൾനിലûുവീണു; “ശൗേല,ശൗേല,

നീ എെć പീഡിĜിèുćെതă്?” എćു തേćാടു േചാദിèുć ഒരു അശരീരി

േകöു. 5 “അï് ആരാകുćു കർûാേവ?” ശൗൽ േചാദിđു. “നീ പീഡിĜിèുć

േയശുവാണുഞാൻ,”അവിടć് ഉûരംപറõു, 6 “നീഎഴുേćĤു പöണûിൽ

െചĭുക. എăു െചēണെമć് അവിെടെവđ് ഞാൻ നിനèു പറõുതരും.”

7 ശൗലിേനാെടാĜം യാåതെചയ്തിരുćവർ സ്തĞരായി നിćു. അവർ ശĝം

േകെöîിലുംആെരയും ക÷ിĭ. 8ശൗൽനിലûുനിć് എഴുേćĤു. എćാൽ, കĚു

തുറćേĜാൾഅവന് കാഴ്ച നġെĜöിരുćു. അതുെകാ÷് കൂെടയുĐവർഅയാെള

ൈകèുപിടിđു ദമസ്േകാസിേലèുനടûിെèാ÷ുേപായി. 9മൂćുദിവസംഅയാൾ

അĆനായിരുćു,ആദിവസïളിൽഅയാൾ ഭêണപാനീയïൾകഴിđിĭ. 10

ദമസ്േകാസിൽഅനനäാസ്എćു േപരുĐഒരു åകിസ്തുശിഷäൻ ഉ÷ായിരുćു. ഒരു

ദർശനûിൽകർûാവ് åപതäêനായിഅയാെള വിളിđു, “അനനäാേസ.” “അടിയൻ
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ഇതാ, കർûാേവ,”അയാൾവിളിേകöു. 11കർûാവ്അയാേളാട്, “നീഎഴുേćĤ്

േനർവീഥിഎćെതരുവിൽയൂദായുെട ഭവനûിൽെചć് തർെസാസുകാരനായ

ശൗലിെനഅേനçഷിèുക. അയാൾ åപാർഥിđുെകാ÷ിരിèുćു. 12അനനäാസ്

എെćാരാൾ വć് തനിèു വീ÷ും കാഴ്ച ലഭിèാൻ തെěേമൽ ൈകകൾ

െവèുćതായി അയാൾ ദർശനûിൽ ക÷ിരിèുćു” എćു പറõു. 13

അതിനു മറുപടിയായിഅനനäാസ്, “കർûാേവ,ഈമനുഷäൻ െജറുശേലമിലുĐ

അïയുെട വിശുĂർè് എåതവളെര േåദാഹം െചയ്തുെവćു ഞാൻ

പലരിൽനിćും േകöിരിèുćു. 14 അവിടെû നാമം വിളിđേപêിèുć

ഏവെരയുംപിടികൂടാൻപുേരാഹിതമുഖäĈാരിൽനിćുĐഅധികാരവുമായിöാണ്

അയാൾ ഇവിെട എûിയിരിèുćത്” എćു പറõു. 15 എćാൽ “നീ

േപാകുക; ഇåസാേയലäരĭാûവരുെടയും അവരുെട രാജാèĈാരുെടയും

ഇåസാേയൽജനûിെěയും മുĉാെക എെě നാമം േഘാഷിèാനായി ഞാൻ

െതരെõടുûിരിèുćഎെěഉപകരണമാണയാൾ. 16എെěനാമûിനുേവ÷ി

അയാൾ എåതയധികം കġം സഹിèാനിരിèയാെണć് ഞാൻ അയാൾèു

കാണിđുെകാടുèും,” എć് കർûാവ് അനനäാസിേനാട് അരുളിെđയ്തു.

17 അേĜാൾ അനനäാസ് ആ വീöിേലèു േപായി. അേāഹം ശൗലിെěേമൽ

ൈകകൾ െവđുെകാ÷്, “ശൗേല, സേഹാദരാ, നീ ഇവിേടèു വരുേĉാൾ,

വഴിയിൽെവđു നിനèു åപതäêനായകർûാവായ േയശു, നിനèുവീ÷ും കാഴ്ച

ലഭിèാനും നീ പരിശുĂാÿാവിനാൽനിറയാനുമായിഎെćഅയđിരിèുćു”

എćു പറõു. 18 ഉടൻതെć െചതുĉൽേപാലുĐ ഏേതാ ഒć് ശൗലിെě

കĚുകളിൽനിćു വീണു; അയാൾèു വീ÷ും കാഴ്ചശéി ലഭിđു. അയാൾ

എഴുേćĤു സ്നാനേമൽèുകയും 19 ഭêണം കഴിđു êീണമകĤുകയും

െചയ്തു. ശൗൽ ദമസ്േകാസിെല ശിഷäĈാേരാെടാĜം കുെറ ദിവസïൾ

െചലവഴിđു. 20ഏെറതാമസിèാെത േയശുൈദവപുåതൻതെćഎć്അേāഹം

െയഹൂദĜĐികളിൽ åപസംഗിđുതുടïി. 21അേāഹûിെě വാèുകൾ േകöവെരĭാം

അþുതെĜö്, “െജറുശേലമിൽ ഈ നാമം വിളിđേപêിèുćവർè് നാശം

വിതđ മനുഷäൻ ഇയാളേĭ? ഇയാൾ ഇവിെട വćിരിèുćതുേപാലും അവെര

ബĆിđു പുേരാഹിതമുഖäĈാരുെട അടുèൽ െകാ÷ുേപാകുćതിനുേവ÷ിയേĭ?”

എćു േചാദിđു. 22 എćാൽ ശൗൽ അധികമധികം ശéനായി, േയശുതെć

åകിസ്തുഎćു െതളിയിđുെകാ÷് ദമസ്േകാസിൽതാമസിèുćെയഹൂദĈാെര

åപതിവാദമിĭാûവരാèി. 23 കുെറ ദിവസïൾ കഴിõേĜാൾ െയഹൂദĈാർ

ശൗലിെനവധിèാൻഗൂഢാേലാചനനടûി. 24അേāഹെûവധിèാൻഅവർ

രാവും പകലും നഗരകവാടïളിൽ കാവൽനിർûി; ശൗലിന് അവരുെട പĂതി

മനĢിലായി. 25 എćാൽ, രാåതിയിൽ ശൗലിെě ശിഷäĈാർ അേāഹെû ഒരു

കുöയിലാèി മതിലിനു മുകളിലൂെട പöണûിനു പുറേûè് ഇറèിവിöു. 26

െജറുശേലമിൽഎûിയശൗൽ åകിസ്തുശിഷäĈാേരാടു േചരാൻ åശമിđു. എćാൽ,

ശൗൽ ഒരു യഥാർഥശിഷäനാെണć് വിശçസിèാനാകാെതഅവർഅേāഹെû

ഭയെĜöു. 27ബർćബാേസാഅേāഹെûകൂöിെèാ÷്അെĜാസ്തലĈാരുെട



അെĜാ. åപവൃûികൾ 219

അടുെûûി. യാåതയ്èിടയിൽ ശൗൽ കർûാവിെന ക÷തും കർûാവ്

അേāഹേûാടുസംസാരിđതുംഅേāഹം ദമസ്േകാസിൽ േയശുവിെěനാമûിൽ

നിർഭയം åപസംഗിđതുെമĭാം ബർćബാസ് അവേരാടു വിവരിđു. 28അïെന,

ശൗൽ അവേരാടുകൂെട േചർć് കർûാവിെě നാമûിൽ ൈധരäപൂർവം

സംസാരിđുെകാ÷് െജറുശേലമിൽ യേഥġം സòരിđു. 29 åഗീèുഭാഷികളായ

െയഹൂദേരാട്അേāഹംസംസാരിèുകയുംവാദåപതിവാദംനടûുകയും െചയ്തു.

എćാൽഅവർ,അേāഹെûവധിèാൻ åശമിđുെകാ÷ിരുćു. 30സേഹാദരĈാർ

ഇേതĜĤി അറിõേĜാൾ അേāഹെû ൈകസരäവെര െകാ÷ുേപായി

അവിെടനിć് തർെസാസിേലè് യാåതയാèുകയും െചയ്തു. 31കർûൃഭയûിൽ

നിലെകാ÷ സഭ െയഹൂദäാ, ഗലീല, ശമരä എćിവിടïളിൽ സമാധാനം

അനുഭവിđ്അഭിവൃĂിേനടിെèാ÷ിരുćുഎćുമാåതമĭ, പരിശുĂാÿാവിെě

േåപാĀാഹനûാൽ എĚûിലും വർധിđുെകാ÷ിരുćു. 32 പേåതാസ്

േദശെûĭായിടûുംസòരിèുേĉാൾ, ലുāയിൽതാമസിđിരുćവിശുĂെരയും

സąർശിèാൻേപായി. 33 അവിെട എöു വർഷമായി പêാഘാതംപിടിđു

കിടćിരുćഐെനയാസ് എെćാരാെളഅേāഹം ക÷ു. 34പേåതാസ്അയാേളാട്,

“ഐെനയാേസ, േയശുåകിസ്തു നിെćസൗഖäമാèുćു.എഴുേćൽèുക; നിെě

കിടè ഇനി നീ തെć വിരിèുക” എćു പറõു. ഉടൻതെćഐെനയാസ്

എഴുേćĤു. 35 ലുāയിലും ശാേരാനിലും താമസിđിരുć എĭാവരും അയാെള

ക÷് കർûാവിേലèു തിരിõു. 36 േയാĜയിൽ തബീഥാ എćു േപരുĐ

ഒരു ശിഷä ഉ÷ായിരുćു. ഈ േപര് åഗീèിൽ േഡാർèസ് എćാണ്. അർഥം

േപടമാൻ. അവൾ വളെര നĈ െചēുćവളും ദരിåദെര സഹായിèുćവളും

ആയിരുćു. 37ആയിടയ്è്അവൾ േരാഗബാധിതയായി മരിđു; സ്േനഹിതമാർ

മൃതേദഹം കുളിĜിđു മുകൾനിലയിെല മുറിയിൽ കിടûി. 38 ലുā േയാĜയ്èു

സമീപമായിരുćു. പേåതാസ് ലുāയിലുെ÷ćു േകö ശിഷäĈാർ അേāഹûിെě

അടുേûè് ര÷ുേപെരഅയđു. “എåതയും െപെöć് േയാĜവെര വരണം!”അവർ

പേåതാസിേനാട് അേപêിđു. 39 പേåതാസ് എഴുേćĤ് അവേരാടുകൂെട േപായി.

അവിെട എûിയേĜാൾ അേāഹെû അവർ മുകൾനിലയിെല മുറിയിേലèു

കൂöിെèാ÷ുേപായി. തബീഥാ തïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćേĜാൾ തയ്đ

കുĜായïളും മĤു വസ്åതïളും പേåതാസിെന കാണിđുെകാ÷് വിധവകൾ

അേāഹûിെě ചുĤും നിćു വിലപിđു. 40 പേåതാസ് അവെരെയĭാം മുറിèു

പുറûാèിയേശഷം മുöിേĈൽനിćു åപാർഥിđേശഷം മരിđവളുെടേനേരതിരിõ്,

“തബീേഥ, എഴുേćൽèുക” എćു പറõു. ഉടെന അവൾ കĚുതുറćു;

പേåതാസിെന ക÷ിö് എഴുേćĤിരുćു. 41 അേāഹം അവെള ൈകèുപിടിđ്

എഴുേćൽĜിđു. അതിനുേശഷം വിശçാസികെള വിേശഷാൽ വിധവകെള വിളിđ്

അവെളജീവനുĐവളായിഏൽĜിđു. 42 േയാĜയിെലĭായിടûുംഇതു åപസിĂമായി;

വളെരേĜർകർûാവിൽവിശçസിđു. 43 േയാĜയിൽശിേമാൻഎćു േപരുĐഒരു

തുകൽĜണിèാരേനാടുകൂെട പേåതാസ് കുെറനാൾതാമസിđു.
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10ൈകസരäയിൽ െകാർേćെലäാസ്എćു േപരുĐഒരു മനുഷäൻ ഉ÷ായിരുćു.

അയാൾ “ഇĤാലിയൻ വäൂഹം” എćറിയെĜöിരുć ൈസനികവിഭാഗûിൽ

ശതാധിപനായിരുćു. 2 അേāഹവും കുടുംബാംഗïൾ എĭാവരും ഭéിയും

ൈദവഭയവും ഉĐവരായിരുćു; അേāഹം ഉദാരമനേĢാെട ദാനധർമം െചēുകയും

പതിവായിൈദവേûാടു åപാർഥിèുകയും െചയ്തുവćു. 3ഒരു ദിവസം ഉđകഴിõ്

മൂćുമണിേയാടടുû് ഒരു ൈദവദൂതൻ വć്, “െകാർേćെലäാേസ” എćു

വിളിèുćത് ഒരു ദർശനûിൽഅേāഹം വäéമായിè÷ു. 4െകാർേćെലäാസ്

ഭയചകിതനായിആദൂതെനഉĤുേനാèി. “കർûാേവ,എăാണ്?”അേāഹം േചാദിđു.

അതിനു ദൂതൻ, “നിെě åപാർഥനകളും ദാനധർമïളും ഒരനുസ്മരണയാഗമായി

ൈദവസćിധിയിൽ എûിയിരിèുćു. 5 ഇേĜാൾûെć േയാĜയിേലè്

ആളയđു പേåതാസ് എćു വിളിđിരുć ശിേമാൻ എćയാെള വരുûുക. 6

അയാൾ തുകൽĜണിèാരനായ ശിേമാേനാടുകൂെട താമസിèുćു. അവെě

വീട് കടൽûീരûിനടുûാണ്” എćു പറõു. 7തേćാടു സംസാരിđ ദൂതൻ

േപായേശഷം െകാർേćെലäാസ് തെě േവലèാരിൽ ര÷ുേപെരയും പടയാളികളിൽ

ഭéനായ ഒരു അംഗരêകെനയും വിളിđു. 8 സംഭവിđെതĭാം അേāഹം

അവേരാടു വിവരിđിö് അവെര േയാĜയിേലèയđു. 9 അവർ യാåതെചയ്ത്

പിേĤć് ഉđസമയേûാെട േയാĜാനഗരûിനടുെûûി. അേതസമയംതെć

പേåതാസ് åപാർഥിèാനായി വീടിെě മുകൾനിലയിൽകയറിയിരിèുകയായിരുćു.

10 വിശćതിനാൽ എെăîിലും ഭêിèാൻ അേāഹം ആåഗഹിđു. വീöിൽ

ഭêണംതēാറായിെèാ÷ിരിèുേĉാൾഅേāഹംആÿവിവശനായി. 11സçർഗം

തുറćിരിèുćതും നാലുേകാണും െകöിയവലിയവിരിേപാെലയുĐഒരു പാåതം

ഭൂമിയിേലè് ഇറïിവരുćതുംഅേāഹംക÷ു. 12അതിൽ ഭൂമിയിെലസകലവിധ

നാൽèാലികളും ഇഴജăുèളുംആകാശûിെലപêികളും ഉ÷ായിരുćു. 13ഒരു

അശരീരിഅേāഹേûാടു പറõത്, “പേåതാേസ,എഴുേćĤ് െകാćുതിćുക.” 14

“എനിèതിനു കഴിയിĭ കർûാേവ, അശുĂേമാ മലിനേമാ ആയ യാെതാćും

ഞാൻ ഒരിèലും ഭêിđിöിĭേĭാ,” പേåതാസ് മറുപടി പറõു. 15 “ൈദവം

ശുĂീകരിđെതാćുംഅശുĂെമćുകരുതരുത്”ആഅശരീരി ര÷ാമതും ഉ÷ായി.

16 മൂćുåപാവശäം ഇïെനസംഭവിđു. ഉടൻതെćആപാåതം സçർഗûിേലèു

തിരിെക എടുèെĜöു. 17 എăായിരിèും ഈ ദർശനûിെě അർഥെമć്

പേåതാസ് ചിăിđു കുഴïുേĉാൾ െകാർേćെലäാസ് അയđിരുć പുരുഷĈാർ

ശിേമാെěവീട് േതടിേûടി ഒടുവിൽവീടിെěപടിവാതിൽèെലûി. 18 “പേåതാസ്

എćറിയെĜടുć ശിേമാൻ ഇവിെടയാേണാ താമസിèുćത്?” എć് അവർ

വിളിđുേചാദിđു. 19 പേåതാസ് ദർശനെûĜĤി ചിăിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

ആÿാവ് അേāഹേûാട്, “ശിേമാേന, മൂćുേപർ നിെć അേനçഷിèുćു. 20

എഴുേćĤ് ഇറïിെđĭുക. അവേരാടുകൂെട േപാകാൻ മടിേè÷ാ; ഞാനാണ്

അവെര അയđിരിèുćത്” എćു പറõു. 21 അേāഹം താേഴèുെചć്

അവേരാടു േചാദിđു, “നിïൾഅേനçഷിèുćആൾഞാൻതെć. നിïൾവć

കാരäം എă്?” 22 “ശതാധിപനായ െകാർേćെലäാസിെě അടുèൽനിćാണു
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ഞïൾവരുćത്. അേāഹം നീതിനിഷ്ഠനുംൈദവഭéനുംഎĭാ െയഹൂദരാലും

ബഹുമാനിèെĜടുćവനുമാണ്. അïയുെടസേąശം േകൾèാൻ അïെയ

അേāഹûിെě വീöിേലèു വരുûണെമć്, ഒരു വിശുĂദൂതനിൽനിć്

അേāഹûിന് അരുളĜാടു÷ായി,” എćു പറõു. 23 അേĜാൾ പേåതാസ്

അവെര വീടിനുĐിേലèു êണിđ് അć് അവിെട താമസിĜിđു. പിേĤദിവസം

പേåതാസ്അവേരാടുകൂെട െകാർേćെലäാസിെěഭവനûിേലè്യാåതപുറെĜöു.

േയാĜയിെല ഏതാനും സേഹാദരĈാരും അേāഹേûാെടാĜം യാåതയായി.

24 അടുûദിവസം അവർ ൈകസരäയിെലûി. െകാർേćെലäാസ് അവെര

åപതീêിđിരിèുകയായിരുćു; ബĆുèെളയും ഉĤസുഹൃûുèെളയും

അേāഹംഅവിെട വിളിđുകൂöിയിരുćു. 25പേåതാസ് ഭവനûിൽ åപേവശിđേĜാൾ

െകാർേćെലäാസ്അേāഹെûക÷്ആദരപൂർവം കാൽèൽവീണു വąിđു. 26

പേåതാസ്അേāഹെûഎഴുേćൽĜിđുെകാ÷്, “എഴുേćൽèുക,ഞാനും ഒരു

മനുഷäനാണ്” എćു പറõു. 27 െകാർേćെലäാസിേനാട് സംസാരിđുെകാ÷ു

പേåതാസ്അകേûèു െചćു.അവിെട ഒരു വലിയജനèൂöംസćിഹിതരായിരുćു.

28അേāഹം അവേരാടു പറõു: “ഒരു െയഹൂദൻ െയഹൂേദതരനായ ഒരാേളാടു

സഹകരിèുകേയാ അവെന സąർശിèുകേയാ െചēുćതു ഞïളുെട

നäായåപമാണûിനു വിരുĂമാെണćു നിïൾèറിയാമേĭാ! എćാൽ

ഒരാെളേĜാലുംഅശുĂെരേćാമലിനെരേćാവിളിèരുെതćുൈദവംഎനിèു

കാണിđുതćിരിèുćു. 29 അതുെകാ÷ാണ് എനിèായി ആളയđേĜാൾ

യാെതാരു എതിർĜും പറയാെത ഞാൻ വćത്. ഇനി പറയുക, നിïൾ

എăിനാണ്എെćവിളിĜിđത്?” 30െകാർേćെലäാസ് ഇïെന മറുപടി പറõു:

“നാലു ദിവസംമുĉ് ഉđയ്è്, ഏകേദശം മൂćുമണിè് ഞാൻ എെě വീöിൽ

åപാർഥിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. െപെöć്, മിćുć വസ്åതം ധരിđ ഒരു

മനുഷäൻഎെěമുĉിൽനിćുെകാ÷്, 31 ‘െകാർേćെലäാേസ,ൈദവംനിെě åപാർഥന

േകൾèുകയുംനിെě ദാനധർമïൾഓർèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 32ഇേĜാൾ

േയാĜയിേലè്ആളയđു പേåതാസ് എćു വിളിđുവരുćശിേമാെന വരുûുക.

അേāഹം കടേലാരû് തുകൽĜണിèാരനായ ശിേമാെě വീöിൽഅതിഥിയായി

താമസിèുćു’എć്എേćാടുപറõു. 33ഉടെനതെćഞാൻഅേïèായിആെള

അയđു.അïുവćതു വലിയ ഉപകാരം.ഞïേളാടു പറയുćതിനായി കർûാവ്

അïേയാടു കൽĜിđിöുĐസേąശം േകൾèാൻഞïൾഇതാൈദവസćിധിയിൽ

കൂടിയിരിèുćു.” 34പേåതാസ് തെě åപഭാഷണംഇïെനആരംഭിđു: “ൈദവûിനു

പêേഭദമിെĭćും 35ൈദവെû ഭയെĜö് നീതി åപവർûിèുćവെര, അവർ

ഏതു ജനവിഭാഗûിലുĐവരായിരുćാലുംഅവിടć്അംഗീകരിèുćുഎćും

ഉĐയാഥാർഥäംഞാനിേĜാൾമനĢിലാèുćു. 36എĭാവരുെടയുംകർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിലൂെടസമാധാനûിെěസുവിേശഷംഅറിയിđുെകാ÷്ൈദവം

ഇåസാേയൽമèൾèു നൽകിയ സേąശം ഇതാണ്: 37 സ്നാനെûèുറിđ്

േയാഹćാൻ åപസംഗംആരംഭിđതുമുതൽ, ഗലീലയിൽ തുടïി െയഹൂദäåപവിശäയിൽ

എĭായിടûും സംഭവിđ കാരäïൾനിïൾèറിവുĐതാണേĭാ. 38നസറായനായ
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േയശുവിെനൈദവം പരിശുĂാÿാവിനാലും ശéിയാലുംഅഭിേഷകംെചയ്തു.

ൈദവം തേćാടുകൂെടയിരുćതിനാൽഅേāഹം നĈെചയ്തും പിശാചിെěശéിè്

അധീനരായിരുćവെര സൗഖäമാèിയുംെകാ÷ു സòരിđു. 39 “െയഹൂദരുെട

േദശെûĭായിടവും െജറുശേലമിലുംഅേāഹം åപവർûിđഎĭാ കാരäïൾèും

ഞïൾ സാêികളാണ്. അേāഹം കുരിശിൽûറđ് െകാĭെĜടുകയും 40

മൂćാംദിവസം മരിđവരിൽനിć് ൈദവം അേāഹെû ഉയിർെûഴുേćൽĜിđു

åപതäêനാèുകയും െചയ്തു. 41 എĭാവർèുമĭ, പിെćേയാ,

സാêികളായിരിèാൻ ൈദവം േനരേûതെć െതരെõടുûിരുćവരായ

ഞïൾèാണ്അേāഹെûൈദവം åപതäêനാèിയത്.അേāഹം മരിđവരിൽനിć്

ഉയിർെûഴുേćĤേശഷം അേāഹേûാെടാĜം ഞïൾ ഭêണപാനീയïൾ

കഴിđു. 42 ജീവിđിരിèുćവർèും മരിđവർèും നäായാധിപതിയായി ൈദവം

നിേയാഗിđിരിèുćത് അേāഹെûയാെണć് സാêäെĜടുûി ജനïേളാടു

åപസംഗിèാൻ അവിടćു ഞïൾè് കൽĜന നൽകിയിരിèുćു. 43

േയശുകർûാവിൽവിശçസിèുćഎĭാവർèുംഅേāഹûിെěനാമûിലൂെട

പാപേമാചനം ലഭിèുെമć് എĭാ åപവാചകĈാരും സാêäം പറയുćു.” 44പേåതാസ്

ഈ വാèുകൾ åപസ്താവിèുേĉാൾûെć, വചനം åശവിđുെകാ÷ിരുć

എĭാവരുെടേമലും പരിശുĂാÿാവു വćു. 45 െയഹൂേദതരരുെടേമലും

പരിശുĂാÿാവ് എć ദാനം പകർćതിൽ, പേåതാസിേനാെടാĜം വć

െയഹൂദĈാരായവിശçാസികൾവിസ്മയഭരിതരായി. 46കാരണം, െയഹൂേദതരരും

വിവിധ ഭാഷകളിൽസംസാരിđ്ൈദവെûമഹûçെĜടുûുćത്അവർ േകöു.

അേĜാൾ പേåതാസ്, 47 “നെĊേĜാെലതെć പരിശുĂാÿാവ് ലഭിđിരിèുć

ഇവർè് ജലസ്നാനം വിലèാൻആർèുകഴിയും?”എćു േചാദിđു. 48തുടർć്

അവെര േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽ സ്നാനം കഴിĜിèാൻ അേāഹം

കൽĜിđു. തïേളാെടാĜംഏതാനും ദിവസം താമസിèണെമć്അവിെടയുĐവർ

പേåതാസിേനാട്അേപêിđു.

11 െയഹൂേദതരരുംൈദവവചനംഅംഗീകരിđുഎćവാർûഅെĜാസ്തലĈാരും

െയഹൂദäയിൽ എĭായിടûുമുĐ സേഹാദരïളും അറിõു. 2 പേåതാസ്

െജറുശേലമിൽ എûിയേĜാൾ െയഹൂദരായ വിശçാസികൾ അേāഹെû

വിമർശിđുെകാ÷്, 3 “താîൾ െയഹൂേദതരരുെട വീöിൽേപായി അവേരാടുകൂെട

ഭêണംകഴിđിേĭ”എćു കുĤെĜടുûി. 4അതിന് പേåതാസ്എĭാèാരäïളും

ആരംഭംമുതൽ സംഭവിđåകമûിൽûെć സൂê്മമായി അവർè് ഇïെന

വിശദീകരിđു: 5 “ഞാൻ േയാĜാനഗരûിൽ åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ,

ആÿവിവശതയിൽ ഒരു ദർശനം ക÷ു. നാലുേകാണും െകöിയ വലിയ

വിരിേപാെലയുĐഒരു പാåതംസçർഗûിൽനിć് ഇറïിവരുćത്ഞാൻക÷ു.അതു

താണുതാണുവć്ഞാൻഇരിèുേćടെûûി. 6ഞാൻസൂêിđുേനാèിയേĜാൾ

അതിനുĐിൽ ഭൂമിയിെല നാൽèാലികൾ, കാöുജăുèൾ, ഇഴജăുèൾ,

ആകാശûിെല പêികൾ എćിവെയ ക÷ു. 7 ‘പേåതാേസ, എഴുേćĤ്

െകാćുതിćുക’ എć് എേćാടു പറയുć ഒരു അശരീരിയും ഞാൻ േകöു. 8
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“‘എനിèതിനു കഴിയിĭ കർûാേവ, അശുĂേമാ മലിനേമാആയ യാെതാćും

ഞാൻ ഒരിèലും ഭêിđിöിĭേĭാ, എćു ഞാൻ പറõു.’ 9 “ആ അശരീരി

സçർഗûിൽനിć്പിെćയുംഎേćാട്, ‘ൈദവംശുĂീകരിđെതാćുംഅശുĂെമćു

പറയാൻ പാടിĭ’ എć് അരുളിെđയ്തു. 10 ഇïെന മൂćുåപാവശäം ഉ÷ായി.

പിെćഅെതĭാംസçർഗûിേലèു തിരിെകഎടുèെĜöു. 11 “അേĜാൾûെć

ൈകസരäയിൽനിć് എെě അടുേûèയയ്èെĜö മൂćുപുരുഷĈാർ ഞാൻ

താമസിđിരുć വീടിെě മുĉിൽ വćുനിćു. 12 ‘മടിèാെത അവേരാടുകൂെട

േപാകുക’ എć് ആÿാവ് എേćാടു കൽĜിđു. ഈ ആറുസേഹാദരĈാരും

എെěകൂെട േപാćു.ഞïൾആമനുഷäെě വീöിെലûി. 13ഒരുൈദവദൂതൻ തെě

ഭവനûിൽ åപതäêെĜöുെവćുംആദൂതൻഅേāഹേûാട്, ‘നീ േയാĜയിേലè്

ആളയđു പേåതാസ് എćു വിളിđുവരുć ശിേമാെന വരുûുക; 14 നീയും

നിെě കുടുംബûിലുĐവരും രêിèെĜടാനുĐസേąശംഅേāഹം നിനèു

നൽകും’ എć് അറിയിെđćും അേāഹം ഞïേളാടു പറõു. 15 “ഞാൻ

സംസാരിđുതുടïിയേĜാൾ പരിശുĂാÿാവ് ആരംഭûിൽ നĊുെടേമൽ

വćതുേപാെലതെćഅവരുെടേമലും വćു. 16അേĜാൾ, ‘േയാഹćാൻജലûിൽ

സ്നാനം നൽകി, എćാൽ നിïൾേèാ, പരിശുĂാÿാവുെകാ÷് സ്നാനം

ലഭിèും’എć് കർûാവ് പറõവാè്എനിè്ഓർമവćു. 17അതുെകാ÷്

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽ വിശçസിđ നമുè് ൈദവം തćഅേത ദാനം

അവർèും നൽകിെയîിൽ,ൈദവേûാട്എതിർûുനിൽèാൻഞാനാര്?” 18ഇതു

േകöുകഴിõേĜാൾ,അവർവിമർശനംഅവസാനിĜിđു. “ജീവനിേലèുനയിèുć

മാനസാăരംൈദവം െയഹൂേദതരർèും നൽകിയിരിèുćേĭാ”എćുപറõ്

അവർൈദവെûസ്തുതിđു. 19സ്െതഫാെനാസിെěവധെûûുടർćു÷ായ

പീഡനûാൽചിതറിേĜായവർ െയഹൂദേരാടുമാåതംസുവിേശഷംഅറിയിđുെകാ÷ു

െഫായ്നീകä, ൈസåപസ്, അേăäാകä എćീ åപേദശïൾവെര സòരിđു. 20

അവരിൽൈസåപസിൽനിćും കുേറനയിൽനിćുമുĐ ചിലർഅേăäാകäയിെലûി

അവിെടയുĐ åഗീèുഭാഷികേളാടും കർûാവായ േയശുവിെനèുറിđുĐ

സുവിേശഷംഅറിയിđു. 21കർûാവിെě കരംഅവേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു;

വലിെയാരു ജനസമൂഹം വിശçസിđു കർûാവിേലèു തിരിõു. 22ഈവാർû

െജറുശേലമിെലസഭ േകöു,അവർബർćബാസിെനഅേăäാകäയിേലè്അയđു.

23 അേāഹം അവിെട എûി, ൈദവകൃപയുെട åപവർûനം ക÷് ആനąിđു,

സĉൂർണഹൃദയേûാെട കർûാവിന് വിേധയരായിരിèാൻഅേāഹംഅവെര

േåപാĀാഹിĜിđു. 24ബർćബാസ് പരിശുĂാÿാവാലും വിശçാസûാലും നിറõ

ഒരു നĭ മനുഷäൻ ആയിരുćു; അേāഹûിലൂെട ഒരു വലിയകൂöം ആളുകൾ

കർûാവിേലè് ആനയിèെĜöു. 25ശൗലിെനഅേനçഷിèാൻബർćബാസ്

തർെസാസിേലèു യാåതയായി. 26അേāഹെûകെ÷ûിഅേăäാകäയിേലèു

കൂöിെèാ÷ുവćു.ബർćബാസുംശൗലും ഒരുവർഷം മുഴുവനുംസഭാേയാഗïളിൽ

പെîടുèുകയും വളെര ആളുകെള പഠിĜിèുകയും െചയ്തു. åകിസ്തുശിഷäർ

ആദäമായി åകിസ്തäാനികൾഎćു വിളിèെĜöത് അേăäാകäയിൽെവđാണ്. 27ആ
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കാലû് ചില åപവാചകർ െജറുശേലമിൽനിć്അേăäാകäയിൽവćു. 28അവരിൽ

അഗെബാസ് എćു േപരുĐ ഒരാൾ എഴുേćĤുനിć് േറാമൻ സാåമാജäûിൽ

എĭായിടûും ഒരു വലിയ êാമം ഉ÷ാകുെമć് ആÿാവിൽ åപവചിđു.

ĥൗെദäാസ് ചåകവർûിയുെടകാലûാണ്ഇതുസംഭവിđത്. 29ശിഷäĈാെരĭാവരും

അവരവരുെട കഴിവനുസരിđ് െയഹൂദäയിൽ താമസിèുć സേഹാദരïൾèു

സഹായം നൽകാൻതീരുമാനിđു. 30അവർബർćബാസിെěയും ശൗലിെěയും

ൈകവശംതïളുെട ദാനംസഭാമുഖäĈാർè് െകാടുûയđ്അവരുെടതീരുമാനം

നിറേവĤി.

12ഈസമയûാണ് െഹേരാദാരാജാവ് സഭാംഗïളിൽ ചിലെര പീഡിĜിèാനായി

പിടികൂടിûുടïിയത്. 2അയാൾേയാഹćാെěസേഹാദരനായയാേèാബിെന

വാൾെകാ÷ു െകാĭിđു. 3അത് െയഹൂദെരആനąിĜിđുഎćുക÷േĜാൾഅയാൾ

പേåതാസിെനയുംബĆനûിലാèി. പുളിĜിĭാûഅĜûിെě െപരുćാളിലാണ്

ഇതുസംഭവിđത്. 4അയാൾപേåതാസിെനബĆിđ് കാരാഗൃഹûിലാèിനാലു

പടയാളികൾവീതമുĐ നാലു കൂöïൾ മാറിമാറി അേāഹെûകാവൽെചയ്തു.

െപസഹയ്èു േശഷം അേāഹെû പുറûുെകാ÷ുവć് പരസäമായി

വിസ്തരിèണെമćായിരുćുെഹേരാദാവിെěഉേāശäം. 5പേåതാസ്കാരാഗൃഹûിൽ

ആയിരിèുേĉാൾ സഭ അേāഹûിനുേവ÷ി ജാåഗതേയാെട ൈദവേûാടു

åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćു. 6 െഹേരാദാരാജാവ് പേåതാസിെന വിസ്താരûിനായി

െകാ÷ുവരാനിരുćതിെě തേലരാåതിയിൽ ര÷് പടയാളികളുെട നടുവിൽ,

ര÷് ചïലകളാൽ ബĆിതനായി പേåതാസ് കിടćുറïുകയും പടയാളികൾ

കാരാഗൃഹûിെě വാതിൽèൽകാവൽനിൽèുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćേĜാൾ,

7 െപെöć്, കർûാവിെě ഒരു ദൂതൻ åപതäêനായി, കാരാഗൃഹûിൽ ഒരു

ഉðçലåപകാശം തിളïി. ദൂതൻ പേåതാസിെന ഒരുവശû് തöി അേāഹെû

ഉണർûി. “േവഗംഎഴുേćൽèൂ!” ദൂതൻപറõു. പേåതാസിെěൈകകളിൽനിć്

ചïലകൾ അഴിõുവീണു. 8 ദൂതൻ പേåതാസിേനാട്, “നിെě വസ്åതവും

െചരിĜും ധരിèുക”എćുപറõു.അേāഹംഅïെനെചയ്തു. “േമൽവസ്åതം

പുതđുെകാ÷് എെě പിćാെല വരിക,” ദൂതൻ പറõു. 9 പേåതാസ് ദൂതെě

പിറേകനടć് കാരാഗൃഹûിനു പുറûുവćു.എćാൽ, ദൂതൻമുേഖനസംഭവിđത്

യഥാർഥമാെണć്അേāഹംഅറിõിĭ. താൻ ഒരു ദർശനം കാണുകയാെണć്

അേāഹംചിăിđു. 10അവർഒćാംകാവൽèാെരയും ര÷ാംകാവൽèാെരയും

കടć് നഗരûിേലèു നയിèുćഇരുĉുവാതിൽèെലûി.അത്അവർèായി

തനിേയ തുറćു. അവർ അതിലൂെട പുറûുവć് ഒരു െതരുവു കടćു, ഉടെന

ദൂതൻഅേāഹെû വിöുേപായി. 11അേĜാൾ പേåതാസിന് േബാധം ൈകവćു.

അേāഹം, “െഹേരാദാവിെěപിടിയിൽനിćുംഎനിè്സംഭവിèുെമć് െയഹൂദർ

åപതീêിđിരുćഎĭാവിപûിൽനിćുംകർûാവ് തെěദൂതെനഅയđ്എെć

രêിđിരിèുćുഎćുഞാൻഇേĜാൾനിċയമായിഅറിയുćു”എćുപറõു.

12ഇത് േബാധäമായിèഴിõേĜാൾഅേāഹം േയാഹćാെěഅĊയായ മറിയയുെട

വീöിൽെđćു—ഈേയാഹćാന് മർേèാസ്എćും േപരു÷ായിരുćു—അവിെട
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വളെരേĜർ ഒരുമിđുകൂടി åപാർഥിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. 13 പേåതാസ്

പുറെû വാതിൽèൽ മുöി. അേĜാൾ േരാദാ എćു േപരുĐ ഒരു േവലèാരി

െപൺകുöി വാതിൽതുറèാൻവćു. 14പേåതാസിെěശĝംതിരിđറിõേĜാൾ

അവൾആനąാധികäûാൽവാതിൽതുറèാെതതിരിെകഓടിെđć്, “പേåതാസ്

അതാവാതിൽèൽനിൽèുćു!”എć്ആċരäേûാെടപറõു. 15 “നിനèു

åഭാăാണ്,” അവർ അവേളാടു പറõു. “അĭ, അേāഹംതെć,” എć് അവൾ

തറĜിđു പറõുെകാ÷ിരുćു. “എîിൽഅത്അേāഹûിെěദൂതൻആയിരിèും,”

എć്അവർപറõു. 16പേåതാസ് വാതിൽèൽപിെćയും മുöിെèാ÷ിരുćു.

കതകു തുറćേĜാൾ അവർ അേāഹെû ക÷ു വിസ്മയഭരിതരായി. 17

ശĝമു÷ാèരുെതć്ആംഗäം കാöിെèാ÷് പേåതാസ്അവേരാട്, കർûാവ് തെć

കാരാഗൃഹûിൽനിć്പുറûുെകാ÷ുവćത്എïെനെയć്വിവരിđുേകൾĜിđു.

“യാേèാബിെനയും േശഷംസേഹാദരïെളയുംഈകാരäïൾഅറിയിèണം,”

എćു പറõിö് അേāഹം മെĤാരുčലേûèുേപായി. 18 åപഭാതമായേĜാൾ,

പേåതാസിന്എăുസംഭവിđിരിèുംഎćതിെനèുറിđ് പടയാളികൾèിടയിൽ

വലിയപരിåഭമമു÷ായി. 19അേāഹെûക÷ുപിടിèാൻസമåഗമായ ഒരേനçഷണം

നടûിയിöും കാണാõതിനാൽ െഹേരാദാവ് കാവൽèാെര വിസ്തരിđ്

അവെരവധിèാൻഉûരവിöു.അതിനുേശഷം െഹേരാദാവ് െയഹൂദäയിൽനിć്

ൈകസരäയിെലûികുെറèാലംഅവിെടതാമസിđു. 20അയാൾ േസാരിെലയും

സീേദാനിെലയും ജനïേളാടു കുപിതനായിരിèുകയായിരുćു. എćാൽ,

ഈ സമയû് അവർ ഒûുകൂടി അേāഹവുമായി ഒരു കൂടിèാഴ്ചയ്è്

അവസരംഅേനçഷിđു.അവർ ഭêണസാധനïൾèായി െഹേരാദാരാജാവിെě

േദശെûആåശയിđിരുćതുെകാ÷് രാജാവിെěവിശçസ്തേസവകരിൽ ഒരാളായ

Īസ്േതാസിെě സഹായേûാെട സĆിസംഭാഷണûിന് അേപêിđു. 21

അതിനായി നിċയിèെĜöിരുć ദിവസം െഹേരാദാവ് രാജകീയവസ്åതïൾ

അണിõ്, സിംഹാസനûിൽ ഇരുćുെകാ÷് åപജകെളഅഭിസംേബാധനെചയ്ത്

സംസാരിđു. 22 “ഇത് മനുഷäെě ശĝമĭ, ഒരു േദവെě ശĝമാണ്,” ജനം

ആർûുവിളിđു. 23െഹേരാദാവ്ൈദവെûമഹûçെĜടുûാതിരുćതുെകാ÷്

കർûാവിെěഒരു ദൂതൻഅയാെളഅേĜാൾûെćഅടിđുവീഴ്ûി. കൃമികൾ

അയാളുെടശരീരം കാർćുതിćു; ഒടുവിൽഅയാൾ മരിđു. 24എćാൽ,ൈദവവചനം

åപചരിèുകയും അേനകർ ഈ വിശçാസം അംഗീകരിèുകയും െചയ്തു. 25

ബർćബാസുംശൗലും തïളുെട ദൗതäം പൂർûിയാèിയേശഷം മർേèാസ്എćു

േപരുĐ േയാഹćാെനയുംകൂöി െജറുശേലമിൽനിć് തിരിെകെയûി.

13അേăäാകäയിെല സഭയിൽ åപവാചകĈാരും ഉപേദġാèĈാരും ആയ

ബർćബാസ്, നിഗർ എćു വിളിèെĜö ശിേമാൻ, കുേറനèാരനായ

ലൂെകäാസ്, ഭരണാധികാരിയായ െഹേരാദാവിേനാെടാĜം വളർûെĜö

മനാേയൻ, ശൗൽഎćിവർ ഉ÷ായിരുćു. 2അവർകർûാവിെനആരാധിđും

ഉപവസിđുമിരിèുേĉാൾ, പരിശുĂാÿാവ് അവേരാട്, “ഞാൻ അവെര

വിളിđിരിèുćേവലയ്èായിബർćബാസിെനയുംശൗലിെനയും േവർതിരിèുക”
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എćു പറõു. 3 അïെന അവർ തുടർćും ഉപവസിđു åപാർഥിđേശഷം

ബർćബാസിെěയും ശൗലിെěയുംേമൽൈകകൾെവđ് അവെര യാåതയയđു.

4പരിശുĂാÿാവിെě നിേയാഗûാൽഅയയ്èെĜö ബർćബാസും ശൗലും

െസലൂകäയിെലûി ൈസåപസിേലèു കĜൽകയറി, 5അവിെട സലമീസ് എć

പöണûിൽ എûി. അവർ െയഹൂദĜĐികളിൽ ൈദവവചനം åപസംഗിđു.

േയാഹćാൻഅവർèുസഹായിയായി ഉ÷ായിരുćു. 6അവർദçീപിൽഎĭായിടûും

സòരിđ് ഒടുവിൽ പാേഫാസ് നഗരûിെലûി.അവിെടബർേയശുഎćു േപരുĐ

വäാജåപവാചകനായ ഒരു െയഹൂദമåăവാദിെയക÷ുമുöി. 7അയാൾ െസർഗിേയാസ്

പൗേലാസ് എć ഭരണാധികാരിയുെട സുഹൃûായിരുćു. ബുĂിമാനായിരുć

ഭരണാധികാരി ൈദവവചനം േകൾèാൻ ആåഗഹിđ് ബർćബാസിെനയും

ശൗലിെനയും വിളിđുവരുûി. 8 എćാൽ “എലീമാസ്,” എć ആ മåăവാദി

(åഗീèുകാർèിടയിൽ അയാൾ അïെനയാണ് അറിയെĜöിരുćത്) അവെര

എതിർèുകയും ഭരണാധികാരിെയ വിശçാസûിൽനിć് പിăിരിĜിèാൻ

åശമിèുകയും െചയ്തു. 9 അേĜാൾ പൗേലാസ് എćുകൂെട േപരുĐ ശൗൽ

പരിശുĂാÿാവു നിറõവനായിഎലീമാസിെന ഉĤുേനാèി ഇïെനപറõു, 10

“പിശാചിെěമകേന,എĭാനĈയുെടയുംശåതുേവ,സകലവിധവòനയുംകൗശലവും

നിćിൽനിറõിരിèുćു. കർûാവിെě േനർപാതകൾവികലമാèുćതു നീ

നിർûുകയിേĭ? 11ഇേĜാഴിതാ, കർûാവിെěകരം നിനèു വിേരാധമായിരിèുćു.

കുെറèാലേûèു നീ അĆനായി, സൂരäെě åപകാശംേപാലും കാണാൻ

കഴിയാûവനായിരിèും.” ഉടൻതെćഇരുöും ഒരു മൂടലുംഅയാളുെടകĚുകെള

ആവരണംെചയ്തു.ആെരîിലും തെćൈകപിടിđു നടûാൻഅേപêിđുെകാ÷്

അയാൾതĜിûടõു. 12ഈസംഭവിđതുക÷് വിസ്മയഭരിതനായി ഭരണാധികാരി

കർûാവിെě ഉപേദശûിൽ വിശçസിđു. 13 പൗേലാസും കൂെടയുĐവരും

പാേഫാസിൽനിć് കĜൽകയറി പംഫുലäയിെല െപർഗയിൽഎûി. േയാഹćാൻ

അവെരവിö്അവിെടനിć് െജറുശേലമിേലèു മടïി. 14അവർെപർഗയിൽനിć്

യാåതപുറെĜö് പിസിദäയിെല അേăäാകäയിൽ വćുേചർćു. ശĒûുദിവസം

അവർ െയഹൂദĜĐിയിൽെđć്അവിെട ഇരുćു. 15നäായåപമാണûിൽനിćും

åപവാചകപുസ്തകïളിൽനിćുമുĐവായനയ്èുേശഷം പĐിമുഖäĈാർഅവേരാട്,

“സേഹാദരĈാേര, ജനûിനു നൽകാൻ വĭ åപേബാധനവചനം നിïൾèുെ÷îിൽ

സംസാരിđാലും”എćറിയിđു. 16പൗേലാസ്എഴുേćĤുനിć്ആംഗäം കാöിെèാ÷്

ഇåപകാരം സംസാരിđു: “ഇåസാേയൽജനേമ, ൈദവഭéേര, എെě വാèുകൾ

åശĂിđുേകൾèുക. 17 ഇåസാേയൽജനûിെě ൈദവം നĊുെട പൂർവികെര

െതരെõടുûു; അവർഈജിപ്Ĥിൽ താമസിèുćകാലû് വളെര വർധിđു;

ൈദവം തെě മഹാശéിയാൽ അവെര ആ േദശûുനിćു േമാചിĜിđു; 18

മരുഭൂമിയിൽെവđുĐഅവരുെട െപരുമാĤം നാൽĜതുവർഷേûാളംêമേയാെട

സഹിđു. 19അവിടć് കനാനിലു÷ായിരുćഏഴു ജനതകെള പുറûാèി,അവരുെട

േദശംനĊുെടപൂർവികർè്അവകാശമായി െകാടുûു. 20അïെനഏകേദശം

നാനൂĤി അൻപതുവർഷം കഴിõു. “അതിനുേശഷം, ശമുേവൽ åപവാചകെě
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കാലംവെര ഭരണാധിപĈാെര െകാടുûു. 21 പിെć ജനം ഒരു രാജാവിെന

ആവശäെĜöു. അേĜാൾ അവിടć് അവർè് െബനäാമീൻേഗാåതèാരനായ

കീശിെě മകൻശൗലിെന രാജാവായി െകാടുèുകയുംഅേāഹം നാൽĜതുവർഷം

ഭരണം നടûുകയും െചയ്തു. 22ശൗലിെന നീèംെചയ്തിö് ൈദവം ദാവീദിെന

അവരുെട രാജാവാèി. ദാവീദിെനèുറിđ് അവിടć്, ‘ഞാൻ യിĠായിയുെട

പുåതനായ ദാവീദിെനഎെě മനĢിനിണïിയ ഒരു മനുഷäനായി ക÷ിരിèുćു.

അവൻഎെěഹിതെമĭാം നിറേവĤും’എć്അരുളിെđയ്തു. 23 “അേāഹûിെě

പിൻഗാമികളിൽനിć് ൈദവം തെě വാëാനåപകാരം േയശു എć രêകെന

ഇåസാേയലിനു നൽകി. 24 േയശു വരുćതിനുമുേĉ േയാഹćാൻ എĭാ

ഇåസാേയൽജനേûാടും മാനസാăരûിെěസ്നാനം åപസംഗിđു. 25തെě ദൗതäം

അവസാനിèാറായേĜാൾ േയാഹćാൻ, ‘നിïൾഎെćആെരćുകരുതുćു?

നിïൾ åപതീêിđിരിèുćആൾഞാനĭ, ഒരാൾഎെěപിćാെലവരുćു÷്.

അവിടെûെചരിĜ്അഴിèുćഅടിമയാകാൻേപാലുംഞാൻ േയാഗäനĭ’എćു

പറõു. 26 “അåബാഹാമിെě മèളായ എെě സേഹാദരïേള, നിïളുെട

മേധäവസിèുćെയഹൂേദതരരായൈദവഭéേര, രêയുെടഈസേąശംൈദവം

അയđിരിèുćതു നമുèുേവ÷ിയാണ്. 27െജറുശേലംനിവാസികളുംഅവരുെട

ഭരണകർûാèളും േയശുവിെന തിരിđറിõിെĭćുമാåതമĭ, ശĒûുേതാറും

വായിđുേപാരുć åപവാചകവാകäïെളയും തിരിđറിõിĭ.അവർഅേāഹെû

വധശിêയ്èുവിധിđതിലൂെട,ആവചനïൾനിറേവറെĜöു. 28വധശിêയ്èു

മതിയായഅടിčാനംഇĭാതിരുćിöുകൂടിഅേāഹെûവധിèണെമć്അവർ

പീലാേûാസിേനാട് ആവശäെĜöു. 29അേāഹെûĜĤി എഴുതിയിരുćെതĭാം

നിറേവĤെĜöതിനുേശഷം അവർ അേāഹെû åകൂശിൽനിćിറèി ഒരു

കĭറയിൽ െവđു. 30 എćാൽ ൈദവേമാ, അേāഹെû മരിđവരിൽനിć്

ഉയിർെûഴുേćൽĜിđു. 31 േയശുവിെന ഗലീലയിൽനിć് െജറുശേലമിേലè്

അനുഗമിđവർè്അേāഹം പലതവണ åപതäêനായി.അവർഇേĜാൾനĊുെട

ജനûിെě മുĉിൽ അേāഹûിെě സാêികളാണ്. 32 “ൈദവം നĊുെട

പൂർവികർèുനൽകിയിരുćവാëാനംഅവിടć് േയശുവിെന ഉയിർĜിđതിലൂെട

അവരുെട മèളായനമുèുേവ÷ിപൂർûീകരിđിരിèുćു.ഈസദçർûമാനം

ഞïൾനിïേളാടറിയിèുćു. ര÷ാംസîീർûനûിൽ: “‘നീഎെěപുåതൻ,ഇćു

ഞാൻനിെěപിതാവായിരിèുćു’എെćഴുതിയിരിèുćേĭാ. 34 േയശു ഒരിèലും

ജീർണതയ്èു വിേധയനാകാûവിധം ൈദവം അേāഹെû മരിđവരിൽനിć്

ഉയിർĜിđിരിèുćു. വചനûിൽവäéമാèിയിരിèുćതുേപാെല, “‘ദാവീദിനു

വാëാനംെചയ്ത വിശുĂവും ഉറĜുĐതുമായഅനുåഗഹïൾഞാൻനിïൾèു

നൽകും.’ 35മെĤാരിടû് ഇïെനയും åപതിപാദിèുćു, “‘അവിടെûപരിശുĂെന

ജീർണത കാണാൻ അï് അനുവദിèുകയിĭ.’ 36 “ദാവീദ് തെě തലമുറയിൽ

ൈദേവാേāശäം നിറേവĤിയേശഷം നിåദåപാപിđു; പിതാèĈാേരാെടാĜംഅടèെĜöു.

അേāഹûിെě ശരീരം ജീർണിđുേപാകുകയും െചയ്തു. 37എćാൽ ൈദവം,

മരിđവരുെടഇടയിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćൽĜിđ åകിസ്തുേവാ, ജീർണതക÷ിĭ. 38
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“അതിനാൽസേഹാദരïേള, േയശുവിലൂെട ലഭിèുćപാപêമയാണ്ഞïൾ

നിïേളാട് ഉദ്േഘാഷിđിരിèുćത്. നിïൾഅതു വäéമായി åഗഹിèണെമć്

ഞാൻ ആåഗഹിèുćു. 39 േമാശയുെട നäായåപമാണം ആചരിèുćതിലൂെട

അസാധäമായിരുć പാപനിവാരണെമć നീതീകരണം േയശുåകിസ്തുവിലുĐ

വിശçാസûാൽ സാധäമാകുćു. 40 “പരിഹാസികേള, േനാèുക; ആċരäെĜöു

നശിđുേപാകുക. നിïളുെടകാലû്ഞാൻഒരു കാരäംെചēും;ആർപറõാലും

നിïൾè് വിശçസിèാൻ കഴിയാû ഒരു കാരäംതെć,” എćിïെന

åപവാചകĈാർ åപസ്താവിđിöുĐതു നിïൾèു ഭവിèാതിരിèാൻസൂêിèുക. 42

പൗേലാസുംബർćബാസുംപĐിവിöു േപാകുേĉാൾ,അടുûശĒûിലുംഈ

കാരäïെളĜĤി കൂടുതലായിസംസാരിèണെമćു ജനïൾഅവേരാടേപêിđു.

43 േയാഗം പിരിõേശഷം അേനക െയഹൂദരും െയഹൂദാമതം സçീകരിđ

ഭéരായ അേനകരും പൗേലാസിെനയും ബർćബാസിെനയും അനുഗമിđു;

അവർ ആ കൂöേûാടു സംസാരിèുകയും ൈദവകൃപയിൽ നിലനിൽèാൻ

േåപാĀാഹിĜിèുകയും െചയ്തു. 44അടുûശĒûുദിവസംപöണവാസികൾ

ഏതാ÷് എĭാവരുംതെć കർûാവിെě വചനം േകൾèാൻ വćുകൂടി. 45

ജനèൂöെûè÷്, അസൂയാലുèളായ െയഹൂദർ പൗേലാസ് പറõതിെന

എതിർèുകയുംഅേāഹെûദുഷിđുസംസാരിèുകയും െചയ്തു. 46അേĜാൾ

പൗേലാസും ബർćബാസും ൈധരäപൂർവം ഇïെന പറõു: “ൈദവവചനം

ആദäം നിïേളാടു പറേയ÷ത് ആവശäമായിരുćു. എćാൽ നിïൾ അതു

തിരസ്കരിđ് നിïെളûെćനിതäജീവന്അേയാഗäെരćു െതളിയിđിരിèുകയാൽ

ഞïളിേĜാൾ െയഹൂദരĭാû ജനïളിേലèു തിരിയുćു. (aiōnios g166) 47 “നീ

ഭൂമിയുെടഅതിരുകൾവെര രêഎûിേè÷തിനുഞാൻനിെćെയഹൂേദതരർè്

ഒരു åപകാശമാèിയിരിèുćു,” എćു കർûാവ് ഞïേളാടു കൽĜിđിöു÷്.

48 ഇതു േകöേĜാൾ െയഹൂേദതരർ ആനąിđ് കർûാവിെě വചനെû

åപകീർûിđു. നിതäജീവനുേവ÷ി നിേയാഗിèെĜöവർ എĭാവരും വിശçസിđു.

(aiōnios g166) 49കർûാവിെě വചനംആ åപേദശെûĭാം åപചരിđു. 50എćാൽ,

െയഹൂദേനതാèĈാർ ൈദവഭéരായ åപമുഖവനിതകെളയും പöണûിെല

åപധാനികെളയുംഎരിേകĤി.അവർപൗേലാസിനുംബർćബാസിനുംേനേര പീഡനം

അഴിđുവിöു;അവെരആ åപേദശûുനിćു പുറûാèി. 51അവേരാ തïളുെട

പാദïളിെല െപാടി അവർെèതിേര കുടõുകളõേശഷം ഇേèാനäയിേലèു

േപായി. 52ശിഷäĈാരാകെö,ആനąവും പരിശുĂാÿാവും നിറõവരായിûീർćു.

14ഒരുശĒûുനാളിൽപൗേലാസുംബർćബാസും ഒരുമിđ് ഇേèാനäയിലുĐ

െയഹൂദരുെട പĐിയിൽ െചćു. അവർഅവിെട ശéിേയാെട åപസംഗിđു;

െയഹൂദരും åഗീèുകാരുമായ നിരവധി ആളുകൾ (കർûാവായ േയശുവിൽ)

വിശçസിèുകയും െചയ്തു. 2 എćാൽ, വിശçസിèാതിരുć െയഹൂദർ

പൗേലാസിേനാടും ബർćബാസിേനാടും െയഹൂേദതരരുെട മനĢുകളിൽ

കഠിനവിേദçഷമു÷ാèി.അവർെèതിേര െയഹൂേദതരെരഇളèിവിöു. 3എîിലും

പൗേലാസുംബർćബാസും കർûാവിനുേവ÷ിസൈധരäം åപസംഗിđുെകാ÷ു
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വളെരനാൾഅവിെട െചലവഴിđു. ചിĎïളുംഅþുതïളും åപവർûിèാൻ

കർûാവ് അവർè് ശéിനൽകിെèാ÷് തെě കൃപയുെട സേąശûിെě

ആധികാരികത െതളിയിđു. 4 പöണûിെല ജനïൾ ഭിćിđു; ചിലർ

െയഹൂദാപêûും മĤുĐവർ അെĜാസ്തലĈാരുെട പêûും േചർćു.

5 െയഹൂേദതരരും െയഹൂദരുമായ ചിലർ അവരുെട േനതാèĈാേരാടുകൂെട

അെĜാസ്തലĈാെര ഉപåദവിèാനും കെĭറിയാനും ഗൂഢാേലാചന നടûി. 6

എćാൽഅെĜാസ്തലĈാർഅതു മനĢിലാèി. ലുസ്åത, െദർബഎćീ ലുèേവാനä

പöണïളിേലèും അവയുെട സമീപåപേദശïളിേലèും ഓടി രêെĜöു. 7

അവിെടയുംഅവർസുവിേശഷംഅറിയിèുćത് തുടർćു. 8ലുസ്åതയിൽ ജĈനാ

മുടăനും ഒരിèലും നടćിöിĭാûവനുമായ ഒരു മനുഷäൻ ഉ÷ായിരുćു. 9അയാൾ

പൗേലാസിെěവാèുകൾ åശĂിđുേകöു. പൗേലാസ്അയാെളസൂêിđുേനാèി.

സൗഖäംåപാപിèാനുĐവിശçാസമുെ÷ćു മനĢിലാèിയിö്, 10 “എഴുേćĤു നിെě

കാലുറĜിđു നിൽèുക” എć് ഉđസçരûിൽ പറõു. അേĜാൾûെćആ

മനുഷäൻചാടിെയഴുേćĤു നടćുതുടïി. 11പൗേലാസ് െചയ്തതുക÷ജനèൂöം,

“േദവĈാർ മനുഷäരൂപûിൽ നĊുെട ഇടയിൽ ഇറïിവćിരിèുćു!” എćു

ലുèേവാനä ഭാഷയിൽ വിളിđുപറõു. 12ബർćബാസിെനഅവർസീയൂസ് എćും

പൗേലാസ് മുഖäåപസംഗകൻആയിരുćതിനാൽഅേāഹെûെഹർെമസ്എćും

വിളിđു. 13നഗരûിനു െതാöുെവളിയിലുĐസീയൂസ് േêåതûിെലപുേരാഹിതനും

ജനïളുംഅവർèു യാഗംഅർĜിèാൻ നിċയിđ് യാഗûിനായി കാളകൾ,

പൂമാലകൾഎćിവ നഗരകവാടûിൽ െകാ÷ുവćു. 14അെĜാസ്തലĈാരായ

ബർćബാസും പൗേലാസും ഇേതĜĤി േകöേĜാൾതïളുെട വസ്åതംകീറിെèാ÷്

ജനèൂöûിേലè് ഓടിെđć് ഇïെന വിളിđുപറõു: 15 “സ്േനഹിതേര,

നിïെളăാണു െചēുćത്? ഞïളും നിïെളേĜാെല െവറും മനുഷäരാണ്.

നിïൾ ഈ നിരർഥകാരäïൾ ഉേപêിđ് ആകാശവും ഭൂമിയും സമുåദവും

അവയിലുĐസകലതുംസൃġിđജീവനുĐൈദവûിേലèുതിരിയണെമćുĐ

സുവിേശഷം അറിയിèാനാണ് ഞïൾ നിïളുെട അടുèൽ വćത്. 16

പൂർവകാലïളിൽ ൈദവം ജനതകെളെയĭാം സçăം വഴികളിൽ നടèാൻ

അനുവദിđു. 17എîിലുംൈദവം മനുഷäർèു െചēുćനĈകളാൽതെćèുറിđുĐ

സാêäം മുåദണംെചയ്തിöു÷്: യഥാകാലംആകാശûുനിćു മഴെപēിèുകയും

നിïൾèു വിളവുകൾ നൽകുകയുംെചēുćു. അവിടć് നിïൾèുസമൃĂമായി

ഭêണംനൽകുćു. നിïളുെടഹൃദയെûആനąംെകാ÷ുനിറയ്èുćു.” 18

ഇåതെയാെèപറõിöുംഅവർèുയാഗംകഴിèുćതിൽനിć് ജനèൂöെû

പിăിരിĜിèാൻ പൗേലാസിനും ബർćബാസിനും പിെćയും പാടുെപേട÷ിവćു.

19 പിćീട് അേăäാകäയിൽനിćും ഇേèാനäയിൽനിćും ചില െയഹൂദർ വć്

ജനèൂöെû അവരുെട വശûാèി. അവർ പൗേലാസിെന കെĭറിõു.

മരിെđćു കരുതിഅേāഹെûവലിđിഴđ് പöണûിനുെവളിയിൽ കളõു. 20

എćാൽശിഷäĈാർ തനിèുചുĤും വćുകൂടിയേĜാൾഅേāഹംഎഴുേćĤുനിćു;

പöണûിേലèു തിരിെകേĜായി. അടുûദിവസം പൗേലാസും ബർćബാസും
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െദർബയിേലèു യാåതയായി. 21 പൗേലാസും ബർćബാസും ആ പöണûിൽ

സുവിേശഷം åപസംഗിđ് വലിെയാരുകൂöംആളുകെളശിഷäരാèി.അതിനുേശഷം

അവരുെട മടèയാåതയിൽ ലുസ്åത, ഇേèാനä, അേăäാകä എćിവിടïൾ

സąർശിđ് 22ശിഷäĈാെര ശéിെĜടുûി. വിശçാസûിൽഅചòലരായിരിèുക.

കാരണം “ഒേöെറ കġതകൾ സഹിđുേവണം നമുè് ൈദവരാജäûിൽ

åപേവശിèാൻ,”എć്അവെര åപേബാധിĜിđു. 23പൗേലാസുംബർćബാസുംഓേരാ

സഭയിലുംസഭാമുഖäĈാെര നിയമിđു. åപാർഥനേയാെടയും ഉപവാസേûാെടയും

തïൾവിശçാസമർĜിđ കർûാവിൽഅവെര ഭരേമൽĜിđു. 24പിസിദäയിലൂെട

സòരിđ് അവർ പംഫുലäാåപവിശäയിെലûി. 25അവിെട െപർഗാ പöണûിൽ

വചനം åപസംഗിđേശഷം അവർ അûലäാ തുറമുഖേûèു േപായി. 26

അûലäയിൽനിć് അവർ കĜലിൽ തിരിെകഅേăäാകäയിേലèു യാåതയായി.

അവർ ഇേĜാൾ പൂർûിയാèിയ åപവർûനûിന് അവെര ൈദവകൃപയിൽ

സമർĜിđ്അയđത്അവിെടെവđായിരുćേĭാ. 27അേăäാകäയിൽഎûിയേശഷം

അവർസഭെയ വിളിđുകൂöി. ൈദവം െയഹൂേദതരർèായി വിശçാസûിെě വാതിൽ

തുറćുെകാടുûതുൾെĜെട,അവിടćു തïളിലൂെട െചയ്തഎĭാèാരäïളും

അവേരാടു വിശദീകരിđു. 28അതിനുേശഷംശിഷäേരാടുകൂെടഅവർഏെറèാലം

അവിെട താമസിđു.

15 െയഹൂദäയിൽനിć് ചിലർ അേăäാകäയിൽ വć്, “നിïൾ േമാശ പഠിĜിđ

ആചാരമനുസരിđു പരിേėദനംഏൽèാûപêം രêåപാപിèുകയിĭ” എć്

സേഹാദരïെള ഉപേദശിđു. 2ഇതുനിമിûം പൗേലാസിനും ബർćബാസിനും

അവേരാട് അൽĜമĭാû അഭിåപായഭിćതയും തർèവും ഉ÷ായി. ഈ

തർèവിഷയം സംബĆിđ് െജറുശേലമിൽ െചć് അെĜാസ്തലĈാെരയും

സഭാമുഖäĈാെരയും കാണുćതിന് പൗേലാസും ബർćബാസും മĤുചില

വിശçാസികളും നിേയാഗിèെĜöു. 3 സഭ അവെര യാåതയാèി; അവർ

െഫായ്നീകäയിലും ശമരäയിലുംകൂടി യാåതെചയ്ത്അവിെടയുĐവിശçാസികേളാട്,

െയഹൂേദതരർ കർûാവിേലèു തിരിõതിെനèുറിđു വിവരിđു; സേഹാദരïൾ

ഇതു േകö് വളെര ആനąിđു. 4അവർ െജറുശേലമിൽ എûിയേĜാൾ സഭയും

അെĜാസ്തലĈാരും സഭാമുഖäĈാരും അവെര സçാഗതംെചയ്തു; ൈദവം

തïളിലൂെട നിർവഹിđ എĭാ കാരäïളും പൗേലാസും ബർćബാസും

കൂെടയുĐവരുംഅവെരഅറിയിđു. 5അേĜാൾപരീശĈാരുെട വിഭാഗûിൽെĜö

ഏതാനും വിശçാസികൾഎഴുേćĤുനിć്, “െയഹൂേദതരവിശçാസികേളാട് പരിേėദനം

ഏൽèാനും േമാശയുെട നäായåപമാണംഅനുസരിèാനും കൽĜിèണം”എć്

അഭിåപായെĜöു. 6ഈåപശ്നംപരിഗണിèാൻഅെĜാസ്തലĈാരുംസഭാമുഖäĈാരും

ഒരുമിđുകൂടി. 7 സുദീർഘമായ ചർđയ്èുേശഷം പേåതാസ് എഴുേćĤുനിć്

അവേരാടിïെനപറõു: “സേഹാദരĈാരായ പുരുഷĈാേര, െയഹൂേദതരർഎെě

അധരïളിൽനിć് സുവിേശഷം േകൾèുകയും വിശçസിèുകയും െചേē÷തിനു

കുറđുനാൾമുĉ് ൈദവം നിïളുെട ഇടയിൽനിć് എെć െതരെõടുû

വസ്തുത നിïൾèറിയാമേĭാ! 8 ഹൃദയïെള അറിയുćവനായ ൈദവം
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നമുèു നൽകിയതുേപാെല അവർèും പരിശുĂാÿാവിെന നൽകിെèാ÷്

അവെര അംഗീകരിെđćു സാêäെĜടുûിയിരിèുćു. 9 ൈദവം നമുèും

അവർèുംതĊിൽ വിേവചനെമാćും കാണിđിöിĭ: അവിടć് അവരുെട

ഹൃദയïെളയും വിശçാസûാൽ ശുĂീകരിđേĭാ. 10അതുെകാ÷്, നമുേèാ

നĊുെട പൂർവികർേèാ വഹിèാൻകഴിയാതിരുćനുകം åകിസ്തുവിൽ വിശçസിđ

െയഹൂേദതരരായവരുെട കഴുûിൽെവđ് ൈദവെû നാം ഇേĜാൾ എăിനു

പരീêിèുćു? 11കർûാവായ േയശുവിെě കൃപയാണ് നമുèുംഅവർèും

രêലഭിèുćതിനുĐ മാർഗംഎćു നാം വിശçസിèുćു.” 12ബർćബാസും

പൗേലാസും തïളിലൂെടൈദവം െയഹൂേദതരരുെടഇടയിൽ åപവർûിđചിĎïളും

അþുതïളും വിവരിđതു കൂടിയിരുć ജനെമĭാം ഒćടîം നിĠĝരായി

േകöുെകാ÷ിരുćു. 13അവർസംസാരിđുകഴിõേĜാൾ യാേèാബ് ഇïെന

åപസ്താവിđു: “സേഹാദരĈാേര,എെěവാèു åശĂിèുക. 14ൈദവംആദäമായി

െയഹൂേദതരരിൽനിć് ഒരു ജനതെയതെěനാമûിനായി െതരെõടുûുെകാ÷്,

അവെര കടാêിđതിെനĜĤി ശിേമാൻ പേåതാസ് നേĊാട് വിശദമാèിയേĭാ. 15

åപവാചക ലിഖിതïളിെല ഈ വാèുകളും ഇതിേനാടു വളെര േയാജിèുćു:

16 “‘ഇതിനുേശഷം ഞാൻ മടïിവരികയും ദാവീദിെě വീണുേപായ കൂടാരം

വീ÷ും പണിയുകയും െചēും; ഞാൻ അതിെě നġാവശിġïൾ വീ÷ും

പണിയും ഞാൻ അതിെന പുനഃčാപിèും; 17 മനുഷäരിൽ േശഷിèുćവരും

എെě നാമം വഹിèുć െയഹൂേദതരരും കർûാവിെന അേനçഷിèും,

എć് പൂർവകാലംമുതൽതെć ഈ കാരäïെള െവളിെĜടുûിെèാ÷ിരുć

(aiōn g165) 18 കർûാവ് അരുളിെđēുćു.’ 19 “ആകയാൽ, ൈദവûിേലèു

തിരിയുćെയഹൂേദതരെരനാംബുĂിമുöിèരുത്എćതാണ്എെěതീരുമാനം.

20 വിåഗഹïൾè് അർĜിđവ, ശçാസംമുöിđു െകാćവ, രéം എćിവ

ഭêിèുćതിൽനിćുംൈലംഗികാധർമûിൽനിćുംഅകćിരിèണെമćുനാം

അവർè്എഴുതിഅയയ്èണം. 21 േമാശയുെട നäായåപമാണം പൂർവകാലംമുതൽ

എĭാപöണïളിലും åപസംഗിđും ശĒûുേതാറും െയഹൂദĜĐികളിൽവായിđും

േപാരുćു÷േĭാ!” 22 അേĜാൾûെć അെĜാസ്തലĈാരും സഭാമുഖäĈാരും

സഭമുഴുവനും േചർć് തïളുെട കൂöûിലുĐ ചിലെര െതരെõടുû്

പൗേലാസിേനാടുംബർćബാസിേനാടുംകൂെടഅേăäാകäയിേലèയയ്èണെമćു

നിċയിđു. സേഹാദരïൾèിടയിൽ േനതൃതçം വഹിđിരുćവരായബർശബാസ്

എćു വിളിèുć യൂദാെയയും ശീലാസിെനയും അവർ െതരെõടുûു.

23 അവരുെട ൈകയിൽ െകാടുûയđ കûിൽ ഇïെന എഴുതിയിരുćു:

അെĜാസ്തലĈാരും സഭാമുഖäĈാരുമായ സേഹാദരĈാർ, അേăäാകäാനഗരûിലും

സിറിയ, കിലികä എćീ åപവിശäകളിലുമുĐ െയഹൂേദതരരായ വിശçാസികൾè്

എഴുതുćത്: നിïൾെèĭാവർèും വąനം! 24ഞïൾഅധികാരെĜടുûാെത,

ചിലർ ഞïളുെടയിടയിൽനിć് വćു നിïെള ശലäെĜടുûുകയും അവരുെട

വാèുകളാൽ നിïളുെട മനĢുകൾ അസçčമാèുകയും െചയ്തുെവćു

ഞïൾ േകöു. 25 അതുെകാ÷ു ചിലെര െതരെõടുû്, നĊുെട
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åപിയസ്േനഹിതരായ ബർćബാസിേനാടും പൗേലാസിേനാടുംകൂെട നിïളുെട

അടുേûèയയ്èണെമćുഞïൾഏകമനേĢാെട തീരുമാനിđു. 26അവർ

ഇരുവരുംനĊുെടകർûാവായേയശുåകിസ്തുവിെěനാമûിനുേവ÷ിസçăം

ജീവൻേപാലും പണയെĜടുûിയവരാണേĭാ. 27ആകയാൽ, ഞïൾ എഴുതി

അയയ്èുćഅേതകാരäïൾയൂദായുെടയുംശീലാസിെěയും വാെമാഴിയാലും

േകö് ഉറĜുവരുûുćതിന് ബർćബാസിെěയും പൗേലാസിെěയും കൂെട

അവെരയും അയയ്èുćു. 28 താെഴĜറയുć കാരäïൾ ഒഴിെക മെĤാćും

അടിേđൽĜിđ് നിïെളബുĂിമുöിèരുെതć് പരിശുĂാÿാവിനുംഞïൾèും

േതാćിയിരിèുćു: 29വിåഗഹാർĜിതഭêണം, രéം,ശçാസംമുöിđു െകാćവ,

ൈലംഗികാധർമം എćിവ നിïൾ വർജിèണം; ഈ കാരäïളിൽനിć്

ഒഴിõിരിèുćതു നĭത്. നിïൾèു ശുഭാശംസകൾ! 30 അïെന അവർ

വിടവാïി, അേăäാകäയിെലûി; സഭെയ കൂöിവരുûി കûു െകാടുûു. 31

ജനïൾ അതു വായിđ് അതിെല േåപാĀാഹജനകമായ സേąശംനിമിûം

ആനąിđു. 32 åപവാചകĈാർആയിരുćയൂദായും ശീലാസുംഅേനകം വചനïളാൽ

സേഹാദരïെള åപേബാധിĜിèുകയും വിശçാസûിൽ ഉറĜിèുകയും െചയ്തു.

33കുെറèാലംകൂടി അവിെട താമസിđേശഷം, തïെളഅയđ െജറുശേലമിെല

സേഹാദരïളുെടഅടുേûè്സമാധാനാശംസേയാെടസേഹാദരĈാർഅവെര

തിരിെകഅയđു. 34എćാൽ, പൗേലാസുംബർćബാസുംഅേăäാകäയിൽûെć

തുടർćു. അവിെട അവരും അവേരാെടാĜം മĤുപലരും കർûാവിെě വചനം

പഠിĜിèുകയും åപസംഗിèുകയും െചയ്തുേപാćു. 36കുെറ നാളുകൾèുേശഷം

പൗേലാസ്ബർćബാസിേനാട് പറõു, “നാംകർûാവിെěവചനം åപസംഗിđ

പöണïളിെലĭാം മടïിെđćുസേഹാദരïെളസąർശിèുകയുംഅവരുെട

േêമംഅേനçഷിèുകയുംെചēാം.” 37മർേèാസ്എćും േപരുĐ േയാഹćാെനയും

തïളുെടകൂെട െകാ÷ുേപാകണെമćുബർćബാസ്ആåഗഹിđു. 38എćാൽ,

åപവർûനûിൽ തുടർćു പെîടുèാെത പംഫുലäയിൽെവđ് അവെര

ഉേപêിđുേപായഒരാെളകൂെടെèാ÷ുേപാകുćത് ഉചിതമĭഎć്പൗേലാസ്

അഭിåപായെĜöു. 39അവർതĊിൽശéമായഅഭിåപായഭിćതയു÷ായിö് പരസ്പരം

േവർപിരിõു.ബർćബാസ് മർേèാസിെനയും കൂöിെèാ÷്ൈസåപസിേലèു

കĜലിൽ യാåതയായി, 40എćാൽപൗേലാസ്, സേഹാദരïളാൽകർûാവിെě

കൃപയിൽ ഭരേമൽĜിèെĜö് ശീലാസിെനയുംകൂöി യാåതയായി. 41 അേāഹം

സിറിയയിലും കിലികäയിലും കൂെടസòരിđ് സഭകെള വിശçാസûിൽ ഉറĜിđു.

16അേāഹം െദർബ, ലുസ്åത എćീ പöണïളിൽ െചćു. ലുസ്åതയിൽ

തിേമാûിേയാസ്എćു േപരുĐ ഒരു ശിഷäൻ ഉ÷ായിരുćു.അയാളുെടഅĊ

(േയശുåകിസ്തുവിൽ വിശçാസം അർĜിđ) ഒരു െയഹൂദ വിശçാസിനിയും പിതാവ്

åഗീèുകാരനുംആയിരുćു. 2ലുസ്åതയിലും ഇേèാനäയിലുമുĐസേഹാദരïളുെട

ഇടയിൽഅയാൾനĭസാêäമുĐവനായിരുćു. 3അയാളുംകൂടി േപാരണെമć്

പൗേലാസ് ആåഗഹിđു. തിേമാûിേയാസിെě പിതാവ് åഗീèുകാരെനć് ആ

åപേദശûുതാമസിđിരുćെയഹൂദർഎĭാവരുംഅറിõിരുćതുെകാ÷്പൗേലാസ്
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അവെര ഓർû് അയാൾèു പരിേėദനം നടûി. 4 അവർ പöണംേതാറും

സòരിèുകയും വിശçാസികൾ അനുവർûിേè÷തിന് െജറുശേലമിലുĐ

അെĜാസ്തലĈാരും സഭാമുഖäĈാരുംകൂടിെയടുû തീരുമാനïൾ അവെര

ഏൽĜിèുകയും െചയ്തു. 5അïെന സഭകൾ വിശçാസûിൽ ശéിെĜöും

എĚûിൽ ദിനംåപതി വർധിđുമിരുćു. 6 പൗേലാസും കൂെടയുĐവരുംകൂടി

åഫുഗä, ഗലാതä എćീ åപേദശïളിലൂെട യാåതെചയ്തു; ഏഷäാåപവിശäയിൽ

വചനം åപസംഗിèരുെതćു പരിശുĂാÿാവ് അവെര വിലèിയിരുćു. 7

മുസäാåപവിശäയുെടഅതിർûിയിെലûിയഅവർബിഥുനäാåപവിശä ലêäമാèി

യാåതെചയ്തു; എćാൽ, േയശുവിെěആÿാവ്അവിെട åപേവശിèാൻഅവെര

അനുവദിđിĭ. 8 അതുെകാ÷് അവർ മുസä കടć് േåതാവാസിൽ എûി. 9

രാåതിയിൽ, “മèേദാനäയിേലèു വćു ഞïെള സഹായിèണേമ” എć് ഒരു

മèേദാനäèാരൻ നിćു യാചിèുćതായി പൗേലാസിന് ഒരു ദർശനമു÷ായി.

10 ദർശനെûûുടർć്, മèേദാനäേരാടു സുവിേശഷം åപസംഗിèാൻ ൈദവം

ഞïെള വിളിđിരിèുćു എć് ഞïൾèു േബാധäമായി; അവിേടèു

യാåതതിരിèാൻഞïൾഉടെനഒരുïി. 11ഞïൾേåതാവാസിൽനിć് കĜലിൽ

യാåതെചയ്ത് േനേരസെമാെåതസ് ദçീപിേലèുംപിേĤćാൾനവെപാലിയിേലèും

േപായി. 12 അവിെടനിćു ഫിലിĜിയയിേലè് യാåതെചയ്തു. അത് ഒരു

േറാമൻ േകാളനിയും മèേദാനäåപവിശäയിെല ഒരു åപമുഖ നഗരവുംആയിരുćു.

അവിെട ഞïൾ കുെറനാൾ താമസിđു. 13 ശĒûുദിവസûിൽ ഞïൾ

നഗരകവാടûിനു പുറû് പുഴവèû് െചćു.അവിെട åപാർഥിèാൻ ഒരുčലം

കെ÷ûാെമćുഞïൾകരുതി.ഞïൾഅവിെട ഇരുć് പുഴവèûുകൂടിവć

സ്åതീകേളാടു സംസാരിđു. 14 േകöുെകാ÷ിരുćവരിൽ ലുദിയാ എćു േപരുĐ

ഒരു സ്åതീയു÷ായിരുćു. തുയൈഥരാപöണèാരിയായഅവൾഊതനിറമുĐ

പöുവസ്åതïൾ വിൽèുćവളും ൈദവഭéയുമായിരുćു. പൗേലാസിെě

സേąശം സçീകരിèാനായി കർûാവ് അവളുെട ഹൃദയം തുറćു. 15അവളും

കുടുംബാംഗïളും സ്നാനേമĤു. തുടർć് ഞïെള അവളുെട വീöിേലèു

êണിđുെകാ÷്, “നിïൾഎെćകർûാവിൽവിശçസ്തെയćു കരുതുെćîിൽ

വć്എെěവീöിൽതാമസിèണം”എć്ഞïേളാട് നിർബĆപൂർവംഅേപêിđു.

16ഒരിèൽഞïൾåപാർഥനാčലേûèുേപാകുേĉാൾഒരുഅടിമെĜൺകുöിെയ

ക÷ു. അവെള ഒരു ദുരാÿാവ് ബാധിđിരുćു; അതിെě സഹായûാൽ

ഭാവി åപവചിđുെകാ÷് അവൾ അവളുെട യജമാനĈാർèു ധാരാളം പണം

സĉാദിđുെകാടുèുćു÷ായിരുćു. 17 ഈ െപൺകുöി പൗേലാസിെനയും

ഞïെളĭാവെരയും പിൻതുടരുകയും “ഈമനുഷäർപരേമാćതനായൈദവûിെě

ദാസĈാരാണ്, രêåപാപിèാനുĐ വഴി ഇവർ നിïൾèു പറõുതരുćു,”

എćിïെന വിളിđുപറയുകയും െചയ്തു. 18 അവൾ ഇèാരäം കുെറനാൾ

തുടർćു. ഒടുവിൽ, ശലäംസഹിèവēാെതപൗേലാസ്അവളുെടേനർèുതിരിõ്,

അവളിൽ ആവസിđിരുć ആÿാവിേനാട്, “ഇവളിൽനിć് പുറûുേപാകാൻ

േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽ ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിèുćു” എćു
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പറõു. തൽêണം ആ ആÿാവ് അവെള വിöുേപായി. 19 തïളുെട

ധനാഗമമാർഗം നġമായി എćു മനĢിലാèിയ ആ അടിമെĜൺകുöിയുെട

യജമാനĈാർ പൗേലാസിെനയും ശീലാസിെനയും പിടികൂടി; അധികാരികളുെടമുĉിൽ

നിർേû÷തിനു ചăčലേûèു വലിđിഴđു െകാ÷ുേപായി. 20 അവെര

നäായാധിപĈാരുെടമുĉിൽ െകാ÷ുവć്, “ഈ മനുഷäർ െയഹൂദĈാരാണ്; 21

േറാമാèാരായനമുè്അംഗീകരിèാേനാആചരിèാേനാ നിയമംഅനുവദിèാû

സåĉദായïൾ åപചരിĜിđുെകാ÷് ഇവർ നഗരûിൽ കലèമു÷ാèുćു”

എćു പറõു. 22 പൗേലാസിനും ശീലാസിനും േനേരയു÷ായ അåകമûിൽ

പുരുഷാരവും കൂöുേചർćു.അവരുെട വസ്åതം ഉരിõ്അവെര േകാലുെകാ÷്

അടിèാൻനäായാധിപĈാർകൽĜനനൽകി. 23അïെനഅവെരചĊöിെകാ÷ു

നിഷ്ഠുരമായിഅടിĜിđേശഷംകാരാഗൃഹûിലടയ്èുകയും ജയിലധികാരിേയാട്

അവെര ഭåദമായി സൂêിèാൻ നിർേദശിèുകയും െചയ്തു. 24 ഉûരവു

ലഭിđതനുസരിđ്,അയാൾഅവെരകാരാഗൃഹûിെěഉĐറയിലാèിഅവരുെട

കാൽ ആമûിലിöു ബĆിđു. 25 അർധരാåതിേയാെട പൗേലാസും ശീലാസും

åപാർഥിèുകയും ൈദവûിനു സ്തുതിഗീതïൾ ആലപിèുകയും െചയ്തു.

തടവുകാർഅത് åശĂിđുെകാ÷ിരുćു. 26െപെöć്, ശéമാെയാരു ഭൂകĉമു÷ായി.

കാരാഗൃഹûിെěഅടിčാനïൾകുലുïി. ഉടൻതെć, കാരാഗൃഹവാതിലുകൾ

മലർെè തുറćു. എĭാവരുെടയും ചïലകൾ അഴിõു. 27 ജയിലധികാരി

ഉണർćു; വാതിലുകൾ തുറćുകിടèുćതുക÷്, തടവുകാർ രêെĜöു എćു

വിചാരിđ് വാൾഊരി തെćûാൻ െകാĭാൻ ഭാവിđു. 28അേĜാൾ പൗേലാസ്,

“താîൾ ഒരു േദാഷവും െചēരുത്, ഞïെളĭാവരും ഇവിെടയു÷്” എćു

വിളിđുപറõു. 29അയാൾ,വിളèു െകാ÷ുവരാൻആവശäെĜöു;അകേûè്

ഓടിെđć് വിറđുെകാ÷ുപൗേലാസിെěയുംശീലാസിെěയും മുĉാെകവീണു.

30 അവെര പുറûു െകാ÷ുവćിö്, “യജമാനĈാേര, രêåപാപിèാൻ ഞാൻ

എăു െചēണം?” എć്അവേരാടു േചാദിđു. 31അതിന് അവർ, “കർûാവായ

േയശുവിൽ വിശçസിèുക, എćാൽ നീ രêåപാപിèും—നീമാåതമĭ നിെě

കുടുംബവും”എć് ഉûരംപറõു. 32പിćീട്അവർഅയാേളാടുംഅയാളുെട

കുടുംബûിലുĐഎĭാവേരാടുംകർûാവിെěവചനം åപസംഗിđു. 33രാåതിയുെടആ

സമയûുതെćഅയാൾ പൗേലാസിെനയും ശീലാസിെനയും കൂöിെèാ÷ുേപായി

അവരുെട മുറിവുകൾ കഴുകി. എåതയുംേവഗം അയാളും കുടുംബûിലുĐ

എĭാവരും സ്നാനേമĤു. 34ജയിലധികാരി അവെര തെě വീöിൽ െകാ÷ുെചć്

അവർèുസദäെയാരുèി.ൈദവûിൽവിശçസിèാൻകഴിõതിൽ,അയാൾ

കുടുംബാംഗïൾ എĭാവേരാടുംേചർć് ആനąിđു. 35 േനരം പുലർćേĜാൾ,

നäായാധിപĈാർ കാരാഗൃഹåപമാണിയുെട അടുേûè് േസവകെര അയđു,

“ആ മനുഷäെര വിöയേđèുക” എćു പറõു. 36അയാൾ പൗേലാസിേനാടു

പറõു, “താîെളയുംശീലാസിെനയും ജയിൽേമാചിതരാèാൻനäായാധിപĈാർ

കൽĜിđിരിèുćു.അതുെകാ÷് നിïൾèു േപാകാൻഅനുവാദം ലഭിđിരിèുćു.

ഇേĜാൾ സമാധാനേûാെട േപാകുക.” 37 “േറാമൻ പൗരĈാരായ ഞïെള
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വിസ്തരിèാെതഅവർപരസäമായിഅടിĜിèുകയും തടവിലാèുകയും െചയ്തു.

എćാൽഇേĜാൾ, രഹസäമായിഞïെളപറõയയ്èുേćാ?അïെനയĭ;

അവർതെćവćുഞïെള പുറûുെകാ÷ുേപാകെö,” എćായിരുćു പൗേലാസ്

േസവകേരാട് പറõത്. 38 േസവകർഈ കാരäം നäായാധിപĈാെര അറിയിđു;

പൗേലാസും ശീലാസും േറാമൻപൗരĈാെരćു േകöിö്അവർസംåഭമിđു. 39അവർ

വć്അവെരസമാധാനിĜിđ് കാരാഗൃഹûിനുപുറേûè്ആനയിđുെകാ÷്,

നഗരംവിöുേപാകണെമć്അവേരാടേപêിđു. 40കാരാഗൃഹûിൽനിć് പുറûു

വć പൗേലാസും ശീലാസും ലുദിയായുെട വീöിേലèു േപായി. അവിെട അവർ

സേഹാദരïെളക÷്അവെരൈധരäെĜടുûിയേശഷം മുേćാöു യാåതയായി.

17പൗേലാസുംശീലാസുംഅംഫിെĜാലിസ്അെĜാേലാനäഎćീപöണïളിൽèൂടി

യാåതെചയ്ത് െതĢേലാനികäയിെലûി; അവിെട െയഹൂദരുെട ഒരു പĐി

ഉ÷ായിരുćു. 2 പൗേലാസ് തെě പതിവനുസരിđ് അവിെടേĜായി. മൂćു

ശĒûുകളിൽ തിരുെവഴുûുകെള ആധാരമാèി അവിെടയുĐവരുമായി

സംവാദûിേലർെĜöു; 3 åകിസ്തു കġമനുഭവിđേശഷം മരിđവരിൽനിć്

ഉയിർെûഴുേćൽേè÷ത് ആവശäമായിരുćുെവćും “ഞാൻ നിïേളാടു

åപസംഗിèുćഈ േയശുതെćയാണ് åകിസ്തു,” എćും അേāഹം അവർèു

വിശദീകരിèുകയും സമർഥിèുകയും െചയ്തു. 4 അവരിൽ ചിലർèും

ൈദവഭéിയുĐഅേനകം åഗീèുകാർèും മാനäസ്åതീകളിൽ പലർèും ഇതു

േബാധäമായി.അവർപൗേലാസിേനാടും ശീലാസിേനാടും േചർćു. 5എćാൽ, ചില

െയഹൂദർ അസൂയാലുèളായിûീർćു; അവർ ചăčലïളിൽനിć് കുെറ

ഗു÷കെള ഒരുമിđുകൂöി പöണûിൽ ഒരു ലഹള ഉ÷ാèിđു. പൗേലാസിെനയും

ശീലാസിെനയുംക÷ുപിടിđു ജനമധäûിേലèു െകാ÷ുവരുćതിനായിഅവർ

യാേസാെě വീട് വളõു. 6എćാൽ,അവെര കെ÷ûാൻകഴിയാെതവćേĜാൾ

അവർ യാേസാെനയും മĤുചില സേഹാദരĈാെരയും നഗരാധികാരികളുെട

മുćിേലèു വലിđിഴđുെകാ÷ുവćു. “ഭൂേലാകെû കീഴ്േമൽ മറിđവർ ഇതാ

ഇവിെടയുംഎûിയിരിèുćു; 7യാേസാൻഅവെരസçീകരിèുകയും െചയ്തു.

േയശു എćു േപരുĐ മെĤാരു രാജാവുെ÷ćു പറõ് ഇവെരĭാവരും

ൈകസറുെട ഉûരവുകെള ധിèരിèുćു,” അവർ വിളിđുപറõു. 8 ഇതു

േകö് ജനèൂöവും നഗരാധികാരികളും അസçčരായി. 9എîിലും ജാമäûുക

െകöിെവĜിđിö് യാേസാെനയും മĤുĐവെരയും േമാചിĜിđു. 10 രാåതിയായ

ഉടെന സേഹാദരïൾ പൗേലാസിെനയും ശീലാസിെനയും െബേരാവയിേലèു

യാåതയാèി.അവിെടഎûിയേശഷംഅവർെയഹൂദരുെടപĐിയിൽെചćു. 11

െബേരാവèാർെതĢേലാനികäയിലുĐവെരèാൾൈവശിġäമുĐവരായിരുćു;

അവർ വളെര താത്പരäേûാെട വചനം സçീകരിèുകയും അതു ശരിയാേണാ

എćറിയാൻദിനംåപതിതിരുെവഴുûുകൾപരിേശാധിèുകയും െചയ്തുേപാćു.

12 െയഹൂദരിൽ അേനകരും അതുേപാെലതെć åഗീèുകാരിൽ åപമുഖരായ

അേനക വനിതകളും പുരുഷĈാരും വിശçസിđു. 13 പൗേലാസ് െബേരാവയിൽ

ൈദവവചനം åപസംഗിèുെććു േകö െതĢേലാനികäയിെല െയഹൂദർ
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അവിെടയും െചćു ജനèൂöെûഇളèി åപേêാഭമു÷ാèി. 14സേഹാദരïൾ

ഉടെനതെćപൗേലാസിെന കടൽûീരേûèയđു; ശീലാസും തിേമാûിേയാസും

െബേരാവയിൽûെćതുടർćു. 15പൗേലാസിന്അകĉടിയായി കൂെടേĜായവർ

അേāഹെûഅേഥനയിൽഎûിđു.ശീലാസുംതിേമാûിേയാസുംകഴിയുćåത

േവഗûിൽതെěയടുèൽവćുേചരണെമćപൗേലാസിെě നിർേദശവും വാïി

അവർ മടïിേĜായി. 16പൗേലാസ്അവെര åപതീêിđ്അേഥനയിൽകഴിയുേĉാൾ,

നഗരം വിåഗഹïൾെകാ÷ു നിറõിരിèുćതുക÷് വളെരഅസçčനായി.

17 അതുെകാ÷് അേāഹം പĐിയിൽെവđ് െയഹൂദേരാടും ൈദവഭéരായ

åഗീèുകാേരാടും, ചăčലûുെവđ് അവിെട വćുേപാകുćവേരാടും

ദിനംåപതിസംവാദം നടûിേĜാćു. 18എĜിèൂരäരും േģായിèരുമായഒരുകൂöം

തûçചിăകĈാർ അേāഹേûാടു തർèിđു. “എăാണ് ഈ വിടുവായൻ

പറയാൻആåഗഹിèുćത്?”എćുചിലർ േചാദിđു. “ഇയാൾഅനäൈദവïെള

åപചരിĜിèുćവൻ ആെണćു േതാćുćു,” മĤുചിലർ അഭിåപായെĜöു.

അേāഹംേയശുåകിസ്തുവിെനയുംപുനരുüാനെûയുംപĤിയുĐസുവിേശഷം

åപസംഗിđതുെകാ÷ാണ്അവർ ഇെതĭാം പറõത്. 19പിćീട് അവർഅേāഹെû

അരേയാപാഗസ്എćčാനേûèുകൂöിെèാ÷ുേപായി.അവിെടെവđ്അവർ,

“താîൾഅവതരിĜിèുćഈപുതിയ ഉപേദശംഎെăć്ഞïൾèറിയാൻ

കഴിയുേമാ? 20 താîൾ ചില വിചിåത ആശയïൾ ഞïളുെട െചവിയിേലèു

കടûിവിടുćു. അവയുെടഅർഥംഎăാെണćറിയാൻഞïൾèാåഗഹമു÷്”

എć് അേāഹേûാടു പറõു. 21 (ഏĤവും പുതുമയുĐ കാരäïൾ

േകൾèുćതിനും ചർđെചēുćതിനുമĭാെത യാെതാćിനും അേഥനർèും

അവിെട താമസിđിരുć വിേദശികളായ മĤുĐവർèും സമയമു÷ായിരുćിĭ.)

22 അരേയാപാഗസ് എć čാനû് എഴുേćĤുനിćുെകാ÷് പൗേലാസ്

ഇïെന åപസംഗിđു: “അേഥനയിെല ജനïേള, നിïൾ എĭാവിധûിലും

വളെര മതനിഷ്ഠയുĐവരാണ് എćു ഞാൻ മനĢിലാèുćു. 23 ഞാൻ

ചുĤിനടć് നിïളുെടആരാധäവസ്തുèൾനിരീêിđുവരുേĉാൾ,അñാത

േദവന്, എെćഴുതിയിരിèുć ഒരു ബലിപീഠം എെě åശĂയിൽെĜöു. നിïൾ

അñതയിൽ ആരാധിèുćതിെനèുറിđാണ് ഞാൻ നിïളുെടമുĉിൽ

അവതരിĜിèാൻ േപാകുćത്: 24 “åപപòവുംഅതിലുĐസകലതുംസൃġിđത്

ൈദവമാണ്. അവിടć് ആകാശûിെěയും ഭൂമിയുെടയും അധിപനാകുćു.

മനുഷäകരïളാൽ നിർമിതമായആലയïളിൽ വസിèുćയാളĭസർേവശçരൻ. 25

അവിടć്എĭാവർèും ജീവെěയുംശçാസûിെěയുംമാåതമĭസർവനĈകളുെടയും

ദാതാവാകുകയാൽ,അവിടേûè്എെăîിലുംആവശäമുĐവൻഎćതുേപാെല

മനുഷäകരïളാൽപരിചരിേè÷തിĭ. 26 ഭൂമിയിൽഎĭായിടûുംഅധിവസിèാൻ

ഏകമനുഷäനിൽനിć് അവിടć് സകലജനതെയയും ഉളവാèി; അവർèു

ജീവിèാനുĐകാലാവധികളും കൃതäമായčലïളും നിർണയിđു. 27മനുഷäർ

ൈദവെûഅേനçഷിèാനുംസാധäെമîിൽആഅേനçഷണûിലൂെടൈദവെû

കെ÷ûാനുമാണ് ഇïെന െചയ്തിരിèുćത്. എćാൽ അവിടć് നĊിൽ
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ആരിൽനിćുംവിദൂരčനĭ. 28 ‘ൈദവûിൽûെćയാണ്നാംജീവിèുćതും

ചലിèുćതുംčിതിെചēുćതും.’ നിïളുെടതെć ചില കവിവരäĈാർ, ‘നാം

അവിടെû സăാനïളാണ്’ എćു പറõിöു÷േĭാ! 29 “അïെന നാം

ൈദവûിെě സăാനïളായിരിèുകയാൽ, സçർണûിേലാ െവĐിയിേലാ

കĭിേലാ ശിğചാതുരിേയാെട മനുഷäൻ രൂപകൽĜനെചയ്ത ഒരു രൂപേûാടു

സദൃശനാണ് ൈദവം എćു നാം ചിăിèാൻ പാടിĭ. 30 കഴിõകാലïളിൽ

ൈദവം അïെനയുĐ അñതെയ അവഗണിđിരുćു; എćാൽ ഇേĜാൾ

എĭായിടûുമുĐഎĭാവരുംതïളുെടപാപïൾഉേപêിđ്ൈദവûിേലè്

തിരിയണെമć് അവിടć് ആñാപിèുćു. 31 അവിടć് നിേയാഗിđിöുĐ

ഒരു മനുഷäനാൽûെć േലാകെû നäായംവിധിèാൻ ഒരു ദിവസം ൈദവം

നിċയിđിരിèുćു. ൈദവം നിേയാഗിđ ആ മനുഷäെന മരിđവരിൽനിć്

ഉയിർĜിđതിലൂെട,ഇതിനുĐവäéമായനിദർശനംനമുèുനൽകിയിരിèുćു.”

32 മരിđവരുെട ഉയിർെûഴുേćൽĜിെനèുറിđു േകöേĜാൾ അവരിൽ ചിലർ

പരിഹസിđു; മĤുചിലേരാ, “ഈവിഷയംസംബĆിđ് താîളുെട വാèുകൾവീ÷ും

േകൾèാൻഞïളാåഗഹിèുćു”എćുപറõു. 33ഇതിനുേശഷംപൗേലാസ്

അരേയാപാഗസ്čാനûുനിć് േപായി. 34ഏതാനുംേപർ åകിസ്തുവിൽ വിശçസിđ്

പൗേലാസിെěഅനുചരർആയിûീർćു.അവരുെടകൂöûിൽ,അരേയാപാഗസിെല

അംഗമായിരുć ദിെയാനുേസäാസും ദമരിസ് എćു േപരുĐ ഒരു സ്åതീയും മĤുപലരും

ഉ÷ായിരുćു.

18ഇതിനുേശഷം പൗേലാസ് അേഥനയിൽനിć് െകാരിăിേലèു യാåതയായി.
2അവിെടഅേāഹം െപാെăാസ് സçേദശിയായഅകçിലാസ് എćു േപരുĐ

ഒരു െയഹൂദെന ക÷ു. െയഹൂദെരĭാം േറാം വിöു െപായ്െèാĐണെമćു

ĥൗെദäാസ് ചåകവർûി കൽĜന പുറെĜടുവിđതനുസരിđ് അകçിലാസ്

തെě ഭാരäയായ åപിസ്കിĭെയയുംകൂöി ഇĤലിയിൽനിć് െകാരിăിൽ

ആയിടയ്èു വćതായിരുćു. പൗേലാസ് അവെര സąർശിèാൻ െചćു.

3 പൗേലാസും അകçിലാസിെനയും åപിസ്കിĭെയയുംേപാെലതെć ഒരു

കൂടാരĜണിèാരനായിരുćു.അതുെകാ÷്പൗേലാസുംഅവേരാടുകൂെടതാമസിđ്

േജാലിെചയ്തു. 4 ശĒûുേതാറും അേāഹം പĐിയിൽ െചć് െയഹൂദേരാടും

åഗീèുകാേരാടുംസുവിേശഷെûèുറിđുസംവാദിđ് സമർഥിđുെകാ÷ിരുćു. 5

ശീലാസുംതിേമാûിേയാസും മèേദാനäയിൽനിć് വćതിനുേശഷംപൗേലാസ്

വചനേഘാഷണûിൽûെćåശĂമുഴുവനും േകåąീകരിđുെകാ÷് േയശുതെć

åകിസ്തു എć് െയഹൂദേരാടു സാêീകരിđുതുടïി. 6 എćാൽ, െയഹൂദർ

അേāഹെûഎതിർèുകയും നിąിèുകയുംെചയ്തേĜാൾ അേāഹം വസ്åതം

കുടõ് åപതിേഷധം åപകടിĜിđുെകാ÷് അവേരാട്, “നിïളുെട രéം

നിïളുെട തലേമൽതെć ഇരിèെö. ഞാൻ ഇതിൽ നിരപരാധി, ഇനി

ഞാൻ െയഹൂദരĭാûവരുെട അടുèേലèു േപാകും” എćു പറõു.

7 അതിനുേശഷം പൗേലാസ് െയഹൂദĜĐിയിൽനിć് സതäൈദവûിെě

ആരാധകനായ തീേûാസ് യുസ്െതാസിെě ഭവനûിൽ െചćു. അത്
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പĐിയുെട െതാöടുûായിരുćു. 8 പĐിമുഖäനായ åകിസ്െപാസും അയാളുെട

കുടുംബûിലുĐഎĭാവരുംകർûാവിൽവിശçസിđു; പൗേലാസിെന േകö െകാരിă്

നിവാസികളിൽ വളെരേĜരും വിശçസിđു സ്നാനേമĤു. 9ഒരു രാåതിയിൽ കർûാവ്

പൗേലാസിേനാടു ദർശനûിൽ, “നീ ഭയെĜടരുത്; തുടർćും åപസംഗിèുക,

മി÷ാതിരിèരുത്. 10ഞാൻനിേćാടുകൂെടയു÷്,ആരും നിെćആåകമിèുകേയാ

നിനèു ഹാനി വരുûുകേയാ ഇĭ, എനിè് ഈ പöണûിൽ അേനകരു÷്”

എć് അരുളിെđയ്തു. 11 പൗേലാസ് െകാരിă് നിവാസികെള ൈദവവചനം

പഠിĜിđുെകാ÷് ഒćരവർഷംഅവിെട താമസിđു. 12ഗĭിേയാൻഅഖായയിെല

ഭരണാധികാരിയായിരിèുേĉാൾ െയഹൂദĈാർ സംഘടിതരായി പൗേലാസിെനതിേര

തിരിõ് അേāഹെû നäായാസനûിെě മുĉിൽ െകാ÷ുെചćു: 13 “ഈ

മനുഷäൻ െയഹൂദനിയമûിനു വിപരീതമായ രീതിയിൽൈദവെûആരാധിèാൻ

മനുഷäെര നിർബĆിèുćു,”എć്അവർആേരാപണം ഉćയിđു. 14പൗേലാസ്

സംസാരിèാൻ ഒരുïുേĉാൾ ഗĭിേയാൻ െയഹൂദേരാട്, “ഇയാൾ െചയ്ത

എെăîിലുംഅപരാധേമാ ഗുരുതരമായകുĤേമാസംബĆിđാണു െയഹൂദരായ

നിïൾèുപരാതിയുĐെതîിൽഞാൻêമേയാെടഅതു േകൾèുമായിരുćു. 15

എćാൽ, ഇതു നിïളുെടസçăം നäായåപമാണûിെല വാèുകളും നാമïളും

സംബĆിđുĐ åപശ്നïളാണ്. ഇതു നിïൾതെćപരിഹരിèുക. ഇïെനയുĐ

കാരäïൾèു നäായാധിപതിയായിരിèാൻ ഞാൻ ആåഗഹിèുćിĭ” എćു

പറõു. 16അïെനഅേāഹംഅവെര േകാടതിമുറിയിൽനിć് പുറûാèി. 17

അേĜാൾഅവർ പĐിമുഖäനായ േസാസ്തേനസിെěേനേര തിരിõ് അയാെള

പിടിđു േകാടതിയുെടമുĉിൽെവđ് അടിđു. എćാൽ, ഗĭിേയാൻ ഇെതാćും

ഗൗനിđിĭ. 18 പൗേലാസ് കുെറèാലംകൂടി െകാരിăിൽ താമസിđു. പിćീട്

സേഹാദരïെള വിöു കĜൽകയറി സിറിയയിേലèു യാåതയായി; åപിസ്കിĭയും

അകçിലാസും അേāഹേûാെടാĜം യാåതെചയ്തു. പൗേലാസിന് ഒരു േനർđ

ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്, യാåതയ്èുമുĉ് െകംåകയയിൽെവđ് അേāഹം തല

മുøനംെചēിđു. 19അവർഎേഫേസാസിെലûി. പൗേലാസ് åപിസ്കിĭെയയും

അകçിലാസിെനയുംഅവിെട വിöു.അേāഹം തനിേയ പĐിയിൽ െചć് െയഹൂദേരാടു

സംവാദം നടûി. 20 തïേളാടുകൂെട കൂടുതൽ സമയം െചലവഴിèണെമć്

അവർ അേപêിെđîിലും അേāഹമതു നിരസിđു. 21 “ൈദവഹിതെമîിൽ

ഞാൻ മടïിവരും” എćു വിടവാïുേĉാൾ അവർèു വാèു െകാടുûു.

അതിനുേശഷംഎേഫേസാസിൽനിć് അേāഹം കĜൽകയറി. 22ൈകസരäയിൽ

കരയ്èിറïിസഭെയഅഭിവാദനംെചയ്തേശഷംഅേāഹംഅേăäാകäയിേലèു

യാåതയായി. 23 അേăäാകäയിൽ കുെറèാലം െചലവഴിđേശഷം പൗേലാസ്

അവിെടനിćു യാåതതിരിđു. ഗലാതä, åഫുഗä എćീ åപേദശïളിെലĭാം

സòരിđ് അവിെടയുĐ ശിഷäെര വിശçാസûിൽ ഉറĜിđു. 24 ആയിടയ്è്

അലക്സാåăിയ സçേദശിയും അെĜാേĭാസ് എćു േപരുĐവനുമായ ഒരു

െയഹൂദൻ എേഫേസാസിെലûി. അേāഹം വാíിയും തിരുെവഴുûുകെള

സംബĆിđ് സമåഗമായഅറിവുĐയാളുമായിരുćു. 25അേāഹûിന് കർûാവിെě
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മാർഗെûĜĤി åപേബാധനംലഭിđിരുćു. േയാഹćാെěസ്നാനെûĜĤിമാåതേമ

അെĜാേĭാസിന്അറിവു÷ായിരുćുĐൂെവîിലുംആÿാവിൽതീê്ണതേയാെട

åപസംഗിèുകയും േയശുവിെനèുറിđു കൃതäതേയാെട പഠിĜിèുകയും െചയ്തു.

26 അേāഹം പĐികളിൽ ൈധരäേûാെട åപസംഗിđുതുടïി. åപിസ്കിĭയും

അകçിലാസും അേāഹûിെě åപഭാഷണം േകöേĜാൾഅേāഹെûവീöിേലèു

êണിđു. അവർ ൈദവûിെě മാർഗം കൂടുതൽ വäéമായി അേāഹûിനു

വിശദീകരിđുെകാടുûു. 27 അെĜാേĭാസ് അഖായയിേലèു േപാകാൻ

ആåഗഹിđേĜാൾസേഹാദരïൾേåപാĀാഹിĜിèുകയുംഅേāഹെûസçാഗതം

െചēണെമć് അവിെടയുĐ ശിഷäĈാർè് കûു െകാടുûയയ്èുകയും

െചയ്തു.അവിെടഎûിയേĜാൾ,ൈദവകൃപയാൽവിശçാസûിേലèു വćവർè്

അേāഹം വലിയസഹായമായിûീർćു. 28അേāഹം െയഹൂദĈാരുെട വാദഗതികെള

ശéിേയാെട പരസäമായി ഖøിèുകയും േയശുതെć åകിസ്തുെവćു

തിരുെവഴുûുകളിലൂെടčാപിèുകയും െചയ്തു.

19അെĜാേĭാസ് െകാരിăിൽആയിരുćേĜാൾ, പൗേലാസ് åഗാമാăരïളിലൂെട

യാåതെചയ്ത് എേഫേസാസിൽ എûിേđർćു. അവിെട ചില ശിഷäĈാെര

ക÷ുമുöി.അേāഹംഅവേരാടു േചാദിđു, 2 “നിïൾവിശçസിđേĜാൾനിïൾè്

പരിശുĂാÿാവ് ലഭിđുേവാ?” “ഇĭ, പരിശുĂാÿാവ് ഉെ÷ćുേപാലുംഞïൾ

േകöിöിĭ,” അവർ ഉûരം പറõു. 3 “എîിൽ, നിïൾ സçീകരിđ സ്നാനം

ഏതായിരുćു?” അേāഹം േചാദിđു. “അത് േയാഹćാൻ നൽകിയ സ്നാനം

ആയിരുćു,” അവർ ഉûരം പറõു. 4 അതിനു പൗേലാസ്, “േയാഹćാെě

സ്നാനം മാനസാăരസ്നാനമായിരുćു. തെěപിćാെല വരുćവനിൽ,അതായത്,

േയശുവിൽ,വിശçസിèണെമć് േയാഹćാൻജനïെളഉപേദശിđു”എćുപറõു.

5ഇതു മനĢിലാèിയഅവർകർûാവായ േയശുവിെě നാമûിൽസ്നാനേമĤു. 6

പൗേലാസ്അവരുെടേമൽൈകകൾെവđേĜാൾപരിശുĂാÿാവ്അവരുെടേമൽ

വćു; വിവിധ ഭാഷകളിൽ സംസാരിèുകയും åപവചിèുകയും െചയ്തു. 7

അവെരĭാംകൂടി പåăേ÷ാളംേപർ ആയിരുćു. 8 പൗേലാസ് മൂćുമാസംവെര

അവിെടയുĐെയഹൂദĜĐിയിൽെđć്സൈധരäം åപസംഗിèുകയും ജനïൾè്

പൂർണവിശçാസം വരûèവĚം ൈദവരാജäെûèുറിđ് തർèിèുകയും

െചയ്തു. 9എćാൽ, ചിലർ വിശçസിèാെത കഠിനഹൃദയരായിഈ മാർഗെû

സമൂഹമേധä നിąിđു. അതുെകാ÷് പൗേലാസ് അവെര വിöിö് ശിഷäĈാെര

കൂöിെèാ÷ുതുറെćാസിെěപാഠശാലയിൽ ദിനംåപതി ചർđകൾനടûി. 10ഇത്

ര÷ുവർഷംവെര തുടർćു. അതിെěഫലമായി ഏഷäാåപവിശäയിൽ താമസിđിരുć

എĭാ െയഹൂദരും åഗീèുകാരും കർûാവിെě വചനം േകൾèാനിടയായി. 11

ൈദവം പൗേലാസിലൂെടഅസാധാരണïളായഅþുതåപവൃûികൾ െചയ്തു.

12 അേāഹûിെě സ്പർശനേമĤ തൂവാലയും േമൽവസ്åതവും െകാ÷ുവćു

േരാഗികളുെടേമൽഇടുേĉാൾഅവരുെട േരാഗïൾസൗഖäമാകുകയും ദുരാÿാèൾ

വിöുേപാകുകയും െചയ്തു. 13 ഭൂേതാđാടനം നടûിെèാ÷് ചുĤിസòരിđിരുć

ചില െയഹൂദർ, ദുരാÿാവു ബാധിđ ചിലെര േയശുവിെě നാമം ഉപേയാഗിđു
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സൗഖäമാèാൻ åശമിđു. “പൗേലാസ് åപസംഗിèുć കർûാവായ േയശുവിെě

നാമûിൽ ഞാൻ നിേćാടു പുറûുേപാകാൻ കൽĜിèുćു,” എćാണവർ

പറõുവćത്. 14 ഒരു പുേരാഹിതമുഖäനായ സ്േകവാ എć െയഹൂദെěഏഴു

പുåതĈാരായിരുćു ഇïെന െചയ്തത്. 15 ദുരാÿാവ് അവേരാട്, “േയശുവിെന

എനിèറിയാം, പൗേലാസിെനയും എനിèറിയാം, എćാൽ നിïളാര്?” എćു

േചാദിđിö്, 16 ദുരാÿാവു÷ായിരുć മനുഷäൻ അവരുെടേമൽ ചാടിവീണ്

അവെര കീഴടèി. അവർ നìരും മുറിേവĤവരുമായി വീöിൽനിć് പുറേûè്

ഓടിേĜാേക÷ിവćു. 17എേഫേസാസിൽ വസിđിരുć െയഹൂദരും åഗീèുകാരും ഇത്

അറിõു.അവെരĭാവരും ഭയെĜöു. കർûാവായ േയശുവിെěനാമംഅതäăം

മഹûçെĜöു. 18 വിശçസിđവരിൽ പലരും വć് തïളുെട ദുഷ്åപവൃûികൾ

പരസäമായി ഏĤുപറõു. 19 êുåദåപേയാഗം നടûിവćവർ തïളുെട

പുസ്തകđുരുളുകൾ െകാ÷ുവć്എĭാവരും കാൺെകഅìിèിരയാèി.ആ

ചുരുളുകളുെട വില കണèാèിയേĜാൾഅതിെěആെകതുകഅൻപതിനായിരം

åദďയായിരുćു. 20ഇïെനകർûാവിെě വചനംഎĭായിടûും åപചരിèുകയും

ആധിപതäം ഉറĜിèുകയും െചയ്തു. 21ഇവെയĭാംസംഭവിđതിനുേശഷംപൗേലാസ്

മèേദാനäയിലുംഅഖായയിലുംകൂടി യാåതെചയ്ത് െജറുശേലമിേലè് േപാകാൻ

മനĢിൽതീരുമാനിđു. “അവിെടെđćതിനുേശഷംഎനിèു േറാമിലും േപാകണം,”

എć്അേāഹം പറõു. 22തെěസഹായികളിൽതിേമാûിേയാസ്, എരസ്െതാസ്

എć ര÷ുേപെര മèേദാനäയിേലè് അയđിö് അേāഹം കുെറèാലംകൂടി

ഏഷäാåപവിശäയിൽതാമസിđു. 23ആകാലû് åകിസ്തുമാർഗûിെěേപരിൽ വലിയ

ലഹളയു÷ായി. 24 െവĐിെകാ÷് അർെûമിസ് േദവിയുെട േêåതരൂപïൾ

ഉ÷ാèിയിരുć െദേമåതിെയാസ് എć െവĐിĜണിèാരൻ ശിğികൾèു ധാരാളം

െതാഴിൽ ലഭäമാèിയിരുćു. 25അയാൾഅവെരയുംഅേതെതാഴിൽ െചയ്തിരുć

മĤു പണിèാെരയും വിളിđുകൂöിയിö് ഇïെന പറõു, “സുഹൃûുèേള,ഈ

െതാഴിലിൽനിć് നമുèു നĭ ആദായം ലഭിèുെćć് നിïൾèറിയാമേĭാ!

26 എćാൽ, ഈ പൗേലാസ് ഇവിെട എേഫേസാസിലും ഏഷäാåപവിശäയിൽ

എĭായിടûുമുĐ ഒöധികം ആളുകേളാട്, ‘മനുഷäൻ ഉ÷ാèിയ ൈദവïൾ

ൈദവïേളഅĭ’എćുപറõ്അവെരവശീകരിđ് വഴിെതĤിđിരിèുćു.അത്

നിïൾകാണുകയും േകൾèുകയും െചയ്തിരിèുćേĭാ. 27നĊുെട െതാഴിലിനുĐ

åപസéി നġമാകുെമćുമാåതമĭ, മഹാേദവിയായഅർെûമിസിെě േêåതം

അപമാനിതമായിûീരും എć അപകടംകൂടി ഇതിലു÷്; ഏഷäാåപവിശäയിൽ

എĭായിടûുംമാåതമĭ, േലാകെമĉാടും ഭജിèെĜടുćഈേദവിയുെട åപതാപം

നġെĜടാനും ഇതുമൂലം ഇടയാകും.” 28 ഇതു േകöേĜാൾ അവർ േåകാധം

നിറõവരായി, “എേഫസäരുെട അർെûമിസ് േദവി, മഹതിയാം േദവി!” എć്

ഉđûിൽ ആർûുവിളിđു. 29 െപെöć് പöണംമുഴുവൻ സംഘർഷഭരിതമായി.

മèേദാനäയിൽനിć് പൗേലാസിെěസഹയാåതികരായി വćിരുćഗാെയാസിെനയും

അരിസ്തർെഹാസിെനയും പിടിđുെകാ÷് ജനïൾ ൈമതാനûിേലè്

ഒരുമിđു തĐിèയറി. 30 പൗേലാസിനും ജനèൂöûിേലèു െചĭാൻ
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ആåഗഹമു÷ായിരുെćîിലും ശിഷäĈാർഅത്അനുവദിđിĭ. 31ഏഷäാåപവിശäയിെല

ചില അധികാരികളും പൗേലാസിെě സ്േനഹിതരുമായിരുć ചിലർ, അേāഹം

ൈമതാനûിേലèുകടćുെചĭാൻതുനിയരുെതćേപêിđുെകാ÷്സേąശം

െകാടുûയđു. 32ജനèൂöംആെകകലèûിലായി. ഒരുകൂöർ ഒരുവിധûിലും

മĤുചിലർ മĤുവിധûിലും ആർûുവിളിđു. അവരിൽ മിèവർèും തïൾ

വćുകൂടിയെതăിെനćുേപാലും അറിõുകൂടായിരുćു. 33 െയഹൂദർ

അെലക്സăെറ മുćിേലèു തĐിെèാ÷ുവćു. ജനèൂöûിൽ ചിലർ

ഉđûിൽഅയാേളാട്എെăാെèേയാപറõുെകാ÷ിരുćു. ജനûിനുമുĉിൽ

നäായവാദം നടûാൻആåഗഹിđുെകാ÷്അയാൾഅവേരാടു നിĠĝരായിരിèാൻ

ആംഗäംകാöി. 34 എćാൽ, അയാൾ ഒരു െയഹൂദനാെണćറിõേĜാൾ

അവെരĭാവരുംകൂടിേđർć്, “എേഫസäരുെട അർെûമിസ് േദവി, മഹതിയാം

േദവി!” എć് ര÷ുമണിèൂേറാളം ഉđûിൽ വിളിđുപറõുെകാ÷ിരുćു.

35 നഗരഗുമസ്തൻ ജനèൂöെû ശാăമാèിെèാ÷് ഇïെന പറõു:

“എേഫേസാസ് നിവാസികേള, എേഫേസാസ് നഗരം മഹതിയായ അർെûമിസ്

മഹാേദവിയുെട േêåതûിെěയും സçർഗûിൽനിćു വീണ അർെûമിസ്

åപതിമയുെടയും സംരêകയാെണćുĐത് എĭാവർèും അറിവുĐ

കാരäമĭേയാ? 36 ഈ വസ്തുതകൾ അനിേഷധäമായിരിèുć čിതിè്,

നിïൾ ശാăരായിരിèുകയും തിടുèûിൽ ഒćും െചēാതിരിèുകയും

േവണം. 37 ഈ മനുഷäെര നിïൾ ഇവിെട െകാ÷ുവćിരിèുćു; എćാൽ

ഇവർ, േêåതïൾ കവർđെചēുകേയാ നĊുെട േദവിെയ ദുഷിèുകേയാ

െചയ്തിöിĭ. 38 െദേമåതിെയാസിനും സഹശിğികൾèും ആരുെടെയîിലും

േനർè് എെăîിലും പരാതിയുെ÷îിൽ, േകാടതികൾ തുറćിöു÷്; അവിെട

നäായംവിധിèാൻ ഭരണാധികാരികളുമു÷്.അവിെടഅവർè്ആേരാപണïൾ

ഉćയിèാവുćതാണ്. 39കൂടുതലായിഎെăîിലും കാരäം നിïൾèുĐപêം

അത് ഒരു നിയമാനുസൃതസഭയിൽപരിഹരിèാവുćതാണ്. 40ഈčിതിയിൽ,

ഇćെû സംഭവïൾനിമിûം åപേêാഭകാരികൾ എćു േറാമാèാർ നെĊ

കുĤെĜടുûാനുĐസാധäതയു÷്. അïെനവćാൽഈലഹളയ്è് വിശദീകരണം

നൽകാൻനമുèു കഴിയാെതേപാകും; ലഹളയു÷ാèാൻതèകാരണെമാćും

ഇവിെട ഉ÷ായിöിĭേĭാ.” 41ഇåതയും പറõതിനുേശഷംഅയാൾജനèൂöെû

പിരിđുവിöു.

20ലഹളഅവസാനിđേĜാൾ പൗേലാസ് ശിഷäĈാെരആളയđുവരുûി;അവെര

ൈധരäെĜടുûിയേശഷം വിടവാïി മèേദാനäയിേലèു യാåതതിരിđു. 2

ൈദവജനûിനു േåപാĀാഹനം നൽകുćവളെര åപേബാധനïൾനൽകിെèാ÷്

ആčലïളിലൂെട സòരിđ് അേāഹം ഒടുവിൽ åഗീസിൽ എûിേđർćു. 3

അവിെട മൂćുമാസം താമസിđു.അവിെടനിćുസിറിയയിേലèുകĜൽകയറാൻ

തുടïുć അവസരûിൽ െയഹൂദർ അേāഹûിെനതിരായി ഗൂഢാേലാചന

നടûിയതുെകാ÷് മèേദാനäയിലൂെടതിരിെകേĜാകാൻഅേāഹംതീരുമാനിđു.

4 െബേരാവയിെല പുെറാസിെě മകൻ േസാപേåതാസും െതĢേലാനികäരായ
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അരിസ്തർെഹാസും െസèുേăാസും െദർെബèാരനായ ഗാെയാസും

തിേമാûിേയാസും ഏഷäാåപവിശäèാരായ തിഹിെèാസും െåതാഫിെമാസും

അേāഹെûഅനുഗമിđു. 5അവർഞïൾèുമുĉായി യാåതെചയ്തു േåതാവാസ്

തുറമുഖെûûി, അവിെട ഞïൾèായി കാûിരുćു. 6 പുളിĜിĭാû

അĜûിെě െപരുćാൾകഴിõാണ്ഞïൾഫിലിĜിയയിൽനിć് യാåതതിരിđത്.

അòുദിവസûിനുേശഷംഞïൾ േåതാവാസിൽകĜൽയാåതെചയ്ത് അവരുെട

അടുèെലûി;ഏഴുദിവസംഅവിെടതാമസിđു. 7ആഴ്ചയുെടആദäദിവസം,അĜം

നുറുèാൻഞïൾഒരുമിđുകൂടി. പൗേലാസ് ജനïേളാടുസംസാരിđു; പിേĤć്

യാåതയാകാൻഉേāശിđിരുćതുെകാ÷്അേāഹംഅർധരാåതിവെരയും åപസംഗം

ദീർഘിĜിđു. 8ഞïൾസേĊളിđ മുകൾനിലയിെല മുറിയിൽധാരാളം വിളèുകൾ

ഉ÷ായിരുćു. 9യൂûിെèാസ്എćു േപരുĐയുവാവ് ഒരു ജനൽĜടിയിൽഇരുć്

ഗാഢനിåദയിേലèു വഴുതിവീണുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. പൗേലാസ് തെě

åപസംഗം ദീർഘിĜിđേĜാൾ, അയാൾ ഗാഢനിåദയിലായി. മൂćാംനിലയിൽനിć്

താെഴവീണു; ജനംതാെഴവć്അയാെളഎടുûുയർûിേനാèുേĉാൾഅയാൾ

മരിđിരുćു. 10 പൗേലാസ് ഇറïിെđć് അയാളുെടേമൽ കിടć് അയാെള

ആലിംഗനംെചയ്തു. “പരിåഭമിേè÷ാ,അയാൾèുജീവനു÷്!”എć്അേāഹം

പറõു. 11പിćീട്, അേāഹം വീ÷ും മുകളിലെûമുറിയിേലèുേപായി,അĜം

നുറുèി ഭêിđു, പുലരിേയാളംസംഭാഷണംതുടർćുെകാേ÷യിരുćു. പിćീട്

അേāഹം യാåതയായി. 12ജനïൾആയുവാവിെന ജീവനുĐവനായി അവെě

വീöിൽ െകാ÷ുേപായി; അവർഅതäăംആശçസിđു. 13ഞïൾകĜൽകയറി

േനരേûതെćഅെĢാസ് തുറമുഖേûèുപുറെĜöു.അവിെടെയûുേĉാൾ

പൗേലാസിെനയുംഞïളുെടകൂെടകĜലിൽകയĤാൻഉേāശിđിരുćു. പൗേലാസ്

അെĢാസിേലèു കാൽനടയായി യാåതെചയ്തിരുćതുെകാ÷ാണ്ഈ åകമീകരണം

െചയ്തത്. 14 അïെന അേāഹം ഞïെള അെĢാസിൽെവđു ക÷ുമുöി.

അേĜാൾ അേāഹെûèൂടി കയĤിെèാ÷ു ഞïൾ മിതുേലനയിേലèു

യാåതയായി. 15പിേĤćു ഞïൾഅവിെടനിć് കĜൽ നീèി ഖിെയാസ്ദçീപിന്

അഭിമുഖമായി യാåതതുടർćു. അതിനടുû ദിവസം സാേമാസ് ദçീപിലും

പിേĤćാൾ മിേലേûാസിലുംഎûിേđർćു. 16സാധäെമîിൽ െപăെèാസ്തു

ദിവസമാകുേĉാേഴè് െജറുശേലമിൽ എûാൻ പൗേലാസ് തിടുèം കാöി;

അതുെകാ÷്, ഏഷäാåപവിശäയിൽ സമയം െചലവഴിèുćത് ഒഴിവാèാൻ

തീരുമാനിđതിനാൽ അേāഹം എേഫേസാസിൽ ഇറïാെത യാåത മുേćാöു

തുടർćു. 17 മിേലേûാസിൽനിć് അേāഹം എേഫേസാസിേലè് ആളയđു

സഭാമുഖäĈാെര വരുûി. 18അവർ വćേĜാൾ അേāഹം അവേരാട് ഇïെന

പറõു: “ഏഷäയിൽ എûിയ ദിവസംമുതൽ, നിïേളാടുകൂെട ആയിരുć

കാലെമĭാം ഞാൻ എïെനയാണു ജീവിđെതćു നിïൾèറിയാമേĭാ! 19

െയഹൂദരുെട ഗൂഢാേലാചനകൾനിമിûംഎനിèു തീåവമായ പരിേശാധനകൾ

ഉ÷ാെയîിലുംഞാൻവളെരതാഴ്മേയാടുംകĚുനീേരാടുംകൂെടകർûാവിെന

േസവിđു. 20നിïൾèു åപേയാജനമുĐത് ഒćും മറđുെവèാെത, പരസäമായും
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വീടുകളിൽെവđും, ഞാൻ നിïെളഅറിയിèുകയും പഠിĜിèുകയും െചയ്തു

എćു നിïൾèറിയാം. 21 മാനസാăരെĜöു ൈദവûിേലèു തിരിõ്

നĊുെട കർûാവായ േയശുവിൽ വിശçസിèണെമćും ഞാൻ െയഹൂദേരാടും

åഗീèുകാേരാടും åപസ്താവിđിöു÷്. 22 “ഇേĜാൾ ഞാൻ ആÿാവിെě

അതിശéമായ േåപരണയാൽ െജറുശേലമിേലèു േപാകുćു.അവിെടഎനിè്

എăാണു സംഭവിèുകെയćു ഞാൻ അറിയുćിĭ. 23 ഒćുമാåതം ഞാൻ

അറിയുćു: കാരാഗൃഹവും കġĜാടുകളുമാണ് ഓേരാ പöണûിലും എെć

കാûിരിèുćെതć് പരിശുĂാÿാവ് എനിèു മുćറിയിĜു തരുćു. 24

എîിലും എെě ജീവൻ അമൂലäെമćു ഞാൻ കരുതുćിĭ; എെě ഓöവും

ൈദവകൃപയുെട സുവിേശഷûിനു സാêäംവഹിèാൻ കർûാവായ േയശു

എനിèു തć ദൗതäവും പൂർûീകരിèണംഎćതുമാåതമാണ്എെě ലêäം.

25 “നിïളുെട ഇടയിൽൈദവരാജäം åപസംഗിđുെകാ÷ുസòരിđിരുćഎെě

മുഖം ഇനിേമൽനിïളിലാരും കാണുകയിĭഎെćനിè് ഇേĜാൾഅറിയാം. 26

അതുെകാ÷്, ഞാൻ ഇćു നിïേളാടു åപസ്താവിèെö: നിïളിലാരുെടയും

രéം സംബĆിđു ഞാൻ കുĤèാരനĭ. 27 ൈദവഹിതം പൂർണമായി, ഒöും

മറđുെവèാെതതെćഞാൻനിïെളഅറിയിđിöു÷്. 28നിïെളûെćയും

പരിശുĂാÿാവു നിïെള അധäêĈാരാèിെവđിöുĐ ആöിൻപĤെûയും

ഭåദമായി സംരêിèുക. സçăം രéûാൽ അവിടćുതെć വിലയ്èു

വാïിയൈദവûിെěസഭയ്è്അജപാലനം െചēുക. 29ഞാൻേപായേശഷം

ആöിൻപĤെûനശിĜിèാൻ മടിയിĭാû åകൂരരായ െചćായ്èൾനിïളുെട

ഇടയിൽകടćുകൂടുെമć്എനിèറിയാം. 30 åകിസ്തുശിഷäെര തïളുെട പിćാെല

വശീകരിđുെകാ÷ുേപാകാനായിസതäെûവളđുസംസാരിèുćചിലർ നിïളുെട

കൂöûിൽനിćുതെćഎഴുേćൽèും. 31അതുെകാ÷് ജാഗരൂകരായിരിèുക.

ഞാൻ മൂćുവർഷംഅേഹാരാåതം നിïൾേèാേരാരുûർèും കĚുനീേരാെട

മുćറിയിĜു തćുെകാ÷ിരുćത് ഓർèുക. 32 “ഇേĜാൾ ഞാൻ നിïെള

ൈദവûിലും ൈദവകൃപയുെട വചനûിലും ഭരേമൽĜിèുćു. ഈ വചനം

നിïെളആÿികമായി പണിതുയർûി, വിശുĂീകരിèെĜöഎĭാവേരാടുംകൂെട

ഓഹരി നൽകാൻ കഴിവുĐതാണേĭാ. 33 നിïളിലാരുെടയും െവĐിേയാ

സçർണേമാ വസ്åതേമാ ഒćുംതെć ഞാൻ േമാഹിđിöിĭ. 34 എെěയും

എെě കൂെടയുĐവരുെടയും ആവശäïൾ നിറേവĤാനുĐ പണം എെě ഈ

ൈകകളാൽഅധçാനിđു÷ാèിഎćു നിïൾèറിയാമേĭാ! 35ഇïെനയുĐ

കഠിനാധçാനംെകാ÷ുനാംഅശരണെരസഹായിèണെമćുഞാൻനിïൾèു

മാതൃക കാണിđുതćിരിèുćു. ‘വാïുćതിെനèാൾ െകാടുèുćതിലാണ്

അനുåഗഹം,’ എćുĐ കർûാവായ േയശുവിെě വാèുകൾ ഓർèുക.” 36

പൗേലാസ്തെě åപസംഗംഅവസാനിĜിđതിനുേശഷംഅവേരാെടĭാവേരാടുംകൂെട

മുöുകുûി åപാർഥിđു. 37എĭാവരും വളെരകരõ്അേāഹെûആലിംഗനംെചയ്ത്

ചുംബിđു. 38 “നിïൾ ഇനി എെě മുഖം കാണുകയിĭ” എćഅേāഹûിെě
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വാèുകളാണ്അവർേèĤവുമധികംസîടമു÷ാèിയത്. പിെćഅവർകĜലിെě

അടുûുവെരഅേāഹെûഅനുയാåതെചയ്തു.

21അïെനഅവേരാട് യാåതപറõേശഷംഞïൾകĜൽകയറി േകാസ്ദçീപിലും

അടുûദിവസം െരാേദാസ്ദçീപിലും അവിെടനിćു പûര തുറമുഖûിലും

എûി. 2 അവിെട െഫായ്നീകäയിേലèു േപാകുć ഒരു കĜൽ ക÷്

അതിൽ കയറി ഞïൾ യാåതതുടർćു. 3 യാåതയ്èിടയിൽ ൈസåപസ്ദçീപ്

കാണാൻ കഴിõു. അതിെě െതèുവശûുകൂെട സിറിയയിേലèുേപായി.

േസാരിൽ ആ കĜലിെല ചരè് ഇറേè÷ിയിരുćതിനാൽ ഞïൾ അവിെട

കരയ്èിറïി. 4 åകിസ്തുശിഷäെര കെ÷ûി ഞïൾ ഏഴുദിവസം അവിെട

താമസിđു. െജറുശേലമിേലèു േപാകരുെതć് ആ ശിഷäĈാർ പൗേലാസിേനാട്

ൈദവാÿേåപരണയാൽ നിർബĆിđുപറõു. 5 എćാൽ, അവിെടനിćു

േപാേക÷സമയമായേĜാൾസകലശിഷäĈാരും അവരുെട ഭാരäമാരും കുõുïളും

ഞïേളാടുകൂെട നഗരûിനു പുറേûèുവćു; കടൽûീരûു ഞïൾ

മുöുകുûി åപാർഥിđു; 6 പിെć പരസ്പരം യാåതപറõുപിരിõു. ഞïൾ

കĜൽകയറി യാåതതുടർćു.അവർഅവരുെട വീടുകളിേലèു മടïുകയും െചയ്തു.

7 േസാരിൽനിć് കĜലിൽ യാåതെചയ്തു ഞïൾ പ്െതാെലമായിസിൽ എûി.

അവിെട കരയ്èിറïി സേഹാദരïെള അഭിവാദനംെചയ്ത് അവേരാടുകൂെട

ഒരു ദിവസം താമസിđു. 8 പിേĤദിവസം ഞïൾ അവിടംവിö് ൈകസരäയിൽ

എûി;അവിെടഞïൾസുവിേശഷകനായഫിലിെĜാസിെěവീöിൽതാമസിđു.

അേāഹം ഏഴുേപരിൽ ഒരാളായിരുćു. 9 അേāഹûിനു åപവാചികകളായ

നാലു പുåതിമാരു÷ായിരുćു; അവർ അവിവാഹിതകളുമായിരുćു. 10ഞïൾ

അവിെടെയûി കുെറ ദിവസïൾകഴിõേĜാൾ െയഹൂദäയിൽനിć്അഗെബാസ്

എćു േപരുĐ ഒരു åപവാചകൻ അവിെടവćു. 11 അേāഹം ഞïളുെട

അടുèൽവć്, പൗേലാസിെě അരĜö എടുû് സçăം ൈകകളും കാലുകളും

െകöിയേശഷംഇïെനപറõു, “‘ഈഅരĜöയുെട ഉടമčെനെജറുശേലമിെല

െയഹൂദേനതാèĈാർഇേതവിധûിൽബĆിèുകയും െയഹൂേദതരരുെടൈകയിൽ

ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും െചēുെമć്’ പരിശുĂാÿാവ് അരുളിെđēുćു.” 12ഇതു

േകöേĜാൾഞïളുംഅവിെടയു÷ായിരുćസേഹാദരïളും െജറുശേലമിേലèു

േപാകരുെതć് പൗേലാസിേനാട് അേപêിđു. 13അേĜാൾ പൗേലാസ്, “നിïൾ

ഇïെനകരõ്എെěഹൃദയം തകർèുćെതăിന്?ബĆിèെĜടാൻമാåതമĭ,

കർûാവായേയശുവിെěനാമûിനുേവ÷ിെജറുശേലമിൽമരിèാനുംഞാൻ

തēാറാണ്”എćുമറുപടിപറõു. 14അേāഹെûഒരുവിധûിലുംപിăിരിĜിèാൻ

സാധäമĭഎćുക÷ിö്, “കർûാവിെěഇġംനടèെö”എćുപറõുെകാ÷്

ഞïൾപിĈാറി. 15എćിö്ഞïൾയാåതയ്èുĐതēാെറടുĜുകൾ െചയ്തേശഷം

െജറുശേലമിേലèു േപായി. 16ൈകസരäയിൽനിćുĐഏതാനുംശിഷäĈാർ ഒĜം

വć് മ്നാേസാെě ഭവനûിൽഞïെള െകാെ÷ûിđു. അവിെടയായിരുćു

ഞïൾèുĐ താമസം åകമീകരിđിരുćത്. ൈസåപസുകാരനായ മ്നാേസാൻ

ആദിമശിഷäĈാരിൽ ഒരാളായിരുćു. 17 െജറുശേലമിൽ എûിയ ഞïെള
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സേഹാദരïൾ ആനąേûാെട സçീകരിđു. 18 അടുûദിവസം പൗേലാസും

ഞïെളĭാവരുംകൂടി യാേèാബിെന കാണാൻ േപായി. സഭാമുഖäĈാർ

എĭാവരുംഅവിെട ഉ÷ായിരുćു. 19പൗേലാസ്അവെരഅഭിവാദനംെചയ്തിö്,

തെě ശുåശൂഷയിലൂെട ൈദവം െയഹൂേദതരരുെട ഇടയിൽ െചയ്ത കാരäïൾ

വിശദീകരിđുപറõു. 20 ഇതു േകö് അവർ ൈദവെû സ്തുതിđു. പിćീട്

പൗേലാസിേനാട് ഇïെനപറõു: “സേഹാദരാ, åകിസ്തുവിൽവിശçസിđവരായ

അേനകായിരം െയഹൂദർ ഉെ÷ćു താîൾè് അറിയാമേĭാ. അവെരĭാവരും

േമാശയുെട നäായåപമാണûിൽ തീê്ണതയുĐവരാണ്. 21 എćാൽ,

െയഹൂേദതരരുെട മധäûിൽ താമസിèുć െയഹൂദെര േമാശയുെട നäായåപമാണം

ഉേപêിèാനും അവരുെട മèെള പരിേėദനം നടûുćതും നĊുെട

ആചാരïളനുഷ്ഠിđു ജീവിèുćതും വിöുകളയാനും താîൾ ഉപേദശിèുćതായി

അവർ െതĤിĂരിđിരിèുćു. 22 അതു തിരുûാൻ ഇനി നാം എăാണു

െചേē÷ത്? താîൾ വćിöുെ÷ćു തീർđയായും അവർ അറിയും. 23

അതുെകാ÷ു ഞïൾ പറയുćതുേപാെല താîൾ െചēുക. ഒരു േനർđ

േനർćിöുĐ നാല് ആളുകൾ ഇവിെട ഞïേളാടുകൂെടയു÷്. 24 അവെര

കൂöിെèാ÷ുേപായി അവരുെട ശുĂീകരണചടïുകളിൽ പെîടുèുക.

ശുĂീകരണûിെěയുംഅവരുെടതലമുøനംെചēിèുćതിെěയും െചലവു

താîൾ വഹിèുക. അേĜാൾ താîെളèുറിđു േകöകാരäïൾ സതäമĭ

എćുംതാîൾനäായåപമാണംഅനുസരിđാണുജീവിèുćെതćുംഎĭാവരും

അറിõുെകാĐും. 25 െയഹൂേദതരരായ വിശçാസികെളസംബĆിđിടേûാളം

അവർ വിåഗഹാർĜിതഭêണം, രéം, ശçാസംമുöിđു െകാćവ,ൈലംഗികാധർമം

എćിവയിൽനിć് അകćു ജീവിđുെകാĐണെമćു നാം തീരുമാനെമടുûത്

അവർè്എഴുതിയിöു÷േĭാ!” 26അടുûദിവസംപൗേലാസ്ആപുരുഷĈാേരാെടാĜം

തെćയുംശുĂീകരിđു.അവരിൽഓേരാരുûനുംേവ÷ിവഴിപാടുകഴിèാനുĐ

ശുĂീകരണകാലം തികõുഎć്അറിയിèാനായിഅേāഹംൈദവാലയûിൽ

åപേവശിđു. 27ആഏഴുദിവസം കഴിയാറായേĜാൾഏഷäാåപവിശäയിൽനിćുĐ

ചില െയഹൂദർ പൗേലാസിെന ൈദവാലയûിൽ ക÷ു. അവർ ജനèൂöെû

മുഴുവൻ ഇളèി അേāഹെû പിടികൂടി. 28 “ഇåസാേയൽജനേമ, ഞïെള

സഹായിèുക! നĊുെട ജനïൾèും നäായåപമാണûിനുംഈčലûിനും

എതിരായി എĭായിടûും എĭാവെരയും പഠിĜിèുćവൻ ഇയാളാണ്.

മാåതമĭ, ഇയാൾ åഗീèുകാെര ൈദവാലയûിനുĐിൽ െകാ÷ുവć് ഈ

വിശുĂčലംഅശുĂമാèുകയുംെചയ്തിരിèുćു!”എć്അവർവിളിđുപറõു.

29 എേഫസäനായ െåതാഫിെമാസിെന അവർ േനരേû നഗരûിൽെവđു

പൗേലാസിേനാെടാĜംക÷ിരുćു. പൗേലാസ്അയാെളയുംൈദവാലയûിേലèു

കൂöിെèാ÷ുവćിരിèുെമć് അവർഅനുമാനിđു. 30നഗരം മുഴുവൻ ഇളകി;

ജനïൾ ഓടിèൂടി. അവർ പൗേലാസിെന ൈദവാലയûിൽനിć് പിടിđു

വലിđിഴđു െകാ÷ുേപായി. ഉടൻതെć ൈദവാലയûിെě വാതിലുകൾ

അടđുകളയുകയും െചയ്തു. 31അവർഅേāഹെûെകാĭാൻ åശമിèുേĉാൾ,
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െജറുശേലം നഗരം മുഴുവൻഇളകിമറിõിരിèുെćć് േറാമൻൈസനäാധിപന്

അറിവുലഭിđു. 32അയാൾെപെöćുതെćചിലശതാധിപĈാെരയുംൈസനികെരയും

കൂöിെèാ÷് ജനèൂöûിനിടയിേലèു പാõു. ൈസനäാധിപെനയും

പöാളèാെരയും ക÷േĜാൾ അവർ പൗേലാസിെന അടിèുćതു നിർûി. 33

ൈസനäാധിപൻ െചć് പൗേലാസിെന അറģ് െചയ്തു; അേāഹെû പിടിđ്

ര÷ുചïലെകാ÷ു ബĆിèാൻ കൽĜിđു. അേāഹം ആരാെണćും എăു

കുĤമാണു െചയ്തെതćുംഅയാൾ േചാദിđു. 34ജനèൂöûിൽഓേരാരുûരും

ഓേരാവിധûിൽവിളിđുകൂവിെèാ÷ിരുćു.ബഹളംനിമിûംൈസനäാധിപനു

സതäാവč മനĢിലാèാൻ സാധിèാെതവćതുെകാ÷് പൗേലാസിെന

ൈസനികûാവളûിേലèു െകാ÷ുേപാകാൻ അയാൾ ആñാപിđു.

35 പൗേലാസ് ൈദവാലയûിെě േസാപാനûിൽ എûിയേĜാേഴèും

ജനèൂöം വĭാെത അåകമാസéരായി; അതുെകാ÷ു ൈസനികർè്

അേāഹെû ചുമćുെകാ÷ുേപാേക÷ിവćു. 36 അവരുെട പിćാെല

െചć ജനസമൂഹം, “അവെന െകാćുകളയുക, െകാćുകളയുക” എćു

വിളിđുപറõുെകാേ÷യിരുćു. 37 അïെന ൈസനികർ പൗേലാസിെന

അവരുെട താമസčലേûèു െകാ÷ുേപാകാൻ തുടïുേĉാൾ, അേāഹം

ൈസനäാധിപേനാട്, “അïേയാടു ചില കാരäïൾപറയാൻഅനുവദിèുേമാ?”

എćു േചാദിđു. അതുേകö് അയാൾ, “എă്, താîൾè് åഗീèുഭാഷഅറിയാേമാ? 38

കുെറനാൾമുĉ് ഒരു വിപ്ളവംതുടïുകയും നാലായിരം ഭീകരĈാെര മരുഭൂമിയിേലèു

നയിèുകയുംെചയ്തഈജിപ്Ĥുകാരനേĭ നിïൾ?”എćു േചാദിđു. 39അേĜാൾ

പൗേലാസ്, “ഞാൻകിലികäാåപവിശäയിെല തർെസാസിൽനിćുĐ ഒരു െയഹൂദനാണ്;

ഒöും അåപധാനമĭാû ഒരു നഗരûിെല പൗരൻ. ദയവായി ജനïേളാടു

സംസാരിèാൻഎെćഅനുവദിേèണം”എćു പറõു. 40ൈസനäാധിപെě

അനുമതി ലഭിđേĜാൾ പൗേലാസ് േസാപാനûിൽനിćുെകാ÷ു ജനïൾèുേനേര

ആംഗäംകാöി;അവർനിĠĝരായേĜാൾഅേāഹംഎåബായരുെട ഭാഷയിൽഅവേരാട്

ഇïെന åപേഘാഷിđു.

22 “സേഹാദരĈാേര, പിതാèĈാേര,എെě åപതിവാദം േകൾèുക.” 2പൗേലാസ്

എåബായരുെട ഭാഷയിൽഅവെര അഭിസംേബാധന െചയ്തതു േകöേĜാൾ

ജനം വളെര ശാăരായി. അേāഹം ഇïെന തുടർćു: 3 “കിലികäാåപവിശäയിൽ

തർെസാസിൽ ജനിđ ഒരു െയഹൂദനാണു ഞാൻ. എćാൽ, വളർćത് ഈ

നഗരûിലാണ്. ഗമാലിേയലിെěകീഴിൽ നĊുെട പിതാèĈാരുെട നäായåപമാണം

സംബĆിđ് എനിè് സമåഗമായ ശിêണം ലഭിđു. ഇćു നിïളിൽ

ഏെതാരാളും ആയിരിèുćതുേപാെലതെć ഞാനും ൈദവûിനുേവ÷ി

വളെര തീê്ണതയുĐവനായിരുćു. 4 åകിസ്തുമാർഗെû നശിĜിđ്

ഇĭാെതയാèാനായി ഞാൻ സ്åതീപുരുഷവäതäാസംകൂടാെത എĭാവെരയും

പിടികൂടി കാരാഗൃഹûിലടയ്èുകയും അവർ മരിđാലും സാരമിĭ എć

മേനാഭാവേûാെടപീഡിĜിèുകയും െചയ്തു. 5ഇതിെനĭാം മഹാപുേരാഹിതനും

നäായാധിപസമിതിയിെല എĭാവരും സാêികളാണ്. ദമസ്േകാസിലുĐ
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അവരുെടസേഹാദരĈാരുെടേപർè്അവരിൽനിć്അധികാരപåതïളും വാïി,

അവിെടനിć് ഈ മാർഗèാെര തടവുകാരാèി െജറുശേലമിൽ െകാ÷ുവć്

ശിêിèാനായിഞാൻഅവിേടèുേപായി. 6 “അïെനയാåതെചയ്തു ദമസ്േകാസ്

പöണûിനടുെûûിയേĜാൾ, ഏകേദശം നöുđേനരû് ആകാശûുനിć്

അതäുðçലമായ ഒരു åപകാശം െപെöć്എെěചുĤും മിćി. 7ഞാൻനിലûുവീണു.

‘ശൗേല, ശൗേല, നീ എെćപീഡിĜിèുćെതăിന്?’ എć്എേćാടു േചാദിèുć

ഒരു അശരീരി ഞാൻ േകöു. 8 “‘അï് ആരാകുćു കർûാേവ?’ എćു ഞാൻ

േചാദിđു. “‘നീ ഉപåദവിèുć നസറായനായ േയശുവാണു ഞാൻ’ അവിടć്

ഉûരം പറõു. 9എെě കൂെടയുĐവർ åപകാശം ക÷ുെവîിലും എേćാടു

സംസാരിđയാളിെě ശĝം േകöിĭ. 10 “‘കർûാേവ, ഞാൻ എăു െചēണം’

എćു േചാദിđു. “അതിനു കർûാവ് എേćാട്, ‘എഴുേćĤു ദമസ്േകാസിേലèു

േപാകുക, നീ െചേē÷െതĭാംഅവിെടെവđു നിേćാടു പറയും’എćു പറõു.

11 ആ åപകാശûിെě േതജĢ് എനിè് അĆത വരുûിയിരുćതുെകാ÷്

എെě സഹയാåതികർ എെć ൈകèുപിടിđു ദമസ്േകാസിേലèു നടûി. 12

“അനനäാസ് എćു േപരുĐ ഒരാൾഎെćകാണാെനûി.അേāഹം ഭéിേയാെട

നäായåപമാണംപാലിèുćവനുംആčലûുതാമസിđിരുćഎĭാ െയഹൂദരാലും

ആദരിèെĜടുćവനുമായിരുćു. 13അേāഹം എെěഅടുèൽനിćുെകാ÷്,

‘ശൗേല, സേഹാദരാ, കാഴ്ച åപാപിèുക’ എćു പറõു. ഉടൻതെćഎനിèു

കാഴ്ച ലഭിđു; അേāഹെûകാണാൻ കഴിõു. 14 “പിെćഅേāഹം എേćാട്

ഇåപകാരം പറõു: ‘നĊുെട പൂർവികരുെട ൈദവം, അവിടെû ഇġം

അറിയാനും നീതിമാനായവെന ദർശിèാനും തിരുവായിൽനിćുĐവചനïൾ

േകൾèാനും നിെć െതരെõടുûിരിèുćു. 15നീ കാണുകയും േകൾèുകയും

െചയ്തിരിèുćതിെനèുറിđ്, നീ സകലമനുഷäർèും മുĉാെക അവിടെû

സാêിയായിûീരും. 16ഇനി താമസിèുćെതăിന്? എഴുേćĤ് സ്നാനേമൽèുക.

തിരുനാമം വിളിđേപêിđ്, നിെě പാപïൾ കഴുകിèളയുക.’ 17 “ഞാൻ

െജറുശേലമിൽ തിരിെđûി ൈദവാലയûിൽ åപാർഥിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

ആÿവിവശതയിലായി; എേćാടു സംസാരിèുć കർûാവിെന ഞാൻ

ക÷ു. 18 അവിടć് എേćാട്: ‘നീ ഉടൻതെć െജറുശേലം വിöുേപാകുക;

എെćèുറിđുĐ നിെě സാêäം അവർ അംഗീകരിèുകയിĭ’ എćു

പറõു. 19 “അതിനു ഞാൻ, ‘കർûാേവ, ഞാൻ െയഹൂദĜĐികൾേതാറും

െചć്, അïയിൽ വിശçസിèുćവെര തടവിലാèുകയും അടിèുകയും

െചയ്തുെവć് ഇവർèു നćായിഅറിയാം. 20അേïèുേവ÷ി രéസാêിയായ

സ്െതഫാെനാസിെě രéം െചാരിയുć സമയû്, ഞാൻ അതിന് അനുമതി

നൽകിെèാ÷് അേāഹെû കെĭറിയുćവരുെട വസ്åതം സൂêിđുെകാ÷്

അവിെട നിൽèുകയായിരുćു’എćു മറുപടി പറõു. 21 “കർûാവ്എേćാട്,

‘നീ േപാകുക,ഞാൻനിെć ദൂെര െയഹൂേദതരരുെടഅടുേûèയയ്èും’ എć്

അരുളിെđയ്തു.” 22ഇതു പറയുćതുവെര ജനèൂöം പൗേലാസിെěവാèുകൾ

åശĂിđുെകാ÷ിരുćു. പിെć, അവർഅതäുđûിൽ, “ഇവെന ഭൂമിയിൽനിćു



അെĜാ. åപവൃûികൾ 248

നീèിèളയുക, ഇവൻ ജീവിđിരിèാൻ േയാഗäനĭ” എćു വിളിđുപറõു.

23 അവർ ഒđĜാടു÷ാèുകയും പുറîുĜായം ഊരി എറിõുകളയുകയും

പൂഴി വാരി േമൽേĜാെöറിയുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരിèുćതിനിടയിൽ, 24

ൈസനäാധിപൻ പൗേലാസിെനൈസനികûാവളûിേലèു െകാ÷ുേപാകാൻ

ആñാപിđു. ജനïൾ അേāഹûിെനതിേര എăുെകാ÷് ഇïെന

വിളിđുകൂവുćു എćു ക÷ുപിടിèുćതിന് അേāഹെû ചĊöിെകാ÷ടിđ്

േചാദäംെചēാൻൈസനäാധിപൻഉûരവിöു. 25ൈസനികർഅേāഹെûഅടിèാൻ

പിടിđുെകöുേĉാൾ, പൗേലാസ്അടുûുനിćിരുćശതാധിപേനാട്, “ഒരു േറാമൻ

പൗരെന, കുĤവാളിെയćു െതളിയിèാെത,അടിèുćതു നിയമാനുസൃതേമാ?”

എćു േചാദിđു. 26ശതാധിപൻഇതു േകöിö്ൈസനäാധിപെěഅടുèൽെചćു

വിവരംധരിĜിđു. “അെïăാണ്ഈെചēാൻേപാകുćത്?ഇയാൾഒരു േറാമൻ

പൗരനാണ്,” ശതാധിപൻ ൈസനäാധിപേനാടു പറõു. 27 ൈസനäാധിപൻ

പൗേലാസിെěഅടുെûûി േചാദിđു, “പറയൂ, താîൾഒരു േറാമൻപൗരേനാ?”

“അേത,ഞാൻ േറാമൻ പൗരനാണ്,” പൗേലാസ് മറുപടി പറõു. 28 “ഞാൻഈ

പൗരതçംസĉാദിđിരിèുćത് വലിെയാരു വിലെകാടുûിöാണ്,”ൈസനäാധിപൻ

പറõു. അതിനു മറുപടിയായി പൗേലാസ് പറõു, “എćാൽ ഞാേനാ, ഒരു

േറാമൻ പൗരനായി ജനിđവനാണ്.” 29അേāഹെû േചാദäംെചēാൻ ഭാവിđവർ

ഉടൻതെćപിൻവാïി. പൗേലാസ് എć േറാമൻ പൗരെനയാണ് താൻ ചïലകളാൽ

ബĆിđെതćു മനĢിലാèിയ ൈസനäാധിപൻ പരിåഭാăനായിûീർćു. 30

െയഹൂദർ പൗേലാസിെěേമൽ ചുമûുć കുĤെûèുറിđു സൂê്മമായി

മനĢിലാèാൻ ആåഗഹിđുെകാ÷്, ൈസനäാധിപൻ പിേĤć് അേāഹെû

സçതåăനാèിയേശഷം പുേരാഹിതമുഖäĈാരും നäായാധിപസമിതിയും കൂടിവരാൻ

ആñാപിđു. പിćീട് അയാൾ പൗേലാസിെന െകാ÷ുവć്അവരുെടമുĉിൽ

നിർûി.

23പൗേലാസ് നäായാധിപസമിതിെയ ഉĤുേനാèിെèാ÷്, “സേഹാദരĈാേര,

ഇćുവെര ഞാൻ നĭ മനĢാêിേയാടുകൂെട ൈദവûിനുമുĉാെക

ജീവിđു.” 2 അേĜാൾ മഹാപുേരാഹിതനായ അനനäാസ് പൗേലാസിെě

അടുûുനിൽèുćവേരാട്, അേāഹûിെě മുഖûടിèാൻ ആñാപിđു.

3 അതിന് പൗേലാസ്, “െവĐപൂശിയ ചുമേര, ൈദവം നിെć അടിèും.

നäായåപമാണമനുസരിđ് എെćവിസ്തരിèാൻനീഅവിെട ഇരിèുćു; എćാൽ,

എെć അടിèാൻ കൽĜിèുćതിലൂെട നീ നäായåപമാണം ലംഘിèുćു”

എćു പറõു. 4 പൗേലാസിെě അടുûുനിćവർ അേāഹേûാട്, “നീ

ൈദവûിെě മഹാപുേരാഹിതെന അധിേêപിèുേćാ?” എćു േചാദിđു. 5

“സേഹാദരĈാേര, മഹാപുേരാഹിതനാണ് ഇേāഹം എćു ഞാൻ അറിõിĭ;

‘നിെě ജനûിെě ഭരണകർûാവിെന നീ ദുഷിèരുത്’ എെćഴുതിയിöു÷േĭാ,”

എćു പൗേലാസ് മറുപടി പറõു. 6നäായാധിപസമിതിയിൽ, ചിലർ സദൂകäരും

മĤുĐവർ പരീശĈാരും ആെണć് മനĢിലാèിയിö് പൗേലാസ്, “എെě

സേഹാദരĈാേര, ഞാെനാരു പരീശനും പരീശെě മകനുമാണ്. മരിđവരുെട
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പുനരുüാനെûèുറിđുĐ എെě åപതäാശനിമിûമാണ് ഞാനിേĜാൾ

വിസ്തരിèെĜടുćത്” എćു വിളിđുപറõു. 7അേāഹം ഇതു പറõേĜാൾ

പരീശĈാരും സദൂകäരും തĊിൽ അഭിåപായഭിćതയു÷ായി. ജനèൂöം

േചരിതിരിõു. 8പുനരുüാനം ഇĭ,ൈദവദൂതരുംആÿാèളും ഇെĭćുസദൂകäർ

പറയുćു, എćാൽ പരീശർ ഇവയിെലĭാം വിശçസിèുćു. 9അേĜാൾ വലിയ

േകാലാഹലമായി. പരീശĈാരുെട കൂöûിെല ചില േവദñർ എഴുേćĤുനിćു

വാദിđുെകാ÷്, “ഞïൾ ഈ മനുഷäനിൽ ഒരു കുĤവും കാണുćിĭ. ഒരു

ആÿാേവാ ഒരു ദൂതേനാ അയാേളാടു സംസാരിെđćു വരാമേĭാ!” അവർ

പറõു. 10 അവരുെട തർèം അåകമാസéമായേĜാൾ പൗേലാസിെന

അവർ പിđിđീăിèളേõèുെമćു ൈസനäാധിപൻ ഭയെĜöു. അയാൾ

ൈസനäേûാട് ജനèൂöûിെě ഇടയിേലè് ഇറïിെđćു ബലം åപേയാഗിđ്

അേāഹെûĜിടിđുൈസനികûാവളûിെലûിèാൻആñാപിđു. 11ആ

രാåതിയിൽ കർûാവ് പൗേലാസിെěഅടുèൽനിćുെകാ÷്, “ൈധരäമായിരിè,

െജറുശേലമിൽ നീ എെćèുറിđു സാêäംവഹിđതുേപാെലതെć േറാമിലും എെě

സാêിയാേക÷താണ്” എć് അരുളിെđയ്തു. 12 പിേĤćു åപഭാതമായേĜാൾ

െയഹൂദĈാർ ഒരുമിđുകൂടി ഒരു ഗൂഢാേലാചന നടûി. പൗേലാസിെന

െകാćുകഴിõിöĭാെത തിćുകേയാ കുടിèുകേയാ ഇെĭć് അവർ

ശപഥംെചയ്തു. 13ഈഗൂഢാേലാചനയിൽനാൽĜതിലധികംേപർ പെîടുûിരുćു.

14 അവർ പുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടയും സമുദായേനതാèĈാരുെടയും

അടുèൽെđć്, “പൗേലാസിെന വധിđിöĭാെതഞïൾആഹാരം കഴിèുകയിĭ

എćു ദൃഢåപതിñ എടുûിരിèുകയാണ്. 15 അതുെകാ÷് ‘അയാെള

സംബĆിđുĐ വിവരïൾ കൂടുതൽ സൂê്മമായി അേനçഷിേè÷തു÷്’

എćുĐ ഭാവûിൽ അയാെള നിïളുെടമുĉാെക െകാ÷ുവരുćതിന്

നിïളും നäായാധിപസമിതിയും ൈസനäാധിപേനാട് അേപêിèണം.

പൗേലാസ് ഇവിെടെയûുćതിനുമുĉുതെć അയാെള െകാĭാൻ ഞïൾ

ഒരുïിയിരിèുകയാണ്”എćു പറõു. 16എćാൽ, പൗേലാസിെě െപïളുെട

മകൻഈപതിയിരിĜിെനĜĤി േകö്,ൈസനികûാവളûിൽഎûി ഉĐിൽèടć്

പൗേലാസിെന വിവരം ധരിĜിđു. 17 അേĜാൾ പൗേലാസ് ശതാധിപĈാരിൽ

ഒരാെള വിളിđ്, “ഈ യുവാവിെന ൈസനäാധിപെě അടുèെലûിèണം.

ഇയാൾè്അേāഹേûാട് ചിലതു പറയാനു÷്”എćുപറõു. 18ശതാധിപൻ

അയാെള ൈസനäാധിപെě അടുûു െകാ÷ുേപായി, “തടവുകാരനായ

പൗേലാസ് എെć വിളിĜിđ് ഈ യുവാവിെന താîളുെട അടുെûûിèാൻ

ആവശäെĜöു. ഇയാൾè് താîേളാട് എേăാ പറയാനു÷്” എćു പറõു. 19

ൈസനäാധിപൻആയുവാവിെěൈകèുപിടിđു മാĤിനിർûി, “എăാണ് നിനèു

പറയാനുĐത്?” എćു രഹസäമായി േചാദിđു. 20 “പൗേലാസിെനĜĤി കൂടുതൽ

സൂê്മവിവരïൾ അേനçഷിèുćതിനുĐ ഭാവûിൽ അേāഹെû നാെള

നäായാധിപസമിതിèുമുĉിൽ െകാ÷ുവരണെമć് അïേയാടേപêിèാൻ

െയഹൂദĈാർതĊിൽ പറെõാûിരിèുകയാണ്. 21 അï് അവർèു
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വഴïിെèാടുèരുത്. അവരിൽ നാൽĜതിലധികംേപർ അേāഹûിനായി

പതിയിരിèുćു÷്. അേāഹെû െകാćതിനുേശഷംമാåതേമ തിćുകേയാ

കുടിèുകേയാ െചēുകയുĐൂ എć് അവർ ഉåഗശപഥംെചയ്തിരിèുകയാണ്.

അവരുെടഅേപêയ്è്അനുകൂലമായ മറുപടിഅïയിൽനിćു ലഭിèുെമć്

åപതീêിđുെകാ÷്അവർ ഒരുïിയിരിèുćു” എć്അയാൾപറõു. 22 “നീഈ

വിവരംഎെćധരിĜിെđć്ആേരാടും പറയരുത്,”എćുതാèീതു െകാടുûിö്

ൈസനäാധിപൻആയുവാവിെനപറõയđു. 23അതിനുേശഷംഅയാൾതെě

ശതാധിപĈാരിൽര÷ുേപെരവിളിđ്അവേരാട് ഇïെനആñാപിđു: “ഇćു രാåതി

ഒൻപതുമണിè്ൈകസരäയിേലèു േപാകാൻഇരുനൂറ് കാലാൾൈസനികെരയും

എഴുപത് കുതിരĜöാളെûയും കുăേമăുć ഇരുനൂറ് ൈസനികെരയും

തēാറാèി നിർûുക. 24 പൗേലാസിെന ഭരണാധികാരിയായ േഫലിക്സിെě

അടുèൽസുരêിതമായിഎûിèാൻഅേāഹûിനു യാåതെചēുćതിനുĐ

വാഹനമൃഗïെളയും കരുതണം.” 25 അേāഹം ഭരണാധികാരിè് ഇåപകാരം

ഒരു കെûഴുതി: 26 അഭിവąäനായ ഭരണാധികാരി േഫലിക്സിന്, ĥൗെദäാസ്

ലുസിയാസിെě അഭിവാദനïൾ. 27 ഈ മനുഷäെന െയഹൂദർ പിടിđു

വധിèാൻ ഭാവിèുകയായിരുćു. എćാൽ, അയാൾ േറാമൻ പൗരൻ എćു

മനĢിലാèിയേĜാൾഞാൻഎെěൈസനäവുമായി െചć്അയാെള രêെĜടുûി.

28അവർഅയാളുെടേമൽആേരാപിèുćകുĤെമെăćറിയാൻഞാനാåഗഹിđു;

അയാെള അവരുെട നäായാധിപസമിതിèുമുĉാെക ഞാൻ െകാ÷ുവćു. 29

അവരുെടആേരാപണïൾ,തïളുെടനäായåപമാണസംബĆമായ åപശ്നïെള

അടിčാനെĜടുûിയുĐവആയിരുćുഎćും മരണശിêയ്േèാതടവിേനാ

അർഹമായകുĤïൾഒćുമിĭഎćുംഞïൾമനĢിലാèി. 30അയാൾെèതിരായി

ഒരു ഗൂഢാേലാചന നടèുെćć് എനിè് അറിവു ലഭിđ ഉടൻതെć ഞാൻ

അയാെളഅïയുെടഅടുേûèയയ്èുകയാണ്.അവരുെടപരാതിഅïേയാടു

േബാധിĜിèാൻഞാൻ വാദികൾè് ഉûരവിടുകയും െചയ്തു. 31തïൾèു

ലഭിđകൽĜനയനുസരിđു പടയാളികൾപൗേലാസിെന രാåതിയിൽകൂöിെèാ÷്

അăിപåതിസുവെരഎûിđു. 32പിേĤćു കുതിരĜöാളെûഅേāഹേûാെടാĜം

അയđിö് ബാèിൈസനികർഅവരുെട താവളûിേലèു മടïി. 33കുതിരĜöാളം

ൈകസരäയിൽഎûി;അവർകû് ഭരണാധികാരിèു െകാടുûു; പൗേലാസിെന

അേāഹûിെěമുĉിൽഹാജരാèി. 34 ഭരണാധികാരി എഴുûു വായിđിö്, അേāഹം

ഏതു åപവിശäയിൽനിćുĐവനാണ് എćു േചാദിđു. കിലികäèാരനാെണćു

മനĢിലാèിയിö്, 35 “വാദികളുംകൂെട വćതിനുേശഷംഞാൻനിെćവിസ്തരിèാം”

എć്അേāഹം പറõു. തുടർć് പൗേലാസിെന െഹേരാദാവിെě െകാöാരûിൽ

കാവലിൽസൂêിèാൻഅേāഹം ഉûരവിöു.

24അòുദിവസം കഴിõ് മഹാപുേരാഹിതനായ അനനäാസ്,

സമുദായേനതാèĈാരിൽ ചിലെരയും െതർûുേĭാസ് എćു േപരുĐ ഒരു

അഭിഭാഷകെനയുംകൂöി ൈകസരäയിൽ വćു. അവർ പൗേലാസിെനതിേരയുĐ

ആേരാപണïൾ ഭരണാധികാരിെയ േബാധിĜിđു. 2 പൗേലാസിെന
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അകേûèു വിളിđുവരുûിയേശഷം േഫലിക്സിെě മുĉിൽ െതർûുേĭാസ്

പൗേലാസിെനതിേരയുĐ ആേരാപണïൾ ഇïെന നിരûാൻ തുടïി:

“അഭിവąäനായ േഫലിക്േസ, അïയുെട ഭരണûിൻകീഴിൽ ഞïൾ

ഏെറèാലമായി സമാധാനമനുഭവിđുേപാരുćു; അïയുെട ദീർഘദൃġി

നിമിûം ഈ േദശûിന് വളെര പുേരാഗതി ഉ÷ായിöു÷്. 3 എĭായിടûും

എĭാവിധûിലുമുĐഈഅഭäുćതിèായി ഞïൾഅïേയാട് അതäധികം

കൃതñതയുĐവരാണ്. 4 അïെയ അധികം മുഷിĜിèാെത ഞïൾèു

പറയാനുĐതു ചുരുèിĜറയാം, ദയവായി േകöാലും: 5 “ഈ മനുഷäൻ

ഒരു കലാപകാരിയാണ്, േലാകെമïുമുĐ െയഹൂദരുെട ഇടയിൽ ഇയാൾ

åപേêാഭമു÷ാèിെèാ÷ിരിèുćു. 6 ‘നസറായപêèാരുെട’ ഒരു േനതാവായ

ഈമനുഷäൻ െയഹൂദരുെടൈദവാലയംഅശുĂമാèുćതിനു åശമിèുകയു÷ായി;

അതുെകാ÷് ഇയാെള പിടികൂടി, ഞïളുെട നäായåപമാണമനുസരിđ്

വിസ്തരിèാെമćാണ് കരുതിയിരുćത്. 7 എćാൽ, സഹåസാധിപനായ

ലുസിയാസ്ബലം åപേയാഗിđ്ഞïളിൽനിć്അയാെളപിടിđുെകാ÷ുേപായി.

അïയുെടമുĉാെകഞïളുെടആേരാപണïൾവäéമാèാൻഉûരവിöു.

8 അï് ഇയാെള േനരിöു വിസ്തരിèുേĉാൾ, ഞïൾ ഇയാൾെèതിരായി

െകാ÷ുവćിരിèുć ആേരാപണïളുെട സതäാവč åഗഹിèാൻ

കഴിയുćതാണ്.” 9 ഈ കാരäïെളĭാം സതäമാെണć് ആവർûിđുെകാ÷്

അവിെടയു÷ായിരുć െയഹൂദĈാർ കുĤാേരാപണïെള ഉറĜിđു. 10

ഇതുകഴിõ്, തനിèു സംസാരിèാെമć് ഭരണാധികാരി ആംഗäംകാöി,

അനുമതിനൽകിയേĜാൾ പൗേലാസ് ഇïെന പറõു: “അവിടć് അേനകം

വർഷïളായി ഈ േദശûിെě നäായാധിപനായിരിèുെćć് എനിèറിയാം;

അതുെകാ÷്ഞാൻആനąേûാടുകൂടി എെě åപതിവാദം നടûുകയാണ്. 11

ഞാൻ ആരാധനയ്èായി െജറുശേലമിേലèു േപായിö് പåă÷് ദിവസûിൽ

അധികമായിöിെĭć്അേïè്അേനçഷിđ് ഉറĜുവരുûാവുćതാണ്. 12ഞാൻ

ൈദവാലയûിൽെവđ്ആേരാെടîിലും തർèിèുćതാേയാ െയഹൂദĜĐിയിേലാ

നഗരûിൽ മെĤവിെടെയîിലുേമാ ജനèൂöെû ഇളèിവിടുćതാേയാ

ഈ കുĤാേരാപണം നടûുćവർ ക÷ിöിĭ; 13 ഇേĜാൾ എനിെèതിേര

ഉćയിèുć ഈ ആേരാപണïൾ അïയുെടമുĉാെക െതളിയിèാൻ

ഇവർèു സാധäവുമĭ. 14 ഏതായാലും ഒരു കാരäം ഞാൻ സĊതിèുćു:

ഞാൻ ഞïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവെû ആരാധിèുćത്, ഇവർ

മതേഭദം എćു പറയുć ഈ മാർഗûിെě അനുഗാമി എć നിലയ്കാണ്.

നäായåപമാണûിന് അനുസൃതമായഎĭാèാരäïളിലും åപവാചകപുസ്തകïളിൽ

എഴുതിയിരിèുć എĭാĤിലും ഞാൻ വിശçസിèുćു. 15 നീതിനിഷ്ഠർèും

ദുġർèും പുനരുüാനം ഉ÷ാകുെമć് ൈദവûിൽ ഇവർèുĐ അേത

åപതäാശഎനിèും ഉ÷്. 16അതുെകാ÷്,ൈദവûിെě മുćിലും മനുഷäരുെട

മുćിലും എെě മനĢാêി നിർമലമായി സൂêിèാൻ ഞാൻ പരമാവധി

åശമിèുćു. 17 “സçăം ജനûിൽെĜö ദരിåദർèുേവ÷ി ദാനïൾ
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എûിèുćതിനുംവഴിപാട്അർĜിèുćതിനുമായിപലവർഷûിനുേശഷമാണ്

ഞാൻ െജറുശേലമിൽ വćത്. 18 ആ കർമം നിർവഹിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

ൈദവാലയാîണûിൽെവđ്അവർഎെćക÷ു.അേĜാൾഞാൻആചാരപരമായി

ശുĂിയുĐവനായിരുćു; എേćാെടാĜം ജനèൂöം ഉ÷ായിരുćിĭ,ഞാെനാരു

ലഹളയിൽ പെîടുûതുമിĭ. 19 എćാൽ ഏഷäാåപവിശäèാരായ ചില

െയഹൂദĈാരാണ് എേćാെടാĜമു÷ായിരുćത്. അവർè് എെěേനേര വĭ

ആേരാപണവും ഉ÷ായിരുെćîിൽഅവർതെćഅത്അïയുെടമുĉിൽവćു

േബാധിĜിേè÷തായിരുćു. 20അïെനയെĭîിൽനäായാധിപസമിതിèുമുĉിൽ

നിćേĜാൾ എćിൽ എെăîിലും കുĤം കെ÷ûാൻ കഴിേõാ എć്

ഇവിെടയുĐവർ പറയെö. 21 ‘മരിđവരുെട പുനരുüാനെûåപതിയാണ്

ഇćു ഞാൻ നിïളുെടമുĉിൽ വിസ്തരിèെĜടുćത്,’ എć് അവരുെട

ഇടയിൽനിćേĜാൾവിളിđുപറõെതാഴിđു മെĤാćുംഞാൻെചയ്തിöിĭേĭാ?” 22

ഈമാർഗെûèുറിđ് നĭഅറിവ് ഉ÷ായിരുćിöും, “ൈസനäാധിപനായലുസിയാസ്

വരുേĉാൾഞാൻനിïളുെട കാരäം തീരുമാനിèാം”എćു പറõ് േഫലിക്സ്

നടപടികൾ മാĤിെവđു. 23തുടർć്, പൗേലാസിെനകാവലിൽസൂêിèണെമćും

അേതസമയംഅേāഹûിനു കുെറ സçാതåăäം െകാടുèണെമćും, അേāഹെû

ശുåശൂഷിèാൻസ്േനഹിതെരഅനുവദിèണെമćുംശതാധിപേനാടു കൽĜിđു.

24 കുെറദിവസûിനുേശഷം േഫലിക്സ്, െയഹൂദാസ്åതീയായ തെě ഭാരä

åദുസിĭേയാടുകൂടി വćു.അേāഹം പൗേലാസിെനവരുûി, åകിസ്തുേയശുവിലുĐ

വിശçാസെûèുറിđ് അേāഹûിെě åപസംഗം േകöു. 25 എćാൽ നീതി,

ആÿനിയåăണം, വരാനിരിèുć നäായവിധി എćിവെയĜĤി പൗേലാസ്

സവിസ്തരം åപതിപാദിèുćത് േകöേĜാൾ േഫലിക്സിനു ഭയമായി, “ഇേĜാൾ

ഇåതയും മതി, നിïൾèു േപാകാം, സൗകരäമുĐേĜാൾ ഞാൻ നിïൾè്

ആളയയ്èാം” എć്അേāഹം പറõു. 26പൗേലാസ് അയാൾèുൈകèൂലി

െകാടുèുെമć് അയാൾആശിđിരുćതിനാൽ കൂെടèൂെടആളയđുവരുûി

അേāഹേûാടു സംസാരിèുമായിരുćു. 27 ര÷ുവർഷം കഴിõേĜാൾ

േഫലിക്സിെě പിൻഗാമിയായി െപാർെകäാസ് െഫസ്െതാസ് čാനേമĤു.

െയഹൂദരുെട åപീതി സĉാദിèാൻആåഗഹിđതുെകാ÷് േഫലിക്സ് പൗേലാസിെന

തടവുകാരനായിûെćവിöിöുേപായി.

25അധികാരംഏĤു മൂćുദിവസംകഴിõേĜാൾെഫസ്െതാസ്ൈകസരäയിൽനിć്

െജറുശേലമിേലèു യാåതയായി. 2 അവിെട പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

െയഹൂദേനതാèĈാരുംഅേāഹûിെěമുĉിൽഹാജരായിപൗേലാസിെനതിേരയുĐ

ആേരാപണïൾഅവതരിĜിđു. 3തïൾèുĐഒരുആനുകൂലäെമćനിലയിൽ

പൗേലാസിെന െജറുശേലമിേലèു വരുûാൻ ദയവു÷ാകണെമć് അവർ

നിർബĆപൂർവം അേപêിđു. അേāഹെû വഴിèുെവđു െകാćുകളയാൻ

അവർ ഒരു പതിയിരിĜിനു വöംകൂöുćു÷ായിരുćു. 4 െഫസ്െതാസ് അവേരാട്:

“പൗേലാസിെന ൈകസരäയിൽ സൂêിđിരിèുകയാണ്, ഞാൻ ഉടെനതെć

അവിേടèു േപാകുćു÷്. 5നിïളുെട േനതാèĈാരിൽ ചിലർè് എെěകൂെട വć്
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അവിെടെവđ്അയാൾെèതിേരയുĐആേരാപണïൾഉćയിèാവുćതാണ്”

എćു മറുപടി പറõു. 6അവേരാടുകൂെടഎöുപûു ദിവസം താമസിđേശഷം

അയാൾൈകസരäയിേലèുയാåതയായി; പിേĤദിവസംഅയാൾ േകാടതി വിളിđുകൂöി

പൗേലാസിെന തെě മുĉിൽ ഹാജരാèാൻ ആñാപിđു. 7 പൗേലാസ്

ഹാജരായേĜാൾ, െജറുശേലമിൽനിć് വćിരുć െയഹൂദർഅേāഹûിനുചുĤും

നിćുെകാ÷് ഗുരുതരമായ അനവധി ആേരാപണïൾ അേāഹûിെനതിേര

ഉćയിđു; എćാൽ,അവ െതളിയിèാൻഅവർèു കഴിõിĭ. 8പൗേലാസ് തെě

åപതിവാദûിൽ, “ഞാൻ െയഹൂദരുെട നäായåപമാണûിനുംൈദവാലയûിനും

വിപരീതമാേയാ ൈകസർèു വിേരാധമാേയാ ഒരുെതĤും െചയ്തിöിĭ” എćു

åപസ്താവിđു. 9 െയഹൂദർè് ഒരു ആനുകൂലäം െചയ്തുെകാടുèണെമć

ആåഗഹേûാെട െഫസ്െതാസ് പൗേലാസിേനാട്, “നിïൾè് െജറുശേലമിൽ

േപായി അവിെട എെěമുĉാെക ഈ ആേരാപണïൾ സംബĆിđു

വിസ്തരിèെĜടാൻ സĊതമാേണാ?” എćു േചാദിđു. 10അതിനു പൗേലാസ്:

“ഞാൻ ഇേĜാൾ ൈകസറുെട േകാടതിമുĉാെക നിൽèുćു, അവിെടയാണ്

എെć വിസ്തരിേè÷ത്. അേïèുതെć നćായി അറിയാവുćതുേപാെല

ഞാൻെയഹൂദേരാട് ഒരുെതĤും െചയ്തിöിĭ. 11മരണûിനർഹമായഎെăîിലും

കുĤം ഞാൻ െചയ്തിöുെ÷îിൽ, മരണശിê ഏൽèുćതിന് എനിè്

ഒരു വിസĊതവുമിĭ. എćാൽ, എനിèു വിേരാധമായി ഈ െയഹൂദĈാർ

െകാ÷ുവćിരിèുć ആേരാപണïൾ സതäമെĭîിൽ, എെć അവരുെട

ൈകയിൽഏൽĜിđുെകാടുèാൻആർèുംഅവകാശമിĭ.ൈകസറുെടമുĉാെക

ഉപരിവിചാരണയ്ക്ഞാൻഅേപêിèുćു!” എćു മറുപടി പറõു. 12അേĜാൾ

െഫസ്െതാസ് തെě ഉപേദശകസമിതിയുമായി കൂടിയാേലാചന നടûിയിö്,

“ൈകസറുെടമുĉാെക ഉപരിവിചാരണയ്ക് അേപêിđിരിèുć നിïൾ

ൈകസറുെട അടുേûèുതെć േപാകും” എćു åപഖäാപിđു. 13 ഏതാനും

ദിവസം കഴിõേĜാൾഅåഗിĜാരാജാവും ബർćീèയുംകൂടി െഫസ്െതാസിന്

അഭിവാദനം അർĜിèാൻ ൈകസരäയിൽ എûി. 14 അവർ കുെറയധികം

ദിവസïൾ അവിെട െചലവഴിđതിനാൽ െഫസ്െതാസ് പൗേലാസിെě േകസ്

അåഗിĜാരാജാവുമായി ചർđെചയ്തു. െഫസ്െതാസ് ഇïെനപറõു: “േഫലിക്സ്

വിചാരണûടവുകാരനായി വിöിöുേപായ ഒരു മനുഷäൻ ഇവിെടയു÷്. 15

ഞാൻെജറുശേലമിൽ െചćേĜാൾ, പുേരാഹിതമുഖäĈാരും െയഹൂദാമതûിെല

േനതാèĈാരുംഅയാൾെèതിേരആേരാപണïൾഉćയിèുകയുംഅയാെള

ശിêയ്èു വിധിèണെമć് അേപêിèുകയും െചയ്തു. 16 “എćാൽ,

തനിെèതിേര ആേരാപണം നടûുćവെര മുഖാമുഖം ക÷് അവരുെട

ആേരാപണïൾèു åപതിവാദം നടûാൻഅവസരം ലഭിèുćതിനുമുĉ് ഒരു

മനുഷäെനശിêിèാൻഏൽĜിđുെകാടുèുćത് േറാമാèാരുെടസåĉദായമെĭćു

ഞാൻ അവേരാടു പറõു. 17അവർ എേćാടുകൂെട ഇവിെടെയûിയേĜാൾ

ഞാൻ േകസ് ൈവകിèാെത പിേĤćുതെć േകാടതി വിളിđുകൂöുകയും ആ

മനുഷäെന െകാ÷ുവരാൻ കൽĜിèുകയും െചയ്തു. 18 എćാൽ വാദികൾ
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സംസാരിèാൻഎഴുേćĤേĜാൾ,ഞാൻകരുതിയിരുćതുേപാലുĐഒരുകുĤവും

അവർ അയാളുെടേമൽ ആേരാപിđിĭ. 19 പകരം അവരുെട മതെûയും

മരിđുേപായവെനîിലും ജീവിđിരിèുെćć് പൗേലാസ് അവകാശെĜടുć

േയശു എć മനുഷäെനയും സംബĆിđുĐ ചില തർèïൾമാåതേമ

അവർèു÷ായിരുćുĐൂ. 20 ഇûരം കാരäïെളĜĤി അേനçഷണം

നടേû÷െതïെനെയć്എനിèറിവിĭായിരുćതിനാൽഞാൻഅയാേളാടു

െജറുശേലമിേലèു േപാകാനും അവിെട ഈ ആേരാപണïൾ സംബĆിđ്

വിസ്തരിèെĜടാനും ഒരുèമാേണാഎćു േചാദിđു. 21എćാൽചåകവർûിയുെട

വിധിനിർണയûിനായി തെć തടവിൽ സൂêിèണെമć് പൗേലാസ്

അേപêിèയാൽ, ൈകസറുെട അടുേûèയയ്èാൻ കഴിയുćതുവെര,

അയാെള തടവിൽ െവèാൻ ഞാൻആñ െകാടുûു.” 22 പിćീട് അåഗിĜാ

െഫസ്െതാസിേനാട്, “എനിè് ആ മനുഷäെě വാèുകൾ േനരിöു േകൾèാൻ

താത്പരäമു÷്.”എćുപറõു. “അയാൾèുപറയാനുĐത് നാെളഅേïèു

േകൾèാം,” െഫസ്െതാസ് മറുപടി പറõു. 23പിേĤć്അåഗിĜാവുംബർćീèയും

ൈസനäാധിപĈാേരാടും നഗരûിെല åപമുഖĈാേരാടുംകൂെട,ആഡംബരപൂർവം

സേĊളനമുറിയിേലèു åപേവശിđു. െഫസ്െതാസിെě ആñåപകാരം

പൗേലാസിെനഅകേûèു െകാ÷ുവćു. 24തുടർć് െഫസ്െതാസ് ഇïെന

åപസ്താവിđു: “അåഗിĜാരാജാേവ,ഞïേളാെടാĜംസćിഹിതരായിരിèുćവേര,

നിïൾഈമനുഷäെനകാണുćേĭാ! െയഹൂദാസമൂഹം ഒćടîം െജറുശേലമിലും

ഇവിെടൈകസരäയിലും ഇയാെളèുറിđാണ് എേćാടു പരാതിെĜടുകയും ഇയാൾ

ഒരു നിമിഷംേപാലും ജീവിđിരുćുകൂടാ എć് ഒđĜാടു÷ാèുകയുംെചയ്തത്.

25 മരണûിന് അർഹമായെതാćും ഇയാൾ െചയ്തിöിĭ എćു ഞാൻ

മനĢിലാèി; എćാൽ ഇയാൾ ചåകവർûിèുമുĉിൽ േമൽവിചാരണയ്ക്

അേപêിđിരിèുകയാൽഇയാെള േറാമിേലèയയ്èാൻഞാൻതീരുമാനിđു. 26

എîിലും ഇയാെളèുറിđു ചåകവർûിതിരുമനĢിേലè് എഴുതാൻ വäéമായ

കാരäെമാćും ഞാൻ കാണുćിĭ. അതുെകാ÷് ഞാൻ ഇയാെള നിïളുെട

എĭാവരുെടയും മുĉാെക, വിശിഷä, അåഗിĜാരാജാേവ, അïയുെടമുĉാെക

െകാ÷ുവćിരിèുകയാണ്; ഈ വിചാരണയുെട ഫലമായി എഴുതാനുĐ വക

ലഭിèുെമćാെണെě åപതീê. 27ആേരാപണïൾവäéമാèാെതതടവുകാരെന

അയയ്èുćതു യുéമĭഎćുഞാൻകരുതുćു.”

26അåഗിĜാ പൗേലാസിേനാട്, “നിെěപêം വിശദീകരിèാൻ നിനè്

അനുവാദമു÷്” എćു പറõു. അേĜാൾ പൗേലാസ് ൈക നീöിെèാ÷്

എതിർവാദം ആരംഭിđു: 2 “അåഗിĜാരാജാേവ, െയഹൂദരുെട എĭാ

ആേരാപണïൾèുെമതിരായി, അïയുെടമുĉിൽ നിćുെകാ÷് åപതിവാദം

നടûാൻഇć്എനിè്അവസരം ലഭിđതിൽ,ഞാൻഎെćûെćഭാഗäവാൻ

എćുകരുതുćു. 3 åപേതäകിđു െയഹൂദരുെടആചാരïെളèുറിđുംഅവരുെട

മേധäയുĐ തർèവിതർèïെളèുറിđും അï് വളെര പരിചിതനാണേĭാ.

ആകയാൽ എനിèു പറയാനുĐതു êമേയാെട േകൾèണെമćു ഞാൻ
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താഴ്മയായിഅേപêിèുćു. 4 “ജീവിതാരംഭംമുതൽ,ബാലäûിൽസçേദശûിലും

തുടർć് െജറുശേലമിലും ഞാൻ ഏതുവിധമാണ് ജീവിđുേപാćിöുĐത് എć്

എĭാ െയഹൂദർèുംഅറിവുĐതാണ്. 5ഒരു പരീശനായി,ഞïളുെട മതûിൽ

ഏĤവുമധികംനിഷ്ഠപുലർûുćവിഭാഗûിലാണ്ഞാൻജീവിđത്. ദീർഘകാലമായി

എെć അറിയുć െയഹൂദർ മനĢുെവđാൽ എെćèുറിđു സാêäം

പറയാൻകഴിയും. 6ൈദവംഞïളുെട പിതാèĈാർèു നൽകിയ വാëാനûിലുĐ

എെě åപതäാശയാണ്ഞാൻഇćു വിസ്തരിèെĜടാനുĐകാരണം. 7ഞïളുെട

പåă÷് േഗാåതïളും രാപകൽ åശĂേയാെടൈദവെûആരാധിđുേപാരുćത്

ഈ വാëാനം åപാപിèാെമć åപതäാശേയാെടയാണ്. അĭേയാ രാജാേവ, ഈ

åപതäാശനിമിûമാണ് െയഹൂദർ എെěേമൽ കുĤം ചുമûുćത്. 8 ൈദവം

മരിđവെര ഉയിർĜിèുćുഎćതു വിശçാസേയാഗäമĭഎćു നിïൾèു േതാćാൻ

കാരണംഎă്? 9 “നസറായനായ േയശുവിെěനാമûിനു വിേരാധമായിഎćാൽ

കഴിവെതĭാം െചēണെമć് ഞാനും ചിăിđിരുćു; 10 െജറുശേലമിൽ ഞാൻ

െചയ്തതുംഅതുതെć. പുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടഅധികാരപåതം വാïിഞാൻ

അേനകംവിശുĂെരതടവിലാèുകയും,അവെരനിåഗഹിèുćതിന്എെěസĊതം

നൽകുകയും െചയ്തിöു÷്. 11ഞാൻപലതവണെയഹൂദĜĐികൾേതാറും െചć്

അവെരശിêിèുകയുംൈദവദൂഷണംെചēാൻനിർബĆിèുകയും െചയ്തു.

അവർെèതിേരയുĐ േകാപം തലയ്èു പിടിđിö്, അവെര പീഡിĜിèാനായിഞാൻ

വിേദശനഗരïളിലും േപായിരുćു. 12 “അïെനയുĐ ഒരു യാåതയിൽ, ഞാൻ

പുേരാഹിതമുഖäĈാരിൽനിć്അധികാരവുംആñയുംവാïി ദമസ്േകാസിേലèു

േപാകുകയായിരുćു. 13അĭേയാരാജാേവ, ഉđേയാടടുûസമയം,ഞാൻവഴിയിലൂെട

േപാകുേĉാൾ ആകാശûുനിćു സൂരäെനèാൾ ഉðçലമായ ഒരു åപകാശം

എെěയുംഎെěസഹയാåതികരുെടയും ചുĤും മിćുćതുക÷ു. 14ഞïെളĭാവരും

നിലûുവീണുേപായി; ‘ശൗേല, ശൗേല, നീഎെćപീഡിĜിèുćെതă്?ആണിയിൽ

െതാഴിèുćതുനിനèുഹാനികരമാണ്,’എć്എåബായഭാഷയിൽപറയുćഒരു

അശരീരിഞാൻ േകöു. 15 “അേĜാൾഞാൻ, ‘അï്ആരാകുćു, കർûാേവ?’ എćു

േചാദിđു. “‘നീ ഉപåദവിèുć േയശുവാണുഞാൻ,’ കർûാവ് ഉûരം പറõു. 16 ‘നീ

എഴുേćĤു നിവർćുനിൽèുക; നീ എെćèുറിđു ക÷തിനും ഇനി നിനèു

കാണിđുതരാനുĐതിനും നിെć ഒരു ശുåശൂഷകനും സാêിയുമാേè÷തിനാണു

ഞാൻ åപതäêനായത്. 17നിെěസçജനûിൽനിćുംസçജനംഅĭാûവരിൽനിćും

ഞാൻ നിെć രêിèും. 18 അവരുെട കĚുകൾ തുറèാനും അവെര

ഇരുöിൽനിć് åപകാശûിേലèും സാûാെě അധികാരûിൽനിć്

ൈദവûിേലèും തിരിèാനും, അïെന എćിലുĐ വിശçാസûാൽ

അവർèു പാപêമയും വിശുĂീകരിèെĜടുćവരുെട ഇടയിൽ čാനവും

ലഭിèാനുംഞാൻനിെćഅവരുെടഅടുേûèയയ്èുćു.’ 19 “അതുെകാ÷്

അåഗിĜാരാജാേവ,ഞാൻസçർഗീയദർശനേûാട്അനുസരണേèടുകാണിđിĭ.

20 ഒćാമത് ദമസ്േകാസിലുĐവേരാടും പിെć െജറുശേലംനഗരûിലും

െയഹൂദäåപേദശെûïുമുĐവേരാടും തുടർć് െയഹൂേദതരേരാടും അവർ
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മാനസാăരെĜöു ൈദവûിേലèു തിരിയണെമćും, അവരുെട മാനസാăരം

åപവൃûികളിലൂെട െതളിയിèണെമćുംഞാൻ åപസംഗിđു. 21ഇതാണ് െയഹൂദĈാർ

ൈദവാലയാîണûിൽെവđ്എെćപിടിđു െകാĭാൻ åശമിđതിന് കാരണമായത്. 22

ഈദിവസംവെരൈദവûിൽനിć്സഹായം ലഭിđതിനാൽഇവിെടനിćുെകാ÷്

െചറിയവേരാടും വലിയവേരാടും ഒരുേപാെല സാêäം പറയുćു. 23 åകിസ്തു

കġമനുഭവിèുെമćും മരിđവരിൽനിć്ആദäനായി ഉയിർെûഴുേćĤ് സçăം

ജനമായ െയഹൂദർèും ഇതരർèും åപകാശം വിളംബരംെചēുെമćും ആണ്

ഈ സേąശം. ഭാവിയിൽ സംഭവിèുെമć് േമാശയും മĤു åപവാചകĈാരും

പറõതിനĜുറമായി ഒćുംതെćഞാൻ പറയുćിĭ.” 24 പൗേലാസ് ഇïെന

åപതിവാദിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ െഫസ്െതാസ് ഉđûിൽ പറõു, “പൗേലാേസ,

നിനèു åഭാăാണ്. നിെě വിദäാബഹുതçം നിെć åഭാăനാèിയിരിèുćു.” 25

അതിനു പൗേലാസ്: “ബഹുമാനäനായ െഫസ്െതാേസ,എനിèു åഭാăിĭ;ഞാൻ

പറയുćത്സതäവുംയുéിസഹവുമാണ്. 26രാജാവിന്ഈകാരäïൾനćായി

അറിയാവുćതുെകാ÷്,എനിè്അേāഹേûാടുസçതåăമായിസംസാരിèാം.

ഇത് ഏേതാ ഒരു േകാണിൽ നടćകാരäമĭ.അതുെകാ÷് ഇത് അേāഹûിെě

åശĂയിൽെĜടാെത േപായിöിĭ എć് എനിèുറĜു÷്. 27 അåഗിĜാരാജാേവ,

അïു åപവാചകĈാെര വിശçസിèുേćാ? വിശçസിèുെćć് എനിèറിയാം.”

28അേĜാൾ അåഗിĜാ പൗേലാസിേനാട്, “ഈഅൽĜസമയûിനുĐിൽ എെć

ഒരു åകിസ്തäാനിയാèാെമćാേണാ നീ ചിăിèുćത്?” എćു േചാദിđു. 29

അതിനു പൗേലാസ്, “അൽĜസമയûിനുĐിേലാ അധികസമയûിനുĐിേലാ,

എïെനയായാലും,അïുമാåതമĭ, ഇć്എെěവാèു േകൾèുćഎĭാവരും,

ഈ ചïലെയാഴിെക, മെĤĭാĤിലും എെćേĜാെലയായിûീരണം എćു

ഞാൻ ൈദവേûാടു åപാർഥിèുćു” എćു മറുപടി പറõു. 30 രാജാവും

ഭരണാധികാരിയും ബർćീèയുംഅവേരാടുകൂെട ഇരുćവരും എഴുേćĤു. 31അവർ

മുറി വിöുേപാകുേĉാൾ, “ഈമനുഷäൻമരണûിേനാതടവിേനാഅർഹമായെതാćും

െചയ്തിöിĭ” എćു പരസ്പരം പറõു. 32അåഗിĜാ െഫസ്െതാസിേനാട്, “ഇയാൾ

ൈകസറുെടമുĉാെക േമൽവിചാരണയ്ക് അേപêിđിöിĭായിരുെćîിൽ ഇയാെള

വിöയയ്èാമായിരുćു”എćു പറõു.

27കടൽമാർഗംയാåതെചയ്താണ്ഞïൾഇĤലിയിേലèു േപാേക÷ത്എćു

തീരുമാനമായേĜാൾ അവർ പൗേലാസിെനയും മĤുചില തടവുകാെരയും

ചåകവർûിയുെട േസനാവിഭാഗûിൽെĜö, യൂലിെയാസ് എć ശതാധിപെന

ഏൽĜിđു. 2 ഏഷäാåപവിശäയുെട തീരûുĐ čലïൾèു സമീപûുകൂടി

യാåതെചēാൻ പുറെĜടുć അåദമുûä തുറമുഖപöണûിെല ഒരു കĜലിൽ

ഞïൾയാåതയാരംഭിđു. മèേദാനäåപേദശûുĐ െതĢേലാനികäപöണèാരനായ

അരിസ്തർെഹാസും ഞïേളാടുകൂെടയു÷ായിരുćു. 3 പിേĤദിവസം

ഞïൾ സീേദാനിൽ ഇറïി: യൂലിെയാസ് പൗേലാസിേനാടുĐ ദയനിമിûം

അേāഹûിനു തെě സ്േനഹിതĈാരുെട അടുèൽ േപാകാനും അവരുെട

സൽèാരം സçീകരിèാനും അനുവാദം നൽകി. 4 അവിെടനിć് ഞïൾ
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കĜൽയാåതതുടർćു; കാĤു åപതികൂലമായിരുćതുെകാ÷്ൈസåപസ് ദçീപിെě

മറപĤിയാണ് ഓടിയത്. 5 കടൽമാർഗം കിലികäയുെടയും പംഫുലäയുെടയും

തീരേûാടുേചർć്, യാåതെചയ്ത് ഞïൾ ലുèിയയിെല മുറായിൽ എûി.

6 അവിെട ഇĤലിയിേലèു േപാകുć ഒരു അെലക്സåăിയാèĜൽ ക÷ിöു

ശതാധിപൻഞïെളഅതിൽകയĤി. 7ഞïളുെടയാåതപല ദിവസïൾതീെര

മąഗതിയിലായിരുćു; വളെര åപയാസെĜö് ഞïൾ ക്നിേദാസ് പöണûിനു

സമീപെûûി. മുേĉാöുേപാകാൻ കാĤ് അനുവദിèാതിരുćതുെകാ÷്

ഞïൾ സാൽേമാെനതിേരയുĐ േåകûദçീപിെě മറവിേലèു കĜേലാടിđു.

8 തീരേûാടുേചർćു േĥശിđു മുേĉാöുനീïി, ലസē പöണûിനടുûുĐ

“മേനാഹരതുറമുഖം” എćറിയെĜടുćčലെûûി. 9ഇതിേനാടകംഞïൾèു

വളെരസമയം നġമായി. പാപപരിഹാരദിനûിെě ഉപവാസകാലം കഴിõിരുćു.

അേĜാേഴèും, സമുåദയാåതആപൽèരമായിûീർćിരുćതിനാൽ പൗേലാസ്

അവർèു മുćറിയിĜു നൽകിെèാ÷് ഇïെനപറõു: 10 “പുരുഷĈാേര, നĊുെട

ഈസമുåദയാåത നാശകരമാകും.അതു കĜലിനും ചരèിനും നĊുെട ജീവനുേപാലും

ഭീമമായ നġം വരുûാൻേപാകുćതായി ഞാൻ കാണുćു.” 11 എćാൽ

ശതാധിപൻപൗേലാസിെěവാèുകെളèാൾകĜിûാെěയുംകĜലുടമയുെടയും

ഉപേദശമാണു കൂടുതൽ åശĂിđത്. 12ആതുറമുഖം ശീതകാലം െചലവഴിèാൻ

േയാജിđതĭായിരുćതുെകാ÷് വĭവിധûിലും െഫായ്നീകäയിെലûി, ശീതകാലം

അവിെടകഴിèാെമć åപതീêയിൽയാåതതുടരണെമćു ഭൂരിപêംആളുകളും

അഭിåപായെĜöു. െതèുപടിõാേറാöും വടèുപടിõാേറാöും കടലിേലèു

ദർശനമുĐ േåകû ദçീപിെല തുറമുഖമാണു െഫായ്നീക. 13 െതèൻകാĤു

മąമായി വീശിûുടïിയേĜാൾ, തïളുെട ഉേāശäം സാധിđു എćുതെć

അവർകരുതി.അതുെകാ÷ുനîൂരമുയർûി, േåകûയുെടതീരംേചർć്അവർ

യാåതതുടർćു. 14എćാൽ,അധികംസമയംആകുćതിനുമുĉുതെć, “വടèു‐

കിഴèൻ”എćെകാടുîാĤ് ദçീപിൽനിć്ആõടിđു. 15കĜൽ െകാടുîാĤിൽ

അകെĜöു; കാĤിെനതിരായി മുേĉാöുേപാകാൻസാധäമĭാതായി.അതുെകാ÷്

ഞïൾകാĤിനു വിേധയരാകുകയുംഅത്ഞïെളഒഴുèിെèാ÷ുേപാകുകയും

െചയ്തു. 16ĥൗദഎćെകാđുദçീപിെě മറപĤിഞïൾഓടിെèാ÷ിരുćേĜാൾ,

åപാണരêയ്èുപേയാഗിèുćവĐംസുരêിതമായി െവèാൻഞïൾവളെര

åപയാസെĜöു. 17 അതു വലിđുെപാèി കĜലിേനാടു േചർû് െകöിയുറĜിđു.

അതിനുേശഷം, കĜൽ സിർതിസിെല മണൽûിöകളിൽ െചćുകയറുെമćു

േപടിđ് കĜൽĜായ്കൾ താഴ്ûി, കĜലിെനഅതിെě ഗതിèുവിöു. 18പിേĤć്

ഉåഗമായ െകാടുîാĤിൽെĜö് കĜൽ ആടിയുലõതിനാൽ, അവർ ചരèുകൾ

കടലിേലെèറിõുകളയാൻ തുടïി. 19 മൂćാംദിവസം അവർ സçăം

ൈകെകാ÷ുതെćകĜലിെě ഭാരം കൂടിയ ഉപകരണïളുംഎറിõുകളõു.

20അേനകം ദിവസïൾസൂരäെനേയാ നêåതïെളേയാ കാണാൻകഴിõിĭ;

െകാടുîാĤ് തുടെരഅടിđുെകാ÷ിരുćു; രêെĜടുെമćുĐസകലåപതീêയും

ഒടുവിൽ ഞïൾèു നġമായി. 21 കൂെടയുĐവർ ദിവസïളായി ഭêണം
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കഴിèാതിരുćേĜാൾ, പൗേലാസ് അവരുെടമുĉിൽ എഴുേćĤുനിćുെകാ÷്

ഇïെന പറõു: “മാനäേര, േåകûയിൽനിć് യാåത പുറെĜടരുെതćുĐ

എെěഉപേദശംനിïൾസçീകരിേè÷തായിരുćു;എîിൽഈനാശനġïൾ

ഒഴിവാèാമായിരുćു. 22എîിലും ഇേĜാൾ ൈധരäേûാെടയിരിèാൻ ഞാൻ

നിïേളാടുനിർബĆമായിപറയുćു.നിïളിലാർèുംജീവഹാനിസംഭവിèുകയിĭ,

കĜൽമാåതേമ നശിèുകയുĐൂ. 23 ഞാൻ േസവിèുć എെě ഉടയവനായ

ൈദവûിെě ഒരു ദൂതൻ കഴിõരാåതിയിൽ എെě അടുèൽ വćുനിć് 24

എേćാട്, ‘പൗേലാേസ, ഭയെĜേട÷, നീ ൈകസറുെടമുĉിൽ വിസ്താരûിനു

നിൽേè÷വനാകുćു. നിേćാെടാĜം യാåതെചēുćവെര ൈദവം നിനèു

നൽകിയിരിèുćു’ എćു പറõു. 25ആകയാൽ മാനäേര,ൈധരäെĜöിരിèുക,

നĊുെട കĜൽ ഒരു ദçീപിെě കരയ്èടിđു തകരുെമîിലും ൈദവം എേćാട്

അരുളിെđയ്തതുേപാെലതെć സംഭവിèുെമć് ഞാൻ വിശçസിèുćു.” 27

ഇതിെě പതിćാലാം രാåതിയിൽ, ഞïൾഅåദിയèടലിലൂെട തിരമാലകളാൽ

ആടിയുലõ് മുേćാöു െപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾ,അർധരാåതിേയാെട,ഏേതാ

ഒരു തീരം അടുûുെകാ÷ിരിèുെćć് നാവികർèു േതാćി. 28 അവിെട

െവĐûിെě ആഴം അളćു േനാèിയേĜാൾ ഏകേദശം മുĜûിേയഴു മീĤർ

എćുക÷ു. കുറđുസമയംകഴിõ്വീ÷ും െവĐûിെěആഴം േനാèിയേĜാൾ

ഏകേദശം ഇരുപûിേയഴു മീĤർ എćുക÷ു. 29 ഞïൾ പാറെèöുകളിൽ

തöിûകരുെമćുĐഭയûാൽഅവർനാലു നîൂരïൾഅമരûുനിćു താഴ്ûി,

േനരം പുലരുćതിനുേവ÷ി åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćു. 30 അണിയûുനിćു

നîൂരം ഇറèുćു എć ഭാവûിൽ åപാണരêയ്èുപേയാഗിèുć വĐം

കടലിലിറèി നാവികർ കĜലിൽനിćു രêെĜടാൻ åശമിđു. 31 അേĜാൾ

പൗേലാസ് ശതാധിപേനാടും പöാളèാേരാടും, “ഈആളുകൾ കĜലിൽûെć

നിćിെĭîിൽ നിïൾèു രêെĜടാൻ കഴിയുകയിĭ” എćു പറõു. 32

അേĜാൾ പöാളèാർ കയർ മുറിđു വĐം കടലിൽ തĐി. 33 പുലർđയ്è്

അൽĜംമുĉ് പൗേലാസ്അവെരെയĭാവെരയുംആഹാരം കഴിèാൻനിർബĆിđു.

“കഴിõ പതിćാലു ദിവസമായി നിïൾ നിരăരമായ അനിċിതതçംമൂലം

ആഹാരം െവടിõു കഴിയുകയായിരുćേĭാ. 34 ഇേĜാൾ നിïൾ ദയവായി

അൽĜെമെăîിലുംആഹാരം കഴിèണെമćാണ്എെěഅേപê. നിïളുെട

ജീവരêയ്è്അത്അതäാവശäമാണ്. നിïളിൽആരുെടയും ഒരു തലമുടിേപാലും

നġമാകുകയിĭ,” എć്അേāഹംഅവേരാടു പറõു. 35ഇതു പറõതിനുേശഷം

അേāഹം അĜെമടുû് എĭാവരും കാൺെകൈദവûിനു സ്േതാåതംെചയ്തു

മുറിđു തിćുതുടïി. 36അേĜാൾഅവർെèĭാവർèുംൈധരäമായി;അവരും

ഭêണം കഴിđു. 37 കĜലിൽ ഞïെളĭാവരുംകൂടി ഇരുനൂĤിെയഴുപûിയാറു

േപരു÷ായിരുćു. 38 എĭാവരും േവ÷ുćåത ഭêിđതിനുേശഷം ധാനäം

കടലിേലെèറിõുകളõ് കĜലിെě ഭാരം കുറđു. 39 േനരം െവളുûേĜാൾ,

čലംഏെതćു തിരിđറിയാൻഅവർèു കഴിõിെĭîിലും മണൽûീരമുĐ ഒരു

ഉൾèടൽക÷ിö്, കഴിയുെമîിൽകĜൽഅവിെടഅടുĜിèാൻഅവർനിċയിđു.
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40അവർനîൂരïൾമുറിđു കടലിൽûĐുകയും ചുèാൻബĆിđിരുćകയർ

അഴിđുവിടുകയും െചയ്തു. പിćീട് കാĤിെനതിേര പായനിവർûികരയ്èുേനേര

നീïി. 41എćാൽ കĜൽ ഇരുവശവും കടലുĐ ഒരു മണൽûിöയിൽ കയറി

ഉറđുേപായി.അണിയംഅനèമിĭാതാകുകയുംഅമരംതിരകളുെടആഘാതûിൽ

തകർćുേപാകുകയും െചയ്തു. 42തടവുകാരിൽആരും നീăി രêെĜടാതിരിèാൻ

അവെര െകാćുകളയണെമćു പടയാളികൾആേലാചിđു. 43എćാൽ,ശതാധിപൻ

പൗേലാസിെěജീവൻ രêിèാൻആåഗഹിđതുെകാ÷്ആആേലാചനയിൽനിć്

അവെര പിăിരിĜിđു. നീăാൻ കഴിവുĐവർ കĜലിൽനിć് ആദäം ചാടി

നീăി കരയ്െèûിെèാĐാനും 44 േശഷമുĐവർ പലകകളിേലാ കĜലിെě

അവശിġïളിേലാ പിടിđു കരയിൽഎûാനുംഅേāഹം ഉûരവിöു. ഇïെന

എĭാവരുംസുരêിതരായി കരയ്െèûി.

28 രêെĜöുകഴിõേĜാൾ, അതു മാൾöാ എćു േപരുĐ ഒരു ദçീപാെണć്

ഞïൾ മനĢിലാèി. 2 ദçീപുനിവാസികൾഞïേളാട് അസാധാരണമായ

കനിവു കാണിđു. മഴയും തണുĜും ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷് അവർ തീകൂöി

ഞïെളഎĭാവെരയുംസçാഗതംെചയ്തു. 3പൗേലാസ് ഒരുെകö് ചുĐിèĉുകൾ

േശഖരിđു തീയിേലèിടുേĉാൾഒരണലിചൂടുെകാ÷ുപുറûുചാടിഅേāഹûിെě

ൈകയിൽചുĤി. 4ഇïെനപൗേലാസിെěൈകയിൽപാĉു തൂïിèിടèുćതു

ക÷ിö് ദçീപുനിവാസികൾ, “ഈമനുഷäൻതീർđയായും ഒരു െകാലപാതകിയാണ്;

കടലിൽനിć് രêെĜöിöും നീതിേദവിഇയാെളജീവിèാൻഅനുവദിèുćിĭേĭാ!”

എćു തĊിൽ പറõു. 5 എćാൽ, പൗേലാസ് ആ പാĉിെന തീയിേലèു

കുടõുകളõു; േദാഷെമാćും സംഭവിđിĭ. 6 അേāഹം നീരുെവđു

വീïുകേയാ ഉടൻതെć മരിđുവീഴുകേയാ െചēുെമćു ജനïൾ åപതീêിđു;

എćാൽ, ഏെറേനരം കാûിരുćിöും അനർഥെമാćും സംഭവിèുćിĭ

എćുക÷േĜാൾ അവർ മനĢുമാĤി, അേāഹം ഒരു േദവൻതെć എćു

പറõു. 7 ദçീപുåപമാണിയായിരുć പുĪിെയാസിന് അവിെടയടുû് കുെറ

čലംഉ÷ായിരുćു.അേāഹംഞïെളസçീകരിđു മൂćുദിവസംആദരേവാെട

സൽèരിđു. 8 അയാളുെട പിതാവ് പനിയും അതിസാരവും പിടിെപöു

കിടèുകയായിരുćു. പൗേലാസ് അേāഹെû കാണാൻ അകേûèു

െചćു; åപാർഥിđ് അേāഹûിെěേമൽ ൈകെവđു സൗഖäമാèി. 9 ഈ

സംഭവെûûുടർćു ദçീപിെല മĤു േരാഗികളും വćുസൗഖäംåപാപിđു. 10അവർപല

സĊാനïൾനൽകിഞïെളബഹുമാനിđു. യാåതപുറെĜöേĜാൾ,ഞïൾè്

ആവശäമായിരുćെതĭാം െകാ÷ുവćു തćു. 11 മൂćുമാസûിനുേശഷം,ആ

ദçീപിൽശീതകാലംകഴിയുćതുവെരനîൂരമടിđു കിടćിരുćഅശçനിചിĎമുĐ

ഒരു അെലക്സåăിയൻ കĜലിൽ ഞïൾ കയറി യാåതപുറെĜöു. 12ഞïൾ

സുറèൂസയിെലûി മൂćുദിവസംഅവിെട താമസിđു. 13അവിെടനിćുയാåതതിരിđ്

െരഗäമിൽഎûി. പിേĤć് െതèൻകാĤു വീശിയതിനാൽഅതിെěഅടുûദിവസം

ഞïൾ പുെûെയാലിയിൽ എûി. 14 അവിെട ഏതാനും സേഹാദരïെള

ക÷ുമുöി. അവർ ഞïെള ഒരാഴ്ചേûè് അവേരാടുകൂെട താമസിèാൻ
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êണിđു. അതിനുേശഷം ഞïൾ േറാമിേലèു യാåതയായി. 15അവിെടയുĐ

സേഹാദരïൾ,ഞïൾവരുെććു േകöിരുćു;അവർഞïെളസçീകരിèാൻ

അപäപുരവും åതിമøപവുംവെര വćു. അവെര ക÷േĜാൾ പൗേലാസ്

ൈദവûിനുസ്േതാåതംെചയ്ത്ൈധരäംപൂ÷ു. 16ഞïൾേറാമിെലûിയേശഷം

പൗേലാസിന്, പടയാളികളുെട കാവലിൽ േവറിöു താമസിèാൻഅനുവാദം കിöി. 17

മൂćുദിവസംകഴിõ്അേāഹംഅവിെടയുĐെയഹൂദേനതാèെളവിളിđുകൂöി.

അവർ വćുകൂടിയേĜാൾ പൗേലാസ് അവേരാട് ഇïെന åപസ്താവിđു: “എെě

സേഹാദരĈാേര, ഞാൻ നĊുെട ജനïൾേèാ നĊുെട പിതാèĈാരുെട

ആചാരïൾേèാഎതിരായി ഒćും åപവർûിđിöിĭ.എîിലും െജറുശേലമിൽെവđ്

എെćതടവുകാരനാèി േറാമാèാരുെടൈകയിൽഏൽĜിđു. 18മരണശിêയ്è്

അർഹമായ കുĤകൃതäെമാćും ഞാൻ െചയ്തിöിĭായിരുćതുെകാ÷്

അവർ എെć വിചാരണെചയ്തേശഷം സçതåăനായി വിടാൻ ആåഗഹിđു.

19 എćാൽ െയഹൂദർ എതിർûേĜാൾ ഞാൻ ൈകസറുെടമുĉാെക

േമൽവിചാരണയ്ക്അേപêിèാൻനിർബĆിതനായി. സçജനïൾെèതിേര

എെăîിലും പരാതി ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ĭ അïെന െചയ്തത്. 20

നിïെള സąർശിèണെമćും നിïേളാടു സംസാരിèണെമćും ഞാൻ

ആവശäെĜöത് ഇതു വäéമാèാനാണ്. ഇåസാേയലിെě åപതäാശനിമിûമാണ്

ഞാൻ ഈ ചïലയാൽ ബĆിതനായിരിèുćത്.” 21 “താîെള സംബĆിđ്

ഞïൾèു െയഹൂദäയിൽനിć് കûുകെളാćും ലഭിđിöിĭ;അവിെടനിćു വć

സേഹാദരïളിലാരും താîെളĜĤി േദാഷമായ വിവരïൾ അറിയിèുകേയാ

സംസാരിèുകേയാ െചയ്തിöുമിĭ. 22 എćാൽ, എĭായിടûുമുĐ ജനïൾ

ഈ മതവിഭാഗെû എതിർûു സംസാരിèുćതായി അറിയുćതുെകാ÷്,

താîളുെട അഭിåപായം േകൾèാൻ ഞïളാåഗഹിèുćു.” അവർ പറõു.

23 അവർ ഒരു ദിവസം നിċയിđു; അćു നിരവധി ആളുകൾ അേāഹം

താമസിđിരുć čലûു വെćûി. രാവിെലമുതൽ സĆäവെര അേāഹം

അവേരാടു ൈദവരാജäെûĜĤി വിശദീകരിđു åപസംഗിèുകയും േമാശയുെട

നäായåപമാണûിൽനിćും åപവാചകപുസ്തകïളിൽനിćും േയശുവിെനĜĤി

അവെര േബാധäെĜടുûാൻ åശമിèുകയും െചയ്തു. 24 അേāഹം പറõതു

ചിലർèു േബാധäെĜöു; മĤുചിലർവിശçസിđിĭ. 25അവർതĊിൽേയാജിĜിെലûാെത

പിരിõുേപാകാൻതുടïിയേĜാൾപൗേലാസ് ഇïെനെയാരു åപസ്താവനനടûി:

26 “‘ഈജനûിെěഅടുûുെചć്അവേരാടു പറേയ÷ത്: “നിïൾഎേĜാഴും

േകöുെകാ÷ിരിèും, എćാൽ ഒരിèലും åഗഹിèുകയിĭ; നിïൾ എേĜാഴും

ക÷ുെകാ÷ിരിèും,എćാൽഒരിèലും മനĢിലാèുകയിĭ.” 27ഈജനûിെě

ഹൃദയം തഴĉിđിരിèുćു;അവർതïളുെട െചവിെകാ÷ു േകൾèുćേതയിĭ.

അവർ കĚുകൾ അടđുമിരിèുćു. അïെനയĭായിരുെćîിൽ അവർ

തïളുെട കĚുകൾെകാ÷ു കാണുകയും െചവികൾെകാ÷ു േകൾèുകയും

ഹൃദയംെകാ÷ു åഗഹിèുകയും െചയ്തിö് അവർ മാനസാăരെĜടുകയും

ഞാൻ അവെര സൗഖäമാèുകയും െചēുമായിരുćു,’ എćു പരിശുĂാÿാവ്
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െയശēാåപവാചകനിലൂെട നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു പറõിöുĐത്

സതäംതെć. 28 “അതുെകാ÷് ൈദവം അവിടെû രê െയഹൂേദതരർè്

അയđിരിèുćു,അവർഅത്അംഗീകരിèുംഎćു നിïളറിയണെമćുഞാൻ

ആåഗഹിèുćു.” 29 പൗേലാസ് ര÷ുവർഷംമുഴുവൻ താൻ വാടകയ്െèടുû

വീöിൽ താമസിđുെകാ÷്, തെć കാണാൻവć എĭാവെരയും സçീകരിđു. 30

അേāഹം ൈധരäസേമതം, നിർവിഘ്നം ൈദവരാജäം åപസംഗിđും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെനĜĤി പഠിĜിđുെകാ÷ുമിരുćു.
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േറാമർ

1 åകിസ്തുേയശുവിെě ദാസനും അെĜാസ്തലനും ൈദവûിെěസുവിേശഷം

åപസംഗിèുćതിനു നിേയാഗിèെĜöിരിèുćവനുമായ പൗേലാസാണ് ഈ

േലഖനംഎഴുതുćത്. 2ൈദവം ദീർഘകാലം മുേĉ വിശുĂåഗĄïളിൽഅവിടെû

åപവാചകĈാരിലൂെടവാëാനംെചയ്തിöുĐതാണ്തെěപുåതെനèുറിđുĐഈ

സുവിേശഷം. 3 േയശുåകിസ്തു ദാവീദിെě സăതിപരĉരയിൽ മനുഷäനായി

ജĈെമടുèുകയും 4 പരിശുĂാÿാവിെě ശéിയാൽ നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě മരണûിൽനിćുĐ പുനരുüാനûിലൂെട അവിടć്

ൈദവപുåതെനć് čാപിèെĜടുകയും െചയ്തിരിèുćു. 5 ഈ åകിസ്തു

മുഖാăരമാണ്അെĜാസ്തലതçവുംഅതിനുĐൈദവകൃപയുംഞïൾèു ലഭിđത്.

അതാകെö,അവിടെûനാമûിെěപുകഴ്ചയ്èുേവ÷ിസകലജനവിഭാഗïളിൽ

ഉĐവെരയും തćിലുĐവിശçാസûിേലèും തൽഫലമായഅനുസരണûിേലèും

നയിേè÷തിനുമാണ്. 6 േയശുåകിസ്തുവിെě സçăമായിരിèുćതിനു

വിളിèെĜöവരായ നിïളും അവരിൽ ഉൾെĜöിരിèുćു. 7 ൈദവûിെě

വാĀലäജനïളും വിശുĂജനവുംആയിരിèാൻൈദവം വിളിđിരിèുćവരായ,

േറാം നഗരûിലുĐ നിïൾെèĭാവർèുംേവ÷ി ഇെതഴുതുćു. നĊുെട

പിതാവായ ൈദവûിൽനിćും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും

നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö! 8നിïളുെട വിശçാസം

ഭൂമിയിൽഎĭായിടûും സുåപസിĂമായിരിèുćതുെകാ÷്ഞാൻആദäംതെć

നിïൾെèĭാവർèുംേവ÷ി േയശുåകിസ്തുവിലൂെട എെě ൈദവûിനു

സ്േതാåതംെചēുćു. 9ഞാൻഎേĜാഴും നിïൾèുേവ÷ി åപാർഥിèുćുഎćതിന്

ൈദവം സാêിയാണ്. ആ ൈദവെûയാണ് അവിടെû പുåതെനèുറിđുĐ

സുവിേശഷം åപസംഗിèുćതിലൂെട ഞാൻ സർവാÿനാ േസവിèുćത്.

10 ൈദവûിനു åപസാദമു÷ായിö് എïെനെയîിലും ഒടുവിൽ നിïളുെട

അടുെûûാൻ വഴിതുറèണെമć് ഞാൻ എേĜാഴും åപാർഥനയിൽ

യാചിđുെകാ÷ിരിèുകയാണ്. 11നിïെളആÿികമായി ശാéീകരിèുćതിന്

സഹായിèുć എെăîിലും കൃപാദാനം നൽകുćതിനുേവ÷ിയാണ് ഞാൻ

നിïെള കാണാൻ അതിയായി ആåഗഹിèുćത്. 12 അതായത്, എെěയും

നിïളുെടയും വിശçാസûാൽ നമുèു പരസ്പരം േåപാĀാഹിĜിèാൻ

സാധിèുമേĭാ. 13സേഹാദരïേള,എെěശുåശൂഷകൾെകാ÷് മĤു ജനതകളുെട

മേധäഎćേപാെലനിïളുെട ഇടയിലും ചിലആÿികഫലïൾഉ÷ാകണെമć

ലêäേûാെട നിïളുെടഅടുèൽവരാൻഞാൻപലേĜാഴും പരിåശമിđുഎćും

എćാൽ, തടĢïൾമൂലം ഇതുവെരയും അതിനു കഴിõിĭ എćും നിïൾ

അറിയാതിരിèരുത്. 14പരിഷ്കൃതേരാടും അപരിഷ്കൃതേരാടും വിദäാസĉćേരാടും

വിദäാവിഹീനേരാടും എനിè് ഉûരവാദിതçമു÷്. 15 അതുെകാ÷ാണ്,

േറാമിലുĐ നിïേളാടും സുവിേശഷം അറിയിèാൻ ഞാൻ വളെരയധികം

ആåഗഹിèുćത്. 16സുവിേശഷെûèുറിđുഞാൻ ലðിèുćിĭ; ഒćാമത്

െയഹൂദനും പിćീട് െയഹൂേദതരനും, ഇïെന, വിശçസിèുć എĭാവർèും
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അത് രêനൽകുć ൈദവശéിയാകുćു. 17 കാരണം, ൈദവം മനുഷäെന

നീതിമാനാèുćവിധംസുവിേശഷûിൽ åപകടമായിരിèുćു; “വിശçാസûാലാണ്

നീതിമാൻ ജീവിèുćത്” എć തിരുെവഴുû് അനുസരിđ് ആ നീതീകരണം

ആദäവസാനം വിശçാസûാലാണ്. 18അനീതിെകാ÷ുസതäെûഅടിđമർûുć

മനുഷäരുെട സകലവിധ ദുġതയ്èും അനീതിèും എതിേര ൈദവûിെě

ഉåഗേകാപംസçർഗûിൽനിć് åപകടമായിെèാ÷ിരിèുćു. 19യഥാർഥûിൽ,

ൈദവെûèുറിđ് അറിയാൻസാധäമായത് അവർèു വäéമായിരുćു. കാരണം,

ൈദവം അത് അവർèു åപകടമാèി നൽകിയിരുćു. 20 ഇïെന, അവിടćു

സൃġിđ സകലûിലൂെടയും തെě അനăമായ ശéി, ദിവäസçഭാവം എćീ

അദൃശäമായ ഗുണവിേശഷïൾ േലാകസൃġിമുതൽ åഗഹിèാൻ കഴിയുമായിരുćു.

അതുെകാ÷് മനുഷäനു യാെതാരു നäായീകരണവും പറയാൻ സാധäമĭ. (aïdios

g126) 21അവർൈദവെûèുറിđ് അറിõുഎîിലും ൈദവമായി അംഗീകരിđ്

മഹûçെĜടുûുകേയാ നąിയുĐവരായിരിèുകേയാ െചയ്തിĭ; പിെćേയാ,

സçăം യുéിേബാധംെകാ÷് യാെതാരു åപേയാജനവും ഇĭാെത അവരുെട

വിേവകശൂനäമായ ഹൃദയം ഇരുളടõും േപായി. 22ñാനികൾ എćു സçയം

അവകാശെĜöുെകാ÷്അവർെവറും മൂഢരായി മാറി. 23അനശçരനായൈദവûിനു

മഹûçം നൽേക÷തിനു പകരം നശçരനായ മനുഷäൻ, പêികൾ, മൃഗïൾ,

ഇഴജăുèൾഇവയുെട സാദൃശäûിലുĐ രൂപïൾè്അവർ മഹûçം കൽĜിđു.

24 അതുെകാ÷്, അവരുെട ഹൃദയûിെല ദുർേമാഹïളാൽ നിയåăിèെĜö്

അപമാനകരമായ ശാരീരികവൃûികളിൽ പരസ്പരം വäാപൃതരാകാൻ ൈദവം

അവെരഅശുĂിയിേലè് ഉേപêിđുകളõു. 25അവർൈദവെûèുറിđുĐ

സതäം ഉേപêിđ് വäാജം സçീകരിèുകയും åസġാവിെന ആരാധിèുćതിനു

പകരം സൃġിെയ വണïി േസവിèുകയും െചയ്തു. ആ åസġാവായ ൈദവം

എേćèും വാഴ്ûെĜöവൻ, ആേമൻ. (aiōn g165) 26 ഇèാരണûാൽ ൈദവം

അവെര ലðാകരമായ വികാരïളിേലè് ഉേപêിđുകളõു; അവരുെട

സ്åതീകൾേപാലും സçാഭാവിക ൈലംഗികേവഴ്ചയ്èു പകരം åപകൃതിവിരുĂ

ബĆïളിൽ ഏർെĜöു. 27അതുേപാെലതെć, സ്åതീകളുമായുĐ സçാഭാവിക

ൈലംഗികേവഴ്ച ഉേപêിđ് പുരുഷĈാർ വിഷയാസéി മൂû് പരസ്പരം

ഹീനകൃതäïളിൽമുഴുകി;അവരുെട åപകൃതിവിരുĂ åപവൃûികൾè്അർഹമായ

åപതിഫലംഅവരുെട ശരീരûിൽ åപാപിèുകയും െചയ്തു. 28ഇïെനൈദവെû

അംഗീകരിèുćതു േåശഷ്ഠമായി കരുതാതിരുćേĜാൾ, അേയാഗäമായതു

åപവർûിèുć അധമബുĂിèു ൈദവം അവെര വിöുകളõു. 29 അവർ

എĭാവിധ അനീതിയും േദാഷവും അതäാåഗഹവും തിĈയും നിറõവരാണ്.

അവരുെട ജീവിതം അസൂയ, െകാലപാതകം, ശണ്ഠ, വòന, ദുġത എćിവ

നിറõതാണ്. വൃഥാഭാഷികളും 30പരദൂഷകരുംൈദവേദçഷികളും ധിèാരികളും

ഗർവിഷ്ഠരും െപാïđèാരുമാണ് അവർ. തിĈയുെട പുതിയ വഴികൾ

അവർ ക÷ുപിടിèുćു. അവർ മാതാപിതാèെള അനുസരിèാûവരും 31

അവിേവകികളും വിശçാസവòകരും മനുഷäതçമിĭാûവരും ദയഇĭാûവരും



േറാമർ 264

ആണ്. 32ഇïെനയുĐവർ മരണേയാഗäരാണ്എćൈദവകൽĜനഅറിõിöും

അവർ ഇèാരäïൾതെć തുടർćു åപവർûിèുćു; അതുമാåതേമാ,

അïെനെചēുćവെര േåപാĀാഹിĜിèുകയുംെചēുćു.

2ആകയാൽ ശിêവിധിèുć മനുഷäാ, നീ ആരുമായിെèാĐെö, നിനè്

ഒരു നäായീകരണവും പറയാനിĭ. മĤുĐവെര ശിêവിധിèുćതിലൂെട

നീ നിെćûെćയാണ് ശിêവിധിèുćത്. കാരണം, ഏതു കാരäûിനു

മെĤാരാെള ശിêവിധിèുേćാ അേതകാരäം നീയും åപവർûിèുćു÷േĭാ.

2 ഇûരം åപവൃûികൾ െചēുćവർെèതിേര ൈദവം സതäം ആധാരമാèി

ശിêവിധിèുെമć് നമുèറിയാം. 3 അതുെകാ÷് േഹ മനുഷäാ, അûരം

åപവൃûികൾ െചēുćവെര ശിêവിധിđിö് അേത åപവൃûിതെć െചēുć

നിനèു ൈദവûിെě ശിêാവിധിയിൽനിć് രêെĜടാൻ സാധിèും എćു

നീ വിചാരിèുćുേ÷ാ? 4 ൈദവûിെě ദയ നിെć മാനസാăരûിേലèു

നയിèുćതിനാെണć് തിരിđറിയാെത നീ അവിടെû സമൃĂമായ ദയയും

സഹിഷ്ണുതയും ദീർഘêമയും നിĢാരമായി കരുതുകയാേണാ? 5എćാൽ,

ൈദവûിെě നീതിയുĐ വിധി െവളിെĜടുć േåകാധദിവസേûèു, നിെě

ശാഠäവുംഅനുതാപമിĭാûഹൃദയവും നിമിûംനിനèുതെćൈദവേåകാധം

േശഖരിđുെവèുകയാണ്. 6 ൈദവം “ഓേരാ വäéിèും അവനവെě

åപവൃûിèനുസരിđു പകരംെചēും.” 7നിരăരംനĈåപവൃûികൾെചയ്തുെകാ÷ു

മഹûçവും മാനവും അനശçരതയും അേനçഷിèുćവർè് അവിടćു

നിതäജീവൻ നൽകും. (aiōnios g166) 8 എćാൽ, സതäം അനുസരിèാെത

സçാർഥചിăേയാടുകൂടി ദുġതെയ അനുസരിèുćവരുെടേമൽ േകാപവും

േåകാധവും വർഷിèും. 9 തിĈെചēുć ഏതു മനുഷäജീവിèും ഒćാമതു

െയഹൂദനും പിćീട് െയഹൂേദതരനും പീഡയുംസîടവും ഉ÷ാകും. 10എćാൽ,

നĈ åപവർûിèുćവർെèĭാം, ഒćാമതു െയഹൂദനും പിćീട് െയഹൂേദതരനും

മഹûçവുംബഹുമാനവുംസമാധാനവും ലഭിèും; 11കാരണം,ൈദവം പêേഭദം

ഇĭാûവനാണ്. 12നäായåപമാണം ലഭിèാെതപാപംെചയ്ത െയഹൂേദതരെരĭാം

നäായåപമാണംകൂടാെതതെćനശിèും. നäായåപമാണം ഉ÷ായിöും പാപംെചയ്ത

െയഹൂദെരĭാം നäായåപമാണûാൽ ശിêവിധിèെĜടും. 13 നäായåപമാണം

െവറുേത േകൾèുćവരĭ, ൈദവസćിധിയിൽ നീതിനിഷ്ഠർ; നäായåപമാണം

അനുസരിèുćവരാണ് നീതീകരിèെĜടുćത്. 14 നäായåപമാണം ഇĭാû

െയഹൂേദതരർ അവ േകൾèാെത സçാഭാവികമായിûെć നäായåപമാണം

അനുശാസിèുćകാരäïൾ åപവർûിèുćു. ഇïെനഅവർതïൾèുതെć

ഒരുനäായåപമാണമായിûീരുćു. 15അവരുെടചിăകൾഅവെരകുĤെĜടുûുകേയാ

നäായീകരിèുകേയാ െചയ്തുംഅവരുെട മനĢാêികൂെടഅതിനുസാêäംവഹിđും

നäായåപമാണം അനുശാസിèുć åപവൃûികൾ അവരുെട ഹൃദയûിൽ

എഴുതെĜöിരിèുćതായി കാണിèുćു. 16ഞാൻ åപസംഗിèുćസുവിേശഷം

അനുസരിđ് ഒരു ദിവസംൈദവം േയശുåകിസ്തുവിലൂെട മനുഷäരുെട രഹസäïെള

നäായംവിധിèും. 17എćാൽ, നീ നിെćûെćെയഹൂദൻഎćു വിളിèുകയും



േറാമർ 265

നäായåപമാണûിൽ ആåശയിèുകയും ൈദവേûാടുĐ ബĆെûèുറിđ്

ആÿåപശംസ നടûുകയും െചēുćേĭാ. 18 നീ നäായåപമാണം പഠിđതിെě

ഫലമായി ൈദവഹിതം തിരിđറിയുകയും ഉûമമായത് അംഗീകരിèുകയും

െചēുćേĭാ; 19 ñാനûിെěയും സതäûിെěയും സാêാത്കാരം

നäായåപമാണûിൽനിćു ലഭിđിöുĐതുെകാ÷് നീ അĆർèു വഴികാöുć

വäéിയും ഇരുöിലുĐവർèു åപകാശവും 20 മൂഢർè് പരിശീലകനും ശിശുèൾè്

അധäാപകനുംആെണćും പൂർണനിċയമുĐവനായിരിèുćേĭാ. 21എîിൽ,

മĤുĐവെരഉപേദശിèുćനീഎăുെകാ÷്നിെćûെćഉപേദശിèുćിĭ?

േമാġിèരുത്എćു åപസംഗിèുćനീ േമാġിèുേćാ? 22വäഭിചാരം െചēരുത്

എćു ജനïേളാടു പറയുćനീ വäഭിചാരംെചēുേćാ? വിåഗഹïെള െവറുèുć

നീ േêåതïൾെകാĐയടിèുേćാ? 23നäായåപമാണെûĜĤിആÿåപശംസ

െചēുć നീ നäായåപമാണം ലംഘിđ് ൈദവെû അപമാനിèുകയാേണാ? 24

“നിïൾനിമിûംൈദവനാമം െയഹൂദരĭാûവരുെടഇടയിൽനിąിèെĜടുćു”

എെćഴുതിയിരിèുćേĭാ! 25നീ നäായåപമാണംഅനുസരിèുെćîിൽ പരിേėദനം

åപേയാജനമുĐതാകും; എćാൽ നäായåപമാണം ലംഘിđാേലാ നീ പരിേėദനം

സçീകരിèാûതിനു തുലäമായിûീരുćു. 26പരിേėദനംസçീകരിđിöിĭാûവർ

നäായåപമാണûിെലവിധികളനുസരിđാൽപരിേėദനമുĐവെരേĜാെലഅവരും

പരിഗണിèെĜടുകയിേĭ? 27 ശരീരûിൽ പരിേėദനം ഏൽèാെതതെć

നäായåപമാണം അനുസരിèുć െയഹൂേദതരൻ, ലിഖിതനിയമസംഹിതയും

പരിേėദനവും ഉ÷ായിരുćിöും നിയമം ലംഘിèുć നിെć കുĤംവിധിèും. 28

കാരണം, പുറേമ െയഹൂദനായിരിèുćവനĭയഥാർഥ െയഹൂദൻ;അതുേപാെല,

യഥാർഥ പരിേėദനം, ശരീരûിൽ െചēുćബാഹäമായ ഒćĭ. 29പിെćേയാ,

അകേമെയഹൂദനായിരിèുćവനാണ്യഥാർഥെയഹൂദൻ;നäായåപമാണûിെല

അêരåപകാരമുĐതĭ, ആÿാവിനാൽ ഹൃദയûിൽ ഉĐതാണ് ശരിയായ

പരിേėദനം. ഇïെനയുĐവർè് മനുഷäരിൽനിćĭ,ൈദവûിൽനിćുതെć

åപശംസലഭിèും.

3അïെനെയîിൽ െയഹൂദനായിരിèുćതുെകാ÷് എăു åപേയാജനമാണ്

ഉĐത്? അതുേപാെല, പരിേėദനം സçീകരിèുćതുെകാ÷് എăു

ലാഭമാണുĐത്? 2 എĭാവിധûിലും വളെരയു÷്: അതിൽ åപഥമഗണനീയം

ൈദവûിെěഅരുളĜാടുകൾെയഹൂദĈാെരഭരേമൽĜിđിരിèുćുഎćതാണ്.

3 ആ അരുളĜാടുകൾ ചിലർ അവിശçസിđു. അതുെകാെ÷ă്? അവരുെട

വിശçാസരാഹിതäûാൽൈദവûിെěവിശçസ്തതഇĭാതാകുേമാ? 4ഒരിèലുമിĭ!

എĭാ മനുഷäരും വäാജംപറയുćവർആയിരുćാലും ൈദവം സതäസĆനാണ്.

“അïയുെടവാèുകളിൽഅï്നീതിമാെനćു െതളിയുćതിനുംവിചാരണയിൽ

അï് വിജയിèാനും,” എć് എഴുതിയിöു÷േĭാ. 5 എćാൽ, ൈദവം എåത

നീതിമാനാെണćത് നĊുെട അനീതി åപകടമാèുćുെവîിൽ നാം എăാണു

പറയുക? മാനുഷികമായ രീതിയിൽ േചാദിèെö, “നĊുെടേമൽ േåകാധം

െവളിെĜടുûുć ൈദവം നീതിമാൻ അĭ” എćാേണാ? 6 ഒരിèലുമĭ.
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അïെനയാെണîിൽ അനീതിയുĐ ൈദവûിന് േലാകെû വിധിèാൻ

എïെനകഴിയും? 7എćാൽ “എെěകാപടäംൈദവûിെěസതäസĆതെയ

åപകടമാèുćതിലൂെടഅവിടെûയശĢു വർധിĜിèുെćîിൽ, എăിനാണ്

പിെćയുംഎെćപാപിെയćുവിധിെയഴുതുćത്?”എćുചിലർവാദിേđèാം,

8 അേĜാൾ, “നĈ ഉ÷ാേക÷തിനുേവ÷ി നമുèു തിĈ åപവർûിèാം”

എćാേണാ? ചിലരാകെö, ഇåപകാരം ഞïൾ പറയുćതായി ഞïെളĜĤി

അപവാദം പറയുćു÷്;അവർഅർഹിèുćശിêാവിധിഅവർèു ലഭിèും. 9

അേĜാൾഎă്? െയഹൂദരായ നമുè്എെăîിലും േåശഷ്ഠത ഉേ÷ാ? ഇേĭയിĭ.

മുĉു നാം െതളിđു പറõതുേപാെലതെć െയഹൂദനും െയഹൂേദതരനും

ഇïെനഎĭാവരും പാപûിന്അധീനർതെćയാണ്. 10 “നീതിനിഷ്ഠർആരുമിĭ,

ഒരാൾേപാലും ഇĭ. 11 åഗഹിèുćവർആരുമിĭ,ൈദവെûഅേനçഷിèുćവരുമിĭ.

12 എĭാവരും വഴിെതĤി ഒćടîം െകാĐരുതാûവരായിûീർćിരിèുćു;

നĈെചēുćവർ ആരുമിĭ, ഒെരാĤവäéിേപാലുമിĭ.” 13 “അവരുെട െതാ÷

തുറćശവèുഴി;അവർനാവുെകാ÷് വòിèുćു;” “അവരുെടഅധരïളിൽ

അണലിവിഷമു÷്.” 14 “അവരുെട വായിൽശാപവും കയ്പും നിറõിരിèുćു.”

15 “അവരുെട പാദïൾ രéം െചാരിയാൻ പായുćു. 16 നാശവും ദുരിതവും

അവരുെട പാതകളിൽ ഉ÷്. 17സമാധാനûിെě മാർഗംഅവർè്അറിõുകൂടാ.”

18 “അവരുെട ദൃġിയിൽ ൈദവഭയം ഇĭാതായിരിèുćു,” എćിïെന

തിരുെവഴുûിൽഎഴുതിയിരിèുćേĭാ! 19നäായåപമാണûിെěനിബĆനകൾ

ബാധകമായിരിèുćത് അതു ലഭിđിöുĐവർèാെണć് നമുèറിയാം. ഇതു

നൽകിയിരിèുćത്, എĭാഅധരïളും ഒഴിവുകഴിവുകൾ ഒćും പറയാനിĭാെത

നിĠĝമാകാനും േലാകûിലുĐവർ മുഴുവൻ ൈദവേûാടു കണèു

േബാധിĜിèാൻ കടെĜöിരിèുćുെവćു വäéമാèുćതിനുംേവ÷ിയാണ്.

20 അതുെകാ÷്, നäായåപമാണം അനുശാസിèുć åപവൃûികൾ

അനുഷ്ഠിèുćതിലൂെടആരുംൈദവûിെě മുĉാെകനീതിനിഷ്ഠരാകുകയിĭ;

പിെćേയാ, നĊുെട പാപെûèുറിđുĐ അറിവു നൽകുകയാണ്

നäായåപമാണം െചēുćത്. 21 എćാൽ ഇേĜാഴാകെö, നäായåപമാണûിെě

ആചരണംകൂടാെതലഭിèുćൈദവികപാപവിേമാചനംെവളിെĜöുവćിരിèുćു;

ഇതിെനèുറിđു നäായåപമാണûിലും åപവാചകĈാരുെട ലിഖിതïളിലും

സാêäെĜടുûിയിöുĐതാണ്. 22 േയശുåകിസ്തുവിലുĐ വിശçാസûാൽ

ൈദവûിൽനിćുĐഈകുĤവിമുéി, വിശçസിèുćഎĭാവർèും ലഭിèുćു. 23

െയഹൂദെനേćാ െയഹൂേദതരെനേćാ ഒരു േഭദവുമിĭാെതഎĭാവരും പാപംെചയ്തു

ൈദവേതജĢിന് അനäരായിûീർćിരിèുćു. 24 എîിലും ൈദവകൃപയാൽ,

åകിസ്തുേയശുമുേഖനയുĐ വീെ÷ടുĜിലൂെട അവെര സൗജനäമായി

നീതീകരിèുćു. 25ൈദവം േയശുവിെěരéംെചാരിõ്പാപനിവാരണയാഗമാèി

പരസäമായി നൽകിയതിൽവിശçസിèുćതിലൂെടയാണ്ഈനീതി ലഭിèുćത്.

അവിടെûനീതി åപകടമാèുćതിനാണ് ഇേĜാൾഇïെന െചയ്തത്.ൈദവം

അവിടെû ദീർഘêമനിമിûം മുൻകാലപാപïൾèു ശിêവിധിđതുമിĭ.
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26 അവിടć് ഇïെന åപവർûിđത്, ഈ കാലഘöûിൽ അവിടെû

നീതി åപകടമാèിെèാ÷്, നീതിനിഷ്ഠനും േയശുവിൽ വിശçസിèുćവെര

നീതീകരിèുćവനും ആയിരിèാനാണ്. 27 അïെനെയîിൽ åപശംസയ്è്

čാനം എവിെട? അത് നീïിേĜായിരിèുćു. ഏതു åപമാണûിെě

അടിčാനûിൽ? അനുഷ്ഠാനïൾ ആവശäമുĐ നäായåപമാണûാേലാ?

അĭ, വിശçാസം ആവശäമുĐ åപമാണûാൽûെćയാണ്. 28 അïെന

നäായåപമാണûിെě åപവൃûികൾവഴിയĭാെതവിശçാസûാൽûെćമനുഷäൻ

നീതീകരിèെĜടുćു എćു നാം കാണുćു. 29ൈദവം െയഹൂദരുെടമാåതേമാ?

അവിടć് െയഹൂദരĭാûവരുെടയും ൈദവം അĭേയാ? അേത, അവിടć്

അവരുെടയുംൈദവമാണ്. 30ൈദവം ഒരുവേനയുĐൂ;അതുെകാ÷്, പരിേėദനം

സçീകരിđവെന വിശçാസûാൽ നീതീകരിèുćു; അേത വിശçാസûാൽ

പരിേėദനം ഇĭാûവെരയും നീതീകരിèുćു. 31അേĜാൾ, നാം വിശçാസûാൽ

നäായåപമാണെû åപേയാജനരഹിതമാèുകയാേണാ? ഒരിèലുമിĭ, നാം

നäായåപമാണെûčിരീകരിèുകയാണു െചēുćത്.

4അേĜാൾ ലൗകികമായി നĊുെട പൂർവപിതാവായിരുć അåബാഹാം

ഈ വിഷയെûèുറിđ് എăാണു മനĢിലാèിയത്? 2 അåബാഹാം

നീതീകരിèെĜöത് åപവൃûികളാൽ ആയിരുെćîിൽ അേāഹûിന്

ആÿåപശംസയ്èു വകയു÷ാകുമായിരുćു;എćാൽ,ൈദവûിനുമുĉാെക

ആÿåപശംസയ്è് യാെതാćുമിĭ. 3 തിരുെവഴുû് എăാണു പറയുćത്?

“അåബാഹാം ൈദവûിൽ വിശçസിđു, അതുനിമിûം ൈദവം അേāഹെû

നീതിമാനായി കണèാèി.” 4അധçാനിèുćവനുകൂലി നൽകുćത് ദാനമായിöĭ,

അത്അയാൾ åപവൃûിെചയ്ത് അവകാശമായി േനടുćതാണ്. 5എćാൽ, പാപിെയ

നീതീകരിèുćൈദവûിൽവിശçസിèുć ഒരാളുെടസൽåപവൃûികെളഅĭ,

അവെěവിശçാസെûയാണ്ൈദവം നീതിയായി കണèാèുćത്. 6ഇïെന

സൽåപവൃûികെള കണèാèാെത ൈദവം നീതിമാനായി അംഗീകരിèുć

മനുഷäെě അനുഗൃഹീതാവčെയĜĤി ദാവീദും ഇåപകാരം പറയുćു: 7

“ലംഘനംêമിđും പാപം മറđും കിöിയവർഅനുഗൃഹീതർ, 8കർûാവ് പാപം

കണèാèാûമനുഷäർഅനുഗൃഹീതർ.” 9എćാൽ,ഈഅനുഗൃഹീതാവč

പരിേėദനേമĤവർèു മാåതമുĐതാേണാഅേതാ, പരിേėദനം ഇĭാûവർèും

കൂടിയുĐേതാ?അåബാഹാമിെěവിശçാസെûനീതിയായിൈദവം കണèാèി

എćാണേĭാനാം പറയുćത്. 10എćാൽ,എേĜാഴാണ് ഇåപകാരം നീതിമാനായി

കണèാèെĜöത്? പരിേėദനംഏĤതിനുേശഷേമാ പരിേėദനംഏൽèുćതിനു

മുേĉാ? പരിേėദനം ഏĤ േശഷമĭ, പരിേėദനûിനു മുĉുതെćയാണ്. 11

മാåതമĭ, പരിേėദനം ഏൽèുćതിനുമുേĉ വിശçാസûാൽ നീതിനിഷ്ഠനായി

അംഗീകരിèെĜöതിെě മുåദയായിöാണ് പരിേėദനംഎćചിĎംഅåബാഹാമിന്

ലഭിđത്. പരിേėദനംകൂടാെതതെć വിശçാസûാൽ നീതീകരിèെĜടുć

എĭാവർèുംഅåബാഹാംആÿികപിതാവായിûീേര÷തിനും തദçാര,അവരുംകൂടി

നീതിയുĐവരായി കണèാèെĜേട÷തിനുംആയിരുćുഅത്. 12പരിേėദനം
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ഏĤവർèും അåബാഹാം പിതാവാണ്. എćാൽ അത് അവർ പരിേėദനം

ഏĤു എćതുെകാ÷ĭ, പിെćേയാ, നĊുെട പിതാവായ അåബാഹാമിനു

പരിേėദനം ഏൽèുćതിനുമുĉ് ഉ÷ായിരുćതുേപാെല അവർ വിശçാസം

പിൻതുടർćതുെകാ÷ാണ്. 13 േലാകûിെě അവകാശിയാകും എćുĐ

വാëാനംഅåബാഹാമിേനാഅേāഹûിെěസăതിപരĉരകൾേèാസിĂിđത്

നäായåപമാണûിലൂെടയĭ, വിശçാസûാൽ ലഭിđ നീതിയിലൂെടയാണേĭാ.

14 നäായåപമാണം അനുസരിèുćവരാണ് ൈദവûിെě വാëാനûിന്

അവകാശികൾ എîിൽ ൈദവûിലുĐ വിശçാസം അനാവശäമായിûീരുćു;

വാëാനംഅസാധുവായിûീരുćു. 15നäായåപമാണലംഘനംൈദവേåകാധûിനു

കാരണമായിûീരും. നäായåപമാണം ഇെĭîിൽ അതിെě ലംഘനവും

സാധäമĭ്ലേĭാ. 16അതുെകാ÷്, വാëാനûിെěഅടിčാനം വിശçാസമാണ്.

അതു ൈദവം അവിടെû കൃപയുെട ദാനമായി, അåബാഹാമിെě

സăതിപരĉരയിൽെĜö വിശçസിèുćവർെèĭാം—നäായåപമാണം

അനുസരിèുćവർèുമാåതമĭ—ഉറĜായി നൽകി. കാരണം, വിശçസിèുćവരായ

നാം എĭാവരുെടയും പിതാവാണ് അåബാഹാം. 17 “ഞാൻ നിെć അേനകം

ജനതകൾèുപിതാവാèിയിരിèുćു”എć്എഴുതിയിരിèുćേĭാ. മരിđവെര

ജീവിĜിèുകയും ഇĭാûവെയ ഉĐവെയേĜാെല ആസ്തികäûിേലèു

വിളിđുവരുûുകയും െചēുćവനായ ൈദവûിൽ അåബാഹാം വിശçസിđു,

ആ ൈദവûിെě ദൃġിയിൽ അേāഹം നĊുെട പിതാവാണ്. 18 “നിെě

സăതി ഇïെനആയിûീരും” എćു ൈദവം അരുളിെđയ്തിരുćതുെകാ÷്

ആശിèാൻ സാധäതയിĭാതിരുćിöും അേനകം ജനതകൾèു

പിതാവായിûീരുെമć്ആശേയാടുകൂെടഅåബാഹാം വിശçസിđു. 19ഏകേദശം

നൂറുവയĢു÷ായിരുćതുെകാ÷് തെě ശരീരം മൃതåപായമായിരുćു എćും

സാറയുെട ഗർഭപാåതം നിർജീവമായിരുćു എćും വäéമായി അറിõിöും

അåബാഹാമിെěവിശçാസം ദുർബലമായിĭ. 20ൈദവûിെěവാëാനെûèുറിđ്

അവിശçാസûാൽ ചòലിèാെത അേāഹം ൈദവെû മഹûçെĜടുûി

വിശçാസûിൽശéിെĜöു. 21ആൈദവംവാëാനംെചയ്തതു നിവർûിèാൻ

ശéനാെണćുĐപൂർണേബാധäമുĐവനായിûീർćു. 22അåബാഹാമിെěഈ

വിധûിലുĐ വിശçാസം അേāഹûിനു “നീതിയായി ൈദവം കണèാèി.” 23

“നീതിയായി കണèാèി” എć് എഴുതിയിരിèുćത് അേāഹûിനുമാåതമĭ;

24 നĊുെട കർûാവായ േയശുവിെന മരിđവരിൽനിćുയിർĜിđ ൈദവûിൽ

വിശçാസം അർĜിèുćവരായ നമുèും ബാധകമാണ്. 25 അവിടć് നĊുെട

ലംഘനïൾനിമിûം മരണûിനായി ഏൽĜിèെĜടുകയും നĊുെട

നീതീകരണûിനായി ഉയിർĜിèെĜടുകയും െചയ്തിരിèുćേĭാ.

5ഇåപകാരം, വിശçാസûാൽ നീതീകരിèെĜöിരിèുćതുെകാ÷് നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലൂെട നമുèു ൈദവേûാടു സമാധാനമു÷്.

2 åകിസ്തുവിലൂെടûെćയാണ് നാം ഇേĜാൾ നിൽèുć ഈ കൃപയിേലèു

നമുèുവിശçാസûാൽ åപേവശനംലഭിđതുംൈദവേതജĢിെěപîുകാരാകും
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എć åപതäാശയിൽ നാം അഭിമാനിèുćതും. 3 അതുമാåതേമാ, കġതയിലും

നാം അഭിമാനിèുകയാണ്; 4കാരണം, കġത സഹനശéിയും സഹനശéി

പരിപകçതയും പരിപകçത åപതäാശയും ഉളവാèുćു എćു നാം അറിയുćു.

5 ഈ åപതäാശ നെĊ ലðിതരാèുćിĭ. കാരണം, പരിശുĂാÿാവിെന

നൽകുćതിലൂെട ൈദവം അവിടെû സ്േനഹം നĊുെട ഹൃദയïളിൽ

സമൃĂമായി വർഷിđിരിèുćു. 6 നാം ശéിഹീനരായിരുćേĜാൾûെć,

åകിസ്തു കൃതäസമയû്അധർമികളായനമുèുേവ÷ി മരിđു. 7നĭവനായ ഒരു

മനുഷäനുേവ÷ി മെĤാരാൾ മരിèാൻ ഒരുപേê തēാറാേയèാം; അïെന

നീതിനിഷ്ഠനുേവ÷ിആെരîിലും മരിèുćതുതെćതീെര വിരളമാണ്. 8എćാൽ,

നാം പാപികളായിരിèുേĉാൾûെć åകിസ്തു നമുèുേവ÷ി മരിđതിലൂെടൈദവം

നേĊാടുĐസ്േനഹം െവളിെĜടുûുകയായിരുćു. 9 åകിസ്തുവിെě രéûാൽ

നാം ഇേĜാൾ നീതീകരിèെĜöിരിèുćതുെകാ÷് åകിസ്തുമുേഖനതെć നാം

ൈദവേåകാധûിൽനിć് രêിèെĜടുംഎćത്എåതേയാസുനിċിതമാണ്! 10

നാംൈദവûിെěശåതുèളായിരുćേĜാൾഅവിടെûപുåതെě മരണûാൽ

നമുèുൈദവേûാട്അനുരôനംലഭിđുെവîിൽ,അനുരôനംലഭിđേശഷം

അവിടെû ജീവൻമൂലം നാം രêിèെĜടുെമćതും എåതേയാ നിċിതം! 11

ഇതുമാåതമĭ, നമുè് ഇേĜാൾഅനുരôനംസാധäമാèിയ നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുമുേഖന ൈദവûിൽ നാം ആıാദിèുćു. 12 ആദാം എć

ഏകമനുഷäൻമുേഖനപാപവും, പാപംമുേഖനമരണവും േലാകûിേലèു åപേവശിđു.

ഇïെന,എĭാവരും പാപംെചയ്തതിനാൽ മരണംഎĭാവരിേലèും വäാപിđു. 13

നäായåപമാണം നൽകെĜടുćതിനുമുĉുതെć േലാകûിൽ പാപം ഉ÷ായിരുćു.

പേê,നäായåപമാണംഇĭാതിരിèുേĉാൾപാപംഎïെനനിർവചിèെĜടും?

14ആദാംമുതൽ േമാശവെര ജീവിđിരുćവർ ആദാം അനുസരണേèടുെചയ്ത

അേതവിധûിൽ പാപംെചയ്തവർ അĭായിരുćു. എîിലും മരണം അവരിലും

ആധിപതäം നടûി.ഈആദാം വരാനിരുćയാളിെě åപതിėായയായിരുćു. 15

എćാൽൈദവûിെě ദാനവും നിയമലംഘനവും ഒരുേപാെലയĭ.ആദാംഎć

ഏകമനുഷäെě ലംഘനûാൽഅേനകർ മരിđുെവîിൽ ഏĤവും അധികമായി

ൈദവകൃപയും േയശുåകിസ്തു എć ഏകമനുഷäെě കൃപയാലുĐ ദാനവും

അേനകർè്സമൃĂമായി വćിരിèുćു. 16ആദാംഎćഏകമനുഷäൻ െചയ്ത

പാപûിെěഫലംേപാെലയĭൈദവûിെě ദാനം; കാരണം,ആഏകപാപûിെě

ഫലമായി ശിêാവിധിèുĐ നäായവിധി ഉ÷ായി. എćാൽ, അനവധി

ലംഘനïൾèു േശഷമുĐകൃപാവരമാകെö, നീതീകരണûിനു കാരണമായി. 17

ആദാം എć ഒരു മനുഷäെě നിയമലംഘനûാൽ,ആ മനുഷäനിലൂെട, മരണം

വാഴ്ച നടûി. എćാൽ,ൈദവംസമൃĂമായി നൽകുćകൃപയും നീതീകരണം

എć ദാനവും åപാപിèുćവർ േയശുåകിസ്തുെവć ഏകമനുഷäൻമുേഖന

എåതേയാ അധികമായി ജീവനിൽ വാഴും! 18അïെന ഒരു ലംഘനംമൂലം എĭാ

മനുഷäരും ശിêാവിധിയിൽആയതുേപാെല, ഒരു നീതിåപവൃûിഎĭാ മനുഷäെരയും

ജീവദായകമായനീതീകരണûിേലèുനയിèുćു. 19ആദാംഎćഏകമനുഷäെě
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അനുസരണേèടിലൂെട അേനകർ പാപികളായിûീർćതുേപാെല, åകിസ്തു

എćഏകമനുഷäെěഅനുസരണûിലൂെടഅേനകർനീതിമാĈാരായിûീരും.

20 എîിലും, നäായåപമാണം വćുേചർćതിനാൽ ലംഘനûിെě ബാഹുലäം

വäéമായി. എćാൽ പാപം വർധിđčാനû് കൃപഅതിലുമധികം വർധിđു.

21 ഇത്, മരണംമുേഖന പാപം ഭരണം നടûിയതുേപാെല, ൈദവûിെě കൃപ

നീതിയിലൂെട ഭരണംനടേû÷തിനാണ്. ഇതിെěഫലമാണ് നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തു മുഖാăരമുĐനിതäജീവൻ. (aiōnios g166)

6അേĜാൾ നാം എăാണ് പറയുക? ൈദവûിൽനിć് കൂടുതൽ കൃപ

ലഭിèാൻേവ÷ി നാം പാപംെചയ്തുെകാ÷ിരിèുക എćാേണാ? 2

അരുത്, ഒരിèലുമരുത്! പാപûിന് നാം മരിđവരായിരിെè, തുടർć് അതിൽ

എïെന ജീവിèും? 3 åകിസ്തുേയശുവിേനാട് ഏകീഭവിèാനായി സ്നാനം

സçീകരിđവർഎĭാവരുംഅേāഹûിെěമരണവുമായുĐഏകീഭാവûിേലèു

സ്നാനം സçീകരിđിരിèുćു എćു നിïൾ അറിയുćിേĭ? 4 ഇïെന,

മരണവുമായി ഏകീഭവിèുć സ്നാനം മുഖാăരം നാം അേāഹേûാടുകൂെട

സംസ്കരിèെĜöിരിèുćു. അതാകെö, åകിസ്തു മരിđവരിൽനിć്

പിതാവിെě മഹûçûാൽ ഉയിർĜിèെĜöതുേപാെല നാമും പുതിയ ജീവിതം

നയിേè÷തിനാണ്. 5 ഇåപകാരം നാം åകിസ്തുവിെě മരണûിെě

സാദൃശäേûാട് ഏകീഭവിđവരാെയîിൽ നിċയമായും അേāഹûിെě

പുനരുüാനûിെě സാദൃശäûിലും അേāഹേûാട് ഏകീഭവിđിരിèും. 6

പാപåപകൃതിനിഷ്åകിയമാകുćതിനുനĊുെടപഴയവäéിതçം åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട

åകൂശിèെĜöിരിèുćുെവćും അത് ഇനിേമൽ പാപûിന് അടിമകളായി

ജീവിèാതിരിേè÷തിനാെണćും നാം അറിയുćു÷േĭാ. 7 കാരണം,

മരണേûാടുകൂടി നാം പാപûിെě ശéിയിൽനിć് സçതåăരായിûീരുćു.

8 നാം åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട മരിđതുെകാ÷് അേāഹേûാടുകൂെട

ജീവിèുകയും െചēുംഎćു നാം വിശçസിèുćു. 9 åകിസ്തു മരിđവരിൽനിć്

പുനരുüാനംെചയ്തതിനാൽവീ÷ും മരിèുകയിെĭć് നമുèറിയാം; മൃതäുവിന്

åകിസ്തുവിെěേമൽ ഇനി ഒരു ആധിപതäവുമിĭ. 10 åകിസ്തു വരിđ മരണം

പാപനിവാരണûിനുĐഅദçിതീയമരണമായിരുćു;എćാൽഅവിടć് ഇേĜാൾ

ജീവിèുćേതാ ൈദവûിനുേവ÷ിയാണ്. 11 അതുേപാെല, നിïളും പാപം

സംബĆിđിടേûാളംമരിđവരാെണćും åകിസ്തുേയശുവിലൂെടൈദവûിനുേവ÷ി

ജീവിèുćവരാെണćുംസçയം മനĢിലാèുക. 12അതുെകാ÷്, പാപകരമായ

അഭിലാഷïെളഅനുസരിèുćവിധûിൽപാപം മർതäശരീരûിൽനിïെള

നിയåăിèരുത്. 13നിïളുെടഅവയവïെളഅനീതിയുെട ഉപകരണïളായി

പാപംെചēാൻ ഉപേയാഗിèരുത്. മറിđ്, മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤവർ

എćതുേപാെല നിïളുെട എĭാ അവയവïെളയും നീതിåപവൃûിയുെട

ഉപകരണïളാèി, നിïെളûെć ൈദവûിനു സമർĜിèുക. 14 നിïൾ

നäായåപമാണûിനĭകൃപയ്èുവിേധയരായിരിèുćതിനാൽപാപംനിïളുെട

യജമാനനായിരിèുćിĭേĭാ. 15എîിൽഎă്? നാം നäായåപമാണûിെěയĭ,
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കൃപയുെട നിയåăണûിലായിരിèുćതുെകാ÷് നമുè് പാപംെചēാം

എćാേണാ?അേĭയĭ. 16നിïൾഅനുസരണയുĐദാസരായിആർെèîിലും

സçയം വിേധയെĜടുûിയാൽനിïൾഅവരുെടഅടിമകളാകുംഎćറിയാമേĭാ.

നിïൾ ഒćുകിൽ പാപûിെě അടിമകളാണ്; അതു മരണûിേലèു

നയിèുćു,അെĭîിൽഅനുസരണûിെěഅടിമകളാണ്,അത് നീതിയിേലèു

നയിèുćു. 17നിïൾപാപûിെěഅടിമകൾആയിരുćു.എćാൽനിïൾ

സçീകരിđ ഉപേദശെû ഹൃദയപൂർവം അനുസരിđതുെകാ÷് ൈദവûിനു

സ്േതാåതം! 18അïെനപാപûിൽനിć് സçതåăരാèെĜöിö് നിïൾനീതിയുെട

അടിമകളായിûീർćിരിèുćു. 19മനുഷäസഹജമായ ദൗർബലäം നിïൾèു÷്.

അതിനാൽ മനുഷäരുെട രീതിയിൽഞാൻസംസാരിèുകയാണ്. അധർമûിേലèു

നയിèുćവിധûിൽനിïളുെടശരീരഭാഗïെളഅശുĂിèുംഅധർമûിനും

അടിമകളായിഏൽĜിđിരുćു.അതുേപാെലഇേĜാൾ,വിശുĂീകരണûിനായി

നിïളുെട ശരീരഭാഗïെള നീതിè് അടിമകളായി സമർĜണം െചēുക. 20

കാരണം, നിïൾപാപûിെěഅടിമകളായിരുćേĜാൾനീതിയുെടസçാധീനûിൽ

ആയിരുćിĭ. 21അതുെകാ÷്എăു ഫലമാണ്അć് നിïൾè് ഉ÷ായിരുćത്?

ഇćു നിïെള ലðിĜിèുć ആ കാരäïളുെട പരിണതഫലം മൃതäുവാണ്.

22 എćാൽ, ഇേĜാഴാകെö, നിïെള പാപûിൽനിćു വിേമാചിതരാèിയിö്

ൈദവûിെě ദാസരാèിയിരിèുćു. ഇïെനനിïൾè് വിശുĂീകരണവും

തൽഫലമായി നിതäജീവനും ലഭിèുćു. (aiōnios g166) 23 പാപം ശĉളമായി

നൽകുćത് മൃതäുവാണ്;എćാൽ,ൈദവം ദാനമായി നൽകുćേതാകർûാവായ

åകിസ്തുേയശുവിലൂെടയുĐനിതäജീവനാകുćു. (aiōnios g166)

7സേഹാദരïേള, ഒരാൾ ജീവിđിരിèുć കാലûുമാåതമാണ് നäായåപമാണûിന്

അയാളുെടേമൽഅധികാരമുĐത്എćുനിïൾèറിõുകൂേട? നäായåപമാണം

അറിയുćവേരാടാണേĭാ ഞാൻ സംസാരിèുćത്. 2 ഉദാഹരണമായി,

വിവാഹിതയായ സ്åതീ ജീവേനാടിരിèുć ഭർûാവിേനാട് നിയമûാൽ

ബĆിèെĜöിരിèുćു.എćാൽഭർûാവു മരിđാൽ,അയാേളാട്ബĆിèുć

നിയമûിൽനിć്അവൾവിമുéയായിûീരുćു. 3 ഭർûാവ് ജീവിđിരിെè ഒരു

സ്åതീ മെĤാരാെളസçീകരിđാൽഅവൾവäഭിചാരിണിഎćു വിളിèെĜടും. എćാൽ

ഭർûാവു മരിđാേലാ ഭർûാവിേനാട് അവെള ബĆിèുć നിയമûിൽനിć്

അവൾ സçതåăയായിûീരുćു. പിćീട് മെĤാരു പുരുഷെന സçീകരിđാൽ

അവൾവäഭിചാരിണിയാകുകയിĭ. 4അതുേപാെലതെć,എെěസേഹാദരïേള,

åകിസ്തുവിെěശരീരûിെě ഭാഗമായതിലൂെട നäായåപമാണസംബĆമായി നിïളും

മരിđിരിèുćു. അതാകെö, മെĤാരാളിെě, മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിèെĜö

åകിസ്തുവിെě,സçăമായി നാം തീേര÷തിനും തĈൂലം നാംൈദവûിനുസത്ഫലം

പുറെĜടുവിèുćവരായി ജീവിേè÷തിനുമാണ്. 5നാം പഴയ സçഭാവûിെě

നിയåăണûിലായിരുćേĜാൾ നäായåപമാണം വിലèുćവ െചēാനുĐ

പാപåപേലാഭനïൾ നĊുെട അവയവïളിൽ åപവർûിđുെകാ÷ിരുćു. ആ

åപവർûനïൾ മരണûിൽ അവസാനിèുćവയായിരുćു. 6 എćാൽ
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ഇേĜാഴാകെö, നäായåപമാണûിൽനിć് നാം സçതåăരാèെĜöിരിèുćു.

നെĊ അധീനെĜടുûിയിരുć നäായåപമാണെû സംബĆിđിടേûാളം

നാം ഇേĜാൾ മരിđവരാണ്. എഴുതെĜö നäായåപമാണം ആചരിèുകെയć

പഴയ രീതിയിലĭ,ആÿാവിനാൽ നിയåăിതമായ പുതിയ ജീവിതûിലൂെട നാം

ൈദവûിനു ശുåശൂഷ െചēുകയാണ് അതിെě ഉേāശäം. 7എăാണ് ഇതിെě

അർഥം? നäായåപമാണം പാപെമേćാ? ഒരിèലുമĭ. എîിലും നäായåപമാണം

ഇĭായിരുćുഎîിൽപാപംഎെăćുഞാൻഅറിയുമായിരുćിĭ. “േമാഹിèരുത്,”

എćുനäായåപമാണംപറõിരുćിെĭîിൽ േമാഹിèുćത് പാപേമാഅĭേയാ

എćു ഞാൻ അറിയുകയിĭായിരുćു. 8 എćാൽ ഈ കൽĜനയിലൂെട

പാപം എćിൽ എĭാവിധ ദുർേമാഹïൾèും അവസരം ഉ÷ാèി. കാരണം

നäായåപമാണûിെě അഭാവûിൽ പാപം നിർജീവമായിരുćു. 9 ഒരുകാലû്

ഞാൻ നäായåപമാണം ഇĭാെത ജീവിđിരുćു; എćാൽ നäായåപമാണûിെല

കൽĜനവćേĜാൾപാപംഎćിൽസജീവമാകുകയുംഞാൻ മരിèുകയും െചയ്തു.

10 ഇïെന, ജീവദായകമായിûീേര÷ിയിരുć നäായåപമാണകൽĜനതെć

എെě മരണûിനു േഹതുവായിûീർćുഎćുഞാൻകെ÷ûി. 11കൽĜന

മുഖാăരം ലഭിđ അവസരം മുതെലടുû് പാപം എെć വòിèുകയും

െകാĭുകയും െചയ്തു. 12നäായåപമാണം വിശുĂമാണ്; അതിെല കൽĜനകൾ

വിശുĂവും നീതിയുéവും നĭതുംതെć. 13അേĜാൾ നĈയായത് എനിèു

മരണേഹതുവായി ഭവിെđćാേണാ? ഒരിèലുമിĭ. നĈയായതിലൂെടഎനിè് മരണം

വരുûിയതു പാപമാണ്.അïെനപാപûിെěതനിസçഭാവം െവളിെĜടുകയും

കൽĜനയിലൂെട പാപûിെě ഭീകരത വäéമാകുകയുമാണ് െചēുćത്. 14

നäായåപമാണംആÿികംഎć്നമുèറിയാം;ഞാേനാപാപûിന് വിൽèെĜö

െവറും മനുഷäൻ. 15എനിè്എെćûെćമനĢിലാèാൻകഴിയുćിĭ;ഞാൻ

ആåഗഹിèുćതĭ, പിെćേയാഞാൻ െവറുèുćതാണ് െചയ്തുേപാകുćത്. 16

ഇïെനഞാൻആåഗഹിèാûതിĈെചēുെćîിൽ, നäായåപമാണംനĭെതćു

ഞാൻ സĊതിèുകയാണ്. 17 എćാൽ, അതു ഞാനĭ åപവർûിèുćത്,

എćിലുĐ പാപമാണ്. 18എćിൽ,അതായത്, എെě മനുഷäåപകൃതിയിൽ ഒരു

നĈയും വസിèുćിĭഎćുഞാൻഅറിയുćു. നĈ åപവർûിèാൻഎനിè്

ആåഗഹമുെ÷îിലും, അതു åപവർûിèാൻ കഴിയുćിĭ. 19ഞാൻ െചēാൻ

ആåഗഹിèുć നĈയĭ, ആåഗഹിèാû തിĈയാണ് െചയ്തുേപാകുćത്. 20

അïെന, ആåഗഹിèാûതാണ് ഞാൻ åപവർûിèുćെതîിൽ, ഞാനĭ

എćിൽ വസിèുć പാപമാണ് അതു åപവർûിèുćത്. 21 അതുെകാ÷ു

നĈെചēാൻ ഞാൻ ആåഗഹിèുേĉാൾûെć, തിĈ എെćാരു തûçം

എേćാെടാĜമുെ÷ćുഞാൻമനĢിലാèുćു. 22എെěഅăരംഗûിൽഞാൻ

ൈദവികനäായåപമാണûിൽആıാദിèുćു; 23എćാൽഎെěബുĂിേയാടു

േപാരാടുć മെĤാരു തûçം എെě അവയവïളിൽ åപവർûിèുെććു

ഞാൻ കാണുćു; അത് എെě അവയവïളിലുĐ പാപåപഭാവûിന്

എെć അടിമയാèുകയുംെചēുćു. 24 അേēാ! ഞാൻ എåത നിĢഹായൻ!
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മരണûിേലെèെć നയിèുć ഈ ശരീരûിൽനിć് എെć ആർ

സçതåăനാèും? 25നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തു; ൈദവûിനു സ്േതാåതം!

ഞാൻബുĂിെകാ÷ുൈദവികനäായåപമാണെûയും ശരീരംെകാ÷ു പാപûിെě

തûçെûയും േസവിèുćു.

8ഈ വിധûിൽ åകിസ്തുേയശുവിെě വകയായിûീർćവർè് ഇനി ഒരു

ശിêാവിധിയും ഇĭ. 2കാരണം, åകിസ്തുേയശുവിേനാട് ഏകീഭവിđതിനാൽ,

ജീവൻ നൽകുć ആÿാവിെě åപമാണം, പാപûിേലèും മരണûിേലèും

നയിèുć åപമാണûിൽനിć് നിെćസçതåăരാèിയിരിèുćു. 3ൈദവംസçăം

പുåതെനപാപപîിലമായ മനുഷäശരീരûിെěസാദൃശäûിൽഅയđിö് പുåതെě

ശരീരûിേĈൽനĊുെടപാപûിനുശിêവിധിđു പരിഹാരം വരുûി.അïെന

മനുഷäെě പാപåപവണത നിമിûം ബലഹീനമായിരുć നäായåപമാണûിന്

അസാധäമായിരുćപാപപരിഹാരംൈദവംസാധäമാèി. 4പാപåപവണതെയഅĭ,

മറിđ്, ൈദവûിെěആÿാവിെനഅനുസരിđു ജീവിèുćനĊിൽനäായåപമാണം

അനുശാസിèുć നീതി പൂർûീകരിèെĜേട÷തിനാണ് ഇതു െചയ്തത്. 5

പാപåപവണതെയഅനുസരിđു ജീവിèുćവർപാപകരമായകാരäïെളĜĤിയും

ൈദവûിെě ആÿാവിെന അനുസരിđു ജീവിèുćവർ ൈദവാÿഹിതം

നിറേവĤുćതിെനĜĤിയും ചിăിèുćു. 6 ൈദവാÿാവ് ഭരിèുć മനĢ്

ജീവനിേലèുംസമാധാനûിേലèുംനയിèുćു;പാപåപവണതഭരിèുćമനേĢാ,

മരണകാരണമാകുćു. 7കാരണം, പാപåപവണതഭരിèുćമനĢ്ൈദവûിനു

വിേരാധമായുĐതാണ്; അത്ൈദവികåപമാണûിനു കീഴ്െĜടുćിĭ, കീഴ്െĜടാൻ

അതിനു സാധിèുകയുമിĭ. 8 പാപåപവണതയാൽ നിയåăിèെĜടുćവർèു

ൈദവെû åപസാദിĜിèാൻകഴിയുകയിĭ. 9എćാൽ,ൈദവûിെěആÿാവ്

നിïളിൽനിവസിèുćതുെകാ÷് പാപåപവണതയാലĭ, നിïൾആÿാവിനാൽ

നിയåăിèെĜടുćവരാണ്. åകിസ്തുവിെě ആÿാവ് വസിèാû വäéി

åകിസ്തുവിെě വകയĭ. 10 പാപംനിമിûം ശരീരം മരണവിേധയമാെണîിലും

നിïളിൽ åകിസ്തു നിവസിèുćതിനാൽ ലഭിđിരിèുć നീതിനിമിûം

നിïളുെട ആÿാവ് ജീവനുĐതായിരിèുćു. 11 േയശുവിെന മൃതരിൽനിć്

ജീവിĜിđ ൈദവûിെě ആÿാവ് നിïളിൽ നിവസിèുćു. åകിസ്തുവിെന

മൃതരിൽനിć് ജീവിĜിđൈദവം മരണാധീനമായനിïളുെടശരീരïെളയുംഅേത

ആÿാവിനാൽജീവിĜിèും. 12അതുെകാ÷്സേഹാദരïേള, പാപåപവണതെയ

അനുസരിđു ജീവിേè÷തിന് നമുè് പാപåപവണതേയാട് ഒരുബാധäതയുമിĭ. 13

പാപåപവണതകൾഅനുസരിđു ജീവിđാൽനിïൾതീർđയായും മരിèും;എćാൽ

ൈദവûിെěആÿാവിനാൽപാപåപവണതയുെടഫലമായദുഷ്åപവൃûികെള

നിåഗഹിèുകയാെണîിൽ നിïൾ ജീവിèും. 14 ൈദവാÿാവിനാൽ

നയിèെĜടുćവരാണ്ൈദവûിെěമèൾ. 15തുടർćും ഭയേûാെട ജീവിèുć

അടിമകളാèി നിïെള മാĤുćആÿാവിെനയĭ നിïൾസçീകരിđിരിèുćത്;

മറിđ്, നിïൾè് പുåതതçം നൽകുć ആÿാവിെനയാണ്. അതുെകാ÷് നാം

ൈദവെû “അĒാ, പിതാേവ” എćു വിളിèുćു. 16 ൈദവാÿാവുതെć
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നĊുെട ആÿാവിേനാട് സാêäം പറõ് നാം ൈദവûിെě മèളാെണć്

ഉറĜു നൽകുćു. 17ഇåപകാരം ൈദവûിെěമèൾആയിരിèുćതുെകാ÷്

നാം ൈദവിക അനുåഗഹïളുെട അവകാശികളാണ്; åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട

കൂöവകാശികളും. åകിസ്തുവിെěകġാനുഭവïളിൽപîാളികളായിരിèുćനാം

åകിസ്തുവിെě േതജĢിെěയും പîാളികൾആകും. 18നമുèു ലഭിèാനിരിèുć

േതജĢിെě മുĉിൽ ഇèാലെû കġതകൾ വളെര നിĢാരം എćു ഞാൻ

കരുതുćു. 19 ൈദവûിെěമèൾ ആെരćു åപതäêമാകുćതിനായി

സർവസൃġിയും അതäാകാംêേയാെട കാûിരിèുകയാണ്. 20 േസçėയാലĭ

സൃġിശാപåഗസ്തമായിûീർćിരിèുćത്; ജീർണതയുെടഅടിമûûിൽനിć്

സൃġി വിമുéമാèെĜö് ൈദവമèളുെട േതേജാമയമായസçാതåăäûിേലèു

നിċയമായും ഒരിèൽ നയിèെĜടും എćുĐ åപതäാശ നൽകി അവെയ

ൈനരാശäûിന് വിേധയമാèിയ ൈദവûിെě ഇġûാൽûെćയാണ്.

22 സർവസൃġിയും ഒćുേചർć് ഇćുവെരയും åപസവേവദനയിെലćേപാെല

ഞരïുകയുമാണ്എćുനാംഅറിയുćു. 23അതുമാåതമĭ, പരിശുĂാÿാവാകുć

ആദäഫലം ഉĐിൽ വസിèുć നĊുെട ശരീരûിെě വീെ÷ടുĜിലൂെട

ൈദവûിെě പുåതതçം ലഭിèും എćുĐ åപതീêയാൽ, നാമും ഉĐിൽ

ഞരïുകയാണ്. 24ഈåപതäാശയിലാണ് നാം രêിèെĜöിരിèുćത്. എćാൽ,

åപതäêമായിരിèുćതിെനèുറിđുĐ åപതäാശയാകെö, åപതäാശേയയĭ.

കúുĉിൽ കാണുćതിനുേവ÷ി ഇനി åപതäാശിèുćെതăിന്? 25എćാൽ,

ക÷ിöിĭാûതിനുേവ÷ി åപതäാശിèുെćîിേലാഅതിനായി നാംêമേയാെട

åപതീêിđുെകാ÷ിരിèും. 26 അതുേപാെലതെć, നĊുെട ബലഹീനതയിൽ

നമുè് ബലം നൽകാൻ പരിശുĂാÿാവു സഹായി ആകുćു; എăാണ്

åപാർഥിേè÷ത്എć് നമുèറിõുകൂടാ! എćാൽ,അവാചäമായഞരèïളാൽ

പരിശുĂാÿാവുതെć നമുèുേവ÷ി മധäčത െചēുćു. 27 ഹൃദയïെള

പരിേശാധിèുćൈദവംആÿാവിെěചിăഎെăć്അറിയുćു÷്. കാരണം,

ൈദവഹിതാനുസരണമാണ് പരിശുĂാÿാവുൈദവജനûിനുേവ÷ി മധäčത

െചēുćത്. 28 ൈദവെû സ്േനഹിèുćവർè്, അതായത്, അവിടെû

പĂതിയനുസരിđുവിളിèെĜöവർèുതെćൈദവംഎĭാകാരäïളുംനĈയ്èായി

േചർćു åപവർûിèുമാറാèുćു എćു നാം അറിയുćു. 29ൈദവം മുൻകൂöി

അറിõവെര, തെě പുåതേനാടു സദൃശരായിûീരാൻ മുൻനിയമിđിരിèുćു.

അത്അവിടെûപുåതൻഅേനകംസേഹാദരïളിൽ ഒćാമനാേക÷തിനാണ്. 30

അവിടć് മുൻനിയമിđവെര വിളിđു; വിളിđവെര നീതീകരിđു; നീതീകരിđവെര

േതജസ്കരിèുകയും െചയ്തു. 31ഇതിെനèുറിđു നമുè് എăു പറയാൻകഴിയും?

ഇåതമാåതം! ൈദവം നമുè് അനുകൂലെമîിൽ നമുè് åപതികൂലം ആര്? 32

സçăം പുåതെനേĜാലും ഒഴിവാèാെത, നമുെèĭാവർèുംേവ÷ി മരിèാൻ

ഏൽĜിđുെകാടുû ൈദവം, പുåതേനാെടാĜം സകലതും സമൃĂമായി

നമുèു നൽകാതിരിèുേമാ? 33 ൈദവം െതരെõടുû നമുെèതിേര

ആര് കുĤമാേരാപിèും? ൈദവമാണ് നീതീകരിèുćവൻ; പിെćയാരാണ്
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ശിêവിധിèുćത്? 34 åകിസ്തുേയശു മരിđ്, ഉയിർെûഴുേćĤ് ൈദവûിെě

വലതുഭാഗû് ഇരുćുെകാ÷് നമുèുേവ÷ി മധäčത െചയ്തുെകാ÷ിരിèുćു.

35 åകിസ്തുവിെěസ്േനഹûിൽനിć് നെĊ േവർപിരിèാൻആർèു കഴിയും?

േĥശïൾേèാ കġതകൾേèാ പീഡനûിേനാ പöിണിേèാ നìതയ്േèാ

ആപûിേനാ വാളിേനാ അതു െചēാൻ കഴിയുേമാ? 36 “അേïèുേവ÷ി

ദിവസംമുഴുവനുംഞïൾമരണെûമുഖാമുഖംകാണുćു:അറèെĜടാനുĐ

ആടുകളായി ഞïെള പരിഗണിèുćു,” എć് എഴുതിയിരിèുćേĭാ. 37

നാേമാ, നെĊസ്േനഹിđകർûാവിലൂെട ഇവയിെലĭാം വിജയം വരിèുćു. 38

മരണûിേനാ ജീവേനാ ദൂതĈാർേèാ åപധാനികൾേèാഅധികാരïൾേèാ

ഇേĜാഴുĐതിേനാവരാനുĐതിേനാശéികൾേèാ 39ഉćതïളിലുĐെവേèാ

അേധാേലാകûിലുĐവയ്േèാ മേĤെതîിലും സൃġിേèാ നĊുെട കർûാവായ

åകിസ്തുേയശുവിലൂെടയുĐ ൈദവസ്േനഹûിൽനിć് നെĊ േവർപിരിèാൻ

സാധäമെĭć്എനിèു പരിപൂർണേബാധäമു÷്.

9 åകിസ്തുവിെěഅനുഗാമിയായഞാൻവäാജമĭ,സതäമാണുസംസാരിèുćത്;
എെě മനĢാêിയും പരിശുĂാÿാവും എനിèു സാêിയാണ്. 2എെě

ഹൃദയûിൽ വലിയ സîടവും തീരാû േവദനയുമു÷് എćതു സതäം. 3

ഞാൻസçയംശാപåഗസ്തനായിûീർć് åകിസ്തുവിേനാടുĐബĆûിൽനിć്

എേćèുമായി മാĤെĜടുćതിലൂെടഎെěസേഹാദരïളുംസçăം വംശജരുമായ

ഇåസാേയൽജനûിനു åപേയാജനംഉ÷ാകുെćîിൽഞാൻഅതിനുംസćĂനാണ്.

4 ഇåസാേയലäരായ അവർ ൈദവûിെě പുåതരായി ദെûടുèെĜöവരാണ്;

ൈദവികേതജĢ്അവർèുസçăം;അവേരാടാണ്ൈദവം ഉടĉടികൾെചയ്തത്,

അവർèാണ് നäായåപമാണം നൽകിത്; ൈദവാലയûിെല ആരാധനയ്èുĐ

പദവിയും വാëാനïളുംൈദവംഅവർèാണു നൽകിയത്. 5ആദരണീയരായ

േഗാåതപിതാèĈാരാണ്അവരുെടപൂർവികർ. åകിസ്തു മനുഷäനായിജĈെമടുûതും

അവരിൽനിćുതെć. അവിടć് സർവാധിപതിയായ ൈദവവും എേćèും

വാഴ്ûെĜöവനും!ആേമൻ. (aiōn g165) 6ൈദവûിെěവചനംപാഴായിേĜാെയćĭ.

ഇåസാേയലäവംശûിൽ ജനിđവെരĭാം യഥാർഥ ഇåസാേയലäർ ആകുćിĭ.

7 അåബാഹാമിെě കുലûിൽ ജനിđു എć കാരണûാൽ അവെരĭാവരും

അåബാഹാമിെě മèൾ ആകുćുമിĭ. പിെćേയാ, “യിസ്ഹാèിൽനിćു

ജനിèുćവൻനിെěസăതിഎćുവിളിèെĜടും”എćാണ് തിരുെവഴുûിൽ

പറõിരിèുćത്. 8അതായത്,അåബാഹാമിൽനിć് ശാരീരികമായി ജനിđ മèളĭ

ൈദവûിെěമèൾ. പിെćേയാ, വാëാനåപകാരം ജനിđവരാണ് അåബാഹാമിെě

സăതികൾ എćു കണèാèെĜടുćത്. 9 വാëാനവചĢ് ഇåപകാരമാണ്

നൽകെĜöത്: “നിċിതസമയûു ഞാൻ മടïിവരും; അേĜാൾ സാറയ്è്

ഒരു മകൻ ഉ÷ായിരിèും.” 10ഈ മകനാണ് നĊുെട പിതാവായ യിസ്ഹാè്.

അേāഹûിൽനിć് റിേബè ഗർഭവതിയായി. 11 അവൾè് ഇരö ശിശുèൾ

ജനിèുćതിനുംഅവർഗുണേമാ േദാഷേമാ åപവർûിèുćതിനും മുĉുതെć,

“മൂûവൻഇളയവെന േസവിèും”എćുൈദവം റിേബèേയാട്അരുളിെđയ്തു.
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ഈആഹçാനം നൽകുćൈദവംഅവിടെûഹിതം നിറേവĤാൻ തീരുമാനിèുćു.

അതു åപവൃûികളുെട അടിčാനûിലĭ എćു åപകടമാേè÷തിനാണ്

ഇïെന െചēുćത്. 13 “യാേèാബിെനഞാൻസ്േനഹിđു.എćാൽഏശാവിെന

ഞാൻ െവറുûു”എć്എഴുതിയിരിèുćേĭാ. 14അേĜാൾനാംഎăുപറയും?

ൈദവം അനീതിയുĐവൻ എćാേണാ? ഒരിèലുമĭ! 15 “കൃപ െചēാൻ

എനിèു മനĢുĐവേരാടു ഞാൻ കൃപ െചēും. കരുണകാണിèാൻഎനിèു

മനĢുĐവേരാടു ഞാൻ കരുണകാണിèും,” എćു ൈദവം േമാശേയാടും

അരുളിെđēുćു. 16 ഇïെന, മനുഷäെě ആåഗഹേമാ കഠിനാധçാനേമാ അĭ,

ൈദവûിെěകാരുണäമാണ്എĭാĤിനുംഅടിčാനം. 17 “എെěശéി നിćിലൂെട

åപദർശിĜിèുകയും എെě നാമം ഭൂമിയിെലĭായിടûും േഘാഷിèെĜടുകയും

േവണം എć ഉേāശäûിനായിûെć ഞാൻ നിെć ഉയർûിയിരിèുćു,”

എć്ഫറേവാേനാട്അരുളിെđēുćതുതിരുെവഴുûിൽകാണുćു. 18ഇïെന,

ൈദവം തെě ഇġåപകാരം ഒരുവേനാടു കരുണ കാണിèുćു; മെĤാരുവെന

കഠിനഹൃദയനാèുćു. 19അേĜാൾ, “നെĊകുĤെĜടുûാൻൈദവûിെനïെന

കഴിയും? കാരണം, ൈദവûിെě തിരുഹിതേûാട് എതിർèാൻആർèാണു

സാധിèുക?” എćു നിïൾ എേćാടു േചാദിേđèാം. 20അĭേയാ മനുഷäാ,

“ൈദവേûാട് എതിർവാദം പറയാൻ നീആരാണ്?” åസġാവിേനാട്, “‘നീ എെć

ഇïെനസൃġിđത് എăിനാണ്?’ എćുസൃġിèു േചാദിèാൻകഴിയുേമാ?” 21ഒേര

കളിമĚുപേയാഗിđ് ചില പാåതïൾ േåശഷ്ഠമായ ഉപേയാഗûിനും മĤുചിലതു

സാധാരണഉപേയാഗûിനുംേവ÷ിഉ÷ാèാൻകുശവന്അധികാരമിേĭ? 22ൈദവം

തെě േകാപം åപദർശിĜിèാനുംശéി െവളിെĜടുûാനുമുĐഉേāശäേûാെട,

നാശûിനുമാåതമായി ഒരുèെĜöിരുć േകാപപാåതïളായവെര ദീർഘêമേയാെട

സഹിđു; 23 ഇïെന േതജĢു åപാപിèാനായി ൈദവം മുൻകൂöി ഒരുèിയ

കരുണാപാåതïളാണുനാം.അവിടെûമഹûçസĉćതെവളിെĜടുûാൻേവ÷ി

ൈദവം നĊിൽ ഇåപകാരം åപവർûിđു എćതിൽ നമുè് എăാണ് പറയാൻ

കഴിയുക? 24 െയഹൂദരിൽനിćുമാåതമĭ, െയഹൂേദതരരിൽനിćും വിളിèെĜöവരായ

നാം എĭാവരുംആകരുണാപാåതïളാണ്. 25 േഹാേശയയുെട പുസ്തകûിൽ

ൈദവം ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “എെě ജനംഅĭാûവെര ‘എെě ജനം,’

എćും ‘എെě åപിയ’ അĭാûവെള ‘എെě åപിയെĜöവൾ,’ എćും ഞാൻ

വിളിèും.” 26വീ÷ും, “‘നിïൾഎെěജനമĭ,’ എć്അവേരാട് അരുളിെđയ്ത

എĭായിടûും,അവർ ‘ജീവനുĐൈദവûിെěമèൾ’എćുവിളിèെĜടും” 27

െയശēാവ് ഇåസാേയലäെരèുറിđു വിളിđുപറയുćു: “ഇåസാേയലäർ കടൽĜുറെû

മണൽûരിേപാെല അസംഖäെമîിലും, അവരിൽ ഒരു േശഷിĜുമാåതേമ

രêിèെĜടുകയുĐൂ. 28കർûാവ്അതിേവഗûിലും കൃതകൃതäതേയാടും ഭൂമിയിൽ

നäായവിധി നിർവഹിèും.” 29 “ൈസനäïളുെട കർûാവ് നĊുെട തലമുറയിൽ

ചിലെരെയîിലും േശഷിĜിđിരുćിെĭîിൽ, നാം െസാേദാം നഗരംേപാെലയും

െഗാേമാറാ പöണംേപാെലയും നശിĜിèെĜടുമായിരുćു,” എć് െയശēാവ്

മുൻകൂöിûെć പറõിരുćേĭാ! 30ഇെതĭാം എăാണ് അർഥമാèുćത്?
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യഥാർഥûിൽൈദവികനീതിഅേനçഷിèാതിരുćവരായഇåസാേയേലäതരർèാണ്

ആ നീതി ലഭിđത്. അതു വിശçാസûാലുĐ നീതിതെć. 31 എćാൽ,

നäായåപമാണûിലൂെടനീതി ലഭിèാൻപരിåശമിđവരായഇåസാേയലäർèാകെö,

അതു ലഭിđതുമിĭ. 32 എăുെകാ÷ാണ് അവർèതു ലഭിèാതിരുćത്?

വിശçാസûിലൂെടയĭ, åപവൃûികളാൽ സാധിèുെമćു വിചാരിđ് നീതിെയ

അേനçഷിđതുെകാ÷ാണ് അവർ ഇടർđèĭിൽ തöിവീണത്. 33 “ഇതാ, ഞാൻ

സീേയാനിൽ, കാലിടറിèുć കĭും നിലംപരിചാèുć പാറയും െവèുćു.

അേāഹûിൽ വിശçസിèുć ആരും ഒരിèലും ലðിതരാകുകയിĭ,” എć്

എഴുതിയിöു÷േĭാ.

10സേഹാദരïേള,ഇåസാേയലäർ രêിèെĜടണെമćുഞാൻഹൃദയപൂർവം

ആåഗഹിèുകയുംഅവർèായിൈദവേûാടു åപാർഥിèുകയുംെചēുćു.

2 ൈദവികകാരäïളിൽ അവർèു തീê്ണതയു÷് എćു ഞാൻ

സാêäെĜടുûുćു. പേê, ആ തീê്ണത വിേവചനേûാടുകൂടിയതĭ. 3

കാരണം,ൈദവം മനുഷäെര നീതീകരിèുćവിധംഅറിയാെതസçăം åപയýûാൽ

നീതീകരിèെĜടാൻ åശമിđുെകാ÷്അവർൈദവനീതിèുവിേധയെĜടാതിരുćു.

4 åകിസ്തു നäായåപമാണûിെě പൂർûീകരണമായതിനാൽ åകിസ്തുവിൽ

വിശçസിèുć ആരും നീതീകരിèെĜടും. 5 നäായåപമാണûാലുĐ നീതി

സംബĆിđ് േമാശഇåപകരംഎഴുതിയിരിèുćു: “അവഅനുസരിèുćമനുഷäർ

അവമൂലം ജീവിèും.” 6എćാൽ, വിശçാസûാലുĐനീതിയാകെö, ഇåപകാരമാണു

പറയുćത്: “åകിസ്തുവിെനതാേഴèു െകാ÷ുവരാൻ, ‘ആർസçർഗûിൽèയറും?’

എേćാ 7 ‘åകിസ്തുവിെന മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിèാൻആർ പാതാളûിൽ

ഇറïും?’” എേćാ നിെě ഹൃദയûിൽ പറയരുത്. (Abyssos g12) 8 എćാൽ

തിരുെവഴുû്എăുപറയുćു? “വചനംനിïൾèുസമീപമാകുćു;അത്നിïളുെട

അധരûിലുംനിïളുെടഹൃദയûിലുംഇരിèുćു,”ഞïൾഉദ്േഘാഷിèുć

വിശçാസûിെě വചനംതെćയാണ് അത്. 9 “േയശു കർûാവാകുćു”

എć് അധരംെകാ÷് ഏĤുപറയുകയും ൈദവം േയശുവിെന മരിđവരിൽനിć്

ഉയിർĜിെđćുഹൃദയûിൽവിശçസിèുകയും െചയ്താൽനീ രêിèെĜടും. 10

അïെനഒരുവൻഹൃദയûിൽവിശçസിđു നീതീകരിèെĜടുകയും വാെകാ÷്

വിശçാസം ഏĤുപറõു രêåപാപിèുകയുംെചēുćു. 11 “േയശുകർûാവിൽ

വിശçസിèുć ആരും ഒരിèലും ലðിതരാകുകയിĭ” എćു തിരുെവഴുûു

പറയുćേĭാ. 12 െയഹൂദനും െയഹൂേദതരനുംതĊിൽ ഒരു വäതäാസവുമിĭ.

എĭാവരുെടയും കർûാവ് ഒരുവൻ അേåത. തെć വിളിđേപêിèുć

എĭാവെരയും അനുåഗഹിèാൻ തèവĚം അവിടćു സĉćനാകുćു. 13

“കർûാവിെě നാമം വിളിđേപêിèുć ഏെതാരുവനും രêിèെĜടും,”

എćു÷േĭാ. 14 എćാൽ തïൾ വിശçസിđിöിĭാûവെന അവർ എïെന

വിളിđേപêിèും? േകöിöിĭാûവനിൽ അവർ എïെന വിശçസിèും?

ആെരîിലും åപസംഗിèാെത എïെന േകൾèും? 15 അയയ്èെĜടാെത

എïെന åപസംഗിèും? “സുവാർû േഘാഷിèുćവരുെട പാദം എåത
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മേനാഹരം!” എć് എഴുതിയിരിèുćേĭാ. 16 എćാൽ, എĭാ ഇåസാേയലäരും

സുവിേശഷം അനുസരിđിöിĭ. “കർûാേവ, ഞïളുെട സേąശം ആർ

വിശçസിđിരിèുćു?”എć് െയശēാവു േചാദിèുćു÷േĭാ. 17അïെനവിശçാസം

ൈദവികസേąശûിെě േകൾവിയാലും േകൾവി åകിസ്തുവിെനèുറിđുĐ

വചനûാലും ഉ÷ാകുćു. 18 എćാൽ, അവർ േകöിĭേയാ എćു ഞാൻ

േചാദിèുćു. തീർđയായുംഅവർ േകöിരിèുćു. “അവരുെട ശĝംസർവഭൂമിയിലും

അവരുെട വാèുകൾ േലാകûിെěഅതിർûിവെരയും െചെćûിയിരിèുćു,”

എć് എഴുതിയിരിèുćേĭാ. 19 ഇåസാേയൽ åഗഹിđിĭേയാ? എćു ഞാൻ

വീ÷ും േചാദിèുćു. ആദäമായി, “ജനമĭാûവെരെèാ÷ു ഞാൻ നിïെള

അസൂയയുĐവരാèും; തിരിđറിവിĭാûഒരു ജനതെയെèാ÷ുഞാൻനിïെള

åപേകാപിĜിèും,” എćിïെന േമാശ പറയുćു. 20അതുേപാെല െയശēാവും

ൈധരäപൂർവം പറയുćു: “എെć അേനçഷിèാûവർ എെć കെ÷ûി;

എെć ആവശäെĜടാûവർèു ഞാൻ എെćûെć െവളിെĜടുûി.” 21

എćാൽഇåസാേയലിെനèുറിđാകെö, “അനുസരണെകöവരും നിേഷധികളുമായ

ജനïളിേലèുഞാൻ ദിവസംമുഴുവനുംൈകനീöി” എćാണ്അേāഹം പറയുćത്.

11ഞാൻ േചാദിèെö,അേĜാൾൈദവംതെěജനെûഉേപêിđുഎćാേണാ?

നിċയമായുംഅĭ.അåബാഹാമിെěപിൻഗാമിയായി, െബനäാമീൻേഗാåതûിൽ

ജനിđഞാനും ഒരു ഇåസാേയലäനാണേĭാ. 2ൈദവം മുćറിõസçăംജനെû

അവിടć് ഉേപêിđിöിĭ. തിരുെവഴുûുകളിൽഏലിയാവിെനèുറിđുĐ ഭാഗû്

ഇåസാേയലിനു വിേരാധമായി അേāഹം åപാർഥിèുćത് നിïൾèറിയിേĭ? 3

“കർûാേവ, അïയുെട åപവാചകĈാെരഅവർ വധിèുകയും യാഗപീഠïൾ

തകർèുകയും െചയ്തു; ഞാൻ ഒരുവൻമാåതം അവേശഷിđിരിèുćു; അവർ

എെćയും െകാĭാൻ åശമിèുകയാണ്.” 4 എćാൽ, ഇതിന് എăായിരുćു

ൈദവûിെě മറുപടി? “ബാലിെന നമസ്കരിèാû ഏഴായിരംേപെര ഞാൻ

എനിèായിസൂêിđിരിèുćു.” 5അേതേപാെലതെć,ഇèാലûുംകൃപയാൽ

െതരെõടുèെĜö ഒരു േശഷിĜു÷ായിരിèുćു. 6കൃപയാൽഎîിൽ,അതു

åപവൃûികളാൽ ആയിരിèുകയിĭ; åപവൃûികളാെലîിൽ കൃപ ഒരിèലും

കൃപയായിരിèുകയുമിĭ. 7 അേĜാൾ എăാണ്? ഇåസാേയൽ അേനçഷിđ

നീതീകരണംഅവർèുലഭിđിĭ;എćാൽെതരെõടുèെĜöചിലർè്അതു

ലഭിđു, േശഷമുĐവേരാ കഠിനഹൃദയർആയിûീർćു. 8 “ൈദവംഅവർèു മരവിđ

ആÿാവും കാണാûകĚുകളും േകൾèാûകാതുകളും നൽകി.അവഇേĜാഴും

അïെനതെć തുടരുćു,” എെćഴുതിയിരിèുćേĭാ! 9 ദാവീദ് പറയുćത്

ഇïെനയാണ്: “അവരുെട സമൃĂമായ േമശ ഒരു െകണി; എĭാം ശുഭെമćു

െതĤിĂരിĜിèുć ഒരു മായാജാലംആകെö.അവരുെടഅനുåഗഹïൾഅവെര

ഇടറിവീഴുമാറാèെö,അവർഅർഹിèുćതുതെćഅവർèുലഭിèെö. 10കാണാൻ

കഴിയാതവĚംഅവരുെടകĚുകൾഇരു÷ുേപാകെö;അവരുെടഅരെèöുകൾ

എേćèുമായി കുനിõുേപാകെö.” 11ഞാൻ പിെćയും േചാദിèുകയാണ്:

“ഇåസാേയൽ ഇടറിയത് എേćèുമായ വീഴ്ചയ്èായാേണാ?” ഒരിèലുമĭ;
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പിെćേയാ,അവരുെട നിയമലംഘനംമൂലം ഇåസാേയലäർഅĭാûവർèു രê

വćിö് ഇåസാേയലäരിൽഅസൂയജനിĜിèാനാണ്. 12എćാൽഅവരുെട ലംഘനവും

പരാജയവും േശഷംേലാകûിന് അനുåഗഹസമൃĂി നൽകിെയîിൽ അവരുെട

പൂർണപുനഃčാപനം നിമിûം ലഭിèുćഅനുåഗഹംഎåതസമൃĂമായിരിèും! 13

ഇåസാേയലäർഅĭാûനിïേളാടുഞാൻപറയെö: ഇåസാേയലäർഅĭാûവരുെട

അെĜാസ്തലൻഎćശുåശൂഷയിൽഞാൻഅഭിമാനിèുćു; 14കാരണം,സçăം

ജനûിന് ഏതുവിേധനയും അസൂയയുളവാèി അവരിൽ ചിലെരെയîിലും

രêെĜടുûാമേĭാ. 15 അവെര തിരസ്കരിđതു േലാകം ൈദവേûാട്

അനുരôനെĜടുćതിനു കാരണമാെയîിൽ, അവെര അംഗീകരിèുćത്

മരിđവരിൽനിćുĐ പുനരുüാനûിനĭാെത മെĤăിനു കാരണമാകും? 16

ധാനäമാവിൽനിć് ആദäഫലമായി അർĜിèെĜടുć അംശം വിശുĂെമîിൽ

ആ മാവു മുഴുവനും വിശുĂം ആയിരിèും; േവര് വിശുĂെമîിൽ ശാഖകളും

വിശുĂംതെć. 17 ഒലിവുവൃêûിെě ചില ശാഖകൾ െവöിമാĤിയിö്, ആčാനû്

കാെöാലിവിെěശാഖയായനിെćമĤുശാഖകളുെടഇടയിൽഒöിđുേചർûതുമൂലം

ഒലിവിെě േവരിൽനിćുĐ േപാഷകരസûിനു നീ പîാളിയായിûീർćു.

അേതാർû് 18മĤു ശാഖകെളèാൾനിനèു േåശഷ്ഠതയുെ÷ćു നീ ചിăിèരുത്.

അïെന അഭിമാനം േതാćുെćîിൽ നീ േവരിെനയĭ, േവരു നിെćയാണു

വഹിèുćെതć് ഓർèുക. 19 “എെć ഒöിđുേചർേè÷തിന് ആ ശാഖകൾ

െവöിമാĤി” എćായിരിèും നീ പറയുćത്. 20 ശരിതെć, എćാൽ അവരുെട

അവിശçാസംനിമിûമാണ്അവെര െവöിമാĤിയത്. നീ േചർćുനിൽèുćേതാനിെě

വിശçാസûാലുമാണ്.അഹîരിèരുത്, ഭയെĜടുക. 21സçാഭാവികശാഖകേളാടു

ൈദവം ദാêിണäം കാണിđിĭഎîിൽനിേćാടും ദാêിണäം കാണിèുകയിĭ.

22 അതുെകാ÷ു ൈദവûിെě ദയയും കാർèശäവും മറèാതിരിèുക;

വീണവേരാട് കാർèശäവും നിേćാേടാ, നീൈദവûിെě ദയയിൽ നിലനിćാൽ,

കാരുണäവും അവിടćു കാണിèും. അĭാûപêം നീയും േഛദിèെĜടും.

23അവർ അവിശçാസûിൽ തുടരാûപêം അവെര വീ÷ും ഒöിđുേചർèും;

ഒöിèാൻൈദവûിനു കഴിയുമേĭാ! 24 åപകൃതäാ കാെöാലിവിെěശാഖയായിരുć

നിെć മുറിെđടുû്, നöുവളർûെĜö ഒലിവുമരûിൽഅസാധാരണമാംവിധം

ഒöിđുേചർûു എîിൽ, സçാഭാവിക ശാഖകൾ സçăം ഒലിവുമരûിൽ ഇനി

ഒöിđുേചർèെĜടുćതിനുĐ സാധäത എåതയധികം! 25സേഹാദരïേള, ഈ

രഹസäെûèുറിđ് നിïൾ അñരാകരുെതćു ഞാൻ ആåഗഹിèുćു,

അĭാûപêംനിïൾñാനികെളć്അഹîരിèും. െയഹൂേദതരരിൽനിć്

åകിസ്തുവിൽ വിശçസിèാനുĐവരുെട സംഖä പൂർണമാകുćതുവെര ഒരുവിഭാഗം

ഇåസാേയലäർèു ഹൃദയകാഠിനäം സംഭവിđിരിèുćു. 26ഇïെന ഇåസാേയൽ

മുഴുവനും രêåപാപിèും. “വിടുവിèുćവൻസീേയാനിൽനിć് വരും;അവിടć്

യാേèാബിൽനിć് അഭéി അകĤിèളയും. 27 ഞാൻ അവരുെട പാപïൾ

നീèിèളയുേĉാൾ ഇതായിരിèും അവേരാടുĐ എെě ഉടĉടി,” എć്

എഴുതെĜöിരിèുćേĭാ. 28 സുവിേശഷം സംബĆിđിടേûാളം അവർ
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ൈദവûിെě ശåതുèളായിരിèുćത് നിïളുെട നĈയ്èായാണ്. എćാൽ,

അവരുെട പൂർവികെര ൈദവം െതരെõടുûു എć കാരണûാൽ അവർ

ഇേĜാഴുംൈദവûിനു åപിയെĜöവർ. 29കാരണം,ൈദവûിെěകൃപാദാനïളും

വിളിയും തിരിെđടുèാൻ കഴിയാûവയാണ്. 30 ഒരുകാലû് ൈദവേûാട്

അനുസരണയിĭാûവരായിരുć നിïൾè് അവരുെട അനുസരണേèടു

നിമിûംഇേĜാൾകരുണലഭിđിരിèുćു. 31അതുേപാെല,ൈദവം നിïേളാടു

കാണിđ അേത കരുണ അവർèും ലഭിേè÷തിന് അവരും ഇേĜാൾ

അനുസരണെകöവരായിûീർćിരിèുćു. 32എĭാവേരാടും കരുണകാണിèുക

എćലêäേûാെടയാണ് ഇïെനൈദവംഎĭാവെരയുംഅനുസരണേèടിനു

വിേധയരാèുćത്. (eleēsē g1653) 33 േഹാ, ൈദവûിെě ñാനം, വിേവകം

എćിവയുെടസമൃĂിഎåതഅപരിേമയം!അവിടെûവിധികൾഎåതഅåപേമയം!

അവിടെûവഴികൾഎåതഅേഗാചരം! 34 “കർûാവിെě മനĢ്അറിõതാര്?

അവിടെûഉപേദġാവായിരുćത്ആര്?” 35 “തിരിെകവാïാനായിൈദവûിനു

കടംെകാടുûവനാര്?” 36 സകലതും ൈദവûിൽനിćു, ൈദവûിലൂെട,

ൈദവûിേലèുതെć.അവിടേûè്എേćèും മഹûçം!ആേമൻ. (aiōn g165)

12സേഹാദരïേള,ൈദവം നേĊാടു കാöിയ കരുണഅനുസ്മരിĜിđുെകാ÷്

ഞാൻ åപേബാധിĜിèുćത്: പവിåതവും ൈദവûിനു åപസാദകരവുമായ

സജീവയാഗമായി നിïളുെട ശരീരïെള സമർĜിèുക; ഇതാണ് നിïളുെട

ഉചിതമായസതäാരാധന. 2ഈകാലഘöûിെěരീതികേളാട്അനുരൂപെĜടരുത്;

മറിđ്, ചിăാരീതിèു സമൂലനവീകരണം വരുûി നിïൾ രൂപാăരെĜടുക.

അïെനസദ്ഗുണസĉćവുംസçീകാരäവുംസĉൂർണവുമായൈദവഹിതെമെăćു

നിïൾèു സ്പġമാകും. (aiōn g165) 3 എനിèു ലഭിđിരിèുć കൃപയുെട

അധികാരûിൽ നിïളിൽ ഓേരാരുûേരാടുമായി ഞാൻ പറയെö: നിïൾ

ആയിരിèുćതിൽനിćĜുറമായി നിïെളèുറിđു ചിăിđ് അഹîരിèരുത്;

പിെćേയാ,ൈദവംനൽകിയിരിèുćവിശçാസûിെěമാനദøംഉപേയാഗിđ്

വിേവകപൂർവംസçയം വിലയിരുûുകയാണു േവ÷ത്. 4നാംഓേരാരുûർèും

ഒരു ശരീരûിൽ പല അവയവïൾ ഉ÷്; എćാൽ എĭാ അവയവïൾèും

åപവർûനം ഒćുതെć അĭ. 5അതുേപാെല, പലരായ നാം åകിസ്തുവിേനാട്

ഐകäെĜöതിലൂെട ഒേര ശരീരമായിûീർćിരിèുകയാണ്; അïെന, നാം

ഓേരാരുûരും പരസ്പരം ബĆെĜöിരിèുć അവയവïളും. 6 ഇåപകാരം

ൈദവകൃപയ്èനുസൃതമായി നമുèു ലഭിđിരിèുć കൃപാദാനïളും

വിവിധïളാണ്: åപവചിèാനുĐ ദാനെമîിൽ അതു വിശçാസûിന്

ആനുപാതികമായിരിèെö. 7 ശുåശൂഷിèുćതിനുĐ ദാനെമîിൽ

ശുåശൂഷിèുകയും ഉപേദശിèുćതിനുĐ ദാനെമîിൽ ഉപേദശിèുകയുംെചēെö.

8 മĤുĐവെര ആശçസിĜിèുćതിനുĐ ദാനമാണുĐെതîിൽ അയാൾ

ആശçസിĜിèെö; ദാനം െചēുćതിനാണ് അെതîിൽ അത് ഉദാരതേയാെട

െചēെö; നയിèുćതിനുĐ ദാനമാണുĐെതîിൽ അത് ഗൗരവേûാെട

നിർവഹിèെö; കരുണകാണിèുćതിനുĐ ദാനമാെണîിൽഅത്ആനąേûാെട
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െചēെö. 9 സ്േനഹം നിഷ്കപടമായിരിèെö. ദുġതെയ െവറുèുകയും

നĈെയ ആേįഷിèുകയുംെചēുക. 10 സേഹാദരïെളേĜാെല പരസ്പരം

ആഴമായി സ്േനഹിèുക. നിïെളèാൾ മĤുĐവെര ബഹുമാനിèുക. 11

ഉĀാഹûിൽ കുറവുവരാെത ആÿതീê്ണതയുĐവരായി കർûാവിെന

േസവിèുക. 12 åപതäാശയിൽ ആനąിèുക; êമേയാെട കġത സഹിèുക;

നിരăരം åപാർഥിèുക. 13 സഹവിശçാസികളുെട ആവശäïളിൽ അവെര

സഹായിèുകയുംഅതിഥിസൽèാര åപിയരായിരിèുകയുംെചēുക. 14നിïെള

ഉപåദവിèുćവെര അനുåഗഹിèുക; അേത, അനുåഗഹിèുക, ശപിèരുത്.

15 ആനąിèുćവേരാടുകൂെട ആനąിèുകയും വിലപിèുćവേരാടുകൂെട

വിലപിèുകയുംെചēുക. 16പരസ്പരംസമഭാവനേയാെട ജീവിèുക, വലിയവെനćു

ഭാവിèാെതഎളിയവേരാടു സഹകരിèാൻസĈനĢു÷ാകണം.ñാനികെളć്

സçയംഅഹîരിèരുത്. 17നിïേളാടു േദാഷം åപവർûിèുćആർèും േദാഷം

പകരം െചēരുത്. എĭാ മനുഷäർèും സçീകാരäമായ നĭ കാരäïൾെചēാൻ

åശമിèുകയും 18നിïളാൽകഴിയുćതുവെര,എĭാവേരാടും സമാധാനേûാെട

ജീവിèുകയുംെചēുക. 19 സ്േനഹിതേര, നിïൾതെć പകേപാèാൻ

åശമിèരുത്,ൈദവേåകാധംതെćഅതുനിർവഹിèെö. തിരുെവഴുûിൽഇïെന

എഴുതിയിöു÷േĭാ, “ഞാനാണ് åപതികാരംെചēുćവൻ,ഞാൻപകരംവീöും”എćു

കർûാവ് അരുളിെđēുćു. 20എćാൽ, “നിെě ശåതുവിനു വിശèുെćîിൽ

അയാൾèു ഭêണം നൽകുക; ദാഹിèുെćîിൽ എെăîിലും കുടിèാൻ

നൽകുക.ഇïെനെചēുćതിലൂെട,നിïൾശåതുവിെěശിരĢിൽകൽèരിèനൽ

കൂöിെവèുകയാണു െചēുക.” 21നിïൾതിĈയ്è്അധീനരാകരുത്, പിെćേയാ,

നĈയാൽതിĈെയകീഴടèുകയാണു േവ÷ത്.

13ഓേരാ വäéിയും ഭരണാധികാരികൾèു വിേധയരാകുക. കാരണം,

ൈദവûാൽനിേയാഗിèെĜടാûഅധികാരി ഒരാൾേപാലുമിĭ. ഇേĜാഴുĐ

ഭരണാധികാരികളും ൈദവûാൽ നിയമിèെĜöവരാണ്. 2 അതുെകാ÷്,

അധികാരെûഎതിർèുćവൻൈദവംഏർെĜടുûിയസംവിധാനെûയാണ്

എതിർèുćത്. അïെനെചēുćവർ സçയം ശിêാേയാഗäരായിûീരും. 3

ഭരണാധികാരികെള ഭയെĜേട÷ത് നĈ åപവർûിèുćവരĭ; മറിđ്, തിĈ

åപവർûിèുćവരാണ്. അധികാരികെള ഭയെĜടാെത ജീവിèാൻ നിനè്

ആåഗഹമുേ÷ാ?എîിൽനĈെചēുക.അേĜാൾഅധികാരികളിൽനിć് നിനè്

അഭിനąനംലഭിèും. 4നിെěനĈലêäമാèി åപവർûിèുćൈദവേസവകനാണ്

അേāഹം.എćാൽ, നീ തിĈ åപവർûിèുćുഎîിൽ ഭയെĜടുകതെć േവണം.

ശിêിèാൻ അയാൾè് അധികാരം നൽകെĜöിരിèുćത് െവറുേതയĭേĭാ!

തിĈ åപവർûിèുćവർെèതിേര ജçലിèുć ൈദവേåകാധം ശിêയിലൂെട

നടĜാèാൻ ൈദവം നിേയാഗിđ ഭൃതäനാണയാൾ. 5 ശിê ലഭിèുെമć

ഭയംെകാ÷ുമാåതമĭ, ശുĂമനĢാêി ഉ÷ായിരിേè÷തിനുംകൂടിയാണ്

അധികാരികേളാട് വിേധയതçം പുലർേû÷ത്. 6 ഇതുെകാ÷ുതെćയാണ്

നിïൾനികുതി െകാടുèുćതും.അധികാരികൾ ഭരണകാരäïളിൽഎേĜാഴും
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åശĂിèുćൈദവേസവകരാണ്. 7ഓേരാരുûർèും നിïൾകടെĜöിരിèുćതു

െകാടുèുക: കരം െകാടുേè÷വർè് കരം, നികുതി െകാടുേè÷വർè്

നികുതി; ഭയെĜേട÷വെര ഭയെĜടുക, ആദരിേè÷വെര ആദരിèുകയും

െചēുക. 8പരസ്പരംസ്േനഹിèുകഎćബാധäതയĭാെതനിïൾè്ആേരാടും

യാെതാരുബാധäതയും ഉ÷ായിരിèരുത്. കാരണം, മĤുĐവെരസ്േനഹിèുćത്

നäായåപമാണûിെě നിവൃûിയാണ്. 9 “നീ നിെćസ്േനഹിèുćതുേപാെലതെć

നിെě അയൽവാസിെയയും സ്േനഹിèുക” എć കൽĜനയിൽ, “വäഭിചാരം

െചēരുത്, െകാലപാതകം െചēരുത്, േമാġിèരുത്, േമാഹിèരുത്”

എćിവയും അതുേപാലുĐ മĤു കൽĜനകളും സംêിപ്തമായിരിèുćു.

10 സ്േനഹം അയൽവാസിèു േദാഷം ഒćും åപവർûിèുćിĭ. അïെന,

സ്േനഹûിലൂെടനäായåപമാണംനിവർûിèെĜടുćു. 11ഈകാലഘöûിെě

സവിേശഷത തിരിđറിõുേവണം നാം ഇതു െചേē÷ത്: നാം ആദäമായി

കർûാവിൽവിശçാസമർĜിđസമയെûèാൾനĊുെട രêഇേĜാൾഏĤവും

അടുûിരിèുćതുെകാ÷് ആലസäംവിöുണേര÷ സമയമാണിത്. 12 രാåതി

കഴിയാറായി; രêയുെട പകൽ അടുെûûിയിരിèുćു. അതുെകാ÷്, നാം

അĆകാരûിെě åപവൃûികൾഉേപêിèുകയും åപകാശûിെěആയുധïൾ

ധരിèുകയുംെചēുക. 13 പകൽസമയെûćേപാെല നĊുെട ജീവിതരീതി

മാനäമായിരിèെö. കാേമാĈാദûിലും മേദäാĈûതയിലുമĭ, േഭാഗാസéിയിലും

കുûഴിõജീവിതûിലുമĭ, ലഹളയിലുംഅസൂയയിലുമĭ, 14മറിđ്, കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെന ധരിđവരായി നിïൾജീവിèുക. ശാരീരികാഭിലാഷïളിൽ

ചിăാമìരാകരുത്.

14തർèവിഷയïെളèുറിđുശണ്ഠയിടാെതവിശçാസûിൽബലഹീനരായവെര

അംഗീകരിèുക. 2എĭാം ഭêിèാെമć് ഒരാൾവിശçസിèുćു,എćാൽ

ബലഹീനരായിരിèുć വäéിേയാ സസäാഹാരംമാåതം ഭêിèുćു. 3

എĭാം ഭêിèാം എćു കരുതുćയാൾ ഭêിèാûയാെള പുėിèരുത്;

ഭêിèാûയാൾ ഭêിèുćയാെള കുĤെĜടുûാനും പാടിĭ. കാരണം,

അയാളും ൈദവûിനു സçീകാരäനാണ്. 4 മെĤാരാളുെട ദാസെന വിമർശിèാൻ

എă് അധികാരമാണ് നിനèുĐത്? അയാൾ നിćാലും വീണാലും അവെě

സçăം യജമാനനുതെć. അയാെള ഉറĜിđുനിർûാൻ ശéനായ കർûാവ്

അയാെള ഉറĜിđുനിർûുകതെć െചēും. 5 ഒരാൾ ഒരു ദിവസെû

മെĤാരു ദിവസെûèാൾ േåശഷ്ഠമായി കരുതുćു; മെĤാരാളാകെö, എĭാ

ദിവസെûയും ഒരുേപാെല േåശഷ്ഠമായി പരിഗണിèുćു. ഓേരാരുûരും

െചēുćത് അവരവരുെട ഉûമേബാധäമനുസരിđ് ആയിരിèണം. 6 ഒരു

ദിവസെû മĤു ദിവസïെളèാൾ മാനിèുćയാൾ കർûാവിനുേവ÷ി

അതു െചēുćു; മാംസാഹാരിയും ഭêിèുćത് കർûാവിനുേവ÷ി. കാരണം,

ൈദവûിനു നąി അർĜിđിöാണേĭാ അവർ ഭêിèുćത്. അതുേപാെല,

മാംസം ഭêിèാûവരും കർûാവിനുേവ÷ി ഭêിèാതിരിèുćു. അവരും

ൈദവûിനു സ്േതാåതംെചēുćു. 7നĊിൽആരും നമുèായി ജീവിèുćിĭ;
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നമുèായിûെćമരിèുćതുമിĭ. 8നാം ജീവിèുćുഎîിൽകർûാവിനായി

ജീവിèുćു; മരിèുെćîിേലാ കർûാവിനായി മരിèുćു. അതുെകാ÷്,

ജീവിđാലും മരിđാലും നാം കർûാവിനുĐവരാണ്. 9ഇïെന, മരിđവരുെടയും

ജീവിđിരിèുćവരുെടയും കർûാവായിരിèുćതിനുേവ÷ിയാണ് åകിസ്തു

മരിèുകയും ഉയിർèുകയുംെചയ്തത്. 10പിെćăിനാണ് നീസഹവിശçാസിെയ

നäായം വിധിèുćത്? സഹവിശçാസിെയ നിąിèുćതും എăിന്? നാം എĭാവരും

ൈദവûിെěനäായാസനûിനു മുĉാെകനിൽേè÷വരാെണć്ഓർèുക.

11 “കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു, ‘ജീവനുĐ ഞാൻ ശപഥംെചēുćു,

എെěമുĉിൽ എĭാ മുഴîാലും വണïും; എĭാ നാവും ൈദവെûസ്തുതിđ്

ഏĤുപറയും’” എćു തിരുെവഴുûിൽ എഴുതിയിരിèുćേĭാ. 12 അേത, നാം

വäéിപരമായിൈദവേûാട് കണèു േബാധിĜിേè÷വരാണ്. 13അതുെകാ÷്

നാംഇനിേമൽപരസ്പരംനäായംവിധിèാതിരിèാം. പകരം,സേഹാദരïൾè്

വിശçാസûിൽ ഇടർđയ്èു കാരണമാകുć തടĢേമാ അവർ പാപûിൽ

വീഴുćതിനു കാരണമായിûീരുć െകണിേയാ െവèുകയിĭഎćു തീരുമാനിèാം.

14കർûാവായ േയശുവിൽഎനിèു ലഭിđഅധികാരûാൽ ഒരു കാരäംഞാൻ

അറിõുംഅേതèുറിđു ദൃഢനിċയമുĐവനായുമിരിèുćു: ഒരു ഭêണവും

സçതേവഅശുĂമĭ;എćാൽ,ഏെതîിലും ഒരു ഭêണപദാർഥംഅശുĂമാെണć്

ഒരാൾ വിചാരിèുćു എîിൽ അത് അയാൾè് അശുĂംതെćയാണ്. 15

നിെě ഭêണംമൂലം സേഹാദരïൾèു വäസനം ഉ÷ാèുćു എîിൽ

നിïൾ സ്േനഹûിൽ ജീവിèുćിĭ. åകിസ്തു ആർèുേവ÷ി മരിđുേവാ

ആ ആൾèു നിെě ഭêണം നാശകരമാകരുത്. 16 ഇïെനചയ്താൽ നീ

നĈെയćു പരിഗണിèുćവ മĤുĐവരുെട ദൃġിയിൽ തിĈയായിûീരുകയിĭ.

17 ൈദവരാജäം അനുഭവിèാൻ കഴിയുćത് ഭêണപാനീയïളിലൂെടയĭ;

മറിđ്, നീതിയിലൂെടയും സമാധാനûിലൂെടയും പരിശുĂാÿാവു നൽകുć

ആനąûിലൂെടയുമാണ്. 18 േമൽĜറõåപകാരം åകിസ്തുവിെന േസവിèുćയാൾ

ൈദവåപസാദവും മനുഷäസçീകാരäതയും ഉĐയാൾആയിരിèും. 19അതുെകാ÷്

സമാധാനûിനും പരസ്പരആÿികാഭിവൃĂിèും ഉതകുćകാരäïൾèായി

നമുè് åപയýിèാം. 20 ഭêണംൈദവûിെě åപവൃûിെയ ശിഥിലമാèാൻ

കാരണമാകരുത്. എĭാം ശുĂമാണ്, എćാൽ ഒരു വസ്തു ഭêിèുćതിലൂെട

സഹവിശçാസി പാപûിേലèുനയിèെĜടുćുഎîിൽആഭêണംഅശുĂമാണ്.

21 മാംസം തിćാെതയും വീõു കുടിèാെതയും നിെě സഹവിശçാസിെയ

പാപûിേലèുനയിèുćെതാćും െചēാെതയുംഇരിèുćതാണ് നĭത്. 22ഈ

വിഷയെûèുറിđുĐനിെěവിശçാസം നീയുംൈദവവുമായുĐ ഒരു കാരäമായി

ചിăിèുക. ഒരാൾ ശരിെയć് അംഗീകരിđു åപവർûിèുćത് അയാൾèു

കുĤേബാധം ഉ÷ാèുćിĭഎîിൽആവäéിഅനുåഗഹിèെĜöവൻ. 23എćാൽ,

സേąഹേûാെട ഭêിèുćയാൾഅത് ഉûമവിശçാസേûാടുകൂടിയĭ െചēുćത്

എćതുെകാ÷് കുĤèാരനാണ്. ശരിയാെണć ഉûമവിശçാസûിൽനിć്

ഉþവിèാûെതĭാം പാപമാണ്.
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15എćാൽ, വിശçാസûിൽ ശéരായ നാം വിശçാസûിൽ

ബലഹീനരുെട പരാജയïെള സഹിèുകയും നĊുെട ആനąംമാåതം

ലêäമാèാതിരിèുകയും േവണം. 2 നാം ഓേരാരുûരും മĤുĐവരുെട നĈ

ലêäമാèി,അവരുെടആÿിേകാćതിèായിഅവെര േåപാĀാഹിĜിèണം. 3

കാരണം, åകിസ്തുവുംസçăംആനąമĭലêäമാèിയത്: “നിെćനിąിèുćവരുെട

നിąഎെěേമൽവീണു”എćാണേĭാതിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത്.

4ഇåപകാരം, മുേĉ േരഖെĜടുûെĜöതിരുെവഴുûുകൾഎĭാം നമുè്അഭäസനം

ലഭിđിö് തിരുെവഴുû് ഉപേദശിèുćസഹനûിലൂെടയുംആശçാസûിലൂെടയും

നമുè് åപതäാശ ലഭിേè÷തിനാണ്. 5 സഹനവും ആശçാസവും നൽകുć

ൈദവം åകിസ്തുേയശുവിെě അനുയായികൾè് ഉചിതമാകുംവിധം പരസ്പരം

സçരേđർđയിൽജീവിèാൻനിïെളസഹായിèെö. 6ഇïെനനിïൾഎĭാവരും

ഒരുമിđ്ഏകസçരേûാെടനĊുെടകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěപിതാവായ

ൈദവെûപുകഴ്ûുćവരാകെö. 7അതുെകാ÷്,ൈദവûിെěപുകഴ്ചയ്കായി

åകിസ്തു നിïെളഅംഗീകരിđതുേപാെല നിïളും പരസ്പരംഅംഗീകരിèണം. 8

ഞാൻപറയെö, പിതാèĈാേരാട് െചയ്ത വാëാനം നിവർûിèുćകാരäûിൽ

ൈദവം സതäസĆൻ എćു െതളിയിèാനാണ് െയഹൂദĈാരുെട മേധäതെć

ശുåശൂഷെചēാൻ åകിസ്തു വćത്. 9 മാåതമĭ, åകിസ്തു വćതിലൂെട ൈദവം

െയഹൂേദതരേരാട് കരുണകാണിđതുനിമിûം, “അവരുംൈദവെûപുകഴ്ûും.

അതുെകാ÷് െയഹൂേദതരരുെട മേധäഞാൻ നിെć പുകഴ്ûും; ഞാൻ നിെě

നാമûിനുസ്തുതിപാടും”എćു േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 10 “െയഹൂേദതരേര,

അവെě ജനേûാടുേചർć് ആനąിèുക,” എćും എഴുതിയിരിèുćു. 11

“െയഹൂേദതരർഎĭാവരുേമകർûാവിെനവാഴ്ûുക, ഭൂമിയിെലസകലജനതകളുേമ

അവിടെûപുകഴ്ûുക,” എćും പറയുćു. 12െയശēാവ് പിെćയും പറയുćത്:

“യിĠായിയുെട േവര് രാജാധികാരûിൽ വരും. അേāഹം എĭാ രാåġïെളയും

ഭരിèും, െയഹൂേദതരർഎĭാവരുംഅേāഹûിൽ åപതäാശെവèും.” 13 åപതäാശയുെട

ഉറവിടമായ ൈദവûിൽ നിïൾ വിശçാസം അർĜിđതിനാൽ അവിടć്

പരിശുĂാÿാവിെě ശéിയാൽ നിïെള ആനąûിലും സമാധാനûിലും

സമൃĂിയുĐവരാèി നിïളിൽ åപതäാശ വഴിെõാഴുകുമാറാèെö. 14

എെě സേഹാദരïേള, നിïൾ നĈ നിറõവരാെണćും, പരസ്പരം

åപേബാധിĜിèുćതിന്ñാനവുംൈനപുണäവും ഉĐവരാെണćുംഎനിèു

നിċയമു÷്. 15എćാൽ, നിïെളഓർമെĜടുûുćത്ആവശäമായതുെകാ÷ാണ്

ഞാൻചിലവിഷയïെളèുറിđ്ൈധരäപൂർവംനിïൾè്എഴുതിയിരിèുćത്.

അതിനു കാരണം, 16െയഹൂേദതരരുെട മേധäസുവിേശഷംഅറിയിèുćതിനായി

ൈദവംഎനിèരുളിയ കൃപയാൽഞാൻ åകിസ്തുേയശുവിെěപൗേരാഹിതäശുåശൂഷ

െചēുćവനായിരിèുćുഎćതാണ്. പരിശുĂാÿാവിനാൽ പവിåതീകരിèെĜö്

ൈദവûിനു സçീകാരäയാഗമായി നിïൾ തീേര÷തിന് ഞാൻ സുവിേശഷം

െയഹൂേദതരരായനിïേളാട്അറിയിèുćു. 17അതുെകാ÷്,ഞാൻനിർവഹിèുć

ൈദവികശുåശൂഷെയèുറിđ് åകിസ്തുേയശുവിൽഅഭിമാനിèുćു. 18എîിലും,
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െയഹൂേദതരർൈദവെûഅനുസരിèാൻ åകിസ്തുഎെćഒരു ഇടനിലèാരനായി

ഉപേയാഗിđതിെനèുറിđുമാåതേമഞാൻ åപശംസിèാൻതുനിയുകയുĐൂ.ഇത്

വചനûാലും åപവൃûിയാലും, 19ശéിയാലും ചിĎïളാലുംഅþുതïളാലും

ൈദവûിെě പരിശുĂാÿാവിെě ശéിയാലും അവിടć് എćിലൂെട

åപവർûിđു.അïെന െജറുശേലംമുതൽഇĭൂരäവെര ചുĤിസòരിđ് åകിസ്തുവിെന

സംബĆിđുĐ സുവിേശഷം ഞാൻ പൂർണമായി åപേഘാഷിđിരിèുćു. 20

മെĤാരാൾആരംഭിđ åപവർûനം തുടരുćതിെനèാൾ åകിസ്തുവിെനèുറിđു

േകöിöിĭാû čലïളിൽ സുവിേശഷം åപസംഗിèുകയായിരുćു എേĜാഴും

എെě ആåഗഹം. 21 “അവിടെûèുറിđ് അറിവു ലഭിđിöിĭാûവർ കാണും;

േകöിöിĭാûവർ മനĢിലാèും,” എćു തിരുെവഴുûിൽ എഴുതിയിöു÷േĭാ.

22ഈശുåശൂഷകൾനിമിûം നിïളുെട അടുûുവരുćതിന് എനിèു വളെര

തടĢം ഉ÷ായി. 23 എćാൽ ഇേĜാഴാകെö, േമൽĜറõ åപേദശïളിൽ

ശുåശൂഷകൾè് ഇനിയും čലം ഇĭ; മാåതവുമĭ, േറാമൻ നിവാസികളായ

നിïെള കാണാൻ അേനകവർഷïളായി ഞാൻ ആåഗഹിèുćതുമാണേĭാ.

24 അതുെകാ÷്, സ്െപയിനിേലèുĐ യാåതയ്èിടയിൽ ആദäം നിïളുെട

അടുûുവć് അൽĜനാൾ നിïേളാെടാĜം ആനąിèാെമćും നിïളാൽ

യാåതയയയ്èെĜö് യാåത തുടരാെമćും ഞാൻ åപതീêിèുćു. 25എîിലും

െജറുശേലമിലുĐൈദവജനûിനു ശുåശൂഷെചēാൻഞാൻഇേĜാൾഅവിേടèു

േപാകുകയാണ്. 26 കാരണം, െജറുശേലമിെല ൈദവജനûിെě മേധä

ദരിåദരായവെരസഹായിèുćതിനുേവ÷ിഅഖായയിെലയും മèേദാനäയിെലയും

സഭകളിലുĐവർ സംഭാവന നൽകാൻ ആനąേûാെട തീരുമാനിđു. 27

അവരുെട സĈനĢുമാåതമĭ, ഇïെന െചēാനുĐ കടĜാടും അവർèു÷്.

െജറുശേലമിെലൈദവജനûിെěശുåശൂഷനിമിûംആണേĭാഅവർസുവിേശഷം

വിശçസിđ്ആÿികാനുåഗഹïൾèു പîുകാരായത്. അതുെകാ÷്,അവരുെട

ഭൗതികാനുåഗഹïൾ െജറുശേലമിെല ൈദവജനവുമായി പîുെവèാനുĐ

കർûവäവുംഅവർèു÷്. 28ഈതുകസുരêിതമായിഏൽĜിđ്അഖായയിെലയും

മèേദാനäയിെലയും സഭകളുെടഈസൽåപവൃûി പൂർûിയാèിയേശഷംഞാൻ

സ്െപയിനിേലèു േപാകുകയും യാåതയ്èിടയിൽനിïെളകാണുകയും െചēും. 29

ഞാൻനിïളുെടഅടുèൽവരുേĉാൾ åകിസ്തുവിെěസമൃĂമായഅനുåഗഹïൾ

ഉ÷ാകുെമć് എനിèറിയാം. 30 സേഹാദരïേള, എനിè് കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിലുĐ വിശçാസûാലും ആÿാവ് നമുèു നൽകിയിöുĐ

സ്േനഹûാലും ഞാൻ നിïേളാട് അേപêിèുകയാണ്: എനിèുേവ÷ി,

ൈദവേûാട് ഹൃദയംനുറുïിയുĐ åപാർഥനയിൽഎേćാടുസഹകരിèണം. 31

െയഹൂദäയിെലഅവിശçാസികളിൽനിć്ഞാൻസുരêിതനായിരിേè÷തിനും

െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുേപാകുć എെě സഹായധനം അവിെടയുĐ

വിശçാസികൾèുസçീകാരäമാേക÷തിനും േവ÷ിയാണ്നിïൾ åപാർഥിേè÷ത്.

32അïെന,ൈദവഹിതമായാൽആനąേûാടുകൂെടനിïളുെടഅടുûുവćു
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നിïളുെടസാമീപäûാൽനേവാേĈഷം ലഭിèാൻസാധിèും. 33സമാധാനûിെě

ഉറവിടമായൈദവം നിïെളĭാവേരാടുംകൂെട ഇരിèുമാറാകെö,ആേമൻ.

16 െകംåകയാĜöണûിലുĐസഭയിെല ശുåശൂഷèാരിയായ നĊുെടസേഹാദരി

േഫബെയഞാൻനിïൾèു പരിചയെĜടുûുകയാണ്. 2ൈദവജനûിെě

മേധäആദരണീയർè്അനുേയാജäമായവിധംകർûാവിെěനാമûിൽനിïൾ

അവെളസçീകരിèുകയും നിïളുെടസഹായംആവശäമുĐഏതുകാരäûിലും

സഹായിèുകയുംെചēുക. കാരണം, അവൾ ഞാൻ ഉൾെĜെട അേനകർè്

സഹായിയായിûീർćിöു÷്. 3 åകിസ്തുേയശുവിെě ശുåശൂഷയിൽ എെě

സഹåപവർûകരായിരുć åപിസ്കിĭെയയുംഅകçിലാെയയും വąനംഅറിയിèുക.

4എനിèുേവ÷ി സçăം ജീവെനേĜാലും അപകടûിലാèിയവരാണ് അവർ.

ഞാൻമാåതമĭ, െയഹൂേദതരരുെട മേധäയുĐ എĭാ സഭകളും അവേരാട്

നąിയുĐവരായിരിèുćു. 5 അവരുെട വീöിൽ കൂടിവരുć സഭെയ വąനം

അറിയിèുക. ഏഷäാåപവിശäയിൽ ആദäം åകിസ്തുവിൽ വിശçസിđ, എനിè്

åപിയനായ,എെĜേനേûാസിെനവąനംഅറിയിèുക. 6നിïളുെടനĈയ്èുേവ÷ി

വളെര അധçാനിđവളായ മറിയെയ വąനം അറിയിèുക. 7 എേćാെടാĜം

കാരാഗൃഹûിൽആയിരുćിöുĐഎെěബĆുèളായഅെåăാനിേèാസിെനയും

യൂനിയെയയും വąനം അറിയിèുക. അവർ എനിèുമുേĉ åകിസ്തുവിൽ

വിശçസിđവരുംഅെĜാസ്തലĈാരുെടമേധäസുåപസിĂരുമാണ്. 8കർûാവുമായുĐ

കൂöായ്മയിൽ ഞാൻ വളെര സ്േനഹിèുć അംപ്ളിയാേûാസിെന വąനം

അറിയിèുക. 9 åകിസ്തുവിെěശുåശൂഷയിൽഞïളുെടസഹåപവർûകനായിരുć

ഉർബെനാസിെനയും ഞാൻ വളെര സ്േനഹിèുć ģാèിസിെനയും വąനം

അറിയിèുക. 10 åകിസ്തുവിേനാടുĐഭéിയിൽെപാതുസĊതനായഅെĜേലസിെന

വąനം അറിയിèുക. അരിേģാബുേലാസിെě കുടുംബാംഗïെളയും വąനം

അറിയിèുക. 11 എെě ബĆുവായ െഹേരാദിേയാെന വąനം അറിയിèുക.

നർèിസുസിെě കുടുംബûിൽ കർûാവിൽ വിശçസിèുćവെര വąനം

അറിയിèുക. 12കർûാവിെěശുåശൂഷയിൽഅധçാനിèുćസേഹാദരിമാരായ

åതുൈഫെനെയയും åതുേഫാെസെയയും വąനം അറിയിèുക. കർûാവിെě

ശുåശൂഷയിൽ വളെരേയെറഅധçാനിđിöുĐസേഹാദരി åപിയ െപർസിസിെനയും

വąനംഅറിയിèുക. 13ശുåശൂഷയ്èുേവ÷ി കർûാവിനാൽ െതരെõടുèെĜö

രൂെഫാസിെനയുംഅവെě മാതാവിെനയും വąനംഅറിയിèുക,അവർഎെěയും

മാതാവുതെć. 14അസുംåകിേതാസ്, േĩേഗാൺ, െഹർെമസ് ഇവെരയും കൂെടയുĐ

സേഹാദരïെളയും വąനം അറിയിđാലും. പെåതാബാസിനും െഹർമാസിനും

കൂെടയുĐ സേഹാദരĈാർèും വąനം െചാĭുക. 15 ഫിേലാേലാേഗാസ്,

യൂനിയ, െനെരയുസ്, അവെěസേഹാദരി, ഒലുĉാസ് എćിവെരയുംഅവരുെട

കൂെടയുĐഎĭാ åകിസ്തുവിശçാസികെളയും വąനംഅറിയിèുക. 16 åകിസ്തീയ

സ്േനഹചുംബനûാൽഎĭാവരും പരസ്പരംഅഭിവാദനംെചēുക. åകിസ്തുവിെě

എĭാ സഭയും വąനം അറിയിèുćു. 17 സേഹാദരïേള, ഞാൻ നിïേളാട്

അേപêിèെö: നിïൾ പഠിđ ഉപേദശസതäïൾè് എതിരായുĐവ
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ഉപേദശിđ് ഭിćതയും വിശçാസജീവിതûിനു തടĢവും സൃġിèുćവെര

സൂêിèുക. അവരുമായുĐ ബĆം ഒഴിവാèുക. 18 അïെനയുĐവർ

നĊുെട കർûാവായ åകിസ്തുവിനĭ, സçăം താത്പരäïൾèുേവ÷ി

ശുåശൂഷ െചēുćവരാണ്. മധുരഭാഷണûിലൂെടയും മുഖസ്തുതിയിലൂെടയും

നിഷ്കളîരായവരുെട ഹൃദയïെള അവർ വശീകരിđു വòിèുćു. 19

നിïളുെട അനുസരണശീലെûèുറിđ് എĭാവരും അറിയുćതുെകാ÷്

ഞാൻആനąിèുćു;എîിലും, നിïൾനĭതിെനèുറിđുñാനമുĐവരും

തിĈയായുĐതിെനèുറിđുനിഷ്കളîരുംആയിരിèാൻഞാൻആåഗഹിèുćു.

20 സമാധാനûിെě ഉറവിടമായ ൈദവം വളെരേവഗം സാûാെന നിïളുെട

കാൽèീഴിൽ തകർèും. കർûാവായ േയശുവിെě കൃപ നിïേളാടുകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö. 21എെě സഹåപവർûകനായ തിേമാûിേയാസും എെě

ബĆുèളായ ലൂെകäാസ്, യാേസാൻ, േസാസിപേåതാസ് എćിവരും നിïെള

വąനംെചēുćു. 22 ഈ േലഖനം േകെöഴുതിയ െതർേതാസ് എć ഞാൻ

കർûാവിലുĐ കൂöായ്മയിൽ നിïെള വąനംെചēുćു. 23 എനിèും

ഇവിെടയുĐ സഭയ്èുമുഴുവനും ആതിഥäം അരുളുć ഗാെയാസ് നിïെള

വąനംെചēുćു. നഗരûിെല ധനകാരä ഉേദäാഗčനായഎരസ്െതാസും നĊുെട

സേഹാദരനായ കçർേûാസും നിïെള വąനംെചēുćു. 24 കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെěകൃപനിïെളĭാവേരാടുംകൂെടഇരിèുമാറാകെö,ആേമൻ!

25 േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđ് ഞാൻ േഘാഷിèുć എെě സുവിേശഷûിന്

അനുസൃതമായി, നിïെള സുčിരരാèാൻ കഴിയുć ൈദവûിന് എĭാ

മഹûçവും ഉ÷ാകെö. ഈ സുവിേശഷമാണ്, അനാദികാലûിനുമുേĉ

െയഹൂേദതരെരèുറിđ് ഗുപ്തമായിരുćതും (aiōnios g166) 26നിതäനായൈദവûിെě

നിേയാഗമനുസരിđ് åപവാചകലിഖിതïളിലൂെട ഇേĜാൾ െവളിെĜöതുമായ

ൈദവികരഹസäം; വിശçാസûിലൂെട സംജാതമാകുć അനുസരണûിേലè്

െയഹൂേദതരരും വćുേചരും എćതാണ്. (aiōnios g166) 27 സർവñാനിയായ

ഏകൈദവûിന് േയശുåകിസ്തുവിലൂെടഎെćേćèും മഹûçം!ആേമൻ. (aiōn g165)
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1 åകിസ്തുേയശുവിെě അെĜാസ്തലനായി ൈദവം തിരുഹിതåപകാരം

വിളിđ പൗേലാസും നĊുെട സേഹാദരനായ േസാസ്തേനസും േചർć്, 2

åകിസ്തുേയശുവിൽവിശുĂീകരിèെĜöവരുംവിശുĂജനംആയിരിèാൻൈദവം

വിളിđിരിèുćവരുമായ, െകാരിăിലുĐൈദവസഭയ്èുംഎĭാčലïളിലുമായി

നĊുെടയുംഅവരുെടയും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽവിശçാസംഅർĜിđ

സകലർèുമായി എഴുതുćത്: 3 നĊുെട പിതാവായ ൈദവûിൽനിćും

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും

ഉ÷ാകുമാറാകെö. 4 åകിസ്തുേയശുവിൽൈദവം നിïൾèുനൽകിയകൃപഓർû്

നിïൾèുേവ÷ിഞാൻഎേĜാഴുംഎെěൈദവûിനുസ്േതാåതംെചēുćു. 5

കാരണം, åകിസ്തുേയശുവിൽ വചനûിലുംñാനûിലും സർവസമൃĂിയും

നിïൾèു ലഭിđിരിèുćേĭാ; 6 åകിസ്തുവിെനèുറിđു ഞïൾ നിïേളാടു

പറõസാêäûിെěവിശçാസäതഇതുčിരീകരിèുćു. 7ഇïെന,നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě പുനരാഗമനûിനായി കാûിരിèുć

നിïൾകൃപാദാനïളിൽ യാെതാćിൽേപാലും കുറവുĐവരായിരിèുćിĭ. 8

നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě ദിവസûിൽ നിïൾ നിരപവാദäർ

ആയിരിേè÷തിന്അവിടć് നിïെളഅăäംവെരശéിെĜടുûും. 9അവിടെû

പുåതനും നĊുെട കർûാവുമായ േയശുåകിസ്തുവിേനാടുĐ കൂöായ്മയിേലèു

നിïെള വിളിđിരിèുć ൈദവം വിശçസ്തനാണേĭാ. 10 സേഹാദരïേള,

നിïളുെട ഇടയിൽ ഒരു ഭിćതയുമിĭാെത, തികõഐകമതäം പാലിđുെകാ÷്

നിïൾ ഒേര മനĢും ഒേര ചിăയും ഉĐവരായിരിèാൻ നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽഞാൻഅേപêിèുćു. 11എെěസേഹാദരïേള,

നിïളുെട മേധä തർèവിതർèïൾഉെ÷ćു േĥാവയുെടബĆുèളിൽ ചിലർ

എെćഅറിയിđു. 12അതായത്, നിïളിൽചിലർ “ഞാൻപൗേലാസിെěആൾ”

എćും മĤുചിലർ “ഞാൻഅെĜാേĭാസിെěആൾ”എćും േവെറചിലർ “ഞാൻ

പേåതാസിെěആൾ”എćും ഇനിയും ചിലർ “ഞാൻ åകിസ്തുവിെěആൾ”എćും

പറയുćു. 13 åകിസ്തു വിഭജിèെĜöിരിèുേćാ?പൗേലാസാേണാനിïൾèുേവ÷ി

åകൂശിèെĜöത്? പൗേലാസിെěനാമûിേലാ നിïൾസ്നാനംസçീകരിđത്? 14

åകിസ്െപാസിനും ഗാെയാസിനും ഒഴിെക നിïളിൽ മĤാർèും ഞാൻ സ്നാനം

നൽകിയിöിĭാûതിനാൽൈദവûിന് സ്േതാåതംെചēുćു. 15അതുെകാ÷്എെě

നാമûിൽസ്നാനംസçീകരിđുഎć് നിïളിൽആർèും പറയാൻകഴിയുകയിĭ. 16

അĭ, സ്െതഫാെനാസിെě വീöുകാെരയുംകൂടി ഞാൻ സ്നാനം കഴിĜിđിöു÷്;

മĤാർെèîിലും സ്നാനംഞാൻ നൽകിയിöുĐതായി ഓർèുćിĭ. 17 åകിസ്തു

എെćഅയđിരിèുćതു സ്നാനം നൽകുćതിനĭ; പിെćേയാ, സുവിേശഷം

േഘാഷിèുćതിനാണ്. അത് എെě ñാനûിെě വാഗ്വിലാസûാൽ

åകിസ്തുവിെě åകൂശിെěശéി åപേയാജനരഹിതമാകാതിരിèാൻ åശĂിđുെകാ÷്

ഞാൻനിർവഹിèുćത്. 18 åകൂശിെě വചനം നാശûിേലèു േപാകുćവർè്

േഭാഷûമായി േതാćാം,എćാൽ, രêിèെĜടുćനമുè്അതുൈദവûിെě
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ശéിആണ്. 19 “ñാനികളുെടñാനംഞാൻനശിĜിèും;ബുĂിമാĈാരുെട

ബുĂിയും ഞാൻ നിഷ്ഫലമാèും,” എć് എഴുതിയിരിèുćേĭാ. 20ñാനി

എവിെട? പøിതൻ എവിെട? ഈ േലാകûിെല തûçñാനി എവിെട?

േലാകûിെěñാനെûൈദവം േഭാഷûമാèിയിേĭ? (aiōn g165) 21 േലാകം

അതിെěñാനûിൽൈദവെûഅറിõിĭ;അതുെകാ÷്ൈദവûിെě

ñാനûാൽ, വിശçസിèുćവെര åപസംഗûിെě േഭാഷûംമുേഖന രêിèാൻ

അവിടേûèു åപസാദം േതാćി. 22ഇത് അþുതചിĎïൾആവശäെĜടുć

െയഹൂദർèുംñാനംഅേനçഷിèുć åഗീèുകാർèും േഭാഷûമായി േതാćുćു.

23എćാൽഞïൾ åപസംഗിèുćത് åകൂശിതനായ åകിസ്തുവിെനയാണ്;അത്

െയഹൂദർè് ഇടർđയും െയഹൂേദതരർèു േഭാഷûവും ആയി േതാćുćു.

24 അïെന, രêിèാനായി ൈദവം വിളിđ എĭാവർèും—െയഹൂദർèും

െയഹൂേദതരർèും —åകിസ്തു ൈദവശéിയും ൈദവñാനവും ആകുćു.

25 ൈദവûിെě േഭാഷûം മനുഷäെě ñാനെûèാൾ വിേവകമുĐതും

ൈദവûിെě ബലഹീനത മനുഷäെě ബലെûèാൾ ശéവുമാണ്. 26

സേഹാദരïേള, നിïെള വിളിđേĜാഴുĐനിïളുെടčിതിെയĜĤി ചിăിèുക.

മാനുഷികമാനദøമനുസരിđു നിïളിൽ മിèവരും വിേവകശാലികളായിരുćിĭ;

സമൂഹûിൽ സçാധീനമുĐവേരാ കുലീനേരാ ആയിരുćതുമിĭ. 27 എćാൽ

ñാനികെള ലðിĜിèാൻ ൈദവം േലാകûിൽ േഭാഷûമായവ

െതരെõടുûു. ശéമായവെയ ലðിĜിèാൻ ൈദവം ബലഹീനമായവ

െതരെõടുûു. 28 മഹûായെതćു േലാകം പരിഗണിèുćതിെന

നിĢാരമാèാൻ ഈ േലാകûിെല ഹീനവും നിąിതവുമായ കാരäïെള,

ഒćുമĭാûവെയûെć,ൈദവം െതരെõടുûു; 29അവിടെûസćിധിയിൽ

ആരും åപശംസിèാതിരിേè÷തിനുതെć. 30അവിടćുമുേഖനയാണ് നിïൾ

åകിസ്തുേയശുവിലായിരിèുćത്. åകിസ്തുനമുèുേവ÷ിൈദവûിൽനിćുĐ

ñാനവും നീതിയും വിശുĂിയും വീെ÷ടുĜുംആയിûീർćു. 31അതുെകാ÷്,

തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćതുേപാെല, “അഭിമാനിèുćവർ

കർûാവിൽഅഭിമാനിèെö.”

2സേഹാദരïേള,ഞാൻ നിïളുെടഅടുèൽവćേĜാൾ,ൈദവികരഹസäïൾ

നിïേളാടു åപേഘാഷിđതു വാൈഗçഭവേമാ മാനുഷികñാനേമാ

åപേയാഗിđുെകാ÷ായിരുćിĭ. 2 åകൂശിതനായ േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđĭാെത

മെĤĭാĤിെനèുറിđും അñെനേĜാെല നിïളുെട ഇടയിൽആയിരിèണെമćത്

എെě തീരുമാനമായിരുćു. 3 ബലഹീനനായി, ഭയവിഹçലതേയാെടയാണ്

ഞാൻ നിïളുെട അടുെûûിയത്. 4 എെě ഉപേദശവും എെě

åപഭാഷണവും മാനുഷികñാനûാൽ ജനെû വശീകരിèുć വാèുകൾ

ഉപേയാഗിđുെകാ÷ായിരുćിĭ; åപതäുത ൈദവാÿാവിെě ശéിയുെട

åപദർശനേûാെടആയിരുćു. 5നിïളുെട വിശçാസം മാനുഷികñാനûിേĈലĭ,

ൈദവശéിയിൽതെćഅധിഷ്ഠിതമായിരിേè÷തിനാണ്ഇïെനെചയ്തത്.

6 എćാൽ, പകçതയുĐവരുെട മേധä ഞïൾ ñാനûിെěസേąശം
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േഘാഷിèുćു. അത് ഈ യുഗûിെěേയാ ഈ കാലഘöûിെě

നശിđുേപാകാനിരിèുćവരായ ഭരണാധികാരികളുെടേയാ ñാനമĭ. (aiōn

g165) 7 ൈദവെûèുറിđുĐ നിഗൂഢñാനം, മറõിരുćതും നĊുെട

േതജĢിനായി ൈദവം കാലûിനുമുേĉ നിċയിđിരുćതുമായ ñാനം

തെć, ഞïൾ åപസ്താവിèുćു. (aiōn g165) 8ഇèാലെûഅധികാരികളാരും

ആñാനം åഗഹിđിĭ; åഗഹിđിരുെćîിൽഅവർ േതജĢിെě കർûാവിെന

åകൂശിèുകയിĭായിരുćു. (aiōn g165) 9 “ഒരു കĚും ക÷ിöിĭാûതും ഒരു

കാതും േകöിöിĭാûതും ഒരു മനുഷäഹൃദയവും ചിăിđിöിĭാûതും,” എćു

തിരുെവഴുûിൽേരഖെĜടുûിയിരിèുćതുേപാെലയുĐത്,ൈദവംഅവിടെû

സ്േനഹിèുćവർèായി ഒരുèിെവđിരിèുćു! 10എćാൽ, നമുè്അത്ൈദവം

തെěആÿാവിനാൽെവളിെĜടുûിയിരിèുćു.ആÿാവ്സകലതും,ൈദവെû

സംബĆിđഅഗാധകാരäïൾേപാലും,ആഴûിൽആരായുćു. 11ഒരു മനുഷäെě

ആÿാവĭാെതഅയാളുെടചിăകൾേവെറആരാണറിയുക?അïെനതെć,

ൈദവûിെěആÿാെവാഴിെക മĤാരുംൈദവûിെěചിăകൾ åഗഹിèുćിĭ. 12

േലാകûിെěആÿാവിെനയĭ,ൈദവംനമുèുസൗജനäമായി നൽകിയിരിèുćതു

åഗഹിèാനായിൈദവûിൽനിćുĐആÿാവിെനയാണ് നാം åപാപിđിരിèുćത്.

13 മനുഷäñാനം ഞïെള പഠിĜിđ വാèുകളിലൂെടയĭ, ആÿാവു പഠിĜിđ

വാèുകളിലൂെടയാണ്ഇèാരäïൾഞïൾസംസാരിèുćത്;അïെന,ഞïൾ

ആÿികപാഠïൾ ആÿാവിനാൽûെć വäéമാèുćു. 14 ൈദവാÿാവ്

ഇĭാûയാൾ ൈദവാÿാവിൽനിćുĐ കാരäïൾ സçീകരിèുćിĭ, അവ

അയാൾèു േഭാഷûമായി േതാćുćു;ആÿികമായി വിേവചിേè÷താകുകയാൽ

അവെയ åഗഹിèാൻ അയാൾèു സാധäവുമĭ. 15 സകലതും ആÿികർ

വിേവചിèുćു;ആർèുംഅവെരവിധിèാനാകുćതുമിĭ. 16 “കർûാവിെě മനĢ്

അറിõ് അവിടെû ഉപേദġാവായിരുćത് ആര്?” നമുേèാ åകിസ്തുവിെě

മനĢു÷്.

3സേഹാദരïേള,എനിèുനിïേളാടുസംസാരിèാൻസാധിđത്ആÿികേരാട്

എćേപാെലയĭ, പിെćേയാ ജഡികേരാട്, åകിസ്തുവിൽ ശിശുതുലäേരാട്

എćേപാെലമാåതമായിരുćു. 2ഞാൻ നിïൾèു പാലാണ് തćത്, കöിയായ

ഭêണമĭ. കöിയുĐതു കഴിèാൻനിïൾèുകഴിവിĭായിരുćു, ഇേĜാഴും ഇĭ.

3 നിïൾ ഇേĜാഴും ജഡികരാണ്. നിïളുെട ഇടയിൽ അസൂയയും ശണ്ഠയും

നിലനിൽെèനിïൾജഡികരേĭ?സാമാനäജനെûേĜാെലതെćയേĭനിïൾ

െപരുമാറുćത്? 4 “ഞാൻ പൗേലാസിെě പêèാരൻ,” എć് ഒരാളും “ഞാൻ

അെĜാേĭാസിെě പêèാരൻ,” എćു മെĤാരാളും പറയുേĉാൾ നിïൾ

സാധാരണമനുഷäരേĭ? 5ആരാണ്അെĜാേĭാസ്?ആരാണ് പൗേലാസ്? നിïൾ

സുവിേശഷûിൽവിശçസിèുćതിന് ഉപകരണïളായി കർûാവു നിേയാഗിđ

ശുåശൂഷèാർമാåതമേĭ? 6ഞാൻ നöു, അെĜാേĭാസ് നനđു; വളർûിയേതാ

ൈദവമാണ്. 7അതുെകാ÷്, നടുćവെനാ നനയ്èുćവെനാ അĭ മഹûçം,

വളർđനൽകുćൈദവûിćേåത. 8നടുćവനും നനയ്èുćവനും തുലäരേåത.
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ഓേരാരുûർèുംഅവരവരുെട åപയýംഅനുസരിđു åപതിഫലംലഭിèും. 9ഞïൾ

ൈദവûിെěസഹåപവർûകർ; നിïൾൈദവûിെěകൃഷിയിടം,ൈദവûിെě

ഗൃഹനിർമാണം. 10ൈദവംഎനിèുകൃപനൽകിയതുെകാ÷്ñാനിയായഒരു

മുഖäശിğിെയേĜാെലഞാൻഅടിčാനംഇöു.അതിേĈൽ േവെറാരാൾപണിയുćു;

എćാൽ, പണിയുćവർ ഓേരാരുûരും åശĂേയാെട േവണം പണിയാൻ. 11

േയശുåകിസ്തുഎćഅടിčാനംഇöുകഴിõിരിèുćു; മെĤാćിടാൻആർèും

സാധäമĭ. 12ഈഅടിčാനûിേĈൽ വിവിധതരം നിർമാണ സാമåഗികളായ

സçർണം, െവĐി, രýംഇവയുംതടി, പുĭ്,ൈവേèാൽഎćിവയും ഉപേയാഗിđു

പണിയുćു എîിൽ 13 അയാളുെട പണി എെăć് ഒരിèൽ വäéമാകും.

ആ ദിവസം അതു െവളിെĜടുûുćത് അìിെകാ÷ായിരിèും; അìി തെć

ഓേരാരുûരുെടയും åപവൃûിയുെട േåശഷ്ഠതപരിേശാധിèും. 14ഒരാൾപണിയുć

നിർമിതി അìിെയ അതിജീവിđാൽ അയാൾèു åപതിഫലം ലഭിèും. 15അതു

ദഹിđു േപാകുെćîിേലാഅയാൾèുനġംവരും;അയാേളാ രêെĜടുംഎćാൽ

അìിജçാലയിലൂെട കടćുവć ഒരാെളേĜാെലമാåതം! 16നിïൾൈദവûിെě

ആലയെമćുംൈദവûിെěആÿാവ് നിïളിൽനിവസിèുćുഎćും നിïൾ

അറിയുćിേĭ? 17ൈദവûിെěആലയം നശിĜിèുćത്ആരായാലുംഅയാെള

ൈദവം നശിĜിèും;ൈദവûിെěആലയംവിശുĂം; നിïൾതെćയാണ്ആ

ൈദവാലയം. 18ആരുംസçയം വòിതരാകരുത്.ഈകാലഘöûിെě മാനദøം

അനുസരിđ്, നിïളിലാെരîിലുംñാനിെയć് സçയം ചിăിèുćു എîിൽ

അയാൾയഥാർഥñാനിയാേക÷തിന്സçയം “േഭാഷൻ”ആയിûീരെö. (aiōn g165) 19

ഈേലാകûിെěñാനംൈദവûിെě ദൃġിയിൽ േഭാഷûമാണ്. “അവിടć്

ñാനികെളഅവരുെടകൗശലïളിൽകുടുèുćു”എćും 20 “ñാനികളുെട

ചിăകൾവäർഥെമć് കർûാവ്അറിയുćു”എćുംഎഴുതിയിരിèുćേĭാ. 21

അതുെകാ÷്ഇനിേമൽമാനുഷികേനതാèĈാെരèുറിđ്അഭിമാനംെകാĐാൻ

പാടിĭ!സകലതും നിïൾèുĐതാണ്, 22പൗേലാേസാഅെĜാേĭാേസാ േകഫാേവാ

േലാകേമാ ജീവേനാ മരണേമാ ഇേĜാഴുĐേതാ വരാനുĐേതാ—എĭാം നിïളുേടത്;

23നിïേളാ åകിസ്തുവിനുĐവർ, åകിസ്തുൈദവûിനുĐവൻ.

4അതുെകാ÷് åകിസ്തുവിെě ശുåശൂഷകരും ൈദവികരഹസäïളുെട

കാരäčĈാരും എćനിലയിലാണ് എĭാവരും ഞïെള പരിഗണിേè÷ത്.

2 വിശçാസäതയാണ് കാരäčരിൽ അവശäം കാേണ÷ സദ്ഗുണം. 3 നിïേളാ

ഏെതîിലും മാനുഷികേകാടതിെയാ എെć വിസ്തരിđാൽ അെതനിè് ഒരു

നിĢാരകാരäം. വാസ്തവûിൽ ഞാൻതെćയും എെć വിധിèുćിĭ. 4

എനിèു യാെതാćിെനĜĤിയും കുĤേബാധമിĭ,എćാൽഅതുെകാ÷ുഞാൻ

കുĤമിĭാûവൻഎćുവരുćിĭ.എെćവിധിèുćത് കർûാവാണ്. 5ആകയാൽ,

സമയûിനുമുേĉ, കർûാവ് വരുćതുവെര, ഒćിെനയും വിധിèരുത്;അവിടć്

ഇരുളിൽ മറõിരിèുćത് െവളിđûിലാèുകയും മനുഷäഹൃദയïളിെല

ഉേāശäïൾ തുറćുകാöുകയും െചēും. അേĜാൾ ഓേരാരുûർèും

ൈദവûിൽനിćുĐ അഭിനąനം ലഭിèും. 6 സേഹാദരïേള, ഇവെയĭാം
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എെćയും അെĜാേĭാസിെനയും ഉദാഹരണമാèി ഞാൻ പറõത്, അതു

നിïളുെട åപേയാജനûിനുേവ÷ിയാണ്; “എഴുതിയിരിèുćതിനĜുറം േപാകരുത്”

എćു പറയുćതിെě സാരം നിïൾഞïളിൽനിć് പഠിേè÷തിനുതെć.

അേĜാൾനിïൾഒരാൾെèതിേരേവെറാരാളിെěഅനുയായിആയിരിèുćെതĜĤി

അഹîരിèുകയിĭ. 7 നിïെള മĤുĐവരിൽനിć് വിശിġരാèുćത് ആര്?

മെĤാരാൾനൽകിയതĭാെതനിïൾè്എăാണുĐത്? നൽകെĜöവെയîിൽ,

അïെനഅĭഎćഭാവûിൽഅഹîരിèുćത്എăിന്? 8ഇേĜാൾûെć

നിïൾഎĭാം തികõവരായിരിèുćു! നിïൾസĉćരായിèഴിõിരിèുćു!

നിïൾ വാഴുćവരായി, അതും ഞïളുെട സഹായംകൂടാെത! നിïൾ

യഥാർഥûിൽ രാജാèĈാർആയിരുെćîിൽഞïൾèും നിïേളാടുകൂെട

വാഴാൻകഴിയുമായിരുćേĭാ! 9അെĜാസ്തലĈാരായഞïെളമരണശിêയ്èു

വിധിèെĜöവെരെയćേപാെല േഘാഷയാåതയുെട ഒടുവിലെûനിരയിൽൈദവം

åപദർശനûിനു നിർûിയിരിèുകയാെണć് എനിèു േതാćിേĜാകുćു.

േലാകûിനുമുഴുവൻ; ൈദവദൂതർèും മനുഷäർèും ഒരുേപാെല ഞïൾ

തമാശèാഴ്ചയായിûീർćിരിèുćു. 10ഞïൾ åകിസ്തുവിനുേവ÷ി േഭാഷĈാർ;

നിïേളാ åകിസ്തുവിൽñാനികൾ!ഞïൾബലഹീനർ, നിïേളാബലശാലികൾ!

നിïൾèുബഹുമാനം,ഞïൾേèാഅപമാനം! 11ഈനിമിഷംവെരയുംഞïൾ

വിശćും ദാഹിđും വസ്åതമിĭാെതയും മൃഗീയമായപീഡനേമĤും പാർĜിടമിĭാെതയും

കഴിയുćു. 12ഞïൾസçăംൈകയാൽഅധçാനിèുćു. ശാപേമൽèുേĉാഴും

ആശീർവദിèുćു; ഉപåദവേമĤിö് സഹിèുćു; 13 ദുഷിèെĜടുേĉാഴും

ദയാപൂർവം മറുപടി പറയുćു.ഈനിമിഷംവെരയുംഞïൾ ഭൂമിയുെട ചവറും

േലാകûിെěമാലിനäവുംആയിരിèുćു. 14നിïെളലðിĜിèാനĭഞാൻഇതു

നിïൾെèഴുതുćത്,എെě åപിയമèെളćേപാെല മുćറിയിĜു നൽകാനാണ്.

15 നിïൾèു åകിസ്തുവിൽ പതിനായിരം രêാകർûാèൾ ഉെ÷îിലും

പിതാèĈാർഏെറയിĭ; സുവിേശഷംമുേഖന åകിസ്തുേയശുവിൽഞാൻനിïൾèു

പിതാവായിരിèുćു. 16 ആകയാൽ എെć അനുകരിèണം എćു ഞാൻ

നിïെള åപേബാധിĜിèുćു. 17ഇതിനായിöാണ് കർûാവിൽവിശçസ്തനുംഎെě

åപിയമകനുമായതിേമാûിേയാസിെനനിïളുെടഅടുേûèയയ്èുćത്.ഞാൻ

എĭായിടûുംഎĭാസഭകളിലും ഉപേദശിèുćതുേപാെല åകിസ്തുേയശുവിലുĐ

എെěവഴികൾഅേāഹംനിïളുെടഓർമയിൽ െകാ÷ുവരും. 18ഞാൻനിïളുെട

അടുèൽ വരികയിĭ എćുകരുതി നിïളിൽ ചിലർ അഹîരിđിരിèുćു.

19 എćാൽ കർûാവിനു ഹിതമായാൽ ഞാൻ എåതയുംേവഗം നിïളുെട

അടുèൽവരും.അേĜാൾ,ഈഗർവിഷ്ഠĈാരുെടവാèുകൾമാåതമĭ,അവർè്

എåതശéിയുെ÷ćുംഞാൻ േനരിöു ക÷് മനĢിലാèും! 20ൈദവരാജäം േകവലം

വാèുകളിലĭ, ശéിയിലാണ്അധിഷ്ഠിതമായിരിèുćത്. 21നിïൾè്എăാണ്

അഭികാമäം? ഒരു വടിയുമായിöു േവണേമാഞാൻനിïളുെടഅടുèൽവേര÷ത്,

അേതാസ്േനഹûിലുംസൗമäതയുെടആÿാവിലുേമാ?
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5നിïൾèിടയിൽ, നിഷിĂസംഗമം ഉĐതായി വാസ്തവമായും േകൾèുćു:

ഒരാൾ തെě പിതാവിെě ഭാരäെയസçăമാèിയിരിèുćു. ഇത് െയഹൂേദതരരുെട

മധäûിൽേപാലും ഇĭാûദുർനടĜാണ്. 2എćിöും നിïൾഅഹîരിèുćു!

നിïൾവിലപിđ്അതു åപവർûിđവെനനിïൾèിടയിൽനിć്പുറûാèുകയേĭ

െചേē÷ിയിരുćത്? 3 ഞാൻ ശാരീരികമായി നിïേളാെടാĜം ഇെĭîിലും

ആÿാവിൽ നിïേളാെടാĜമു÷്. ഇതു åപവർûിđവെന ആÿികമായി

നിïേളാെടാĜമുĐ ഒരാെളേĜാെല ഞാൻ നĊുെട കർûാവായ േയശുവിെě

നാമûിൽ േനരേûതെćവിധിđിരിèുćു. 4നിïൾഅവിടെûനാമûിൽ

ഒരുമിđുകൂടുേĉാൾ,ആÿാവിൽഞാൻ നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèുകയും

നĊുെട കർûാവായ േയശുവിെě ശéി സćിഹിതമായിരിèുകയും

െചēുേĉാൾതെć, 5 ഈ മനുഷäെന സാûാന് ഏൽĜിđുെകാടുèുക.

അïെന അയാളുെട ജഡസçഭാവം പൂർണമായി നശിĜിèെĜöിö് ആÿാവ്

കർûാവിെě ദിവസûിൽ രêെĜടാൻഇടയാകെö. 6നിïളുെടആÿåപശംസ

നĭേതയĭ. ഒരൽĜം പുളിമാവു മാവിെന മുഴുവൻ പുളിĜിèുെććു നിïൾ

അറിയുćിേĭ? 7 നിïൾ പുതിയ മാവ് ആേക÷തിനു പഴയ പുളിമാവ്

നീèിèളയുക—നിïൾ പുളിĜിĭാû മാവുതെć ആണേĭാ. നĊുെട

െപസഹാèുõാടായ åകിസ്തു യാഗമായി അർĜിèെĜöിരിèുćു. 8

അതുെകാ÷ു വിേദçഷവും ദുġതയുമാകുć പഴയ പുളിമാവുെകാ÷ĭ,

ആÿാർഥതയും സതäവുമാകുć പുളിĜിĭാû മാവുെകാ÷ുതെć നമുè്

ഉĀവംആചരിèാം. 9അസാĈാർഗിക ജീവിതം നയിèുćവേരാടു സംസർഗം

പാടിĭ എćു ഞാൻ എെě കûിൽ എഴുതിയിരുćേĭാ. 10 സഭയ്èു

പുറûുĐ അസാĈാർഗികൾ, അതäാåഗഹികൾ, വòകർ, വിåഗഹാരാധകർ

എćിവെരയĭഞാൻ ഉേāശിđത്.അïെനആയാൽനിïൾഈേലാകംതെć

വിöുേപാേക÷ിവരും. 11 സേഹാദരെനേćാ സേഹാദരിെയേćാ സçയം

അവകാശെĜടുćഒരാൾഅസാĈാർഗിേയാഅതäാåഗഹിേയാവിåഗഹാരാധകേരാ

ദൂഷകേരാ മദäപേരാ വòകേരാ ആയിûീർćാൽ അവേരാട് ഒരുവിധûിലും

ഇടകലരരുത്. അïെനയുĐവരുെടെയാĜം ഇരുćു ഭêണംകഴിèാൻേപാലും

പാടിĭ എćാണ് എെě േലഖനûിൽ ഞാൻ അർഥമാèിയത്. 12 സഭയ്èു

പുറûുĐവെരവിധിèാൻഎനിെèăുകാരäം?അകûുĐവെരയേĭനിïൾ

വിധിേè÷ത്? 13പുറûുĐവെരവിധിèുćത്ൈദവമാണ്. “ആദുഷിđവെന

നിïളുെട ഇടയിൽനിć് നീèിèളയുക.”

6നിïളിൽ ഒരാൾèു മെĤാരാേളാടു തർèം ഉെ÷îിൽഅതിെěതീർĜിനായി,

ൈദവജനûിെěയടുû് േപാകുćതിനു പകരം, അഭéരുെടമുĉിൽ

േപാകുćതിേനാ നിïൾചîൂĤം കാണിèുćത്? 2ൈദവജനമാണ് േലാകെû

നäായംവിധിèാനിരിèുćത്എćുനിïൾഅറിയുćിേĭ? നിïൾ േലാകെû

വിധിèാനുĐവെരîിൽ നിĢാരമായ തർèïൾ തീരുമാനിèാൻ നിïൾ

അസമർഥേരാ? 3 നാം ദൂതĈാെരയും നäായംവിധിèും എćറിയുćിേĭ?

അïെനയുĐ നാം ലൗകികകാരäïെള എåതയധികം! 4 അതുെകാ÷്
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അïെനയുĐ കാരäïെളĜĤി തർèമുെ÷îിൽ സഭയ്èു യാെതാരു

മതിĜുമിĭാûവെര നിïൾ വിധികർûാèളായി നിയമിèുേമാ? 5 ഞാൻ

ഇതു നിïളുെട ലðയ്èായി പറയുćു. വിശçാസികൾèു പരസ്പരമുĐ

തർèം തീർèാൻ തè ñാനമുĐ ഒരാൾേപാലും നിïളുെട കൂöûിൽ

ഇĭാെതയാേയാ? 6 എćാൽ അതിനുപകരം, ഒരു സേഹാദരൻ മെĤാരു

സേഹാദരേനാടു വäവഹാരംനടûാൻേപാകുćു;അതുംഅവിശçാസികളുെടമുĉിൽ!

7 നിïളുെട മേധä വäവഹാരം ഉ÷ാകുćു എćതിനാൽûെć നിïൾ

പരാജയമടõിരിèുćു. നിïൾ അനäായം സഹിèുćതേĭ ഇതിലും

േഭദം? ചതിèെĜടുćതേĭ കൂടുതൽ ഉûമം? 8 അĭ, അതിനുപകരം

നിïൾതെć ചതിèുകയും േåദാഹിèുകയുംെചēുćു! അതും നിïളുെട

സേഹാദരïെള! 9അധർമികൾൈദവരാജäംഅവകാശമാèുകയിĭഎćുനിïൾ

അറിയുćിേĭ? വòിèെĜടരുത്: ദുർനടĜുകാർ, വിåഗഹാരാധകർ, വäഭിചാരികൾ,

സçവർഗാനുരാഗികളായപുരുഷĈാരുംസ്åതീകളും, 10 േമാġാèൾ,അതäാåഗഹികൾ,

മദäപർ, അപവാദം പരûുćവർ, അനäരുെട പണം അപഹരിèുćവർ

ഇïെനയുĐവർ ൈദവരാജäം അവകാശമാèുകയിĭ. 11 നിïളിൽ ചിലർ

ഇïെനയുĐവരായിരുćു. എćാൽ ഇേĜാൾ നിïൾ കഴുകെĜöവരും

വിശുĂീകരിèെĜöവരും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിലും

നĊുെടൈദവûിെěആÿാവിനാലും നീതീകരിèെĜöവരുംആയിûീർćു.

12 “എനിെèĭാം അനുവദനീയമാണ്,” ചിലർ പറേõèാം. എćാൽ എĭാം

åപേയാജനമുĐവയĭ. “എനിെèĭാം അനുവദനീയമാണ്”—എćാൽ ഞാൻ

ഒćിനും അധീനനാകുകയിĭ. 13 “ആഹാരം ഉദരûിന്, ഉദരം ആഹാരûിന്

എćാൽ ൈദവം ഇവ ര÷ും ഇĭാതാèും,” ചിലർ പറേõèാം. ശരീരം

ൈലംഗികാധർമûിനുĐതĭ; ശരീരം കർûാവിനും കർûാവ് ശരീരûിനും

അേåത. 14ൈദവംതെěശéിയാൽകർûാവിെന മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിđു.

അവിടćു നെĊയും ഉയിർĜിèും. 15 നിïളുെട ശരീരïൾ åകിസ്തുവിെě

അവയവïളാകുćു എćറിയുćിേĭ? അïെനെയîിൽ, ആെരîിലും

åകിസ്തുവിെě അവയവïൾ എടുûു േവശäയുെട അവയവïളാèാേമാ?

ഒരുനാളുംഅരുത്. 16 േവശäയുമായിസംേയാജിèുćവൻഅവളുമായിഏകശരീരം

ആകുെćć് അറിയുćിേĭ? “അവരിരുവരും ഒരു ശരീരമായിûീരും” എć്

അരുളിെđയ്തിöു÷േĭാ. 17 എćാൽ കർûാവിേനാട് എകീഭവിèുćവൻ

ആÿാവിൽകർûാവിേനാട് ഒćായിûീരുćു. 18ൈലംഗികാധർമംവിö്ഓടിേèാളൂ.

ഒരാൾെചēുćമĤ്ഏതുപാപവുംതെěശരീരûിനുപുറûാകുćു;എćാൽ

ൈലംഗികമായ പാപംെചēുćവൻ സçăം േദഹûിെനതിേര പാപംെചēുćു.

19 ൈദവûിൽനിć് നിïൾèു ലഭിđതും നിïളിൽ വസിèുćതുമായ

പരിശുĂാÿാവിെěആലയമാകുćു നിïളുെട ശരീരം എć് അറിയുćിേĭ?

നിïൾനിïളുെടസçăമĭ; 20വിലയ്èു വാïെĜöവരാണ് നിïൾ.അതുെകാ÷്

നിïളുെട ശരീരംെകാ÷ുൈദവെûമഹûçെĜടുûുക.
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7ഇനി നിïൾഎഴുതിയകാരäïെളèുറിđ്: “സ്åതീെയഅറിയാ തിരിèുćത്

പുരുഷനു നĭത്.” 2എćാൽഅസാĈാർഗികത ഒഴിവാèാൻഓേരാ പുരുഷനും

സçăം ഭാരäയുംഓേരാസ്åതീèുംസçăം ഭർûാവും ഉ÷ായിരിèെö. 3 ഭർûാവ്

ഭാരäേയാടുĐ ദാĉതäധർമം നിറേവĤണം,അതുേപാെല ഭാരä ഭർûാവിേനാടും. 4

ഭാരäയുെടശരീരûിേĈൽഅവൾèĭ, ഭർûാവിനാണ്അധികാരം.അതുേപാെല

ഭർûാവിെě ശരീരûിേĈൽ അയാൾèĭ ഭാരäയ്കാണ് അധികാരം. 5

ഭാരäാഭർûാèĈാർ പരസ്പരം സĊതിđുെകാ÷് നിċിതസമയേûè്

åപാർഥനയിൽ മുഴുകുćതിനായി പിരിõിരിèുćതĭാെത പരസ്പരം

അവകാശïൾ നിേഷധിèരുത്. ആÿനിയåăണûിെě അഭാവംനിമിûം

സാûാൻ നിïെള åപേലാഭിĜിèാതിരിèാൻ, വീ÷ും ഒരുമിđുേചരുക. 6

ആñയായിöĭ, അനുവാദമായിöാണു ഞാൻ ഇതു പറയുćത്: 7എĭാവരും

എെćേĜാെലയായിരുെćîിൽ എćു ഞാൻ ആശിđുേപാകുćു. എîിലും

ഓേരാരുûർèുംൈദവûിൽനിć്അവരവരുേടതായകൃപാദാനം ലഭിđിöു÷േĭാ;

ഒരാൾè് ഒരുതരം; മെĤാരാൾè് മെĤാരുതരം. 8അവിവാഹിതേരാടും വിധവകേളാടും

ഞാൻ നിർേദശിèുćത്: എെćേĜാെല ജീവിèുćതാണ് അവർèു നĭത്. 9

എćാൽ സംയമം സാധäമെĭîിൽ അവർ വിവാഹിതരാകണം, വികാരûാൽ

െവെăരിയുćതിെനèാൾവിവാഹിതരാകുćത്ഏെറനĭത്. 10വിവാഹിതർè്

ഞാനĭ, കർûാവുതെć െകാടുèുćകൽĜനഇതാണ്: ഭാരä ഭർûാവിൽനിć്

േവർപിരിയരുത്. 11 അഥവാ, േവർപിരിയുെćîിൽ അവൾ വിവാഹംകൂടാെത

ജീവിèണം.അത്അസാധäെമîിൽ ഭർûാവുമായി രമäെĜöുെകാĐണം, ഭർûാവ്

ഭാരäെയ ഉേപêിèുകയുമരുത്. 12 േശഷമുĐവേരാട് കർûാവĭ,ഞാൻതെć

നിർേദശിèുćത്: ഒരു സേഹാദരെě ഭാരä åകിസ്തുവിശçാസിയĭ; എćാൽ

അവൾè്അയാേളാടുേചർćുജീവിèാൻസĊതവുമാണ്.ഈസാഹചരäûിൽ

അയാൾഅവെള ഉേപêിèാൻപാടിĭ. 13അതുേപാെലതെć ഒരു സ്åതീയുെട

ഭർûാവ് åകിസ്തുവിശçാസിയĭ;എćാൽഅയാൾè്അവേളാടുേചർć് ജീവിèാൻ

സĊതവുമാണ്.ഈസാഹചരäûിൽഅവളുംഅയാെള ഉേപêിèാൻപാടിĭ. 14

കാരണം,അവിശçാസിയായ ഭർûാവ് തെě ഭാരäമുേഖനയുംഅവിശçാസിനിയായ

ഭാരä തെě ഭർûാവുമുേഖനയും വിശുĂീകരിèെĜöിരിèുćു. അെĭîിൽ

നിïളുെട കുöികൾഅശുĂെരćുവരും. എćാൽ ഇേĜാേഴാ അവർ വിശുĂർ

ആണ്. 15അവിശçാസിയായആൾേവർപിരിõു േപാകുെćîിൽ േപാകെö. ഇûരം

സാഹചരäïളിൽ വിശçാസിേയാ വിശçാസിനിേയാഅവരവരുെട പîാളിയുമായി

ബĂരായിരിèുćിĭ. സമാധാനûിൽ ജീവിèാനാണേĭാ ൈദവം നെĊ

വിളിđിരിèുćത്. 16വിവാഹിതയായസ്åതീേയ, നീ ഭർûാവിെന രêയിേലèു

നയിèിĭ എćു എïെന അറിയാം? വിവാഹിതനായ പുരുഷാ, നീ ഭാരäെയ

രêയിേലèു നയിèിĭഎć്എïെനഅറിയാം? 17കർûാവ് ഓേരാരുûർèും

നൽകിയ നിേയാഗംേപാെലയും ൈദവം ഓേരാരുûെര വിളിđതുേപാെലയും

അവരവർ ജീവിèെö.ഞാൻഎĭാസഭകൾèും നൽകുćനിർേദശം ഇതാകുćു. 18

ഒരാൾപരിേėദനേമĤതിനുേശഷമാണ് കർûാവ്അയാെള വിളിđെതîിൽഅതിന്
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മാĤം വരുûാൻ åശമിേè÷. മെĤാരാൾ പരിേėദനേമൽèുćതിനുമുĉാണ്

കർûാവ് അയാെള വിളിđെതîിൽ പരിേėദനേമൽĜിèാൻ åശമിèരുത്.

19 പരിേėദനം സçീകരിേđാ ഇĭേയാ എćതĭ കാരäം, ൈദവകൽĜനകൾ

പാലിèുേćാ എćതാണു åപധാനം. 20 ഒരാെള ൈദവം വിളിđേĜാൾ അയാൾ

ഏതവčയിലായിരുേćാ അേത അവčയിൽûെć തുടരെö. 21കർûാവ്

നിെćവിളിđേĜാൾനീെയാരുഅടിമയായിരുേćാ?അേതèുറിđു ദുഃഖിèരുത്;

സçതåăനാകാൻസാധäതയുെ÷îിൽഅതു åപേയാജനെĜടുûുക. 22കർûാവ്

വിളിđേĜാൾഅടിമയായിരുćയാൾകർûാവിൽസçതåăരാണ്.അതുേപാെലതെć,

വിളിèെĜöേĜാൾ സçതåăരായിരുćവർ åകിസ്തുവിെě അടിമകളാണ്. 23

നിïൾ വിലെകാടുûു വാïെĜöവരാണ് അതുെകാ÷് ഇനി മനുഷäരുെട

അടിമകളാകരുത്. 24സേഹാദരïേള, ഓേരാരുûരും, വിളിèെĜöഅവčയിൽ

ൈദവേûാടുĐകൂöായ്മയിൽനിലനിൽേè÷താണ്. 25ഇനി കനäകമാെരèുറിđ്:

കർûാവിൽനിćുĐ കൽĜന ഇèാരäûിൽ എനിèു ലഭിđിöിĭ, എîിലും

കർûാവിെěകരുണനിമിûംവിശçാസേയാഗäനായഞാൻഎെěഅഭിåപായം

പറയുകയാണ്: 26 ഇേĜാഴെû åപതിസĆി നിമിûം, നിïൾ ആയിരിèുć

അവčയിൽûെćതുടരുćതാണുനĭെതć്ഞാൻകരുതുćു. 27നിനെèാരു

ഭാരäയുെ÷îിൽ വിവാഹേമാചനം അേനçഷിèരുത്. നീ അവിവാഹിതെനîിൽ

വിവാഹംകഴിèാൻ മുതിരുകയുമരുത്. 28 നീ വിവാഹംെചēുെćîിൽ അതു

പാപമĭ;കനäകവിവാഹംകഴിèുെćîിൽഅവളുംപാപംെചēുćിĭ.എćാൽ

വിവാഹിതരാകുćവർè്ഈജീവിതûിൽനിരവധി േĥശïൾേനരിേട÷ിവരും.

അവ നിïൾèു÷ാകരുെതćു ഞാൻ ആåഗഹിèുćു. 29 സേഹാദരïേള,

ഇനി അൽĜകാലംമാåതേമ അവേശഷിđിöുĐൂ എćു ഞാൻ നിïെള

ഓർമിĜിèെö. വിവാഹിതർഇനിഅവിവാഹിതെരേĜാെലയും; 30വിലപിèുćവർ

വിലപിèാûവെരേĜാെലയും;ആനąിèുćവർആനąിèാûവെരേĜാെലയും;

വാïുćവർ ൈകവശമാèാûവെരേĜാെലയും; 31 ഈ േലാകകാരäïളിൽ

വäാപൃതരാകുćവർ അവയിൽ മുഴുകിേĜാകാûവെരേĜാെലയും ജീവിèണം.

കാരണംഇèാണുćരൂപûിലുĐ േലാകം മാറിെèാ÷ിരിèുćു. 32നിïൾ

ആകാംêാരഹിതരായിരിèണെമćുഞാൻആåഗഹിèുćു.അവിവാഹിതൻ

കർûാവിെന åപസാദിĜിèുćതിെനèുറിđു ചിăിđ് കർûൃകാരäïളിൽ

åശĂേകåąീകരിèുćു. 33 വിവാഹിതേനാ ഭാരäെയ എïെന ആനąിĜിèാം

എćുകരുതി ലൗകികകാരäïളിൽആമìനാകുćു; 34അവെěതാത്പരäïൾ

വിഭജിèെĜöിരിèുćു.അവിവാഹിതയും കനäകയും ശരീരûിലുംആÿാവിലും

വിശുĂരായിരിèാനായി കർûാവിെěകാരäïളിൽആമìരാകുćു.എćാൽ

വിവാഹിതേയാ, ഭർûാവിെന ആനąിĜിèാനായി ലൗകികകാരäïളിലാണ്

ആമìയാകുćത്. 35നിïളുെടസçാതåăäം പരിമിതെĜടുûാനĭ, നിïളുെടനĈ

ഉേāശിđും കർûാവിേനാടുĐ ഭéിയിൽഏകാåഗതയുĐവരായി േയാഗäമായവിധം

നിïൾജീവിേè÷തിനുമാണ്ഞാൻഇതുസംസാരിèുćത്. 36വിവാഹനിċയം

െചയ്തതിനുേശഷം വിവാഹûിൽനിć് ഒഴിõുമാറുćത് അനൗചിതäെമćും
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കനäകയുെട åപായം കടćുെപായ്െèാ÷ിരിèുെććുംഅതുെകാ÷് വിവാഹം

നടûുćതാണ് ഉചിതെമćും ഒരാൾèു േതാćിയാൽ അയാൾ സçăം

ഹിതമനുസരിđു åപവർûിèെö! അവർ വിവാഹിതരാകെö, അതിൽ പാപമിĭ.

37 എćാൽ പരേåപരണകൂടാെത, പൂർണമായും സçăം ഹിതåപകാരം, ഒരാൾ

തനിèു വിവാഹം നിċയിđവൾ കനäകയായി തുടരെö എćു ഹൃദയûിൽ

തീരുമാനിèുെćîിൽ അയാളും ഉചിതമായി åപവർûിèുćു. 38 അïെന,

തെě കനäകെയ വിവാഹംകഴിèുćയാൾ േയാഗäമായതു െചēുćു; എćാൽ

വിവാഹംകഴിèാതിരിèുćതാണ് ഏെറ നĭത്. 39 ഭർûാവു ജീവിđിരിèുć

കാലമåതയും ഭാരä അയാേളാടു ബĆിതയായിരിèുćു. എćാൽ ഭർûാവു

മരിđാൽഅവൾèിġെമîിൽ േവെറാരാെളവിവാഹംെചēാം;എćാൽഅയാൾ

കർûാവിൽ വിശçസിèുćയാെളമാåതേമആകാവൂ. 40അവൾആയിരിèുć

അവčയിൽûെćതുടർćാൽഅവൾഏെറഅനുഗൃഹീതയായിരിèുെമćാണ്

എെěഅഭിåപായം.എനിèുംൈദവാÿാവുെ÷ćുഞാൻകരുതുćു.

8ഇനി വിåഗഹïൾè് അർĜിđ ഭêണെûèുറിđ്: “നാം എĭാവരും

ñാനമുĐവരാെണćാണ്” നĊുെട അറിവ്. ഈ ñാനം ഒരാെള

നിഗളിയാèിûീർèുćു; സ്േനഹേമാ ആÿികാഭിവൃĂി വരുûുćു. 2

എനിèു ñാനമു÷് എćു വിചാരിèുćവർ േവ÷വĚമുĐ ñാനം

ഇനിയും േനടിയിöിĭ. 3 എćാൽ ൈദവെû സ്േനഹിèുćവെര ൈദവം

അറിõിരിèുćു. 4വിåഗഹïൾèർĜിèെĜö ഭêണെûĜĤി പറõാൽ,

“േലാകûിലുĐ ഒരു വിåഗഹവും ൈദവമĭ” എćും “ഏകൈദവമĭാെത മĤു

ൈദവïളിĭ”എćും നാംഅറിയുćു. 5ആകാശûിലും ഭൂമിയിലും “േദവĈാർ”

എćു പറയെĜടുć പലരു÷്; “ൈദവïളും കർûാèളും” ധാരാളമു÷േĭാ.

6 എćാൽ എĭാĤിെěയും åപഭവčാനമായ പിതാവായ ഏകൈദവംമാåതേമ

നമുèുĐൂ.അവിടേûèുേവ÷ിയാണ് നാം ജീവിèുćത്; േയശുåകിസ്തുഎć

ഏകകർûാവും നമുèു÷്.ആകർûാവിലൂെടയാണ്സകലതും ഉ÷ായത്;ആ

കർûാവിലൂെടയാണ് നാം ജീവിèുćതും. 7എćാൽഈñാനംഎĭാവർèും

ഇĭ. ചിലർèു വിåഗഹïേളാടുĐപരിചയംനിമിûംഅവയ്èു േനദിđ ഭêണം

കഴിèുേĉാൾ, “ഇത് വിåഗഹാർĜിതംആണേĭാ”എćചിăഇേĜാഴും ഉ÷ാകുćു.

അവരുെട മനĢാêി ദുർബലമായതുെകാ÷് മലിനെĜടുകയുംെചēുćു. 8

ഭêണം നെĊ ൈദവേûാട് അടുĜിèുćിĭ; തിćാതിരുćാൽ േദാഷേമാ

തിćാൽകൂടുതൽ åപേയാജനേമാ ഉ÷ാകുćുമിĭ. 9എćാൽ, നിïൾèുĐഈ

സçാതåăäം ഒരുവിധûിലുംബലഹീനർèു വിലïുതടിയാകാെതസൂêിèുക.

10 ñാനമുĐ നീ േêåതûിൽ ഇരുćു ഭêിèുćതു കാണുേĉാൾ,

ബലഹീനമനĢാêിയുĐവരും വിåഗഹാർĜിതം ഭêിèാൻൈധരäെĜടുകയിേĭ? 11

åകിസ്തുഏത്ബലഹീനസേഹാദരേനാസേഹാദരിേèാ േവ÷ി മരിđുേവാഅയാൾ

ഇïെനനിെěñാനûാൽ,നശിđുേപാകാനിടയാകുćു. 12ഈവിധûിൽ,

സേഹാദരïൾെèതിരായി പാപംെചയ്ത് അവരുെട ബലഹീനമനĢാêിെയ

മുറിെĜടുûുേĉാൾ, നിïൾ åകിസ്തുവിനു വിേരാധമായി പാപംെചēുćു. 13
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അതുെകാ÷് എെě ഭêണംനിമിûംസേഹാദരൻ പാപûിൽ വീഴുെćîിൽ

ഞാൻ ഒരിèലും മാംസം ഭêിèുകയിĭ; അവെě വീഴ്ചയ്èു ഞാൻ

കാരണèാരനാകരുതേĭാ. (aiōn g165)

9ഞാൻ സçതåăനേĭ? ഞാൻ ഒരു അെĜാസ്തലനേĭ? നĊുെട

കർûാവായ േയശുവിെന ഞാൻ ക÷ിöിĭേയാ? åകിസ്തുവിലുĐ എെě

അധçാനûിെěഫലമേĭ നിïൾ? 2ഞാൻ മĤുĐവർè് ഒരു അെĜാസ്തലൻ

അെĭîിൽേപാലും നിïൾè് ഞാൻ അെĜാസ്തലൻതെć. കർûാവിൽ

എെěഅെĜാസ്തലതçûിെě മുåദ നിïളാണ്. 3എെćേചാദäംെചēുćവേരാട്

എനിèുĐ åപതിവാദം ഇതാണ്: 4നിïളുെട ഭêണപാനീയïളിൽ ഒേരാഹരിè്

ഞïൾèും അവകാശമിേĭ? 5 മĤ് അെĜാസ്തലĈാെരയും കർûാവിെě

സേഹാദരĈാെരയും എăിന് േകഫാവിെനയുംേപാെല വിശçാസിനിയായ ഒരു

ഭാരäയുെമാû്സòരിèാൻഞïൾèുംഅവകാശമിേĭ? 6െതാഴിൽ െചēാെത

ഉപജീവനം കഴിയാൻഎനിèും ബർćബാസിനുംമാåതം അവകാശമിെĭേćാ?

7 ആരാണ് സçăം െചലവിൽ ൈസനികേസവനം െചēുćത്? മുăിരിേûാĜ്

നöുപിടിĜിđിö് അതിെല മുăിരിĜഴം തിćാûവർ ആരു÷്? ആöിൻപĤെû

പാലിđിö്അതിെěപാൽകുടിèാûവരുംആരു÷്? 8 േകവലം മാനുഷികമായ

വീêണûിലൂെടേയാ ഞാൻ ഇതു പറയുćത്? നäായåപമാണûിലും

ഇേതകാരäം åപസ്താവിđിöിേĭ? 9 “ധാനäം െമതിèുേĉാൾകാളയ്èു മുഖെèാö

െകöരുത്” എćു േമാശയുെട നäായåപമാണûിൽ എഴുതിയിരിèുćേĭാ.

കാളകെളèുറിđുമാåതമാേണാൈദവûിനു കരുതലുĐത്? 10വാസ്തവûിൽ

നെĊ ഉേāശിđേĭ അവിടć് ഇത് അരുളിെđയ്തിരിèുćത്? അേത,

നമുèുേവ÷ിûെćയാണ് എഴുതെĜöിരിèുćത്. കാരണം, ഉഴുćവൻ ഉഴുകയും

െമതിèുćവൻ െമതിèുകയും െചēുേĉാൾ അവരുെട അധçാനഫലമായി,

വിളവിെě ഓഹരി അവർèും ലഭിèുെമć åപതീê അčാനûĭേĭാ. 11

ഞïൾ നിïളുെട ഇടയിൽ ആÿികമായ വിûു വിതđിö്, നിïളിൽനിć്

ഭൗതികമായ ഒരു വിളെവടുĜു നടûിയാൽ അത് അധികമായിേĜാകുേമാ? 12

നിïളിൽനിć് ഭൗതികസഹായം ലഭിèാൻ മĤുĐവർè്അവകാശം ഉെ÷îിൽ

ഞïൾè് അത് എåതേയാ അധികം! എîിലും ഞïൾ ഈ അവകാശം

ഉപേയാഗിđിöിĭ. åകിസ്തുവിെě സുവിേശഷûിെě åപസരണûിനു തടĢം

വരാതിരിèാനായിഞïൾഎĭാംസഹിèുćു. 13ൈദവാലയûിൽ േസവനം

അനുഷ്ഠിèുćവർèുൈദവാലയûിൽനിćുതെćഭêണംലഭിèുെććും

യാഗപീഠûിൽ ശുåശൂഷ െചēുćവർèു വഴിപാടിെě വിഹിതംകിöുെććും

നിïൾèറിയാമേĭാ? 14അതുേപാെലതെć, സുവിേശഷം åപസംഗിèുćവർ

സുവിേശഷûാൽ ഉപജീവിèണെമćു കർûാവ് കൽĜിđിരിèുćു. 15

എîിലും ഈ അവകാശïെളാćും ഞാൻ ഉപേയാഗിđിöിĭ. ആ കാരäïൾ

നിïൾ എനിèു െചയ്തു തരണെമć് ആശിđുെകാ÷ുമĭ ഞാൻ ഇത്

എഴുതുćത്. എനിè് ഇïെന അഭിമാനിèാനുĐ അവകാശം ആെരîിലും

എćിൽനിć് കവർെćടുèുćതിെനèാൾ, എനിèു മരണംസംഭവിèുćതാണ്
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കൂടുതൽ അഭികാമäം. 16 എîിലും, സുവിേശഷം അറിയിèുćതിൽ എനിè്

ആÿåപശംസയ്è് അെതാരു കാരണമĭ; ഞാൻ അതിനു കടെĜöവനാണ്.

സുവിേശഷം അറിയിèുćിĭ എîിൽ എനിè് അേēാ കġം! 17 ഞാൻ

സçേമധയാ ആണ് അതു െചēുćെതîിൽ, എനിèു åപതിഫലം ലഭിèും;

സçേമധയാ അെĭîിൽേപാലും, ഞാൻ സുവിേശഷം അറിയിèുćത് ൈദവം

എെć ഏൽĜിđ കർûവäനിർവഹണംമാåതമാണ്. 18 അേĜാൾ എനിèുĐ

åപതിഫലം എăാണ്? സുവിേശഷം എനിèു നൽകുć അവകാശം മുഴുവൻ

ഉപേയാഗിèാെതസുവിേശഷേഘാഷണം ഒരു യാഗാർĜണംേപാെലസൗജനäമായി

െചēാൻ എനിèു കഴിയുćു എćതുതെć. 19 ഞാൻ ആർèും അധീനൻ

അെĭîിലും പരമാവധിേപെര åകിസ്തുവിേലèു േനേട÷തിന് ഞാൻ

എĭാവർèുംഎെćûെćഅധീനനാèിയിരിèുćു. 20െയഹൂദെര േനടാൻ,

െയഹൂദർèു ഞാൻ െയഹൂദെനേĜാെലയായി. ഞാൻ നäായåപമാണûിന്

അധീനൻ അെĭîിൽേപാലും നäായåപമാണûിന് അധിനരായവെര േനടാൻ

ഞാനും അവരിൽ ഒരാെളേĜാെലയായി. 21 നäായåപമാണമിĭാûവെര

േനടാൻ ഞാൻ അവർèു നäായåപമാണം ഇĭാûവെനേĜാെലയായി.

ഞാൻ åകിസ്തുവിെě åപമാണûിനു വിേധയനായിരിèുćതുെകാ÷്

വാസ്തവûിൽൈദവûിെěനäായåപമാണûിൽനിć് സçതåăനĭതാനും. 22

അശéെര േനടാൻഞാൻഅവർèുേവ÷ിഅശéനായി. ഏതുവിധûിലും

ചിലെര രêയിേലè് നയിèാനായി ഞാൻ എĭാവർèുംേവ÷ി എĭാം

ആയിûീർćു. 23 സുവിേശഷûിെě അനുåഗഹïളിൽ പîാളിയാകാൻ

സുവിേശഷûിനുേവ÷ിഞാൻഇെതĭാം െചēുćു. 24 മĀരûിൽപെîടുèുć

എĭാഓöèാരും ഓടുെćîിലും ഒരാൾèുമാåതേമസĊാനം ലഭിèുćുĐൂഎćു

നിïൾèറിയാമേĭാ? നിïളുംസĊാനം േനടണെമćലêäേûാെടഓടുക. 25

കായികമĀരïളിൽപെîടുèുćഓേരാ വäéിയും കർശനനിയåăണûിലൂെട

പരിശീലനം േനടുćു. വാടിേĜാകുć ഒരു കിരീടûിനുേവ÷ിയാണ് അവർ

അതു െചēുćത്; നാേമാ വാടിേĜാകാû കിരീടûിനുേവ÷ിയും. 26

അതുെകാ÷ാണ്എെěഓöം ലêäമിĭാûആളിെěഓöംേപാെലഅĭാûത്.

മുćിൽ എതിരാളിയിĭാെത മĭയുĂംെചēുć ഒരാെളേĜാെലയĭ ഞാൻ

യുĂംെചēുćത്. 27മĤുĐവേരാടു åപസംഗിđേശഷംഏെതîിലുംരീതിയിൽഞാൻ

അേയാഗäനായിേĜാകാതിരിേè÷തിന്എെěശരീരെûകġതയിലൂെടകടûിവിö്

നിയåăണവിേധയമാèുćു.

10സേഹാദരïേള, നĊുെട പൂർവികർ എĭാവരും േമഘûിൻ

കീഴിലായിരുćെതèുറിđും അവെരĭാവരും സമുåദûിലൂെട

കടćുേപായതിെനèുറിđും നിïൾ അñരായിരിèരുെതć് ഞാൻ

ആåഗഹിèുćു. 2 അവെരĭാവരും േമഘûിലും സമുåദûിലും സ്നാനേമĤു

േമാശേയാടു േചർćു. 3 എĭാവരും ഒേര ആÿികേഭാജനം കഴിèുകയും

4 ഒേര ആÿികപാനീയം കുടിèുകയും െചയ്തു. തïെള അനുഗമിđ

ആÿികശിലയിൽനിćാണ് അവർ പാനംെചയ്തത്; åകിസ്തു ആയിരുćു
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ആ ശില. 5 എćാൽ അവരിൽ അധികംേപരിലും ൈദവം സăുġനായിĭ;

അവരുെട മൃതശരീരïൾ മരുഭൂമിയിൽ ചിതറിèിടćു. 6 അവെരേĜാെല

നാമും ദുഷിđകാരäïളിൽ ആമìരാകാതിരിേè÷തിന് അവർèു സംഭവിđ

കാരäïൾ നമുെèാരു മുćറിയിĜായിûീർćിരിèുćു. 7 അവരിൽ

ചിലെരേĜാെല നിïൾവിåഗഹാരാധകരാകരുത്. “ജനം ഭêിèാനും കുടിèാനും

ഇരുćു, വിളയാടാൻ എഴുേćĤു” എെćഴുതിയിരിèുćേĭാ. 8 നാം അവരിൽ

ചിലെരേĜാെല അസാĈാർഗികളാകരുത്; വäഭിചാരംനിമിûം അവരിൽ

23,000 േപർ ഒെരാĤ ദിവസംെകാ÷ു മരിđുേപായി. 9 അവരിൽ മĤുചിലർ

െചയ്തതുേപാെല നാം åകിസ്തുവിെന പരീêിèരുത്; അവർ സർĜദംശനേമĤ്

മരിđേĭാ. 10അവരിൽ േവെറചിലർ െചയ്തതുേപാെല നാം മുറുമുറുèുćവരും

ആകരുത്; അവെര സംഹാരദൂതൻ െകാćുകളõേĭാ. 11 ഈ കാരäïൾ

അവർè് ഉദാഹരണïളായിസംഭവിđു;യുഗസമാപ്തിേയാടടുûുജീവിèുć

നമുèു മുćറിയിĜായി എഴുതെĜöിരിèുćു. (aiōn g165) 12 അതുെകാ÷്,

താൻ ഉറđുനിൽèുെććു കരുതുćയാൾ വീഴാതിരിèാൻ സൂêിèെö.

13 മനുഷäർèു സാധാരണമĭാû åപേലാഭനïൾ നിïൾèു÷ായിöിĭ.

ൈദവം വിശçസ്തൻ; നിïളുെട ശéിèതീതമായ åപേലാഭനം അവിടć്

അനുവദിèുകയിĭ. åപേലാഭനം ഉ÷ാകുേĉാൾ നിïൾèു സഹിèാൻ

കഴിേയ÷തിന്അതിൽനിć് രêെĜടാനുĐവഴിയുംഅേതാെടാĜംതെćൈദവം

ഉ÷ാèിûരും. 14അതുെകാ÷് എെě åപിയസേഹാദരïേള, വിåഗഹാരാധന

വിö് പലായനംെചēുക, 15ഞാൻസംസാരിèുćത് വിേവകശാലികേളാടാണേĭാ;

ഞാൻ പറയുćത് ഒćു åഗഹിèാൻ åശമിèുക: 16 നാം സ്േതാåതാർĜണം

െചēുć പാനപാåതം åകിസ്തുവിെě രéûിലുĐ കൂöായ്മ അേĭ? നാം

നുറുèുć അĜം åകിസ്തുവിെě ശരീരûിലുĐ നĊുെട കൂöായ്മ അേĭ? 17

അĜം ഒേćയുĐൂ; പലരായ നാം ഒരു ശരീരമാകുćതുെകാ÷് ഒേരഅĜûിൽ

പîാളികളാകുćു. 18 ഇåസാേയൽജനതെയèുറിđു ചിăിđുേനാèുക:

യാഗാർĜണംെചയ്ത ഭêäവസ്തുèൾ കഴിèുćവർ ആ യാഗപീഠûിെě

പîാളികൾആകുകയേĭ? 19എćാൽെയഹൂേദതരരുെടബലികൾൈദവûിനĭ

ഭൂതïൾè് അർĜിèെĜöവയാണ്. നിïൾ ഭൂതïളുെട പîാളികളാകാൻ

ഞാൻ ആåഗഹിèുćിĭ. വിåഗഹûിന് അർĜിđ ബലിേèാ വിåഗഹûിേനാ

എെăîിലും മഹûçമുെ÷ćാേണാ ഞാൻ അർഥമാèുćത്? ഒരിèലുമĭ.

21 നിïൾèു കർûാവിെě പാനപാåതûിൽനിćും ഒĜം ഭൂതïളുെട

പാനപാåതûിൽനിćും കുടിèാൻ സാധäമĭ. കർûാവിെě േമശയിലും

ഭൂതïളുെട േമശയിലും നിïൾèു പîു÷ായിരിèാനും പാടിĭ. 22 നാം

കർûാവിനു േരാഷം ജçലിĜിèാൻ åശമിèുേćാ? നാം അവിടെûèാൾ

ശéേരാ? 23 “എĭാംഅനുവദനീയമാണ്”എćാൽഎĭാം ഗുണകരമĭ. “എĭാം

അനുവദനീയമാണ്”എćാൽഎĭാംആÿികാഭിവൃĂി വരുûുćിĭ. 24ഒരാളും

സçăം നĈയĭ, മĤുĐവരുെട നĈയാണ് അേനçഷിേè÷ത്. 25 ചăയിൽ

വിൽĜനയ്èുെവđിരിèുć ഏത് മാംസവും മനĢാêിèുûുകൂടാെത
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ഭêിèാവുćതാണ്. 26കാരണം “ഭൂമിയുംഅതിലുĐസകലതും കർûാവിനുĐത്.”

27ഒരുഅവിശçാസി നിïെള ഭêണûിനുêണിèുകയും നിïൾ േപാകാൻ

ആåഗഹിèുകയും െചēുെćîിൽ, നിïളുെടമുĉിൽ വിളĉിെവèുćെതăും

മനĢാêിèുûുകൂടാെത ഭêിèാം. 28എćാൽ “ഇത്ൈനേവദäമാണ്,”എć്

ആെരîിലും നിïേളാടു പറõാൽ,അത് പറõആളിെനയും മനĢാêിെയയും

കരുതിഅതു കഴിèരുത്. 29നിïളുെട മനĢാêിയĭ,അയാളുേടതാണുഞാൻ

ഉേāശിèുćത്. മെĤാരാളിെě മനĢാêിè് അനുസരിđ് എെě സçാതåăäം

എăിന് ഹനിèെĜടണം? 30 കൃതñതേയാെടയാണ് ഞാൻ ആ ഭêണം

കഴിèുെćîിൽ,ഞാൻൈദവûിനുസ്േതാåതംെചയ്ത വസ്തു നിമിûംഎെć

കുĤെĜടുûുćെതăിന്? 31 നിïൾ ഭêിđാലും പാനംെചയ്താലും മെĤăു

െചയ്താലും, അവെയĭാം ൈദവമഹûçûിനായി െചēുക; 32 െയഹൂദർèും

åഗീèുകാർèുംൈദവസഭയ്èും പാപംെചēാൻകാരണമു÷ാèരുത്. 33ഞാനും

എĭാവെരയും എĭാവിധûിലും åപസാദിĜിèാൻ åശമിèുćു÷േĭാ.ഞാൻഎെě

നĈയĭ, അേനകർ രêിèെĜടാൻ സാധäമാേക÷തിന് അവരുെട നĈയാണ്

അേനçഷിèുćത്.

11ഞാൻ åകിസ്തുവിെě മാതൃക പിൻതുടരുćതുേപാെല നിïൾ എെě

മാതൃകയും പിൻതുടരുക. 2 നിïൾ എĭാ കാരäïളിലും എെć

ഓർèുćതുെകാ÷ും ഞാൻ നിïൾè് ഏൽĜിđുതć ഉപേദശïൾ

കർശനമായി പാലിèുćതുെകാ÷ും ഞാൻ നിïെള അനുേമാദിèുćു.

3 പുരുഷെě ശിരĢ് åകിസ്തു; സ്åതീയുെട ശിരĢ് പുരുഷൻ; åകിസ്തുവിെě

ശിരĢ് ൈദവം. ഇതു നിïൾ മനĢിലാèണെമć് ഞാൻആåഗഹിèുćു. 4

ശിേരാവസ്åതം ധരിđുെകാ÷ു åപാർഥിèുകേയാ åപവചിèുകേയാ െചēുć

പുരുഷൻ തെě ശിരĢിെന അപമാനിèുćു. 5 ശിേരാവസ്åതം ധരിèാെത

ഒരു സ്åതീ åപാർഥിèുകേയാ åപവചിèുകേയാ െചയ്താൽ അവൾ തെě

ശിരĢിെന അപമാനിèുćു; അതു മുøനം െചēുćതിനു തുലäമാണ്. 6

ശിേരാവസ്åതം ധരിèാൻ വിസĊതിèുć സ്åതീ മുടി മുറിđുകളയെö. മുടി

മുറിđുകളയുćേതാ തലമുøനം െചēുćേതാ തനിèു ലðാകരെമć് ഒരു

സ്åതീèു േതാćുെćîിൽഅവൾനിർബĆമായുംശിേരാവസ്åതം ധരിèണം. 7

പുരുഷൻൈദവûിെě åപതിരൂപവും േതജĢുംആകയാൽശിരĢു മറയ്േè÷തിĭ;

എćാൽസ്åതീേയാ പുരുഷെě േതജĢാണ്. 8കാരണം പുരുഷൻസ്åതീയിൽനിćĭ,

സ്åതീ പുരുഷനിൽനിćാണ് ഉ÷ായത്; 9 പുരുഷൻ സ്åതീèുേവ÷ിയĭ, സ്åതീ

പുരുഷനുേവ÷ിയാണുസൃġിèെĜöത്. 10ഈകാരണûാലും ദൂതĈാർനിമിûവും

സ്åതീയുെട ശിരĢിൽ ഒരുഅധികാരചിĎം ഉ÷ായിരിേè÷താണ്. 11എîിലും

കർûാവിൽ, പുരുഷെനèൂടാെതസ്åതീയിĭ,സ്åതീെയèൂടാെതപുരുഷനുമിĭ. 12

സ്åതീ പുരുഷനിൽനിć് ഉളവായതുേപാെല പുരുഷൻസ്åതീയിൽനിćു ജനിèുćു.

എćാൽഎĭാĤിെěയും ഉþവčാനംൈദവംതെć. 13നിïൾതെćചിăിèുക:

സ്åതീ ശിേരാവസ്åതം ധരിèാെതൈദവേûാടു åപാർഥിèുćതു ഉചിതേമാ? 14

നീ÷മുടി ഉ÷ായിരിèുćതു പുരുഷന് അപമാനമാെണćും സ്åതീè് അത്
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അഭിമാനകരെമćും åപകൃതിതെć വäéമാèുćിേĭ? നീ÷മുടി സ്åതീèു

മൂടുപടംേപാെലനൽകെĜöിരിèുćു. 16ഇതിെനĜĤിആെരîിലും തർèിèാൻ

ആåഗഹിèുെćîിൽഇതിൽനിć് വäതäസ്തമായ ഒരു കീഴçഴèംഞïൾèിĭ,

ൈദവസഭകൾèും ഇĭാെയćുമാåതേമ എനിèു പറയാനുĐൂ. 17 നിïെള

åപശംസിđുെകാ÷ĭ ഞാൻ ഇനിയുĐ നിർേദശïൾ നൽകുćത്. കാരണം,

നിïളുെട േയാഗïൾഗുണെûèാൾഅധികം േദാഷം െചēുćു. 18ഒćാമത്,

നിïളുെട സഭാേയാഗïളിൽ ഭിćതകൾ ഉĐതായി ഞാൻ േകൾèുćു; ഒരു

പരിധിവെരഞാനത്വിശçസിèുകയുംെചēുćു. 19നിïളുെടഇടയിൽൈദവûാൽ

അംഗീകരിèെĜöവർആെരćു വäéമാേക÷തിന് ഭിćതകൾ ഉ÷ാേക÷താണ്.

20 നിïൾ സേĊളിèുേĉാൾ കർûാവിെě അûാഴûിലĭ നിïൾ

പîുകാരാകുćത്; 21കാരണംഓേരാരുûരും മĤാർèുംേവ÷ി കാûുനിൽèാെത

ഭêണംകഴിèുćു. ഒരാൾവിശćിരിèുേĉാൾ മെĤാരാൾകുടിđു മദിđിരിèുćു.

22തിćാനും കുടിèാനും നിïൾèു വീടുകൾ ഇേĭ? നിïൾൈദവസഭേയാട്

അനാദരവ് കാöുകയും ദരിåദെര നിąിèുകയുംെചēുേćാ?എăാണു നിïേളാടു

ഞാൻ പറേയ÷ത്? ഇതിൽഞാൻനിïെള പുകഴ്ûേണാ?സാധäമĭ. 23ഇതാണ്

ഞാൻകർûാവിൽനിć് åപാപിđ് നിïൾè്ഏൽĜിđുതćത്: കർûാവായ േയശു

ഒĤിെèാടുèെĜö രാåതിയിൽ, അവിടć് അĜം എടുû് 24സ്േതാåതംെചയ്ത്,

നുറുèി “ഇതുനിïൾèുേവ÷ിയുĐഎെěശരീരം;എെěഓർമയ്èായിഇതു

െചēുക”എćുപറõു. 25അതുേപാെലതെć,അവിടć്അûാഴûിനുേശഷം

പാനപാåതം എടുû്, “ഈ പാനപാåതം എെě രéûിലുĐ േåശഷ്ഠമായ

ഉടĉടി, ഇതു പാനംെചēുേĉാെഴാെèയുംഎെěഓർമയ്èായി ഇതു െചēുക”

എćു പറõു. 26നിïൾഈഅĜം ഭêിèുയുംഈപാനപാåതûിൽനിć്

കുടിèുകയും െചēുേĉാെഴാെèയും കർûാവ് വരുćതുവെരയുംഅവിടെû

മരണെû åപഖäാപിèുćു. 27അതുെകാ÷്,അേയാഗäമായിഅĜം ഭêിèുകേയാ

കർûാവിെěപാനപാåതûിൽനിć്കുടിèുകേയാെചēുćവർകർûാവിെě

ശരീരûിനും രéûിനും വിരുĂമായി കുĤംെചēുćു. 28 ഓേരാരുûരും

തെćûാൻപരിേശാധിđിöുേവണംഅĜം ഭêിèുകയും പാനപാåതûിൽനിć്

കുടിèുകയുംെചേē÷ത്. 29ആെരîിലുംകർûാവിെěശരീരെûവിേവചിèാെത

ഭêിèുകേയാപാനംെചēുകേയാ െചയ്താൽഅയാൾസçăംശിêാവിധിതെć

ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയുമാണ് െചēുćത്. 30 ഇèാരണûാലാണ്

നിïളിൽപലരും ദുർബലരും േരാഗികളുംആയിരിèുćത്. ചിലർ മരണമടയുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 31നാം നെĊûെćവിധിèുെćîിൽനാം വിധിèെĜടുകയിĭ.

32നാം േലാകേûാെടാĜംനäായവിധിയിൽഅകെĜടാതിരിèാനായി ഒരു പിതാവ്

മèെളഎćേപാെലശിêിèുćതാണ്കർûാവ് നമുè്ഇേĜാൾനൽകുć

നäായവിധി. 33അതുെകാ÷് എെě സേഹാദരïേള, നിïൾ ഭêിèാനായി

ഒരുമിđുകൂടുേĉാൾ എĭാവരും വćുേചരാനായി കാûിരിèുക. 34 നിïൾ

ഒരുമിđുേചരുേĉാൾ ശിêാവിധി വരാതിരിèാനായി നിïളിൽ വിശĜുĐവർ
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വീöിൽെവđു ഭêണംകഴിđുെകാĐണം. േശഷം കാരäïൾഞാൻവരുേĉാൾ

åകമീകരിđുെകാĐാം.

12സേഹാദരïേള, ആÿാവിെě ദാനïെളèുറിđു നിïൾ

അñരായിരിèരുത് എćു ഞാൻ ആåഗഹിèുćു. 2 നിïൾ

åകിസ്തുവിശçാസികളĭാതിരുćേĜാൾ, വശീകരിèെĜö് ഊമവിåഗഹïളുെട

അടുേûè് വഴിെതĤിേĜായതു നിïൾèറിയിേĭ? 3അതിനാൽ, നിïൾ ഒരു

കാരäം അറിõിരിèണം: ൈദവാÿാവിൽ സംസാരിèുć ആരും “േയശു

ശപിèെĜöവൻ”എćുപറയുകയിĭ; പരിശുĂാÿാവിനാൽഅĭാെതആർèും

“േയശു കർûാവാകുćു”എćു പറയാനും സാധäമĭ. 4കൃപാദാനïൾവിവിധതരം;

അവനൽകുćആÿാേവാ ഒരുവൻമാåതം; 5ശുåശൂഷകൾവിവിധതരം, കർûാേവാ

ഒരുവൻമാåതം. 6 åപവൃûികളുംബഹുവിധം,എćാൽഎĭാവരിലൂെടയുംഎĭാം

åപവർûിèുć ൈദവം ഒരുവൻമാåതം. 7 െപാതുനĈയുേāശിđാണ് ഓേരാ

വäéിèുംആÿാവിെě ദാനം നൽകിയിരിèുćത്. 8ഒരാൾè്ൈദവാÿാവിലൂെട

ñാനûിെěവചനംനൽകെĜöിരിèുćു; മെĤാരാൾè്അേതആÿാവിനാൽ

പരിñാനûിെě വചനവും. 9 ഇനി േവെറാരാൾè് അേത ആÿാവിനാൽ

വിശçാസം, മെĤാരാൾè് ആ ആÿാവിനാൽûെć േരാഗസൗഖäûിനുĐ

കൃപാദാനïൾ, 10 ഒരാൾè് അþുതശéികൾ, മെĤാരാൾèു åപവചനം,

േവെറാരാൾè് ആÿാèെള വിേവചിèാനുĐദാനïൾ, ഇനിെയാരാൾèു

ബഹുവിധഭാഷകൾസംസാരിèാനുĐദാനം, ഇനി ഒരുവനു ഭാഷകളുെട വäാഖäാനം.

11ഇവെയĭാംതെćഒേരആÿാവിെě åപവർûനമാണ്.അവിടെûഹിതാനുസാരം

ഓേരാരുûർèും അവ വിതരണംെചēുćു. 12 പല അവയവïളുെ÷îിലും

ശരീരം ഒćായിരിèുćതുേപാെലയും പല അവയവïൾേചർć് ഒരു ശരീരം

രൂപെĜടുćതുേപാെലയും തെćയാണ് åകിസ്തുവിെěശരീരംസംബĆിđും. 13

നാം െയഹൂദേരാ åഗീèുകാേരാഅടിമകേളാസçതåăേരാആരുമായിെèാĐെö,

ഒെരാĤശരീരമായി രൂപെĜടാൻനാെമĭാവരും ഒേരആÿാവിനാൽസ്നാനേമĤവരും

പാനംെചēാൻ ഒേര ആÿാവു നൽകെĜöവരുമായിരിèുćു. 14ശരീരെമćത്

ഒരവയവമĭ, പലഅവയവïൾേചർćതാണ്. 15 “ഞാൻൈകഅĭാûതുെകാ÷ു

ശരീരûിലുĐതĭ,” എćു കാൽ പറõുഎćകാരണûാൽഅത് ശരീരûിെě

അവയവംഅĭാതാകുćിĭ. 16 “ഞാൻകĚĭാûതുെകാ÷ുശരീരûിലുĐതĭ,”

എćു െചവി പറõുഎćകാരണûാൽഅതുശരീരഭാഗംഅĭാതാകുćിĭ. 17

ശരീരംആകമാനം കĚായിരുെćîിൽ േകൾèുćെതïെന? ശരീരംമുഴുവൻ

െചവിയായിരുെćîിൽ മണം അറിയുćെതïെന? 18 എćാൽ, ൈദവമാണ്

അവിടെûഹിതമനുസരിđ് അവയവïെള ശരീരûിൽ åകമീകരിđിരിèുćത്.

19എĭാംകൂടി ഒരു അവയവംമാåതമായിരുെćîിൽ ശരീരം എവിെട? 20എćാൽ

ഇേĜാഴുĐത് പല അവയവïൾേചർć ഒരു ശരീരമാണ്. 21 “എനിèു നിെć

ആവശäമിĭ!”എćുകĚിനുൈകേയാടു പറയാൻസാധäമĭ. തലയ്èുകാലുകേളാട്,

“എനിèുനിïെളആവശäമിĭ!”എćുപറയാനുംസാധäമĭ. 22വാസ്തവûിൽ

ബലഹീനമായി കാണെĜടുć അവയവïളാണ് അവശäം േവ÷വ. 23 മാനäത
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കുറെവćുകരുതുćഅവയവïൾèുനാംസവിേശഷമാനäതനൽകുćു;സൗąരäം

കുറõെവè് സൗąരäം വരുûുćു. 24സൗąരäമുĐഅവയവïൾèു åപേതäക

കരുതൽആവശäമിĭ, ശരീരûിൽഅൈനകäമു÷ാകാെതഓേരാഅവയവവും

മĤ് അവയവïെളèുറിđ് കരുതലുĐവരായിരിèാൻൈദവം അവയവïെള,

മാനäത കുറõെവèു മാനäതനൽകി പരസ്പരം സംേയാജിĜിđിരിèുćു. 26

ആകയാൽഒരുഅവയവംകġംഅനുഭവിèുെćîിൽമĤുĐവയുംഅതിേനാെടാĜം

കġംഅനുഭവിèുćു; ഒć്ആദരിèെĜടുെćîിൽ മെĤĭാംഅതിേനാടുകൂെട

ആനąിèുćു. 27 നിïൾ åകിസ്തുവിെě ശരീരവും ഓേരാരുûരും ആ

ശരീരûിെěഅവയവïളുമാകുćു. 28ഒćാമത്അെĜാസ്തലĈാെരയും ര÷ാമതു

åപവാചകെരയും മൂćാമത് ഉപേദġാèĈാെരയും പിെćഅþുതåപവൃûികൾ,

േരാഗïളുെട സൗഖäം, സഹായംെചēൽ, േനതൃൈനപുണäം, വിവിധഭാഷകൾ

എćിïെനയുĐ കൃപാദാനïളും ൈദവം സഭയ്èു നൽകിയിരിèുćു.

29 എĭാവരും അെĜാസ്തലേരാ? എĭാവരും åപവാചകേരാ? എĭാവരും

ഉപേദġാèേളാ?എĭാവരുംഅþുതïൾ åപവർûിèുćവേരാ? 30എĭാവർèും

േരാഗസൗഖäûിനുĐ കൃപാദാനമുേ÷ാ? എĭാവരും അñാതഭാഷകൾ

സംസാരിèുćവേരാ? എĭാവരും വäാഖäാനിèുćവേരാ? 31 േåശഷ്ഠതരമായ

കൃപാദാനïൾഹൃദയപൂർവം വാóിèുക. ഇനിഏĤവും േåശഷ്ഠമായ മാർഗം

ഞാൻനിïൾèുകാണിđുതരാം.

13ഞാൻ മനുഷäരുെടയും ദൂതĈാരുെടയും ഭാഷകളിൽ സംസാരിđാലും

എനിèു സ്േനഹമിെĭîിൽ ഞാൻ മുഴïുć േചïലേയാ കിലുïുć

ഇലûാളേമാമാåതമാണ്. 2 എനിèു åപവചിèാനുĐ കൃപാദാനം ലഭിđാലും,

സകലദിവäരഹസäïളും സകലñാനവും åഗഹിèാൻകഴിõാലും, മലകെള

നീèംെചēാൻകഴിയുćവിശçാസം ഉ÷ായിരുćാലുംസ്േനഹമിെĭîിൽഞാൻ

ഒćുമĭ. 3 എെě സĉെûĭാം ഞാൻ ദാനംെചയ്താലും അഭിമാനപൂർവം

എെě ശരീരം ദഹിĜിđാലും സ്േനഹമിെĭîിൽ ഞാൻ ഒćും േനടുćിĭ. 4

സ്േനഹംêമയുĐതാണ്,സ്േനഹം ദയയുĐതാണ്.സ്േനഹംഅസൂയെĜടുćിĭ,

ആÿåപശംസെചēുćിĭ, സ്േനഹം അഹîരിèുćിĭ. 5 അതു അനäെര

അപമാനിèുćിĭ, സçാർഥംഅേനçഷിèുćിĭ, േകാപിèുćിĭ, േദാഷûിെě

കണèുസൂêിèുćതുമിĭ. 6സ്േനഹം തിĈയിൽഅഭിരമിèാെത, സതäûിൽ

ആനąിèുćു. 7 എേĜാഴും സംരêിèുćു, എേĜാഴും വിശçസിèുćു,

എേĜാഴും åപതäാശിèുćു, എേĜാഴും സഹിèുćു. 8 സ്േനഹം എെććും

നിലനിൽèുćു. åപവചനം നീèെĜടും ഭാഷകൾ നിലđുേപാകും ñാനവും

നീèെĜടും. 9നാം ഭാഗികമായിമാåതംഅറിയുćു ഭാഗികമായിമാåതം åപവചിèുćു.

10 എćാൽ പൂർണമായതു വരുേĉാൾ ഭാഗികമായതു നീèെĜടും. 11 ഞാൻ

ശിശുവായിരുćേĜാൾ ശിശുവിെനേĜാെല സംസാരിđു, ശിശുവിെനേĜാെല

ചിăിđു, ശിശുവിെനേĜാെല തർèിđു. മുതിർćേശഷേമാ, ശിശുസഹജമായ

കാരäïൾ ഉേപêിđുകളõു. 12ഇേĜാൾനാം കĚാടിയിൽകടîഥെയćേപാെല

അവäéമായി കാണുćു; അേĜാേഴാ നാം അഭിമുഖമായി കാണും. ഇേĜാൾ
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ഞാൻ ഭാഗികമായി അറിയുćു; അേĜാൾ, ൈദവം എെć സĉൂർണമായി

അറിയുćതുേപാെല എെě അറിവും പൂർണതയുĐതായിരിèും. 13എćാൽ

ഇേĜാൾ, വിശçാസം, åപതäാശ,സ്േനഹംഇവമൂćുംസുčിരമായിരിèും; ഇവയിൽ

ഏĤവും മഹûായേതാസ്േനഹംതെć.

14സ്േനഹûിെě മാർഗംഅവലംബിèുക;ആÿാവിെě ദാനïൾ, വിേശഷാൽ,

åപവചനദാനംഅഭിവാóിèുക. 2അñാതഭാഷയിൽസംസാരിèുćവർ

മനുഷäേരാടĭ, ൈദവേûാടാണ് സംസാരിèുćത്. അവർ പറയുćത് ആരും

åഗഹിèുćിĭ; അവർ ആÿാവിൽ ൈദവികരഹസäïൾ സംസാരിèുćു. 3

എćാൽ åപവചിèുćവൻമനുഷäരുെടആÿിേകാćതിèും േåപാĀാഹനûിനും

ആശçാസûിനുമായിസംസാരിèുćു. 4അñാതഭാഷയിൽസംസാരിèുćയാൾ

സçăം ആÿിേകാćതി വരുûുćു; åപവചിèുćയാേളാ, സഭയ്èാണ്

ആÿിേകാćതി വരുûുćത്. 5 നിïൾെèĭാം അñാതഭാഷകളിൽ

സംസാരിèാൻ കഴിയണെമć് എനിè് ആåഗഹമു÷്; എćാൽ, അതിലുപരി

ഞാൻ ആåഗഹിèുćത്, നിïൾè് åപവചിèാൻ കഴിയണെമćാണ്.

അñാതഭാഷകളിൽ സംസാരിèുćതു സഭയുെട ആÿിേകാćതിèായി

വäാഖäാനിèെĜടണം,അെĭîിൽഅñാതഭാഷകളിൽസംസാരിèുćവെരèാൾ

åപവചിèുćവനാണു േåശഷ്ഠൻ. 6 സേഹാദരïേള, ഞാൻ നിïൾèായി

എെăîിലും െവളിĜാേടാ ñാനേമാ åപവചനേമാ åപേബാധനേമാ

നൽകുćതിനു പകരം, നിïളുെട അടുèൽവć് അñാതഭാഷകളിൽ

സംസാരിèുെćîിൽ എെćെèാ÷ു നിïൾè് എăു åപേയാജനം? 7

കുഴൽ, വീണ മുതലായ നിർജീവവാദäïളുെട കാരäûിൽേപാലും, അവ വിവിധ

åശുതികൾ പുറെĜടുവിèാതിരുćാൽ ഊതിയതും മീöിയതും ഏതു രാഗെമć്

എïെന അറിയും? 8 കാഹളം അവäéനാദം പുറെĜടുവിđാൽ യുĂûിന്

ആെരîിലും തēാറാകുേമാ? 9അïെനതെć, നിïളും അñാതഭാഷയിൽ

അവäéവാèുകൾ സംസാരിđാൽ, നിïൾ പറയുćെതെăć് മĤുĐവർ

എïെന åഗഹിèും? നിïൾെവറുേതവായുവിേനാടുസംസാരിèുćവെരേĜാെല

ആകും! 10 േലാകûിൽവിവിധതരം ഭാഷകൾഉ÷്,എćാൽഅവയിൽഒćുേപാലും

നിരർഥകമĭ. 11 ഒരാൾ സംസാരിèുćതിെě അർഥം എനിèു åഗഹിèാൻ

കഴിയുćിെĭîിൽ,അയാൾèുഞാനുംഅയാൾഎനിèും വിേദശിയായിരിèും.

12 നിïെള സംബĆിđും ഇïെനതെć. നിïൾ ആÿികദാനïൾ

അഭിലഷിèുćു÷േĭാ; എîിൽ സഭയുെട പുേരാഗതിèുതകുć ദാനïളിൽ

മികവു േനടുക. 13അതുെകാ÷്അñാതഭാഷയിൽസംസാരിèുćവൻഅയാൾ

പറയുćതു വäാഖäാനിèാനുĐ കഴിവിനുേവ÷ിയും åപാർഥിèണം. 14ഞാൻ

അñാതഭാഷയിൽ åപാർഥിèുെćîിൽഎെěആÿാവുമാåതം åപാർഥിèുćു,

എെě ബുĂിേയാ ഫലരഹിതമായിരിèുćു. 15 അïെനെയîിൽ എăാണ്

കരണീയം?ഞാൻആÿാവുെകാ÷ു åപാർഥിèും,ബുĂിെകാ÷ും åപാർഥിèും;

ആÿാവുെകാ÷ു പാടും, ബുĂിെകാ÷ും പാടും. 16 ആÿാവുെകാ÷ു നീ

ൈദവെû സ്തുതിèുേĉാൾ ആ čലû് സćിഹിതനായിരിèുć ഒരു
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അേനçഷകൻ നിെě സ്േതാåതാർĜണûിന് എïെന “ആേമൻ” പറയും?

നീ പറയുćത് അയാൾ മനĢിലാèുćിĭേĭാ? 17 നീ നćായി സ്േതാåതം

അർĜിèുćു÷ായിരിèാം,എćാൽ മĤാർèുംആÿിേകാćതി ഉ÷ാകുćിĭ.

18 ഞാൻ നിïെളĭാവെരèാളും അധികമായി അñാതഭാഷകളിൽ

സംസാരിèുćതു െകാ÷്ൈദവûിനു സ്േതാåതംെചēുćു. 19എćാൽസഭയിൽ

പതിനായിരം വാèുകൾ അñാതഭാഷയിൽ സംസാരിèുćതിെനèാൾ,

മĤുĐവെര ഉപേദശിèാനായിബുĂിെകാ÷്അòു വാèുസംസാരിèാൻഞാൻ

ഇġെĜടുćു. 20സേഹാദരïേള,ശിശുèെളേĜാെലയĭാചിăിേè÷ത്.തിĈയ്è്

ശിശുèളും ചിăയിൽ മുതിർćവരും ആയിരിèുക. 21 നäായåപമാണûിൽ

ഇïെന േരഖെĜടുûിയിരിèുćു: “ഇതരഭാഷèാരിലൂെടയും വിേദശികളുെട

അധരïളിലൂെടയും ഞാൻ ഈ ജനേûാടു സംസാരിèും, എîിലും അവർ

എെě വാèു േകൾèുകയിĭ, എć് കർûാവ് അരുളിെđēുćു.” 22

അïെന അñാതഭാഷകൾ വിശçാസികൾèĭ, അവിശçാസികൾèാണ്

ചിĎമായിരിèുćത്. എćാൽ åപവചനവരം അവിശçാസികൾèĭ,

വിശçാസികൾèുേവ÷ിയുĐതാണ്. 23 അതുെകാ÷് സഭമുഴുവനും

സേĊളിèുേĉാൾഎĭാവരുംഅñാതഭാഷകളിൽസംസാരിđാൽ,അേനçഷകേരാ

അവിശçാസികേളാഅകûുവćാൽ, നിïൾèു ചിûåഭമം പിടിെപöിരിèുെćć്

അവർ പറയുകയിേĭ? 24 എćാൽ എĭാവരും åപവചിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

ഒരു അവിശçാസിേയാ ഒരു അേനçഷകേനാ അകûു വćാൽ, അയാൾè്

എĭാĤിനാലും പാപേബാധമു÷ായിö്, അയാൾസçയം പരിേശാധനാവിേധയനാകും;

25അയാളുെട ഹൃദയûിെല രഹസäïളും െവളിെĜടും;അയാൾസാġാംഗം വീണ്,

“വാസ്തവമായി നിïളുെട മധäûിൽൈദവം ഉ÷്”എćു പറõുൈദവെû

ആരാധിèും. 26 സേഹാദരïേള, അേĜാൾ എăാണു സാരാംശം? നിïൾ

സേĊളിèുേĉാൾ, ഒരാൾകീർûനംആലപിèുćു, മെĤാരാൾഉപേദശിèുćു,

ഒരാൾ ൈദവികെവളിĜാടു åപസ്താവിèുćു, ഒരാൾ അñാതഭാഷയിൽ

സംസാരിèുćു, മെĤാരാൾഅതു വäാഖäാനിèുćു. എĭാംആÿിേകാćതിè്

ഉപകരിേè÷താണ്. 27അñാതഭാഷയിൽസംസാരിèുെćîിൽ ര÷ുേപേരാ,

കൂടിയാൽ മൂćുേപേരാസംസാരിèെö.അവർഓേരാരുûരായിസംസാരിèുകയും

ഒരാൾ വäാഖäാനിèുകയും േവണം. 28വäാഖäാതാവ് ഇĭാûപêംഅñാതഭാഷ

സംസാരിèുćയാൾസഭയിൽ മൗനമായിരുć്, തേćാടുതെćയുംൈദവേûാടും

സംസാരിèെö. 29രേ÷ാമൂേćാ åപവാചകർസംസാരിèുകയും, മĤുĐവർഅവരുെട

വാèുകെളèുറിđ് പരിചിăനം െചēുകയും േവണം. 30ഉപവിġരിൽ ഒരാൾè്

ഒരു െവളിĜാടു ലഭിđാൽസംസാരിđുെകാ÷ിരിèുćയാൾഅേĜാൾസംസാരം

നിർûണം. 31 എĭാവർèും പഠനവും േåപാĀാഹനവും ലഭിèûèവിധം

ഓേരാരുûരായി നിïൾെèĭാം åപവചിèാവുćതാണ്. 32 åപവചനാÿാവ്

åപവാചകരുെട നിയåăണûിന് അധീനമാണ്. 33 ൈദവം അലേîാലûിെě

ൈദവമĭ, സമാധാനûിെě ൈദവമാണ്. വിശുĂരുെട സകലസഭകളിലും

എćേപാെല, 34 സ്åതീകൾ സഭാേയാഗïളിൽ നിĠĝരായിരിèണം.



1 െകാരിăäർ 307

നäായåപമാണം അനുശാസിèുćതുേപാെല, അവർ കീഴ്െĜöിരിèണം,

സംസാരിèാൻ അവെര അനുവദിđിöിĭ. 35 എെăîിലും പഠിèാൻ അവർ

ആåഗഹിèുെćîിൽ,ഭവനûിൽെവđുസçăഭർûാèĈാേരാടു േചാദിèെö;

സ്åതീ സഭയിൽ സംസാരിèുćത് ലðാകരമാണ്. 36 ൈദവവചനûിെě

ഉദ്ഭവം നിïളിൽനിćാേണാ? അഥവാ, അത് എûിയിöുĐത് നിïളുെട

അടുèൽവെരമാåതേമാ? 37 ഒരു åപവാചകൻഎേćാആÿികകൃപാദാനïൾ

ലഭിđവെനേćാ ആെരîിലും സçയം കരുതുെćîിൽ, ഞാൻ നിïൾè് ഈ

എഴുതുćത് കർûാവിെěകൽĜനയാെണć്അയാൾമനĢിലാèിെèാĐെö.

38 അയാൾ ഇത് അവഗണിèുćു എîിൽ അയാളും അവഗണിèെĜടും. 39

ആകയാൽസേഹാദരïേള, åപവചനദാനംഅഭിലഷിèുക,അñാതഭാഷകളിൽ

സംസാരിèുćതു തടയുകയുമരുത്. 40എĭാം േയാഗäമായും വäവčിതമായും

നിർവഹിèെĜടെö.

15സേഹാദരïേള, ഞാൻ നിïേളാട് അറിയിđതും നിïൾ സçീകരിđതും

നിïൾ സുčിരരായി നിൽèുćതുമായ സുവിേശഷെûĜĤി നിïെള

ഓർമിĜിèാൻ ഞാൻ ആåഗഹിèുćു. 2 ഞാൻ നിïേളാട് അറിയിđ

സുവിേശഷûിെě വചനûിലൂെട നിïൾ രêിèെĜöിരിèുćു; അതു

മുറുെകĜിടിđു െകാĐുćിെĭîിൽ നിïൾ വിശçസിđതു വäർഥമായിûീരും.

3 åകിസ്തു നĊുെട പാപïൾèുേവ÷ി തിരുെവഴുûുകളിൻåപകാരം

മരിđ് അടèെĜöേശഷം മൂćാംദിവസം തിരുെവഴുûുകളിൻåപകാരം

ഉയിർĜിèെĜöു എćിïെന എനിèു നൽകെĜö പരമåപധാനമായ വചനം

ഞാൻനിïൾè്ഏൽĜിđുതćേĭാ. 5അവിടć് പേåതാസിനും തുടർć് പåă÷്

ശിഷäĈാർèും åപതäêനായി. 6 അതിനുേശഷം അവിടć് അõൂറിലധികം

സേഹാദരïൾè് ഒേരസമയം åപതäêെĜöു,അവരിൽചിലർനിåദåപാപിെđîിലും

അധികംേപരും ഇേĜാഴും ജീവേനാെടയിരിèുćു. 7 പിćീട് അവിടć്

യാേèാബിനുംഅതിനുേശഷംസകലഅെĜാസ്തലĈാർèും åപതäêെĜöു; 8

ഏĤവുെമാടുവിൽ,അകാലജാതെനേĜാെലയുĐഎനിèും åപതäêനായി. 9ഞാൻ

അെĜാസ്തലĈാരിൽഏĤവും െചറിയവനാണ്.ൈദവസഭെയപീഡിĜിđതുെകാ÷്

അെĜാസ്തലൻഎćേപരിനു േയാഗäനുമĭ. 10എćാൽഞാൻആയിരിèുćതു

ൈദവകൃപയാൽ ആകുćു. എേćാടുĐ അവിടെû കൃപ നിഷ്ഫലമായിĭ.

ഞാൻ ആ അെĜാസ്തലĈാെരèാെളĭാം അധികം അധçാനിđു. എîിലും

അധçാനിđതുഞാനĭ,എേćാടുകൂെടയുĐൈദവകൃപയാണ്. 11അതുെകാ÷ു

åപസംഗിèുćത്ഞാനായാലും,അവരായാലും, ഒേരസേąശമാണ്;ആസേąശം

തെćയാണ് നിïൾവിശçസിđതും. 12 åകിസ്തു മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിèെĜöു

എćാണ് åപസംഗിèെĜടുćത്.അേĜാൾമരിđവർèുപുനരുüാനംഇെĭćു

നിïളിൽ ചിലർ പറയുćെതïെന? 13 മരിđവരുെട പുനരുüാനം ഇĭ

എîിൽ åകിസ്തുവും ഉയിർĜിèെĜöിöിĭ. 14 åകിസ്തു ഉയിർĜിèെĜöിöിĭ

എîിൽ ഞïളുെട åപസംഗം വäർഥം, നിïളുെട വിശçാസവും വäർഥം. 15

തെćയുമĭ,ൈദവം åകിസ്തുവിെന മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിđിരിèുćുഎćു
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ൈദവെûèുറിđു സാêäം പറõിരിèുć ഞïൾ ൈദവûിെനതിേര

വäാജ സാêികൾ എćും വരും. കാരണം, മരിđവർ വാസ്തവûിൽ

ഉയിർĜിèെĜടുćിെĭîിൽ, ൈദവം åകിസ്തുവിെനയും ഉയിർĜിđിöിĭ. 16

മരിđവർèുപുനരുüാനംഇെĭîിൽ åകിസ്തുവിനും പുനരുüാനം ഉ÷ായിöിĭ. 17

åകിസ്തു ഉയിർĜിèെĜöിöിĭഎîിൽനിïളുെടവിശçാസംവäർഥം;നിïൾഇേĜാഴും

നിïളുെട പാപïളിൽ തെć čിതിെചēുćു. 18 åകിസ്തുവിൽ വിശçസിđ

േശഷം നിåദåപാപിđവരും നശിđുേപായിരിèുćു. 19 നമുèു åകിസ്തുവിലുĐ

åപതäാശ ഈ ജീവിതെûèുറിđുമാåതെമîിൽ നാം സകലമനുഷäരിലും

േശാചനീയരാണ്. 20എćാൽ åകിസ്തു മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിèെĜöിരിèുćത്

നിåദåപാപിđവരിൽനിćുĐ പുനരുüാനûിെě ആദäഫലമായിöാണ്. 21 ഒരു

മനുഷäനിലൂെട മരണം, ഒരു മനുഷäനിലൂെടûെćമരിđവരുെട പുനരുüാനവും!

22 ആദാമിൽ എĭാവരും മരിèുćതുേപാെല åകിസ്തുവിൽ എĭാവരും

ജീവിĜിèെĜടും. 23എćാൽഓേരാരുûരുംഅവരവരുെട åകമമനുസരിđായിരിèും

ജീവിĜിèെĜടുćത്:ആദäഫലം åകിസ്തു; പിെć åകിസ്തുവിെěപുനരാഗമനûിൽ

åകിസ്തുവിനുĐവർ; 24അതിനുേശഷംഅവിടćുസകലഭരണവുംഅധികാരവും

ശéിയും നീèിèളõിö് രാജäം പിതാവായ ൈദവെû ഏൽĜിèുേĉാൾ

പരിസമാപ്തി ഉ÷ാകും. 25സകലശåതുèെളയും തെěകാൽèീഴിലാèുćതുവെര

åകിസ്തു വാേഴ÷താകുćു. 26ഒടുവിലായി നശിĜിèെĜടുćശåതുവാണു മരണം.

27 എെăćാൽ ൈദവം “സകലതും അവിടെû കാൽèീഴാèിയിരിèുćു.

സകലതും,” എćു പറയുേĉാൾഎĭാം åകിസ്തുവിന് അധീനമാèിെèാടുû

ൈദവം ഒഴിെകയാണ്എćതുസ്പġം. 28സമസ്തവും തനിèു കീഴ്െĜöേശഷം,

പുåതൻ സകലതും തനിèു കീഴാèിെèാടുûൈദവûിനു കീഴ്െĜöിരിèും;

അïെന ൈദവം സകലûിലും സകലതും ആയിûീരും. 29 മരിđവരുെട

പുനരുüാനേമഇെĭîിൽ,ചിലർമരിđവർèുേവ÷ിസ്നാനംഏൽèുćെതăിന്?

മരിđവർ ഉയിർĜിèെĜടുćിെĭîിൽഅവർèുേവ÷ിസ്നാനംഏൽèുćതിന്

എăാണു åപസéി? 30ഞïളും നാഴികേതാറും ആപûിലാകുćെതăിന്?

31 സേഹാദരïേള, നĊുെട കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിൽ എനിèു

നിïെളĜĤിയുĐ åപശംസയുെട ഉറĜിൽ ഞാൻ തീർûു പറയെö, ഞാൻ

ദിവേസന മരണം അഭിമുഖീകരിèുകയാണ്. 32 എേഫേസാസിൽെവđു ഞാൻ

വനäമൃഗïേളാടു േപാരാടിയതു േകവലം മാനുഷികകാരണïളാൽ എîിൽ

അതുെകാ÷് എനിെèăു േനöം? മരിđവർ ഉയിർèുćിĭ എîിൽ, “നമുèു

തിćുകുടിèാം, നാെള നാം മരിèുമേĭാ.” 33വഴിെതĤിèെĜടരുത്. “ഹീനമായ

സൗഹൃദം സദ്ഗുണïെള ദുഷിĜിèുćു.” 34നീതിേബാധമുĐവരായിരിèുക.

പാപംെചēാതിരിèുക. നിïൾèു ലð േതാćുćതിനായിûെć ഞാൻ

പറയെö, ചിലർèു ൈദവെûèുറിđ് അറിവിĭ. 35 “മരിđവർ എïെന

ഉയിർĜിèെĜടുćു?ഏതുതരംശരീരേûാെടഅവർവരുćു?”എćിïെനചിലർ

േചാദിേđèാം. 36ബുĂിെകö മനുഷäാ, നീ വിതയ്èുćവിûുചാകുćിെĭîിൽ

ജീവിĜിèെĜടുകയിĭ. 37 ഉ÷ാകാനിരിèുć ശരീരമĭ നീ വിതയ്èുćത്,
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പിെćേയാ േഗാതĉിെěേയാ മെĤăിെěെയîിലുേമാ വിûുമാåതമാണു

വിതയ്èുćത്. 38എćാൽൈദവംഅവിടെûഹിതåപകാരം, േഗാതĉിന് ഒരുതരം

ശരീരവും,ഓേരാതരം വിûിനുംഅതതിെěതരംശരീരവും നൽകുćു. 39എĭാ

മാംസവും ഒേര തരûിലുĐതĭ. മനുഷäരുെട മാംസം ഒരുതരം, മൃഗïളുേടതു

മെĤാരുതരം, പêികളുേടതു േവെറ, മĀäïളുേടതു േവെറ. 40സçർഗീയശരീരïളും

ലൗകികശരീരïളും ഉ÷്. സçർഗീയശരീരïളുെട േതജĢ് ഒരു വിധûിലുĐത്;

ലൗകികശരീരïളുെട േതജĢു മെĤാരു വിധûിലുĐത്. 41 സൂരäെě േതജĢ്

ഒരുവിധം, ചåąേěതു മെĤാരുവിധം, നêåതïളുെട േതജĢു േവെറാരുവിധം.

നêåതവും നêåതവുംതĊിൽ േതജĢിൽ വäതäാസമു÷്. 42 മരിđവരുെട

പുനരുüാനവുംഅïെനതെćയാണ്. നശçരമായശരീരം വിതയ്èെĜടുćു,

അനശçരമായശരീരം ഉയിർĜിèെĜടുćു. 43അപമാനûിൽവിതയ്èെĜടുćു,

േതജĢിൽ ഉയിർĜിèെĜടുćു;ബലഹീനതയിൽവിതയ്èെĜടുćു, ശéിയിൽ

ഉയിർĜിèെĜടുćു. 44വിതയ്èെĜടുćത് ഭൗതികശരീരം, ഉയിർĜിèെĜടുćേതാ

ആÿികശരീരം. ഭൗതികശരീരം ഉെ÷îിൽ ആÿികശരീരവും ഉ÷്. 45

“ആദäമനുഷäനായആദാം ജീവനുĐവനായിûീർćു” എെćഴുതിയിരിèുćേĭാ;

അവസാനെû ആദാം ജീവൻ നൽകുć ആÿാവായി. 46 ആദäമു÷ായത്

ആÿികമĭ, ഭൗതികമായിരുćു. ആÿികം അതിനുേശഷം. 47 ഒćാംമനുഷäൻ

ഭൂമിയിൽനിćുĐ മർതäൻ; ര÷ാംമനുഷäേനാസçർഗûിൽനിćുĐവൻ. 48ആ

മർതäെനേĜാെലതെć േശഷം മർതäരും, സçർഗûിൽനിćുĐവെനേĜാെലതെć

സçർഗീയരുംആകുćു. 49നാംആ മർതäെěസçരൂപം ധരിđിരിèുćതുേപാെല

സçർഗീയെěയും സçരൂപം ധരിèും. 50 സേഹാദരïേള, ജഡരéïൾèു

ൈദവരാജäം അവകാശമാèാൻസാധäമെĭćുഞാൻ പറയുćു; നശçരമായത്

അനശçരതെയ അവകാശമാèുകയിĭ. 51 åശĂിèുക, ഞാൻ ഒരു രഹസäം

നിïേളാടു പറയാം: നാം എĭാവരും നിåദåപാപിèുകയിĭ, നാം എĭാവരും

രൂപാăരെĜടും. 52 അăäകാഹളധçനി മുഴïുേĉാൾ, êണേനരûിൽ,

കĚിമയ്èുćതിനിടയിൽ മരിđവർ അêയരായി ഉയിർĜിèെĜടും; നാം

രൂപാăരം åപാപിèുകയും െചēും. 53ഈനശçരമായത്അനശçരതെയയുംഈ

മർതäമായത് അമർതäതെയയും ധരിേè÷താകുćു. 54ഇïെനഈനശçരമായത്

അനശçരതെയയും ഈ മർതäമായത് അമർതäതെയയും ധരിđുകഴിയുേĉാൾ,

“മരണെûവിജയം åഗസിđു”എćുഎഴുതിയവചനംനിറേവറും. 55 “േഹ മരണേമ,

നിെě ജയം എവിെട? േഹ മരണേമ, നിെě വിഷമുĐ് എവിെട?” (Hadēs g86) 56

മരണûിെěവിഷമുĐ് പാപം; പാപûിെěശéിനäായåപമാണം. 57എćാൽ

ൈദവûിനുസ്േതാåതം! നĊുെടകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലൂെടഅവിടć്

നമുèു വിജയം നൽകുćു. 58അതുെകാ÷്എെě åപിയസേഹാദരïേള, നിïൾ

അചòലരായിരിèുക; യാെതാćും നിïെള ഉലđുകളയാൻ ഇടയാകരുത്.

കർûാവിൽനിïളുെടഅധçാനംവäർഥമĭഎćറിയുćതുെകാ÷ുകർûാവിെě

േവലയിൽഎേĜാഴും വäാപൃതരായിരിèുക.
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16ൈദവജനûിനു േവ÷ിയുĐ ധനേശഖരണെûĜĤി: ഗലാതäസഭകേളാടു

ഞാൻ നിർേദശിđതുേപാെലതെćനിïളും െചēുക. 2ഓേരാആഴ്ചയുെടയും

ഒćാംദിവസംനിïളിൽഓേരാരുûരുംഅവരവരുെട വരുമാനംഅനുസരിđുĐ

ഒരു തുക മാĤിെവèണം. അïെനെചയ്താൽ, ഞാൻ വćതിനുേശഷം

ധനേശഖരണംനടേû÷ിവരികയിĭേĭാ. 3നിïളുെടസംഭാവനെജറുശേലമിേലèു

െകാ÷ുേപാകാൻ ഞാൻ വćേശഷം നിïൾèു സĊതരായവെര

ശുപാർശèûുകളുമായി അയയ്èാം. 4 ഞാനും േപാകുćതു നĭെതćു

േതാćിയാൽഅവർè്എേćാടുകൂെട േപാരാം. 5ഞാൻ മèേദാനäയിൽèൂടി

യാåതെചയ്ത് നിïളുെട അടുെûûും—അതുവഴിയാണു ഞാൻ വരുćത്. 6

ഒരുപേêഞാൻകുറđുകാലംനിïേളാടുകൂെടതാമസിേđèും, ശീതകാലം മുഴുവൻ

അവിെട െചലവഴിെđćും വരാം,അേĜാൾഎെěതുടർćുĐയാåതയ്èു േവ÷ുć

സഹായം െചയ്തുതരാൻനിïൾèുകഴിയുമേĭാ. 7ഇേĜാൾനിïെളസąർശിđിöു

െപെöćു മടïാനĭ ഞാൻ ആåഗഹിèുćത്; കർûാവ് അനുവദിđാൽ

കുറđുകാലം നിïേളാെടാĜം താമസിèാൻ ഞാൻ ആശിèുćു. 8എćാൽ

െപăെèാസ്തുവെരഞാൻഎേഫേസാസിൽതാമസിèും. 9കാരണം, ഫലåപദമായ

േവലയ്èുേവ÷ിവലിെയാരു വാതിൽഎനിèുതുറćുകിöിയിരിèുćു;എെć

എതിർèുćവരും പലരു÷്. 10തിേമാûിേയാസ് വരുേĉാൾ, ഭയേലശെമെനä

അേāഹûിന് നിïേളാടുകൂെട വസിèാൻ നിïൾ സാഹചരäെമാരുèണം.

അേāഹംഎെćേĜാെലതെćകർûാവിെě േവലെചēുകയാണേĭാ. 11ആരും

അേāഹേûാട്അനാദരവ് കാണിèരുത്. എെěഅടുèൽമടïിെയേû÷തിന്

അേāഹെûസമാധാനേûാെട യാåതയയയ്èണം.ഞാനും സേഹാദരĈാരും

അേāഹെûകാûിരിèുകയാണ്. 12നĊുെടസേഹാദരനായഅെĜാേĭാസിെě

കാരäം: സേഹാദരേരാടുകൂെട നിïളുെടഅടുേûèു വരാൻഞാൻഅേāഹെû

നിർബĆിđു, എćാൽ ഉടെന വരാൻ അേāഹûിനു തീെര താത്പരäമിĭ,

അവസരംലഭിèുേĉാൾഅേāഹംവരും. 13ജാåഗതേയാടിരിèുക, വിശçാസûിൽ

സുčിരരായിരിèുക,ൈധരäമുĐവരായിരിèുക, ശéരായിരിèുക. 14നിïൾ

െചēുćെതĭാംസ്േനഹûിൽആകെö. 15സേഹാദരïേള,അഖായയിൽആദäം

വിശçസിđത് സ്െതഫാെനാസിെě കുടുംബമാെണćു നിïൾèറിയാമേĭാ;

വിശçാസികളുെട ശുåശൂഷയ്èായി അവർ സçയം സമർĜിđിരിèുകയാണ്. 16

അïെനയുĐവർèും,ഈശുåശൂഷയിൽഅവേരാെടാĜംഅധçാനിèുćവർèും

നിïൾ വിേധയരായിരിèണെമćു ഞാൻ നിïെള നിർബĆിèുćു. 17

സ്െതഫാെനാസും െഫാർûുനാെതാസുംഅഖായിേèാസും വćേĜാൾഞാൻ

ആനąിđു; കാരണം നിïളുെട അഭാവം അവർ നികûി. 18അവർഎെěയും

നിïളുെടയുംആÿാവിനു നേവാേĈഷംനൽകിയിരിèുćു. ഇïെനയുĐവെര

ആദരിèുക. 19ഏഷäാåപവിശäയിെല സഭകൾ നിïെള അഭിവാദനംെചēുćു.

അകçിലാസും åപിസ്കിĭയുംഅവരുെട ഭവനûിൽ കൂടിവരുćസഭയും കർûാവിൽ

നിïെള ഹൃദയപൂർവം അഭിവാദനംെചēുćു. 20 എĭാ സേഹാദരïളും

അഭിവാദനംെചēുćു. വിശുĂചുംബനûാൽപരസ്പരംഅഭിവാദനംെചēുക. 21
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പൗേലാസ്എćഞാൻ,സçăംൈകയാൽഈവąനംഎഴുതുćു. 22കർûാവിെന

സ്േനഹിèാûഏവരും ശാപåഗസ്തർ! കർûാേവ, വരണേമ! 23കർûാവായ

േയശുവിെěകൃപനിïേളാടുകൂെട ഉ÷ാകുമാറാകെö. 24നിïൾè്എĭാവർèും

åകിസ്തുേയശുവിൽഎെěസ്േനഹം,ആേമൻ.
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2 െകാരിăäർ

1ൈദവഹിതåപകാരം åകിസ്തുേയശുവിെě അെĜാസ്തലനായ പൗേലാസും

നĊുെടസേഹാദരനായതിേമാûിേയാസും, െകാരിăിലുĐൈദവസഭയ്èും

അഖായസംčാനûിൽഎĭായിടûുമുĐസകലവിശുĂർèും,എഴുതുćത്: 2

നĊുെട പിതാവായൈദവûിൽനിćും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും

നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3കരുണാസĉćനായ

പിതാവും സർവ ആശçാസïളുെടയും ദാതാവും നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě പിതാവുമായൈദവം വാഴ്ûെĜöവൻ! 4ഞïൾèു÷ാകുć

സകലകġതകളിലും അവിടćു ഞïെള ആശçസിĜിèുćു. അതുെകാ÷്

ഞïളും ഏതുതരം കġതയിൽ ആയിരിèുćവെരയും ൈദവûിൽനിćു

ലഭിđിരിèുć ആശçാസûാൽ, ആശçസിĜിèാൻ åപാപ്തരായിരിèുćു. 5

അïെന, åകിസ്തു നിമിûമുĐകġതകൾഞïളിൽ വർധിđുവരുćതുേപാെല

åകിസ്തുവിൽനിćു ലഭിèുć ആശçാസവും ഞïളിൽ വർധിđുവരുćു. 6

ഞïൾ ഇേĜാൾ കġം സഹിèുെćîിൽ അത് നിïൾè് ആശçാസം

ലഭിേè÷തിനും നിïൾ രêåപാപിേè÷തിനുംേവ÷ിയാണ്. ഞïൾè്

ആശçാസം ലഭിèുെćîിൽഅതുനിമിûംനിïൾèുംആശçാസം ലഭിèുകതെć

െചēും. അïെന, ഞïൾ സഹിèുć അേത കġതകൾ സഹിèാനുĐ

സഹനശéി നിïൾèും ഉ÷ാകും. 7 ഞïൾ അനുഭവിđ കġതകളിൽ

നിïൾ പîാളികളായതുേപാെല ഞïൾ അനുഭവിđ ആശçാസûിലും

നിïൾ പîാളികളാകും. ഈഅറിവ് നിïെളèുറിđുĐഞïളുെട åപതäാശ

ഉറĜാèുćു. 8സേഹാദരïേള, ഏഷäാåപവിശäയിൽ െവđ് ഞïൾèു÷ായ

ഉപåദവെûèുറിđു നിïൾഅറിയാതിരിèരുെതćുഞïൾആåഗഹിèുćു.

ഞïൾജീവേനാടിരിèുേമാഎćുേപാലുംസംശയിèുംവിധംസഹനശéിè്

അĜുറമായകġതകൾഞïൾേനരിöു. 9അïെനഞïൾമരണശിêയ്èു

വിധിèെĜöവെരേĜാെല ആശയĤവരായിûീർćു. എćിöും ഞïൾ സçയം

രêെĜടാനുĐ മാർഗം ഉേപêിđ്, മരിđവെര ജീവിĜിèാൻ ശéനായ

ൈദവûിൽ åപതീêെവđു. 10ഇåതവലിയ മരണഭയûിൽനിć്ഞïെള വിടുവിđ

ൈദവം പിെćയും വിടുവിèും.ഞïൾ åപതäാശ െവđിരിèുćൈദവംഇനിയും

ഞïെള രêിèും. 11 åപാർഥനയിലൂെട നിïൾഞïൾèുസഹായികളായേĭാ.

ഇïെനഅേനകംേപരുെട åപാർഥനയ്è് ഉûരമായിൈദവംഞïെളകൃപേയാെട

സഹായിđിരിèുćു.അതുനിമിûംഅവെരĭാംഞïെളേയാർû്ൈദവûിന്

സ്േതാåതംെചēാൻഇടയാകും. 12ഈേലാകûിൽഞïളുെടവäവഹാരം,വിേശഷിđ്

നിïേളാടുĐത്, ൈദവûിൽനിćുĐവിശുĂിേയാടുംആÿാർഥതേയാടുംകൂെട

ആയിരുćു എć് ഞïളുെട മനĢാêി നൽകുć ഈ സാêäംതെć

ഞïളുെട അഭിമാനം. ലൗകികñാനûാലĭ, ൈദവûിൽനിćു ലഭിđ

കൃപയാലാണ്ഞïൾè്അത്സാധäമായിûീർćത്. 13നിïൾè് വായിèാനും

മനĢിലാèാനും കഴിയാûെതാćുംതെć ഞïൾ നിïൾെèഴുതിയിöിĭ.

14 മുĉ് നിïൾ ഞïെള ഒരğം മനĢിലാèി. അതുേപാെലതെć തുടർćും
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എെć നിïൾè് പൂർണമായി മനĢിലാèാൻ കഴിയും എćു ഞാൻ

ആശിèുćു.അïെന, കർûാവായ േയശുവിെě പുനരാഗമനûിൽഞïൾèു

നിïെളèുറിđ് അഭിമാനിèാൻ സാധിèുćതുേപാെലതെć, നിïൾè്

ഞïെളèുറിđുംഅഭിമാനിèാൻസാധിèും. 15ഈആÿവിശçാസേûാെടയാണ്

ഞാൻമുĉുതെćനിïെളസąർശിèണെമćുംഅïെനനിïൾèുര÷ാമതും

åപേയാജനം ഉ÷ാകണെമćും ഉേāശിđത്. 16മèേദാനäയിേലèു േപാകുേĉാൾ

നിïെളസąർശിèണെമćുംഅവിെടനിćുĐമടèയാåതയിൽവീ÷ുംനിïളുെട

അടുèൽഎûി,നിïളാൽെയഹൂദäയിേലèുയാåതയയയ്èെĜടണെമćും

ആയിരുćു എെě ആåഗഹം. 17 ചòലചിûേûാെടയാേണാ ഞാൻ

ഈ തീരുമാനെമടുûത്? ഒേര ശçാസûിൽ “ഉĔ്, ഉĔ്” എćും “ഇĭ, ഇĭ”

എćും പറയാൻ ഇടനൽകുć മാനുഷികരീതിയിലാേണാ, ഞാൻ കാരäïൾ

åകമീകരിèുćത്? 18നിïേളാടുĐഞïളുെടവാè് ഒേരസമയം “ഉĔ്”എćും

“ഇĭ” എćും ആയിരുćിĭ എćതിനു വാèുമാറാûൈദവം സാêിയാണ്.

19 ഞാനും സിലçാെനാസും തിേമാûിേയാസും നിïളുെട ഇടയിൽ åപസംഗിđ

ൈദവപുåതനായ േയശുåകിസ്തു ചിലസമയം “ഉĔ്” എćും മĤുചിലസമയം “ഇĭ”

എćും മാറിെèാ÷ിരിèുćവൻആയിരുćിĭ;അവിടേûè്എേĜാഴും “ഉĔ്”

മാåതേമ ഉ÷ായിരുćിöുĐൂ. 20 ൈദവം മനുഷäന് എåതെയĭാം വാëാനïൾ

നൽകിയിöുെ÷îിലുംഅവെയĭാം åകിസ്തുവിൽപൂർûീകരിèെĜöിരിèുćു.

അതുെകാ÷്, നാം åകിസ്തുവിലൂെട അവയ്è് ൈദവമഹûçûിനായി

“ആേമൻ” പറയും. 21ഞïെളനിïേളാടുകൂെട åകിസ്തുവിലുĐവിശçാസûിൽ

ഉറĜിđുനിർûുćതും നെĊൈദവികശുåശൂഷയ്èായി നിേയാഗിđിരിèുćതും

ൈദവംതെć. 22അവിടć് തെěഉടമčതയുെട മുåദ നĊുെടേമൽപതിđ്, തെě

ആÿാവിെനആദäഗഡുവായി നĊുെട ഹൃദയïളിൽ പകരുകയുംെചയ്തിരിèുćു.

23നിïെളബുĂിമുöിèരുെതć് കരുതിയാണുഞാൻെകാരിăിേലèുപിെćയും

വരാതിരുćത്.അതിനുൈദവംസാêി. 24നിïളുെട വിശçാസജീവിതûിേĈൽ

ആധിപതäംനടûുćവരായിöĭ; മറിđ്, നിïളുെട ആനąം ലêäമാèി

åപവർûിèുćസഹåപവർûകെരേĜാെലയാണ്ഞïൾ. കാരണം, നിïൾ

വിശçാസûിൽസുčിരരാണേĭാ.

2 േവദനയു÷ാèുć മെĤാരു സąർശനûിനായി നിïളുെട അടുèൽ

വരരുെതćു ഞാൻ തീരുമാനിđു. 2ഞാൻ നിïെള േവദനിĜിđാൽ, ഞാൻ

േവദനിĜിđനിïൾതെćയĭാെതഎെćആശçസിĜിèാൻ മĤാരാണുĐത്? 3

എെćആനąിĜിേè÷വർനിമിûം ദുഃഖിതനായിûീരാെതഇരിേè÷തിനാണ്

ഞാൻ മുൻേലഖനûിൽ നിïൾè് എഴുതിയത്. നിïൾ ആനąിèുćത്

കാണുćതിലാണ്ഞാൻആനąിèുćെതć് നിïൾèുവäéമായിഅറിയാം

എെćനിè് ഉറĜു÷്. 4 മഹാദുഃഖേûാടും ഹൃദയനുറുèേûാടും വളെര

കĚുനീേരാടുംകൂെടയാണു ഞാൻ നിïൾè് അത് എഴുതിയത്. അതിെě

ഉേāശäേമാ നിïെള ദുഃഖിĜിèുക എćതĭ മറിđ്, എനിèു നിïേളാടുĐ

സ്േനഹംഎåതആഴേമറിയത് എćു നിïൾèു മനĢിലാèിûരികഎćതാണ്. 5
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നിïളിെലാരുവൻഎനിèുസîടമു÷ാèുെćîിൽഅയാൾഎെćയĭ,ഞാൻ

കണèിേലെറപറയരുതേĭാ, ഒരളവുവെരനിïൾè്എĭാവർèുമാണ്സîടം

വരുûിയിരിèുćത്. 6 ഭൂരിപêംേപർഅവനു നൽകിèഴിõശിêധാരാളംമതി.

7 ഇനി, അയാൾ അസഹനീയമായ ദുഃഖûിൽ വീണുേപാകാതിരിേè÷തിനു

നിïൾഅവേനാടുêമിèുകയുംഅവെനആശçസിĜിèുകയുമാണു േവ÷ത്. 8

അïെന,അവേനാടുĐസ്േനഹം നിïൾവീ÷ും ഉറĜിđുെകാടുèണെമćു

ഞാൻ അേപêിèുćു. 9നിïൾ സകലûിലും അനുസരണം പാലിèുേമാ

എćു പരീêിđറിേയ÷തിനാണ് ഞാൻ നിïൾè് എഴുതിയത്. 10 നിïൾ

êമിèുćവേനാടു ഞാനും êമിèുćു—êമിèെĜടാനായി എെăîിലും

ഉ÷ായിരുെćîിൽ—നിïൾèുേവ÷ി åകിസ്തുവിെěസćിധിയിലാണ്ഞാൻ

അത്êമിđിരിèുćത്. 11സാûാൻനെĊവòിèാൻഅവസരം നൽകരുത്.

നാംഅവെěകുതåăïൾഅറിയാûവർഅĭേĭാ? 12 åകിസ്തുവിെěസുവിേശഷം

åപസംഗിèാൻഞാൻ േåതാവാസിൽഎûിയേĜാൾ കർûാവുതെćഎനിè്

ഒരു വാതിൽ തുറćുതćു. 13എîിലും എെě സേഹാദരനായ തീേûാസിെന

അവിെട കാണാതിരുćതുെകാ÷് ഞാൻ അസçčചിûനായിûീർćു.

അതുെകാ÷്ഞാൻേåതാവാസിലുĐവേരാടുയാåതപറõ്മèേദാനäയിേലèു

േപായി. 14 åകിസ്തുവിൽ ഞïെള എേĜാഴും ജയേഘാഷമായി നടûുകയും

ഞïളിലൂെടഅവിടെûèുറിđുĐപരിñാനûിെěപരിമളംഎĭായിടûും

പരûുകയുംെചēുć ൈദവûിനു സ്േതാåതം. 15 ൈദവസćിധിയിൽ

േയശുåകിസ്തുഅർĜിèുćസുഗĆധൂപംേപാെലയാണ് രêിèെĜടുćവരുെട

മധäûിലും നശിđുേപാകുćവരുെട മധäûിലും ഞïളുെട ജീവിതïൾ. 16

നശിđുേപാകുćവർèു മരണûിൽനിć് മരണûിേലèുĐ ദുർഗĆവും

രêിèെĜടുćവർè് ജീവനിൽനിć് നിതäജീവനിേലèുĐ സുഗĆവും.

എćാൽ,ഈശുåശൂഷയ്è്ആരാണ് åപാപ്തൻ? 17പലരും െചēുćതുേപാെല

ഞïൾൈദവവചനെûഒരു വിൽĜനđരèാèി മാĤുćിĭ; മറിđ്ൈദവûാൽ

അയയ്èെĜöവർ എć േബാധäേûാെട ഞïൾ ൈദവസćിധിയിൽ

ആÿാർഥതേയാെട, åകിസ്തു തćഅധികാരേûാെടസംസാരിèുćു.

3ഞïൾവീ÷ുംഞïൾèായിûെćശുപാർശ െചēാൻതുടïുകയാേണാ?

മĤുചിലർ െചēുćതുേപാെലനിïളിൽനിć്ശുപാർശèûുകൾവാïാേനാ

നിïൾèു ശുപാർശèûുകൾ നൽകാേനാ ഞïൾè് എăാണാവശäം?

2 നിïൾതെć ഞïളുെട ശുപാർശèû്; അത് ഞïളുെട ഹൃദയûിൽ

എഴുതിയിöുĐതും സകലമനുഷäരുംഅറിയുകയും വായിèുകയും െചēുćതുമാണ്.

3അïെനഞïളുെട åപവർûനഫലമായി ഉ÷ായ “åകിസ്തുവിെěകû്” നിïൾ

ആകുćുഎćു വäéമാണ്. അത് എഴുതിയിരിèുćതു മഷിെകാ÷ĭ, ജീവനുĐ

ൈദവûിെěആÿാവിനാലാണ്; കൽĜലകകളിൽഅĭ, മനുഷäഹൃദയïെളć

മാംസĜലകകളിേĈലാണ്. 4 േയശുåകിസ്തുവിലൂെട ൈദവûിൽ ഞïൾè്

തികõൈധരäമുĐതുെകാ÷ാണ് ഇåപകാരംഞïൾപറയുćത്. 5ഞïളുെട

സçăംഎć്അവകാശെĜടാൻകഴിയുćയാെതാരു സാമർഥäവുംഞïൾèിĭ;



2 െകാരിăäർ 315

ഞïളുെടസാമർഥäംൈദവûിൽനിć് വരുćു. 6അവിടć്ഞïെള പുതിയ

ഉടĉടിയുെട ശുåശൂഷകരായിരിèാൻ േയാഗäരാèി. എഴുതെĜö åപമാണïളുെടയĭ

മറിđ്, ആÿാവിെě åപമാണïളുെടതെć ശുåശൂഷèാർ. കാരണം åപമാണം

െകാĭുćു,ആÿാേവാ ജീവിĜിèുćു. 7കĭിൽ െകാûെĜöതും മരണംമാåതം

െകാ÷ുവćതുമായ ശുåശൂഷ വćുേചർćത് േതജേĢാടുകൂെട ആയിരുćു.

തൽഫലമായി േമാശയ്èു÷ായ മുഖേതജĢ്, താൽèാലികമായിരുćിöും,

ഇåസാേയലäർè് അേāഹûിെě മുഖû് സൂêിđുേനാèുകഅസാധäമായിരുćു.

8 അïെനെയîിൽ ആÿാവിെě ജീവൻ നൽകുć ശുåശൂഷ എåതയധികം

േതജĢുĐതായിരിèും. 9കുĤèാരെനćുവിധിèുć åപമാണûിെěശുåശൂഷ

േതേജാമയെമîിൽ കുĤവിമുéരാèുć ശുåശൂഷ അതിലും എåതയധികം

േശാഭപരûുćതായിരിèും! 10ഒരിèൽേതജĢു÷ായിരുćത്,അതിമഹûായ

ഇേĜാഴെû േതജĢുമൂലം േതജĢĤതായിûീർćിരിèുćു. 11ഇïെന åപസéി

നġമായിെèാ÷ിരുćനäായåപമാണം രംഗåപേവശം െചയ്തത്അതിേതജേĢാെട

ആയിരുെćîിൽ, സുčിരമായത് എåതയധികം േതജĢുĐതായിരിèും! 12

ഇïെനെയാരു åപതäാശയുĐതുെകാ÷ു നാം വളെരൈധരäശാലികളായിരിèുćു.

13തെěമുഖെûേതജĢ് മാõുെപായ്െèാ÷ിരുćതാെണîിലുംഇåസാേയലäർ

അതു കാണാതിരിèാനായി േമാശ തെě മുഖം ഒരു മൂടുപടം െകാ÷ു മറđു.

നĊുെട čിതി അïെനയĭ. 14 ഇïെനയായിöും ഇåസാേയൽജനതയുെട

ചിăാഗതി കഠിനമായിേĜായിരുćു. പഴയ ഉടĉടി വായിèുേĉാെഴാെèയും

അേത മൂടുപടം ഇćും അവേശഷിèുćു. അതിന് മാĤം വćിöിĭ. കാരണം,

åകിസ്തുവിലാണ് മൂടുപടûിന് നീèം വരുćത്. 15ഇćുവെരയും േമാശയുെട

പുസ്തകംവായിèുേĉാൾഒരു മൂടുപടംഇåസാേയൽജനതയുെടഹൃദയïളിൽ

േശഷിèുćു. 16എćാൽ, ഒരുവäéികർûാവായ åകിസ്തുവിേലèുതിരിയുേĉാൾ

മൂടുപടം നീïിേĜാകുćു. 17 കർûാവ് ആÿാവാകുćു, കർûാവിെě

ആÿാവുേĐടû് സçാതåăäം ഉ÷്. 18 അïെന നാം എĭാവരും മൂടുപടം

നീèെĜöനĊുെട മുഖïളിൽകർûാവിെě േതജĢ് കĚാടിയിെലćേപാെല

åപതിബിംബിèുćവരായി, കർûാവിെěആÿാവിൽനിć് വർധമാനമായ േതജĢു

åപാപിđുെകാ÷്,അവിടെûസാദൃശäûിേലèു രൂപാăരെĜöുെകാ÷ിരിèുćു.

4ഞïൾè്ഈആÿികശുåശൂഷ ലഭിđിരിèുćത്ൈദവûിെěകരുണയാൽ

ആയതുെകാ÷്ഞïൾഅൈധരäെĜടുćേതയിĭ. 2ഞïൾലðാകരമായ

രഹസäåപവൃûികളും വòനയും åപേയാഗിèുćിĭ. ൈദവവചനം വികലമായി

വäാഖäാനിèുćതുമിĭ. മറിđ്, അതിെല സതäം വäéമാèിെèാ÷് എĭാ

മനുഷäരുെടയും മനĢാêിèുമുĉാെക സçീകാരäമാേക÷തിന് ഞïൾ

ഞïെളûെćൈദവസćിധിയിൽസമർĜിèുćു. 3ഞïൾ åപസംഗിèുć

സുവിേശഷം മറõിരിèുćു എîിൽ അത് നശിđുെകാ÷ിരിèുćവർèു

മാåതമാണ്. 4 അവിശçാസികളായ അവരുെട മനĢ് ഈ േലാകûിെě

ൈദവമായ പിശാച് അĆമാèിയിരിèുćു; അത് ൈദവåപതിരൂപമായ

åകിസ്തുവിെě േതജĢുĐ സുവിേശഷûിെě åപകാശം അവരുെടേമൽ
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åപകാശിèാതിരിേè÷തിനാണ്. (aiōn g165) 5ഞïളുെട åപസംഗംഞïെളèുറിđĭ;

പിെćേയാ, കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđാണ്. ഞïൾ

േയശുവിനുേവ÷ി നിïളുെട ദാസĈാർമാåതമാണ്. 6 “ഇരുളിൽനിć് åപകാശം

ഉദിèെö” എćു കൽĜിđ ൈദവംതെćയാണ് േയശുåകിസ്തുവിെě മുഖû്

തിളïിയ ൈദവേതജĢ് åഗഹിèാനുĐ åപകാശം ഞïളുെട ഹൃദയïളിൽ

തćിരിèുćത്. 7 എćാൽ, സർേവാćതമായ ഈ ശéി ഞïളുേടതĭ,

ൈദവûിേěതുതെć എćുവേര÷തിന് മൺപാåതïളായിരിèുć

ഞïളിലാണ് നിേêപിđിരിèുćത്. 8 ഞïൾ സകലവിധûിലും കġത

അനുഭവിèുćുെ÷îിലും പാേട തകർćുേപാകുćിĭ.ആകാംêാഭരിതെരîിലും

നിരാശെĜടുćിĭ. 9പീഡിതെരîിലും പരിതäéരĭ;അടിേയĤുവീഴുćവെരîിലും

നശിđുേപാകുćിĭ. 10 േയശുവിെěജീവൻഞïളുെടശരീരïളിൽ åപകടമാകാൻ

ഞïൾഎേĜാഴും േയശുവിെě മരണംഞïളുെട ശരീരïളിൽ വഹിèുćു.

11 അതായത്, ഞïൾ ജീവേനാടിരിèുേĉാൾûെć േയശുവിെě ജീവൻ

ഞïളുെട മർതäശരീരïളിൽ åപകടമാേക÷തിന്, ഞïൾ േയശുനിമിûം

ദാസĈാർഎćതിനാൽ മരണûിന്എേĜാഴുംഏൽĜിèെĜടുćു. 12അïെന

ഞïൾനിരăരംഅഭിമുഖീകരിèുćത് മരണം; എćാൽഅതുമൂലം നിïൾ

േനടുćത് നിതäജീവൻ. 13 “ഞാൻവിശçസിđു;അതുെകാ÷്ഞാൻസംസാരിđു”

എć് എഴുതിയിരിèുćു: വിശçാസûിെě അേത ആÿാവിനാൽ ഞïളും

വിശçസിèുകയും സംസാരിèുകയുംെചēുćു. 14 കാരണം, കർûാവായ

േയശുവിെന മരിđവരിൽനിćു ജീവിĜിđവൻഞïെളയും േയശുവിേനാടുകൂെട

ജീവിĜിđ് നിïേളാെടാĜം തെě സćിധിയിൽ നിർûുെമćു ഞïൾ

അറിയുćു. 15 ഇെതĭാം നിïളുെട åപേയാജനûിനായിûെćയാണേĭാ;

ഇതിനാൽ അധികമധികം ആളുകൾèു കൃപ ലഭിèാനും അതുനിമിûം

ൈദവമഹûçûിനായിഅവരിൽനിć്സ്തുതിസ്േതാåതïൾനിറõുകവിയാനും

ഇടയാകുമേĭാ. 16 അതുെകാ÷ു ഞïൾ അൈധരäെĜടുćിĭ. ഞïളുെട

ബാഹäമനുഷäൻ (ശരീരം)êയിđുെകാ÷ിരിèുെćîിലുംആăരികമനുഷäൻ

(ആÿാവ്) അനുദിനം നവീകരിèെĜടുćു. 17ലഘുവുംêണികവുമായഞïളുെട

കġതകൾ, അതäăം ഘനേമറിയ നിതäേതജĢ് ഞïൾèു േനടിûരുćു.

(aiōnios g166) 18അതുെകാ÷്, ദൃശäമായതിെന അĭ, അദൃശäമായതിെന ഞïൾ

കാûുെകാ÷ിരിèുćു. ദൃശäമായത് താൽèാലികം,അദൃശäമായേതാ നിതäം. (aiōnios

g166)

5നാം ജീവിèുć ഈ മൺകൂടാരം നശിđുേപാകുćു. അേĜാൾ

മാനുഷികകരïളാൽ നിർമിതമĭാû ൈദവികദാനമായ നിതäവാസčലം

സçർഗûിലുെ÷ćുഞïൾഅറിയുćു. (aiōnios g166) 2ഈസçർഗീയവാസčലം

ലഭിèുെമć അതിവാóേയാെട, വാസ്തവûിൽ ഈ ജീവിതം ഞïൾ

ഞരïിെèാ÷ു കഴിèുćു. 3ഈവാസčാനം ലഭിèുćതിനാൽതീർđയായും

ഞïൾനìരായി കാണെĜടുകയിĭ. 4അതുെകാ÷്ഞïൾഈതാൽèാലിക

ശരീരûിലിരിèുćിടേûാളം ഉത്കണ്ഠേയാെട െനടുവീർĜിടുćു. പുതിയ
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ശരീരം ലഭിèാൻേവ÷ി പഴയത് ഉരിõുകളയാൻ ആåഗഹിèുćു എćĭ;

നശçരമായതിനുപകരംഅനശçരമായതുലഭിèാൻഞïൾആåഗഹിèുകയാണ്

െചēുćത്. 5ഇതിനായിഞïെള ഒരുèിആÿാെവćനിേêപംആദäഗഡുവായി

ഞïൾèു നൽകിയത് ൈദവമാണ്. 6 അതിനാൽ ഞïൾ എേĜാഴും

ൈധരäെĜöിരിèുćു; ഈ ശരീരûിൽ വസിèുć കാലംവെര ഞïൾ

കർûാവിൽനിć് അകെലയായിരിèുെćć് അറിയുćു. 7 ദൃശäമായതിൽ

ആåശയിđുെകാ÷ĭ, അദൃശäമായതിൽ വിശçാസമർĜിđുെകാ÷ാണ് ഞïൾ

ജീവിèുćത്. 8ഈഉറേĜാെട, ശരീരം വിöകćുകർûാവിേനാടുകൂെട വസിèാൻ

ഞïൾഏെറ ഇġെĜടുćു. 9അതുെകാ÷ു ശരീരûിൽ വസിđാലും ശരീരം

വിöാലും കർûാവിെന åപസാദിĜിèുകയാണ് ഞïളുെട ജീവിതലêäം. 10

കാരണം ഓേരാ വäéിയും ശരീരûിൽ ഇരിèുേĉാൾ െചയ്ത നĈയ്േèാ

തിĈയ്േèാഅനുസൃതമായി åപതിഫലം വാïാൻനാെമĭാവരും åകിസ്തുവിെě

നäായാസനûിനുമുĉിൽ െവളിെĜേട÷താകുćു. 11 അതുനിമിûമാണ്,

കർûൃസćിധിയിൽ ഞïൾèുĐ ഗൗരവേമറിയ ഉûരവാദിതçം

മനĢിലാèിെèാ÷് മĤുĐവെര åപേബാധിĜിèാൻബĂെĜടുćത്.ഞïെള

ൈദവം നćായിഅറിയുćു. നിïളുെട മനĢാêിèുംഅതു വäéമാണ്എćു

ഞാൻകരുതുćു. 12ഞïൾപിെćയുംആÿåപശംസ െചēുകയĭ, പിെćേയാ

ഞïെളĜĤി അഭിമാനിèാൻ നിïൾè് അവസരം തരികയാണ്. അïെന

നിïൾഹൃദയം േനാèിയിöĭ, മുഖം േനാèിയിö് പുകഴുćവേരാട് ഉûരം പറയാൻ

സാധിèും. 13ഞïൾ“മേനാവിåഭാăിയുĐവെരേĜാെല” കാണെĜടുെćîിൽ

അത് ൈദവഹിതം നിറേവĤുćതിലുĐ ആേവശം നിമിûമാണ്. ഞïൾ

സുേബാധമുĐവരായിരിèുćത് നിïളുെട നĈയ്èുേവ÷ിയാണ്. 14ഞïെള

ഭരിèുćത് åകിസ്തുവിെěസ്േനഹമാണ്. കാരണം,എĭാവർèുംേവ÷ി åകിസ്തു

മരിđതുെകാ÷് ഇനി നമുè് സçăമായി ഒരു ജീവിതേമയിĭ. 15ജീവിèുćവർ

ഇനിേമൽ തïൾèായിöĭ, മരിđ് പുനരുüാനംെചയ്ത åകിസ്തുവിനുേവ÷ിയാണു

ജീവിേè÷ത്. അതിനായിഅവിടć് എĭാവർèുംേവ÷ി മരിđു. 16അതുെകാ÷്,

ഇനിമുതൽ ഞïൾ ആെരയും മാനുഷികമാനദøïളാൽ അളèുćിĭ.

ഒരിèൽ åകിസ്തുവിെനയും െവറും മനുഷäനായി വീêിെđîിലും ഇനിേമൽ

അïെന െചēുćിĭ. 17 ഒരാൾ åകിസ്തുവിെě വകയായാൽ അയാൾ പുതിയ

സൃġിയാണേåത. പഴയതു നീïിേĜായി, ഇതാ അത് പുതിയതായിരിèുćു. 18

ഇതിെനാെèയും ൈദവംതെć കാരണഭൂതൻ. അവിടć് ഞïെള åകിസ്തു

മുഖാăരം തേćാട് അനുരôിĜിđു; അനുരôനûിെě ശുåശൂഷ ഞïെള

ഏൽĜിđിരിèുćു. 19 ൈദവം മനുഷäരുെട പാപïെള അവർെèതിരായി

കണèാèിയിĭഎćുമാåതമĭ, åകിസ്തു മുഖാăരം േലാകെûതേćാടുതെć

അനുരôിĜിđിö് ആ അനുരôനസേąശം ഞïെള ഏൽĜിđുമിരിèുćു.

20 അതുെകാ÷് ഞïൾ åകിസ്തുവിെě čാനപതികളായി, “ൈദവേûാട്

അനുരôനെĜടുക”എćുൈദവംതെćയാണ്ഞïളിലൂെട åകിസ്തുവിനുേവ÷ി

നിïേളാട് അേപêിèുćത്. 21 തćിൽèൂടി നാം ൈദവസćിധിയിൽ
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കുĤവിമുéരാേക÷തിന്, പാപം അറിõിöിĭാû åകിസ്തുവിെന ൈദവം

നമുèുേവ÷ി പാപശുĂീകരണയാഗമാèി.

6നിïൾ åപാപിđ ൈദവകൃപ വäർഥമാèരുെതć്, ൈദവûിെě

സഹåപവർûകെരć നിലയിൽ ഞïൾ നിïേളാട് അേപêിèുćു. 2

“åപസാദകാലûുഞാൻനിെě åപാർഥന േകöു: രêാദിവസûിൽഞാൻനിെć

സഹായിđു,” എć് അവിടć് അരുളിെđēുćേĭാ. ഇേĜാഴാണ് ൈദവûിെě

സുåപസാദകാലം,ഇćാണ് രêാദിവസം. 3ഞïളുെടശുåശൂഷയ്è്അപവാദം

വരാതിരിേè÷തിന് ഞïൾആരുെടയും പാതയിൽ തടĢം ഉ÷ാèുćിĭ. 4

ഞïൾെചēുćസകലûിലൂെടയുംൈദവûിെěയഥാർഥശുåശൂഷകരാണ്

ഞïൾഎćു െതളിയിèുćു. കġതകളും െഞരുèïളും എĭാവിധûിലുമുĐ

വിപûുകളുംഞïൾêമേയാെടസഹിđു, 5ഞïൾഅടിേയĤു; കാരാഗൃഹûിൽ

അടയ്èെĜöു; åകുĂജനûിെě ലഹളെയ അഭിമുഖീകരിđു; അധçാനûാൽ

പരിêീണിതരായി; ഉറèമിĭാെത രാåതികൾ െചലവഴിđു; പöിണിയിലായി. 6

പരിശുĂാÿാവിെěസഹായûാൽആÿാർഥസ്േനഹûിലൂെടയുംഞïളുെട

നിർമല ജീവിതûിലൂെടയും വിേവകേûാെടയുĐ െപരുമാĤûിലൂെടയും

êമാശീലûിലൂെടയും ദയയിലൂെടയും ഞïൾ ആരാെണćു െതളിയിđു. 7

സതäസĆമായ സംഭാഷണûിലും ൈദവûിെě ശéിയിലും നിലെകാ÷്,

ഇടûുംവലûുംനീതിയുെടആയുധïൾവഹിđുെകാ÷്, 8ആദരവിലൂെടയും

അനാദരവിലൂെടയും ദുഷ്കീർûിയിലൂെടയും സൽകീർûിയിലൂെടയുംഞïൾ

കടćുേപാകുćു; പരമാർഥികെളîിലും വòകരായും 9 åപസിĂെരîിലും

അåപസിĂെരേĜാെലയും കരുതെĜടുćു.ഞïൾമരിèുെćîിലും ജീവിèുćു.

അടിെകാĐുെćîിലും െകാĭെĜടുćിĭ. 10 ദുഃഖിതെരîിലും എേĜാഴും

ആനąിèുćു. ദരിåദെരîിലും പലെരയും സĉćരാèുćു. ഒćുമിĭാûവർ

എîിലും എĭാം ഉĐവർതെć. 11 െകാരിăäേര, ഞïൾ നിïേളാടു തുറćു

സംസാരിđിരിèുćു. ഞïളുെട ഹൃദയം വിശാലമാèിയിരിèുćു. 12

നിïേളാടുĐസ്േനഹംഞïൾനൽകാതിരുćിöിെĭîിലും, നിïളത്ഞïൾèു

നൽകുćിĭ. 13നിïൾഞïൾè് മèെളേĜാെലആണ്.അതുെകാ÷് നിïളും

ഞïെളേĜാെലതെćഹൃദയവിശാലതഉĐവരായിരിèുćത് നäായമാണേĭാ. 14

അവിശçാസികളുമായുĐപîാളിûം േചർđയിĭാûതാണ്,അത്അരുത്. നീതിèും

ദുġതയ്èുംതĊിൽഎăാണു േയാജിĜ്? åപകാശûിനും ഇരുളിനുംതĊിൽഎăു

കൂöായ്മ? 15 åകിസ്തുവിനും െബലിയാലിനുംതĊിൽ ഐകäേമാ? വിശçാസിè്

അവിശçാസിയുമായി െപാതുവായിö്എăാണുĐത്? 16ൈദവûിെěആലയവും

വിåഗഹïളുംതĊിൽഎăുബĆം?നാം ജീവനുĐൈദവûിെěആലയമേĭാ:

“ഞാൻ അവരിൽ വസിèുകയും അവരുെട ഇടയിൽ നടèുകയും െചēും;

ഞാൻഅവരുെടൈദവവും അവർഎെě ജനവുംആയിരിèും” എćുൈദവം

അരുളിെđയ്തിരിèുćു. ആകയാൽ, 17 “അവരിൽനിć് പുറûുവരികയും

േവർപിരിയുകയുംെചēുക,എćുകർûാവ്അരുളിെđēുćു.അശുĂമായെതാćും

സ്പർശിèരുത്;എćാൽഞാൻനിïെളസçീകരിèും.” 18 “ഞാൻനിïൾèു
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പിതാവും നിïൾ എനിèു പുåതĈാരും പുåതിമാരും ആയിരിèും, എćു

സർവശéനായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.”

7 åപിയസ്േനഹിതേര, ഈ വാëാനïൾ നമുèു നൽകെĜöിരിèുćതിനാൽ

ശരീരെûയും ആÿാവിെനയും മലിനമാèുć എĭാĤിൽനിćും

നെĊûെć ശുĂീകരിđുെകാ÷് ൈദവഭéിയിലൂെട വിശുĂിയുെട

പരിപൂർണതയിെലûിേđരാം. 2 നിïളുെട ഹൃദയïളിൽ ഞïൾè് ഇടം

നൽകുക.ഞïൾആേരാടുംഅനäായം åപവർûിđിöിĭ.ആെരയും വഴിെതĤിđിöിĭ,

ആെരയും ചൂഷണം െചയ്തിöുമിĭ. 3നിïെള കുĤം വിധിèാനĭഞാൻ ഇതു

പറയുćത്. ഞïൾ നിïേളാെടാĜം ജീവിèാനും മരിèാനും ഒരുèമാണ്;

അåതമാåതം ഞïൾ നിïെള സçăം ഹൃദയïളിൽ åപതിഷ്ഠിđിരിèുെććു

ഞാൻമുേĉപറõിöു÷േĭാ. 4എനിèുനിïളിൽപരിപൂർണവിശçാസമു÷്.

നിïെള സംബĆിđ് ഞാൻ അതäăം അഭിമാനിèുćു. ഞാൻ വളെര

േåപാĀാഹിതനായിരിèുćു.ഞïളുെടകġതകളിെലĭാം നിïെളഓർèുേĉാൾ

എനിè് അളവĤ ആനąം ഉ÷്. 5 മèേദാനäയിൽ വćേĜാൾ ഞïളുെട

ശരീരûിന് ഒരുസçčതയും ഉ÷ായിരുćിĭ; പുറേമസംഘർഷവും ഉĐിൽ ഭയവും

വരുംവിധം എĭാûരûിലും പീഡനമാണു÷ായത്. 6 എîിലും എളിയവെര

ആശçസിĜിèുćൈദവം, തീേûാസിെěവരവിനാൽഞïെളആശçസിĜിđു.

7 അയാളുെട വരവുമാåതമĭ, നിïൾ അയാൾèു നൽകിയ ആശçാസവും

ഞïളുെട ആശçാസûിനു കാരണമായിûീർćു. എെć കാണാനുĐ

നിïളുെടഅഭിവാóയും തീåവദുഃഖവുംഎെćèുറിđുĐഅതീവതാത്പരäവും

അയാൾ ഞïെള അറിയിđു. അïെന എെě ആനąം അധികം വർധിđു.

8 എെě േലഖനûാൽ ഞാൻ നിïെള ദുഃഖിĜിđു; അതിൽ എനിèു േഖദം

െതാćിയിരുെćîിലും ഇേĜാൾഞാൻഅെതèുറിđ് േഖദിèുćിĭ.ആ േലഖനം

നിïെള അൽĜസമയേûèു മുറിെĜടുûി എćു ഞാൻ മനĢിലാèുćു.

9എćാൽ, ഇേĜാൾ ഞാൻ ആനąിèുćു; നിïൾ ദുഃഖിđതിലĭ, ആ ദുഃഖം

നിïെള മാനസാăരûിേലèു നയിđു എćതിലാണ് എെě ആനąം.

ൈദവഹിതåപകാരം നിïൾ അനുതപിđതിനാൽ ഞïൾമൂലം നിïൾè്

ഒരു നġവും ഉ÷ായിĭ. 10ൈദവഹിതåപകാരമുĐ അനുതാപം രêയിേലèു

നയിèുć മാനസാăരം ഉ÷ാèുćു; അതിെനĜĤി േഖദിേè÷ിവരുćിĭ.

എćാൽ, ലൗകികമായ അനുതാപം മരണûിേലèു നയിèുćതാണ്. 11

ൈദവികമായഈദുഃഖം നിïളിൽ ഉĀാഹം, നിരപരാധിതçം െതളിയിèാനുĐ

ശുഷ്കാăി, ധാർമികേരാഷം, ഭയം, അഭിവാó, തീê്ണത, നീതിേബാധം

തുടïിയവെയĭാം എåതയധികം ഉളവാèി എćറിയുക. ഇവയാൽ നിïൾ

നിഷ്കളîെരćു സçയം െതളിയിđിരിèുćു. 12ഞാൻ ആ കû് നിïൾè്

എഴുതിയത്ആേåദാഹം åപവർûിđവäéിെയേയാ േåദാഹംസഹിđവäéിെയേയാ

ഉേāശിđ്ആയിരുćിĭ; പിെćേയാ,ഞïേളാടു നിïൾèുĐസ്േനഹാദരïൾ

എåതെയćുൈദവസćിധിയിൽ,നിïൾèുതെćക÷ുമനĢിലാèാൻേവ÷ി

ആയിരുćു. 13 ഇെതĭാം ഞïെള ൈധരäെĜടുûിയിരിèുćു. ഞïൾèു
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ലഭിđ േåപാĀാഹനûിനു പുറേമ, നിïൾ തീേûാസിെě ഹൃദയെû

സമാശçസിĜിđതിലൂെടഅവനു÷ായആനąûിൽഞïളുംഅതäăംആനąിđു.

14ഞാൻനിïെളèുറിđു åപശംസാപൂർവംഅവേനാടുസംസാരിđിരുćു; നിïൾ

എനിèു ലðിèാൻഇടവരുûിയിĭ.ഞïൾനിïേളാടുസംസാരിđെതĭാം

സതäമായിരുćതുേപാെല,തീേûാസിേനാടു നിïെളĜĤി åപശംസിđതുംസതäെമćു

െതളിõിരിèുćു. 15നിïൾഎåതഅനുസരണയുĐവരായിരുെććുംഎåത

ഭയേûാടും വിറയേലാടും കൂെടയാണു നിïൾ അവെന സçീകരിđെതćും

ഓർèുേĉാൾനിïേളാടുĐഅവെěസ്േനഹം വളെര വർധിèുćു. 16അïെന

എനിè് നിïളിൽ പരിപൂർണവിശçാസമർĜിèാൻ കഴിയുെമćതിൽ ഞാൻ

ആനąിèുćു.

8സേഹാദരïേള, മèേദാനäയിെലസഭകൾèുൈദവംനൽകിയകൃപെയĜĤി

നിïൾഅറിõിരിèണെമćുഞïൾആåഗഹിèുćു. 2കġതകളാകുć

തീåവപരീêണïളുെട മധäûിലായിരുćിöും, അവരുെട ആനąസമൃĂിയും

കഠിനദാരിåദäവും ഒûുേചർć് അവരുെട ഉദാരത ഒരു വലിയ സĉûായി

കവിെõാഴുകി. 3 തïളുെട കഴിവനുസരിđും അതിനĜുറവും അവർ

ദാനംെചയ്ത് എćതിനു ഞാൻ സാêി. 4 വിശçാസികൾèുേവ÷ിയുĐ

ഈ ധനേശഖരശുåശൂഷയിൽ പîു വഹിèുക എć പദവിèായി അവർ ഒരു

ബാഹäസĊർദവുംകൂടാെതതെćഞïേളാട് വളെരഅേപêിđു. 5ഇവെയĭാം

ഞïളുെട åപതീêയ്èുംഅĜുറമായിരുćു,അവർആദäംൈദവഹിതåപകാരം

കർûാവിനു തïെളûെć സമർĜിđതുേപാെല ഞïൾèായും

അåപകാരംെചയ്തു. 6 അതുെകാ÷ു തീേûാസ് ആരംഭിđിöു÷ായിരുć

ദാനേശഖരണം നിïളുെട മധäûിൽ പൂർûീകരിèണെമć് ഞïൾ

അയാേളാട് അേപêിđു. 7 വിശçാസം, åപസംഗം, പരിñാനം, തികõ

ഉĀാഹം, ഞïേളാടുĐ സ്േനഹം എćിïെന എĭാĤിലും നിïൾ

മികđുനിൽèുćതുേപാെല, ദാനധർമûിെě കാരäûിലും ഏĤവും

മുćിലായിരിèണം. 8ഞാൻനിïേളാട്ആñാപിèുകയĭ,എćാൽ മĤുĐവർ

കാöുć ഉĀാഹേûാട് നിïളുെട സ്േനഹûിെěആÿാർഥത തുലനംെചയ്തു

പരിേശാധിèാൻആåഗഹിèുകയാണ്. 9നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തു

സĉćൻആയിരുćിöും നിïൾèുേവ÷ി ദരിåദനായിûീർć കൃപ നിïൾ

അറിയുćേĭാ.അവിടെûദാരിåദäûിലൂെടനിïൾസĉćരായിûീേര÷തിനാണ്

അവിടć് അåപകാരം åപവർûിđത്. 10ഈകാരäûിൽ നിïൾèുĐഎെě

ഉപേദശംഇതാണ്: നിïൾആരംഭിđതുനിïളുെടകഴിവിെനാûവĚംഇേĜാൾ

പൂർûിയാèുകയാണ് ഏĤവും åപേയാജനåപദം. ഏĤവും ആദäം സംഭാവന

നൽകിയതും നൽകാൻആåഗഹിđതും നിïളാണേĭാ. ഒരുവർഷംമുĉ് നിïൾ

അത്ആരംഭിđു. അïെന ഇèാരäം െചēുćതിനുĐആകാംêാപൂർവമായ

നിïളുെടതാത്പരäംകൂടി പൂർûീകരിèെĜടും. 12ഒരാൾèുതാത്പരäമുĐപêം

അയാളുെടകഴിവിനĜുറമായĭ,കഴിവിനനുസൃതമായിഅയാൾനൽകുćസംഭാവന

സçീകാരäമായിരിèും. 13നിïെളബുĂിമുöിđു മĤുĐവെരസുഭിêരാèണെമćĭ,
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സമതçം ഉ÷ാകണം എćതാണ് ഞïൾ ആåഗഹിèുćത്. 14 ഇേĜാൾ

നിïളുെടസമൃĂിഅവരുെടആവശäïൾനിർവഹിèാനും പിćീട്അവരുെട

സമൃĂി നിïളുെടആവശäïൾനിർവഹിèാനുംസഹായകമാകും;അïെന

സമതçമു÷ാകും. 15 “കൂടുതൽ േശഖരിđവർèുകൂടുതേലാ കുറđു േശഖരിđവർèു

കുറേവാ ക÷ിĭ”എć്എഴുതിയിരിèുćതുേപാെലതെć. 16നിïെളèുറിđ്

എനിèുĐഅേതശുഷ്കാăിതീേûാസിെěഹൃദയûിലും നൽകിയൈദവûിനു

സ്േതാåതം. 17തീേûാസ്ഞïളുെടഅഭäർഥനസçീകരിെđćുമാåതമĭ, വളെര

ഉĀാഹേûാെട, ബാഹäസĊർദെമാćും കൂടാെതതെćയാണ് നിïളുെട

അടുേûèു വരുćത്. 18ഞïൾഅയാേളാെടാĜം മെĤാരു സേഹാദരെനയും

അയയ്èുćു.ആസേഹാദരൻസുവിേശഷûിനുേവ÷ിയുĐതെěശുåശൂഷയാൽ

സകലസഭയുെടയും åപശംസയ്èു പാåതമായിûീർćിöുĐയാളാണ്. 19

തെćയുമĭ, കർûാവിെന മഹûçെĜടുûാനും സഹായിèാനുĐ നĊുെട

സĈനĢ് åപകടമാèാനും നിർവഹിèുć ഈ ശുåശൂഷയിൽ സഹായിയായി

ഞïേളാെടാĜം സòരിèാൻ സഭകളാൽ െതരെõടുèെĜöവäéിയാണ്

അേāഹം. 20ഞïളുെടൈകയിൽവćുേചരുćഉദാരമായസംഭാവനൈകകാരäം

െചēുćതു സംബĆിđ് ഒരാേêപവും ഉ÷ാകരുെതćുഞïൾഅതിയായി

ആåഗഹിèുćതുെകാ÷് കർûൃസćിധിയിൽമാåതമĭ മനുഷäരുെടമുĉാെകയും

േയാഗäമായതുമാåതേമ െചēുകയുĐൂ എćാണ് തീരുമാനിđിöുĐത്. 22 പല

കാരäïളിലും ജാåഗതയുĐവെനćു ഞïൾ പലേĜാഴും പരീêിđറിõ

ഞïളുെട സേഹാദരെനയും അവേരാെടാĜം അയയ്èുćു. അേāഹûിനു

നിïളിലുĐ വിശçാസംമൂലം ഇേĜാൾ അേāഹം കൂടുതൽ ഉĀാഹിയാണ്. 23

തീേûാസ്എെěകൂöാളിയും നിïളുെട ഇടയിൽഎെěസഹåപവർûകനുമാണ്;

മĤുസേഹാദരĈാേരാ,സഭകളാൽഅയയ്èെĜöവരും åകിസ്തുവിെě മഹിമയ്èു

കാരണമാകുćവരുമാണ്. 24 അതുെകാ÷്, ഈ ആളുകേളാടു നിïൾèുĐ

സ്േനഹവും നിïളിൽ ഞïൾèുĐ അഭിമാനവും സഭകളുെടമുĉിൽ

െതളിയിđുെകാടുèുക.

9വിശçാസികൾèുേവ÷ിയുĐഈധനേശഖരണംസംബĆിđ്ഞാൻനിïൾè്

എഴുേത÷തിĭ. 2കാരണം, സഹവിശçാസികെളസഹായിèാനുĐനിïളുെട

ഉĀാഹം എനിèറിയാം. അഖായയിലുĐ നിïൾ കഴിõവർഷംമുതേല

സംഭാവനെചēാൻഉĀുകരായിരിèുെććുനിïെളĜĤി മèേദാനäèാേരാടു

ഞാൻ പുകഴ്ûിĜറõുെകാ÷ാണിരുćത്; നിïളുെട ഉĀാഹം അവരിൽ

മിèവെരയും åപവർûേനാĀുകരാèിയിöുമു÷്. 3 ഈ വിഷയûിൽ

നിïെളèുറിđു ഞïൾèുĐ അഭിമാനം വäാജമĭ എćു െതളിയിèാനും

ഞാൻ േനരേûപറõിരുćതുേപാെല നിïൾ ഒരുïിയിരിèാനുംേവ÷ിയാണു

സേഹാദരĈാെര അയയ്èുćത്. 4 ഇത്, മèേദാനäèാരായ ആെരîിലും

എെěകൂെട വരികയും നിïെള ഒരുèമിĭാûവരായി കാണുകയുംെചയ്താൽ,

നിïെള സംബĆിđ അമിതവിശçാസം നിമിûം ഞïൾ ലðിèാൻ

ഇടവരാതിരിേè÷തിനാണ്.നിïൾèു÷ാകുćലðെയèുറിđ്പറയുകേയ



2 െകാരിăäർ 322

േവ÷. 5അതുെകാ÷് നിïെള മുൻകൂöിസąർശിđു നിïൾവാëാനംെചയ്തിരുć

ഉദാരസംഭാവനയുെട åകമീകരണം പൂർûിയാèാൻ സേഹാദരĈാേരാട്

ആവശäെĜടണെമćുഞാൻചിăിđു.അേĜാൾഅതുൈവമനസäേûാെടയĭ,

ഒരു ഔദാരäദാനമായി ഒരുèെĜöിരിèും. 6 അൽĜം വിതയ്èുćവൻ

അൽĜം െകാēും; ധാരാളം വിതയ്èുćവൻ ധാരാളം െകാēും എć്

ഓർèുക. 7 ഓേരാരുûരും ഹൃദയûിൽ നിċയിđതുേപാെല െകാടുèെö.

ൈവമനസäേûാെടേയാനിർബĆûാേലാആകരുത്. കാരണം,ആനąേûാെട

െകാടുèുćവെരൈദവംസ്േനഹിèുćു. 8നിïളുെടഎĭാആവശäïൾèും

അനുസൃതമായും നിïൾ സകലസൽåപവൃûികളിലും വർധിđുവരûè

വിധûിലും സമൃĂമായ അനുåഗഹം നൽകാൻ ൈദവം åപാപ്തനാണ്. 9

“അവർ വാരിവിതറി ദരിåദർèു െകാടുèുćു; അവരുെട നീതി എേćèും

നിലനിൽèുćു,”എć്എഴുതിയിരിèുćതുേപാെലതെć. (aiōn g165) 10വിതയ്èാൻ

വിûും ഭêിèാൻആഹാരവും നൽകുćവൻ നിïളുെട വിûിെě േശഖരം

വർധിĜിèുകയും നീതിയുെട വിളെവടുĜു സമൃĂമാèുകയും െചēും. 11നിïൾ

ഏതു സാഹചരäïളിലും ഉദാരമനസ്èരാേക÷തിന് നിïൾ ൈദവûാൽ

എĭാരീതിയിലും സĉćരാèെĜടും.അïെനനിïളുെട ഉദാരത,ൈദവûിനു

നąിഅർĜിèാൻഞïൾè്കാരണമായിûീരും. 12നിïളുെടഈേസവനം

വിശçാസികളുെട ഭൗതികാവശäïൾ നിർവഹിèുകമാåതമĭ, ൈദവേûാടുĐ

അനവധിയായ നąിåപകാശനം കവിെõാഴുകാൻ കാരണവും ആകും. 13

നിïളുെടസçഭാവം െതളിയിđഈശുåശൂഷയുെട ഫലമായി ജനïൾൈദവെû

മഹûçെĜടുûും; åകിസ്തുവിെě സുവിേശഷം സçീകരിđതിെന തുടർćുĐ

നിïളുെട അനുസരണûിനായും നിïളുെട വസ്തുവകകൾ അവർèും

മĤേനകർèും പîുെവèാൻകാണിđസĈനĢിനായുംതെć. 14നിïൾèുലഭിđ

അളവിĭാûൈദവകൃപ നിമിûം നിïെളകാണാൻവാóിđുെകാ÷്അവർ

നിïൾèുേവ÷ി åപാർഥിèും. 15അവിടെûഅവർണനീയമായ ദാനംഓർû്

ൈദവûിനുസ്േതാåതം!

10നിïെളഅഭിമുഖമായി കാണുേĉാൾ “വിനീതനും”അകെലയായിരിèുേĉാൾ

“ധീരനും”എćുനിïൾകരുതുć “പൗേലാസ്”എćഞാൻ, åകിസ്തുവിെě

വിനയവും സൗമäതയും മുൻനിർûി നിïേളാട് അഭäർഥിèുćു: 2 ഞïൾ

ലൗകികമാനദøïൾഅനുസരിđാണ്ജീവിèുćെതć്പരാതിെĜടുćവേരാട്

ഞാൻഉേāശിèുćഅåതയും ധീരതകാണിèാൻഇടവരുûരുെതćുനിïേളാട്

അേപêിèുകയാണ്. 3 ഞïൾ ഭൗതികശരീരûിൽ വസിèുćവെരîിലും

ജഡികമനുഷäെരേĜാെലയĭ േപാരാടുćത്. 4 േപാരാöûിനുĐ ഞïളുെട

ആയുധïൾഈേലാകûിേěതĭ, േനേരമറിđ്, േകാöകെളതകർûുകളയാൻതè

ദിവäശéിയുĐവയാണ്. 5ൈദവപരിñാനûിന്എതിരായി ഉയർćുവരുć

എĭാ വാദമുഖïെളയും ഞïൾ ഇĭാതാèുകയും åകിസ്തുവിേനാടുĐ

അനുസരണûിനായി ഏതു ചിăെയയും അടിയറവുെവèുകയുംെചēുćു.

6 നിïളുെട അനുസരണ തികവുĐതായിûീരുേĉാൾ അനുസരിèാû
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ഏെതാരുവനും ശിêനൽകാൻ ഞïൾ സćĂരായിരിèും. 7 നിïൾ

പുറേമയുĐവമാåതമാേണാ കാണുćത്? ഞാൻ åകിസ്തുവിനുĐയാൾ എć്

ആെരîിലും സçയം അഭിമാനിèുെćîിൽ, ഞïളും അയാെളേĜാെലതെć

åകിസ്തുവിനുĐവർഎćുകൂെട മനĢിലാèണം. 8നിïെളതകർûുകളയാനĭ,

ആÿികമായി പണിതുയർûാൻകർûാവ്ഞïൾèുനൽകിയഅധികാരെû

സംബĆിđ് അൽĜം കൂടുതൽ åപശംസിđാലും അതിൽ ലðിèുćിĭ. 9

േലഖനïൾെകാ÷ുഞാൻനിïളുെടൈധരäം െകടുûാൻ åശമിèുകയാെണćു

െതĤിĂരിèരുത്. 10 “അേāഹûിെě േലഖനïൾഘനഗംഭീരവുംകരുûുĤതുമാണ്,

എćാൽശാരീരികസാćിധäം മതിĜുേതാćാûതുംസംസാരംകഴĉിĭാûതുമാണ്”

എćു ചിലർ പറയുćേĭാ. 11എćാൽ,അകെലയായിരിèുേĉാൾ േലഖനïളിൽ

ഞïൾപറയുćതുതെćആയിരിèും,അടുûിരിèുേĉാൾ åപവർûിèുćത്

എć്അèൂöർ മനĢിലാèിെèാĐെö. 12ആÿåപശംസനടûുćചിലരുെട

കൂöûിൽഉൾെĜടാേനാഅവേരാട്ഞïെളതാരതമäെĜടുûാേനാതുനിയുćിĭ.

അവർ വിേവകികളĭ, കാരണം, അവർ അവെര അവരാൽûെćയാണ്

അളèുćത്; അവേരാടുതെćയാണ് ഉപമിèുćതും. 13 ഞïളാകെö,

അതിരുവിöു åപശംസിèുćിĭ; ൈദവം നിയമിđുതć പരിധിയിൽûെć

åപശംസ ഒതുèിനിർûും. ആ പരിധിയിൽ നിïളും ഉൾെĜടുćു. 14

ഞïൾ നിïളുെടയടുûു വćിöിĭായിരുെćîിൽ ഞïളുെട åപശംസ

പരിധിèĜുറമാകുമായിരുćു; åകിസ്തുവിെě സുവിേശഷവുമായി ഞïൾ

നിïളുെട അടുèൽ വćേĭാ. 15 മĤുĐവർ െചയ്ത åപവർûനûിെě

യശĢ് ഞïൾ കവർെćടുèുćിĭ. നിïളുെട വിശçാസം വർധിèുേĉാൾ

നിïളുെട ഇടയിൽഞïളുെട åപവർûനേമഖല വിശാലമാകുെമć് ഞïൾ

åപതäാശിèുćു. 16അേĜാൾ നിïളുെട åപേദശûിനĜുറമുĐ േമഖലകളിലും

സുവിേശഷം അറിയിèാൻ ഞïൾèും അവസരം ലഭിèും; മെĤാരാളുെട

േമഖലയിൽ നടć åപവർûനംഞïളുെട åപവർûനമായിഅവകാശെĜöുെകാ÷്

ഞïൾവൃഥാഅഭിമാനിèുćിĭ. 17 “എćാൽഅഭിമാനിèുćവർകർûാവിൽ

അഭിമാനിèെö.” 18സçയം åപശംസിèുćവനĭ, കർûാവ് åപശംസിèുćവനാണു

മാനäൻ.

11എെě വാèുകൾ േഭാഷûമായി നിïൾèു േതാćുെćîിൽ

അൽĜംകൂടി സഹിèുെമćു ഞാൻ åപതീêിèുćു; ഇേĜാൾûെć

നിïൾ സഹിèുćു÷േĭാ. 2 ൈദവം നിïെളèുറിđ് അതäăം

ജാഗരൂകനായിരിèുćതുേപാെലതെć, ഞാനും നിïെളèുറിđ്

ജാഗരൂകനായിരിèുćു. കാരണം, നിïെളനിർമലകനäകയായി åകിസ്തുഎć

ഏകപുരുഷനു ഏൽĜിđുെകാടുèാൻഞാൻ വിവാഹനിċയം െചയ്തിരിèുćു. 3

എćാൽ, പിശാച് ഹĔാെയ തåăപൂർവം കബളിĜിđതുേപാെല നിïളുെടയും

ഹൃദയെû åകിസ്തുവിേനാടുĐ പാതിåവതäûിൽനിćും നിർമലതയിൽനിćും

െതĤിđുകളയുേമാ എćു ഞാൻ ഭയെĜടുćു. 4 ആെരîിലും നിïളുെട

അടുèൽവć് ഞïൾ åപസംഗിđതിൽനിć് വäതäസ്തനായ മെĤാരു
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േയശുവിെന åപസംഗിđാലും, നിïൾ സçീകരിđതിൽനിć് വäതäസ്തമായ

ഒരാÿാവിെനേയാ ഒരുസുവിേശഷെûേയാനൽകിയാലും നിïൾഇവെയĭാം ഒരു

വിേവചനവുംകൂടാെതഅംഗീകരിèുćേĭാ! 5ഞാൻ “അതിേåശഷ്ഠരായ” ഇതര

അെĜാസ്തലĈാെരèാൾ ഒരു കാരäûിലും കുറവുĐവനാെണć് കരുതുćിĭ. 6

എനിè് åപഭാഷണൈനപുണäം ഇെĭîിലും പരിñാനം ഇĭാûവനĭ. ഇത്

ഞïൾഎĭാവിധûിലും എേĜാഴും നിïൾèു െതളിയിđുതćിöുĐതാണ്.

7 åപതിഫലം പĤാെത ൈദവûിെě സുവിേശഷം അറിയിđുെകാ÷ു നിïെള

ഉയർûാൻേവ÷ി, എെćûെć താഴ്ûിയത് എെě ഭാഗû് ഒരു

െതĤായിേĜാേയാ? 8 നിïെള ശുåശൂഷിേè÷തിനായി ഞാൻ മĤു സഭകെള

കവർđ െചēുćതുേപാെലയായിരുćുഅവരിൽനിć് സഹായം സçീകരിđത്. 9

നിïേളാടുകൂെടആയിരുćേĜാൾബുĂിമുöുകൾഉ÷ായിöും നിïളിൽആർèും

ഞാൻ ഭാരമായിûീർćിöിĭ; മèേദാനäയിൽനിć് വć സേഹാദരĈാരാണ്

എെě ആവശäïൾ നിറേവĤിയത്. നിïൾè് ഒരുവിധûിലും ഭാരമാകാെത

ഞാൻഎെćûെćസൂêിđു; ഇനിയുംസൂêിèും. 10എെěഈഅഭിമാനം

നġെĜടുûാൻഅഖായയിലുĐആർèും കഴിയുകയിĭ എćത്, എćിലുĐ

åകിസ്തുവിെě സതäംേപാെലതെć സുനിċിതമാണ്. 11എനിèു നിïേളാടു

സ്േനഹമിĭാûതുെകാ÷ാേണാ?അതിെěയാഥാർഥäംൈദവംഅറിയുćു. 12

ഞïേളാടു സമĈാർഎć്അവകാശെĜടാൻഅവസരം കാûിരിèുćവരുെട

ആÿåപശംസഇĭാതാèാൻകിണõുപരിåശമിèുćവർè്അതിന്അവസരം

െകാടുèാതിരിേè÷തിനാണ് ഞാൻ ഇïെന åപവർûിèുćത്; ഇനിയും

അïെനതെć åപവർûിèും. 13അവർവäാജയെĜാസ്തലĈാർ, വòകരായ

േവലèാർ, åകിസ്തുവിെě അെĜാസ്തലĈാരുെട േവഷംെകöുćവർതെć. 14

ഇതിൽആċരäെĜടാെനăിരിèുćു; സാûാൻതെćയും åപകാശദൂതെě േവഷം

ധരിèുćേĭാ! 15ആകയാൽഅവെě േവലèാർ നീതിശുåശൂഷകĈാരുെട േവഷം

ധരിèുćതിലുംആċരäെĜടാനിĭ.അവരുെട åപവൃûികൾèു തèനäായവിധി

അവസാനംഅവർèു ലഭിèും. 16ഞാൻവീ÷ും പറയെö:എെćഒരു േഭാഷൻ

എć്ആരും കരുതരുത്;അഥവാ, കരുതിയാൽ, ഒരു േഭാഷൻഎćേപാെലഎെć

സçീകരിèുക. അേĜാൾ അൽĜെമാć് åപശംസിèാൻ എനിèു കഴിയുമേĭാ.

17 ഇïെനയുĐ ആÿåപശംസ കർûൃഹിതåപകാരമĭ, ഇത് ഒരു േഭാഷെě

ഭാഷണമാണ്. 18അേനകരുംതïളുെടലൗകികേനöïളിൽഅഹîരിèുćു.എîിൽ

ഞാനുംഅൽĜംആÿåപശംസനടûെö. 19നിïൾñാനികൾആയിരിെè,

ആനąപൂർവം േഭാഷĈാെര സçീകരിèുćേĭാ! 20 വാസ്തവം പറõാൽ,

നിïെളഅടിമകെളേĜാെല ഉപേയാഗിèുćവെരയും ചൂഷണം െചēുćവെരയും

മുതെലടുèുćവെരയും നിïളുെട ഇടയിൽ േനതാവാകാൻ åശമിèുćവെരയും

എăിേനെറĜറയുćു, നിïളുെട മുഖûടിèുćവെരേĜാലും നിïൾ

സഹിèുćു! 21ഇåതെയാെèെചēാൻമാåതമുĐബലംഞïൾèിĭായിരുćു

എćുലðേയാെടഞാൻസĊതിèുćു. മĤാെരîിലും åപശംസിèാൻമുതിർćാൽ,

ഒരു മൂഢെനേĜാെലഞാൻ പറയെö, ഞാനും ഇûിരി åപശംസിèും. 22അവർ
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എåബായേരാ? ഞാനും അേത. അവർ ഇåസാേയലäേരാ? ഞാനും അേത. അവർ

അåബാഹാമിെěപിൻഗാമികേളാ?ഞാനുംഅേത. 23അവർ åകിസ്തുവിെě ദാസേരാ?

(സുേബാധമിĭാûവെനേĜാെലഞാൻസംസാരിèുćു)ഞാൻഅവെരèാൾ

മികđ ദാസൻതെć.ഞാൻഅവെരèാൾഅധികംഅധçാനിđു.അവെരèാൾ

ഏെറûവണ തടവിലായി. അവെരèാൾ ഏെറ åകൂരമായി ചĊöിെകാ÷്

അടിേയĤു, പലåപാവശäം മരണെû മുഖാമുഖം ക÷ു. 24 അòുåപാവശäം

എെě സçăം ജനമായ െയഹൂദരാൽ ഒćു കുറെയ നാൽĜത് അടിെകാ÷ു.

25 മൂćുതവണ േറാമാèാർ േകാലുെകാ÷് അടിđു. ഒരിèൽ കേĭറ് ഏĤു.

മൂćുåപാവശäം കĜലപകടûിൽെĜöു. ഒരു രാåതിയും ഒരു പകലും കടലിൽകിടćു.

26 വിåശമം ഇĭാെത യാåതെചയ്തു. നദികളിെല ആപû്, െകാĐèാരാലുĐ

ആപû്, സçജനûിൽനിćുĐആപû്, െയഹൂേദതരരിൽനിćുĐആപû്,

നഗരûിെലആപû്, വിജനčലïളിെലആപû്,സമുåദûിെലആപû്,

വäാജസേഹാദരïളിൽനിćുĐആപû്എćിവയിെലĭാംഞാൻഅകെĜöു. 27

പലേĜാഴും രാåതികളിൽ ഉറèമിളđും, വിശĜും ദാഹവും സഹിđും, പലåപാവശäം

ആഹാരമിĭാെതവലõും,ൈശതäûിലും,ആവശäûിനുവസ്åതമിĭാെതയും

ഞാൻ േĥശിđ് അധçാനിđു. 28ഇവയ്െèĭാം പുറേമഎĭാസഭകെളയുംകുറിđുĐ

ചിăാഭാരംഎćസĊർദവും ദിനംേതാറുംഞാൻഅഭിമുഖീകരിèുćു. 29നിïളിൽ

ആര് ബലഹീനനായേĜാഴാണ് ഞാനും ബലഹീനൻ ആകാെതയിരുćിöുĐത്?

ആര് െതĤിലകെĜöേĜാഴാണ്ഞാൻഅേതèുറിđ് ദുഃഖിèാതിരുćിöുĐത്? 30

അഭിമാനിèണെമîിൽ,ഞാൻഎെěബലഹീനതകെളèുറിđ്അഭിമാനിèും. 31

നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěൈദവവും പിതാവുമായവൻ,ഞാൻ

പറയുćതു വäാജമĭഎćറിയുćു;അവിടć്എേćèും വാഴ്ûെĜöവൻ. (aiōn

g165) 32അേരതാരാജാവ് നിേയാഗിđ ഭരണാധികാരി ദമസ്േകാസിൽെവđ് എെć

ബĆിèുćതിനായി ദമസ്േകാസ് നഗരûിന് കാവൽഏർെĜടുûി. 33എćാൽ,

എെć ഒരു കുöയിലാèി മതിലിലുĐ ഒരു ജനാലയിലൂെട താേഴèിറèുകയും

അïെനഞാൻഅേāഹûിെěൈകകളിൽനിć് രêെĜടുകയും െചയ്തു.

12 åപശംസെകാ÷ു åപേയാജനമിെĭîിലും അത് ആവശäമായിരിèുćു. ഇനി

ഞാൻ കർûാവിൽനിćുĐ ദർശനïെളയും െവളിĜാടുകെളയുംകുറിđു

åപതിപാദിèാം. 2—åകിസ്തുവിലുĐ ഒരു മനുഷäെനഎനിèറിയാം—പതിćാലു

വർഷംമുĉ്ഞാൻ മൂćാംസçർഗംവെരഎടുèെĜöു.അത് ശരീരേûാടുകൂടിേയാ

ശരീരംകൂടാെതേയാ എć് എനിèറിõുകൂടാ, ൈദവûിനറിയാം. 3 ഈ

ഞാൻ പറുദീസവെര എടുèെĜöു. ശരീരേûാടുകൂടിേയാ ശരീരംകൂടാെതേയാ

എć് എനിèറിõുകൂടാ, ൈദവം അറിയുćു. 4 അവാചäവും വർണിèാൻ

അനുവാദമിĭാûതുമായ വാèുകൾഞാൻ േകöു. 5ഈഅനുഭവïെളèുറിđ്

ഞാൻ åപശംസിèും. എćാൽ, ഞാൻ ആÿåപശംസ െചēുćത് എെě

ബലഹീനതകെളèുറിđുമാåതമാണ്. 6 åപശംസിèണെമć്ആåഗഹിđാലുംഞാൻ

േഭാഷനാകുകയിĭ, കാരണം, ഞാൻ പറയുćത് സതäമാണ്. എîിലും, ഞാൻ

åപവർûിèുćതിനും åപസംഗിèുćതിനുംഅĜുറമായിആരുംഎെćèുറിđു
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ചിăിèാതിരിേè÷തിനു ഞാൻ അതിൽനിć് പിൻവാïുകയാണ്. 7

അതിമഹûായഈെവളിĜാടുകളാൽഞാൻനിഗളിđുേപാകാതിരിèാൻഎെě

ശരീരûിൽഒരുശൂലംനൽകെĜöിരിèുćു—എെćപീഡിĜിèാൻസാûാെě

ദൂതെനûെć. 8അത്എćിൽനിć് നീèിèളയണേമഎćു മൂćുåപാവശäം

ഞാൻ കർûാവിേനാട് അേപêിđു. 9എćാൽ അവിടć് എേćാട്, “എെě

കൃപ നിനèുമതി, എെě ശéി ബലഹീനതയിൽ തികõുവരുćു” എćു

പറõു.അതുെകാ÷ു åകിസ്തുവിെě ശéിഎćിൽèൂടി åപവർûിേè÷തിനു

ഞാൻ അധികം ആനąേûാെട എെě ബലഹീനതകെളĜĤി åപശംസിèും.

10 അതുെകാ÷ാണ് åകിസ്തുവിനുേവ÷ി ബലഹീനതകൾ, പരിഹാസïൾ,

െഞരുèïൾ, പീഡനïൾ,ൈവഷമäïൾഎćിവ സഹിèുćതിൽഞാൻ

ആനąിèുćത്. കാരണം, ബലഹീനതയിലാണ് ഞാൻ ശéനാകുćത്. 11

ഇïെനആÿåപശംസനടûിഎെćûെćെയാരു േഭാഷനാèാൻ നിïളാണ്

എെć േåപരിĜിđത്. നിïളാണ് എെć പുകഴ്േû÷ിയിരുćത്; കാരണം,

ഞാൻ നിĢാരെനîിലും “അതിേåശഷ്ഠരായ” അെĜാസ്തലĈാെരèാൾ ഒöും

കുറõവനĭ. 12എćിൽ അെĜാസ്തലെě ലêണïളായ അþുതïളും

അടയാളïളും വീരäåപവൃûികളും മഹാസഹിഷ്ണുതേയാടുകൂടി നിïളുെട

മധäûിൽ െവളിെĜöിരിèുćേĭാ. 13 ഞാൻ നിïൾè് ഒരിèലും ഒരു

ഭാരമായിûീർćിĭ എćതĭാെത, മĤുസഭകെളèാൾ ഏതു കാരäûിലാണ്

നിïൾè്ഞാൻകുറവു വരുûിയിöുĐത്?ഈെതĤ്എേćാടുêമിđാലും! 14

ഇേĜാൾ, മൂćാംåപാവശäം നിïെളസąർശിèാൻഞാൻ ഒരുïിയിരിèുകയാണ്;

ഞാൻ നിïൾè് ഒരു ഭാരവും ആകുകയിĭ, കാരണം, എനിèു േവ÷തു

നിïൾèുĐവയĭ, നിïെളûെćയാണ്. മാതാപിതാèൾèുേവ÷ി

മèളĭ, മാതാപിതാèൾ മèൾèുേവ÷ിയാണ് സĉാദിđുെവേè÷ത്. 15

അതുെകാ÷ുഞാൻഎനിèുĐെതĭാംവളെരആനąേûാെടനിïൾèുേവ÷ി

െചലവാèുകയും ഞാൻതെć നിïൾèായി െചലവായിേĜാകുകയും

െചēും. ഞാൻ അധികമായി സ്േനഹിđാൽ നിïൾ എെć അൽĜമായിേöാ

സ്േനഹിèുćത്? 16അെതăായാലുംഞാൻനിïെള ഭാരെĜടുûിയിĭ; എćിöും

നിïൾ കരുതുćത് ഞാൻ കൗശലèാരനായി നിïെള വòിെđേćാ? 17

നിïളുെടഅടുèൽഅയđആരിൽèൂെടെയîിലുംഞാൻനിïെളചൂഷണം

െചയ്തിöുേ÷ാ? 18 ഞാൻ തീേûാസിെന നിïളുെട അടുേûè് വരാൻ

ഉĀാഹിĜിđു, ഒരുസേഹാദരെനയുംഅയാേളാടുകൂെടഅയđു. തീേûാസ് നിïെള

കബളിĜിđുേവാ? ഞïൾ ഒേര മേനാഭാവേûാെട åപവർûിèുകയും ഒേര

മാർഗം പിൻതുടരുകയുമേĭ െചയ്തത്? 19ഞïൾഇåതവെരഞïെളûെć

നäായീകരിèുകയായിരുćുഎćാേണാനിïൾചിăിđുെകാ÷ിരുćത്?എćാൽ

അïെനയĭ വാസ്തവûിൽ åപിയസ്േനഹിതേര, åകിസ്തുവിൽ നിïളുെട

ആÿിേകാćതി ലêäമാèിയാണ് ഞïൾ ഇെതĭാം ൈദവûിനുമുĉാെക

സംസാരിèുćത്. 20ഞാൻവരുേĉാൾ,എനിè് ഇġെĜടാûവിധûിൽനിïെള

കാണുകയും നിïൾè് ഇġമിĭാûവിധûിൽ നിïൾഎെćകാണുകയും
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െചēുേമാഎćുഞാൻഭയെĜടുćു;ഈർഷä, ശണ്ഠ, േåകാധം,സçാർഥേമാഹം,

ഭിćത,അപവാദം,ഏഷണി,അഹîാരം, കലഹംഎćിവനിïളുെട മധäûിൽ

ഉ÷ായിരിèുേമാെയćുംഎനിè്ആശîയു÷്. 21ഞാൻവീ÷ും വരുേĉാൾ

പാപംെചയ്തിöു, തïൾഏർെĜöിരുćഅശുĂി,ൈലംഗികാധർമം, വäഭിചാരം

എćിവെയĜĤി അനുതപിèാû പലെര പിെćയും ക÷്, ലðിതനായി,

ൈദവസćിധിയിൽ ദുഃഖിേè÷ിവരുെമćുംഞാൻ ഭയെĜടുćു.

13ഇേĜാൾമൂćാംതവണയാണുഞാൻനിïെളസąർശിèാൻേപാകുćത്.

“രേ÷ാ മൂേćാ േപരുെട സാêിെമാഴികളാൽ ഏതു കാരäûിെěയും

സതäാവč ഉറĜാേè÷താണ്.” 2 ഞാൻ ര÷ാംåപാവശäം നിïേളാടുകൂെട

ആയിരുćേĜാൾ പാപûിൽ തുടരുćവെര ഒരുåപാവശäം താèീതുെചയ്തതാണ്;

അതുതെćഞാൻദൂരûിരുćുെകാ÷ുംആവർûിèുćു:ഇനിവരുേĉാൾമുേĉ

പാപംെചയ്തവേരാടും മĤാേരാടുംതെćഒരു ദാêിണäവുംകാണിèുകയിĭ. åകിസ്തു

എćിലൂെടസംസാരിèുćുഎćതിന് നിïൾആവശäെĜö െതളിവായിരിèും

അത്. ബലഹീനനായിöĭ åകിസ്തു നിïെള ൈകകാരäംെചēാൻ േപാകുćത്,

ശéനായിûെćയാണ്! 4ബലഹീനതയിൽഅവിടć് åകൂശിèെĜöുെവîിലും

ൈദവശéിയാൽ ജീവിèുćു. അതുേപാെല ഞïളും ബലഹീനെരîിലും

åകിസ്തുവിൽ നിïെള ശുåശൂഷിേè÷തിനു ൈദവûിെě ശéിയാൽ

åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട ജീവിèുćു. 5 നിïളുെട വിശçാസം åപകടമാകുć

രീതിയിലാേണാനിïൾജീവിèുćെതć് നിïെളûെćപരീêിđുേനാèുക.

ഈപരീêയിൽനിïൾ േതാĤിöിെĭîിൽ åകിസ്തുേയശു നിïളുെട മധäûിലു÷്

എćു നിïൾ അറിയുćിേĭ? 6 പരീêയിൽ ഞïൾ േതാĤിöിĭ എćു

നിïൾ മനĢിലാèുെമćു ഞാൻ åപതീêിèുćു. 7 നിïൾ ഒരു തിĈയും

െചēാതിരിèാൻഞïൾൈദവേûാടു åപാർഥിèുćു.ഞïൾപരീêയിൽ

പതറിയിöിĭഎćു ജനïൾകാണണെമćĭ, പിെćേയാ,ഞïൾപരാജിതരായി

കാണെĜöാൽേപാലും നിïൾ നĈെചēുćവരായിരിèണം എćതാണ്

ഞïളുെട åപാർഥന. 8സതäûിന്അനുകൂലമായിöĭാെത åപതികൂലമായി ഒćും

െചēാൻ ഞïൾèു കഴിവിĭ. 9 ഞïൾ ബലഹീനരും നിïൾ ശéരും

ആയിരിèുേĉാൾ ഞïൾ ആനąിèുćു; നിïൾ ആÿികപരിപൂർണത

ൈകവരിèുćതിനായി ഞïൾ åപാർഥിèുćു. 10 കർûാവ് എനിèു

തć അധികാരം നിïെള ആÿികമായി പണിതുയർûാനുĐതാണ്;

അĭാെത നിïെള ഇടിđുകളയാനുĐതĭ. ഞാൻ വരുേĉാൾ,ഈഅധികാരം

കർèശമായി ഉപേയാഗിèാൻ ഇടവരാതിരിേè÷തിനാണ് ദൂരû്

ഇരുćുെകാ÷ുതെćഈകാരäïൾഎഴുതുćത്. 11എെěഅăിമ നിർേദശം:

സേഹാദരïേള, നിïൾ ആനąിèുക. ആÿികനäൂനതകൾ പരിഹരിèുക,

പരസ്പരം ൈധരäംപകരുക. ഐകമതäം ലêäമാèി സമാധാനേûാെട

ജീവിèുക.സ്േനഹûിെěയുംസമാധാനûിെěയുംൈദവം നിïേളാടുകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö. 12വിശുĂചുംബനûാൽപരസ്പരംഅഭിവാദനംെചēുക. 13

ഇവിെടയുĐസകലവിശുĂരും നിïെളഅഭിവാദനംെചēുćു. 14കർûാവായ
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േയശുåകിസ്തുവിെě കൃപയും ൈദവûിെě സ്േനഹവും പരിശുĂാÿാവിെě

കൂöായ്മയും നിïെളĭാവേരാടുംകൂെട ഉ÷ാകുമാറാകെö.
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ഗലാതäർ

1പൗേലാസ് അെĜാസ്തലനും കൂെടയുĐഎĭാസേഹാദരĈാരും, ഗലാതäയിലുĐ

സഭകൾè് എഴുതുćത്: എെě അെĜാസ്തലതçം മനുഷäരിൽനിേćാ

മനുഷäനാേലാ അĭ, േയശുåകിസ്തുവിനാലും മരിđവരിൽനിć് േയശുവിെന

ഉയിർെûഴുേćൽĜിđ പിതാവായൈദവûാലുംആകുćു. 3നĊുെട പിതാവായ

ൈദവûിൽനിćും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾèു

കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 4ഈദുġേലാകûിൽനിć് നെĊ

വിടുവിേè÷തിനു േയശുåകിസ്തു നĊുെട പാപïൾèുേവ÷ിൈദേവġåപകാരം

തെćûാൻഏൽĜിđുെകാടുûു. (aiōn g165) 5നĊുെട പിതാവായൈദവûിന്

എെćേćèും മഹûçം,ആേമൻ. (aiōn g165) 6 åകിസ്തുവിെěകൃപയാൽനിïെള

വിളിđൈദവെûഉേപêിđ് ഇåതേവഗം മെĤാരു സുവിേശഷûിേലèു നിïൾ

വäതിചലിèുćതിൽ ഞാൻ അþുതെĜടുćു— 7 അത് സുവിേശഷേമ അĭ!

ചിലർ നിïെളആശയèുഴĜûിലാèുകയും åകിസ്തുവിെěസുവിേശഷെû

വികലമാèാൻ åശമിèുകയുംെചēുćു എേćയുĐു. 8ഞïൾ നിïേളാടു

åപസംഗിđ സുവിേശഷûിൽനിć് വäതäസ്തമായ മെĤാരു സുവിേശഷം,

ഞïൾതെćേയാ സçർഗûിൽനിćുĐ ഒരു ദൂതേനാ, åപസംഗിèുെćîിൽ

അയാൾ ശപിèെĜöവൻ. 9 ഞïൾ മുേĉ åപസ്താവിđതുതെć ഇേĜാഴും

ആവർûിèുćു: നിïൾ സçീകരിđ സുവിേശഷûിനു വäതäസ്തമായ ഒരു

സുവിേശഷം ആെരîിലും åപസംഗിđാൽ അയാൾ ശപിèെĜöവൻ. 10 ഞാൻ

ഇേĜാൾ മനുഷäരുെട അംഗീകാരമാേണാ ൈദവûിെě അംഗീകാരമാേണാ

േനടാൻ åശമിèുćത്? അേതാ ഞാൻ െപാതുജനെû åപസാദിĜിèാനാേണാ

åശമിèുćത്? ഇേĜാഴുംഞാൻ മനുഷäെരയാണ് åപസാദിĜിèുćെതîിൽഞാൻ

åകിസ്തുവിെě ദാസനĭ. 11 സേഹാദരïേള, ഞാൻ åപസംഗിđ സുവിേശഷം

മാനുഷികമĭഎćു നിïെളഞാൻഅറിയിèുćു. 12ഞാൻഅത്ഏെതîിലും

മനുഷäനിൽനിć് സçീകരിđേതാ പഠിđേതാഅĭ; േയശുåകിസ്തുവിൽനിć് േനരിöുĐ

െവളിĜാടിനാൽഎനിèു ലഭിđതാണ്. 13 െയഹൂദാമതûിെല എെě മുൻകാല

ജീവിതൈശലി നിïൾèറിയാമേĭാ. ൈദവûിെě സഭെയ ഞാൻ തീåവമായി

ഉപåദവിèുകയും നശിĜിèുകയുംെചയ്തിരുćു. 14എെěപിതൃപാരĉരäïളിൽ

ശുഷ്കാăി മൂû്,സമകാലീനരായഎെěജനïെളèാൾെയഹൂദാമതûിൽ

ഞാൻവളെര മുേćറിെèാ÷ിരുćു. 15എćാൽ, െയഹൂേദതരേരാട് സുവിേശഷം

åപസംഗിേè÷തിന്ഞാൻജനിèുćതിനുമുേĉതെćഎെćനിയമിèാനും,

അവിടെû കൃപയാൽ എെć അതിനായി നിേയാഗിèാനും ൈദവûിനു

åപസാദം േതാćി. അതിനായി ൈദവപുåതൻ എനിèു െവളിെĜö ഉടൻതെć

ഞാൻ ഒരു മനുഷäേനാടും വിദë്ധാഭിåപായം േതടുകേയാ; 17 എനിèുമുേĉ

അെĜാസ്തലĈാരായവെര കാണാൻ െജറുശേലമിേലèു േപാകുകേയാ െചēാെത

അേറബäയിേലèാണ്ഞാൻ േപായത്. പിćീട് ദമസ്േകാസിേലèു മടïിവരികയും

െചയ്തു. 18 പേåതാസുമായി പരിചയമാേക÷തിന്, മൂćു വർഷûിനുേശഷം

ഞാൻ െജറുശേലമിേലèു േപാകുകയും പതിനòു ദിവസംഅേāഹേûാടുകൂെട
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താമസിèുകയും െചയ്തു. 19 കർûാവിെě സേഹാദരനായ യാേèാബിെന

ഒഴിെക മĤ്അെĜാസ്തലĈാെരആെരയുംഞാൻക÷ിĭ. 20ഞാൻഎഴുതുćതു

വäാജമĭ എćു ൈദവംമുĉാെക ഞാൻ ഉറĜുതരുćു. 21 അതിനുേശഷം

ഞാൻ സിറിയ, കിലികä എćീ åപവിശäകളിേലèുേപായി. 22അേĜാഴും ഞാൻ

െയഹൂദäയിെല åകിസ്തീയസഭകൾè്അപരിചിതനായിരുćു. 23 “ഒരിèൽനെĊ

ഉĈൂലനംെചēാൻ åശമിđ വäéി, താൻനശിĜിđുെകാ÷ിരിèുćവിശçാസûിെě

സുവിേശഷം ഇേĜാൾ åപസംഗിèുćു”എć്അവർ േകö്, 24എെćåപതിൈദവെû

മഹûçെĜടുûി.

2പിćീട്, പതിćാലു വർഷûിനുേശഷം ഞാനും ബർćബാസും,

തീേûാസിെനയുംകൂöി വീ÷ും െജറുശേലമിേലèു യാåതയായി. 2എനിèു

ലഭിđ ഒരു ദർശനം അനുസരിđായിരുćു അത്. ഞാൻ ഇേĜാൾ തുടരുćതും

മുĉ് തുടർćുവćിരുćതുമായ åപയýïൾ åപേയാജനരഹിതമായവആേണാ

എćുറĜിèുćതിനുേവ÷ിസഭയുെട േനതൃനിരയിലുĐവരുമായി ഒരു സçകാരä

കൂടിèാഴ്ച നടûി; ഞാൻ െയഹൂേദതരേരാടു േഘാഷിèുć സുവിേശഷം

അവരുെടമുĉാെക അവതരിĜിđു. 3 എേćാെടാĜമു÷ായിരുć തീേûാസ്,

ഒരു åഗീèുകാരൻ ആയിരുćിöുേപാലും അയാൾ പരിേėദനേമൽèാൻ

ആരും അേĜാൾ നിർബĆിđിĭ. 4 നĊുെട ഇടയിൽ നുഴõുകയറിയ ചില

വäാജസേഹാദരĈാർ åകിസ്തുേയശുവിലുĐ നĊുെട സçാതåăäെûèുറിđ്

രഹസäാേനçഷണംനടûി നെĊ െയഹൂദആചാരമരäാദകൾè്അധീനരാèാൻ

åശമിđു. 5 എîിലും ഒരു നിമിഷംേപാലും ഞïൾ അവർè് അധീനരായിĭ.

സുവിേശഷസതäം നിïളിൽ സുčിരമാകുćതിനാണ് ഞïൾആåഗഹിđത്.

6സഭയുെട േനതൃതçനിരയിലുĐവെരćു കരുതെĜടുćആരും ഞാൻ പറõ

സേąശേûാട് ഒćുംതെć കൂöിേđർûിĭ. അവർ ഏതു നിലയിലുĐവർ

ആയിരുćാലും അവെയാćും എനിè് ബാധകവുമĭ. കാരണം, ൈദവûിനു

പêേഭദമിĭേĭാ! 7 ഞാൻ െയഹൂേദതരേരാട് സുവിേശഷം åപസംഗിèാൻ

നിേയാഗിèെĜöതുേപാെലതെć പേåതാസ് െയഹൂദേരാടും സുവിേശഷം

അറിയിèുćു എć് അവർ മനĢിലാèി. 8 കാരണം, െയഹൂദരുെട

അെĜാസ്തലനായപേåതാസിൽ åപവർûിđൈദവംതെćയാണ് െയഹൂേദതരരുെട

അെĜാസ്തലനായ എćിലും åപവർûിđത്. 9 സഭയിെല അംഗീകൃത

േനതൃതçനിരയിലുĐയാേèാബും പേåതാസും േയാഹćാനും, എനിèു നൽകെĜö

കൃപെയèുറിđ് േബാധäം വćതിനാൽ,ബർćബാസിനുംഎനിèുംകൂöായ്മയുെട

വലതുകരം തćു.ഞïൾെയഹൂേദതരരുെട മധäûിേലèുംഅവർ െയഹൂദരുെട

മധäûിേലèും േപാകാൻ തീരുമാനെമടുûു. 10 ദരിåദെര ഓർûുെകാĐണം

എćുമാåതമാണ് അവർ ഞïേളാട് ആവശäെĜöത്. ഇതു െചēാൻ ഞാൻ

ഉĀുകനും ആയിരുćു. 11 എćാൽ, പേåതാസ് അേăäാകäയിൽ വćേĜാൾ,

അയാൾ കുĤèാരെനćുക÷് ഞാൻ അയാെള പരസäമായി എതിർûു. 12

കാരണം, െയഹൂേദതരേരാെടാûു ഭêണം കഴിđുവćപേåതാസ്, യാേèാബിെě

അടുèൽനിć് ചിലർ വćേĜാൾ, െയഹൂദെര ഭയć് സçയം പിĈാറുകയും
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ഭêണംകഴിèാെത മാറിനിൽèുകയും െചയ്തു. 13ആയതിനാൽ, മĤു െയഹൂദരും

അേāഹേûാെടാĜം ഈ കാപടäûിൽ പîുകാരായി; ബർćബാസുേപാലും

അവരുെട കാപടäûിേലèു വലിđിഴയ്èെĜടാൻഇത് കാരണമായിûീർćു. 14

അവർസുവിേശഷസതäംഅനുസരിđĭ åപവർûിèുćത്എćുഞാൻക÷േĜാൾ

അവരുെടഎĭാവരുെടയുംസാćിധäûിൽഞാൻപേåതാസിേനാട്: “െയഹൂദനായ

താîൾ െയഹൂദെനേĜാെലയĭ, െയഹൂേദതരെനേĜാെലയാണ് ജീവിèുćത്.

അïെനെയîിൽ െയഹൂദരുെട ജീവിതൈശലിഅനുവർûിèാൻ െയഹൂേദതരെര

നിർബĆിèുćത് എăിന്? 15 “ജĈനാ നാം െയഹൂദരാണ്; പാപികളായ

െയഹൂേദതരരĭ. 16 ഒരു വäéി നീതീകരിèെĜടുćത് നäായåപമാണûിെě

åപവൃûികളാലĭ, മറിđ് േയശുåകിസ്തുവിലുĐവിശçാസûാലാണ്എć്അറിയുക.

നäായåപമാണûിെě അനുഷ്ഠാനïളാലĭ, åകിസ്തുവിലുĐ വിശçാസംവഴി

നീതീകരിèെĜേട÷തിനാണ് നാം åകിസ്തുേയശുവിൽ വിശçസിđത്. കാരണം

നäായåപമാണûിെě അനുഷ്ഠാനûാൽ ആരും നീതീകരിèെĜടുćിĭ. 17

“നĊുെട നീതീകരണûിനായി åകിസ്തുവിൽആåശയിèുേĉാൾനാം പാപികെളćു

െതളിõാൽ åകിസ്തു പാപûിെě ശുåശൂഷèാരനാകുേമാ? ഒരിèലുമിĭ! 18

ഞാൻതകർûുകളõതിെനഞാൻതെćപുനർനിർമിèുകയാെണîിൽസçയം

നിയമലംഘകെനćുčാപിèുകയാണ്. 19 “ൈദവûിനായിജീവിേè÷തിനു

നäായåപമാണûിൽèൂടി നäായåപമാണûിന് ഞാൻ മരിđു. 20 ഞാൻ

åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട åകൂശിèെĜöിരിèുćു. ഇനിമുതൽജീവിèുćത്ഞാനĭ;

åകിസ്തുആണ്എćിൽജീവിèുćത്. എെćസ്േനഹിèുകയുംഎനിèുേവ÷ി

സçയം അർĜിèുകയുംെചയ്ത ൈദവപുåതനിലുĐ വിശçാസംമൂലമാണ് ഞാൻ

ഇേĜാൾഈശരീരûിൽജീവിèുćത്. 21ൈദവകൃപെയഞാൻനിരാകരിèുćിĭ.

നീതീകരണംനäായåപമാണûാലാെണîിൽ åകിസ്തുവിെě മരണംനിരർഥകമാണ്!”

3അĭേയാ ബുĂിഹീനരായ ഗലാതäേര! നിïെള വäാേമാഹിĜിđത് ആരാണ്?

നിïളുെടകĚിെěമുĉിൽûെćയേĭ åകൂശിèെĜö േയശുåകിസ്തുവിെന

സുവäéമായിഞാൻഅവതരിĜിđത്? 2നിïളിൽനിć് ഒരു കാരäംമാåതംഎനിè്

അറിõാൽ മതി: നിïൾè് ൈദവാÿാവ് ലഭിđത് നäായåപമാണûിെě

åപവൃûികളാലാേണാഅേതാനിïൾേകöസുവിേശഷംവിശçസിđതിനാേലാ? 3

നിïൾഇåതമാåതംഅവിേവകികേളാ?ൈദവാÿാവ് നിïളിൽആരംഭിđകാരäം

ഇേĜാൾ മാനുഷികയýûാൽപൂർûീകരിèാനാേണാ നിïൾപരിåശമിèുćത്?

4 നിïൾ അനുഭവിđ കġതെയĭാം വäർഥേമാ? അതു വാസ്തവûിൽ

വäർഥമായിരുെćîിൽ 5 ൈദവം അവിടെû ആÿാവിെന നിïൾèു

നൽകുകയും നിïളുെട മേധäഅþുതïൾ åപവർûിèുകയുംെചയ്തത് നിïൾ

നäായåപമാണûിെě åപവൃûികൾെചയ്തതിനാേലാ;അേതാ േകöസേąശംനിïൾ

വിശçസിđതിനാേലാ? 6അïെനയാണ് “അåബാഹാംൈദവûിൽവിശçസിèുകയും

ൈദവംഅേāഹെûനീതിമാനായി കണèാèുകയുംെചയ്തത്.” 7വിശçാസûിൽ

അധിഷ്ഠിതമായ ജീവിതം നയിèുćവരാണ് യഥാർഥûിൽ അåബാഹാമിെě

സăതികൾഎćു നാം മനĢിലാèണം. 8വിശçാസûാൽൈദവം െയഹൂേദതരെര
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നീതീകരിèുćു എćു തിരുെവഴുû് മുൻകൂöിè÷ിö്, “സകലരാåġïളും

നിćിലൂെട അനുåഗഹിèെĜടും” എćുĐ സുവിേശഷം അåബാഹാമിേനാട്

മുേĉതെć അറിയിđു. 9 അതുെകാ÷്, ൈദവûിൽ വിശçസിèുć

എĭാവെരയും, വിശçാസിയായ അåബാഹാമിെന അനുåഗഹിđതുേപാെലതെć

അനുåഗഹിèും. 10 നäായåപമാണûിെě അനുഷ്ഠാനûാൽ ൈദവûിെě

അംഗീകാരം േനടാനായി åപവർûിèുćവെരĭാം, ശാപûിൻകീഴിലാണ്

എേĜാഴും കഴിയുćത്. തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത്

ഇåപകാരമാണ്, “നäായåപമാണåഗĄûിൽ എഴുതിയിരിèുćെതĭാം

അനുവർûിèാതിരിèുćവർ ശപിèെĜöവർ.” 11 നäായåപമാണûാൽ

ൈദവനീതി ആരും ൈകവരിèുകയിĭ എćത് സുവäéമാണേĭാ! കാരണം

“വിശçാസûാലാണ്നീതിമാൻജീവിèുćത്.” 12നäായåപമാണംവിശçാസാധിġിതമĭ,

പിെćേയാ “അവഅനുസരിèുć മനുഷäർഅവമൂലം ജീവിèും.” 13 “മരûിൽ

തൂèിെèാĭെĜടുćവെരĭാം ശപിèെĜöവർ” എć ലിഖിതം അനുസരിđ്,

åകിസ്തു മരûിൽûൂïി നമുèുേവ÷ി ശാപമായിûീർć് നäായåപമാണûിെě

ശാപûിൽനിć് നെĊ വീെ÷ടുûു. 14 ഈ വീെ÷ടുĜ്, അåബാഹാമിനു

ൈദവം നൽകിയ അനുåഗഹം åകിസ്തുേയശുവിലൂെട െയഹൂേദതരർèും

വćുേചർćിö്, വാëാനം െചēെĜö ൈദവാÿാവ് വിശçാസംമുേഖന നമുèും

ലഭäമാേക÷തിനാണ്. 15 സേഹാദരïേള, നിïൾèു സുപരിചിതമായ ഒരു

കാരäം ഞാൻ പറയാം; čിരമാèെĜö ഒരു വിൽĜåതം മാĤാേനാ അതിേനാടു

കൂöിേđർèാേനാആരാലും സാധäമĭേĭാ. 16അåബാഹാമിനും അേāഹûിെě

സăതിèുംൈദവം വാëാനïൾനൽകി; “സăതികൾè്” എć്അേനകെര

ഉേāശിđĭ നൽകിയത്, മറിđ് “നിെě സăതിè്,” അതായത്, അേāഹûിെě

വംശജൻ എćാണ് പറയുćത്, അതു åകിസ്തുവാണ്. 17 ഇതാണ് ഞാൻ

പറയുćതിെě സാരം: മുേĉതെćൈദവംčിരമാèി പൂർûീകരിèുെമć്

വാëാനംെചയ്ത ഉടĉടി—നാനൂĤിമുĜത് വർഷûിനുേശഷം നäായåപമാണം

നൽകെĜöു എć കാരണûാൽ—അവിടćുതെć അതു നിേഷധിđ്

അസാധുവാèുകയിĭ. 18അവകാശം നäായåപമാണûിനാലാണ് ലഭിèുćത്

എîിൽഅതു വാëാനïളിൽഅധിഷ്ഠിതമĭ;എćാൽൈദവംഅåബാഹാമിന്

അത് ഒരു വാëാനûാലാണ് നൽകിയത്. 19പിെćഎăിനാണ് നäായåപമാണം

നൽകുകതെćെചയ്തത്? ലംഘനïൾഎăാെണćുĐത് വäéമാèാനാണ്

നäായåപമാണം കൂöിേđർèെĜöത്. ഇത് വാëാനം െചēെĜöിരിèുćസăതിയുെട

വരവുവെരമാåതവുമാണ്. ഈ നിയമം ദൂതĈാരിലൂെട ഒരു മധäčെě പèൽ

ഏൽĜിđിöുĐതാണ്. 20 ഒćിലധികം വäéികൾ ഉെ÷îിൽമാåതേമ ഒരു

മധäčെěആവശäമുĐു; എćാൽൈദവം ഏകനേĭാ. 21അïെനെയîിൽ

നäായåപമാണം ൈദവികവാëാനïൾè് എതിരാേണാ? ഒരിèലും അĭ.

നäായåപമാണം ജീവൻ åപദാനംെചēാൻ കഴിവുĐത് ആയിരുćു എîിൽ

നäായåപമാണംമുേഖന നീതീകരണം തീർđയായും ലഭäമാകുമായിരുćു. 22എćാൽ

സകലതും പാപûിെěതടവറയിലാെണć്തിരുെവഴുû് വäéമാèുćു. ഇത്
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േയശുåകിസ്തുവിൽവിശçസിèുćഓേരാരുûർèും വിശçാസûാൽവാëാനïൾ

ലഭäമാേè÷തിനു േവ÷ിയാണ്. 23വിശçാസം നĊിൽആവിർഭവിèുćതിനുമുĉ്

നാം നäായåപമാണûിെě നിയåăണûിലായിരുćു. വരാനിരുć വിശçാസം

െവളിെĜöതുവെര നാം ഈ ബĆനûിൽûെć ആയിരുćു. 24 നാം

വിശçാസûാൽനീതീകരിèെĜേട÷തിന് നെĊ åകിസ്തുവിേലèുനയിèുćഒരു

സംരêകനായിരുćു നäായåപമാണം. 25 വിശçാസം വćുേചർćതിനാൽ, നാം

ഇനിആസംരêകെěകീഴിേലഅĭ. 26 åകിസ്തുേയശുവിലുĐവിശçാസûാൽ

നിïെളĭാവരുംൈദവപുåതĈാർആകുćു. 27 åകിസ്തുവിേനാടു താദാÿäെĜടാൻ

സ്നാനേമĤിരിèുć എĭാവരും åകിസ്തുവിെന ധരിđിരിèുćു. 28 അവിെട

െയഹൂദെരേćാ െയഹൂേദതരെരേćാഇĭ;അടിമെയേćാസçതåăെനേćാഇĭ;

സ്åതീെയേćാ പുരുഷെനേćാ ഇĭ. നിïൾ എĭാവരും åകിസ്തുേയശുവിൽ

ഒćാകുćു. 29നിïൾ åകിസ്തുവിനുĐവർഎîിൽഅåബാഹാമിെěവംശജരും

വാëാനåപകാരംഅവകാശികളുംആകുćു.

4ഞാൻപറõുവരുćത്,അവകാശിൈശശവഘöûിൽആയിരിèുćതുവെര,

സകലûിെěയും യഥാർഥ ഉടമčെനîിലും, പിതൃസçûിേĈൽ

യാെതാരവകാശവും ഉćയിèാൻ കഴിയാû ഒരു ദാസനു തുലäനാണ്. 2

തെě പിതാവു നിċയിđിരിèുć ദിവസംവെര അയാൾ സംരêകരുെടയും

കാരäčരുെടയും അധീനതയിലായിരിèും. 3 അതുേപാെലതെć, നാമും

ആÿികൈശശവഘöûിൽ േലാകûിെě åപാഥമികശéികൾè്

അടിമകളായിരുćു. 4 എćാൽ ൈദവം, സ്åതീയുെട സăതിയായി ജനിđ്

നäായåപമാണûിć് കീഴിൽ ജീവിèാനായി, നിേയാഗിèെĜöിരുćസമയûുതെć

അവിടെûപുåതെനഅയđു. 5ഇത് നäായåപമാണûിൻകീഴിലുĐവെരെയĭാം

വിലയ്èു വാïുćതിനും നമുè് പുåതതçം ലഭäമാേè÷തിനുംആയിരുćു. 6

ൈദവംഅവിടെûപുåതെěആÿാവിെന നĊുെട ഹൃദയïളിേലè്അയđേതാ,

മèളായനാംൈദവെû “അĒാ, പിതാേവ”എćു വിളിേè÷തിനാണ്. 7നിïൾ

ഇനിേമൽ ദാസരĭ, മèളാണ്; മèൾആയതിലൂെടൈദവം നിïെളഅവിടെû

അവകാശികളും ആèിയിരിèുćു. 8 മുേĉ, നിïൾ ൈദവെûèുറിđ്

അറിവിĭാûവർആയിരുćതിനാൽ;ൈദവïൾഅĭാûഎăിെനാെèേയാ

അടിമെĜö്അവെയ േസവിđുവരികയായിരുćു. 9എćാൽ, ഇേĜാേഴാൈദവെû

അറിõനിïൾ—ൈദവം നിïെളയുംഅറിõിരിെè—നിഷ്åപേയാജനവും

മൂലäഹീനവുമായചില åപാഥമികശéികളിേലè് പിെćയുംതിരിയുćെതïെന?

അവയ്è് വീ÷ും അടിമെĜടാനാേണാ നിïളുെട ആåഗഹം? 10 നിïൾ

സവിേശഷദിവസïളും മാസïളും കാലïളും വർഷïളുംആചരിèുćു! 11

നിïൾèുേവ÷ിഅധçാനിđഎെě åപയýെമĭാം െവറുേതയായിേĜാേയാഎćു

ഞാൻ ഭയെĜടുćു! 12സേഹാദരïേള,ഞാൻനിïെളേĜാെലആയതുേപാെല

നിïളുംഎെćേĜാെലആകാൻഞാൻനിïേളാട് വിനീതമായിഅേപêിèുćു.

നിïൾ എനിè് ഒരു േåദാഹവും െചയ്തിöിĭ. 13 ഞാൻ ആദäം നിïേളാടു

സുവിേശഷം åപസംഗിèാൻ സംഗതിയായത് എെě ശരീരûിെല ബലഹീനത
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നിമിûമായിരുćു എćു നിïൾèറിയാമേĭാ. 14 എെě ശരീരûിെě

അവč നിïൾè് വലിയ ബുĂിമുö് സൃġിđു എîിലും നിïൾ എെć

അവഗണിèുകേയാ ഉേപêിèുകേയാ െചയ്തിĭ; മറിđ് ഒരുൈദവദൂതെനേĜാെല,

åകിസ്തുേയശുവിെനേĜാെലതെć,എെćസçീകരിđേĭാ. 15അćെûനിïളുെട

ആനąം ഇേĜാൾ എവിെട? അć് നിïൾ നിïളുെട കĚുകൾതെćയും

ചൂഴ്െćടുû്എനിèു തരുമായിരുćുഎć്എനിèുറĜു÷്. 16എćാൽ,സതäം

സംസാരിèുćതു നിമിûംഞാൻ ഇć് നിïളുെട ശåതുവായിûീർേćാ? 17

െയഹൂദാമതാനുസാരികൾസദുേāശäേûാടുകൂടിയĭനിïേളാട്അമിതതാത്പരäം

കാöുćത്; നിïെളഎćിൽനിć്അകĤിഅവരുെട ഉപേദശûിേലèുനിïെള

ആകർഷിèുക എćതുമാåതമാണ് അവരുെട ലêäം. 18 സദുേāശäേûാെട

െചēുć കാരäïളിലുĐ വäåഗത നĭതുതെć, അതു ഞാൻ നിïേളാടുകൂെട

ഉĐേĜാൾമാåതമĭ, എേĜാഴും അïെനയാകണെമćുമാåതം. 19 എെě

കുõുïേള! നിïൾ åകിസ്തുവിെěയഥാർഥഅനുയായികൾആകുćതുവെര,

åപസവേവദനയനുഭവിèുć ഒരു അĊെയേĜാെല അതികഠിനമായി ഞാൻ

പിെćയും േĥശം സഹിèുćു. 20 ഞാൻ ഇേĜാൾ നിïളുെട അരിെക

ആയിരുെćîിൽ എćു ഞാൻ എåത ആശിđുേപാകുćു! അïെനെയîിൽ

ഒരുപേê നിïേളാടുĐ സംഭാഷണûിെě സçരം മാറിേയെന. കാരണം,

നിïെളഓർû്ഞാൻവളെരഅസçčനാണ്. 21നിïൾഎേćാടു പറയുക,

നäായåപമാണûിനു കീഴ്െĜöിരിèാൻആåഗഹിèുć നിïൾനäായåപമാണം

എăുപറയുćുഎćു വäéമായി മനĢിലാèിയിöുേ÷ാ? 22നäായåപമാണûിൽ

ഇåപകാരമാണ് േരഖെĜടുûുćത്: അåബാഹാമിന് ദാസിയിൽനിćു ജനിđ

ഒരുവനുംസçതåăയിൽനിćുജനിđ ഒരുവനുമായി ര÷് പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു.

23 ദാസിയിൽനിćു ജനിđ മകൻ മനുഷäതാത്പരäûാൽമാåതം ജനിđതും

സçതåăയിൽനിćു ജനിđ മകൻൈദവികവാëാനനിവൃûിയുമാകുćു. 24ഈ

ര÷്സ്åതീകൾ ര÷്ൈദവികഉടĉടികളുെട åപതീകïളാണ്. ഒćാമെûസ്åതീ

ഹാഗർ, അടിമകളായ മèെള åപസവിèുć, സീനായിമലയുെട åപതീകമാണ്.

25 ഹാഗർ എćത് അേറബäയിെല സീനായി പർവതമാണ് സൂചിĜിèുćത്.

അത് ഇേĜാഴെû െജറുശേലമിെന കുറിèുćു. കാരണം, അവർ അവളുെട

മèേളാടുകൂെട ഇേĜാൾ അടിമûûിലാണു കഴിയുćത്. 26 സാറേയാ,

സçർഗീയെജറുശേലമിെě åപതീകമാണ്. സçതåăയായഅവളാണ് നĊുെട മാതാവ്. 27

കാരണം, തിരുെവഴുûിൽഇïെന േരഖെĜടുûിയിരിèുćു: “വĆäയായവേള

ആനąിèുക; ഒരു കുõിനും ജĈം നൽകിയിöിĭാûവേള, åപസവേവദനഎെăć്

അറിയാûവേള,ആനąûാൽആർûുേഘാഷിèുക! കാരണം, പരിതäéയുെട

മèൾഭർûാവുĐവളുെട മèെളèാൾഅധികം.” 28എćാൽസേഹാദരïേള,

നാേമായിസ്ഹാèിെനേĜാെലവാëാനസăതികളാണ്. 29മനുഷäതാത്പരäûാൽ

ജനിđവൻഅć്, വാëാനനിവൃûിയായി ജനിđവെന ഉപåദവിđതുേപാെലയാണ്

ഇേĜാഴും സംഭവിèുćത്. 30എćാൽ, തിരുെവഴുû്എăുപറയുćു? “ദാസിയുെട

മകൻസçതåăയുെട മകനുമായി ഒരിèലും ഓഹരി പîിടാതിരിേè÷തിന്ആ
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ദാസിെയയും അവളുെട മകെനയും പുറûാèിèളയണം” എćാണേĭാ. 31

ആകയാൽസേഹാദരïേള, നാം ദാസിയുെടയĭ;സçതåăയുെട മèളാണ്.

5ഈ സçാതåăäûിനായിöാണ് åകിസ്തു നെĊ സçതåăരാèിയത്.

നäായåപമാണûിെěഅടിമനുകûിൻകീഴിൽ നാം വീ÷ുംഅകെĜöുേപാകാെത

സçതåăരായി ഉറđുനിൽèുക. 2എെě വാèുകൾ åശĂിèൂ! പൗേലാെസć

ഞാനാണ് നിïേളാടു പറയുćത്, “നിïൾ പരിേėദനേമൽèുćു എîിൽ

åകിസ്തുവിെനെèാ÷ു നിïൾèു യാെതാരു åപേയാജനവും ഇĭ.” 3

പരിേėദനûിനു വിേധയരാകുć എĭാ മനുഷäെരയും ഞാൻ വീ÷ും

ഓർമിĜിèുćത്,അവർനäായåപമാണûിെലസർവനിബĆനകളും പാലിèാൻ

ബാധäčരാെണćാണ്. 4നäായåപമാണംപാലിèുćതിലൂെട നീതീകരിèെĜടാൻ

പരിåശമിèുć നിïൾ, åകിസ്തുവുമായുĐ ബĆം വിേėദിèെĜöവരും

ൈദവകൃപയിൽനിć് വീണുേപായവരുമാണ്. 5എćാൽ,ഞïൾവിശçാസûാൽ

åപതäാശ െവđിരിèുć നീതീകരണം ലഭിèാനായി, ൈദവാÿസഹായûാൽ

ആകാംêേയാെട കാûിരിèുćു. 6 åകിസ്തുേയശുവിൽവിശçാസംഅർĜിđവർè്,

പരിേėദനവും പരിേėദനമിĭായ്മയും ഒരു വäതäാസവും സൃġിèുćിĭ; മറിđ്

സ്േനഹûിലൂെടയുĐവിശçാസംമാåതേമ åപവർûനêമമാകുകയുĐൂ. 7നിïൾ

നćായി മുേćറിെèാ÷ിരുćു; എćാൽസതäം പിൻതുടരുćതിൽനിć് നിïെള

തടõതാരാണ്? 8 നിïെള വിളിđ ൈദവമĭേĭാ അåപകാരം െചയ്തത്. 9

“അൽĜം പുളിĜ്, കുഴđ മാവിെന മുഴുവനും പുളിĜിèുćു.” 10നാം കർûാവിൽ

ഒćായതിനാൽ നിïൾ എെć െതĤിĂരിèുകയിĭ എć ആÿവിശçാസം

എനിèു÷്. നിïെള ആശയèുഴĜûിലാèുćയാൾ ആരായിരുćാലും

അയാൾൈദവശിêഅനുഭവിèുകതെćെചēും. 11സേഹാദരïേള,എെě

åപസംഗംഇേĜാഴും പരിേėദനംഏൽèണംഎćതായിരുെćîിൽഞാൻഇേĜാഴും

ഉപåദവിèെĜടുമായിരുേćാ?അïെനയായിരുെćîിൽ åകൂശിെěസുവിേശഷം

åപസംഗിèുേĉാൾ യാെതാരുവിധ വിേദçഷവും ഉ÷ാകുമായിരുćിĭേĭാ. 12

പരിേėദനം åപസംഗിđ് നിïൾèിടയിൽആശയèുഴĜമു÷ാèുćവരുെട ലിംഗം

േഛദിèെĜöുേപാെയîിൽഎćുഞാൻആശിđുേപാകുćു. 13സേഹാദരïേള,

പരിപൂർണസçാതåăäûിൽജീവിèാനാണ്നിïെളവിളിđിരിèുćത്.എćാൽ

നിïളുെട സçാതåăäം നിïളിെല പാപåപകൃതെû തൃപ്തിെĜടുûാൻ

അനുവദിèാെത,സ്േനഹûിൽപരസ്പരം ദാസരായി ശുåശൂഷ െചēുക. 14 “നീ

നിെćസ്േനഹിèുćതുേപാെലതെćനിെěഅയൽവാസിെയയും സ്േനഹിèുക”

എć ഒെരാĤ കൽĜന åപാവർûികമാèുćതിലൂെട സർവനäായåപമാണവും

പൂർûീകരിèെĜöിരിèുćു. 15 നിïൾ പരസ്പരം മുറിേവൽĜിèുകയും

കടിđുകീറുകയുംെചയ്താൽ,ഓർèുക!നിïൾപരസ്പരംനശിĜിèുകയാണ്!

16ആകയാൽഞാൻപറയുćു: യാെതാരുവിധûിലും പാപûിെěഇėകൾè്

വശംവദരാകാെത ൈദവാÿനിയåăണûിൽ ജീവിèുക. 17 പാപാസéി

ൈദവാÿാഭിലാഷûിനുംൈദവാÿാഭിലാഷംപാപാസéിèും വിരുĂമാണ്.

ഇവ പരസ്പരം ശåതുèളാണ്; അതുെകാ÷് നിïൾ ആåഗഹിèുćെതĭാം
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åപവർûിèാൻ നിïൾè് കഴിയുćുമിĭ. 18 നിïൾ ൈദവാÿാവിനാൽ

നയിèെĜടുćവെരîിൽ നിïൾ നäായåപമാണûിന് അധീനരĭ. 19

മനുഷäസഹജമായ പാപåപവൃûികൾ, ൈലംഗികാധർമം, അസാĈാർഗികത,

കുûഴിõജീവിതരീതി; 20വിåഗഹാരാധന, ദുർമåăവാദം; പക, കലഹം, ജാരശî,

കലാപം, സçാർഥത, ദçąçപêം, ഭിćത, 21 അസൂയ, മദäപാനം, അഴിõാöം

തുടïിയവെയćു വäéമാണ്.ഈകാരäïൾ åപവർûിèുćവർൈദവരാജäം

അവകാശമാèുകയിĭഎćുഞാൻനിïേളാട് മുേĉപറõിരുćതുേപാെല

വീ÷ും ആവർûിèുകയാണ്. 22 എćാൽ, ആÿാവിെě ഫലം, സ്േനഹം,

ആനąം, സമാധാനം, ദീർഘêമ, ദയ, ഉദാരത, വിശçസ്തത, 23 സൗമäത,

ആÿനിയåăണംഎćിവയാണ്. ഇവയ്െèതിരായി ഒരു നäായåപമാണവുമിĭ.

24 എćാൽ, åകിസ്തുേയശുവിനുĐവർ മനുഷäസഹജമായ åപവൃûികെള

അതിെě എĭാവിധ േഭാഗവിലാസïേളാടുംകൂടി åകൂശിđിരിèുćു. 25 നാം

ആÿാവിനാൽ ജീവിèുćവരായതുെകാ÷് നĊുെട ജീവിതûിെě എĭാ

േമഖലകളുംആÿനിയåăിതമായിരിèണം. 26നാംഅഹംഭാവികളായി പരസ്പരം

åപേകാപിĜിèുćവരും മĀരിèുćവരുംആകരുത്.

6സേഹാദരïേള, ആെരîിലും പാപûിൽ പിടിèെĜടുകയാെണîിൽ,

ആÿികരായ നിïളാണ് ആ വäéിെയ സൗമäമായി പുനരുĂരിേè÷ത്.

നിïളും പാപûിെě åപേലാഭനûിൽ അകെĜöുേപാകാതിരിèാൻ

സൂêിèുക. 2പരസ്പരം ഭാരïൾവഹിđുെകാ÷് åകിസ്തുവിെěകൽĜനകൾ

പാലിèുക. 3 ഒരു വäéി, ആരുമĭാതിരിെè, താൻ ആേരാ ആെണćു

ചിăിèുെćîിൽ,അയാൾസçയം വòിèുകയാണ്. 4ഓേരാരുûരുംസçăം

åപവൃûികെള വിലയിരുûെö. അïെനയുĐവർè് തïെള മĤാരുമായും

താരതമäംെചēാെത സçയം അഭിമാനിèാൻ കഴിയും. 5 ഓേരാരുûരും

സçăം åപവൃûികൾè് ഉûരവാദികളാണ്. 6തിരുവചനം പഠിèുćവെരĭാം

പഠിĜിèുćയാൾè്സർവനĈയും പîിടണം. 7നിïെളûെćവòിèരുത്.

ൈദവെû കബളിĜിèുക അസാധäം. ഒരു മനുഷäൻ െകാēുćത് അയാൾ

വിതയ്èുćതുതെćയായിരിèും. 8പാേപėകളുെട നിവൃûിമാåതം ലêäമാèി

വിതയ്èുćവർ അതിൽനിćുതെć നാശം െകാēുകയും ൈദവാÿാവിെന

åപസാദിĜിèാനായി വിതയ്èുćവൻൈദവാÿാവിൽനിćുതെćനിതäജീവെന

െകാēുകയും െചēും. (aiōnios g166) 9നĈെചēുćതിൽനാംêീണിതരാകരുത്. നാം

മടുûുേപാകാതിരുćാൽസമയംവരുേĉാൾവലിയവിളവ് െകായ്െതടുèും. 10

അതുെകാ÷്, അവസരം ലഭിèുേĉാെഴĭാം എĭാ മനുഷäർèും നĊൾ നĈ

െചēുćവരാകണം; åപേതäകിđ് വിശçാസകുടുംബïളിെല അംഗïേളാട്. 11

േനാèൂ, എെě സçăം ൈകയാൽ എåത വലിയ അêരïളിലാണ് ഞാൻ

നിïൾെèഴുതുćത്! 12 മനുഷäരുെട മതിĜു പിടിđുപĤാൻ åശമിèുćവരാണ്

പരിേėദനേമൽèാൻ നിïെള നിർബĆിèുćത്. അവർഅïെനെചēുćതിന്

ഒേരെയാരു കാരണം åകിസ്തുവിെě åകൂശിെěസേąശം åപസംഗിèുേĉാഴു÷ാകുć

പീഡനം ഒഴിവാèുകഎćതാണ്. 13പരിേėദനവാദികൾതെćയും നäായåപമാണം
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പൂർണമായും åപാവർûികമാèുćിĭ, എćിöും പരിേėദനം എć ശാരീരിക

അനുഷ്ഠാനûിന് നിïെളവിേധയെĜടുûിഎćതിൽഅഭിമാനിèാനാണ്അവർ

നിïെളപരിേėദനംഏൽĜിèാൻപരിåശമിèുćത്. 14ഞാേനാ, കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě åകൂശിൽഅĭാെത മെĤാćിലും åപശംസിèുകയിĭ; കാരണം,

േയശുവിെě åകൂശുമരണûാൽേലാകംഎനിèു åകൂശിèെĜöിരിèുćു;ഞാൻ

േലാകûിനും. 15പരിേėദനവും പരിേėദനമിĭായ്മയുംഅĭ, പുതിയസൃġിയാകുക

എćതാണ്പരമåപധാനം. 16ഈനിയമംപിൻതുടരുćഎĭാവർèും—ൈദവûിെě

ഇåസാേയലിനും—കരുണയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 17ഇനി എെć

ആരും വിഷമിĜിèരുത്; കാരണം േയശുവിെě ചാĜഎെěശരീരûിൽഞാൻ

വഹിèുćു÷േĭാ! 18സേഹാദരïേള, നĊുെടകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

കൃപനിïളുെടആÿാേവാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.ആേമൻ.
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എെഫസäർ

1ൈദവഹിതûാൽ åകിസ്തുേയശുവിെě അെĜാസ്തലനായ പൗേലാസ്,

åകിസ്തുേയശുവിൽവിശçാസമർĜിđവരായിഎേഫേസാസിൽഉĐവിശുĂർè്,

എഴുതുćത്: 2 നĊുെട പിതാവായ ൈദവûിൽനിćും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിൽനിćുംനിïൾèുകൃപയുംസമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö.

3 നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě ൈദവവും പിതാവുമായവൻ

വാഴ്ûെĜടെö. അവിടć് സçർഗûിെല സർവ ആÿികാനുåഗഹïളാലും

åകിസ്തുവിൽ നെĊ അനുåഗഹിđിരിèുćു. 4 തിരുസćിധിയിൽ നാം

വിശുĂരും നിഷ്കളîരും ആയിûീരാൻേവ÷ി സ്േനഹûാൽ ൈദവം

നെĊ േലാകčാപനûിനുമുേĉ åകിസ്തുവിൽ െതരെõടുûു. 5ൈദവം,

തിരുഹിതûിെě åപസാദåപകാരം േയശുåകിസ്തുവിലൂെട നമുèു പുåതതçം

നൽകി നെĊ അവിടേûèുേവ÷ി മുൻനിയമിđിരിèുćു. 6 ഇത് അവിടć്

സ്േനഹസçരൂപനിലൂെട നമുèു നിർേലാപമായി നൽകിയ മഹനീയകൃപയുെട

പുകഴ്ചയ്èുേവ÷ിയായിരുćു. 7ൈദവûിെěകൃപാസമൃĂിè്അനുസൃതമായി

åകിസ്തുവിൽനമുè്,അവിടെûരéûാൽപാപവിേമാചനെമćവീെ÷ടുĜു

ലഭിđു. 8ൈദവംആകൃപനĊിൽസമൃĂമായാണ് വർഷിđത്.സകലവിേവകേûാടും

ñാനേûാടുംകൂെട 9ൈദവം åകിസ്തുവിൽčാപിതമാèിയതിരുഹിതûിെě

രഹസäം അവിടെû സദുേāശäമനുസരിđ് നമുèു െവളിെĜടുûി. 10 ആ

രഹസäേമാ, സçർഗûിലും ഭൂമിയിലുമുĐ സകലതും, കാലസĉൂർണതയിൽ

åകിസ്തുവിൽ ഒćായിേđർèുകഎćതാണ്. 11സçഹിതമനുസരിđ്എĭാĤിെനയും

åപവർûനനിരതമാèുćൈദവം,അവിടć് മുൻനിയമിđിരുćപĂതിയനുസരിđ്,

ആദäം åകിസ്തുവിൽ åപതäാശെവđവരായഞïൾഅവിടെû 12മഹûçûിെě

പുകഴ്ചയായിûീേര÷തിന് നെĊഅവകാശമായി െതരെõടുûു. 13അïെന

നിïളും åകിസ്തുവിൽ—സതäവചനം,അതായത്, നിïെള രêിèുćസുവിേശഷം,

േകൾèുകയും åകിസ്തുവിൽവിശçസിèുകയുംെചയ്ത നിïൾ—വാëാനûിൻ

പരിശുĂാÿാവിനാൽ മുåദയിടെĜöിരിèുćു. 14അവിടെû മഹûçûിെě

പുകഴ്ചയ്കായിö്,ൈദവûിെěവകയായനാംഅവകാശമാèുćവീെ÷ടുĜിെě

ആദäഗഡുവാണ്ഈആÿാവ്. 15ഈകാരണûാൽ, കർûാവായ േയശുവിൽ

നിïൾèുĐവിശçാസെûയുംസകലവിശുĂേരാടുമുĐസ്േനഹെûയുംകുറിđു

േകöതുമുതൽ 16 ഞാനും എെě åപാർഥനയിൽ നിïെള സ്മരിđുെകാ÷ു

നിïൾèുേവ÷ി എേĜാഴും സ്േതാåതംെചയ്തുെകാ÷ിരിèുćു. 17 നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěൈദവം, േതേജാമയനായ പിതാവ്, അവിടെû

സുവäéമായി മനĢിലാèാൻനിïൾèുñാനûിെěയും െവളിĜാടിെěയും

ആÿാവിെന നൽകെö എćുഞാൻഎേĜാഴും åപാർഥിèുćു. 18 മാåതവുമĭ,

നിïളുെട ഹൃദയം åപകാശപൂരിതമായിûീർćിö് അവിടć് നിïെള വിളിđിരിèുć

åപതäാശയും അവിടെû വിശുĂർèു ലഭിèാനിരിèുć േതേജാമയമായ

അവകാശûിെě സമൃĂിയും 19 വിശçസിèുćവരായ നമുèുേവ÷ിയുĐ

അവിടെû അതുലäമായ ശéിയും നിïൾ അറിേയണെമćും ഞാൻ
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åപാർഥിèുćു. 20ഈശéിതെćയാണ്, åകിസ്തുവിെന മരിđവരിൽനിćുയിർĜിđ്

എĭാ ഭരണûിനും അധികാരûിനും ശéിèും കർûൃതçûിനും മീേത

സçർഗûിൽതെěവലതുഭാഗû്, 21ഈയുഗûിൽമാåതമĭ, വരാനുĐതിലും

വിളിèെĜöഎĭാനാമûിനുംഅതäăം മീേത, ഇരുûാൻൈദവം åപേയാഗിđ

അതിമഹûായ ശéി. (aiōn g165) 22 അവിടćു സകലതും åകിസ്തുവിെě

കാൽèീഴിലാèി åകിസ്തുവിെനഎĭാĤിെěയുംശിരĢായിരിèാൻസഭയ്èുേവ÷ി

നിേയാഗിđിരിèുćു. 23സകലെûയും സർവവിധûിലും സĉൂർണമാèുć

അവിടെûസĉൂർണതയാകുćു åകിസ്തുവിെěശരീരമാകുćസഭ.

2നിïൾ സçăം നിയമലംഘനïളിലും പാപïളിലും മരിđവരായിരുćു:

2 അവയിൽ നിïൾ മുĉ് ഈ േലാകûിെě വഴികൾ പിൻതുടർć്,

ആകാശûിെല അĆകാരശéിയുെട åപഭുവിെന, അനുസരണേèടിെě

പുåതĈാരിൽ ഇേĜാൾ åപവർûനനിരതമായിരിèുć ആÿാവിെനûെć,

അനുസരിđ് ജീവിđുവćു. (aiōn g165) 3 ഇåപകാരം നാം എĭാവരും ഒരിèൽ

നĊുെട ജഡികാഭിലാഷïളിൽ അഭിരമിđ് അതിെě ആåഗഹïൾèും

ചിăകൾèുംഅധീനരായി ജീവിđു. മĤുĐവെരേĜാെലതെćനാമും åപകൃതിയാൽ

േåകാധപാåതïൾ ആയിരുćു. 4 എćിöും കരുണയിൽ അതിസĉćനായ

ൈദവം, നേĊാടുĐ അവിടെû അതിരിĭാû സ്േനഹംനിമിûം, നാം

നിയമലംഘനïളിൽ മൃതരായിരുćേĜാൾûെć 5 åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട

നെĊജീവനുĐവരാèി;ൈദവകൃപയാലാണ് നിïൾരêിèെĜöിരിèുćത്.

6 åകിസ്തുേയശുവിേനാടുകൂടി ൈദവം നെĊ ഉയിർĜിđ് സçർഗûിൽ

അവിടേûാെടാĜം നെĊ ഇരുûുകയും െചയ്തു. 7 അവിടć് ഇåപകാരം

െചയ്തത്, നേĊാടുĐ ദയയാൽ, åകിസ്തുേയശുവിലൂെട നമുè് കൃപയുെട

അതുലäമായസമൃĂി വരുംകാലïളിൽ åപദർശിĜിèുćതിനു േവ÷ിയായിരുćു.

(aiōn g165) 8 കൃപയാൽ നിïൾ രêിèെĜöു; അതു വിശçാസûിലൂെടയാണ്.

നിïളിൽനിć് ഉþവിđതĭ ആ രê; ൈദവûിെě ദാനമാണ്. 9ഈ രê

എćത് നാം െചയ്ത സൽåപവൃûികളുെട åപതിഫലമായിöĭ ലഭിèുćത്.

അïെനയായിരുെćîിൽനമുè്ആÿåപശംസെചēാൻവകയു÷ാകുമായിരുćു.

10 നാം ൈദവകരïളുെട സൃġിൈവദë്ധäമാണ്. സൽåപവൃûികൾ

െചēുćതിനായിöാണ് åകിസ്തുേയശുവിൽനാംസൃġിèെĜöിരിèുćത്,അåപകാരം

െചēുćതിന്ൈദവം മുൻകൂöി തീരുമാനിđതുമാണ്. 11ആകയാൽ, ജĈനാ നിïൾ

“െയഹൂേദതരർ”ആയിരുെćć്ഓർèുക.അć്,ൈകെകാ÷ുĐപരിേėദനം

ശരീരûിൽസçീകരിđിരുć െയഹൂദĈാർ നിïെള “പരിേėദനം ഇĭാûഅശുĂർ”

എćു വിളിđിരുćു. 12ആകാലûു നിïൾ åകിസ്തുവിെന അറിയാûവരും

ഇåസാേയൽപൗരതçûിന്അനäരും വാëാനസേമതമുĐൈദവികഉടĉടികളിൽ

ഓഹരിയിĭാûവരുംഈ േലാകûിൽൈദവവുമായി യാെതാരുബĆവുമിĭാû

åപതäാശാരഹിതരും ആയിരുćു. 13 നിïൾ ഒരിèൽ ദൂരûായിരുćു;

എćാൽ ഇേĜാഴാകെö, åകിസ്തുേയശുവിേനാട് ഏകീഭവിđിരിèുകയാൽ

åകിസ്തുവിെě രéûാൽസമീപûു െകാ÷ുവരെĜöിരിèുćു. 14 åകിസ്തുതെć
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നĊുെട സമാധാനം; അവിടć് åകൂശിൽ സçăം ശരീരം അർĜിđുെകാ÷്

ആñകളുംഅനുഷ്ഠാനïളുംആകുćനäായåപമാണം റāാèി െയഹൂദെരയും

െയഹൂേദതരെരയുംഅകĤിനിർûിയിരുćശåതുതയുെടവĈതിലിെനതകർû്

അവെര ഒćാèിമാĤി; ഇïെന åകിസ്തുവിൽ ഒരു പുതിയ ജനതയാèിഅവെര

സൃġിđ് സമാധാനം വരുûി. 16 åകൂശിെല മരണûാൽ ഇരുകൂöെരയും ഒരു

ശരീരമാèിൈദവേûാട് അനുരôിĜിđ് അവരുെട ശåതുത ഇĭായ്മെചയ്തു.

17 അവിടć് വćു ദൂരčരായ നിïേളാടും സമീപčരായ ഞïേളാടും

സമാധാനം åപേഘാഷിđു. 18 åകിസ്തു മുഖാăരം നമുè് ഇരുകൂöർèും ഒേര

ആÿാവിൽപിതാവിîേലèു åപേവശനം ഉ÷്. 19അതിനാൽ,നിïൾഇനിേമൽ

അപരിചിതരും വിേദശികളുമĭ; വിശുĂേരാെടാû്സഹപൗരതçം പîിടുćവരും

ൈദവûിെě കുടുംബവുമാണ്. 20 åകിസ്തുേയശു എć ആധാരശിലേയാടു

േചർû് അെĜാസ്തലĈാരും åപവാചകĈാരും എć അടിčാനûിേĈൽ

പണിയെĜöിരിèുć ഭവനം. 21 åകിസ്തുവിൽ െകöിടം ഒćാെക നćായി

ഇണïിേđർć് കർûാവിൽ വിശുĂമąിരമായി വളരുćു. 22 നിïളും

åകിസ്തുവിൽ,ൈദവûിെěആÿികനിവാസčാനമാേക÷തിന് ഒരുമിđു േചർû്

പണിയെĜടുćു.

3അതുെകാ÷്, പൗേലാസ് എćഞാൻ െയഹൂേദതരരായ നിïൾèുേവ÷ി

åകിസ്തുേയശുവിെě തടവുകാരനായിരിèുćു. 2നിïൾèുേവ÷ിൈദവം

എെć ഏൽĜിđ ൈദവകൃപയുെട കാരäവിചാരകതçം എെăćു നിïൾ

േകöിöു÷േĭാ. 3ഞാൻ മുേĉതെć ചുരുèûിൽ എഴുതിയിöുĐതുേപാെല,

െവളിĜാടിനാൽ എനിè് ആ രഹസäം അറിയാൻ കഴിõു. 4 ഇതു നിïൾ

വായിđാൽ, åകിസ്തുവിെന സംബĆിđ രഹസäെûèുറിđ് എനിèുĐ

ഉൾèാഴ്ച നിïൾè് åഗഹിèാൻ സാധിèും. 5ഈ രഹസäം ൈദവûിെě

വിശുĂ അെĜാസ്തലĈാർèും åപവാചകĈാർèും ആÿാവിനാൽ ഇേĜാൾ

åപതäêമായിരിèുćതുേപാെലമുൻതലമുറകളിെലമനുഷäപുåതർè് åഗഹിèാൻ

കഴിõിരുćിĭ. 6 സുവിേശഷûിൽ വിശçസിèുćതിലൂെട െയഹൂേദതരരും

ഇåസാേയലിേനാെടാĜംഅവകാശമുĐവരുംഏകശരീരûിെěഅവയവïളും

åകിസ്തുേയശുവിൽൈദവികവാëാനûിെěപîാളികളുംആകുćുഎćതാണ്

ഈ രഹസäം. 7 ൈദവശéിയുെട åപവർûനûാൽ, എനിèു ലഭിđ

ൈദവികകൃപാദാനംമുേഖന,ഞാൻഈസുവിേശഷûിനുശുåശൂഷകനായിûീർćു.

8ഞാൻഎĭാ വിശുĂരിലുംഏĤവും െചറിയവനാണ്.എîിലുംഈകൃപഎനിèു

നൽകിയിരിèുćത് åകിസ്തുവിലുĐഅåപേമയധനെûĜĤി െയഹൂേദതരേരാട്

അറിയിèാനും 9സകലതും സൃġിđൈദവûിൽഅനാദികാലംമുതൽ മറõിരുć

രഹസäûിെě വäവč എെăć് എĭാവെരയും åഗഹിĜിèാനുമാണ്. (aiōn

g165) 10 ൈദവûിെě ഉേāശäേമാ, നĊുെട കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിൽ

അവിടćു പരിപൂർണമാèിയ നിതäലêäûിനനുസൃതമായി അവിടെû

അപരിേമയñാനം സçർഗûിെല വാഴ്ചകൾèും അധികാരïൾèും

ഇേĜാൾസഭയിലൂെട വäéമാèുകഎćതായിരുćു. (aiōn g165) 12 åകിസ്തുവിലും
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åകിസ്തുവിലുĐ വിശçാസûാലും നമുè് ൈദവെû സçാതåăäേûാടും

ൈധരäേûാടും സമീപിèാം. 13 അതുെകാ÷്, നിïൾèുേവ÷ിയുĐ

എെě കġതകൾ നിïളുെട മഹûçമാകയാൽ അവനിമിûം നിïൾ

അൈധരäെĜöുേപാകരുെതćുഞാൻഅേപêിèുćു. 14ഇതിനാൽ,സçർഗûിലും

ഭൂമിയിലുമുĐ സകലകുടുംബïൾèും േപരു ലഭിèാൻ കാരണമായ 15

പിതാവിെěസćിധിയിൽഞാൻമുöുമടèുćു. 16ഞാൻ åപാർഥിèുćത്ൈദവം

അവിടെûേതജേĢറിയധനûിന്അനുസൃതമായിഅവിടെûആÿാവിനാൽ

നിïളുെടആăരിക വäéിതçെûശéിെĜടുûണെമćും, 17വിശçാസûാൽ

åകിസ്തു നിïളുെട ഹൃദയïളിൽ അധിവസിèാൻ വരം ലഭിèണെമćും, 18

സ്േനഹûിൽ േവരുകൾആഴ്ćിറïിഅതിൽûെćഅടിčാനം ഇöവരായി

എĭാñാനûിനും അതീതമായ åകിസ്തുസ്േനഹûിെě വീതിയും നീളവും

ഉയരവുംആഴവും എെăćുസകലവിശുĂേരാടുെമാĜം åഗഹിèാൻ നിïൾèു

ശéി ലഭിèണെമćും,ൈദവûിെěസർവസĉൂർണതയാലും നിറയെĜടണം

എćുംആണ്. 20എćാൽ, നĊിൽവäാപരിèുćഅവിടെûശéിയാൽനാം

യാചിèുćതിനും ചിăിèുćതിനും അതäăം അതീതമായി åപവർûിèാൻ

കഴിയുć ൈദവûിന് 21 സഭയിലും åകിസ്തുേയശുവിലും തലമുറകൾേതാറും

എെćേćèും മഹûçം ഉ÷ാകുമാറാകെö!ആേമൻ. (aiōn g165)

4കർûാവ് നിമിûം കാരാഗൃഹûിൽ കഴിയുć ഞാൻ നിïൾèു

നൽകുć åപേചാദനം, നിïെള വിളിđിരിèുć വിളിèു േയാഗäമായി

ജീവിèുക എćതാണ്. 2 സĉൂർണവിനയവും സൗമäതയും êമാശീലവും

ഉĐവരായിസ്േനഹûിൽപരസ്പരംസഹിഷ്ണുതകാöുക. 3സമാധാനûാൽ

ബĆിèെĜöവരായി ആÿാവിലുĐഐകäം നിലനിർûാൻ ഉĀുകരാകുക.

4 ഏകശരീരേമയുĐു; ഒേര ആÿാവും. നിïൾ വിളിèെĜöതും ഒേരെയാരു

åപതäാശയ്èായാണ്, 5 ഒേരകർûാവും ഒേരവിശçാസവും ഒേരസ്നാനവും 6

എĭാവർèും മീേതയും എĭാവരിലൂെടയും എĭാവരുെടയുĐിലും വസിèുć

ൈദവവും പിതാവും ഏകൻതെć. 7 എćാൽ, നĊിൽ ഓേരാരുûർèും

åകിസ്തു കൃപ ദാനമായി അളćുനൽകിയതനുസരിđു ലഭിđിരിèുćു. 8

“അവിടć്ആേരാഹണംെചയ്തേĜാൾഅേനകംബĆനčെര ഉയരûിേലèു

െകാ÷ുേപായി മനുഷäർèു കൃപാദാനïൾെകാടുûു,”എć്എഴുതിയിരിèുćത്

അതിനാലാണേĭാ. 9 “അവിടć് ഉയരûിൽ കയറി” എćതുെകാ÷്, മുേĉ

ഭൂമിയുെടഅേധാഭാഗïളിേലèിറïിഎć്അർഥമാകുćിേĭ? 10ഈഇറïിയ

ആൾ സർവåപപòെûയും നിറയ്േè÷തിന് സçർഗാധിസçർഗïൾèും

മീേത കയറിയ വäéിയാണ്. 11 åകിസ്തുവിെě ശരീരെû പണിതുയർûുć

ശുåശൂഷയ്èായി വിശുĂെരസðരാèുćതിനുേവ÷ി,അവിടćുതെćചിലെര

അെĜാസ്തലĈാരായും ചിലെര åപവാചകĈാരായും ചിലെരസുവിേശഷകĈാരായും

ചിലെരഇടയĈാരായും ഉപേദġാèĈാരായും നിേയാഗിđിരിèുćു. 13ഇïെന

നാംഎĭാവരുംവിശçാസûിലുംൈദവപുåതെനèുറിđുĐപരിñാനûിലും

പകçതയുĐവരായിഐകäûിെലûിേđർć്, åകിസ്തുവിെěപരിപൂർണതയുെട
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സĉൂർണ അളവ് സാêാത്കരിèുćതുവെര വളരുകതെć െചēും. 14

തൽഫലമായി, നാം ഇനിേമൽ, മനുഷäരുെട വòനാÿകമായ ഗൂഢാേലാചനകളുെട

കൗശലïളിലും തåăïളിലും കുടുïി അവരുെട ദുരുപേദശïളുെട കാĤിൽ

ആടിയുലയുകയും ഓളïളിൽ ചാòാടുകയുംെചēുć ശിശുèളĭ; 15 മറിđ്,

സ്േനഹûിൽസതäം സംസാരിđുെകാ÷് എĭാèാരäïളിലും åകിസ്തു എć

ശിരĢുവെര വളരുćവരാകും. 16അïെനഓേരാഅവയവവുംഅതതിെěധർമം

നിർവഹിđുെകാ÷്, സകലസĆിബĆïളും സംേയാജിതമായി, സ്േനഹûിൽ

മുഴുവൻ ശരീരവും സçയം പടുûുയർûെĜö് åകിസ്തുവിനാൽ വളർđ åപാപിèുćു.

17 ആകയാൽ, തïളുെട നിരർഥകബുĂിè് അനുസൃതമായി ജീവിèുć

െയഹൂേദതരെരേĜാെല ഇനിേമലാൽ ജീവിèരുെതć് ഞാൻ നിïേളാടു

കർûാവിെě നാമûിൽ നിർബĆിèുകയാണ്. 18 അവരുെട ഹൃദയം

കഠിനമായിûീർćതിനാൽ സംജാതമായ അñത, അവരുെട åഗഹണശéി

ഇരുളടõതാèി,അവെരൈദവികജീവനിൽനിć്അകĤിയിരിèുćു. 19അവർ

എĭാസംേവദനêമതയും നġെĜö്, വിഷയാസéിè് തïെളûെćഏൽĜിđ്

എĭാûരം അശുĂിയിലും അഭിരമിđ് അതäാർûി പൂ÷വരായിരിèുćു.

20 േയശുവിലുĐ സതäമനുസരിđു നിïൾè് ഉപേദശം ലഭിèുകയും

åകിസ്തുവിെനèുറിđ് നിïൾ േകൾèുകയും െചയ്തതിെനûുടർć് നിïൾ

പരിശീലിđ ജീവിതൈശലി ഇïെനയുĐതĭേĭാ. 22 നിïളുെട മുൻകാല

ജീവിതരീതി വòനാപരമായ ആåഗഹïളാൽ മലിനനായിûീർć പഴയ

മനുഷäെനേĜാെല ആയിരുćു. അത് ഉരിõുകളõിö് 23 നിïളുെട ഉĐിൽ

വസിèുćആÿാവിനാൽ മേനാഭാവïൾനവീകരിèെĜö്, 24യഥാർഥ നീതിയിലും

വിശുĂിയിലുംൈദവാനുരൂപമായിസൃġിèെĜöപുതിയമനുഷäെനധരിèുക. 25

അതിനാൽ, വäാജം ഉേപêിđ് ഓേരാരുûനുംഅവരവരുെടഅയൽèാേരാട് സതäം

സംസാരിèണം; നാം ഒേര ശരീരûിെě അവയവïളാണേĭാ. 26 “േകാപിđു,

എćാലുംപാപംെചēരുത്;”നിïൾേകാപിđിരിെèûെćസൂരäൻഅസ്തമിèാൻ

ഇടനൽകരുത്; 27പിശാചിന്അവസരം െകാടുèരുത്. 28 േമാġിèുćവൻഇനിേമൽ

േമാġിèരുത്; ബുĂിമുöിലായിരിèുćവർèുകൂെട പîുെവèാൻ അവസരം

ലഭിേè÷തിന് സçăംൈകകൾെകാ÷് åപേയാജനåപദമായിഅധçാനിèുകയാണു

േവ÷ത്. 29 േകൾèുćവർèു åപേയാജനം ലഭിèുć, ആÿികവർധനയ്èു

സഹായകമാകുć നĭ വാèുകളĭാെത സഭäമĭാûെതാćും നിïളുെട

അധരïളിൽനിćു വരരുത്. 30 നിïൾèു ലഭിđ രê വീെ÷ടുĜുനാളിൽ

പൂർûീകരിèെĜടും എćതിെě ഉറĜായി നിïളിൽ ഇöിരിèുć മുåദ

ൈദവûിെěപരിശുĂാÿാവാണേĭാ;ആആÿാവിെനനിïൾദുഃഖിĜിèരുത്.

31എĭാ വിേദçഷം, േകാപം, േåകാധം, കലഹം, പരദൂഷണം ഇïെനയുĐ എĭാ

ദുർഗുണïളും നിïൾഉേപêിèുക. 32പരസ്പരം ദയയുംകരുണയും ഉĐവരായി,

ൈദവം åകിസ്തുവിൽനിïേളാടുêമിđതുേപാെലനിïളും പരസ്പരംêമിèുക.

5നിïൾ ൈദവûിെě åപിയമèൾ ആയിരിèുćതുെകാ÷് ൈദവെû

എĭാകാരäïളിലുംഅനുകരിèുക: 2സ്േനഹം നിറõവരായി ജീവിèുക.
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åകിസ്തു നേĊാടുĐസ്േനഹംനിമിûംനമുèുേവ÷ിസൗരഭäമായഅർĜണവും

യാഗവുമായിസçയംൈദവûിനുസമർĜിđതാണ് നĊുെട മാതൃക. 3നിïളുെട

മേധä ൈലംഗിക അധാർമികത, ഒരുതരûിലുമുĐ അശുĂി, ദുരാåഗഹം

ഇവയുെട േപരുേപാലും േകൾèാൻ ഇടയാകരുത്; കാരണം ഇവൈദവûിെě

വിശുĂജനûിന് ഭൂഷണമĭ. 4അįീലം, നിരർഥകസംഭാഷണം,അįീലഫലിതം

ഇïെന അേയാഗäമായവെയാćും പാടുĐതĭ; പകരം സ്േതാåതശĝമാണ്

ഉയേര÷ത്. 5 ദുർവൃûർ, അശുĂർ, ദുരാåഗഹികൾ—ഇïെനയുĐവർ

വിåഗഹാരാധകർ—ഇവർè് ആർèും åകിസ്തുവിെěയും ൈദവûിെěയും

രാജäûിൽയാെതാരുഓഹരിയുമിĭഎćു നിïൾèറിയാമേĭാ. 6അർഥശൂനäമായ

വാèുകളാൽആരും നിïെളവòിèരുത്. ഇവയാലാണ്അനുസരണമിĭാûവർ

ൈദവേåകാധûിനു പാåതമായിûീരുćത്. 7അതുെകാ÷് നിïൾഅവരുെട

സഹകാരികളാകരുത്. 8 മുĉ് നിïൾഅĆകാരമായിരുćു; ഇേĜാേഴാ കർûാവിൽ

åപകാശമാകുćു; അതുെകാ÷് åപകാശûിെě മèളായി ജീവിèുക. 9

åപകാശûിെě പരിണതഫലം സർവനĈയും നീതിയും സതäവുമാണ്. 10

അതുെകാ÷്കർûാവിനു åപസാദകരമായത്എെăć്അേനçഷിđുെകാĐുക.

11 അĆകാരûിെě åപവൃûികൾ ഫലശൂനäമാണ്, അവേയാട് യാെതാരു

സഹകരണവും പാടിെĭćുമാåതമĭ,അവെയ െവളിđû് െകാ÷ുവരികയുമാണ്

െചേē÷ത്. 12പറയാൻേപാലും ലðാവഹമായവയാണ് അനുസരണെകöവർ

രഹസäമായി åപവർûിèുćത്. 13എćാൽ, åപകാശûാൽഎĭാം െവളിെĜടുകയും

ദൃശäമായിûീരുകയും െചēും—åപകാശം പതിèുćവേയാേരാćും ഓേരാ

åപകാശമായിമാറും. 14അതിനാൽഇåപകാരം പറõിരിèുćു: “ഉറïുćവേര,

ഉണരൂ, മരിđവരുെട മേധäനിć് എഴുേćൽèൂ, അേĜാൾ åകിസ്തു നിെěേമൽ

åപേശാഭിèും.” 15 അതുെകാ÷് നിïൾ എïെന ജീവിèുćു എćു

സൂêിèുക—അവിേവകികളായിöĭ, വിേവകികളായിûെćജീവിèുക. 16ഇത്

വഷളûംവർധിതമായകാലമാണ്;അതുെകാ÷്, ലഭിèുćഅവസരïെളാćും

പാഴാèാെത പരമാവധി åപേയാജനെĜടുûുക. 17 അñാനികളാകരുത്;

പിെćേയാ കർûാവിെě ഇġം എെăćു åഗഹിèുćവരാകുക. 18 മദäപിđു

മേദാĈûരാകരുത്; അതു വഴിപിഴđ ജീവിതûിേലèു നയിèും. നിïേളാ,

ൈദവാÿാവിനാൽനിയåăിèെĜöവരായി 19സîീർûനïൾ,സ്തുതിഗീതïൾ,

ആÿികഗാനïൾഎćിവയാൽപരസ്പരം åപേബാധിĜിèുകയും നിïളുെട

ഹൃദയïളിൽ കർûാവിന് കീർûനïൾ ആലപിèുകയും 20 നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽ പിതാവായ ൈദവûിന്

സർവകാരäïൾèായും എേĜാഴും സ്േതാåതം അർĜിèുകയുംെചēുക. 21

åകിസ്തുവിേനാടുĐ ഭയഭéിയിൽ പരസ്പരവിേധയതçം പുലർûുക. 22 ഭാരäമാേര,

നിïൾ കർûാവിനു വിേധയെĜടുćതുേപാെല സçăം ഭർûാèĈാർèും

വിേധയെĜടുക. 23 കാരണം, åകിസ്തു തെě ശരീരമാകുć സഭയുെട ശിരĢും

അതിെě രêകനുമായിരിèുćതുേപാെല ഭർûാവ് ഭാരäയുെട ശിരĢാകുćു.

24 സഭ åകിസ്തുവിനു വിേധയെĜöിരിèുćതുേപാെല ഭാരäമാരും തïളുെട
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ഭർûാèĈാർèു സകലûിലും വിേധയെĜöിരിèെö. 25 ഭർûാèĈാേര,

åകിസ്തു സçăം ജീവൻ നൽകി സഭെയ സ്േനഹിđതുേപാെല നിïളും

നിïളുെട ഭാരäമാെര സ്േനഹിèണം. 26 åകിസ്തു അവിടെû സഭെയ

വചനമാകുćജലûാൽകഴുകി നിർമലീകരിđ് വിശുĂീകരിേè÷തിനും 27കറ,

ചുളുèം, മാലിനäം എćിവഅേശഷം ഇĭാെത വിശുĂയും നിഷ്കളîയുമായി

േതജേĢാെട തനിèായി നിർേû÷തിനുമാണ് അåപകാരം െചയ്തത്.

28 ഇതുേപാെലതെć ഭർûാèĈാരും തïളുെട ഭാരäമാെര സçăം

ശരീരïെളസ്േനഹിèുćതുേപാെലതെćസ്േനഹിേè÷താകുćു. ഭാരäെയ

സ്േനഹിèുćവൻ യഥാർഥûിൽ തെćûെćയാണ് സ്േനഹിèുćത്.

29 ആരും ഒരിèലും സçăം ശരീരെû െവറുèുćിĭ, സഭെയ åകിസ്തു

പരിേപാഷിĜിèുćതുേപാെലഅതിെനപരിേപാഷിĜിèുകയാണു െചēുćത്.

30 നാം എĭാവരും åകിസ്തുവിെě ശരീരûിെě അവയവïൾ ആണേĭാ. 31

തിരുെവഴുûിൽ ഇïെനയാണേĭാ വായിèുćത്, “ഈ കാരണûാൽ ഒരു

പുരുഷൻതെě മാതാപിതാèെള വിöുപിരിõ് തെě ഭാരäേയാടു സംേയാജിèും,

അവരിരുവരും ഒരു ശരീരമായിûീരും.” 32ഇത് മഹûായ ഒരു രഹസäം. ഞാൻ

åകിസ്തുവിെനയും സഭെയയുംകുറിđാണ് സംസാരിèുćത്. 33ചുരുèിĜറõാൽ,

നിïളിൽഓേരാരുûരുംസçăം ഭാരäെയതെćേĜാെലതെćസ്േനഹിèണം;

ഭാരä ഭർûാവിെനബഹുമാനിേè÷തുമാണ്.

6 മèേള, നിïളുെട മാതാപിതാèെളകർûാവിൽഅനുസരിèുക.അതാണ്

ഉചിതം. 2 വാëാനേûാടുകൂടിയ ആദäകൽĜന, “നിെě മാതാപിതാèെള

ബഹുമാനിèുക. എćാൽ നിനè് അനുåഗഹïേളാടുകൂടിയ ദീർഘായുĢ്

ഈ ഭൂമിയിൽ ലഭäമാകും” എćാണേĭാ. 4 പിതാèĈാേര, നിïളുെട മèെള

േകാപിĜിèരുത്; അവെര ശിêണûിലും കർûാവിെě സദുപേദശûിലും

വളർûുക. 5ദാസേര,നിïൾഭയഭéിേയാെടഹൃദയപരമാർഥതയിൽåകിസ്തുവിെന

അനുസരിèുćതുേപാെലതെćഈേലാകûിൽനിïൾèുĐയജമാനെരയും

അനുസരിèുക. 6 യജമാനെര åപീണിĜിèുćതിനായി അവർ നിïളുെട

മുćിലുĐേĜാൾമാåതം േവലെചēുćവരായിöĭ, പിെćേയാ, åകിസ്തുവിെě

ദാസĈാെരേĜാെലഹൃദയംഗമമായിൈദവഹിതംനിറേവĤുćവരാകുക. 7നിïൾ

മനുഷäർè് േസവെചēുćവരായിöĭ, കർûാവിനു േസവെചēുćതുേപാെല

സĈനേĢാെട േസവനം െചēുക. 8 ദാസേരാ സçതåăേരാ ആരായാലും അവർ

െചēുćസൽåപവൃûികൾè്അനുേയാജäമായ åപതിഫലംകർûാവിൽനിćു

ലഭിèുെമć് നിïൾèറിയാമേĭാ. 9 യജമാനĈാേര, നിïളും നിïളുെട

േസവകേരാട് അïെനതെć വർûിèണം. അവെര ഭീഷണിെĜടുûരുത്;

അവരുെടയും നിïളുെടയും യജമാനൻ സçർഗûിൽ ഉെ÷ćും അവിടć്

പêേഭദം ഇĭാûവനാെണćും നിïൾèറിയാമേĭാ. 10 അവസാനമായി

ഓർമിĜിèെö, കർûാവിലും അവിടെûഅപാരശéിയാലും ശéരാകുക.

11 പിശാചിെě തåăïേളാട് എതിർûുനിൽèാൻ കഴിേയ÷തിന് എĭാ

ദിവäായുധïളും അണിയുക. 12നാം യുĂംെചēുćത് മനുഷäർെèതിേരയĭ,
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മറിđ് ഈ ഇരുളടõ േലാകûിെě അധികാരികേളാടും അധികാരïേളാടും

ആകാശûിെല ദുġാÿാèേളാടുമാണ്. (aiōn g165) 13അതുെകാ÷് പിശാചിെě

ആåകമണമു÷ാകുć ദുർദിവസûിൽ അവെന എതിർèാനും യുĂം

സമാപിđതിനുേശഷം ഉറđുനിൽèാനും സാധിേè÷തിന് എĭാ ദിവäായുധïളും

അണിയുക: 14 സതäെമć അരĜö െകöിയും നീതി കവചമായി ധരിđും 15

സമാധാനസുവിേശഷûിനുĐ ഒരുèം പാദരêകളായും 16 സർേവാപരി

പിശാചിെě എĭാ അìäസ്åതïെളയും െകടുûിèളയാൻ പരäാപ്തമായ

വിശçാസം എć പരിചൈകകളിൽഏăിെèാ÷ും 17 രêശിേരാകവചമായി

ധരിđും ആÿാവിെě വാളായ ൈദവവചനം ൈകകളിൽ എടുûുെകാ÷ും

നിലെകാĐുക. 18 ഏതുസമയവും എĭാ അവസരïളിലും ആÿാവിൽ

åപാർഥിđുെകാ÷് ജാåഗതേയാെട നിരăരംസകലവിശുĂർèുംേവ÷ിഅേപê

കഴിđുെകാ÷ിരിèുക. 19 ഞാൻ ചïലകളണിõ്, čാനപതിയായി

േസവിèുćസുവിേശഷûിെě രഹസäം വäéമാèാൻ വായ് തുറèുേĉാൾ

എനിè് േയാഗäമായ വചനം ൈദവം നൽകുćതിനും അതു ഞാൻ

പൂർണൈധരäേûാെട സംസാരിèുćതിനും എനിèുേവ÷ിയും åപാർഥിèുക.

21 åപിയസേഹാദരനും കർûാവിെě വിശçസ്തശുåശൂഷകനുമായ തിഹിെèാസ്

എെě േêമെûèുറിđും åപവർûനïെളèുറിđുമുĐഎĭാ വിവരïളും

നിïെളഅറിയിèും. 22ഞïൾഎïെനയിരിèുćു എćവിവരം നിïെള

അറിയിđ് നിïൾè്ആശçാസം പകേര÷തിനാണ്ഞാൻഅയാെള നിïളുെട

അടുേûèയയ്èുćത്. 23 പിതാവായ ൈദവûിൽനിćും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾè് വിശçാസവും സമാധാനവും സ്േനഹവും

ലഭിèെö. 24 നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെന അനശçരമായി

സ്േനഹിèുćഎĭാവേരാടുംകൂെട കൃപ ഉ÷ായിരിèെö.
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ഫിലിപäർ

1 åകിസ്തുേയശുവിെě ദാസĈാരായ പൗേലാസും തിേമാûിേയാസും,

åകിസ്തുേയശുവിൽ വിശçാസമർĜിđ ഫിലിĜിയ സഭയിെല അധäêĈാരും

ശുåശൂഷകരും ഉൾെĜെടഎĭാ വിശുĂർèും,എഴുതുćത്: 2നĊുെട പിതാവായ

ൈദവûിൽനിćും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾèുകൃപയും

സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3നിïെളഓർèുേĉാെഴĭാംഞാൻഎെě

ൈദവûിനു സ്േതാåതംെചēുćു. 4എെěസുവിേശഷേഘാഷണദൗതäûിെല

ആദäദിവസംമുതൽ ഇćുവെര നിïളുെട പîാളിûം അനുസ്മരിđ് നിïൾ

എĭാവർèുംേവ÷ിയുĐസകലåപാർഥനകളിലുംഞാൻഎേĜാഴുംആനąേûാെട

അേപêിèുćു. 6നിïളിൽൈദവംആരംഭിđ നĭ åപവൃûി åകിസ്തുേയശുവിെě

പുനരാഗമനദിനംവെര തുടർć് അതിെě പരിപൂർണതയിൽ എûിèുെമć്

എനിè് ദൃഢനിċയമു÷്. 7എെěകാരാഗൃഹവാസûിലുംസുവിേശഷûിന്

അനുകൂലമായി വാദിđ്അതുറĜിèുćഎെěശുåശൂഷയിലും നിïെളĭാവരും

എേćാെടാĜം ൈദവകൃപയിൽ പîുവഹിđു. അതുെകാ÷് നിïെളĭാവരും

എനിè് വളെര åപിയരാണ്. ഇïെനനിïെളഎĭാവെരĜĤിയും ചിăിèുćത്

യുéമാണേĭാ. 8 åകിസ്തുേയശുവിന് നിïേളാടുĐ അേത വാĀലäേûാെട

നിïെളെയĭാം കാണാൻഞാൻഎåതആåഗഹിèുćുഎćതിനുൈദവംതെć

സാêി. 9 ആഴûിലുĐ അറിവിലും തികõ വിേവകûിലും നിïളുെട

സ്േനഹംഅധികമധികംവർധിđുവć് 10നിïൾഏĤവുംഅമൂലäമായതുതെć

െതരെõടുûുെകാ÷് åകിസ്തുവിെě പുനരാഗമനംവെര നിർമലരും

കളîരഹിതരും ആയി ജീവിèാൻ ഇടയാകെö എćു ഞാൻ åപാർഥിèുćു.

11 തെćയുമĭ, േയശുåകിസ്തുവിലൂെടമാåതം ലഭäമാകുć നീതിയുെട ഫലïൾ

ൈദവûിെě മഹûçûിനും പുകഴ്ചയ്èുമായി നിïളിൽ നിറയെö എćും

ഞാൻ åപാർഥിèുćു. 12സേഹാദരïേള, ഞാൻഅഭിമുഖീകരിđെതാെèയും

സുവിേശഷûിെě വäാപനûിനായി åപേയാജനെĜöുഎćു നിïൾഅറിയണം

എćു ഞാൻ ആåഗഹിèുćു. 13 അïെന, ഞാൻ ചïല ധരിđിരിèുćത്

åകിസ്തു നിമിûമാെണć് െകാöാരനിവാസികൾഎĭാവർèും മĤുĐവർèും

വäéമായിöറിയാൻകഴിõു. 14അതുമാåതമĭഎെěകാരാഗൃഹവാസംനിമിûം

ഒöുമിèസേഹാദരïളുംകർûാവിൽആÿവിശçാസമാർജിđു;അവർനിർഭയരായി

ൈദവവചനം േഘാഷിèാൻകൂടുതൽൈധരäം åപകടിĜിèുകയും െചയ്തു. 15ചിലർ

ഞïേളാടുĐഅസൂയയും മാĀരäവും നിമിûം åകിസ്തുവിെന åപസംഗിèുćു.

എćാൽമĤുചിലർസദുേāശäേûാെടയാണ്അതു െചēുćത്. 16സുവിേശഷûിന്

അനുകൂലമായി വാദിđതിനാൽഞാൻഇവിെടഅടയ്èെĜöിരിèുćുഎćറിõ്

അവർ സ്േനഹപൂർവം അïെനെചēുćു. 17 മാĀരäപൂർവം åകിസ്തുവിെന

åപസംഗിèുćവർ ആകെö ആÿാർഥത ഇĭാെത, എെě കാരാഗൃഹവാസം

കൂടുതൽ ദുഷ്കരമാèുćതിനു േവ÷ിയാണ് അåപകാരം െചēുćത്. 18

എïെനആയാെലă്?സദുേāശäേûാെടേയാ ദുരുേāശäേûാെടേയാഎïെന

ആയിരുćാലും åകിസ്തുവിെനയാണേĭാ åപസംഗിèുćത്; അതിൽ ഞാൻ
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ആനąിèുćു. അേത,ഞാൻആനąിđുെകാേ÷യിരിèും, 19കാരണം നിïളുെട

åപാർഥനയാലും േയശുåകിസ്തുവിെě ആÿാവിെě സഹായûാലും ഞാൻ

വിേമാചിതനാകുെമć് എനിèുറĜു÷്. 20 എനിെèാരിèലും ലðിèാൻ

ഇടയാകുകയിെĭćും ജീവിതûാലാകെö, മരണûാലാകെö, åകിസ്തു എെě

ശരീരûിൽ എèാലവുെമćേപാെല ഇേĜാഴും മഹûçെĜടുെമćും ഞാൻ

സൈധരäം അഭിവാóിèുകയും åപതäാശിèയുംെചēുćു. 21 åകിസ്തുവാണ്

എനിèു ജീവിതം; മരണം എനിèു ലാഭവും! 22ഞാൻ ശരീരûിൽ തുടർćും

ജീവിèുćുഎîിൽഅതുഞാൻഫലåപദമായി åപയýിèാൻേവ÷ിആയിരിèും.

എćാൽ, എăു െതരെõടുേè÷ൂ എćു ഞാൻ അറിയുćിĭ! 23 ഈ

ര÷ുദിശകളിൽനിćുംഞാൻസĊർദം േനരിടുćു:ഈ േലാകേûാടു വിട പറõ്

åകിസ്തുവിേനാടുകൂെടആയിരിèാനാണ്എെěഅഭിവാó;അതാണ് േåശഷ്ഠതരം.

24എćാൽ ഞാൻ ശരീരûിൽ ജീവിđിരിേè÷ത് നിïൾനിമിûം അധികം

ആവശäമായിരിèുćു. 25ഈേബാധäമുĐതിനാൽഞാൻജീവേനാടിരിèുെമćതും

നിïളുെടവിശçാസûിെěഅഭിവൃĂിèുംആനąûിനുമായിനിïേളാെടാĜം

ഉ÷ായിരിèുെമćതും സുനിċിതമാണ്. 26 അïെന നിïളുെട അടുû്

മടïിവരുേĉാൾഞാൻനിമിûം åകിസ്തുേയശുവിൽനിïൾèുĐഅഭിമാനം

വർധിèും. 27 ഇåതമാåതം: åകിസ്തുവിെě സുവിേശഷûിന് േയാഗäമായവിധം

ജീവിèുćപൗരരാകുക.അïെനയായാൽഞാൻനിïേളാെടാĜമുĐേĜാഴും

നിïളിൽനിć് ദൂെര ആയിരുćാലും, നിïൾ ഏകാÿാവിൽ ഉറđുനിć്,

ഏകമനേĢാെട, മĤുĐവർ സുവിേശഷûിൽ വിശçസിèുćതിനുേവ÷ി

േപാരാടുćു, എć് നിïെളèുറിđ് എനിèു േകൾèാൻ കഴിയും. 28

നിïളുെടഎതിരാളികളിൽനിćു÷ാകുćയാെതാćിനാലും നിïളുെടൈധരäം

േചാർćുേപാകരുത്. ഭയരഹിതമായനിïളുെട åപതികരണം,അവർനാശûിേലèു

േപാകുćവരാെണćും നിïൾരêിതരാെണćും ഉĐതിന് ഒരു നിദർശനമാണ്;

അത് ൈദവûിൽനിćു ലഭിđതാണ്. 29 åകിസ്തുവിൽ വിശçസിèാൻേവ÷ിമാåതമĭ;

അവിടേûèുേവ÷ി പീഡനം സഹിèാനുĐ åപേതäകപദവിയും നിïൾèു

ദാനമായി ലഭിđിരിèുćു. 30എനിèുĐതായിനിïൾക÷തുംഞാൻഇേĜാൾ

അനുഭവിèുćതുമായ അേത കġതയിലൂെടയാണേĭാ നിïളും ഇേĜാൾ

കടćുെപായ്െèാ÷ിരിèുćത്.

2ആകയാൽ(ഇïെനനിïളുംകġതയിലൂെടകടćുെപായ്െèാ÷ിരിèുകയാൽ)

നിïൾ åകിസ്തുവിേനാട് േചർćിരിèുćതിലൂെടഎെăîിലും േåപാĀാഹനം

ലഭിđിöുേ÷ാ? അവിടെû സ്േനഹûിൽനിć് എെăîിലും ആശçാസം

ലഭിđിöുേ÷ാ?ൈദവാÿാവിൽവĭകൂöായ്മയും നിïൾèുേ÷ാ?അൽĜെമîിലും

ആർåദതയും അനുകĉയും ഉേ÷ാ? ഉെ÷îിൽ 2നിïൾ ഒേര ഹൃദയവും ഒേര

സ്േനഹവും ഉĐവരായി,ആÿാവിലും ലêäûിലുംഐകäവും ഉĐവരായി, എെě

ആനąം സĉൂർണമാèുക. 3സçാർഥതാത്പരäûാേലാ വൃഥാഭിമാനûാേലാ

ഒćും െചēാെത വിനയപൂർവം മĤുĐവെര നിïെളèാൾ േåശഷ്ഠർ എćു

കരുതുക. 4നിïളിൽഓേരാരുûരുംസçăം നĈമാåതമĭ, മĤുĐവരുെട നĈകൂടി
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അേനçഷിേè÷താണ്. 5 åകിസ്തുേയശുവിെě സçഭാവംതെć നിïളിലും

ഉ÷ായിരിèെö. 6 åപകൃതäാതെćൈദവമായിരിെè,ൈദവേûാടുĐസമതçം

എേĜാഴും മുറുെകപിടിđുെകാ÷ിരിèണം എćു ചിăിèാെത, 7 åകിസ്തു

തെćûെćശൂനäനാèി, ദാസേവഷംധരിđ്, മനുഷäåപകൃതിയിൽകാണെĜöു.

8 അവിടć് അïെന തെćûാൻ താഴ്ûുകയും, മരണംവെര; അേത,

åകൂശുമരണംവെര,അനുസരണയുĐവനായിûീരുകയും െചയ്തു. 9അതുെകാ÷്

ൈദവം åകിസ്തുവിെനപരേമാćതčാനേûè് ഉയർûി,എĭാനാമïൾèും

മീേത ഉûുംഗമായ നാമം അവിടേûèു നൽകി. 10 തĈൂലം സçർഗûിലും

ഭൂമിയിലും ഭൂമിèു കീഴിലും ഉĐഎĭാവരും േയശുവിെěനാമûിîൽസാġാംഗം

åപണമിèുകയും 11 എĭാവരുെടയും നാവ് േയശുåകിസ്തു കർûാവ് എćു

സĊതിđ് പിതാവായൈദവûിെě മഹûçûിനായി ഏĤുപറയുകയും െചēും. 12

അതുെകാ÷്എെě åപിയേര,എെěസാćിധäûിൽമാåതമĭ,അതിലധികമായി

എെěഅസാćിധäûിലും നിïൾഎെćഎേĜാഴുംഅനുസരിđിöുĐതുേപാെല

സĉൂർണ ഭയഭéäാദരേവാെട നിïളുെട രêെയ åപവൃûിപഥûിൽ

െകാ÷ുവരിക. 13അവിടെûസദുേāശäം നിവർûിèുćതിനുേവ÷ിനിïൾè്

ആåഗഹം നൽകി നിïെള åപവർûനസðരാèുćത് ൈദവമാണ്. 14

എĭാèാരäïളും പരിഭവവും വാഗçാദവുംകൂടാെത െചēുക. 15അïെനനിïൾ

അനിąäരും കുĤമĤവരും നിഷ്കളîരുമായ, “ൈദവമèളായി, ജീവെě വചനം

മുറുെകപിടിđുെകാ÷്, വåകതയുംധാർമികാധഃപതനവുംസംഭവിđതലമുറമേധä”

േലാകûിൽ േജäാതിĢുകെളേĜാെല åപേശാഭിèുക. 16 അïെന എെě

ഓöവുംഅധçാനവും വൃഥാവായിĭഎć് åകിസ്തുവിെě മടïിവരവിൽഎനിè്

അഭിമാനിèാം. 17നിïളുെടവിശçാസവർധനയ്èുേവ÷ിഞാൻഅർĜിèുć

പൗേരാഹിതäശുåശൂഷയുെടേമൽ ഒരു പാനീയയാഗമായിഅർĜിèെĜേട÷ിവćാലും

ഞാൻ അതിൽ ആനąിèും. നിïൾ എĭാവരുമായി ഈ ആനąം ഞാൻ

പîിടുകയും െചēും. 18ആയതിനാൽ നിïളും ആനąിèുക; എേćാടുകൂെട

ഈ ആനąം നിïളും പîിടുക. 19 കർûാവായ േയശുവിന് ഹിതമായാൽ

തിേമാûിേയാസിെനഎåതയുംേവഗം നിïളുെടഅടുേûèയയ്èണെമćു

ഞാൻ ആശിèുćു; അïെന നിïെളèുറിđുĐ വാർû അറിõ്

എനിèും ആനąിèാൻ കഴിയും. 20 നിïളുെട കാരäïൾ ആÿാർഥമായി

åശĂിèുćതിൽ, എെě സമാനചിăാഗതിയുĐ മĤാരും എനിèിĭ. 21

കാരണം, എĭാവരും സçăം താത്പരäïൾ അĭാെത േയശുåകിസ്തുവിെě

താത്പരäïൾ അേനçഷിèുćേതയിĭ. 22 എćാൽ, തിേമാûിേയാസിെě

സçഭാവൈവശിġäം നിïൾ അറിയുćേĭാ. സുവിേശഷåപവർûനûിൽ,

ഒരു പുåതൻ തെě പിതാവിേനാടുകൂെട എćേപാെല, അവൻ എേćാെടാĜം

അധçാനിđിöു÷്. 23എനിè്എăുസംഭവിèുംഎć്അറിõാൽഉടൻതെć

അവെനഅേïാö്അയയ്èാെമć്ഞാൻ åപതീêിèുćു. 24എåതയുംേവഗം

ഞാനും നിïളുെട അടുèൽ വരുെമć് കർûാവിൽനിć് എനിèുറĜു÷്.

25 എćാൽ, എെě സേഹാദരനും കൂöുേവലèാരനും സഹൈസനികനുമായ
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എĜെåഫാദിെûാസിെനയും നിïളുെട അടുèേലèു തിരിđയയ്േè÷ത്

ആവശäമാെണćുഞാൻകരുതുćു.എെěആവശäïൾèുേവ÷ികരുതാൻ

നിïൾഅയđദൂതനാണേĭാഅേāഹം. 26നിïൾഎĭാവെരയും കാണാനായി

അയാൾ വാóേയാെട കാûിരിèുćു; താൻ േരാഗിയാണ് എćു നിïൾ

േകöതിനാൽ വäാകുലചിûനായി കഴിയുകയുംെചēുćു. 27 വാസ്തവûിൽ

അയാൾ േരാഗിയും മരിèാറായവനുംആയിരുćു.എćാൽ,ൈദവംഅയാേളാടു

കരുണ കാണിđു. അയാേളാടുമാåതമĭ, എനിèു ദുഃഖûിനുേമൽ ദുഃഖം

വരാതിരിേè÷തിന് എേćാടും കരുണെചയ്തു. 28 നിïൾതĊിൽ വീ÷ും

ക÷് ആനąിèാനും എെě ദുഃഖം കുറയാനുമായി അയാെള അേïാö്

അയയ്èണെമć് ഞാൻ വളെര ആåഗഹിèുćു. 29 ഏĤവും ആനąപൂർവം

åകിസ്തീയസ്േനഹûിൽ അേāഹെû സçാഗതംെചēുക, ഇåപകാരമുĐവെര

ബഹുമാനിèുക. 30 åകിസ്തുവിനുേവ÷ിയുĐശുåശൂഷഅയാെള മരണûിെě

വèുവെരഎûിđിരുćു. നിïൾè് എെćസഹായിèാൻ കഴിയാതിരുćതിെě

കുറവ് നികûാനാണ്അയാൾജീവൻഅപകടûിലാèിയത്.

3എെě സേഹാദരïേള! എăായാലും, കർûാവിൽ ആനąിèുക. ഞാൻ

എഴുതിയതുതെćവീ÷ുംനിïൾè്എഴുതുćതിൽഎനിെèാരു മുഷിവുമിĭ;

അത് നിïളുെട സുരêിതതçûിന് നĭതുമാണ്. 2 നായ്èെളേĜാെല

െപരുമാറുćവെരയും തിĈ åപവർûിèുćവെരയും പരിേėദനവാദികെളയും

സൂêിèുക. 3 മാനുഷികåപയýûിൽ ആåശയിèാെത, åകിസ്തുേയശുവിൽ

അഭിമാനിèുകയും ൈദവെû അവിടെû ആÿാവിെě സഹായûാൽ

േസവിèുകയുംെചēുć നാം അĭേയാ യഥാർഥûിൽ പരിേėദനേമĤവർ. 4

മാനുഷികേനöïളിൽ ആåശയിèാൻ നിരവധി കാരണïൾ എനിèു÷്.

ഇïെനയുĐവയിൽആåശയിèാെമć്ആെരîിലും കരുതുെćîിൽഎനിè്

അവെരèാൾഅഭിമാനിèാൻകഴിയും: 5ഞാൻഎöാംദിവസംപരിേėദനേമĤു,

ഇåസാേയൽ വംശജൻ, െബനäാമീൻേഗാåതèാരൻ, എåബായരിൽനിćു ജനിđ

എåബായൻ, െയഹൂദ നäായåപമാണം അനുവർûിèുćതിൽ പരീശൻ, 6

åകിസ്തുവിൽവിശçസിđവെര ഉപåദവിèുćതിൽഅതäുĀാഹി, നäായåപമാണം

അനുവർûിèുćതിെലധാർമികതയിൽഅനിąäൻ. 7ഇïെനഅമൂലäെമćു

കരുതിയിരുćവെയĭാം åകിസ്തു നിമിûംവിലയിĭാûെതćുഞാൻകരുതി. 8

തെćയുമĭ,എെěകർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിെനĜĤിയുĐപരമñാനം

ലഭിđതു നിമിûം ഞാൻ മĤുĐ സർവവും മൂലäരഹിതെമćുകാണുćു.

കർûാവിനുേവ÷ി അവെയĭാം ചവെറćും കണèാèുćു. 9 ഇത്

åകിസ്തുവിെന േനടാനുംഅവിടേûാട്ഏകീഭവിèാനും നäായåപമാണûിലൂെട

ലഭിèുć സçയനീതിയĭ; åകിസ്തുവിൽ വിശçസിèുćവർèു ലഭിèുć

ൈദവികനീതിതെć, വിശçാസûാൽ ലഭിèാനുമാണ്. 10 åകിസ്തുവിെനയും

അവിടെûപുനരുüാനûിെěശéിെയയുംഅറിയാനും കġാനുഭവïളിൽ

പîാളിയായി അവിടെû മരണേûാട് അനുരൂപെĜടാനും, 11 അïെന,

ഏതുåപകാരവും മരിđവരിൽനിćുĐ പുനരുüാനം åപാപിèാനുമാണ് ഞാൻ
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യýിèുćത്. 12ഇെതĭാം േനടിെയേćാ ലêäåപാപ്തിയിൽഎûിെയേćാഅĭ,

åകിസ്തുേയശു എăിനുേവ÷ി എെć അവിടെû അനുഗാമിയാèിേയാ ആ

പരിപൂർണതയിൽഎûിേđരാൻപരിåശമിèുകമാåതമാണ്ഞാൻെചēുćത്. 13

സേഹാദരïേള,ഇേĜാഴുംഞാൻആലêäംകരഗതമാèിെയćുകരുതുćിĭ;

എനിè് ഒേരെയാരു ലêäേമയുĐൂ, കഴിõെതാെèമറć് മുĉിലുĐതുമാåതം

ലêäമാèി 14ൈദവം åകിസ്തുേയശുവിൽ എെć വിളിđ സçർഗീയവിളിയുെട

പുരസ്കാരം േനടുćതിനായി ലêäûിേലè് ഓടുćു. 15 ഇåപകാരെമാരു

വീêണമാണ്പകçതയാർജിđനമുെèĭാവർèും ഉ÷ാേക÷ത്.ഏെതîിലും

വിഷയം നിïൾ മനĢിലാèിയിരിèുćത് വäതäസ്തമായിöാെണîിൽൈദവം

ആ വിഷയûിേĈലും നിïൾèു വäéത നൽകും. നാം മനĢിലാèിയതിന്

അനുസൃതമായിനമുèുജീവിèാം. 17സേഹാദരïേള,എേćാടുേചർć്എെě

അനുകാരികളാകുക; ഞïളുെട മാതൃക പിൻതുടരുćവെരയും åശĂിèുക.

18 ഞാൻ മുĉ് പലേĜാഴും നിïേളാടു പറõിöുĐതുേപാെല പിെćയും

വലിയ ഹൃദയവäഥേയാടുകൂടി പറയെö: അേനകർ åകിസ്തുവിെě åകൂശിെě

ശåതുèളായിöാണ് ജീവിèുćത്. 19അവർനിതäനാശûിേലèു േപാകുćവരും

ശാരീരികസംതൃപ്തിെയഅവരുെടൈദവമാèി åപതിഷ്ഠിđവരും ലðാകരമായതിൽ

അഭിമാനിèുćവരും ലൗകികകാരäïൾമാåതം ചിăിèുćവരുമാണ്. 20

എćാൽനാേമാ,സçർഗീയപൗരർഅേåത.സçർഗûിൽനിć് നĊുെട രêകനായ,

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě വരവിനായി നാം ആകാംêേയാെട

കാûിരിèുćു. 21അവിടć്സകലെûയും തെěഅധീനതയിലാèാൻകഴിയുć

ശéിയാൽ, അവിടെû മഹûçമുĐ ശരീരûിനു സമരൂപമായി നĊുെട

ഹീനശരീരïെള രൂപാăരെĜടുûും.

4അതുെകാ÷് എെě åപിയരും ഞാൻ ഉൽèടമായി അഭിലഷിèുćവരുമായ
സേഹാദരïേള, എെěആനąവും മകുടവുമായ വĀലേര, കർûാവിേനാട്

വിശçസ്തരായി ഇåപകാരംതെć തുടരുക. 2 യുേവാദäേയാടും ഞാൻ

അേപêിèുćു, സുăുèേയാടും അേപêിèുćു: നിïൾ കർûാവിൽ

ഏകഭാവമുĐവർആയിരിèുക. 3ജീവപുസ്തകûിൽ േപരുĐ െĥമěിേനാടും മĤു

സഹåപവർûകേരാടുംകൂെടസുവിേശഷേഘാഷണûിൽഎേćാെടാĜം െപാരുതിയ

ഈസേഹാദരിമാെരസഹായിèേണഎćാണ്എെěവിശçസ്തസഹകാരിയായ

നിേćാട് ഞാൻ അേപêിèുćത്. 4 കർûാവിൽ എേĜാഴും ആനąിèുക;

ആനąിèുകഎćുഞാൻവീ÷ും പറയുćു. 5നിïളുെടആർåദതേയാടുകൂടിയ

െപരുമാĤംസകലരുംഅറിയുമാറാകെö. കർûാവിെěവരവ്ആസćമായിരിèുćു.

6 ഒćിെനèുറിđും വäാകുലെĜടരുത്, മറിđ് എĭാ കാരäïളും åപാർഥനേയാടും

യാചനേയാടും നിïളുെടആവശäïൾൈദവസćിധിയിൽസ്േതാåതേûാടുകൂെട

സമർĜിèുകയാണു േവ÷ത്. 7അïെനെയîിൽ, മനുഷäെě åഗഹണശéിè്

അതീതമായ ൈദവികസമാധാനം നിïളുെട ഹൃദയïെളയും ചിăകെളയും

åകിസ്തുേയശുവിൽ സംരêിèും. 8 അവസാനമായി; സേഹാദരïേള,

വിശçാസേയാഗäവും ആദരണീയവും നീതിയുéവും നിർമലവും രമണീയവും
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അഭിനąനാർഹവുംഇïെനയുĐേåശഷ്ഠവും åപശംസാർഹവുംആയകാരäïൾ

വിചിăനം െചēുക. 9 എćിൽനിć് നിïൾ പഠിđതും ഞാൻ നിïൾèു

ൈകമാറിയതും; നിïൾ േകöതും ഞാൻ െചēുćതായി നിïൾ ക÷തുമായ

വസ്തുതകെളĭാം åപാേയാഗികമാèുക. അïെനെചയ്താൽ സമാധാനദാതാവായ

ൈദവംനിïേളാടുകൂെട നിവസിèും. 10വളെരനാളുകൾèുേശഷംഇേĜാെഴെć

വീ÷ും സഹായിèാൻ നിïളിലു÷ായ സĈനĢിനായി ഞാൻ കർûാവിൽ

ഏĤവും ആനąിèുćു, എെć സഹായിèാനുĐ സĈനĢ് ഉ÷ായിരുćു

എîിലുംഅതിനുĐഅവസരം നിïൾèു ലഭിđിരുćിĭ. 11എെě ദുർഭിêത

നിമിûമĭഞാനിത് പറയുćത്. ഉĐതുെകാ÷് സംതൃപ്തനായിരിèാൻഞാൻ

പഠിđിരിèുćു. 12 ദുർഭിêതയിൽആയിരിèാനും സുഭിêതയിൽആയിരിèാനും

എനിèറിയാം. ഏതു സാഹചരäûിൽ ജീവിèാനും; തൃപ്തനായിരിèാനും

വിശćിരിèാനും സമൃĂിയിലായിരിèാനും ദാരിåദäûിലായിരിèാനും എĭാ

അവčയിലും ജീവിèുćതിെě രഹസäം ഞാൻ പരിശീലിđിരിèുćു. 13

എെć ശാéീകരിèുć åകിസ്തുവിെě സഹായûാൽ സർവവും െചēാൻ

ഞാൻ åപാപ്തനായിരിèുćു. 14 എćിöും എെě åപയാസïളിൽ നിïൾ

എെć സഹായിđത് įാഘനീയംതെć. 15 മാåതമĭ, ഫിലിĜിയേര, ഞാൻ

മèേദാനäയിൽനിć് യാåതതിരിđ് നിïൾèിടയിൽ സുവിേശഷം åപസംഗിđ

ആദäനാളുകളിൽ, നിïെളാഴിെക മെĤാരു സഭയും സാĉûികകാരäïളിൽ

എേćാടു പîാളിûം കാണിđിĭ എćു നിïൾèറിയാമേĭാ. 16 ഞാൻ

െതĢേലാനികäയിൽ ആയിരുćേĜാൾ നിïൾ എെě ആവശäïൾèായി

ഒćുര÷ുതവണസഹായംഅയđുതćു. 17സാĉûികസഹായം ലഭിèാൻഞാൻ

കാûിരിèുćുഎćĭ; പിെćേയാ, നിïളുെട കണèിൽ åപതിഫലം വർധിèാൻ

ആåഗഹിèുകയാണ്. 18എനിè്ആവശäമായതുംഅതിലധികവും ഇേĜാഴു÷്.

എĜെåഫാദിെûാസിെěൈകവശംനിïൾെകാടുûയđസĊാനïൾസçീകരിđ്

ഞാൻ ഇേĜാൾ സംതൃപ്തനായിരിèുćു. അവ ൈദവûിനു åപസാദകരവും

സൗരഭäമുĐതുമായ വഴിപാടും യാഗവുമായിûീർćിരിèുćു. 19 എെě

ൈദവം നിïളുെടആവശäïെളĭാംഅവിടെûമഹിമാധനûിെനാûവĚം

åകിസ്തുേയശുവിൽ സĉൂർണമായി തീർûുതരും. 20 നĊുെട ൈദവമായ

പിതാവിć് എെćേćèും മഹûçം. ആേമൻ. (aiōn g165) 21എĭാവിശുĂെരയും

åകിസ്തുേയശുവിൽ അഭിവാദനംെചēുക. എേćാെടാĜമുĐ സേഹാദരïൾ

നിïെളഅഭിവാദനംെചēുćു. 22വിശുĂർ എĭാവരും, വിശിഷä ൈകസറുെട

അരമനയിലുĐവരും നിïൾèു വąനം അറിയിèുćു. 23 കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě കൃപ നിïളുെട ആÿാേവാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö,

ആേമൻ.
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െകാെലാĢäർ

1ൈദവഹിതûാൽ åകിസ്തുേയശുവിെě അെĜാസ്തലനായ പൗേലാസും

നĊുെട സേഹാദരനായ തിേമാûിേയാസും, 2 െകാേലാസäയിലുĐ

വിശുĂരും åകിസ്തുവിൽ വിശçസ്തരുമായ സേഹാദരïൾè് എഴുതുćത്:

നĊുെട പിതാവായ ൈദവûിൽനിćു നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും

ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3 സുവിേശഷെമć സതäവചനûിൽ നിïൾ മുĉു

േകöതനുസരിđ്, സçർഗûിൽ നിïൾèുേവ÷ി സംåഗഹിđിരിèുć

åപതäാശനിമിûം åകിസ്തുേയശുവിൽ നിïൾèുĐ വിശçാസെûയും

സകലവിശുĂേരാടും നിïൾèുĐ സ്േനഹെûയുംകുറിđു ഞïൾ

േകöിരിèുćു. അതുെകാ÷് നിïൾèുേവ÷ി എേĜാഴും åപാർഥിđുംെകാ÷്

ഞïൾ നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě പിതാവായ ൈദവûിനു

സ്േതാåതംെചēുćു. 6 ആ സുവിേശഷം േലാകûിൽ എĭായിടûും

എćേപാെല നിïളുെട അടുèലും എûി; നിïൾ അതു േകൾèുകയും

ൈദവകൃപെയ യഥാർഥമായി മനĢിലാèുകയുംെചയ്ത ദിവസംമുതൽ

നിïളുെട ഇടയിലും അത് ഫലം പുറെĜടുവിđും വളർćും െകാ÷ിരിèുćു.

7 ഞïളുെട åപിയ കൂöുേവലèാരനും ഞïൾèുേവ÷ി åകിസ്തുവിെě

വിശçസ്തശുåശൂഷകനുമായഎĜåഫാസിൽനിć് നിïൾഅതുപഠിđിöു÷േĭാ.

8 പരിശുĂാÿാവിനാൽ നിïൾè് മĤുĐവേരാടുĐ സ്േനഹെûèുറിđ്

അേāഹം ഞïെള അറിയിđിöുമു÷്. 9 അèാരണûാൽûെć, ഞïൾ

അതുേകö ദിവസംമുതൽ നിïൾèുേവ÷ി ആരംഭിđ åപാർഥനകൾ

മുടèിയിöിĭ. നിïൾ എĭാ വിേവകേûാടും ആÿികñാനേûാടുംകൂടി

ൈദവഹിതെûèുറിđുĐ പരിñാനûാൽ നിറõവരാകണെമćും

10 എĭാ കാരäûിലും കർûാവിെന åപസാദിĜിđുെകാ÷് അവിടേûèു

േയാഗäമായവിധം ജീവിđും സകലസൽåപവൃûികളിലും ഫലം കായ്đും

ൈദവികപരിñാനûിൽവളരണെമćും 11സകലസഹിഷ്ണുതയുംദീർഘêമയും

കാണിèാൻേവ÷ിഅവിടെûമഹûçകരമായആധിപതäûിെനാûവĚം

എĭാശéിയും åപാപിđുബലെĜടണെമćും 12വിശുĂർèു åപകാശûിലുĐ

അവകാശûിെěഓഹരിèു നിïെള േയാഗäരാèുകയും 13അĆകാരûിെě

അധികാരûിൽനിć് നെĊ സçതåăരാèി അവിടെû സ്േനഹസçരൂപനായ

പുåതെě രാജäûിൽ åപേവശിĜിèുകയുംെചയ്ത പിതാവിന് ആനąേûാെട

സ്േതാåതംെചēുćവരാകണെമćുംഞïൾഅേപêിèുćു. 14ആപുåതനിൽ

നമുèു പാപവിേമാചനെമć വീെ÷ടുĜു ലഭിđു. 15 åകിസ്തു അദൃശäനായ

ൈദവûിെě åപതിരൂപവുംസകലസൃġിèുംഅധീശനുംആകുćു. 16സçർഗûിലും

ഭൂമിയിലും ഉĐ ദൃശäമായതുംഅദൃശäമായതുംസിംഹാസനïളും കർûൃതçïളും

വാഴ്ചകളുംഅധികാരïളുംഎĭാം åകിസ്തുവിനാൽസൃġിèെĜöു;സകലതും

åകിസ്തുമുേഖനയും åകിസ്തുവിനായിöും സൃġിèെĜöിരിèുćു. 17 അവിടć്

എĭാĤിനും മുേĉഉĐവൻ;സകലെûയുംനിലനിർûുćതുംഅവിടćാണ്. 18

അവിടć് സഭെയć ശരീരûിെě ശിരĢ് ആകുćു. അവിടć് സകലûിലും
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ഒćാമനാേക÷തിന് ആരംഭവും മരിđവരിൽനിć് എഴുേćĤവരിൽ ഏĤവും

åപമുഖനും ആകുćു. 19 åകിസ്തുവിൽ സർവസĉൂർണതയും വസിèാനും

20 അവിടć് åകൂശിൽ െചാരിõ രéം മുഖാăരം സമാധാനം ഉ÷ാèി,

ഭൂമിയിലുĐേതാ സçർഗûിലുĐേതാആയസകലെûയും തേćാടു åകിസ്തുമൂലം

അനുരôിĜിèാനും ൈദവûിനു തിരുഹിതം േതാćി. 21 ഒരുകാലû്

നിïൾ നിïളുെട തിĈåപവൃûികളാൽൈദവûിന് അനäരും മനĢുെകാ÷്

അവിടെû ശåതുèളുമായിûീർćിരുćു. 22 ആ നിïെള വിശുĂരും

നിഷ്കളîരും അനിąäരുമായി തിരുസćിധിയിൽ നിർേû÷തിന് അവിടć്

തെě ജഡശരീരûിൽ തെě മരണûാൽഇേĜാൾഅനുരôിĜിđിരിèുćു.

23 നിïൾ ഈ സതäûിൽ വിശçാസമർĜിđ് čിരതേയാെട ഇതിൽ

തുടേര÷താണ്. സുവിേശഷം േകöേĜാൾ നിïൾèു ലഭിđ åപതäാശയിൽനിć്

ഒഴുകിേĜാകാതിരിèുക. ആകാശûിെě കീഴിലുĐ സകലസൃġികേളാടും

åപസംഗിèെĜöിരിèുć ഈ സുവിേശഷûിെě ശുåശൂഷകനായി പൗേലാസ്

എćഎെćൈദവം നിേയാഗിđിരിèുćു. 24നിïൾèുേവ÷ി സഹിèുć

കġതകളിൽ ഇേĜാൾ ഞാൻ ആനąിèുകയും åകിസ്തുവിെě കġതകളിൽ

കുറവുĐത് സഭയാകുć അവിടെû ശരീരûിനുേവ÷ി എെě ശരീരûിൽ

നികûുകയുംെചēുćു. 25 നിïൾèുേവ÷ി ൈദവം എനിèു നൽകിയ

നിേയാഗåപകാരം ൈദവവചനേഘാഷണം പൂർണമായി നിറേവĤാൻ ഞാൻ

സഭയുെട ശുåശൂഷകനായിûീർćു. 26 ഈ വചനം മുൻയുഗïൾèും

തലമുറകൾèും മറõിരുć രഹസäംഎîിലും ഇേĜാൾഅവിടെûവിശുĂർèു

െവളിെĜöിരിèുćു. (aiōn g165) 27 മഹûçûിെě åപതäാശയായ åകിസ്തു

നിïളിൽ വസിèുćു എćതാണ് ആ രഹസäം. ഈൈദവികരഹസäûിെě

മഹിമാധനം െയഹൂേദതരർèും െവളിെĜടുûാൻൈദവûിന് തിരുഹിതമായി.

28 ഈ åകിസ്തുവിെനയാണ് ഞïൾ åപസംഗിèുćത്; ഓേരാരുûെരയും

åകിസ്തുവിൽ പകçത åപാപിđവരാേè÷തിന് സകലñാനേûാടുംകൂെടഅവെര

åപേബാധിĜിèുകയും ഉപേദശിèുകയുമാണ്ഞïൾ െചēുćത്. 29എćിൽ

ബലേûാെട വäാപരിèുć åകിസ്തുവിെěശéിèനുസരിđു േപാരാടിെèാ÷്

ഈലêäûിനുേവ÷ിഞാൻഅധçാനിèുćു.

2നിïൾèും ലെവാദികäയിലുĐവർèുംഎെćഅഭിമുഖമായി ക÷ിöിĭാû

എĭാവർèുംേവ÷ിഞാൻഎåതയധികം േപാരാടുćുെ÷ć് നിïൾഅറിയാൻ

ഞാൻആåഗഹിèുćു. 2സർവñാനûിെěയും വിേവകûിെěയും നിധികൾ

മറõിരിèുćൈദവരഹസäമായ åകിസ്തുവിെനèുറിđ്അവർè്അറിയാൻ

കഴിേയ÷തിന് പരിñാനûിെěപരിപൂർണനിċയംസമൃĂമായി ലഭിèാൻ,

അവർഹൃദയûിൽ ഉĀാഹമുĐവരുംസ്േനഹûിൽഏകീഭവിđവരുംആകണം

എćാണ് ഞാൻ അഭിലഷിèുćത്. 3 കാരണം, എĭാ ñാനûിെěയും

പരിñാനûിെěയും നിേêപïൾ åകിസ്തുവിൽ മറõിരിèുćു. 4

åപേലാഭനവാèുകളാൽആരും നിïെള വòിèാതിരിèാനാണ് ഞാൻ ഇതു

പറയുćത്. 5 ശാരീരികമായി അകെലയാെണîിലും മനĢുെകാ÷് ഞാൻ
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നിïേളാെടാĜമു÷്. ഇåപകാരം നിïളുെട ചിöയായജീവിതവും åകിസ്തുവിലുĐ

വിശçാസûിെěčിരതയുംക÷്ഞാൻആനąിèുćു. 6 åകിസ്തുേയശുവിെന

നിïൾ കർûാവായി സçീകരിđിരിèുćതിനാൽ അവിടേûാടുĐ

കൂöായ്മയിൽ ജീവിèുക. 7 åകിസ്തുവിൽ നിïളുെട േവരുകൾ ആഴûിൽ

ഇറïിെđĭെö; åകിസ്തുെവć അടിčാനûിേĈലായിരിèെö നിïളുെട

ജീവിതം പണിതുയർûുćത്. നിïെള ഉപേദശിđിöുĐതുേപാെല വിശçാസûിൽ

ഉറđുെകാ÷് നിïളിൽ സ്േതാåതം നിറõുകവിയെö. 8 തûçñാനവും

അർഥശൂനäവും വòന നിറõതുമായ മാനുഷികപാരĉരäïളുംെകാ÷്

ആരും നിïെളഅടിമെĜടുûാതിരിèാൻസൂêിèുക.അവ åകിസ്തുവിനĭ

അനുരൂപമായിരിèുćത്, മറിđ് േലാകûിെě ആദäപാഠïൾèാണ്. 9

åകിസ്തുവിലĭേയാസർവൈദവികസûയും ഒരു മനുഷäശരീരമായി വസിèുćത്; 10

എĭാ ഭരണûിനുംഅധികാരûിനുംശിരĢായ åകിസ്തുവിൽനിïൾപൂർണത

åപാപിèുകയുംെചയ്തിരിèുćു. 11 നിïൾ åകിസ്തുവിെന സçീകരിđേĜാൾ

നിïളുെട ജĈനാലുĐപാപസçഭാവെûനീèംെചēുć ഒരുആÿികപരിേėദനം

നിïൾèു ലഭിđിരിèുćു. ഇത് ഒരു ശാരീരികåപåകിയ അĭ. 12 നിïൾ

åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട സംസ്കരിèെĜടുകയും åകിസ്തുവിെന മരണûിൽനിć്

ഉയിർĜിđൈദവûിെěശéിയിലുĐവിശçാസûാൽ, åകിസ്തുവിേനാെടാĜം

ഉയിർĜിèെĜടുകയും െചയ്തുഎćതാണ്സ്നാനûാൽ åപകടമാèുćത്. 13

അതിåകമïളിലും പരിേėദനംഏൽèാûപാപåപകൃതിയിലും മരിđവരായിരുć

നിïെളൈദവം åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട ജീവനുĐവരാèി.അതിåകമïെളĭാം

നേĊാടു êമിđു; 14അനുഷ്ഠാനïളുെട ലംഘനûാൽ നമുèു വിേരാധവും

åപതികൂലവുമായിരുć ലിഖിതïെള അവിടć് മായിđുകളയുകയും åകൂശിൽ

തറđു നĊുെട മധäûിൽനിć് നീèിèളയുകയും െചയ്തു. 15 അവിടć്

ഭരണïെളയും അധികാരïെളയും നിരായുധരാèി åകൂശിൽ അവയുെടേമൽ

ജേയാĀവം െകാ÷ാടി;അവെയപരസäമായ åപദർശനമാèി. 16അതുെകാ÷്

ഭêണപാനീയïൾസംബĆിേđാെപരുćാൾ,അമാവാസി,ശĒû്എćിവയുെട

ആചരണം സംബĆിേđാ ആരും നിïെള വിധിèാൻ ഇടയാകരുത്. 17 ഇവ

വരാനിരുćവയുെട åപതിരൂപംമാåതമാണ്;എćാൽയാഥാർഥäം åകിസ്തുവാണ്. 18

സçăദർശനïളിൽആåശയിđ്, ജഡûിൽദുരഭിമാനംപൂ÷്, ശിരĢായവനിൽ

മുറുെക പിടിèാെത കപടവിനയûിലും ദൂതĈാെര ആരാധിèുćതിലും

രസിèുć ഒരാളും നിïെള åപതിഫലം േനടുćതിൽനിć് അേയാഗäരാèരുത്.

19ശിരĢായ åകിസ്തുവിൽനിćാണേĭാ ശരീരംമുഴുവനും സĆിബĆïളാലും

നാഡീഞരĉുകളാലുംഏകീഭവിđും േപാഷണംസçീകരിđുംൈദവûിൽനിćുĐ

വളർđ åപാപിèുćത്. 20 നിïൾ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട ഈ േലാകûിെě

åപാഥമികåപമാണïൾèു മരിđുെവîിൽ, എăുെകാ÷് ലൗകികെരേĜാെല

ജീവിđുെകാ÷്, 21 “െതാടരുത്! രുചിèരുത്! പിടിèരുത്!” എćിïെനയുĐ

ചöïൾè് ഇേĜാഴും കീഴ്െĜടുćു. 22ഇവെയĭാം മാനുഷികകൽĜനകെളയും

ഉപേദശïെളയുംആåശയിđുĐവയും ഉപേയാഗûാൽനശിđുേപാകുćവയുമാണ്.
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23 സçനിർമിതïളായ ആചാരïളും കപടവിനയം, ശരീരപീഡനം എćിവയും

åപതäêûിൽമഹാñാനമായി േതാćിേയèാം.എćാൽ,ജഡാഭിലാഷïെള

നിയåăിèുćതിന് ഇവെയാćും പരäാപ്തമĭ.

3നിïൾ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട ഉയിർĜിèെĜöിരിèുćതിനാൽ ഉയരûിലുĐത്

അേനçഷിèുക. അവിെട ൈദവûിെě വലതുഭാഗû് åകിസ്തു

ഉപവിġനായിരിèുćു. 2ഭൂമിയിലുĐവയിലĭ, ഉയരûിലുĐവയിൽûെćമനĢ്

േകåąീകരിèുക. 3 നിïൾ മരിđിö് നിïളുെട ജീവൻ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട

ൈദവûിൽമറõിരിèുćു. 4നിïളുെടജീവനായ åകിസ്തു åപതäêനാകുേĉാൾ

അവിടേûാെടാĜം നിïളും േതജĢിൽ åപതäêരാകും. 5 അതിനാൽ

അസാĈാർഗികത, അശുĂി, വിഷയാസéി, ദുഷിđ അഭിലാഷïൾ,

വിåഗഹാരാധനയായഅതäാåഗഹംഎćിïെനയുĐനിïളുെട ജഡികവികാരïെള

നിർജീവമാèുക. 6ഇവൈദവേകാപം ജçലിĜിèുćവയാണ്. 7നിïൾഒരുകാലû്

ഇവെയĭാമനുസരിđു ജീവിđവരായിരുćു. 8എćാൽ േകാപം, േåകാധം, വിേദçഷം,

ദൂഷണം, നിïളുെട വായിൽനിć് പുറെĜടുćഅįീലഭാഷണംഇവെയാെèയും

ഇേĜാൾ ഉേപêിèുക. 9പരസ്പരം വäാജം പറയരുത്; നിïൾപഴയ മനുഷäെന

അവെě åപവൃûികേളാടുകൂെട ഉരിõുകളõിö്, 10 തെě åസġാവിെě

åപതിരൂപûിൽ, പരിñാനûിൽ നവീകരണം åപാപിđുെകാ÷ിരിèുć

നവമാനവെനയേĭാ ധരിđിരിèുćത്. 11 ഇതിൽ åഗീèുകാരെനേćാ

െയഹൂദെനേćാ പരിേėദനം ഏĤവെനേćാ ഏൽèാûവെനേćാ

അപരിഷ്കൃതെനേćാ സിഥിയെനേćാ ദാസൻ എേćാ സçതåăൻ എേćാ

വäതäാസം ഇĭ. എĭാം åകിസ്തുവേåത നാം എĭാവരിലും വസിèുćതും

åകിസ്തുവേåത. 12ൈദവûാൽെതരെõടുèെĜöവരും വിശുĂരുംൈദവûിനു

åപിയരുമാകുകയാൽ നിïൾ മനĢലിവ്, ദയ, വിനയം, സൗമäത, êമ, എćിവ

ധരിèുക. 13പരസ്പരംêമിèുകയുംസഹിèുകയുംെചēുക;നിïളിെലാരാൾèു

മെĤാരാൾെèതിേര പരാതി ഉ÷ായാൽ, കർûാവ് നിïേളാടുêമിđതുേപാെല

നിïളുംêമിèുക. 14എĭാĤിലും ഉപരിയായിഎĭാവെരയുംതĊിൽസĉൂർണമായി

ബĆിĜിèുćകĚിയായസ്േനഹംധരിèുക. 15 åകിസ്തു നൽകുćസമാധാനം

നിïളുെട ഹൃദയïെള ഭരിèെö.അതിനായിöാണേĭാ നിïെളഏകശരീരമായി

വിളിđിരിèുćത്. കൃതñതയുĐവരായിരിèുക. 16 åകിസ്തുവിെěസേąശം

നിïളിൽ സമൃĂിേയാെട വസിèെö. അïെന ആയിരിèണം നിïൾ,

സർവñാനേûാടും കൂെട ഹൃദയûിൽനąി നിറõവരായി, സîീർûനïൾ,

സ്തുതിഗീതïൾ,ആÿികഗാനïൾഎćിവയാൽൈദവûിനു പാടിെèാ÷്,

പരസ്പരം ഉപേദശിèുകയും åപേബാധിĜിèുകയും െചേē÷ത്. 17

നിïളുെട വാേèാ åപവൃûിേയാ എăായാലും അവെയĭാം കർûാവായ

േയശുവിെě നാമûിൽ െചയ്തും േയശുåകിസ്തു മുഖാăരം പിതാവായ

ൈദവûിന് സ്േതാåതം അർĜിđുെകാ÷ും ആയിരിèെö. 18 ഭാരäമാേര,

കർûാവിനു േയാഗäമായവിധം നിïളുെട ഭർûാèĈാർèും വിേധയെĜടുക.

19 ഭർûാèĈാേര, നിïളുെട ഭാരäമാെര സ്േനഹിèണം, അവേരാടു
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പരുഷമായി െപരുമാറരുത്. 20 മèേള, നിïളുെട മാതാപിതാèെള

സകലûിലും അനുസരിèുക, അതു കർûാവിനു åപസാദകരമേĭാ. 21

പിതാèĈാേര, നിïളുെട മèെള േകാപിĜിèരുത്.അïെനെചയ്താൽഅവർ

നിരാശരായിûീരും. 22 ദാസĈാേര, ഭൂമിയിലുĐ നിïളുെട യജമാനĈാെര

എĭാèാരäûിലുംഅനുസരിèുക: മനുഷäെര åപസാദിĜിèുćതിനുേവ÷ി,അവർ

നിïളുെട മുćിലുĐേĜാൾമാåതം േവലെചēുćവരായിöĭ, എĭാ സമയûും

ആÿാർഥതേയാടുംൈദവഭയേûാടുംകൂടിഅവെരഅനുസരിèുക. 23നിïൾ

െചēുćെതാെèയും മനുഷäർെèćേപാെലയĭ, കർûാവിെനćേപാെല

ഹൃദയപൂർവം െചēുക: 24 കർûാവിെě സĉûിെě ഓഹരി നിïൾè്

åപതിഫലമായി ലഭിèുെമćറിയുക. കാരണം, കർûാവായ åകിസ്തുവിെനയാണേĭാ

നിïൾയഥാർഥûിൽേസവിèുćത്. 25അതുേപാെലതെćെതĤു െചയ്തവന്,

താൻ െചയ്ത െതĤിനു തèശിêയും കിöും;ൈദവûിനു പêേഭദം ഇĭേĭാ.

4യജമാനĈാേര, നിïൾèും സçർഗûിൽ ഒരു യജമാനനുെ÷േćാർû്

ദാസേരാടു നീതിയും നäായവും പുലർûുക. 2ജാåഗതേയാടും നąിേയാടുംകൂെട

åപാർഥനയിൽതുടരുക. 3ഞാൻതടവിലാകാൻകാരണമായ åകിസ്തുവിെനèുറിđുĐ

രഹസäംഇനിയുംഅറിയിèാൻൈദവംഞïൾèുവചനåപേഘാഷണûിനുേവ÷ി

ഒരു വാതിൽ തുറćുതരണം. 4 എനിè് അതു േവ÷ുംേപാെല വäéമായി

േഘാഷിèാൻ കഴിയുകയുംേവണം. ഇതിനായി ഞïൾèുേവ÷ി

åപാർഥിèുക. 5 ലഭിèുć അവസരïെളാćും പാഴാèാെത പരമാവധി

åപേയാജനെĜടുûിെèാ÷് അവിശçാസികേളാട് വിേവകപൂർവം െപരുമാറുക.

6 ഓേരാ വäéിേയാടും എïെന ഉചിതമായി ഉûരം പറയണെമćു

åഗഹിđുെകാ÷് നിïളുെട സംഭാഷണം ഉĜിനാൽ രുചി വരുûിയതുേപാെല,

എേĜാഴും കൃപ നിറõതായിരിèെö. 7 åപിയസേഹാദരനും കർûാവിെě

വിശçസ്തശുåശൂഷകനുംസഹഭൃതäനുമായതിഹിെèാസ്എെěവാർûെയĭാം

നിïെള അറിയിèും. 8ഞïൾഎïെനയിരിèുćു എćവിവരം നിïെള

അറിയിđ് നിïൾè്ആശçാസം പകേര÷തിനാണ്ഞാൻഅയാെള നിïളുെട

അടുേûèയയ്èുćത്. 9നിïളിൽഒരാളായ ഒേനസിെമാസ്എćവിശçസ്തനും

åപിയനുമായസേഹാദരേനാെടാĜമാണ്അേāഹംഅേïാöു വരുćത്; ഇവിടെû

വസ്തുതകെളĭാംഅവർനിïെളഅറിയിèും. 10എെěസഹതടവുകാരനായ

അരിസ്തർെഹാസും ബർćബാസിെě ബĆുവായ മർേèാസും നിïെള

അഭിവാദനംെചēുćു. മർേèാസിെനĜĤിനിïൾèുനിർേദശംലഭിđിöു÷േĭാ.

നിïളുെടഅടുèൽ വćാൽഅേāഹെûസçാഗതംെചēുക. 11യുസ്െതാസ്

എćു വിളിേĜരുĐ േയശുവും നിïെള വąനംെചēുćു. ൈദവരാജäûിനുേവ÷ി

åപവർûിèുćഎെěസഹåപവർûകരിൽഇവർമാåതമാണ് െയഹൂദĈാർ. ഇവർ

എനിè്ആശçാസമായിûീർćിരിèുćു. 12നിïളിൽ ഒരാളും åകിസ്തുേയശുവിെě

ദാസനുമായഎĜåഫാസ് നിïൾèു വąനം േനരുćു. നിïൾൈദവഹിതെûĜĤി

പൂർണനിċയമുĐവരായി നിലനിൽേè÷തിന് അേāഹം നിïൾèുേവ÷ി

അതäăം ജാåഗതേയാടുകൂെട നിരăരം åപാർഥിđുെകാ÷ിരിèുćു. 13
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നിïെളèുറിđും ലെവാദികäയിലും ഹിയരെĜാലിസിലും ഉĐവെരèുറിđും

അേāഹûിനു വളെര ഹൃദയഭാരമു÷് എćതിനു ഞാൻ സാêി. 14 നĊുെട

åപിയ ൈവദäനായ ലൂേèാസും േദമാസും നിïെള അഭിവാദനംെചēുćു. 15

ലെവാദികäയിലുĐ സേഹാദരïെളയും നുംഫെയയും അവരുെട ഭവനûിെല

സഭെയയും എെě സ്േനഹാേനçഷണം അറിയിèുക. 16ഈ േലഖനം നിïൾ

വായിđതിനുേശഷം ലെവാദികäസഭയിൽവായിĜിèുകയും ലെവാദികäയിൽനിćുĐ

േലഖനം നിïൾവായിèുകയുംെചēണം. 17 “കർûാവിൽ നിനèു ലഭിđ ശുåശൂഷ

നിറേവĤുക”എć്അർഹിെĜാസിേനാടു പറയണം. 18പൗേലാസ് എćഞാൻസçăം

ൈകെകാ÷്ഈവąനവചĢുകൾഎഴുതുćു.എെěബĆനïെളഓർèുക.

കൃപനിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.
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1 െതĢേലാനികäർ

1പൗേലാസുംസിലçാെനാസും തിേമാûിേയാസും, പിതാവായൈദവûിെěയും

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěയും സçăമായ െതĢേലാനികä സഭയ്è്,

എഴുതുćത്: നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö.

2 നിïൾെèĭാവർèുംേവ÷ി ഞïൾ ൈദവേûാട് എേĜാഴും

സ്േതാåതംെചയ്തുെകാ÷് നിïെള ഞïളുെട åപാർഥനയിൽ നിരăരം

ഓർèുćു. 3 നĊുെട ൈദവവും പിതാവുമായ അവിടെû സćിധിയിൽ

നിïളുെട വിശçാസം åപകടമാèുć åപവൃûിയും സ്േനഹേåപരിതമായ åപയýവും

നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലുĐ åപതäാശയുെട ഉറĜും ഞïൾ

ഓർèുćു. 4 ൈദവം സ്േനഹിèുć സേഹാദരïേള, അവിടćു നിïെള

െതരെõടുûിരിèുćു എćു ഞïൾ അറിയുćു. 5 ഞïൾ അറിയിđ

സുവിേശഷംനിïളുെടഅടുèൽഎûിയത് േകവലം åപഭാഷണമായിമാåതമĭ

പിെćേയാശéിേയാടും പരിശുĂാÿസാćിധäേûാടും ദൃഢനിċയേûാടും

കൂെടയായിരുćു. നിïേളാെടാĜംഞïൾആയിരുćേĜാൾനിïൾèുേവ÷ി

ഞïൾ എïെന ജീവിđു എćറിയാമേĭാ. 6 കാഠിനäേമറിയ കġതയിലും

പരിശുĂാÿാവുനൽകുćആനąേûാെടനിïൾവചനംസçീകരിđുെകാ÷്

ഞïളുെടയും കർûാവിെěയും അനുകാരികൾആയിûീർćു. 7അïെന

നിïൾ മèേദാനäയിലും അഖായയിലും ഉĐ സകലവിശçാസികൾèും

മാതൃകയായിûീർćു. 8കർûാവിെě വചനം നിïളിൽനിć് മèേദാനäയിലും

അഖായയിലുംഎûിേđർćുഎćുമാåതമĭ, നിïൾèുൈദവûിലുĐവിശçാസം

എĭായിടûും åപസിĂമാകുകയും െചയ്തിരിèുćു.അേതèുറിđ്ഞïൾഇനി

ഒćും പറേയ÷തിĭ. 9കാരണംനിïൾഞïെളഎïെനസçീകരിđുഎćും,

വിåഗഹïെള വിö് ജീവനുĐ സതäൈദവെû േസവിèാൻ ൈദവûിേലèു

നിïൾഏതുവിധം തിരിõുഎćുംഅവർതെćവിവരിèുćു. 10തെćയുമĭ

ൈദവം മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിđതെěപുåതനും വരാനുĐ േåകാധûിൽനിć്

നെĊവിമുéരാèുćവäéിയുമായ േയശുസçർഗûിൽനിćുവരുćതിനായി

നിïൾകാûിരിèുćതുംഅവർഞïേളാടു åപസ്താവിèുćു.

2സേഹാദരïേള, ഞïൾ നിïളുെട അടുèൽ വćത് നിഷ്ഫലമായിĭ

എćു നിïൾ അറിയുćേĭാ. 2 മുĉ് ഞïൾ ഫിലിĜിയയിൽെവđ്

കġവും അതിഹീനമായ അപമാനവും സഹിđത് നിïൾèറിയാമേĭാ.

അïെനശéമായഎതിർĜു÷ായിöും നĊുെടൈദവûിെěസഹായûാൽ

ദിവäസുവിേശഷം നിïേളാടറിയിèാൻ ഞïൾ ൈധരäെĜöു. 3

ഞïളുെട åപേബാധനം െതĤായേതാ ദുരുേāശäപരേമാ കാപടäûിൽനിć്

ഉളവായേതാ അĭ; 4 േനേരമറിđ്, സുവിേശഷം ഭരേമൽĜിèുćതിനു ൈദവം

ഞïെള േയാഗäരായി അംഗീകരിđതിെě അടിčാനûിലാണ് ഞïൾ

åപസംഗിèുćത്. മനുഷäെര അĭ, നĊുെട ഹൃദയïൾ പരിേശാധിèുć

ൈദവെûûെćയാണ് ഞïൾ åപസാദിĜിèുćത്. 5 ഞïൾ ഒരിèലും

മുഖസ്തുതി പറയുകേയാ കൗശലം åപേയാഗിđ് നിïളിൽനിć് ധനം
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അപഹരിèുകേയാ െചയ്തിöിെĭćു നിïൾèറിയാം; അതിനു ൈദവം

സാêി. 6 åകിസ്തുവിെě അെĜാസ്തലĈാർ എćനിലയിൽ ഞïൾèുĐ

അവകാശïൾ ഉപേയാഗിèാൻ കഴിയുമായിരുെćîിലും നിïളിൽനിേćാ

മĤാരിെലîിലുംനിേćാ åപശംസ ആåഗഹിđിöിĭ. 7 പിെćേയാ, ഞïൾ

നിïളുെട മധäûിൽ ശിശുèെളേĜാെലയായിരുćു. ഒരു അĊ തെě

കുõുïെളപരിചരിèുćതുേപാെലയാണ്ഞïൾനിïെളആർåദതേയാെട

പരിചരിđത്. 8 നിïൾ ഞïളുെട വĀലർ ആയിûീർćതിനാൽ,

ൈദവûിെěസുവിേശഷംമാåതമĭ;ഞïളുെട åപാണനുംകൂടി നിïൾèായി

നൽകാൻ ഞïൾ തൽĜരർ ആയിരുćു. 9 സേഹാദരïേള, ഞïൾ

ൈദവûിെě സുവിേശഷം നിïെള അറിയിđേĜാൾ നിïൾെèാരു

ഭാരമാകരുത് എćു കരുതിയാണ്ഞïൾരാവും പകലും കഠിനാധçാനംെചയ്തു

പണിെയടുûിരുćത്. ഇതു നിïൾ നിċയമായും ഓർèുമേĭാ. 10

വിശçാസികളായനിïളുെട മധäûിൽഞïൾഎåതപവിåതരും നീതിനിഷ്ഠരും

നിഷ്കളîരും ആയിരുെććതിനു നിïളും ൈദവവും സാêി. 11 ഞïൾ

നിïേളാടു െപരുമാറിയത് ഒരു പിതാവ് സçăം മèേളാടു െപരുമാറുćതുേപാെല

ആയിരുćുെവćുനിïൾèറിയാമേĭാ. നിïെളഅവിടെûരാജäûിേലèും

മഹûçûിേലèും വിളിèുć ൈദവûിന് േയാഗäരായി ജീവിതം നയിèാൻ

നിïെള േåപാĀാഹിĜിèാനും ആശçസിĜിèാനും ഉേûജിĜിèാനുമാണ്

ഇåപകാരം െപരുമാറിയത്. 13ഞïളിൽനിć് േകöൈദവവചനം നിïൾസçീകരിđത്

േകവലം മാനുഷികവാèുകളായിöĭ,അത് യഥാർഥûിൽആയിരിèുćതുേപാെല

ൈദവûിെě വചനമായിöു തെćയായിരുćു. വിശçസിèുćനിïളിൽഇേĜാഴും

അതു åപവർûനനിരതമായിരിèുćു. അതുനിമിûം ഞïൾ ൈദവûിനു

നിരăരംസ്േതാåതംെചēുćു. 14സേഹാദരïേള,സçăംജനûിൽനിć് കġം

സഹിđുെകാ÷് നിïളും െയഹൂദä നാöിൽ െയഹൂദരിൽനിćുതെćകġംസഹിđ

åകിസ്തുേയശുവിലുĐ ൈദവസഭകെള അനുകരിèുćവരായിûീർćു. 15

െയഹൂദർ കർûാവായ േയശുവിെനയും åപവാചകĈാെരയും വധിđു; ഞïെള

ആöിĜായിèുകയും െചയ്തു. അവർ ൈദവെû åപസാദിĜിèാûവരും

സർവമനുഷäേരാടും ശåതുത പുലർûുćവരും ആണ്. 16 െയഹൂേദതരർ

രêിèെĜടാതിരിèാൻ അവേരാടു åപസംഗിèുćതിൽനിć് ഞïെള

നിേരാധിèുćു.അവർതïളുെട പാപïൾഎേĜാഴും കൂĉാരമായി കൂöുćു. ഇത്

നിമിûംൈദവേåകാധം പൂർണമായിഅവരുെടേമൽനിപതിđിരിèുćു. 17എćാൽ

സേഹാദരïേള, മനĢിĭാമനേĢാെടയാെണîിലും നിïളിൽനിćുംഅൽĜകാലം,

ഹൃദയംെകാ÷ĭശരീരംെകാ÷ു േവർപിരിõതിനാൽഞïൾനിïെള മുഖാമുഖം

കാണാൻതീåവമായിആåഗഹിèുകയുംഅതിനായി പരിåശമിèുകയും െചയ്തു. 18

എćാൽനിïെളസąർശിèാൻഞïൾ—åപേതäകിđും പൗേലാസ്എćഞാൻ,

വീ÷ും വീ÷ുംആåഗഹിđു, പേêസാûാൻഞïളുെട വഴി തടõു. 19നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě പുനരാഗമനûിൽ, തിരുമുĉിൽഞïളുെട
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åപതäാശയുംആനąവുംഅഭിമാനകിരീടവും നിïൾഅെĭîിൽപിെćഎăാണ്?

20അേത, നിċയമായും നിïളാണ്ഞïളുെടഅഭിമാനവുംആനąവും.

3അതുെകാ÷് ഇനിയും നിïളിൽനിć് േവർപിരിõിരിèുകഅസഹനീയെമćു

വćേĜാൾ,ഞïളിൽചിലർഅേഥനയിൽതാമസിđിö്, 2ഈപീഡനïളുെട

മധäûിൽ നിïൾ അചòലരായിരിേè÷തിന് നിïെള വിശçാസûിൽ

čിരെĜടുûുćതിനും ൈധരäെĜടുûുćതിനുമായി നĊുെട സേഹാദരനും

åകിസ്തുവിെěസുവിേശഷേഘാഷണûിൽൈദവûിെěസഹåപവർûകനുമായ

തിേമാûിേയാസിെന നിïളുെട അടുേûèയđു. ഈ കġതകൾ നĊുെട

നിേയാഗമാെണć് നിïൾ അറിയുćേĭാ. 4 നമുèു പീഡനം ഉ÷ാകുെമćു

ഞïൾ നിïേളാടുകൂെട ആയിരുćേĜാൾ മുൻകൂöി പറõുെകാ÷ിരുćു.

അതുതെćയാണ് ഇേĜാൾ സംഭവിđിരിèുćെതć് നിïൾ നćായി

അറിയുćേĭാ. 5നിïളിൽനിćു േവർപിരിõിരിèുćത്അസഹäമായേĜാൾ

നിïളുെട വിശçാസûിെě നിജčിതി അറിയാനാണ് ഞാൻ ആളയđത്.

åപേലാഭകൻ നിïെള വĭ åപേലാഭനûിലും അകെĜടുûിേയാ എćും

ഞïളുെട åപയýïൾവäർഥമാേയാഎćുംഎനിè് ഭയമായിരുćു. 6എćാൽ

തിേമാûിേയാസ് നിïളുെട വിശçാസെûയും സ്േനഹെûയുംകുറിđുĐ

സദçാർûയുമായി ഞïളുെട അടുû് മടïിെയûി. നിïൾ എേĜാഴും

ഞïെള സ്േനഹപൂർവം സ്മരിèുćുെ÷ćും നിïെള കാണാൻ ഞïൾ

ആåഗഹിèുćതുേപാെലതെć നിïളും ഞïെള കാണാൻ അതിയായി

ആåഗഹിèുćുെ÷ćും അേāഹം അറിയിđു. 7 അതിനാൽ സേഹാദരïേള,

ഞïളുെടസകലദുരăïളുെടയും പീഡനïളുെടയും മധäûിലും നിïളുെട

വിശçാസംഞïൾè്ആശçാസംപകർćു. 8ഞïൾയഥാർഥûിൽജീവിèുćത്

നിïൾ കർûാവിൽ ഉറđുനിൽèുćതു െകാ÷ാണ്. 9 നിïൾനിമിûം

ൈദവസćിധിയിൽ ഞïൾ അനുഭവിèുć സകല ആനąûിനുമായി

ൈദവûിനു മതിയായവിധം നąി പറയാൻ ഞïൾെèïെന കഴിയും? 10

നിïെള മുഖാമുഖംകാണാനും നിïളുെടവിശçാസûിെěകുറവു നികûാനും

ഞïൾരാവും പകലും വളെരശുഷ്കാăിേയാെട åപാർഥിèുćു. 11നിïളുെട

സമീപû് എûാൻ നĊുെട പിതാവായ ൈദവവും നĊുെട കർûാവായ

േയശുവുംഞïൾèുവഴിെയാരുèെö. 12ഞïൾèുനിïേളാടുĐസ്േനഹം

വർധിèുćതുേപാെല, നിïൾè്പരസ്പരവും മĤ്എĭാവേരാടും ഉĐസ്േനഹവും

നിറെõാഴുകാൻ കർûാവ് സഹായിèെö. 13 നĊുെട കർûാവായ േയശു

തെě സകലവിശുĂരുമായി മടïിവരുേĉാൾ നിïൾ, നĊുെട പിതാവായ

ൈദവûിെěസćിധിയിൽ നിർമലരും വിശുĂരുമായി െവളിെĜടാൻ ൈദവം

നിïളുെടഹൃദയïെള ഉറĜിèെö.

4സേഹാദരïേള, നിïൾ ഇേĜാൾ ജീവിèുćത് ൈദവെû åപസാദിĜിđു

ജീവിേè÷ത് എïെനെയć് ഞïൾ ഉപേദശിđതുേപാെലയാണ്.

നിïൾ ഇതിൽ കൂടുതൽ കൂടുതൽ വർധിđുവരണെമćു, കർûാവായ

േയശുവിെěനാമûിൽഞïൾനിïേളാട്അവസാനമായിഅേപêിèുകയും



1 െതĢേലാനികäർ 361

ഉേûജിĜിèുകയുംെചēുćു. 2 കർûാവായ േയശുവിെě അധികാരûാൽ

ഞïൾ നിïൾèു നൽകിയിരുć കൽĜനകൾ ഏെതാെè എćു

നിïൾèറിയാമേĭാ. 3 നിïൾ വിശുĂീകരിèെĜടുക എćതാണ്

ൈദവûിെě ഇġം. നിïൾ ൈദവെûഅറിയാû െയഹൂേദതരെരേĜാെല

കാമാസéിയിൽെĜടാെത, അസാĈാർഗികത വിെöാഴിõ്, 5 വിശുĂവും

മാനäവുമായി നിïളിൽഓേരാരുûരുംഅവരവരുെടശരീരം കാûുസൂêിèാൻ

പഠിèണം. 6 ഈ കാരäûിൽ ആരും സçസേഹാദരïെള ചതിèാനും

ചൂഷണം െചēാനും പാടിĭ. ഇûരം പാപïൾ െചēുćവെര കർûാവ്

ശിêിèാതിരിèുകയിĭഎć്ഞïൾമുൻകൂöിûെćനിïേളാടു പറയുകയും

താèീത് നൽകുകയും െചയ്തിöുĐതാണേĭാ. 7ൈദവംനെĊമലിനതനിറõ

ജീവിതûിനĭ മറിđ് വിശുĂജീവിതം നയിèാനാണ് വിളിđിരിèുćത്. 8

ആകയാൽഈ നിർേദശïൾ നിരസിèുćയാൾ മനുഷäെരയĭ; അവിടെû

പരിശുĂാÿാവിെനനിïൾèുനൽകിയൈദവെûയാണ്നിേഷധിèുćത്.

9 സേഹാദരസ്േനഹെûĜĤി നിïൾെèഴുേത÷ ആവശäമിĭ; കാരണം

പരസ്പരം സ്േനഹിèാൻ ൈദവûിൽനിć് നിïൾ പഠിđിരിèുćു. 10

അïെനനിïൾ മèേദാനäയിൽഎĭായിടûുമുĐഎĭാസേഹാദരïെളയും

സ്േനഹിèുćു. ഇതിൽനിïൾകൂടുതൽകൂടുതൽവർധിđുവരണെമć്ഞïൾ

åപേബാധിĜിèുćു. 11ഞïൾനിïേളാട്ആñാപിđതുേപാെല,സçăംകാരäം

േനാèി നിïളുെട ഉപജീവനം നടûിശാăമായി ജീവിèുകഎćതായിരിèെö

നിïളുെട ജീവിതലêäം.അïെനനിïൾè്അനäരുെടആദരവ്ആർജിèാനും

നിïളുെടആവശäïൾè് മĤുĐവെരആåശയിèാെതജീവിèാനും കഴിയും. 13

സേഹാദരïേള, åപതäാശയിĭാû മĤു മനുഷäർ, മരിđുേപായ വിശçാസികെളèുറിđ്

അñരായിരിèുകയാൽ വäസനിèുćു. നിïൾ അïെന ആകരുെതć്

ഞïൾആåഗഹിèുćു. 14 േയശു മരിèുകയും ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും

െചയ്തുെവćുനാംവിശçസിèുćുഎîിൽേയശുേവാെടാû് മരിđവെരയുംൈദവം

അവിടേûാെടാĜം മടèിവരുûും. 15കർûാവിെěപുനരാഗമനംവെര ജീവേനാെട

അവേശഷിđിരിèുćവരായനാം മരിđവർèു മുേĉ ഉയിർെûഴുേćൽèുകയിĭ

എćു കർûാവിെě വചനെûആധാരമാèിഞïൾനിïേളാടു പറയുćു.

16 കർûാവ് താൻ അതäുđ ആñേയാടും åപധാന ദൂതെě ശĝേûാടും

ൈദവûിെě കാഹളധçനിേയാടും കൂെട സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവരികയും,

åകിസ്തുവിൽമരിđവർആദäംഉയിർെûഴുേćൽèുകയുംെചēും. 17അതിനുേശഷം,

ജീവേനാെടഅവേശഷിèുćനാംഅവേരാെടാĜംആകാശûിൽകർûാവിെന

എതിേരൽèാൻ േമഘïളിൽ എടുèെĜടും. ഇïെന നാം അനăകാലം

കർûാവിേനാടുകൂെടവസിèും. 18ഈവചനïളാൽപരസ്പരംആശçസിĜിèുക.

5സേഹാദരïേള,സമയïെളയും കാലïെളയുംകുറിđു നിïൾè്എഴുേത÷

ആവശäമിĭ. 2 കĐൻ രാåതിയിൽ വരുćതുേപാെലയാണ് കർûാവിെě

ദിവസം വരുćെതć് നിïൾèുസുവäéമായിഅറിയാം. 3 “സമാധാനെമćും,

സുരêിതെമćും” അവർ പറയുേĉാൾ തെć, ഗർഭിണിèു åപസവേവദന
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ഉ÷ാകുćേപാെലഅവർèു െപെöćു നാശം വćുേചരും; അതിൽനിć്അവർè്

രêെĜടാൻകഴിയുകയുമിĭ. 4എćാൽസേഹാദരïേള,ആദിവസംകĐെěവരവ്

എćേപാെലനിïെളഅĉരĜിേè÷തിന് നിïൾഅĆകാരûിലുĐവരĭ; 5

നിïെളĭാവരും åപകാശûിെě മèൾ;അേതപകലിെě മèൾആകുćു. നാം

രാåതിയുെടയുംഅĆകാരûിെěയും സçăമĭ. 6അതുെകാ÷് മĤുĐവെരേĜാെല

ഉറïാെത, നമുèു ജാåഗതയുംസമചിûതയും ഉĐവരായിരിèാം. 7ഉറïുćവർ

രാåതിയിൽ ഉറïുćു. മദäപിèുćവർ രാåതിയിൽ മദäപിèുćു. 8 എćാൽ

നാം പകലിനുĐവർആയതിനാൽ, വിശçാസം, സ്േനഹം എćിവ കവചമായും,

രêയുെട åപതäാശ ശിേരാരêണമായും ധരിđു നമുèു സുേബാധമുĐവർ

ആയിരിèാം. 9ൈദവം നെĊ േåകാധûിന് ഇരയാèാനĭ; നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിലൂെടയുĐ രêയ്èായാണ് നിയമിđിരിèുćത്. 10 നാം

ഉണർćിരുćാലും ഉറïിയാലുംഅവിടേûാടുകൂെട ജീവിേè÷തിനാണ് േയശു

നമുèുേവ÷ി മരിđത്. 11ആകയാൽനിïൾെചയ്തുവരുćതുേപാെല പരസ്പരം

േåപാĀാഹിĜിèുകയും പണിത് ഉയർûുകയുംെചēുക. 12 സേഹാദരïേള,

നിïളുെട മധäûിൽകഠിനാധçാനംെചയ്ത്, നിïെളകർûാവിൽഭരിèുകയും

åപേബാധിĜിèുകയുംെചēുćവെരആദരിèണെമćുഞïൾഅേപêിèുćു.

13അവരുെട åപവർûനംഓർû്അവെരഏĤവുംസ്േനഹേûാെടഅളവിĭാെത

ആദരിèുക. പരസ്പരം സമാധാനേûാെട ജീവിèുക. 14 സേഹാദരïേള,

നിïൾèുĐ ഞïളുെട േåപാĀാഹനേമാ: അലസെര ശാസിèുക,

ആÿവിശçാസം നġെĜöവെര ഉേûജിĜിèുക, ബലഹീനെര സഹായിèുക,

എĭാവേരാടും êമാപൂർവം െപരുമാറുക. 15 നിïളിലാരും തിĈയ്èു പകരം

തിĈ െചēാതിരിèാൻ åശĂിèുക. നിïൾè് പരസ്പരവും, മĤുĐവർèും

എേĜാഴും നĈമാåതം െചēുക. 16എേĜാഴുംആനąിèുക; 17നിരăരം åപാർഥിèുക;

18 എĭാ സാഹചരäïളിലും നąിയുĐവരായിരിèുക; åകിസ്തുേയശുവിൽ

നിïെളèുറിđുĐ ൈദവഹിതം ഇതാകുćു. 19 ആÿാവിെě അìി

െകടുûിèളയരുത്; 20 åപവചനം നിĢാരവൽèരിèരുത്. 21സകലതുംസåശĂം

പരിേശാധിđതിനുേശഷം നĭതുമാåതംഅംഗീകരിèുക. 22എĭാûരം തിĈകെളയും

ഉേപêിèുക. 23 സമാധാനûിെě ൈദവംതെć നിïെള സĉൂർണമായി

വിശുĂീകരിèെö. നĊുെടകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěപുനരാഗമനûിൽ

നിïളുെടആÿാവും åപാണനും ശരീരവും തികđുംഅനിąäമായി ഇരിèാനായി

സംരêിèെĜടെö. 24നിïെള വിളിèുćൈദവം വിശçസ്തനാണ്; അവിടć്

അത് സാധിĜിèും. 25 സേഹാദരïേള, ഞïൾèുേവ÷ി åപാർഥിèുക. 26

സകലസേഹാദരïൾèും വിശുĂചുംബനûാൽഅഭിവാദനംെചēുക. 27ഈ

േലഖനംഎĭാസേഹാദരïെളയും വായിđു േകൾĜിèണെമćുകർûാവിെě

നാമûിൽ ഞാൻ നിïേളാട് അഭäർഥിèുćു. 28 നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെěകൃപനിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.
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2 െതĢേലാനികäർ

1പൗേലാസുംസിലçാെനാസും തിേമാûിേയാസും, നĊുെടപിതാവായൈദവûിലും

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലും ഉĐെതĢേലാനികäസഭയ്è്,എഴുതുćത്:

2 പിതാവായ ൈദവûിൽനിćും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും

നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3 സേഹാദരïേള,

നിïളുെട വിശçാസം തഴđുവളരുകയും നിïൾെèĭാവർèും പരസ്പരമുĐ

സ്േനഹം വർധിđുവരികയും െചēുćതിനാൽ ഞïൾ നിïൾèുേവ÷ി

ൈദവûിന് എേĜാഴും സ്േതാåതംെചēാൻ കടെĜöിരിèുćു; അതു തികđും

ഉചിതംതെć. 4 അതുെകാ÷ു നിïൾ സഹിèുć സകലപീഡനïളിലും

പരിേശാധനകളിലും നിïൾèുĐസഹിഷ്ണുതെയയും വിശçാസെûയുംകുറിđു

ഞïൾ ൈദവûിെě സഭകളിൽ åപശംസിèുćു. 5 നിïൾ ഏെതാരു

ൈദവരാജäûിനുേവ÷ി കġം അനുഭവിèുേćാ ആ രാജäം നിïൾè്

അവകാശമായിûീരും. ൈദവûിെě നീതിയുéമായ നäായവിധിè് ഇതു

വäéമായ െതളിവാണ്. 6ൈദവംനീതിമാനാണ്: നിïെളപീഡിĜിèുćവർè്

അവിടć് പീഡനം നൽകുകയും പീഡിതരായ നിïൾèുംഞïൾèുംആശçാസം

പകരം നൽകുകയും െചēും. കർûാവായ േയശു തെěശéിയുĐ ദൂതĈാരുമായി

സçർഗûിൽനിć്,കûിജçലിèുćഅìിയിൽ åപതäêനാകുേĉാഴാണ്ഇതു

സംഭവിèാനിരിèുćത്. 8ൈദവെûഅറിയാûവേരാടും നĊുെടകർûാവായ

േയശുവിെěസുവിേശഷംഅനുസരിèാûവേരാടുംഅവിടć് åപതികാരംെചēും.

9 ഇèൂöർ കർûാവിെě സćിധിയിൽനിćും അവിടെû മഹûçകരമായ

േതജĢിൽനിćും മാĤെĜö് നിതäനാശം എć ശിêഅനുഭവിèും. കർûാവ്

åപതäêനാകുćആനാളിൽ തെě വിശുĂരിൽഅവിടć് മഹûçെĜടുകയും

അവർè് തെć അവിടć് ഒരു അþുതവിഷയമായി മാറുകയും െചēും.

ഞïൾനിïേളാട്അറിയിđസാêäûിൽനിïൾവിശçാസംഅർĜിđതുമൂലം

നിïളും വിശുĂരുെടഈകൂöûിൽ ഉൾെĜടുûെĜöിരിèുćു. (aiōnios g166) 11

ൈദവവിളിèു േയാഗäമായ ജീവിതം നയിèാൻനിïൾèുസാധäമാേക÷തിനും

നĈåപവർûിèാനുĐ നിïളുെട എĭാ ആåഗഹïെളയും വിശçാസûാൽ

åപേചാദിതമായിöുĐനിïളുെടഎĭാ åപവർûനïെളയുംൈദവംഅവിടെû

ശéിയാൽ പരിപൂർണമാèെö എćും നിïൾèുേവ÷ി ഞാൻ നിരăരം

åപാർഥിèുćു. 12നĊുെടൈദവûിെěയും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěയും

കൃപനിമിûം നിïളുെട ജീവിതïളിലൂെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě നാമം

നിïളിലും നിïൾകർûാവിേനാെടാĜവും മഹûçീകരിèെĜടും.

2സേഹാദരïേള, നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě വരവിെനയും

അവിടെû സćിധിയിേലèു നെĊ ഒരുമിđ് േചർèുćതിെനയും

സംബĆിđാണ് ഞïൾ നിïേളാടു വäéമാèുćത്. 2 കർûാവിെě

ദിവസം വćുകഴിõു എćുറĜാèുć ഏെതîിലും തരûിലുĐ åപവചനം,

åപഭാഷണം, ഞïൾ എഴുതിെയćു േതാćിĜിèുć തരûിലുĐ േലഖനം
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എćിവയാൽനിïൾഅതിേവഗûിൽചòലചിûേരാഅസçčേരാആകരുത്. 3

ആരും ഒരുവിധûിലുംനിïെളവòിèാൻഅനുവദിèരുത്. വിശçാസതäാഗം

സംഭവിèുകയും, തുടർć് നിയമരാഹിതäûിെěമൂർûീമദ്ഭാവമായവിനാശപുåതൻ

åപതäêെĜടുകയും െചēുćതിനുമുĉ് കർûാവിെě ദിവസം വരികയിĭ! 4

ൈദവം എćും ആരാധäം എćും വിളിèെĜടുć എĭാĤിെനയും അയാൾ

ഉപേരാധിèുകയുംഅവെèĭാം മീേതസçയം ഉയർûി താൻതെćയാണ്ൈദവം

എćവകാശെĜö്ൈദവാലയûിൽസçയം åപതിഷ്ഠിèുകയും െചēും. 5ഞാൻ

നിïേളാടുകൂെടആയിരുćേĜാൾഈകാരäïൾപറõത്ഓർèുćിേĭ? 6

നിയമിèെĜöസമയûുമാåതം åപതäêെĜടാനായി ഇേĜാൾഅയാെള തടõു

നിർûുćത്എăാെണć് നിïൾèറിയാം. 7നിയമരാഹിതäം ഇേĜാൾûെć

നിഗൂഢമായി åപവർûനനിരതമാണ്. ഇേĜാൾഅതിെě åപവൃûിെയതടõു

നിർûുćആൾവഴിമേധäനിćു മാറുേĉാൾമാåതേമഅതു åപതäêെĜടുകയുĐൂ. 8

അേĜാൾആവിനാശപുåതൻ åപതäêെĜടും;അയാെള കർûാവായ േയശു തെě

വായിെലശçാസûാൽനിഷ്കാസനംെചയ്ത്അവിടെûåപതäêതയുെട േതജĢിൽ

ഉĈൂലനംെചēും. 9 വിനാശപുåതെě വരവ് സാûാെě åപവർûനരീതിèു

സമാനമായിö്, എĭാûരം ശéി åപകടനïേളാടും വäാജമായ ചിĎïേളാടും

അþുതåപവൃûികേളാടും കൂടിയുമായിരിèും. 10തïെള രêിèുćസതäെû

സ്േനഹിđു സçീകരിèാെത നാശûിേലèു േപാകുćവരുെടേമൽ എĭാ

തരûിലുമുĐ ദുġതനിറõവòനയുംഅയാൾ åപേയാഗിèും. 11ഈവäാജം

വിശçസിേè÷തിനുേവ÷ിൈദവംഅവർè്ശéമായഒരു മതിവിåഭമംനൽകും.

12അïെന,സതäûിൽവിശçസിèാെത ദുġതയിൽഅഭിരമിđതിനാൽഅവർ

ശിêിèെĜടും. 13കർûാവിനു åപിയരായസേഹാദരïേള,ഞïൾഎേĜാഴും

നിïൾèുേവ÷ി ൈദവûിനു സ്േതാåതം അർĜിèാൻ കടെĜöിരിèുćു.

കാരണം,ആÿാവിെě വിശുĂീകരണûാലും സതäûിലുĐവിശçാസûാലും

ലഭäമാകുćരêഅനുഭവിèുćആദäഫലമായിൈദവംനിïെളെതരെõടുûു.

14 ഞïൾ നിïേളാട് അറിയിđ സുവിേശഷûിലൂെട നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě േതജĢിെěപîാളികളായി വിളിèെĜടാൻേവ÷ിയായിരുć്

ഈ െതരെõടുĜ്. 15 അതിനാൽ സേഹാദരïേള, åപഭാഷണûാലും

േലഖനûാലുംഞïൾനിïൾèു നൽകിയ ഉപേദശïൾമുറുെകĜിടിđുെകാ÷്

സുčിരരായി നിൽèുക. 16സçയം നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവും

നĊുെടപിതാവായൈദവവും നെĊസ്േനഹിđ്അവിടെûകൃപയാൽനമുèു

ശാശçത സാăçനവും ഉûമåപതäാശയും നൽകി (aiōnios g166) 17 നിïളുെട

ഹൃദയïെളആശçസിĜിđ് നിïെളസകലസൽåപവൃûികളിലും വാèുകളിലും

ശാéീകരിèെö.

3 േശഷംകാരäïൾ:സേഹാദരïേള, കർûാവിെěവചനം നിïളുെടഅടുèൽ

എûിയതുേപാെലഎĭായിടûുംഅതിേവഗûിൽ åപചരിđ് മഹûçെĜടാനും

2 അധർമികളും ദുġരുമായ മനുഷäരിൽനിć് ഞïൾ രêെĜടാനുമായി

åപാർഥിèുക. എĭാവരും വിശçാസം ഉĐവരĭേĭാ. 3 എćാൽ കർûാവ്
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വിശçസ്തനാണ്; അവിടć് നിïെള ശാéീകരിèുകയും പിശാചിൽനിć്

നിïെള സംരêിèുകയും െചēും. 4 ഞïൾ കൽĜിèുć കാരäïൾ

നിïൾഅനുസരിèുćുെ÷ćുംഅïെനതെćതുടർćുംആചരിèുെമćും

കർûാവിൽഞïൾè് ഉûമേബാധäമു÷്. 5കർûാവ് നിïളുെടഹൃദയïെള

ൈദവസ്േനഹûിേലèും åകിസ്തുവിെěസഹനശéിയിേലèുംനയിèെö. 6

സേഹാദരïേള, കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěനാമûിൽഞïൾനിïേളാടു

കൽĜിèുćത്: ഞïളിൽനിć് നിïൾèു ലഭിđിöുĐ åപമാണïൾപാലിèാെത

അലസമായി ജീവിതംനയിèുćഎĭാസേഹാദരïളിൽനിćുംഅകćുെകാĐണം

എćാണ്. 7 ഞïളുെട മാതൃക എåപകാരമാണ് പിൻതുടേര÷െതćു

നിïൾèുതെć അറിയാമേĭാ. ഞïൾ നിïേളാെടാĜം ആയിരുćേĜാൾ

അലസരായിരുćിöിĭ. 8ആരുെടയും ഭêണംഞïൾസൗജനäമായി ഭêിđിöിĭ.

മറിđ് നിïളിൽആർèും ഭാരമാകാതിരിേè÷തിനു ഞïൾ രാവും പകലും

കഠിനാധçാനംെചയ്തു പണിെയടുûു. 9സഹായംസçീകരിèാനുĐഅവകാശം

ഞïൾè് ഇĭാതിരുćതുെകാ÷ĭ, പിെćേയാ നിïൾèു പിൻതുടരാനായി ഒരു

മാതൃകനൽകാനാണുഞïൾഅïെനെചയ്തത്. 10ഞïൾനിïേളാെടാĜം

ആയിരുćേĜാൾ “േജാലിെചēാൻ മനĢിĭാûവൻ ഭêിèരുത്” എെćാരു

കൽĜന നിïൾèു നൽകിയിരുćേĭാ. 11 നിïളിൽ ചിലർ മĤുĐവരുെട

കാരäïളിൽഇടെപö് ഒരു േജാലിയും െചēാെതഅലസരായി നടèുćുെ÷ć്

ഞïൾ േകൾèുćു. 12അവേരാട് ശാăതേയാെട േജാലിെചയ്ത് തïളുെട

ഭêണം േനടണെമćു കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě േപരിൽ ഞïൾ

ആñാപിèുകയും അഭäർഥിèുകയുംെചēുćു. 13 സേഹാദരïേള, നĈ

െചēുćതിൽനിïൾപരിêീണരാകരുത്. 14ഈേലഖനûിൽഞïൾനൽകുć

നിർേദശം അനുസരിèാൻ വിസĊതിèുć ഏെതാരാളിെനയും åപേതäകം

åശĂിèുക.അïെനയുĐആളുകളുമായിസĉർèംപുലർûരുത്.അേĜാൾ

അവർലðിതരാകും. 15എćിരുćാലും,അവെര ഒരു ശåതുവായി കണèാèാെത

ഒരു സഹവിശçാസി എćനിലയിൽ ഗുണേദാഷിèുകയാണ് േവ÷ത്. 16

സമാധാനദായകനായകർûാവുതെćനിïൾè്എേĜാഴുംഎĭാവിധûിലും

സമാധാനം നൽകെö. നിïേളാട് എĭാവേരാടുംകൂെട കർûാവ് ഉ÷ാകുമാറാകെö.

17 ഈആശംസകൾ പൗേലാസ് എć ഞാൻതെć എെě സçăം ൈകയാൽ

എഴുതുćു. എെěഎĭാ േലഖനïളും എേěതുതെćഎć് തിരിđറിയാനുĐ

അടയാളംഇതുതെć. 18നĊുെടകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěകൃപനിïേളാട്

എĭാവേരാടുംകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.
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1നĊുെട രêകനായ ൈദവûിെěയും നĊുെട åപതäാശയായ

åകിസ്തുേയശുവിെěയും കൽĜനയാൽ åകിസ്തുേയശുവിെě

അെĜാസ്തലനായിûീർćപൗേലാസ്എćഞാൻ, 2വിശçാസûിൽഎനിè്

യഥാർഥ പുåതനു തുലäനായ തിേമാûിേയാസിന്, എഴുതുćത്: പിതാവായ

ൈദവûിൽനിćും നĊുെട കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിൽനിćും നിനèു

കൃപയും കരുണയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3ഞാൻ മèേദാനäയിേലèു

േപാകുേĉാൾ നിർബĆപൂർവം നിർേദശിđതുേപാെല, നീ എേഫേസാസിൽ

താമസിèുക.അവിെട വäാജ ഉപേദശïൾ åപചരിĜിèുćവേരാട്അതിൽതുടരരുത്

എćും 4തർèïൾèുമാåതം വഴിെതളിèുć െകöുകഥകളിലും അനăമായ

വംശാവലികളിലും åശĂെചലുûരുെതćുംകൽĜിèണം.ഇവെയĭാംഅനാവശä

വാദåപതിവാദïൾഉളവാèുćവയാണ്; വിശçാസûിലുĐൈദവികശുåശൂഷയ്è്

ഉപകരിèുćതുമĭ. 5 ഞാൻ നൽകുć ഈ നിർേദശûിെě ഉേāശäേമാ

നിർമലഹൃദയം, ശുĂമനĢാêി, കാപടäമിĭാûവിശçാസം ഇവയിൽനിć്

ഉþവിèുćസ്േനഹംതെć. 6ചിലർ ഇവയിൽനിćു വäതിചലിđ്, അർഥരഹിതമായ

വാദïളിൽഏർെĜടുćു. 7അവർ േവേദാപേദġാèൾആകാൻആåഗഹിèുćു

എîിലും അവർ പറയുćതും čാപിèാൻ åശമിèുćതുമായ തûçïൾ

അവർèുതെć പൂർണനിċയമിĭാûവയുമാണ്. 8 ഒരാൾ നäായåപമാണം

നäാേയാചിതമായി ഉപേയാഗിèുെćîിൽഅത് ഉûമമാെണć് നമുèറിയാം.

9 നീതിനിഷ്ഠർèുേവ÷ിയĭ; പിെćേയാ നിയമനിേഷധികൾèും വിമതർèും

അഭéർèും പാപികൾèും അശുĂർèും നാസ്തികർèും പിതൃഹതä

നടûുćവർèും െകാലപാതകികൾèും 10 അവിഹിതേവഴ്ചèാർèും

സçവർഗേഭാഗികൾèും അടിമവäാപാരികൾèും വäാജം പറയുćവർèും

വäാജശപഥംെചēുćവർèും നിർമേലാപേദശûിന് വിരുĂമായി åപവർûിèുć

മĤ് എĭാവർèുംേവ÷ിയാണ് നäായåപമാണം നൽകിയിöുĐത്. 11വാഴ്ûെĜö

ൈദവûിെě േതജĢുĐസുവിേശഷûിന്അനുസൃതമായിöുĐതാണ്എെć

ഏൽĜിđിരിèുć ഈ നിർമേലാപേദശം. 12എനിèു ശéി നൽകി, എെć

വിശçസ്തനായി പരിഗണിđ് അവിടെû ശുåശൂഷയ്èു നിേയാഗിđ നĊുെട

കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിന് ഞാൻ സ്േതാåതംെചēുćു. 13 മുĉ് ഞാൻ

ൈദവദൂഷകനുംപീഡകനുംനിഷ്ഠുരനുമായിരുćു;എîിലുംഎനിèുകരുണലഭിđു.

കാരണംഅവിശçാസിയുംഅñനുമായിöാണ് ഇവഞാൻ åപവർûിđിരുćത്.

14 åകിസ്തുേയശുവിലുĐ വിശçാസേûാടും സ്േനഹേûാടുംകൂെട, നĊുെട

കർûാവിെě കൃപയും എćിേലèു സമൃĂമായി വർഷിđിരിèുćു. 15

പാപികെള രêിèുćതിനാണ് åകിസ്തുേയശു േലാകûിൽ വćത് എć

വചനം തികđും സçീകാരäവും വിശçാസേയാഗäവും ആകുćു. ഞാനാണ് ആ

പാപികളിൽ അåഗഗണäൻ! 16 åകിസ്തുേയശുവിൽ വിശçസിđ് നിതäജീവൻ

ലഭിèാനിരിèുćവേരാട് ൈദവം കാണിèുć അളവĤ കൃപയുെട നിദർശനം

ഞാൻആയിûീരണംഎćതുെകാ÷ാണ്,ആപാപികളിൽ ഒćാമനായഎനിè്



1 തിെമാെഥെയാസ് 367

അăമിĭാûകരുണലഭിđത്. (aiōnios g166) 17യുഗïളുെട രാജാവുംഅനശçരനും

അദൃശäനുമായഏകൈദവûിന്അനăകാലേûè്ബഹുമാനവും മഹûçവും

ഉ÷ാകുമാറാകെö; ആേമൻ! (aiōn g165) 18 എെě മകേന, തിേമാûിേയാേസ,

നിെćèുറിđു മുĉു÷ായ åപവചനïൾè്അനുസൃതമായിöാണ്ഈനിർേദശം

ഞാൻനിനèു നൽകുćത്. 19അതു തിĈെയ åപതിേരാധിđ് ഉûമപടയാളിയായി

നിെě വിശçാസവും നĭ മനĢാêിയും നിലനിർûി യുĂേസവ െചēുćതിന്

സഹായിèെö. ചിലർ ഇവ ഉേപêിđ് അവരുെട വിശçാസം പൂർണമായി

തകർûുകളõു. 20ഇèൂöûിൽെĜöവരാണ് ഹുമനെയാസുംഅെലക്സăറും.

അവർൈദവദൂഷണûിൽനിćു പിăിരിയാൻപഠിേè÷തിനാണ്ഞാൻഅവെര

സാûാന്ഏൽĜിđുെകാടുûിരിèുćത്.

2സകലമനുഷäർèുംേവ÷ി അേപêകളും åപാർഥനകളും മധäčതയും

സ്േതാåതവും അർĜിèണെമć് ആദäംതെć ഞാൻ åപേബാധിĜിèെö. 2

നാം åപശാăവും സമാധാനപൂർണവും ഭയഭéിയുĐതും അăĢുĤതുമായ

ഒരു ജീവിതം നയിèാൻ സാധിേè÷തിനു രാജാèĈാർèുേവ÷ിയും

ഉćത അധികാരികൾèുേവ÷ിയും åപാർഥിèുക. 3 ഇത് ഉûമവും

നĊുെട രêിതാവായ ൈദവûിെěസćിധിയിൽ സçീകാരäവുമാണ്. 4

സകലമനുഷäരും രêåപാപിèണെമćും സതäûിെě പരിñാനûിൽ

എûിേđരണെമćും അവിടć് ആåഗഹിèുćു. 5 ൈദവം ഏകനാണ്;

ൈദവûിനും മനുഷäർèും മധäčനുംഏകൻ; മനുഷäനായ åകിസ്തുേയശുമാåതം.

6അവിടć്എĭാവർèുംേവ÷ി വീെ÷ടുĜുവിലയായിസçയംഅർĜിđു; ഇതാണ്

ഉചിതമായസąർഭûിൽമനുഷäനു െവളിെĜടുûിയസാêäം. 7ഇതിനുേവ÷ി

åപേഘാഷകനുംഅെĜാസ്തലനുമായിഞാൻ നിേയാഗിèെĜöിരിèുćു—ഞാൻ

പറയുćത് വäാജമĭ;സതäമാണ്—െയഹൂേദതരർè് വിശçാസûിലുംസതäûിലും

ഉപേദġാവായിöുതെć. 8 േകാപേമാ വിവാദേമാകൂടാെതപുരുഷĈാർഎĭായിടûും

വിശുĂകരïൾ ഉയർûി åപാർഥിèണംഎćതാണ്ഞാൻ താത്പരäെĜടുćത്. 9

സ്åതീകൾ, ശാലീനതേയാടും വിേവകേûാടുംകൂെട മാനäമായി വസ്åതധാരണം

െചēണം. 10ആകർഷകമായ േകശസംവിധാനം,സçർണം, രýïൾ,വിലേയറിയ

ഉടയാടകൾഎćിവെകാ÷ĭ, പിെćേയാസൽåപവൃûികളാൽതïെളûെć

അലîരിèുćതാണ് ഭéകെളć്അവകാശെĜടുćസ്åതീകൾè്അനുേയാജäം.

11സ്åതീപഠിേè÷ത്ശാăതേയാടുംസĉൂർണവിേധയതçേûാടുംകൂടിയാണ്.

12 ഞാൻ സ്åതീെയ, ശാăമായിരിèാൻ അĭാെത ഉപേദശിèുćതിേനാ

പുരുഷെěേമൽഅധികാരം åപേയാഗിèുćതിേനാഅനുവദിèുćിĭ; 13ആദാമാണ്

ആദäംസൃġിèെĜöത്; പിെćഹĔാ. 14ആദാംഅĭവòിèെĜöത്, സ്åതീയാണ്

വòിതയായി, അപരാധിനിയായിûീർćത്. 15എćാൽസ്åതീകൾ വിശçാസûിലും

സ്േനഹûിലുംവിശുĂിയിലുംശാലീനതേയാെടതുടരുെćîിൽമാതൃതçûിലൂെട

രêåപാപിèും.

3ഇത് വിശçാസേയാഗäമായ åപസ്താവനയാണ്: അധäêപദംആåഗഹിèുćയാൾ

ഉûമശുåശൂഷ അഭിലഷിèുćു. 2 അതുെകാ÷് അധäêൻ



1 തിെമാെഥെയാസ് 368

അപവാദïൾèതീതനായി,ഏകപýീåവതനുംസമചിûനും വിേവകശാലിയും

അăĢുĤവനും അതിഥിസൽèാരåപിയനും അധäാപനûിൽൈനപുണäമുĐവനും

ആയിരിèണം. 3 മദäാസéേനാ അåകമവാസനയുĐവേനാ ആയിരിèരുത്;

പകരം ശാăനായിരിèണം. കലഹåപിയനും åദവäാåഗഹിയും ആകരുത്; 4

സçകുടുംബെû നćായി പരിപാലിèുകയും സăാനïെള സĉൂർണ

മാനäതയിലുംഅനുസരണûിലും വളർûുകയും െചēുćയാളുമായിരിèണം.

5 സçകുടുംബെû പരിപാലിèാൻ അറിയാûയാൾ ൈദവസഭെയ എïെന

പരിപാലിèും? 6അയാൾസമീപകാലû് വിശçാസം സçീകരിđയാൾആയിരിèരുത്.

അåപകാരമായാൽ അയാൾ മതിമറć് പിശാചിനു സംഭവിđ ശിêാവിധിയിൽ

അകെĜടും. 7 അേāഹം സഭയ്èു പുറേമയുĐവരുെട മേധä നĭ മതിĜുĐ

ആളായിരിèണം. അïെനയായാൽ അയാൾ അപമാനിതനാകുകേയാ

പിശാചിെě െകണിയിൽെĜടുകേയാ ഇĭ. 8ശുåശൂഷകരും അതുേപാെലതെć

ആദരണീയർആയിരിèണം.അവർസതäസĆതഇĭാûവേരാ മദäാസéേരാ

അതäാåഗഹികേളാ ആകരുത്. 9 നിർമലമനĢാêിയിൽ വിശçാസûിെě

ആഴേമറിയ സതäം സംരêിèുćവരായിരിèണം. 10 അവെര ആദäംതെć

പരീêണവിേധയരാèണം; ഉûമസാêäംപുലർûുćവരായി െതളിõാൽ

അവർശുåശൂഷെചēെö. 11അവരുെട ഭാരäമാരുംഅവെരേĜാെലതെć,ആദരണീയർ

ആയിരിèണം.അവർപരദൂഷണംപറയാûവരുംസമചിûരുംഎĭാകാരäïളിലും

വിശçസ്തരുംആയിരിèണം. 12ശുåശൂഷകൻഏകപýീåവതനുംസçകുടുംബെûയും

സăാനïെളയും നćായി പരിപാലിèുćവനുംആയിരിèണം. 13തïളുെട

ശുåശൂഷ ഉûമമായി നിർവഹിđിöുĐവർè് ബഹുമാനäമായ ഒരു čാനവും

åകിസ്തുേയശുവിലുĐവിശçാസûിൽവർധിđുവരുćആÿൈധരäവും ഉ÷്. 14

നിെěഅടുേûè് ഉടെനവരണെമć്ഞാൻആåഗഹിèുćു 15എîിലുംഎെě

വരവിന് താമസം േനരിöാൽഎåപകാരമാണ്ഓേരാരുûരുംൈദവികഗൃഹûിൽ

െപരുമാേറ÷െതć് നീഅറിയുćതിനാണ്ഞാൻഈനിർേദശïൾഎഴുതുćത്.

ജീവനുĐൈദവûിെěഈസഭസതäûിെěസ്തംഭവുംഅടിčാനവുംആകുćു.

16 ൈദവഭéിയുെട അഗാധരഹസäം അനിേഷധäമാംവിധം അതിേåശഷ്ഠമാണ്:

അവിടć് മനുഷäനായി െവളിെĜöു,ആÿാവിൽനീതീകരിèെĜöു, ദൂതĈാർèു

åപതäêനായി, രാåġïളിൽ േഘാഷിèെĜöു, േലാകûിൽ വിശçസിèെĜöു,

മഹûçûിൽഎടുèെĜöു.

4എćാൽ അăäകാലû് വഴിെതĤിèുć ആÿാèെളയും ൈപശാചിക

ഉപേദശïെളയുംപിൻതുടർć് ചിലർവിശçാസûിൽനിć് വäതിചലിèുെമćു

ൈദവാÿാവ് വäéമായി പറയുćു. 2 ഇûരം ഉപേദശïൾ

അസതäവാദികളുെട കാപടäûിൽനിćാണ് ഉþവിèുćത്. അവരുെട മനĢാêി

െപാĐിèെĜöതുേപാെല വികാരശൂനäമായിരിèുćു. 3 അവർ വിവാഹം

നിേരാധിèുകയും ചില സവിേശഷ ഭêണപദാർഥïൾ ഉപേയാഗിèുćത്

വിലèുകയുംെചēുćു. ഇവ,സതäം മനĢിലാèിയവിശçാസികൾസ്േതാåതേûാെട

ആസçദിèാനായിൈദവംസൃġിđവയാണ്. 4ൈദവംസൃġിđവെയĭാം ഉûമമാണ്;
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സ്േതാåതംെചയ്തുെകാ÷്സçീകരിèുകയാെണîിൽ ഒćും വർജിേè÷തിĭ. 5

കാരണംഅത്ൈദവവചനûാലും åപാർഥനയാലും വിശുĂീകരിèെĜടുćേĭാ. 6

ഈകാരäïൾനീസേഹാദരïൾèുവäéമാèിയാൽ, വിശçാസവചĢുകളാലും

നീ പിൻതുടർćുവć ഉûമ ഉപേദശûാലും പരിേപാഷിĜിèെĜö്

åകിസ്തുേയശുവിെě ഒരു ഉûമശുåശൂഷകനായിûീരും. 7 ലൗകികവും

സാîൽĜികവുമായ കഥകൾ ഒഴിവാèുക; ൈദവഭéനാകാൻ നിെćûെć

പരിശീലിĜിèുക. 8കായികാഭäാസംകുറđുമാåതം åപേയാജനമുĐതാണ്;എćാൽ

അതിലും മഹûരമാണ് ആÿികാഭäസനം. കാരണം, ഐഹികജീവിതûിലും

വരാനുĐ ജീവിതûിലും അതുമൂലം åപേയാജനïൾ വരുെമćുĐ

വാëാനമു÷േĭാ. 9 ഇത് തികđും സçീകാരäവും വിശçാസേയാഗäവുമായ

വചനമാണ്. 10 ഈ ലêäåപാപ്തിèുേവ÷ിയാണ് നാം പരിåശമിèുകയും

േപാരാടുകയുംെചēുćത്. എĭാ മനുഷäരുെടയും, വിശിഷä വിശçാസികളുെടയും,

രêിതാവായ ജീവനുĐൈദവûിൽ നാം åപതäാശ അർĜിđിരിèുćു. 11ഈ

കാരäïൾ നീ കൽĜിèുകയും ഉപേദശിèുകയുംെചēുക. 12 നീ യുവാവാണ്

എć കാരണûാൽ ആരും നിെć അവഗണിèാൻ അവസരം നൽകാെത,

സംസാരûിലും െപരുമാĤûിലുംസ്േനഹûിലുംവിശçാസûിലുംനിർമലതയിലും

വിശçാസികൾèു മാതൃകയായിûീരുക. 13 ഞാൻ വരുćതുവെര പരസäമായ

തിരുവചനപാരായണûിലും åപേബാധനûിലും ഉപേദശûിലും åശĂെചലുûുക.

14സഭാമുഖäĈാരുെടൈകെവĜുവഴി åപവചനûാൽനിനèുസിĂിđകൃപാദാനïൾ

അവഗണിèരുത്. 15ഇവെയĭാം åപാവർûികമാèുക; ഇവയിൽ പൂർണമായി

മുഴുകുക,അïെനനിെěപുേരാഗതിഎĭാവരുെടയും മുĉാെക åപകടമാകെö.

16 നിെćèുറിđും നിെě ഉപേദശെûèുറിđും ജാåഗതയുĐവനായിരിèുക.

അവയിൽസുčിരനുമായിരിèുക.ഇåപകാരം െചയ്താൽനീനിെćയുംനിെě

േåശാതാèെളയും രêിèും.

5നിെćèാൾ åപായമുĐ പുരുഷെന ശകാരിèരുത്, പകരം അയാേളാട്,

പിതാവിേനാട് എćേപാെലഅഭäർഥിèുകയാണ് േവ÷ത്. 2 åപായംകുറõവെര

സേഹാദരĈാെരേĜാെലയും നിെćèാൾ åപായമുĐ സ്åതീകെള

അĊമാെരേĜാെലയും åപായം കുറõസ്åതീകെള പൂർണനിർമല മേനാഭാവേûാെട

സേഹാദരിമാെരേĜാെലയും കരുതുക. 3അശരണരായ വിധവകെളബഹുമാനിèുക.

4എćാൽ, ഒരു വിധവയ്èു മèേളാ െകാđുമèേളാ ഉെ÷îിൽഅവർആദäം

സçăം കുടുംബûിൽûെć ൈദവഭéി åപാേയാഗികമാèി തïളുെട

മാതാപിതാèൾèു åപതäുപകാരം െചēാൻ പഠിèെö. ഇത് ൈദവദൃġിയിൽ

സçീകാരäമാണ്. 5അശരണയുംഏകാകിനിയുമായവിധവൈദവûിൽ åപതäാശ

അർĜിđുെകാ÷ു രാവും പകലും യാചനയിലും åപാർഥനയിലും വäാപൃതയാകെö. 6

എćാൽ,സുഖേഭാഗïൾèായി ജീവിèുćവിധവ ജീവിđിരിèുേĉാൾûെć

മരിđവളാണ്. 7 ൈദവജനം അപവാദïൾè് അതീതരായിരിേè÷തിന്

ഇത് അവേരാട് ആñാപിèുക. 8 ബĆുജനïളുെടയും, åപേതäകിđ്

കുടുംബാംഗïളുെടയും,ആവശäïൾèായി കരുതാûവർവിശçാസതäാഗികളും
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അവിശçാസിെയèാൾ അധമരുമാണ്. 9 അറുപതു വയĢിൽ കുറയാെത

åപായമുĐവെളയുംഏകഭർതൃåവതംഅനുഷ്ഠിèുćവെളയുംമാåതേമവിധവകളുെട

പöികയിൽ ഉൾെĜടുûാവൂ. 10ഇവർ കുõുïെള വളർûുക, അതിഥികെള

സൽèരിèുക, കർûൃശുåശൂഷകരുെട പാദïൾ കഴുകുക, പീഡിതെര

സഹായിèുകഇതäാദി സൽèർമïളാൽകീർûി േനടിയവളുംആയിരിèണം.

11 åപായം കുറõ വിധവകെള ഈ കൂöûിൽ പരിഗണിേè÷തിĭ. കാരണം

åകിസ്തുവിേനാടുĐവിേധയതçെûജഡികാഭിലാഷïൾകീഴ്െĜടുûിയാൽഅവർ

വിവാഹിതരാകാൻആåഗഹിèും. 12അïെനഅവർആദäംഎടുûതീരുമാനം

ലംഘിđതിനാൽ കുĤèാരായിûീരും. 13 തെćയുമĭ, അവർ അലസരായി,

വീടുവീടാăരം ചുĤിèറïി സമയം വൃഥാവിലാèുകയും അനുചിതമായി

അസംബĆïൾ സംസാരിđ് പരകാരäതൽĜരരായിûീരുകയും െചēുćു.

14 അതിനാൽ, åപായം കുറõ വിധവകൾ വിവാഹംകഴിđ് അĊമാരായി

ഗൃഹഭരണം നടûി, ശåതുവിന് യാെതാരു തരûിലുമുĐ അപവാദïൾèും

അവസരം െകാടുèാതിരിèണെമćു ഞാൻ ആåഗഹിèുćു. 15 ചിലർ,

ഇേĜാൾûെć സാûാെě പിćാെല േപായിèഴിõിരിèുćു. 16 ഒരു

വിശçാസിനിè് കുടുംബûിൽ വിധവകളുെ÷îിൽ അവൾതെć അവെര

സഹായിèണം. സഭെയ ഭാരെĜടുûരുത്. അïെനെയîിൽ, അശരണരായ

വിധവകെളസഹായിèാൻസഭയ്èുസാധിèുമേĭാ. 17നćായിസഭാപരിപാലനം

നടûുć സഭാമുഖäĈാർè്, åപേതäകിđ് åപസംഗûിലും അധäാപനûിലും

വäാപൃതരായിരിèുćവർè് മാനäമായ േവതനം നൽകണം. 18 “ധാനäം

െമതിèുേĉാൾകാളയ്èു മുഖെèാö െകöരുത്”എćും “േജാലിèാരൻതെě

കൂലിè് അർഹൻ” എćും തിരുെവഴുûു പറയുćേĭാ. 19 രേ÷ാ മൂേćാ

സാêികളുെടപിൻബലമിĭാെതഒരുസഭാമുഖäെനതിേരആേരാപണംഉćയിèരുത്.

20 എćാൽ പാപംെചēുć സഭാമുഖäĈാെര പരസäമായി കുĤവിചാരണ

നടûുക.ഇത് മĤുĐവർè്അതിശéമായഒരു മുćറിയിĜായിരിèും. 21ഈ

നിർേദശïൾനീ മുൻവിധിേയാ പêേഭദേമാകൂടാെത പാലിèണെമć്ഞാൻ

ൈദവെûയും åകിസ്തുേയശുവിെനയും േåശഷ്ഠദൂതĈാെരയും സാêിയാèി

നിേćാട് ആñാപിèുćു. 22 ഒരാെള സഭാമുഖäനായി നിേയാഗിèുćതിൽ

തിടുèം കാöരുത്. അനäരുെട പാപïളിൽ പîാളിയാകുകയും അരുത്.

നിെćûെć നിർമലമായി സൂêിèുക. 23 നിെě ഉദരസബĆമായ

അസçčതയും കൂെടèൂെടയുĐ അസുഖïളും നിമിûം െവĐംമാåതം

കുടിèാെത അൽĜം വീõും േസവിèുക. 24 ചിലരുെട പാപïൾ

നäായവിധിèുമുĉുതെćെവളിെĜöുവരുćു;എćാൽ, മĤുചിലരുെടപാപïൾ

അവെരപിൻതുടർćുവരുćേതയുĐു. 25സൽåപവൃûികളുംഅതുേപാെലതെć

െവളിെĜöുവരും; രഹസäûിൽ െചയ്തവയും െവളിെĜടാതിരിèുകയിĭ.

6ൈദവനാമവും ഉപേദശവും ദുഷിèെĜടാതിരിèുćതിന്,

അടിമനുകûിൻകീഴിലുĐവെരĭാം തïളുെടയജമാനĈാർപൂർണബഹുമതിè്

േയാഗäരായി പരിഗണിേè÷താണ്. 2വിശçാസികളായയജമാനർ ഉĐവർ “അവർ
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സേഹാദരïളാണേĭാ”എćുകരുതിഅവേരാട്അനാദരവു കാണിèരുത്. മറിđ്,

തïളുെട േസവനûിെě åപേയാജനംഅനുഭവിèുćവർ കൂöുവിശçാസികളും

åപിയെĜöവരും ആകുകയാൽ, അവെര കൂടുതൽ െമđമായി േസവിèുകയാണു

േവ÷ത്.ഈകാരäïൾ നീ ഉപേദശിèുകയും åപേബാധിĜിèുകയുംെചēുക.

3 ഇതിനു വäതäസ്തമായ രീതിയിൽ ഉപേദശിèുകയും നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě നിർമലവചനേûാടും ൈദവഭéിèനുസൃതമായ

ഉപേദശേûാടും അനുകൂലിèാതിരിèുകയുംെചēുćവർ 4 അഹă

നിറõവരും വിേവകരഹിതരുമാണ്. അവർ അസൂയ, ഭിćത, ദുർഭാഷണം,

അഭäൂഹം, ദുർബുĂി എćിവ നിറõ് സതäതäാഗികളായ മനുഷäർതĊിലുĐ

വാദേകാലാഹലം ഉ÷ാèും. 5 ഇïെന, അനാേരാഗäകരമായ വിവാദïളും

ചില വാèുകെളèുറിđുĐ തർèവിഷയïളും നിരăരം സൃġിèുć

åപവണതയുĐവരാണ് ഇവർ.ൈദവഭéി ഒരുആദായമാർഗമായിഅവർ കരുതുćു.

6 എćാൽ, സംതൃപ്തിേയാടുകൂടിയ ൈദവഭéി വലിയ േനöംതെćയാണ്. 7

ഈ േലാകûിേലèു വćേĜാൾ നാം ഒćും െകാ÷ുവćിöിĭ. ഇവിെടനിćു

േപാകുേĉാൾ നമുè് ഒćും െകാ÷ുേപാകാനും കഴിയുćതĭ. 8 ഭêണവും

വസ്åതവും ഉെ÷îിൽ അതുെകാ÷ു നമുèു തൃപ്തരാകാം. 9 ധനികരാകാൻ

ആåഗഹിèുćവർ åപേലാഭനûിലും െകണിയിലും കുടുïി, മനുഷäെരതകർđയിലും

നാശûിലും മുèിèളയുć ബുĂിഹീനവും ഉപåദവകരവുമായ അനവധി

േമാഹïളിൽ വീണുേപാകുćു. 10 åദവäാåഗഹം സകലവിധ േദാഷïളുെടയും

ഉറവിടമാണ്. ധനേമാഹûാൽചിലർവിശçാസûിൽനിć് വäതിചലിđ്, പലവിധ

േവദനകൾè് തïെളûെć അധീനരാèുകയുംെചയ്തിരിèുćു. 11

എćാൽൈദവപുരുഷാ, നീേയാ ഇവയിൽനിെćĭാംഓടിയകലുക. നീതി, ഭéി,

വിശçാസം, സ്േനഹം, സഹിഷ്ണുത, സൗമäത എćിവെയ അനുഗമിèുക. 12

വിശçാസûിെěനĭയുĂംെചēുക. നിതäജീവെന മുറുെകĜിടിèുക;അതിനായി നീ

വിളിèെĜടുകയും അേനകസാêികളുെടമുĉിൽആ കാരäം ഏĤുപറയുകയും

െചയ്തിöു÷േĭാ. (aiōnios g166) 13സകലûിനും ജീവൻ നൽകുćൈദവെûയും

െപാăിേയാസ് പീലാേûാസിെě മുĉിൽ ഉûമവിശçാസåപഖäാപനം നടûിയ

åകിസ്തുേയശുവിെനയും സാêിയാèി ഞാൻ നിേćാട് ആñാപിèുćത്:

14 നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě പുനരാഗമനംവെര നീ ഈ

കൽĜനകൾ നിഷ്കളîമായും നിരാേêപമായും പാലിđുെകാĐണം

എćാണ്. 15 രാജാèĈാരുെട രാജാവും åപഭുèĈാരുെട åപഭുവും വാഴ്ûെĜö

ഏകാധിപതിയുമായ ൈദവം åകിസ്തുവിെന യഥാകാലം െവളിെĜടുûും. 16

അവിടćുമാåതമാണ് മരണരഹിതൻ.ആർèുംഅടുûുകൂടാû åപകാശûിൽ

നിവസിèുć അവിടെû മാനവരാരും ക÷ിöിĭ; കാണുക സാധäവുമĭ.

ബഹുമാനവും ആധിപതäവും എേćèും അവിടേûè് ഉ÷ാകുമാറാകെö.

ആേമൻ. (aiōnios g166) 17ഈേലാകûിെലധനികേരാട്, ധാർġäം åപകടിĜിèാെതയും

അčിരമായ ലൗകികസĉûിൽ തïളുെട åപതäാശെവèാെതയും

നĊുെട ആസçാദനûിന് ഉതകുćെതĭാം സമൃĂമായി åപദാനംെചēുć
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ൈദവûിൽûെć åപതäാശ അർĜിèണെമć് നീ ആñാപിèുക.

(aiōn g165) 18 അവേരാട് നĈ െചēാനും സുകൃതïളിൽ സĉćരാകാനും

തïൾèുĐത് ഔദാരäേûാെട പîുെവèാൻ സćĂത കാണിèാനും

ഉദ്േബാധിĜിèുക. 19ഇåപകാരം, ഭാവികാലûിൽയഥാർഥജീവനാകുćജീവൻ

മുറുെകĜിടിèുćതിനുേവ÷ി തïളുെട നിേêപïൾെകാ÷് ഭåദമായ ഒരു

അടിčാനം പണിയെö. 20 തിേമാûിേയാേസ, നിെć ഭരേമൽĜിđിöുĐത് നീ

പരിരêിèുക.ൈദവഭéിè്അനുസൃതമĭാûവäർഥഭാഷണûിൽനിćും

വിñാനം എćു േദäാതിĜിèുć ആശയൈവരുധäïളിൽനിćും ഒഴിõു

നിൽèുക. 21ചിലർഇത്അനുകരിđതിനാൽവിശçാസûിൽനിćു വäതിചലിèാൻ

കാരണമായിûീർćു. കൃപ നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.
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2 തിെമാെഥെയാസ്

1ൈദവഹിതûാൽ åകിസ്തുേയശുവിെě അെĜാസ്തലനായ പൗേലാസ്,

åകിസ്തുേയശുവിൽ വിശçാസം അർĜിèുćവർèു ലഭിèാനിരിèുć

ജീവെě വാëാനåപകാരം, 2 åപിയപുåതനായ തിേമാûിേയാസിന്, എഴുതുćത്:

പിതാവായൈദവûിൽനിćും നĊുെട കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിൽനിćും

കൃപയും കരുണയും സമാധാനവും നിനè് ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3 എെě

പൂർവികെരേĜാെലതെć ഞാനും നിർമല മനĢാêിേയാെട േസവിèുć

ൈദവûിെěസćിധിയിൽ രാവും പകലും നിരăരം നിെć ഓർûുെകാ÷്

എെě åപാർഥനയിൽ ൈദവûിനു സ്േതാåതംെചēുćു. 4 നിെě കĚുനീർ

ഓർèുേĉാൾ, നിെć ക÷് ആനąപൂരിതനാകാൻ ഞാൻ അതിയായി

ആåഗഹിèുćു. 5നിെěനിർവäാജവിശçാസംഎെěഓർമയിലു÷്.ആവിശçാസം

ആദäം നിെěവലിയĊ േലാവീസിലുംഅĊയൂനീèയിലും ഉ÷ായിരുćു; ഇേĜാൾ

നിćിലും ഉെ÷ć് എനിèുറĜു÷്. 6 അതുെകാ÷് എെě ൈകെവĜിലൂെട,

നിനèു ലഭിđ ൈദവûിെě കൃപാദാനം പുനരുജçലിĜിèണെമćു ഞാൻ

നിെć ഓർമിĜിèുćു. 7 ൈദവം നമുèു നൽകിയിöുĐ പരിശുĂാÿാവ്

ഭീരുതçûിേěതĭ; പിെćേയാ, ശéിയുെടയും സ്േനഹûിെěയും

ആÿനിയåăണûിെěയുമാണ്. 8 അതുെകാ÷് നĊുെട കർûാവിെന

സാêിèുćതിെനèുറിേđാഅവിടെûതടവുകാരനായഎെćèുറിേđാ നീ

ലðിèരുത്. പിെćേയാ,സുവിേശഷംഅറിയിèുേĉാൾ ഉ÷ാകുć േĥശïളിൽ

ൈദവം നൽകുć ശéിèനുസൃതമായി നീയും പîാളിയാകുക. 9 കർûാവ്

നെĊരêിèുകയും ഒരു വിശുĂജീവിതûിനായിവിളിèുകയും െചയ്തു. ഇത്

നĊുെട åപവൃûികളുെട ഫലമĭ; പിെćേയാ, കൃപയിലധിġിതമായ ൈദവിക

നിർണയമനുസരിđാണ്.ഈകൃപ കാലാരംഭûിനു മുĉുതെć åകിസ്തുേയശുവിൽ

ൈദവം നമുèു നൽകിയതാെണîിലും (aiōnios g166) 10 നĊുെട രêിതാവായ

åകിസ്തുേയശുവിെě åപതäêതയാൽ ഇേĜാൾ നമുèു െവളിെĜöിരിèുćു.

അവിടć് മരണെû ഇĭാതാèുകയും സുവിേശഷം മുഖാăരം ജീവനും

അമർതäതയും െവളിെĜടുûുകയും െചയ്തിരിèുćു. 11ആസുവിേശഷûിെě

åപേഘാഷകനുംഅെĜാസ്തലനും ഉപേദġാവുമായിൈദവമാണ് എെćനിയമിđത്.

12അതിനാൽഞാൻഇേĜാൾഈേĥശïൾഎĭാംസഹിđിöും ലðിèുćിĭ;

ഞാൻആെര വിശçസിđിരിèുćുഎć്എനിèറിയാം.ഞാൻനിേêപിđവെയĭാം

ആ ദിവസംവെര കാûുസൂêിèുćതിന് അവിടćു åപാപ്തനാെണć്

എനിèുറĜു÷്. 13എćിൽനിćു േകöനിർമലവചനെûåകിസ്തുേയശുവിലുĐ

വിശçാസûിനുംസ്േനഹûിനും ഒരു മാതൃകയാèിനീസൂêിèുക. 14നĊിൽ

വസിèുć പരിശുĂാÿാവിെě സഹായûാൽ നിćിെല നĭ നിേêപïൾ

സംരêിèുക. 15ഫുഗെലാസും െഹർേമാഗേനസും ഉൾെĜെടഏഷäാåപവിശäയിലുĐ

എĭാവരും എെćപരിതäജിđു എćു നിനèറിയാമേĭാ. 16ഒേനസിെഫാെരാസിെě

കുടുംബേûാട് കർûാവ് കരുണകാണിèെö;അയാൾഎെěചïലെയèുറിđു

ലðിèാെത എെć മിèേĜാഴും ആശçസിĜിđിöു÷്. 17 അയാൾ േറാമിൽ
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ആയിരുćേĜാൾഎെćകെ÷ûുćതുവെരവളെര േĥശപൂർവംഅേനçഷിđു.

18ആ ദിവസûിൽ കർûാവിൽനിć് കരുണ ലഭിèാൻ കർûാവ് അയാെള

സഹായിèെö! എേഫേസാസിൽെവđും അയാൾ ഏെതĭാം തരûിൽ എെć

ശുåശൂഷിെđćു നിനèു നćായിഅറിയാമേĭാ.

2എെěമകേന,നീ åകിസ്തുേയശുവിലുĐകൃപയിൽശéിെĜടുക. 2അേനകം

സാêികളുെട സാćിധäûിൽ നീ എćിൽനിć് േകöെതĭാം, മĤുĐവെര

അഭäസിĜിèാൻ േയാഗäത േനടിയ വിശçസ്തരായആളുകെള ഭരേമൽĜിèുക.

3 åകിസ്തുേയശുവിെě ഒരു നĭ ൈസനികെനേĜാെല നീയും എേćാെടാĜം

കġതയിൽ പîുേചരുക. 4 ൈസനികേസവനം അനുഷ്ഠിèുć ഒരാളും

ൈസനിേകതര കാരäïളിൽ ഇടെപടുćിĭ; കാരണം, അയാളുെട ലêäം

ൈസനäûിൽ തെć േചർûയാളിെന തൃപ്തിെĜടുûുക എćതാണ്. 5

കായികമĀരûിൽപെîടുèുćഒരാൾനിയമåപകാരം മĀരിèുćിെĭîിൽ

അയാൾèു വിജയകിരീടം ലഭിèുകയിĭ. 6കഠിനാധçാനം െചēുćകർഷകനാണ്

ആദäം വിളവിെě പî് എടുേè÷ത്. 7 ഞാൻ പറയുćത് ചിăിèുക;

കർûാവ് സകലകാരäûിലും നിനèു വിേവകം നൽകും. 8 ഞാൻ എെě

സുവിേശഷåപേഘാഷണûിൽവäéമാèുćതുേപാെല, ദാവീദിെěവംശജനും

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤവനുമായ േയശുåകിസ്തുവിെന ഓർèുക.

9 ഈ സുവിേശഷûിനുേവ÷ിയാണ് ഒരു കുĤവാളിെയേĜാെല ബĆനം

സഹിđും ഞാൻ കġത അനുഭവിèുćത്. എćാൽ, ൈദവവചനûിനു

ബĆനമിĭ. 10അതുെകാ÷ു åകിസ്തുേയശുവിലുĐരêയുംനിതäമഹûçവും

െതരെõടുèെĜöവർèു ലഭിേè÷തിന് ഞാൻഎĭാം സഹിèുćു. (aiōnios

g166) 11 ഇത് വിശçാസേയാഗäമായ തിരുവചനമേĭാ: നാം åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട

മരിđാൽ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട ജീവിèും; 12കġതസഹിèുെćîിൽഅവിടെû

ഭരണûിൽ പîാളികളാകും. അവിടെû നിരാകരിèുെćîിൽ അവിടćു

നെĊയും നിരാകരിèും. 13 നാം വിശçാസവിഹീനരായിûീർćാലും അവിടć്

വിശçസ്തനായിûെć തുടരും; തെě സçഭാവം തäജിèുക അവിടേûèു

സാധäമĭേĭാ! 14നിഷ്åപേയാജനവും േåശാതാèൾè് നാശം വിതയ്èുćതുമായ

വാഗçാദïളിൽഏർെĜടരുെതć്ൈദവസćിധിയിൽ നീഅവെരഅനുസ്മരിĜിđ്

കർശനമായി ഉദ്േബാധിĜിèുക. 15 “ലðിèാൻഇടവരാûവനുംസതäവചനം

േനരായി വിഭജിèുćവനും”എćൈദവികഅംഗീകാരം ലഭിđ ഒരു åപവർûകനായി

തിരുസćിധിയിൽനിെćûെćസമർĜിèാൻയýിèുക. 16 ഭéിവിരുĂമായ

വäർഥഭാഷണം വർജിèുക; അവ നെĊ അധികം ഭéിരാഹിതäûിേലèു

നയിèുകേയയുĐു. 17 ഇûരം ഭാഷണം കാർćുതിćുć åവണംേപാെല

വäാപിđുെകാ÷ിരിèും.ഹുമനെയാസുംഫിേലേûാസുംഇûരèാരാണ്. 18അവർ

സതäûിൽനിć് വäതിചലിđിരിèുćു; “പുനരുüാനം കഴിõു”എćു പറõ്

അവർചിലരുെടവിശçാസംതകിടംമറിèുćു. 19എćാൽ, “കർûാവ്തനിèുĐവെര

അറിയുćു” എćും “കർûാവിെന സçീകരിđവെരĭാം അധർമûിൽനിć്

അകćുെകാĐണം” എćും മുåദണം െചയ്തിരിèുćസുčിരമായൈദവിക
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അടിčാനം അചòലംതെć. 20 ഒരു വലിയ ഭവനûിൽ സçർണവും

െവĐിയുംെകാ÷ുĐ പാåതïൾമാåതമĭ മരവും കളിമĚുംെകാ÷ുĐവയും

ഉ÷ായിരിèും; ചില പാåതïൾ സവിേശഷമായ ഉപേയാഗûിനും േവെറ

ചിലതു സാമാനäമായ ഉപേയാഗûിനും. 21സാമാനäമായ ഉപേയാഗûിൽനിć്

സçയം ശുĂീകരിèുćയാൾസവിേശഷമായ ഉപേയാഗïൾèുĐപാåതമായി

സമർĜിതമായി, സകലസൽåപവൃûികൾèും സðമായി യജമാനന്

åപേയാജനമുĐ ആളായിûീരും. 22 യുവസഹജമായ ആസéികൾ വിö്

പലായനംെചēുക. നിർമലഹൃദയേûാെട കർûാവിെന വിളിđേപêിèുć

എĭാവേരാടുംേചർć് ധാർമികത, വിശçാസം, സ്േനഹം, സമാധാനം എćിവ

അനുഗമിèുക. 23മൗഢäവുംബാലിശവുമായവാദåപതിവാദïൾസംഘöനïൾè്

വഴിെതളിèും എćറിõ് അവ ഉേപêിèുക. 24 കർûാവിെě ദാസൻ

സംഘöനïളിൽ ഏർെĜടാെത എĭാവേരാടും സൗമäമായി െപരുമാറുćവനും

അധäാപനûിൽ ൈനപുണäമുĐവനും êമാശീലനും ആയിരിèണം. 25

ശåതുèൾè് സതäം സുവäéമാകുംവിധം ൈദവം അവർè് മാനസാăരം

നൽകിേയèാംഎć åപതീêേയാെട, സൗമäമായിബുĂി ഉപേദശിേè÷താണ്. 26

തൽഫലമായി, പിശാച് തെě ഇġം നിറേവĤാൻ അടിമകളാèി െവđിöുĐവർ,

അവെě െകണിയിൽനിć്സçതåăരായിസുേബാധûിേലè് മടïിവരും.

3അăിമകാലû് ദുരăകലുഷിതമായനാളുകൾഉ÷ാകുംഎćുനീഅറിയുക.

2 മനുഷäർ സçാർഥരും ധനേമാഹികളും വീĉിളèുćവരും അഹîാരികളും

ൈദവദൂഷകരും മാതാപിതാèെള അനുസരിèാûവരും നąിെകöവരും

നാസ്തികരും 3മനുഷäതçമിĭാûവരും െകാടുംåകൂരരുംഅപഖäാതി പരûുćവരും

ആÿനിയåăണമിĭാûവരും നിഷ്ഠുരരുംസദ്ഗുണൈവരികളുംആയിûീരും.

4അവർ വòകരും വീ÷ുവിചാരമിĭാûവരും മതിമറć് അഹîരിèുćവരും

ൈദവെû സ്േനഹിèുćതിനു പകരം സുഖെû സ്േനഹിèുćവരും 5

ഭéിയുെട ബാഹäരൂപം പുലർûി അതിെě ശéിെയ നിേഷധിèുćവരും

ആയിരിèും. ഇïെനയുĐവരിൽനിć്അകćുനിൽèുക. 6ഇവർ ഭവനïളിൽ

നുഴõുകയറി, പാപûിന്അധീനരുംബഹുവിധേമാഹïളിൽആസéരുമായി

ധാർമിക ചാപലäമുĐസ്åതീകെള വശംവദരാèുćു. 7ഇûരംസ്åതീകൾനിരăരം

പഠിèുćവർ ആെണîിലും സതäം തിരിđറിയാൻ åപാപ്തരായിûീരുćിĭ. 8

യേćസും യംേåബസും േമാശേയാട് എതിർûു.അതുേപാെല ഇവരും സതäേûാട്

എതിർèുćു. ഇവർ ദൂഷിതമനസ്èരും വിശçാസംസംബĆിđ് പരാജിതരുമാണ്. 9

ഈവിധûിൽ ഇവർ അധികം മുേćാöു േപാകുകയിĭ; കാരണം, മുൻപറõ

ഇരുവരുെടയും കാരäûിെലćേപാെല ഇവരുെടയും മൗഢäം എĭാവർèും

വäéമാകും. 10ഞാൻഅഭäസിĜിđ ഉപേദശം,എെěജീവിതരീതി, ലêäേബാധം,

വിശçാസം, സമചിûത, സ്േനഹം, സഹിഷ്ണുതഎćിവയും 11ഞാൻസഹിđ

പീഡകളും അേăäാകäയിലും ഇേèാനäയിലും ലുസ്åതയിലും എനിèു÷ായ

കġതകളും സåശĂം നീ മനĢിലാèിയേĭാ. ഞാൻ എĭാവിധûിലുമുĐ

പീഡകൾ സഹിđു; അവയിൽനിെćĭാം കർûാവ് എെć രêെĜടുûി. 12
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åകിസ്തുേയശുവിൽ ഭéിേയാെട ജീവിèാൻ ആåഗഹിèുć എĭാവർèും

പീഡകൾഉ÷ാകും, 13എćാൽ, ദുġമനുഷäരുംആൾമാറാöèാരും മĤുĐവെര

വòിđും മĤുĐവരാൽ വòിèെĜöും തിĈയിേലè് കൂĜുകുûും. 14എćാൽ, നീ

പഠിđകാരäïളിൽ വിശçസ്തനായി തുടരുക;അവസതäമാെണć് നിനèറിയാം.

കാരണം നിെć ഉപേദശിđവർ വിശçാസേയാഗäരാണ്. 15 åകിസ്തുേയശുവിൽ

വിശçസിèുćതിലൂെട രêേനടുćതിന് ñാനിയാèാൻ പരäാപ്തമായ

വിശുĂലിഖിതïൾ നീ ബാലäംമുതേല അറിõിരിèുćേĭാ. 16 എĭാ

തിരുെവഴുûുംൈദവനിശçസിതമാണ്;അത് ഉപേദശിèാനും ശാസിèാനും െതĤ്

തിരുûാനും നീതിയുéമായ ജീവിതംഅഭäസിĜിèാനും åപേയാജനåപദമാണ്. 17

അïെനൈദവമനുഷäൻൈനപുണäമുĐവനായിസകലസൽåപവൃûികൾèും

സുസðനായിûീരുćു.

4ജീവിđിരിèുćവെരയും മരിđവെരയും നäായംവിധിđ് തിരുരാജäംčാപിèാൻ

åപതäêനാകുć ൈദവûിെěയും åകിസ്തുേയശുവിെěയും സćിധിയിൽ

ഞാൻ നിേćാട് ആñാപിèുകയാണ്: 2 തിരുവചനം േഘാഷിèുക;

അനുകൂലസമയûും åപതികൂലസമയûുംഅതിന് സćĂനായിരിèുക. വളെര

êമേയാെട ഉപേദശിđുെകാ÷് െതĤുകൾ ചൂ÷ിèാണിèുക, ശാസിèുക,

േåപാĀാഹിĜിèുക. 3മനുഷäർനിർമേലാപേദശം ഉൾെèാĐാൻവിമുഖരായിö്

തïളുെടഅഭിരുചിèനുസൃതമായി ഇĉമുĐകാരäïൾപറõുേകൾĜിèുć

ഉപേദġാèെള വിളിđുകൂöുć കാലം വരും. 4 അć് അവർ സതäûിനു

പുറംതിരിõ്, െകöുകഥകളിേലèു åശĂതിരിèും. 5 നീേയാ സകലûിലും

ആÿസംയമനം പാലിèുക, കġത സഹിèുക, ഒരു സുവിേശഷകെě

åപവൃûിെചēുക, നിെě ശുåശൂഷ പരിപൂർണമായി നിർവഹിèുക. 6 ഞാൻ

ഇേĜാൾûെć പാനീയയാഗമായി അർĜിèെĜöുെകാ÷ിരിèുćു; എെě

അăിമയാåതയ്èുĐ സമയവും ആസćമായിരിèുćു. 7 ഞാൻ നćായി

യുĂംെചയ്തു; ഓöം പൂർûിയാèി;അവസാനംവെരഞാൻവിശçാസംസംരêിđു.

8 ഇനി, നീതിയുെട കിരീടം എനിèായി കാûിരിèുćു. അത്, നീതിയുĐ

നäായാധിപതിയായകർûാവ്അćാളിൽഎനിèുസĊാനിèും;എനിèുമാåതമĭ,

അവിടെû പുനരാഗമനûിനായി ആകാംêേയാെട കാûിരിèുć

എĭാവർèുംതെć. 9എെěഅടുû് കഴിയുćåത േവഗംഎûാൻഉĀാഹിèുക.

10 എăുെകാെ÷ćാൽ, േദമാസ് ഈ േലാകജീവിതസൗകരäïെള സ്േനഹിđ്

എെćഉേപêിđ് െതĢേലാനികäയിേലèു േപായി. േåകസ്േകസ് ഗലാതäയ്èും

തീേûാസ് ദൽമാതäയ്èും െപായ്èഴിõു. (aiōn g165) 11 ലൂേèാസുമാåതമാണ്

എേćാടുകൂെടയുĐത്. മർേèാസിെന നീ കൂöിെèാ÷ുവരിക;അയാൾഎെě

ശുåശൂഷയിൽ എനിèു åപേയാജനമുĐവനാണ്. 12 തിഹിെèാസിെന ഞാൻ

എേഫേസാസിേലè് അയđിരിèുകയാണ്. 13 നീ വരുേĉാൾ, േåതാവാസിൽ

കാർെĜാസിെěഅടുèൽഞാൻെവđിöുേപാćപുറംകുĜായവും പുസ്തകïളും

വിേശഷാൽ ചർമലിഖിതïളും െകാ÷ുവരണം. 14 െചĉുപണിèാരനായ

അെലക്സăർ എനിèു വളെര േåദാഹം െചയ്തു. അവെě åപവൃûികൾè്
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തè åപതിഫലം കർûാവ് അവന് നൽകും. 15 നീയും അവെന സൂêിèുക,

കാരണം അയാൾ നĊുെട സേąശെû ശéിയുéം എതിർûവനാണ്. 16

നäായാധിപെě മുĉാെകഎെćആദäമായി ഹാജരാèിയേĜാൾആരുംഎെě

സഹായûിനായി മുേĉാö് വćിĭ, എĭാവരും എെć ൈകെയാഴിõു. ഇത്

അവരുെടേമൽകുĤമായിആേരാപിèെĜടാെതയിരിèെö. 17എćാൽ, കർûാവ്

എേćാെടാĜംനിć് എെćശéിെĜടുûി.അïെനഎćിലൂെട വചനåപേഘാഷം

നിർവഹിèാനും െയഹൂേദതരർ സകലരും അതു േകൾèാനും കാരണമായി.

അേതാെട,ഞാൻസിംഹûിെě വായിൽനിć് േമാചിതനായി. 18കർûാവ് എെć

തിĈയുെടഎĭാവിധ ഉപåദവïളിൽനിćും േമാചിĜിđ്സുരêിതനായിഅവിടെû

സçർഗീയരാജäûിൽഎûിèും.അവിടേûè്എെćേćèും മഹûçം.ആേമൻ.

(aiōn g165) 19 åപിസ്കിലയ്èുംഅകçിലായ്èും ഒേനസിെഫാെരാസിെěകുടുംബûിനും

അഭിവാദനïൾ. 20എരസ്െതാസ് െകാരിăിൽ താമസിđു. െåതാഫിെമാസിെന

ഞാൻ മിേലേûാസിൽ േരാഗിയായി വിöിö് േപാćു. 21 ശീതകാലûിനുമുേĉ

ഇവിെടഎûാൻനീ പരമാവധി åശമിèണം. യൂബൂെലാസും പൂെദസും ലീേനാസും

ĥൗദിയയുംസേഹാദരïൾസകലരും നിനè്അഭിവാദനïൾഅർĜിèുćു. 22

കർûാവ് നിെěആÿാേവാടുകൂെട ഉ÷ാകുമാറാകെö.അവിടെûകൃപ നിïൾ

എĭാവേരാടുംകൂെട ഉ÷ാകുമാറാകെö.
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തീെûാസ്

1ൈദവûിെě ദാസനും േയശുåകിസ്തുവിെěഅെĜാസ്തലനുമായ പൗേലാസ്,

നമുèു െപാതുവായുĐ വിശçാസûിൽ എെě യഥാർഥ പുåതതുലäനായ

തീേûാസിന്, എഴുതുćത്: 2നിനèു പിതാവായൈദവûിൽനിćും നĊുെട

രêകനായ åകിസ്തുേയശുവിൽനിćും കൃപയുംസമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö.

3 ൈദവം െതരെõടുûവർ വിശçസിèാനും ഭéിയിേലèു നയിèുć

സതäûിെěപരിപൂർണñാനംഅവർèു ലഭിèാനുമായി നിതäജീവെě åപതäാശ

അവിടെû വചനûിെě åപേഘാഷണûിലൂെട അവർèു െവളിെĜടുûാൻ

നĊുെട രêകനായ ൈദവം എെć ഭരേമൽĜിđിരിèുćു. (aiōnios g166) 4 ഈ

åപതäാശവäാജംപറയാûൈദവംകാലാരംഭûിനു മുേĉവാëാനം െചയ്തതും

നിയുéസമയû് െവളിെĜടുûിയതുമാണ്. 5ഞാൻകൽĜിđåപകാരം നäൂനതകൾ

പരിഹരിèാനുംഎĭാപöണïളിലുംസഭാമുഖäĈാെരഅധികാരെĜടുûാനും

ആയിരുćു ഞാൻ നിെć േåകûയിൽ വിöിöുേപാćത്. 6 സഭാമുഖäൻ

കുĤമിĭാûവനും ഏകപýീåവതനും ആയിരിèണം. അേāഹûിെě മèൾ

വിശçാസികളും വഴിപിഴđവർ എć കുĤാേരാപണേമാ അനുസരണേèേടാ

ഇĭാûവരുംആകണം. 7അധäêൻൈദവûിെěകാരäčനാണ്.അതുെകാ÷്

അേāഹം കുĤാേരാപിതനായിരിèരുത്. ശാഠäബുĂിèാരനും മുൻേകാപിയും

മദäാസéി ഉĐവനും അåകമവാസനയുĐവനും അതäാåഗഹിയും ആകരുത്.

8 എćാൽ, അതിഥിെയ സൽèരിèുćവനും നĭതിġെĜടുćവനും സçയം

നിയåăിèുćവനും നീതിമാനും ഭéനും ജിേതåąിയനും ആയിരിèണം

അധäêൻ. 9 നിർമേലാപേദശംെകാ÷് മĤുĐവെര േåപാĀാഹിĜിèാനും

അതിെന എതിർèുćവെര ഖøിèാനും കഴിേയ÷തിന് തനിèു ലഭിđ

വിശçാസേയാഗäമായസേąശം മുറുെകĜിടിèുćവനുംആയിരിèണം. 10കാരണം,

വായാടികളും വòകരുമായഅേനകംേപർ ഉ÷്. അവർ നിയåăണവിേധയരĭ.

åപേതäകിđ് പരിേėദനം ആവശäെമćു വാദിèുćവരാണിവർ. 11 ഇവെര

നിĠĝരാèണം. കാരണം,അവർഅരുതാûത് ഉപേദശിđ് കുടുംബïെള മുഴുവൻ

തകിടംമറിđ് ലാേഭėയ്èായി നടèുćവരാണ്. 12 “േåകûർനുണയരും മൃഗീയരും

അലസരുംഅമിതഭêണåപിയരുമാെണć്,”അവരിൽഒരാൾ—അവരുെടതെć

ഒരു åപവാചകൻ—പറõിരിèുćു. 13 ഈ സാêäം ശരിയാണ്. അവെര

ശéമായി ശാസിèുക. അവർ വിശçാസûിൽ čിരെĜേട÷തിനും, 14

െയഹൂദഐതിഹäïൾèുംസതäûിൽനിć്അകĤുćവരുെട കൽĜനകൾèും

െചവിെകാടുèാതിരിേè÷തിനുംആണിത്. 15ശുĂിയുĐവർè്എĭാംശുĂമാണ്.

എćാൽ, അശുĂർèും അവിശçാസികൾèും ഒćും ശുĂമĭ. അവരുെട

മനĢും മനĢാêിയും അശുĂമാണ്. 16 അവർ ൈദവെû അറിയുെćć്

വാദിèുെćîിലും åപവൃûികളാൽഅവിടെûനിേഷധിèുćു.അവർ േīėരും

അനുസരണയിĭാûവരും യാെതാരുസൽåപവൃûിèും െകാĐരുതാûവരുമാണ്.

2എćാൽ, നിർമേലാപേദശûിന് േയാഗäമായതുമാåതം നീ പഠിĜിèുക.

2 നിെćèാൾ åപായമുĐ പുരുഷĈാർ സമചിûരും ബഹുമാനäരും
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ബുĂിപൂർവം åപവർûിèുćവരും അചòലമായ വിശçാസവും സ്േനഹവും

സഹിഷ്ണുതയും ഉĐവരും ആയിരിèാൻ നീ ഉപേദശിèുക. 3

അïെനതെć, നിെćèാൾ åപായമുĐ സ്åതീകളും ജീവിതûിൽ

നĭ െപരുമാĤമുĐവരും പരദൂഷണം പറയാûവരും മദäപിèാûവരും

നĭതു പഠിĜിèുćവരുമായിരിèാൻ ഉപേദശിèുക. 4 ൈദവവചനം

അപകീർûിെĜടാെതഇരിേè÷തിന്സçăം ഭർûാèĈാെരയും മèെളയും

സ്േനഹിèുćവരും 5ആÿനിയåăണമുĐവരുംനിർമലരുംവീöുകാരäïൾനćായി

േനാèുćവരും ദയാശീലരുംതïളുെട ഭർûാèĈാർèുവിേധയെĜടുćവരും

ആയിരിèാൻ യുവതികെള േåപാĀാഹിĜിèുക. 6 അതുേപാെലതെć,

യുവാèĈാെരയും അവർ ആÿനിയåăണമുĐവരായിരിèാൻ

േåപാĀാഹിĜിèുക. 7സകലസൽåപവൃûികൾèും നീ മാതൃക കാണിèുക.

നിെě ഉപേദശïൾ നിർവäാജവും ഗൗരവേമറിയതും 8 നിെě സംഭാഷണം

അപവാദïൾèിടവരുûാûതും ആയിരിèണം. അേĜാൾ എതിരാളികൾ

നĊിൽഒരുഅധാർമികതയുംആേരാപിèാൻഅവസരമിĭാെതലðിതരാകും.

9 അടിമകൾ തïളുെട യജമാനĈാർè് എĭാĤിലും വിേധയരായിരിèണം.

യജമാനĈാെര åപീതിെĜടുûുćവരും എതിരുപറയാûവരും ആയിരിèണം.

10 ധനം അപഹരിèാെത, നĊുെട രêകനായ ൈദവûിെě ഉപേദശûിന്

എĭാ ബഹുമതിയും ലഭിèûèവിധം സകലûിലും നĭ വിശçസ്തത

പുലർûാനും അവെര േåപാĀാഹിĜിèുക. 11 സകലമനുഷäരുെടയും

രêയ്èായി ൈദവകൃപ åപതäêെĜöിരിèുćു. 12 ഭéിയിĭായ്മയും

ലൗകികേമാഹïളും ഉേപêിđ്, ഈ കാലഘöûിൽ ആÿനിയåăണവും

നീതിയുംൈദവഭéിയുമുĐജീവിതം നയിèാൻഅത് നെĊഅഭäസിĜിèുćു.

(aiōn g165) 13 അനുഗൃഹീത åപതäാശയ്èായും ഉćതനായ നĊുെട ൈദവവും

രêകനുമായ േയശുåകിസ്തുവിെě മഹûçåപതäêതയ്èായും നാം

കാûിരിèുćു. 14അവിടć് നെĊഎĭാ ദുġതകളിൽനിćും വിേമാചിതരാèാനും

സൽåപവൃûികൾെചēുćതിൽഅതäുĀാഹമുĐഒരു ജനതതിെയതനിèായി

ശുĂീകരിèാനുംേവ÷ി സçയം സമർĜിđു. 15 നീ ഇവ åപസംഗിèുകയും

ഉദ്േബാധിĜിèുകയും പൂർണഅധികാരേûാെട ശാസിèുകയുംെചēുക.ആരും

നിെćആേêപിèാതിരിèെö.

3 ഭരണാധികാരികൾèും േമധാവികൾèും വിേധയരും

അനുസരണശീലമുĐവരുമായി നĭകാരäïൾ െചēുćതിൽ ഉĀാഹം

കാണിèാൻ വിശçാസികെള നീ ഓർമിĜിèുക. 2 ആെരèുറിđും അപവാദം

പറയാെതയും തർèïൾ ഒഴിവാèിയും സൗമäശീലരായി എĭാവേരാടും

വിനയേûാെട െപരുമാറുവാനും നീ ഓർമിĜിèുക. 3 കാരണം, നാമും

ഒരുകാലû്അñരുംഅനുസരണെകöവരും മĤുĐവരാൽവòിèെĜöവരും

പലതരം പാപേമാഹïൾèും സുഖേഭാഗïൾèും അടിമകളും െവറുĜിലും

അസൂയയിലും ജീവിđവരും പരസ്പരം ഏĤവും െവറുèുćവരും ആയിരുćു.

4 എćാൽ, നĊുെട രêിതാവായ ൈദവûിെě ദയയും മനുഷäേരാടുĐ



തീെûാസ് 380

സ്േനഹവും åപതäêമായേĜാൾ, 5 നാം െചയ്ത നീതികർമïളാലĭ, മറിđ്

അവിടെûകരുണയാൽûെć,പുതിയജĈംനൽകുćശുĂീകരണûാലും

പരിശുĂാÿാവിലൂെടയുĐനവീകരണûാലുംഅവിടć് നെĊ രêിđിരിèുćു. 6

നĊുെട രêകനായ േയശുåകിസ്തുവിലൂെടയാണ്ൈദവം പരിശുĂാÿാവിെന

നĊുെടേമൽ സമൃĂമായി െചാരിõത്. 7 േയശുവിെě കൃപയാൽ നാം

നീതീകരിèെĜടാനും åപതäാശയായ നിതäജീവെě അവകാശികൾ ആകാനും

ആണ് ഇïെന െചയ്തത്. (aiōnios g166) 8ഇത് വിശçാസേയാഗäമായ വചനമാണ്.

ൈദവûിൽ വിശçസിđവർ ഊർജസçലതേയാെട സൽåപവൃûികളിൽ

വäാപൃതരാകാനായിഇèാരäïൾെèĭാംനീ åപാധാനäംനൽകണെമć്ഞാൻ

ആåഗഹിèുćു. ഇത് നĭതും മനുഷäർെèĭാം ഉപകാരåപദവുമാണ്. 9 േനേരമറിđ്,

അർഥശൂനäമായതർèïൾ,കുടുംബേåശഷ്ഠതെയĜĤിയുĐസംസാരം, ലഹളകൾ,

നäായåപമാണസംബĆമായതർèവിതർèïൾഎćിവയിൽനിćുപിĈാറുക.

ഇവ വäർഥവും നിഷ്ഫലവുമാണ്. 10 അăഃഛിåദം ഉ÷ാèുć വäéിെയ

ഒćുര÷ുതവണ ഗുണേദാഷിđേശഷം ഒഴിവാèുക. 11 വഴിെതĤിèുćവനും

പാപûിൽ ആ÷ുേപായവനും എć് അയാൾ സçയം വിധിđിരിèുćതായി

നിനèറിയാമേĭാ. 12ഞാൻഅർേûമാസിെനേയാ തിഹിെèാസിെനേയാ നിെě

അടുേûèയയ്èുേĉാൾനിെèാെĜാലിസിൽവć്എെćകാണാൻപരമാവധി

പരിåശമിèുക. ശീതകാലû്അവിെട താമസിèാൻഞാൻതീരുമാനിđിരിèുćു, 13

നിയമñനായ േസനാസിെനയും അെĜാേĭാസിെനയും ഒരു കുറവുംകൂടാെത

ഉĀാഹേûാെട നീ യാåതയാèുക. 14നĊുെട ജനïൾസൽåപവൃûികളിൽ

വäാപൃതരായി അതäാവശäèാെര സഹായിèാൻ പഠിèെö. അേĜാൾ അവർ

åപേയാജനമിĭാûവർആകുകയിĭ. 15എേćാടുകൂെടയുĐവരുെടഅഭിവാദനം

അറിയിèുćു. വിശçാസûിൽ ഞïെള സ്േനഹിèുćവെര ഞïളുെട

അഭിവാദനംഅറിയിèുക. നിïൾെèĭാവർèും കൃപ ഉ÷ാകുമാറാകെö.
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ഫിേലേമാൻ

1 åകിസ്തുേയശുവിെě സുവിേശഷം åപസംഗിđതിനാൽ തടവുകാരനായ

പൗേലാസും നĊുെടസേഹാദരനായ തിേമാûിേയാസും േചർć്,ഞïളുെട

åപിയസ്േനഹിതനും സഹåപവർûകനുമായ ഫിേലേമാൻ എć നിനèും 2

ഞïളുെട സേഹാദരിയായ അĜിെയèും ഞïളുെട സഹൈസനികനായ

അർഹിെĜാസിനുംനിെěഭവനûിൽകൂടിവരുćസഭയ്èും,എഴുതുćത്: 3നĊുെട

പിതാവായൈദവûിൽനിćും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾèു

കൃപയുംസമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 4കർûാവായ േയശുവിൽനിനèുĐ

വിശçാസെûയുംസകലവിശുĂേരാടുമുĐനിെěസ്േനഹെûയുംകുറിđു േകöിö്

ഞാൻഎെěൈദവûിന്എേĜാഴുംസ്േതാåതംെചēുćു. åകിസ്തുേയശുവിൽèൂെട

നമുèു ലഭിđിöുĐസകലനĈകെളയുംപĤിയുĐ പൂർണമായഅറിവിൽ നിെě

വിശçാസûിെěകൂöായ്മഅധികംഫലåപദമാേക÷തിന്ഞാൻനിെćഓർûു

åപാർഥിèുćു 7 സേഹാദരാ, നീ വിശçാസികളുെട ഹൃദയûിന് നേവാേĈഷം

പകർćതിനാൽ, നിനè് അവേരാടുĐ സ്േനഹം എനിèു മഹാ ആനąവും

ആശçാസവും തćിരിèുćു. 8 ആകയാൽ, നീ െചേē÷ കാരäം നിേćാടു

കൽĜിèാൻ åകിസ്തുവിൽ എനിèു ൈധരäമുെ÷îിലും; 9വൃĂനും ഇേĜാൾ

åകിസ്തുേയശുവിെěതടവുകാരനുമായപൗേലാസ്എćഞാൻ, 10കാരാഗൃഹûിൽ

ആയിരിèുേĉാൾജനിđഎെěമകൻഒേനസിെമാസിനു േവ÷ിസ്േനഹേûാെട

നിേćാട്അേപêിèുകയാണ്. 11മുĉ്അവൻനിനèു åപേയാജനമിĭാûവൻ

ആയിരുćു; എćാൽ, ഇേĜാൾ നിനèും എനിèും åപേയാജനമുĐവൻ

ആയിരിèുćു. 12എെě åപാണനുതുലäനായഒേനസിെമാസിെനഇേĜാൾനിെě

അടുèേലèു തിരിđയയ്èുćു. 13സുവിേശഷûിനുേവ÷ി ബĆനûിൽ

കഴിയുć എെć ശുåശൂഷിèാൻ നിനèുപകരം അവെന എെě അടുèൽ

നിർûാൻ എനിè് ആåഗഹമു÷ായിരുćു. 14 നീ െചēുć ഏത് ഔദാരäവും

നിർബĆûാലĭ, മനേĢാെട െചēുćതായിരിèണം. അതുെകാ÷ാണ്,

നിെě സĊതംകൂടാെത ഒćുംതെć െചēാൻ ഞാൻ ആåഗഹിèാûത്. 15

അൽĜകാലേûè് ഒേനസിെമാസ് നിćിൽനിć് അകćുേപായത്, അയാെള

എേćèുമായി നിനèു തിരിđുകിേö÷തിന് ആയിരിèാം. (aiōnios g166) 16

ഒേനസിെമാസ് ഇനിേമൽ ദാസനĭ, ദാസനിലുപരി എനിè് ഏĤവും åപിയമുĐ

സേഹാദരനാണ്. അïെനെയîിൽ മാനുഷികമായും കർûാവിലും അയാൾ

നിനè്എåതയധികം åപിയെĜöവൻ! 17അതുെകാ÷്,എെćഒരു പîാളിയായി

നീ കരുതുെćîിൽ,എെćഎćേപാെലഅവെനയുംസçീകരിèുക. 18അയാൾ

നിനè്എെăîിലും േåദാഹം െചയ്തിöുെ÷îിേലാ നിനè്എെăîിലും തരാൻ

ഉെ÷îിേലാ അെതĭാം എെě േപരിൽ കണèാèുക. 19 പൗേലാസ് എć

ഞാൻ എെě സçăം ൈകയാൽ എഴുതുകയാണ്, ഈ കടെമĭാം ഞാൻതെć

വീöിെèാĐാം. നീ നിെćûെć എനിèു തരാൻ കടെĜöവനാെണć്

ഞാൻ പറേയ÷തിĭേĭാ. 20അേത, സേഹാദരാ, കർûാവിൽ നീ എനിè്ഈ

സഹായംെചēുക. അതാണ് åകിസ്തുവിൽ എെć ഉേĈഷമുĐവനാèുćത്.
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21 ഞാൻ ആവശäെĜടുćതിലധികം നീ െചēും എെćനിèറിയാം. നിെě

അനുസരണെയĜĤി എനിèു പൂർണവിശçാസം ഉĐതുെകാ÷ാണ് ഞാൻ

ഇെതഴുതുćത്. 22 മെĤാരു കാരäംകൂടി: നിïളുെട åപാർഥനയുെട ഫലമായി

ൈദവംഎെćനിïളുെടഅടുേûèയയ്èുംഎćുഞാൻ åപതäാശിèുćു.

അതുെകാ÷് നീഎനിèുതാമസസൗകരäം ഒരുèണം. 23 åകിസ്തുേയശുവിൽഎെě

സഹതടവുകാരനായഎĜåഫാസ് നിïെള വąനംെചēുćു. 24അïെനതെć

എെěകൂöുേവലèാരനായ മർേèാസുംഅരിസ്തർെഹാസും േദമാസും ലൂേèാസും

നിïെള അഭിവാദനംെചēുćു. 25 കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě കൃപ

നിïളുെടആÿാേവാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.
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എåബായർ

1ൈദവം പൂർവകാലû് åപവാചകĈാരിലൂെട പലഅംശïളായും പലവിധïളിലും

നĊുെട പിതാèĈാേരാട് സംസാരിđു. 2എćാൽ, ഈഅăിമനാളുകളിൽ

സçപുåതനിലൂെട നേĊാട് സംസാരിđിരിèുćു. ൈദവം അവിടെû പുåതെന

സകലûിനും അവകാശിയാèി നിയമിđു. അവിടć് േലാകസൃġി െചയ്തതും

പുåതനിലൂെടയാണ്. (aiōn g165) 3 ൈദവപുåതൻ ൈദവമഹûçûിെě േതജĢും

ൈദവസûയുെട യഥാർഥ åപതിബിംബവും ആണ്. സകലെûയും

തെě ശéിയുĐ വചനûാൽ അവിടć് നിലനിർûുćു. മനുഷäെě

പാപïൾèു ശുĂീകരണം വരുûിയേശഷം അവിടć് പരേമാćതïളിൽ

മഹിമയുെട വലതുഭാഗû് ഉപവിġനായി. 4 ൈദവദൂതĈാെരèാൾ

പരേമാćതനായിരിèുകയാൽ, അവരുെട നാമെûèാൾ ഔćതäേമറിയ

നാമûിന്അവകാശിയുമായിഅവിടć് തീർćിരിèുćു. 5ൈദവം ദൂതĈാരിൽ

ആേരാെടîിലും, “നീ എെě പുåതൻ; ഇćു ഞാൻ നിെě പിതാവായിരിèുćു”

എćും “ഞാൻഅവെěപിതാവുംഅവൻഎെěപുåതനുംആയിരിèും”എćും

എേĜാെഴîിലും അരുളിെđയ്തിöുേ÷ാ? 6 മാåതമĭ, “സകലൈദവദൂതĈാരും,

അവിടെû വണïുക” എć് ആñാപിđുെകാ÷ാണ് ൈദവം അവിടെû

ആദäജാതന്ഈ േലാകûിേലèു åപേവശനം നൽകുćത്. 7 ദൂതĈാെരèുറിđ്

ൈദവം “തെě ദൂതĈാെര കാĤുകളായും േസവകെരഅìിജçാലകളായും മാĤുćു.”

എć് അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 8 എćാൽ പുåതെനèുറിđാകെö: “ൈദവേമ,

അവിടെûസിംഹാസനംഎെćേćèുംനിലനിൽèും;അïയുെട രാജäûിൻ

െചേîാൽ നീതിയുĐ െചേîാൽ ആയിരിèും. (aiōn g165) 9 അïു നീതിെയ

സ്േനഹിèുകയും ദുġതെയ െവറുèുകയും െചയ്തിരിèുćു; അതുെകാ÷്

ൈദവം, ആനąൈതലംെകാ÷് അïെയ അഭിേഷകംെചയ്ത് അïയുെട

സഹകാരികെളèാൾഏĤവും ഉćതമായčാനംഅേïèു നൽകിയിരിèുćു.”

10മാåതവുമĭ, “കർûാേവ,ആദിയിൽഅവിടć് ഭൂമിè്അടിčാനമിöു.ആകാശവും

അവിടെû ൈകകളുെട åപവൃûിതെć. 11 അവ നശിđുേപാകും. എćാൽ,

അï് നിലനിൽèും; അവെയĭാം ഒരു വസ്åതംേപാെലതെć പിòിേĜാകും.

12 അï് അവെയ ഒരു പുതĜുേപാെല ചുരുöും; വസ്åതം മാറുćതുേപാെല

അവ മാĤെĜടും. എćാൽ അï് സുčിരനായി നിലെകാĐും; അïയുെട

സംവĀരïൾ ഒരിèലും അവസാനിèുകയുമിĭ.” 13 ൈദവം ദൂതĈാരിൽ

ആേരാെടîിലും, “ഞാൻനിെěശåതുèെളനിെěചവിöടിയിലാèുംവെരനീഎെě

വലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുക”എć്എേĜാെഴîിലുംഅരുളിെđയ്തിöുേ÷ാ?

14 ദൂതĈാെരĭാവരും, രêåപാപിèുćവർè് ശുåശൂഷെചēുćതിനായി

നിേയാഗിèെĜടുć േസവകാÿാèളാണേĭാ?

2അതുെകാ÷്, നാം േകöിരിèുć കാരäïളിൽ വളെരേയെറ

åശĂെചലുേû÷താണ്. അĭാûപêം നാം അവയിൽനിć് åകേമണ

വഴുതിേĜാകും. 2 ദൂതĈാരിലൂെട അറിയിèെĜöസേąശം സുčിരമാണ്. അത്
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ലംഘിèുകയും അനുസരണേèടു കാണിèുകയും െചēുേĉാെഴĭാം ൈദവം

േയാഗäമായ ശിêനൽകിയിöുമു÷്. 3 åപാരംഭûിൽകർûാവുതെćനമുèു

രê åപഖäാപിđുതćു. േകöവർ അത് നമുè് ഉറĜിđുതćു. ൈദവംതെć

അടയാളïളിലൂെടയുംഅþുതïളിലൂെടയും വിവിധ വീരä åപവൃûികളിലൂെടയും

അതുčിരീകരിđു. മാåതമĭ,തിരുഹിതåപകാരംപരിശുĂാÿാവിെനനൽകിയും

അവിടć് രêസാêിđുറĜിđുതćു. ഇåതയും മഹûായഈരêഅവഗണിđാൽ

ശിêയിൽനിć് നമുè് എïെന ഒഴിõുമാറാൻ കഴിയും? 5 നĊുെട

ചർđാവിഷയവും ഇനി വരാനിരിèുćതുമായ േലാകെû,ൈദവം ദൂതĈാർèĭ

അധീനമാèിയത്. 6ഇെതèുറിđ് ഒരിടû് ഇïെനസാêäെĜടുûിയിരിèുćു:

“അവിടെûപരിഗണനയിൽവരാൻമാåതം മാനവവംശംഎăുĐൂ, മനുഷäപുåതെന

കരുതാൻമാåതം അവൻ എăുമാåതം? 7 അï് അവെര ദൂതĈാെരèാൾ

അൽĜംമാåതം താഴ്ûി; േതജĢും ബഹുമാനവും അവെര മകുടമായി

അണിയിđിരിèുćു. 8അï്സകലതുംഅവിടെûകാൽèീഴാèിയിരിèുćു.”

സകലതുംഅവന്അധീനമാèിയേĜാൾ ഒćുേപാലുംഅധീനമാèാെത വിöിöിĭ.

എćാൽഇേĜാൾസകലതുംഅവന്അധീനമായിരിèുćതായി കാണെĜടുćിĭ.

9 എćാൽ ൈദവകൃപയാൽ എĭാവർèുംേവ÷ി മരണം സഹിേè÷തിനു

േയശു ദൂതĈാെരèാൾ അൽĜംമാåതം താഴ്ûെĜöു. അïെന മരണം

ആസçദിđതുെകാ÷്അേāഹെûേതജĢിെěയുംബഹുമാനûിെěയും കിരീടം

അണിõവനായിനാംകാണുćു. 10സകലûിെěയും ഉþവവുംസകലûിെěയും

ലêäവുമായൈദവംഅേനകം പുåതĈാെര േതജĢിേലèു നയിèാൻതീരുമാനിđു.

അേĜാൾ അവരുെട രêാമാർഗം െതളിđ േയശുവിെന കġാനുഭവïളിലൂെട

സĉൂർണനാèുćത് ആവശäമായിവćു. 11 വിശുĂീകരിèുć േയശുവും

വിശുĂീകരിèെĜടുćവരും ഒേരപിതാവിെěമèളാണ്; ഇèാരണûാൽേയശു

അവെര സേഹാദരïൾ എćു വിളിèാൻ ലðിèുćിĭ. 12 “കർûാവിെě

നാമംഞാൻഎെěസേഹാദരïേളാടു കീർûിèും;സഭയുെടമുĉാെകഞാൻ

അേïèുസ്തുതിപാടും” എćും 13 “എെěആåശയംഞാൻകർûാവിൽûെć

അർĜിèും.” “ഇതാഞാനുംൈദവംഎനിèു നൽകിയ മèളും,” എćിïെനയും

അവിടćു åപസ്താവിđിരിèുćു. 14 മèൾ മാനുഷശരീരമുĐവർ ആകയാൽ

അേāഹവും മാനുഷശരീരമുĐവനായി, മരണûിെě അധികാരിയായ

പിശാചിെന അവിടć് തെě മരണûാൽ നിർവീരäനാèി, 15 ജീവപരäăം

മരണഭയûിന് അടിമകളായിരുćവെര സçതåăരാèി. 16 തീർđയായും,

ദൂതĈാെരയĭ; മറിđ് അåബാഹാമിെě മèെള സഹായിèാനാണ് അവിടćു

വćത്. 17അïെന എĭാവിധûിലും തെě സേഹാദരïേളാട് സദൃശനായി

ൈദവûിനുമുĉാെകകരുണയും വിശçസ്തതയുമുĐ ഒരു മഹാപുേരാഹിതനായി

അവിടć് തീേര÷ത്അനിവാരäമായിരുćു. ഇത് േയശു ജനûിെěപാപïളുെട

നിവാരണയാഗമായിûീേര÷തിനാണ്. 18 അവിടć് åപേലാഭിതനായി

കġമനുഭവിđതിനാൽ, åപേലാഭിèെĜടുćവെരസഹായിèാൻശéനുമാണ്.
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3അതുെകാ÷്, സçർഗീയവിളിè് ഓഹരിèാരായ വിശുĂസേഹാദരïേള,

നĊുെടഅെĜാസ്തലനും മഹാപുേരാഹിതനുമായി നാംഏĤുപറõിരിèുć

േയശുവിൽ നിïളുെട åശĂ േകåąീകരിèുക. 2 േമാശ ൈദവഭവനûിൽ

പരിപൂർണവിശçസ്തത പുലർûിയതുേപാെല, േയശുവും തെć നിേയാഗിđ

ൈദവേûാട് വിശçസ്തത പുലർûി. 3 വീടുനിർമിđവനു വീടിെനèാൾ

അധികംബഹുമാനം ഉĐതുേപാെല േയശു േമാശെയèാൾഅധികംആദരവിന്

അർഹനായിûീർćു. 4ഏതു ഭവനûിനും ഒരു നിർമാതാവു േവണം;ൈദവമാണ്

സകലûിെěയും നിർമാതാവ്. 5ൈദവം ഭാവിയിൽ അരുളിെđēാനിരുćതിനു

സാêäംവഹിèുćവനായി “േമാശൈദവഭവനûിൽ ഒരു ഭൃതäെěčാനû്

എĭാĤിലും വിശçസ്തനായിരുćു.” 6 åകിസ്തുേവാ,സçഭവനûിേĈൽഅധികാരമുĐ

പുåതനാണ്. നാം åപതäാശയുെടൈധരäവുംഅഭിമാനവും മുറുെകĜിടിèുെമîിൽ,

നാംതെćയാണ് ൈദവഭവനം. 7അതുെകാ÷ാണ് പരിശുĂാÿാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćത്: “ഇćു നിïൾൈദവശĝം േകൾèുെćîിൽ, 8 മരുഭൂമിയിെല

പരീêാനാളുകളിൽ, ഇåസാേയൽമèൾ തïളുെട ഹൃദയം കഠിനമാèി,

എേćാടു മĀരിđതുേപാെലഇനിയും മĀരിèരുത്. 9അവിെടനാൽĜതുവർഷം

എെě åപവൃûികൾ ക÷വരായിരുćിöുകൂടി, നിïളുെട പൂർവികർ എെě

êമ പരീêിđു. 10അതുെകാ÷് ആ തലമുറേയാട് എനിèു േകാപമു÷ായി;

‘എേĜാഴുംഎćിൽനിćകćുേപാകുć åപവണതേയാടുകൂടിയഹൃദയമുĐവർ,

എെě നിർേദശïൾ പാലിèാൻ മനĢിĭാûവർ,’ എćു ഞാൻ പറõു. 11

‘അതുെകാ÷്അവർ ഒരിèലുംഎെěസçčതയിൽ åപേവശിèുകയിĭ’എćു

ഞാൻഎെě േകാപûിൽ ശപഥംെചയ്തു.” 12സേഹാദരïേള, സൂêിèുക,

ജീവനുĐൈദവെû പരിതäജിèാൻ കാരണമായിûീരുć വിശçാസമിĭാû

ദുġഹൃദയം നിïളിൽ ആർèും ഉ÷ാകരുത്. 13 പാപûാൽ വòിതരായി

നിïളിൽആരുംഹൃദയകാഠിനäമുĐവർആകാതിരിèാൻ, “ഇć്”എćുപറയാൻ

കഴിയുćതുവെര,അനുദിനം പരസ്പരം åപേബാധിĜിèുക. 14നĊുെട åപതäാശയുെട

അടിčാനം ആദäăം സുčിരതേയാെട പിൻതുടർćാൽമാåതേമ നിïളും

åകിസ്തുവിെě മിåതïളായി തുടരുകയുĐു. 15 “ഇćു നിïൾ ൈദവശĝം

േകൾèുെćîിൽ, മരുഭൂമിയിെല പരീêാനാളുകളിൽ, ഇåസാേയൽമèൾതïളുെട

ഹൃദയം കഠിനമാèി, എേćാടു മĀരിđതുേപാെല ഇനിയും മĀരിèരുത്,” എćു

åപസ്താവിèുേĉാൾ, 16ആരാണ്ഈ “േകöു മĀരിđവർ?” ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

േമാശ സçതåăരാèിയ എĭാവരുമĭേയാ? 17 നാൽĜതുവർഷം അവിടćു

േകാപിđത്ആേരാടായിരുćു? പാപംെചയ്തവേരാടĭേയാ?അവരുെടശരീരïളേĭ

മരുഭൂമിയിൽ വീണുേപായത്. 18 അവർ അവിടെû സçčതയിൽ ഒരുനാളും

åപേവശിèുകയിെĭćു ൈദവം ശപഥംെചയ്തത്, അനുസരണയിĭാû

ഇവേരാടĭാെത മĤാേരാടാണ്? 19 ഇïെന അവരുെട അവിശçാസംനിമിûം

അവർèുസçčതയിൽ åപേവശിèാൻസാധിđിĭഎćു നാം കാണുćു.

4അവിടെû സçčതയിൽ åപേവശിèാനുĐ വാëാനം ഇേĜാഴും

നിലനിൽèുćു. നിïളിൽ ഒരാൾèും അതു നġമാകാതിരിèാൻ നമുèു
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åശĂാലുèളായിരിèാം. 2നാമുംഅവെരേĜാെലതെć,സുവിേശഷം േകöവരാണ്;

വചനം േകö്അനുസരിđവരുെട വിശçാസûിൽപîാളികളാകാതിരുćതുെകാ÷്

േകö സേąശം അവർèു åപേയാജനരഹിതമായിûീർćു. 3 വിശçസിđവരായ

നാമാകെö,വിåശമûിേലèു åപേവശിèുćു; “‘അതുെകാ÷്അവർഒരിèലുംഎെě

സçčതയിൽ åപേവശിèുകയിĭ’എćുഞാൻഎെěേകാപûിൽശപഥംെചയ്തു,”

എć് അരുളിെđയ്തിരിèുćേĭാ. ൈദവം േലാകčാപനസമയûുതെć

സൃġികർമം പൂർûീകരിđു. എîിലും, 4 “ഏഴാംദിവസം ൈദവം തെě

സകലåപവൃûിയിൽനിćും വിåശമിđു” എć്ഏഴാംദിവസെûèുറിđ് ഒരിടû്

åപസ്താവിèുćു. 5 “അവർ ഒരിèലുംഎെěസçčതയിൽ åപേവശിèുകയിĭ”

എćു േമലുĂരിđ ഭാഗûു വീ÷ും åപസ്താവിèുćു. 6 ചിലർè് അതിൽ

åപേവശിèാൻ അവസരം േശഷിđിരിèയാലും മുĉ് ഈ സുവിേശഷം േകöവർ

അനുസരണേèടിനാൽ åപേവശിèാെത േപായതിനാലും 7 “ഇć്” എെćാരു ദിവസം

ൈദവം പിെćയും നിċയിđിöു÷്എć് ദീർഘകാലûിനുേശഷം ദാവീദിലൂെട

സൂചിĜിèുćു. “ഇćു നിïൾ ൈദവശĝം േകൾèുെćîിൽ നിïളുെട

ഹൃദയം കഠിനമാèരുത്.” 8 േയാശുവഅവർèുസçčതനൽകിയിരുെćîിൽ

പിćീടു മെĤാരു ദിവസെûèുറിđു ൈദവം അരുളിെđēുകയിĭായിരുćു. 9

അതിനാൽൈദവജനûിന് ഒരു ശĒû് വിåശമംഅവേശഷിèുćു÷്. 10ൈദവം

തെě åപവൃûിയിൽനിć് വിåശമിđതുേപാെല, ൈദവûിെě സçčതയിൽ

åപേവശിđയാൾസçåപയýûിൽനിćുംവിåശമിèുćു. 11അതിനാൽഇåസാേയലിെě

അനുസരണേèട് മാതൃകയാèി, ആരും വീണുേപാകാതിരിèാൻമാåതമĭ,

ആ വിåശമûിൽ åപേവശിèാനും നമുè് ഉĀാഹിèാം. 12 ൈദവവചനം

സജീവവുംസേചതനവുമാണ്.അത് ഇരുവായ്ûലയുĐഏതു വാളിെനèാളും

മൂർđേയറിയതും åപാണനും ആÿാവും സĆിമðകളും േവർെപടുംവെര

തുളõുകയറുćതുംഹൃദയûിെലചിăകളും ഭാവïളും വäവേėദിèുćതും

ആകുćു. 13ൈദവദൃġിയിൽനിć് ഒരുസൃġിയും മറõിരിèുćിĭ.സകലതും

അവിടെûകൺമുĉിൽഅനാവൃതവും തുറćതുമായിരിèുćു.അവിടേûാടാണ്

നമുèു കണèു േബാധിĜിèാൻ ഉĐത്. 14 സçർഗാേരാഹണം െചയ്ത

ൈദവപുåതനായ േയശു നĊുെടഅതിേåശഷ്ഠ മഹാപുേരാഹിതനായി ഉĐതുെകാ÷്

നĊുെട വിശçാസം മുറുെകĜിടിèാം. 15നĊുെട ദൗർബലäïളിൽസഹതപിèാൻ

കഴിയാû ഒരാളĭ നമുèു മഹാപുേരാഹിതനായി ഉĐത്; മറിđ്, അവിടć്

നെĊേĜാെല സകലûിലും åപേലാഭിĜിèെĜöിöും പാപരഹിതനായിരുćു. 16

അതുെകാ÷ു കരുണയും കൃപയും യഥാസമയംസഹായവും ലഭിèാനായി നമുèു

ൈധരäപൂർവം കൃപയുെടസിംഹാസനûിന്അടുûുെചĭാം.

5 മനുഷäരുെട åപതിനിധിയായി,ൈദവûിനുമുĉിൽപാപïൾèുേവ÷ിയുĐ

കാഴ്ചകളും യാഗïളും അർĜിèാനാണ് ഏതു മഹാപുേരാഹിതെനയും

മനുഷäരിൽനിć് ൈദവം െതരെõടുû് നിേയാഗിèുćത്. 2 താനും

ബലഹീനമനുഷäൻആകയാൽഅñേരാടും വഴിെതĤിയവേരാടുംഅേāഹûിന്

സൗമäമായി ഇടെപടാൻകഴിയും. 3അതിനാൽ ജനûിെěപാപïൾèുേവ÷ി
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യാഗംഅർĜിèുćതുേപാെലതെćസçăംപാപïൾèുേവ÷ിയുംഅേāഹം

യാഗïൾ അർĜിേè÷ിയിരിèുćു. 4 അഹേരാെനേĜാെല ൈദവûാൽ

വിളിèെĜöവൻഅĭാെത,ഈമഹനീയčാനംആരുംസçയംഏെĤടുèുćിĭ.

5 അതുേപാെലതെć åകിസ്തുവും മഹാപുേരാഹിതčാനേûè് സçയം

അവേരാധിèുകയായിരുćിĭ. “നീ എെě പുåതൻ; ഇćു ഞാൻ നിെě

പിതാവായിരിèുćു”എćും, 6മെĤാരിടû് “മൽèീേസെദèിെě åകമåപകാരം

അï്എെćേćèും പുേരാഹിതനായിരിèും,” എćുംൈദവം åകിസ്തുവിേനാട്

അരുളിെđയ്തിരിèുćു. (aiōn g165) 7 േയശു ഈ േലാകûിൽ ജീവിđ കാലû്,

മരണûിൽനിć് തെć രêിèാൻ കഴിയുć ൈദവേûാട് ഉറെè

നിലവിളിđും കĚുനീെരാഴുèിയും അേപêകളും യാചനകളും അർĜിđു;

ൈദവേûാടുĐഅഗാധഭéിനിമിûംഅതിന് ഉûരം ലഭിèുകയും െചയ്തു.

8 അവിടć് ൈദവപുåതനായിരുćിöും താൻ അനുഭവിđ കġïളിൽനിć്

അനുസരണപഠിđ്എĭാവിധûിലും േയാഗäതയുĐവനായി. 9ഇïെന,അവിടć്

തെć അനുസരിèുć എĭാവർèും നിതäരêയുെട ഉറവിടമായിûീർć്,

(aiōnios g166) 10 മൽèീേസെദèിെě åകമûിലുĐ മഹാപുേരാഹിതനായി

ൈദവûാൽ നിേയാഗിèെĜടുകയും െചയ്തു. 11 ഈ വിഷയം സംബĆിđ്

ഞïൾè് വളെരേയെറ അറിയിèാനു÷്, എîിലും åഗഹിèാനുĐ

മąതനിമിûം നിïേളാട് വിശദീകരിèുക ദുഷ്കരമാണ്. 12 വാസ്തവûിൽ,

നിïൾ വിശçസിđതുമുതലുĐ സമയം കണèാèിയാൽ ഇതിനകം നിïൾ

ഉപേദġാèĈാർആയിരിേè÷താണ്; എćാൽഇേĜാഴുംൈദവവചനûിെě

åപാഥമികപാഠïൾേപാലും മെĤാരാൾനിïെള ഉപേദശിേè÷അവčയിലാണ്.

നിïൾè്ആവശäമായിûീർćിരിèുćത്പാലാണ്,ഖരരൂപûിലുĐആഹാരമĭ.

13പാൽമാåതം കുടിđു ജീവിèുćയാൾനീതിയുെട വചനûിൽപരിചയമിĭാû

െവറുംശിശുവാണ്. 14čിരപരിശീലനûിലൂെടനĈയുംതിĈയുംവäവേėദിèാനുĐ

കഴിവ് സമാർജിđ പകçതയുĐവർèുമാåതമാണ് ഖരരൂപûിലുĐആഹാരം.

6ആകയാൽ നമുè് åകിസ്തുവിെനèുറിđുĐ åപാഥമികപാഠïളാകുć

അടിčാനം പിെćയും ഇടാെത പകçതയിേലèു മുേćറാം. 2

നിർജീവåപവൃûികളിൽനിćുĐ മാനസാăരം, ൈദവûിലുĐ വിശçാസം,

സ്നാനïെളĜĤിയുĐഉപേദശം,കരപൂരണïൾ,മരിđവരുെടപുനരുüാനം,

നിതäശിêാവിധി എćിവയാണ് അടിčാന ഉപേദശïൾ. (aiōnios g166) 3

ൈദവഹിതമായാൽനമുè്തീർđയായുംപകçതയിേലèുമുേćറാം. 4ഒരിèൽസതäം

വäéമായി åഗഹിđിöും സçർഗീയദാനം രുചിđറിõേശഷവും പരിശുĂാÿാവിെě

സഖിതçം ഉ÷ായിരുćിöും 5 ൈദവവചനûിെě നĈയും വരുംകാലûിെě

åപതാപവുംഅനുഭവിđറിõതിനുേശഷവും (aiōn g165) 6വിശçാസതäാഗം െചയ്താൽ

അവെരവീ÷ും മാനസാăരûിേലèു നയിèുകഅസാധäമാണ്.അവർതïളുെട

åപവൃûികളിലൂെടൈദവപുåതെന വീ÷ും åകൂശിèുകയുംഅവിടെûപരസäമായി

പരിഹാസäനാèുകയുംെചയ്തേĭാ. 7 കാലാകാലïളിൽ െപēുć മഴെവĐം

കുടിđിö് ഭൂമി കർഷകനു നĭ വിളവ് നൽകിയാൽ അത് ൈദവåപശംസയ്èു
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കാരണമാകും. 8 എćാൽ ഭൂമി മുĐും െഞരിõിലും മുളĜിđാൽ അത്

ഉപേയാഗശൂനäവും ശാപåഗസ്തവുമാണ്,അത് ഒടുവിൽഅìിèിരയാകും. 9 åപിയേര,

ഞïൾഇïെനെയാെèസംസാരിèുെćîിലും നിïളിലുĐ നĈകെളèുറിđും

നിïളുെട രêെയസംബĆിđുംഞïൾè് പൂർണനിċയമു÷്. 10ൈദവûിന്

അനീതി ലവേലശമിĭ,ൈദവനാമേûാടുനിïൾ åപകടിĜിđസ്േനഹവുംനിïൾ

വിശുĂർèുേവ÷ി മുേĉെചയ്തതുംഇേĜാൾെചēുćതുമായ േസവനïളും

അവിടć് വിസ്മരിèിĭ. 11നിïൾഓേരാരുûർèും åപതäാശെയèുറിđുĐ

പരിപൂർണനിċയം ഉ÷ാേക÷തിന് അവസാനംവെര ഇേത ശുഷ്കാăി

åപകടമാകണെമć്ഞïൾആåഗഹിèുćു. 12നിïൾഅലസരാകരുത്, മറിđ്

വിശçാസûാലും ദീർഘêമയാലും വാëാനïൾè് അവകാശികളായവെര

അനുകരിèുćവരാകുക. 13ൈദവംഅåബാഹാമിനു വാëാനംനൽകിയേĜാൾ,

ശപഥംെചēാൻതെćèാൾവലിയവരാരും ഇĭാûതുമൂലം, സçăം നാമûിൽ

ശപഥംെചയ്തു: 14 “ഞാൻ നിċയമായും നിെć അതäăം അനുåഗഹിèും,

ഞാൻ നിെćഏĤവും വർധിĜിèും.” എć് അരുളിെđയ്തു. 15അതനുസരിđ്,

അåബാഹാം ദീർഘêമേയാെട വാëാനനിവൃûിèായി കാûിരുćു; അതു

ലഭിèുകയും െചയ്തു. 16 തïെളèാൾ ഉćതെരെèാ÷ാണ് മനുഷäർ

ശപഥംെചēുćത്. അïെനയുĐശപഥം, വാëാനം നിറേവറെĜടുെമć് ഉറĜ്

നൽകുകയുംഎĭാ തർèûിനുംഅăംവരുûുകയുംെചēുćു. 17ൈദവവും

അവിടെûഅവകാശികൾè്തെěഉേāശäïളുെടഅചòലതവäéമാèാൻ

ആåഗഹിđതുെകാ÷് ഒരു ശപഥûിലൂെട വാëാനïൾ ഉറĜിđുനൽകി. 18

ൈദവûിന് വäാജം പറയുകഅസാധäമാണ്.അതിനാൽഈര÷് കാരäïൾè്,

ൈദവം െചയ്ത വാëാനûിനും ശപഥûിനും മാĤം വരിക അസാധäം.

നĊുെടമുĉിൽ െവđിരിèുć åപതäാശ ലêäംെവേđാടുć നമുè് വലിയ

േåപാĀാഹനം ലഭിèുćത് ഇവയിലൂെടയാണ്. 19ഈåപതäാശനĊുെട åപാണന്

തിരĠീലയ്èകേûèു åപേവശിèാൻപരäാപ്തമായസുദൃഢവുംസുഭåദവുമായ ഒരു

നîൂരംആകുćു! 20അവിെടയാകെö, നെĊ åപതിനിധാനംെചയ്തുെകാ÷് േയശു

മൽèീേസെദèിെě åകമåപകാരമുĐ നിതäമഹാപുേരാഹിതനായി നമുèുമുേĉ

åപേവശിđിരിèുćു. (aiōn g165)

7ശാേലംരാജാവും പരേമാćതനായ ൈദവûിെě പുേരാഹിതനുമാണ് ഈ

മൽèീേസെദè്. രാജാèĈാെര കീഴടèി മടïിവരുć അåബാഹാമിെന

അേāഹംസçീകരിđ്അനുåഗഹിđു. 2അേĜാൾഅåബാഹാംതനിèുĐഎĭാĤിെěയും

ദശാംശം അേāഹûിന് കാഴ്ചയർĜിđു. അേāഹûിെě, മൽèീേസെദè്

എć േപരിന് ആദäം “നീതിയുെട രാജാവ്” എćർഥം; പിćീട് “ശാേലം രാജാവ്”

അതായത്, “സമാധാനûിെě രാജാവ്” എćും അർഥം. 3അേāഹം, പിതാവും

മാതാവും വംശാവലിയും ജീവാരംഭവും ജീവാവസാനവും ഇĭാûവനായി,

ൈദവപുåതനു സമനായ നിതäപുേരാഹിതനായിരിèുćു. 4 അേāഹം എåത

മഹാൻ എćു കാണുക! ഇåസാേയലിെě പൂർവപിതാവായ അåബാഹാംേപാലും

യുĂûിൽസçായûമാèിയസĉûിെě ദശാംശംഅേāഹûിന് െകാടുûു!
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5 േലവിയുെട പിൻഗാമികളിൽ പുേരാഹിതĈാരാകുćവർ ജനïളിൽനിć്,

അതായത്, സçസേഹാദരïളിൽനിćുതെć, അവരും അåബാഹാമിെě

വംശജർ ആയിരുćിöുേപാലും, ദശാംശം വാïാൻ നäായåപമാണûിൽ

കൽĜനയു÷്. 6 എćാൽ, മൽèീേസെദè് ഇവരുെട വംശûിെലാćും

ഉൾെĜടാûവനായിരുćിöും അåബാഹാമിൽനിć് ദശാംശം സçീകരിèുകയും

ൈദവികവാëാനïൾ åപാപിđിരുćഅåബാഹാമിെനഅനുåഗഹിèുകയും െചയ്തു.

7 ഉയർćയാളാണ് താണയാെള അനുåഗഹിèുക എćതിൽ തർèമിĭേĭാ. 8

ഇേĜാൾ േലവäാപുേരാഹിതർ ദശാംശം വാïുćു, അവർ മരണവിേധയരായ

മനുഷäർ; അവിെടേയാ സദാ ജീവിèുെćć് സാêäംåപാപിđയാൾതെć

ദശാംശംവാïി. 9ദശാംശംസçീകരിèുćവനായ േലവിതെćഅåബാഹാമിലൂെട

ദശാംശം നൽകി എćു േവണെമîിൽ പറയാം. 10 കാരണം, മൽèീേസെദè്

അåബാഹാമിെന എതിേരĤേĜാൾ േലവി തെě പൂർവികനായ അåബാഹാമിെě

ശരീരûിൽ ഉ÷ായിരുćേĭാ. 11 ഇåസാേയൽജനûിന് ൈദവം നൽകിയ

നäായåപമാണെûഅടിčാനമാèിയുĐ േലവäാപൗേരാഹിതäûാൽ ഉേāശിđ

സĉൂർണത ൈകവരുമായിരുെćîിൽ, േലവിയുെടയും അഹേരാെěയും

പൗേരാഹിതäåകമûിനു പുറേമനിć് മൽèീേസെദèിെě åകമåപകാരം

ഒരു പൗേരാഹിതäം čാപിേè÷തിെě ആവശäം ഉ÷ായിരുേćാ? 12

പൗേരാഹിതäûിനു മാĤം വരുേĉാൾ നäായåപമാണûിനും മാĤം വരണം. 13

നĊുെട åപതിപാദäവിഷയമായവൻ േവെറാരു േഗാåതûിൽെĜöയാളാണ്; ആ

േഗാåതûിൽനിć്ആരും യാഗപീഠûിൽപൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചയ്തിöിĭ. 14ആ

നĊുെട കർûാവ് െയഹൂദാേഗാåതûിൽ ജനിđു എćത് സുവäéമാണേĭാ. േമാശ

ആേഗാåതെûèുറിđ് പൗേരാഹിതäസംബĆമായിയാെതാćുംകൽĜിđിöിĭ. 15

മൽèീേസെദèിനു തുലäനായ േവെറാരു പുേരാഹിതൻ വćാൽഞïൾപറയുć

ഇèാരäംഅധികം വäéമാകും. 16അേāഹം പുേരാഹിതനായിûീർćത് തെě

കുടുംബപാരĉരäûിെěഅടിčാനûിലĭ, മറിđ്, അനശçരമായ ജീവെěശéി

തćിലു÷്എćതിെěഅടിčാനûിലാണ്. 17 “മൽèീേസെദèിെě åകമåപകാരം

അï്എെćേćèും ഒരു പുേരാഹിതൻ,”എćുസാêീകരിđിöു÷്. (aiōn g165) 18

ദുർബലവും നിഷ്åപേയാജനവുമായ പഴയ കൽĜന നീèംെചēെĜöിരിèുćു.

19പകരം, ൈദവേûാട് അടുèാൻ നെĊസഹായിèുć േåശഷ്ഠതരമായ ഒരു

åപതäാശ čാപിèെĜടുćു. കാരണം, നäായåപമാണം ഒćിനും പരിപൂർണത

നൽകുćിĭ. 20 മĤുĐവർ ശപഥംകൂടാെത പുേരാഹിതĈാരായിûീർćു.

എćാൽ ഈ പൗേരാഹിതäം ഉറĜിèെĜöത് ശപഥംകൂടാെതയĭ! 21 “‘അï്

എെćേćèും ഒരു പുേരാഹിതൻ’ എćു കർûാവ് സതäം െചയ്തിരിèുćു;

അതിനു മാĤമിĭ,” എćുൈദവം നൽകിയശപഥûിെěഅടിčാനûിലാണ്

പുേരാഹിതൻആയിരിèുćത്. (aiōn g165) 22ഈåപതിñനിമിûം േയശുഏെറ

േåശഷ്ഠമായ ഉടĉടി ഉറĜാèുćു. 23പുേരാഹിതĈാർ അനവധി ഉ÷ായിöു÷്;

എćാൽപൗേരാഹിതäûിൽഎേćèും തുടരാൻ മരണംഅവെരഅനുവദിđിĭ;

24 എćാൽ, േയശു എെććും ജീവിèുćവനായതുെകാ÷്, അവിടെû
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പൗേരാഹിതäവും ശാശçതമാണ്. (aiōn g165) 25തĈൂലം, േയശു മുഖാăരംൈദവേûാട്

അടുèുćവർèുേവ÷ി മാĂäčäം െചēാൻ, അവിടć് സദാ ജീവിèുćു.

അതിനാൽ അവെര സĉൂർണമായി രêിèാൻ അവിടć് åപാപ്തനാകുćു.

26 പവിåതൻ, നിഷ്കളîൻ, നിർമലൻ, പാപികളിൽനിćു േവർെപöവൻ,

സçർഗെûèാളും ഔćതäമാർജിđവൻ—ഇïെനയുĐ മഹാപുേരാഹിതെനയാണ്

നമുèാവശäം. 27അവിടćു മĤു മഹാപുേരാഹിതĈാരിൽനിć് വäതäസ്തനാണ്.

ആദäംസçăം പാപïൾèുേവ÷ിയും പിെćജനûിെěപാപïൾèുേവ÷ിയും

ദിവസംേതാറും യാഗം കഴിേè÷ ആവശäം അവിടേûèിĭ. സçയം

യാഗമായിûീർćുെകാ÷്,അവിടć് ജനïളുെടപാപപരിഹാരംഎേćèുമായി

നിർവഹിđേĭാ. 28നäായåപമാണംഎĭാവിധബലഹീനതയുമുĐമനുഷäെരയാണ്

മഹാപുേരാഹിതĈാരാèുćത്; എćാൽ നäായåപമാണûിനുേശഷം വć

ശപഥûിെě വചനമാകെö, ൈദവപുåതെനûെć പൂർണത നിറõ

നിതäമഹാപുേരാഹിതനായി നിയമിđു. (aiōn g165)

8നĊുെട ചർđയുെട സാരം ഇതാണ്: പരേമാćതïളിൽ മഹûçേമറിയ

സിംഹാസനûിെě വലതുഭാഗû് ഉപവിġനായ ഒരു മഹാപുേരാഹിതൻ

നമുèു÷്. 2ആമഹാപുേരാഹിതൻവിശുĂčലû്—മനുഷäനĭ,കർûാവുതെć

čാപിđയഥാർഥമായകൂടാരûിൽ—ശുåശൂഷെചēുćആളാണ്. 3വഴിപാടുകളും

യാഗïളുംഅർĜിèാനാണ്ഓേരാ മഹാപുേരാഹിതനും നിയമിèെĜടുćത്,ഈ

മഹാപുേരാഹിതനും യാഗാർĜണം നടേû÷ആളാണ്. 4 ഭൂമിയിലായിരുെćîിൽ

അേāഹം പുേരാഹിതനാകുമായിരുćിĭ, കാരണം, നäായåപമാണåപകാരമുĐ

വഴിപാടുകൾ അർĜിèുć പുേരാഹിതĈാർ അവിെട ഉ÷േĭാ. 5 അവർ

സçർഗûിലുĐതിെě നിഴലും സാദൃശäവുമായതിൽ ശുåശൂഷ െചēുćു.

േമാശ സമാഗമകൂടാരം പണിയാനാരംഭിđേĜാൾ (ൈദവûിൽനിć്) തനിèു

ലഭിđ നിർേദശം, “പർവതûിൽെവđ് ഞാൻ നിനèു കാണിđുതć അേത

മാതൃകåപകാരം സകലതും കൃതäമായി നിർമിèുക” എćാണ്. 6 പഴയതിലും

മാഹാÿäേമറിയതാണ് േയശുവിന് ഇേĜാൾ ലഭിđ ശുåശൂഷ. പുതിയ ഉടĉടി

അധിഷ്ഠിതമായിരിèുćത് േåശഷ്ഠതരïളായ വാëാനïളിേĈൽആകയാൽ

പഴയതിലും മാഹാÿäേമറിയ ഒരു ഉടĉടിയുെട മധäčനാണ് അേāഹം. 7

എćാൽ, ഒćാംഉടĉടി കുĤമĤതായിരുെćîിൽ ര÷ാമെû ഉടĉടിè്

സാംഗതäം ഉ÷ാകുമായിരുćിĭേĭാ? 8 അവരിൽ കുĤം ആേരാപിđുെകാ÷ു

കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ ഇåസാേയൽഗൃഹേûാടും

െയഹൂദാഗൃഹേûാടും പുതിെയാരു ഉടĉടി െചēുć കാലം വരുćു, എć്,

കർûാവിെě അരുളĜാട്. 9 ഞാൻ അവരുെട പൂർവികെര ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

സçതåăരാèാനായിൈകèുപിടിđു പുറേûèു െകാ÷ുവćേĜാൾ െചയ്ത

ഉടĉടിേപാെലയുĐത് അĭായിരിèും ഇത്. അവർ എെě ഉടĉടിേയാടു

വിശçസ്തതപുലർûാതിരുćതിനാൽ ഞാൻ അവെര തിരസ്കരിđുകളõു.

എćു കർûാവ് അരുളിെđēുćു. 10 ഇതാകുćു ആ കാലûിനുേശഷം

ഞാൻഇåസാേയൽഗൃഹേûാടു െചēാനിരിèുćഉടĉടിഇåപകാരമായിരിèും:
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ഞാൻഎെěനിയമïൾഅവരുെട മനĢിെěയുĐിൽčാപിèുംഅവരുെട

ഹൃദയïളിൽûെć അവ ആേലഖനംെചēും. ഞാൻ അവർèു ൈദവവും

അവർഎനിèു ജനവുംആയിരിèും. 11ഇനിെയാരിèലുംഅവർഅവരവരുെട

അയൽèാേരാേടാപരസ്പരേമാ ‘കർûാവിെനഅറിയുക’എć് ഉപേദശിèുകയിĭ.

കാരണംഅവർഎĭാവരുംഎെćഅറിയും; ഏĤവും താേഴèിടയിലുĐആൾമുതൽ

ഏĤവും ഉćതർവെര എĭാവരും എെć അറിയും. 12ഞാൻ അവരുെട ദുġത

êമിèും;അവരുെട പാപïൾഇനിേമൽഞാൻഓർèുകയുമിĭ.”എć് കർûാവ്

അരുളിെđēുćു. 13അവിടć്ഈഉടĉടിെയ “പുതിയത്” എćു വിളിèുćതിലൂെട

ആദäേûതിനു സാംഗതäമിĭാûതായിûീർćു എćു åപഖäാപിèുകയാണ്.

കാലഹരണെĜöതും പഴòനുംആയെതാെèഅതിേവഗംഅåപതäêമാകും.

9ൈദവം ഇåസാേയലുമായി െചയ്ത ആദäഉടĉടിയിൽ ആരാധനയും

ലൗകികവിശുĂമąിരവും സംബĆിđ് നിബĆനകൾ ഉ÷ായിരുćു. 2

അതിനനുസൃതമായി ഒരു കൂടാരം നിർമിèെĜöു. സമാഗമകൂടാരûിെě

ആദäഭാഗû് (അതായത്, ഒćാംതിരĠീലയ്èു പിćിൽ) നിലവിളèും േമശയും

കാഴ്ചയĜവും ഉ÷ായിരുćു.അതിനു വിശുĂčലംഎćു േപര്. 3കൂടാരûിെě

ര÷ാംതിരĠീലയ്èു പിćിൽഅതിവിശുĂčലം. 4അവിെടസçർണധൂപപീഠവും

മുഴുവനുംസçർണംെപാതിõഉടĉടിയുെട േപടകവും േപടകûിനുĐിൽ, മćാ

ഇöുെവđിരുć സçർണèലശവും അഹേരാെě തളിരിö വടിയും നിയമûിെě

കൽĜലകകളും ഉ÷ായിരുćു. 5 േപടകûിനുമീേത, േപടകûിെě മൂടിയായ

പാപനിവാരണčാനെûമറയ്èുć േതജേĢറിയ െകരൂബുകളും ഉ÷ായിരുćു.

ഇേĜാൾഈവിഷയïൾഓേരാćായിസവിസ്തരം വർണിèുćത്അസാധäം. 6

േമൽĜറõåപകാരംഎĭാ åകമീകരണവും െചയ്തതിനുേശഷം പുേരാഹിതĈാർ

തïളുെടശുåശൂഷഅനുഷ്ഠിèാനായികൂടാരûിെěആദäഭാഗûുപതിവായി

åപേവശിđിരുćു. 7 എćാൽ ര÷ാംഭാഗûാകെö, മഹാപുേരാഹിതൻമാåതം

വർഷûിെലാരിèൽ åപേവശിèും.അതും ഒരിèലും രéംകൂടാെതയĭ; താനും

ജനവുംഅñതയിൽ െചയ്തുേപായിöുĐപാപïൾèായിഅർĜിèാനുĐ

യാഗരéവുമായിöാണ് åപേവശിđിരുćത്. 8ആദäെûകൂടാരവും (അത്സംബĆിđ

അനുഷ്ഠാനïളും) നിലനിćിരുć കാലംവെര അതിവിശുĂčലേûèുĐ

വഴി ദൃശäമായിരുćിĭഎćു പരിശുĂാÿാവ് ഇതിനാൽസൂചിĜിèുćു. 9ഈ

പുറേമയുĐ കൂടാരം വർûമാനകാലûിെě åപതീകമാണ്. അർĜിèെĜടുć

വഴിപാടുകളും യാഗïളും ആരാധകെě മനĢാêിെയ തൃപ്തിവരുûാൻ

പരäാപ്തമായിരുćിĭ. 10ഭêണപാനീയïളുംവിവിധകഴുകലുകളുംസംബĆിđ

ബാഹäനിയമïൾ പുതിെയാരു വäവčിതി čാപിതമാകുćതുവെരമാåതം

സാംഗതäമുĐവയായിരുćു. 11 എćാൽ, ഇേĜാൾ čാപിđിരിèുć നĈ

നിറõ വäവčിതിയുെട മഹാപുേരാഹിതനായിöാണ് åകിസ്തു വćത്.

അവിടć് മനുഷäനിർമിതമĭാû, അതായത്, ഭൗതികമĭാû വലുതും

സĉൂർണവുമായ ഒരു കൂടാരûിൽèൂടി åപേവശിđു. 12 മുöാടുകളുെടേയാ

കാളèിടാïളുെടേയാ രéûാൽ അĭ, സçăം രéûാൽûെć
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അതിവിശുĂčലû് ഒേരെയാരു തവണ åപേവശിđുെകാ÷് നിതäമായ വിേമാചനം

സാധിđു. (aiōnios g166) 13 മുöാടുകളുെടയും കാളകളുെടയും രéം തളിèുćതും

പശുഭസ്മം വിതറുćതുമായ അനുഷ്ഠാനïൾ അശുĂർèു ബാഹäശുĂി

വരുûുćുഎîിൽ, 14നിതäാÿാവിനാൽൈദവûിനുതെćûെćഅർĜിđ

നിഷ്കളîനായ åകിസ്തുവിെě രéം, ജീവനുĐൈദവെûേസവിèാൻനെĊ

േയാഗäരാേè÷തിന്, നĊുെട മനĢാêിെയ നിർജീവåപവൃûികളിൽനിć്

എåതയധികം ശുĂീകരിèും! (aiōnios g166) 15വിളിèെĜöവർഎĭാവർèുംൈദവം

വാëാനംെചയ്തിരിèുćനിതäമായഓഹരി ലഭിേè÷തിന് åകിസ്തു ഒരു പുതിയ

ഉടĉടിയുെട മധäčനായിûീർćത്ഈകാരണûാലാണ്.ആദäഉടĉടിയുെട

കീഴിൽആയിരുćേĜാൾഅവർെചയ്തപാപïളുെടശിêയിൽനിć്അവെര

േമാചിĜിèാനാണേĭാ åകിസ്തു മരിđത്. (aiōnios g166) 16ഒരു വിൽĜåതം åപാബലäûിൽ

വരാൻ അത് എഴുതിയ ആളിെě മരണം സംഭവിđു എć് čാപിേè÷ത്

ആവശäമാണ്. 17കാരണം, മരണേശഷംമാåതേമ വിൽĜåതം സാധുവാകുćുĐൂ;

അത് എഴുതിയആൾജീവിđിരിèുćതുവെരഅതിന് സാംഗതäമിĭ. 18ഒćാമെû

ഉടĉടിയും രéംകൂടാെതയĭčാപിèെĜöത്. 19 േമാശനäായåപമാണûിെല

ഓേരാകൽĜനയുംസകലജനേûാടും åപേഘാഷിđേശഷംകാളèിടാïളുെടയും

മുöാടുകളുെടയും രéം എടുûു െവĐം കലർûി “ഇത് ൈദവം നിïൾèു

നിയമിđുതć ഉടĉടിയുെട രéം” എćു åപസ്താവിđുെകാ÷് െചമć

ആöിൻേരാമവും ഈേസാĜുെചടിയുെട ത÷ുംെകാ÷് പുസ്തകđുരുളിേĈലും

സകലജനûിേĈലും തളിđു. 21അതുേപാെലഅേāഹംസമാഗമകൂടാരûിലും;

അനുഷ്ഠാനûിനായി ഉപേയാഗിđിരുćസകലഉപകരണïളിലും രéംതളിđു.

22 നäായåപമാണåപകാരം എĭാംതെć, രéûാൽ ശുĂീകരിèെĜടുćു;

രéെđാരിđിലിĭാെത പാപവിേമാചനം സാധäമĭ. 23 ഈ യാഗïളാൽ

സçർഗീയമായവയുെട åപതിരൂപïൾശുĂീകരിèെĜേട÷ത്ആവശäമായിരുćു.

എćാൽ, സçർഗീയമായവയ്è് േവ÷ത് ഇവെയèാൾ േåശഷ്ഠതരമായ

യാഗïളാണ്. 24 മനുഷäനിർമിതവും യാഥാർഥäûിെě åപതിരൂപവുമായ

വിശുĂമąിരûിേലèĭ, നമുèുേവ÷ിൈദവസćിധിയിൽ മധäčതെചēാൻ

åകിസ്തു സçർഗûിേലèുതെćയാണ് ഇേĜാൾ åപേവശിđിരിèുćത്. 25

മഹാപുേരാഹിതൻവർഷംേതാറുംഅനäരéവുമായിഅതിവിശുĂčലേûèു

åപേവശിèുćതുേപാെല, åകിസ്തുവിന് കൂെടèൂെട തെćûാൻ യാഗം

അർĜിേè÷ആവശäമിĭ. 26മറിđായിരുെćîിൽ, േലാകčാപനംമുതൽഇതിനകം

åകിസ്തു പലേĜാഴും കġമനുഭവിേè÷ി വരുമായിരുćു. എćാൽ അവിടć്

യുഗപരിസമാപ്തിയിൽപാപനിവാരണûിന്സçയംയാഗമായിഅർĜിđുെകാ÷്

ഒരിèൽ åപതäêനായി. (aiōn g165) 27 ഒരുåപാവശäം മരണവും അതിനുേശഷം

നäായവിധിയും മനുഷäർèു നിയമിđിരിèുćു. 28 അതുേപാെല åകിസ്തുവും

ഒരുåപാവശäംഅേനകരുെട പാപനിവാരണûിനായി, യാഗമായിഅർĜിèെĜöു;

ഇനി ര÷ാമത്അവിടć് åപതäêനാകുćത് പാപനിവാരണം വരുûാനĭ, മറിđ്,

തനിèായിആകാംêേയാെട കാûിരിèുćവെര രêിèാനാണ്.
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10നäായåപമാണമĭ യാഥാർഥäം, അതു വരാനിരുć നĈകളുെട

åപതിരൂപംമാåതമാണ്. അതുെകാ÷് വർഷംേതാറും ആവർûിèെĜടുć

യാഗïൾè്, തിരുസćിധാനേûാട്അടുûുവരുćവെരപരിപൂർണരാèാൻ

കഴിയുćേതയിĭ. 2അവയ്èുകഴിയുമായിരുെćîിൽ, ഒരിèൽശുĂീകരിèെĜö

ആരാധകർèു പാപേബാധമിĭാെത ആകുćതിനാൽ, യാഗïൾതെć

അവസാനിĜിേè÷ിവരുമായിരുćിേĭ? 3 എćാൽ, അവ പാപïളുെട

വർഷംേതാറുമുĐ അനുസ്മരണംമാåതമാണ്. 4 കാരണം, കാളകളുെടയും

മുöാടുകളുെടയും രéûിനു പാപനിവാരണം വരുûാൻ സാധäമĭ. 5

അതിനാലാണ്, åകിസ്തു േലാകûിേലèു വćേĜാൾ,അവിടć്ൈദവേûാട്:

“യാഗവും തിരുമുൽèാഴ്ചയും അï് ആåഗഹിđിĭ. എćാൽ അï് ഒരു

ശരീരം യാഗാർĜണûിനായിഎനിെèാരുèി; 6സർവാംഗദഹനയാഗïളിലും

പാപശുĂീകരണയാഗïളിലും സംåപീതനായിĭ. 7അേĜാൾഞാൻപറõു, ‘ഇതാ

ഞാൻ വരുćു; തിരുെവഴുûിൽഎെćèുറിđ് േരഖെĜടുûിയിരിèുćു—എെě

ൈദവേമ, അïയുെട ഇġം െചēാൻഞാൻ വരുćു’” എćു പറõു. 8ഇതു

åപസ്താവിđേശഷം, നäായåപമാണാനുസൃതമായി അനുഷ്ഠിèുć “യാഗïളും

തിരുമുൽèാഴ്ചകളും സർവാംഗദഹനയാഗïളും പാപശുĂീകരണയാഗïളും

അവിടć് ആåഗഹിđിĭ, അവയിൽ സംåപീതനായതുമിĭ. 9 ഇതാ, അïയുെട

ഇġം െചēാൻ ഞാൻ വćിരിèുćു” എć് åകിസ്തു പറയുćു. ര÷ാമെû

ഉടĉടിčാപിèുćതിനായി ഒćാമേûതിെനഅവിടć് നിഷ്കാസനംെചയ്തു.

10 േയശുåകിസ്തു ഒരിèൽമാåതം അർĜിđ ശരീരയാഗûിലൂെട, നെĊ

വിശുĂരാèിയിരിèുćത് അവിടെû ഇġം നിമിûമാണ്. 11 ഓേരാ

പുേരാഹിതനും നിćുെകാ÷്, ഒരിèലും പാപനിവാരണംവരുûാൻകഴിവിĭാû

ഒേരതരം യാഗïൾ വീ÷ും വീ÷ും അർĜിđ് ദിനംåപതി തെě ശുåശൂഷ

നിർവഹിđുെകാ÷ിരിèുćു. 12 എćാൽ, ഈ മഹാപുേരാഹിതനാകെö,

പാപനിവാരണം വരുûുć അദçിതീയയാഗം എേćèുമായി അർĜിđേശഷം

ൈദവûിെě വലതുഭാഗû് ഉപവിġനായി; 13അവിടെû ശåതുèൾ തെě

പാദപീഠമാകുćതിനായി കാûിരിèുćു. 14അവിടć് ഒേരെയാരു യാഗûാൽ

വിശുĂരാèെĜടുćവെര എേćèുമായി സĉൂർണരാèിയിരിèുćു. 15

പരിശുĂാÿാവും നേĊാട് ഇേതĜĤിസാêäെĜടുûുćു: 16 “ആകാലûിനുേശഷം

ഞാൻഇåസാേയൽഗൃഹേûാടു െചēാനിരിèുćഉടĉടിഇåപകാരമായിരിèും:

ഞാൻ എെě നിയമïൾ അവരുെട മനĢിെěയുĐിൽ െവèും അവരുെട

ഹൃദയïളിൽûെćഅവആേലഖനംെചēും,എćുകർûാവിെěഅരുളĜാട്”

എćിïെനഅവിടć്ആദäം åപഖäാപിèുćു. 17തുടർć്, “അവരുെട പാപïളും

ദുഷ്െചയ്തികളും ഇനിേമൽ ഞാൻ ഓർèുകയുമിĭ.” എćും പറയുćു. 18

ഇവയുെടെയĭാം നിവാരണം വćയിടû് ഇനി ഒരു പാപനിവാരണയാഗûിനും

സാംഗതäമിĭ. 19 അതുെകാ÷ു സേഹാദരïേള, നമുè് േയശുവിെě

ശരീരമാകുć തിരĠീലയിലൂെട, കർûാവുതെć തുറćുതć ജീവനുĐ

നവീനമാർഗûിലൂെട, 20 േയശുവിെě രéûാൽ അതിവിശുĂčലûു
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åപേവശിèാനുĐൈധരäവും 21ൈദവഭവനûിനുേമൽപരമാധികാരിയായഒരു

മഹാപുേരാഹിതനും ഉ÷്. 22അതിനാൽ, നാം ദുഷിđമനĢാêി നീïാനായി

ഹൃദയïൾനിർമലീകരിèെĜöവരും ശരീരം ശുĂജലûാൽകഴുകെĜöവരുമായി

വിശçാസûിെěപൂർണനിċയേûാടും സതäസĆതയുĐഹൃദയേûാടുംകൂടി

ൈദവേûാട്അടുûുെചĭുക. 23നമുè്അചòലരായി നിćുെകാ÷് നĊുെട

åപതäാശ ഏĤുപറയാം. വാëാനംെചയ്ത ൈദവം വിശçാസേയാഗäനേĭാ! 24

സ്േനഹിèാനും സൽåപവൃûികൾ െചēാനും പരസ്പരം േåപരിĜിèുćതിന്

നമുèു åശĂിèാം. 25സഭാേയാഗïെള ഉേപêിèുćത് ചിലർ ശീലമാèിയിöു÷്.

നാംഅïെനെചēാെത, കർûാവിെěപുനരാഗമനദിവസംഅടുûുവരുെććു

കാണുേăാറും നമുè് അധികമധികമായി, പരസ്പരം േåപാĀാഹിĜിèാം.

26 സതäം വäéമായി åഗഹിđതിനുേശഷം, നാം മനഃപൂർവം പാപംെചയ്താൽ

നäായവിധിയുെട ഭയാനകമായ സാധäതകളും ശåതുèെള ദഹിĜിèാനുĐ

േåകാധാìിയുമĭാെത, പാപനിവാരണûിനുേവ÷ി ഇനി ഒരു യാഗവും

അവേശഷിèുćിĭ. 28 േമാശയുെട നäായåപമാണം നിരാകരിèുćയാൾയാെതാരു

കരുണയും ലഭിèാെത രേ÷ാ മൂേćാ സാêികളുെട െമാഴിയാൽ മരണശിê

ഏൽèുćു. 29അïെനെയîിൽൈദവപുåതെനചവിöിèളയുകയും പാപിയായ

തെć വിശുĂീകരിđ ഉടĉടിയുെട രéെû അശുĂെമćു കരുതുകയും

കൃപയുെട ആÿാവിെന നിąിèുകയുംെചയ്തയാൾ എåത കഠിനതരമായ

ശിêയ്èു പാåതമാകും എćുĐത് ഒć് ചിăിđുേനാèുക. 30 “ഞാനാണ്

åപതികാരംെചēുćവൻ,ഞാൻപകരംവീöും”എćും “കർûാവ് തെěജനെû

നäായംവിധിèും” എćും അരുളിെđയ്ത ൈദവെû നാം അറിയുćേĭാ. 31

ജീവനുĐൈദവûിെěൈകകളിൽ വീഴുćത് ഭയാനകം! 32സതäം വäéമായി

åഗഹിđതിെനûുടർć് കġതകൾനിറõവലിയ േപാരാöം, നിïൾസഹിđുനിć

ആദിമനാളുകൾ,ഓർèുക. 33ചിലേĜാൾ നിïൾപരസäമായി നിąിèെĜടുകയും

പീഡിĜിèെĜടുകയും െചയ്തു. മĤുചിലേĜാൾ, ഇïെന അധിേêപവും

പീഡനവും ഏĤവർè് സഹകാരികളായി. 34 തടവിലാèെĜöവേരാട് നിïൾ

സഹതാപം കാണിđു. േåശഷ്ഠതരവും ശാശçതവുമായ സĉû് നിïൾè്

ഉെ÷ćറിõുെകാ÷് നിïളുെടസçûുèൾനിïളിൽനിć്അപഹരിèെĜöത്

നിïൾആനąേûാെടസഹിđു. 35മഹûായ åപതിഫലം നിïൾèു ലഭിèും

എćതുെകാ÷് നിïളിലുĐഅചòലവിശçാസം പരിതäജിèരുത്. 36ൈദേവġം

നിറേവĤി വാëാനം åപാപിèാൻ നിïൾè്സഹിഷ്ണുതയാണ്ആവശäം. 37 “ഇനി

അൽĜകാലംകഴിõ്വരാനുĐവൻവരും, താമസിèിĭ.” 38 “വിശçാസûാലാണ്

എെěനീതിമാൻജീവിèുćത്, പിĈാറുćയാളിൽഎെěമനĢിന് åപസാദമിĭ.”

39എîിലും നാം പിĈാറി നാശûിേലèു േപാകുćവരĭ, മറിđ് വിശçാസûാൽ

åപാണരêåപാപിèുćവരാണ്.

11വിശçാസം എćത് നാം åപതäാശിèുćവയുെട ഉറĜും നമുè് അദൃശäമായ
കാരäïളുെട നിċയവും ആകുćു. 2 ഈ വിശçാസûിനാണ്

പൂർവികർ åപശംസിèെĜöത്. 3 ൈദവവചനûാൽ åപപòെû സൃġിđു
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എć് വിശçാസûാൽ നാം മനĢിലാèുćു. അïെന, ദൃശäമായെതĭാം

അദൃശäമായതിൽനിć് ഉളവായി എćു നാം അറിയുćു. (aiōn g165) 4 ഹാേബൽ

ൈദവûിനു കയീേěതിലും വിശിġമായ ഒരു യാഗം, വിശçാസûാൽ

അർĜിđു. അതിനാൽ അേāഹûിന് നീതിനിഷ്ഠൻ എćു സാêäം ലഭിđു.

ൈദവം അേāഹûിെě വഴിപാട് അംഗീകരിđു. അേāഹം മരിെđîിലും

വിശçാസûാൽ ഇേĜാഴും സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുćു. 5ഹാേനാè് മരണം

അനുഭവിèാെത, വിശçാസûാൽ എടുèെĜöു; “ൈദവം അേāഹെû തെě

അടുേûെèടുûതിനാൽ പിെć കാണെĜöേതയിĭ;” എടുèെĜടുćതിനു

മുĉ്, ൈദവെû åപസാദിĜിđവൻ എć സാêäം അേāഹûിനു ലഭിđു. 6

വിശçാസംകൂടാെത ൈദവെû åപസാദിĜിèുക അസാധäം; ൈദവûിെě

അടുèൽവരാൻആåഗഹിèുćയാൾൈദവം ഉെ÷ćുംതെćജാåഗതേയാെട

അേനçഷിèുćവർè്അവിടć് åപതിഫലംനൽകുെമćുംവിശçസിേè÷താണ്.

7 േനാഹ, അതുവെരയും ക÷ിöിĭാതിരുć കാരäïെളèുറിđു മുćറിയിĜു

ലഭിđേĜാൾ തെě കുടുംബെû രêിèുćതിനുേവ÷ി ഭയഭéിേയാെട,

വിശçാസûാൽഒരു വലിയ െപöകംനിർമിđു; വിശçാസûാൽ േലാകെûകുĤം

വിധിđ്, വിശçാസûിൽ അധിഷ്ഠിതമായ നീതിè് അവകാശിയായിûീർćു.

8 അåബാഹാം തനിè് ഓഹരിയായി ലഭിèാനിരുć േദശേûèു േപാകാൻ

വിളിèെĜöേĜാൾതാൻഎവിേടèു േപാകുćുഎćറിയാെതവിശçാസûാൽ

അനുസരണേയാെട യാåതപുറെĜöു. 9അേāഹം വാëാനേദശû് വിശçാസûാൽ

ഒരു åപവാസിെയേĜാെല ജീവിđു. ഇേത വാëാനûിന് അവകാശികളായ

യിസ്ഹാèും യാേèാബും അതുേപാെലതെć കൂടാരïളിൽ താമസിđു. 10

ൈദവംശിğിയും നിർമാതാവുമായിഅടിčാനമിö ഒരു നഗരûിനായിഅåബാഹാം

കാûിരുćു. 11സാറവĆäയും വേയാധികയുംആയിരുćിöും വിശçാസûാൽ,

“വാëാനംെചയ്ത ൈദവം വിശçസ്തൻ” എćു കണèാèിയതുെകാ÷്,

ഗർഭധാരണûിന് ശéയായിûീർćു. 12 അïെന ഒരു മനുഷäനിൽനിć്,

മൃതåപായനായവനിൽനിćുതെć, ആകാശûിെല നêåതïൾേപാെലയും

സമുåദതീരെû മണൽûരിേപാെലയും അസംഖäം സăതികൾ ഉþവിđു.

13 ഇവെരĭാവരും വിശçാസûിൽ മരണംവെര ഉറđുനിćു. അവർ സçăം

ജീവിതകാലû് വാëാനനിവൃûി കരഗതമാകാെത, ദൂെരനിć് അവെയ

(വിശçാസûാൽ) ക÷്,ഈ േലാകûിൽ തïൾഅപരിചിതരും വിേദശികളും

എćു േബാധäെĜö് അവെയ (ആനąേûാെട) സçാഗതംെചയ്തു. 14ഇïെന

(അവരുെട åപവൃûിയിലൂെട) പറയുćവർ, തïൾè് സçăമായി ഒരു

േദശം അേനçഷിèുെććു സുവäéമാèുകയാണ്. 15 തïൾ വിöുേപാć

േദശെûèുറിđ് ഗൃഹാതുരരായിരുെćîിൽ അവർè് മടïിേĜാകാൻ

സമയമു÷ായിരുćു. 16എćാൽ അവരാകെö, അധികം േåശഷ്ഠമായ čലം,

സçർഗീയമാതൃരാജäംതെć, വാóിđുെകാ÷ിരുćു. അതുെകാ÷ു ൈദവം,

അവരുെട ൈദവം എćു വിളിèെĜടാൻ ലðിèുćിĭ; കാരണം അവിടć്

അവർèായി ഒരു നഗരം ഒരുèിയിരിèുćു. 17 താൻ പരീêിèെĜöേĜാൾ
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അåബാഹാം വിശçാസûാൽ യിസ്ഹാèിെന യാഗമായി അർĜിđു.

“യിസ്ഹാèിൽനിćു ജനിèുćവൻ നിെě സăതി എćു വിളിèെĜടും”

എć വാëാനെûസഹർഷം സçീകരിđയാൾതെć തെě ഒേരെയാരു മകെന

യാഗാർĜണം െചēാൻതēാറായി. 19മരിđവെര ഉയിർĜിèാൻൈദവം ശéെനć്

അåബാഹാം താûçികമായി ചിăിđു. ഒരുåപകാരûിൽഅവെന, മരിđവരിൽനിć്

ഉüാനംെചയ്തവനായി തിരിെക ലഭിèുകതെćയായിരുćു. 20 യിസ്ഹാè്

യാേèാബിെനയുംഏശാവിെനയും വിശçാസûാൽഅവരുെട ഭാവി മുൻകൂöിè÷്

അനുåഗഹിđു. 21ആസćമരണനായ യാേèാബ് തെě വടിയുെട തലയ്èൽ

ഊćിനിć് േയാേസഫിെěപുåതĈാർഇരുവെരയും വിശçാസûാൽഅനുåഗഹിđു.

22 േയാേസഫ് തെě ജീവിതാăäûിൽ, ഈജിപ്ĤിൽനിćുĐ ഇåസാേയലäരുെട

പലായനûിെěകാരäം, വിശçാസûാൽപരാമർശിèുകയുംതെěഅčികളുെട

പുനഃസംസ്കരണെûèുറിđ് നിർേദശിèുകയും െചയ്തു. 23 േമാശ ജനിđേĜാൾ,

ശിശു അസാധാരണ സൗąരäം ഉĐവെനć് അവെě മാതാപിതാèൾ ക÷ിö്

വിശçാസûാൽ മൂćുമാസംഅവെന ഒളിđുെവđു.അവർ രാജാവിെěആñെയ

ഭയെĜöേതയിĭ. 24 േമാശ വളർćേĜാൾ “ഫറേവാെě പുåതിയുെട മകൻ”എćു

വിളിèെĜടാൻ വിസĊതിđത് ഈ വിശçാസûാൽûെćയാണ്. 25അേāഹം

പാപûിെěêണേനരേûèുĐആസçാദനെûèാൾ,ൈദവജനം സഹിèുć

കġതയിൽപîുേചരുćത് െതരെõടുûു; 26അേāഹംഈജിപ്Ĥിെലഅമൂലä

സĉûിെനèാൾ åകിസ്തുവിെനåപതിയുĐ അപമാനം മൂലäേമറിയെതćു

കരുതി. കാരണം േമാശൈദവûിൽനിć് തനിèു ലഭിèാനുĐ åപതിഫലûിൽ

čിരചിûനായിരുćു. 27അേāഹം വിശçാസûാൽ രാജേകാപം ഭയെĜടാെത

ഈജിപ്Ĥ് വിöുേപാćു;അദൃശäനായൈദവെûദർശിđുഎćതുേപാെലതെě

åപയാണം തുടർćു. 28ആദäജാതĈാെരസംഹരിèുć ദൂതൻഇåസാേയലäരുെട

ആദäജാതĈാെര സ്പർശിèാതിരിേè÷തിനായി േമാശ വിശçാസûാൽ

െപസഹആചരിèുകയും രéം (വീടുകളുെട കöിളèാലുകളിലും കöിളകളുെട

മീേതയുĐ പടിയിലും) പുരöുകയും െചയ്തു. 29ഇåസാേയലäർ വിശçാസûാൽ,

ഉണïിയനിലെûćേപാെല െചîടൽകടćു;എćാൽഅതിന്ഈജിപ്Ĥുകാർ

പരിåശമിđേĜാൾഅവെരĭാം മുïിമരിđു. 30ഇåസാേയൽൈസനäം വിശçാസûാൽ

ഏഴുദിവസം െയരീേഹാേèാö വലംെവđു; അത് നിലംെപാûി. 31 രാഹാബ്

എć ഗണിക വിശçാസûാൽ ചാരĈാെര സമാധാനേûാെട സçാഗതം

െചയ്തതുെകാ÷് വിശçസിèാതിരുć മĤുĐവേരാെടാĜം നശിèാതിരുćു. 32

ഇതിലുപരിയായി എăാണ് എഴുേത÷ത്? ഗിെദേയാൻ, ബാരാè്, ശിംേശാൻ,

യിപ്താഹ്, ദാവീദ്, ശമുേവൽ എćിവെരèുറിđും åപവാചകĈാെരèുറിđും

ഇേĜാൾ പരാമർശിèാൻ നിവൃûിയിĭ. 33അവർ വിശçാസûാൽ രാജäïൾ

പിടിđടèി, നീതി നിർവഹിđു, വാëാനïൾസçായûമാèി, സിംഹïളുെട വായ്

അടđു, 34അìിജçാലകളുെടതീê്ണതശമിĜിđു, വാളിെěവായ്ûലയിൽനിć്

രêെĜöു,ബലഹീനതയിൽനിć് ശéിയാർജിđു,അവർവീരേസനാനികളായി

ശåതുൈസനäെûതുരûിേയാടിđു. 35ചിലസ്åതീകൾèുതïളുെട മരിđവെര
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ജീവേനാെട തിരിെക കിöി, മĤുചിലർ രêെĜടാൻആåഗഹിèാെത േåശഷ്ഠമായ

പുനരുüാനം ലഭിേè÷തിന് മരണംവെര പീഡനംഏĤു. 36 േവെറചിലർ പരിഹാസം,

ചĊöിയടി, ചïല, തടവ് എćിവസഹിđു. 37ചിലർ കേĭറിനാൽ വധിèെĜöു,

ഈർđവാളാൽപിളർûെĜöു, വാളിനാൽെകാĭെĜöു. െചĊരിയാടുകളുെടയും

േകാലാടുകളുെടയും തുകൽ ധരിđ്, 38 നിരാåശയരും പീഡിതരും നിąിതരുമായി

കാടുകളിലും മലകളിലും അലõുതിരിõു, ഗുഹകളിലും മാളïളിലുമായി

ജീവിđു. േലാകം അവർè് അനുേയാജäമായിരുćിĭ. 39 അവർ എĭാവരും

തïളുെട വിശçാസûിന് അഭിനąിèെĜöുെവîിലും അവരിൽ ആരുംതെć

വാëാനനിവൃûി åപാപിđിĭ. 40നേĊാടുേചർć്അവരും പൂർണത åപാപിèാനായി

ൈദവം നമുèുേവ÷ിഏĤവും േåശഷ്ഠമായതു കരുതിയിരുćു.

12അതുെകാ÷ു സാêികളുെട ഇåത വലിെയാരു സമൂഹം നĊുെട

ചുĤിലുമുĐതിനാൽ നĊുെട മുേćĤെû തടĢെĜടുûുć സർവതും,

വിേശഷാൽനെĊêണേനരംെകാ÷്കുടുèിലാèുćപാപïൾ,അതിജീവിđ്

čിേരാĀാഹേûാെട നĊുെടമുĉിലുĐ ഓöം ഓടാം. 2 വിശçാസûിെě

ആരംഭകനും അതിന് പരിപൂർണത വരുûുćയാളുമായ േയശുവിൽ ദൃġി

ഉറĜിđുെകാ÷ാണ്നാംഇതുെചേē÷ത്.തെěമുĉിെലആനąേമാർû്,അവിടć്

അപമാനം അവഗണിđ് åകൂശിെന സഹിèുകയും ൈദവസിംഹാസനûിെě

വലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുകയും െചയ്തു. 3 നിïൾ ജീവിതûിൽ

പരിêീണിതരും മനĢുതളർćവരുംആകാതിരിèാൻഅവിടć് പാപികളിൽനിćു

സഹിđ ഇതുേപാെലയുĐ എĭാ വäഥകളും ചിăിèുക. 4 പാപേûാടുĐ

േപാരാöûിൽ രéം െചാരിയുćതുവെരനിïൾെചറുûുനിćിöിĭ. 5 “എെě

കുേõ, കർûാവിെě ശിêണം നിĢാരമായി കരുതരുത്, അവിടć് നിെć

ശാസിèുേĉാൾൈധരäം െവടിയരുത്. 6കർûാവ് താൻ സ്േനഹിèുćവെര

ശിêിèുćു, താൻപുåതനായിസçീകരിđസകലെരയുംശിêിđു നćാèുćു,”

എćിïെന, ഒരു പിതാവ് പുåതേനാട് എćേപാെല നിïേളാടു സംവദിèുć

åപേബാധനംനിïൾമറćുകളേõാ? 7ൈദവംതെěമèേളാട്എćേപാെല

നിïേളാടു െപരുമാറുćു;ആകയാൽനിïൾഈശിêസഹിèുക.സçപിതാവ്

ശിêിèാû മകൻആരു÷്? 8എĭാവർèും ലഭിèുćശിêനിïൾèും

ലഭിèുćിെĭîിൽ നിïൾ സçăം മèളĭ; ജാരസăതികളാണ്. 9 നĊുെട

ലൗകികപിതാèĈാർ നമുè്ബാലäûിൽശിêനൽകിയിരുćേĜാൾഅവെര

നാംബഹുമാനിđിരുćു.അïെനെയîിൽനĊുെടആÿാèളുെടപിതാവിനു

നാംഎåതയധികംകീഴടïിജീവിേè÷താണ്! 10അവർതïൾè് ഉûമെമćു

േതാćിയ വിധûിൽ ആയിരുćു നെĊ അൽĜകാലേûè് ശിêയ്èു

വിേധയരാèിയത്; ൈദവേമാ, നĊുെട åപേയാജനûിനായി—നാം അവിടെû

വിശുĂിയിൽ പîാളികൾ ആേക÷തിന്—നമുè് ബാലശിê നൽകുćു.

11 ഏതുതരം ശിêയും തൽèാലേûè് ആനąകരമĭ, ദുഃഖകരമാെണć്

േതാćും. ഇതിലൂെട പരിശീലനം സിĂിèുćവർè് നീതിപൂർവമായ ഒരു

സമാധാനഫലം പിćീടു ലഭിèും. 12അതുെകാ÷് തളർćൈകകളും ദുർബലമായ
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കാൽമുöുകളും ശéിെĜടുûുക. 13അïെന, മുടăുĐ കാലിന് ഉളുèുകൂടി

വരാെതസൗഖäമാേക÷തിനു “നിïളുെട പാദïൾèുപാതനിരĜാèുക.” 14

സകലമനുഷäേരാടും സമാധാനംആചരിđ് വിശുĂരായിരിèാൻപരിåശമിèുക;

വിശുĂിയിĭാെതആരും കർûാവിെനകാണുകയിĭ. 15ആരുംൈദവകൃപയിൽ

കുറവുĐവരാകാതിരിèാനും കയ്പുĐവĭ േവരും മുളđു വളർć് കലèമു÷ായി

അേനകർ മലിനരാകാതിരിèാനുംസൂêിèുക. 16ആരും വിഷയാസéേരാ, ഒരു

ഊണിനുസçăം േജäഷ്ഠാവകാശംവിĤുകളõഏശാവിെനേĜാെലഅഭéേനാ

ആകാെതസൂêിèുക. 17പിćീട് സçപിതാവിെěഅനുåഗഹംഅവകാശമാèാൻ

ആåഗഹിđിöും അയാൾ പുറăĐെĜöു. കĚുനീേരാെട അേപêിെđîിലും

തനിèു ൈകവിöുേപായത് തിരിെക േനടാൻ അവസരം ലഭിđിĭ എćും

നിïൾèറിയാമേĭാ. 18സ്പർശിèാവുćതുംആളിèûുćതീയുĐതുമായ

പർവതെûേയാ േഘാരതമĢിെനേയാ ഇരുöിെനേയാ ചുഴലിèാĤിെനേയാ 19

കാഹളധçനിെയേയാ “ഇനി ഒരു വാèും ഞïേളാടു കൽĜിèരുേത,” എćു

േകöവർ െകòിയശĝേഘാഷണെûേയാഅĭനിïൾസമീപിèുćത്. 20 “ഒരു

മൃഗമാെണîിൽേപാലും പർവതെûെതാöാൽഅതിെനകെĭറിõുെകാĭണം”

എć കൽĜന അവർè് അസഹനീയമായിരുćു. 21 ആ കാഴ്ച അതäăം

ഭയാനകമായിരുćതിനാൽ േമാശയും “ഞാൻ ഭീതിയാൽ നടുïുćു” എćു

പറõു. 22 എćാൽ, നിïൾ വćിരിèുćത് സീേയാൻ പർവതûിൽ;

ജീവനുĐ ൈദവûിെě നഗരമായ സçർഗീയെജറുശേലമിൽ ആണ്. അവിെട

സംഖäാതീതമായ, ബഹുസഹåസം ദൂതĈാരുെട സăുġ സേĊളനûിേലèും

23 സçർഗûിൽ േപരു േരഖെĜടുûിയിöുĐ ആദäജാതരുെട സഭയിേലèും

എĭാവരുെടയും നäായാധിപതിയായ ൈദവûിനും സിĂĈാരാèെĜö

നീതിമാĈാരുെട ആÿാèൾèും 24 പുതിയ ഉടĉടിയുെട മധäčനായ

േയശുവിനും ഹാേബലിെě രéെûèാൾ േåശഷ്ഠമായി സംസാരിèുć,

തളിèെĜö രéûിനും സമീപേûèാണ് നിïൾ വćിരിèുćത്. 25

അരുളിെđēുćൈദവെûതിരസ്കരിèാതിരിèാൻ åശĂിèുക. ഭൂമിയിൽെവđു

മുćറിയിĜു നൽകിയവെനനിരാകരിđവർ രêെĜöിെĭîിൽ,സçർഗûിൽനിć്

മുćറിയിĜരുളിയ ൈദവെûഅവഗണിđാൽ രêെĜടാനുĐ സാധäത തീെര

തുėമേĭ? 26അć്അവിടെûശĝം ഭൂമിെയനടുèി. ഇേĜാേഴാ, “ഞാൻഇനി

ഒരിèൽèൂടി, ഭൂമിെയമാåതമĭ, ആകാശെûയും ഇളèും” എć് അവിടć്

വാëാനംെചയ്തിരിèുćു. 27 അവിടെû സൃġിയിൽ ചòലമായതിെന

നിഷ്കാസനംെചയ്ത് അചòലമായതിെന നിലനിർûും എćാണ് “ഇനി

ഒരിèൽèൂടി”എćവാèുകൾെകാ÷ുവിവêിèുćത്. 28ആകയാൽനമുè്

അചòലമായ ഒരു രാജäം ലഭിèുćതുെകാ÷്, നാം കൃതñതയുĐവരായി

ൈദവûിനുസçീകാരäമാകുമാറ് ഭയഭéിേയാടുകൂടിഅവിടെûആരാധിèാം; 29

“നĊുെടൈദവം ഭസ്മീകരിèുćഅìിയേĭാ.”

13നിïൾസേഹാദരïെളേĜാെല പരസ്പരം സ്േനഹിèുക. 2അതിഥികെള

ഉപചരിèുćതിൽഉേപêവിചാരിèരുത്; ചിലർഅതിലൂെടഅറിയാെതതെć
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ൈദവദൂതĈാെരസൽèരിđിöു÷േĭാ. 3നിïൾഅവേരാടുകൂെട തടവിലായിരുćു

എćേപാെലതടവുകാെരയും നിïളുംഅവേരാെടാĜം പീഡനംസഹിèുćവർ

എćേപാെലപീഡിതെരയുംഓർèുക. 4വിവാഹംഎĭാവർèുംആദരണീയവും

വിവാഹശēനിർമലവുംആയിരിèെö. വäഭിചാരികെളയുംഅസാĈാർഗികെളയും

ൈദവംകുĤംവിധിèും. 5നിïളുെട ജീവിതം åദവäാåഗഹംഇĭാûതായിരിèെö;

നിïളുെടപèൽ ഉĐതിൽ സംതൃപ്തരാകുക. “ഒരുനാളും ഞാൻ നിെć

ഉേപêിèുകയിĭ, ഒരുനാളും ഞാൻ നിെć ൈകെവടിയുകയുമിĭ,” എćു

ൈദവം അരുളിെđയ്തിöു÷േĭാ. 6 അതുെകാ÷് ആÿവിശçാസേûാെട

നമുè് പറയാം, “കർûാവാണ് എെě സഹായി; ഞാൻ ഭയെĜടുകയിĭ.

െവറും മർതäന് എേćാട് എăുെചēാൻ കഴിയും?” 7 നിïെള ൈദവവചനം

അഭäസിĜിđ് നയിđവെര ഓർèുക. അവരുെട ജീവിതïളിൽനിć് ഉ÷ായ

സത്ഫലïൾ പരിഗണിđ്, അവരുെട വിശçാസം അനുകരിèുക. 8

േയശുåകിസ്തു, ഭൂത വർûമാനകാലïളിൽമാåതമĭ,എെćേćèും ഒരുേപാെല

നിലനിൽèുćവൻതെć. (aiōn g165) 9 വിവിധതരûിലുĐ വിചിåതïളായ

ഉപേദശïളാൽ ആരും നിïെള വലിđിഴയ്èരുത്. യാെതാരു åപേയാജനവും

ലഭിèാû,അനുഷ്ഠാനപരമായ േഭാജäïളിലൂെടയĭ,കൃപയാൽûെćയാണ്

നിïളുെട ഹൃദയïെള ശéിെĜടുേû÷ത്. 10 നമുè് ഒരു യാഗപീഠമു÷്.

സമാഗമകൂടാരûിൽ ശുåശൂഷിèുćവർè് അതിൽനിć് ഭêിèാൻ

അധികാരം ഇĭ. 11 മഹാപുേരാഹിതൻ, പാപപരിഹാരാർഥം മൃഗïളുെട രéം

അതിവിശുĂčാനേûè് െകാ÷ുേപാകുćു. ജഡം മനുഷäവാസčാനûിനു

പുറû് ദഹിĜിèുćു. 12അïെനതെć േയശുവും, സçരéûാൽ ജനെû

വിശുĂീകരിേè÷തിനു നഗരകവാടûിനു പുറû് പീഡനം സഹിđു.

13 ആയതിനാൽ, അവിടć് സഹിđ അപമാനം ചുമćുെകാ÷ു, നമുè്

പാളയûിനുപുറû് തിരുസćിധിയിൽ െചĭാം. 14ഇവിെട നമുèുസുčിരമായ

നഗരമിĭ, എćാൽ നാം വരാനുĐ നഗരെûയാണ് അേനçഷിèുćത്. 15

അതുെകാ÷ു നമുè് ൈദവûിനു സ്േതാåതയാഗം, അതായത്, തിരുനാമം

േഘാഷിèുćഅധരïളുെടഫലം, േയശുവിലൂെടനിരăരമായിഅർĜിèാം. 16

നĈെചēാനും നിïൾèുĐതു മĤുĐവരുമായി പîുെവèാനും മറèരുത്;ഈ

വിധ യാഗïളിലാണുൈദവംസംåപീതനാകുćത്. 17നിïെള നയിèുćവെര

അനുസരിđ് അവർèു വിേധയരാകുക. അവർൈദവûിനുമുĉിൽ തïളുെട

ശുåശൂഷെയĜĤി കണèു േബാധിĜിേè÷വർ ആയതുെകാ÷് നിïളുെട

åപാണെന അതീവജാåഗതേയാെട പരിരêിđുെകാ÷ിരിèുćവരാണ്. ഇതു

ഭാരമായിöĭ, ആനąേûാടുകൂടിയാണ് അവർ െചēുćത്, അĭാûപêം

നിïൾè് അതുെകാ÷് യാെതാരു åപേയാജനവുമിĭ. 18 ഞïൾèുേവ÷ി

åപാർഥിèുക;ഞïളുെട മനĢാêി കുĤമĤതാെണć്ഞïൾè് േബാധäമു÷്.

എĭാവിധûിലും മാനäമായി ജീവിèാൻ ഞïൾ ആåഗഹിèുćു. 19

ഞാൻ നിïളുെട അടുèൽ ഉടെനതെć മടïിവരുćതിനായി നിïൾ

കൂടുതൽ ജാåഗതേയാെട åപാർഥിèണെമćേപêിèുćു. 20 നിതäമായ
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ഉടĉടിയുെട രéûാൽ,ആടുകളുെട േåശഷ്ഠഇടയനായ നĊുെട കർûാവായ

േയശുവിെന മരിđവരിൽനിć് മടèിവരുûിയ സമാധാനûിെě ൈദവം,

(aiōnios g166) 21 നിïെള അവിടെû ഇġം െചēുćതിനായി സകലനĈകളാലും

സĉൂർണരാèുകയും അവിടേûèു åപസാദമുĐത് േയശുåകിസ്തുവിലൂെട

നĊിൽ നിറേവĤുകയുംെചēെö! അവിടേûè് എćും എേćèും മഹûçം

ഉ÷ാകുമാറാകെö! ആേമൻ. (aiōn g165) 22 സേഹാദരïേള, എെě ഈ

åപേബാധനവചനïൾêമേയാെട åശĂിèണംഎćുഞാൻഅേപêിèുćു.

സതäûിൽ, വളെര ചുരുèമായിöാണേĭാഞാൻനിïൾè്എഴുതിയിരിèുćത്.

23 നĊുെട സേഹാദരനായ തിേമാûിേയാസ് ജയിൽേമാചിതനായിരിèുćു

എćു നിïൾ അറിയണെമć് ഞാൻ ആåഗഹിèുćു. അയാൾ േവഗം

എûുകയാെണîിൽഞാനുംഅയാേളാെടാĜം നിïെളകാണാൻവരുćതാണ്.

24 നിïെള നയിèുć എĭാവർèും, സകലവിശുĂർèും അഭിവാദനം.

ഇĤലിèാർഅവരുെടശുഭാശംസകൾനിïെളഅറിയിèുćു. 25കൃപനിïൾ

എĭാവേരാടുംകൂെട ഉ÷ാകുമാറാകെö.
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യാേèാബ്

1ൈദവûിെěയും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěയും ഭൃതäനായ

യാേèാബ്, അനäേദശûു ചിതറിĜാർèുć ഇåസാേയലിെě പåă÷്

േഗാåതïളിൽനിćുമുĐ വിശçാസികൾè്, എഴുതുćത്: വąനം. 2 എെě

സേഹാദരïേള, നിïൾ നാനാവിധûിൽ പരിേശാധിèെĜടുേĉാൾ,

വിശçാസûിെěപരിേശാധനനിïളുെടസഹനശéിവർധിĜിèുćുഎćറിõ്

ഈ പരിേശാധനകെളĭാം ആനąദായകെമćു പരിഗണിèുക. 4 എćാൽ,

നിïളിലുĐ സഹനശéി നിïെള ഒരു കാരäûിെěയും അഭാവമിĭാെത

പരിപകçതയുĐവരും പരിപൂർണരും ആèുമാറാകെö. 5 നിïളിൽ ഒരാൾèു

ñാനംകുറവാകുćുഎîിൽഅയാൾൈദവേûാടു യാചിèണം.ആെരയും

ശകാരിèാെത, എĭാവർèും എĭാം നൽകുć ഔദാരäനിധിയായ ൈദവം

അയാൾè് ñാനം നൽകും. 6 എćാൽ, അയാൾ ഒöും സംശയിèാെത

വിശçാസേûാെട യാചിèണം; സംശയിèുćയാൾ കാĤടിđ് ഇളകിമറിയുć

കടൽûിരയ്è് തുലäം. 7ഇïെനയുĐവäéികർûാവിൽനിć്എെăîിലും

ലഭിèുംഎćു åപതീêിèരുത്; 8ഇരുമനĢുĐവäéി തെěഎĭാ വഴികളിലും

ഉറĜിĭാûയാൾ ആകുćു. 9 താണ പരിതഃčിതിയിലുĐ സേഹാദരïൾ

ൈദവം അവെര ആദരിđത് ഓർû് അഭിമാനിèെö. 10 ധനികർ ഒരുനാൾ

പുĭിെě പൂവുേപാെല ഉതിർćു േപാകാനിരിèുćവരാകയാൽഅവർതïളുെട

എളിമയിലും അഭിമാനിèെö. 11 സൂരäൻ അതäുഷ്ണേûാെട ജçലിèുേĉാൾ

പുĭുണïി, പൂവുതിർć്അതിെěസൗąരäം നശിđുേപാകുćു.അതുേപാെലതെć

ധനികനും തെě പരിåശമïളിൽ നശിđുേപാകുćു. 12 പരിേശാധന

സഹനശéിേയാെടഅഭിമുഖീകരിèുć മനുഷäർഅനുഗൃഹീതർ; പരീêയിൽ

വിജയികളായിûീർćേശഷംഅവർ, കർûാവ് അവിടെûസ്േനഹിèുćവർèു

വാëാനംെചയ്തിരിèുćജീവകിരീടം കരčമാèും. 13 åപേലാഭിĜിèെĜടുേĉാൾ,

“ൈദവം എെć åപേലാഭിĜിèുćു” എć് ആരും പറയരുത്. ൈദവം തിĈയാൽ

åപേലാഭിതനാകുćിĭ; അവിടć് ആെരയും åപേലാഭിĜിèുćതുമിĭ. 14

എćാൽ, ഓേരാരുûരും åപേലാഭിĜിèെĜടുćത് സçăം ദുർേമാഹûാൽ

വലിđിഴയ്èെĜടുകയും വശീകരിèെĜടുകയും െചēുേĉാഴാണ്. 15 ഈ

ദുർേമാഹïൾഗർഭംധരിđു പാപെûജനിĜിèുćു; പാപം പൂർണവളർđെയûി

മരണെû ജനിĜിèുćു. 16എെě åപിയസേഹാദരïേള, വòിèെĜടരുത്.

17 ഉûമവും പൂർണവുമായഎĭാ നĭ ദാനïളും ഉയരûിൽനിć്, അതായത്,

åപകാശïളുെട പിതാവിîൽനിćാണു വരുćത്.അവിടć് മാറിെèാ÷ിരിèുć

നിഴലുകൾേപാെലമാറുകയിĭ. 18നാംഅവിടെûസൃġികളിൽഒരുവിധûിലുĐ

ആദäഫലമാേക÷തിന്,സതäûിെěവചനûിലൂെടനമുèുജĈേമകാൻ,അവിടć്

åപസാദിđു. 19എെě åപിയസേഹാദരïേള,എĭാ മനുഷäരും േകൾèാൻ േവഗവും

സംസാരിèാൻസാവധാനതയും േകാപിèാൻതാമസവും ഉĐവരായിരിèണെമćു

നിïൾഅറിയുക. 20മനുഷäെě േകാപംൈദവംആåഗഹിèുćനീതി നിറേവĤാൻ

ഉതകുćതĭ. 21 ആകയാൽ സകല അശുĂിയും തിĈയുെട åപചുരതയും
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ഉേപêിđ്, നിïളിൽനöതുംനിïളുെടജീവൻരêിèാൻശéിയുĐതുമായ

വചനം വിനയേûാെട സçീകരിèുക. 22 വചനം േകൾèുകമാåതംെചയ്ത്

നിïെളûെćവòിèാെതഅത്അനുവർûിèുćവരുംആയിരിèുക. 23

വചനം േകൾèുćവെരîിലും അതിനനുസൃതമായി åപവർûിèുćിെĭîിൽ

അവർസçăം മുഖം കĚാടിയിൽ േനാèുć മനുഷäർè് തുലäരാകുćു. 24ഇവർ

സçăം മുഖം കĚാടിയിൽ ക÷ിരുെćîിലും മാറിേĜായ ഉടെനതെćതïളുെട

രൂപം എăായിരുćു എćു മറćുേപാകുćു. 25എćാൽ, സçാതåăäേമകുć

സĉൂർണനäായåപമാണംനćായി പഠിđ്,അതിന്അനുസൃതമായി നിïൾഅതിൽ

നിലനിćാൽ േകൾèുćതു മറèുćവരാകാെത, േകöതു െചēുćവരായി

ൈദവûാൽ അനുഗൃഹീതരായിûീരും. 26 ഒരാൾ സçയം ഭéിയുĐയാൾ

എćു വിചാരിèുകയും സçăം നാവിെന കടിõാണിöു നിയåăിèാെത

തെćûെćവòിèുകയും െചēുćുെവîിൽഅയാളുെട ഭéി നിരർഥകമാണ്.

27 അനാഥെരയും വിധവകെളയും അവരുെട കġതകളിൽ സഹായിèുćതും

അേതസമയം േലാകûിെě മാലിനäം പുരളാെത സçയം സൂêിèുćതുമാണ്,

പിതാവായൈദവûിെě ദൃġിയിൽവിശുĂവും നിർമലവുമായ ഭéി.

2 േതേജാമയനായ നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽ വിശçാസം

അർĜിđ എെě സേഹാദരïേള, നിïൾ പêേഭദപരമായി െപരുമാറരുത്.

2 നിïളുെട സഭയിൽ സçർണേമാതിരമണിõും പകിേöറിയ വസ്åതംധരിđും

ഒരാളും മുഷിõേവഷംമാåതം ധരിđ ഒരു ദരിåദനും വരുćു എćിരിèെö. 3

വിശിġവസ്åതംധരിđയാൾèുനിïൾ åപേതäകപരിഗണനനൽകിെèാ÷്, “ഈ

ആദരണീയമായഇരിĜിടûിൽഇരുćാലും”എćുപറയുകയും ദരിåദേനാട്, “നീ

അവിെട മാറിനിൽèൂ”എേćാ “എെěകാൽèൽഇരിèൂ”എേćാപറയുകയും

െചēുെćîിൽ, 4 നിïളുെട ഇടയിൽûെć നിïൾ പêപാതപരമായി

åപവർûിèുകയും ദുġലാേèാെടവിേവചനംകാണിèുകയുമേĭ െചēുćത്?

5എെě åപിയസേഹാദരïേള, åശĂിèുക: ൈദവംഈ േലാകûിെല ദരിåദെര

വിശçാസûിൽസĉćരും തെćസ്േനഹിèുćവർèുവാëാനംെചയ്തിöുĐ

രാജäûിെě അവകാശികളുമായി െതരെõടുûിĭേയാ? 6 നിïേളാ

ദരിåദെന അപമാനിđിരിèുćു. ധനികരേĭ നിïെള ചൂഷണംെചēുകയും

േകാടതികളിേലèു വലിđിഴയ്èുകയുംെചēുćത്? 7 നിïെള വിളിđ

കർûാവിെě മഹനീയനാമെû ദുഷിèുćതും അവരേĭ? 8 “നീ നിെć

സ്േനഹിèുćതുേപാെലതെćനിെěഅയൽവാസിെയയും സ്േനഹിèണം”എć

തിരുെവഴുû്അനുശാസിèുć, രാജകീയ നിയമം പാലിèുെćîിൽ നിïൾ

ഉûമമായതു åപവർûിèുćു. 9പêേഭദം കാണിèുെćîിേലാ പാപംെചēുćു;

അïെനനäായåപമാണമനുസരിđ് നിïൾകുĤവാളികളായിവിധിèെĜടുćു. 10

ഒരാൾനäായåപമാണകൽĜനകൾ, ഒെćാഴിെകസകലതുംഅനുസരിđാലുംഅയാൾ

സĉൂർണനäായåപമാണവും ലംഘിđതിനു സമമാണ്. 11 “വäഭിചാരം െചēരുത്”

എćു കൽĜിđ അേത ൈദവംതെćയാണ് “െകാലപാതകം െചēരുത്” എćും

കൽĜിđിരിèുćത്. വäഭിചാരം െചēുćിെĭîിലും െകാലപാതകം െചēുെćîിൽ
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നീനäായåപമാണംലംഘിđിരിèുćു. 12സçാതåăäേമകുćനäായåപമാണûാൽ

നാം വിധിèെĜടാനുĐവർആയതുെകാ÷് നĊുെട വാèുകളും åപവൃûികളും

അതിനനുസൃതമായിരിèെö. 13കരുണാരഹിതർè്നിഷ്കരുണമായനäായവിധി

ഉ÷ാകും. കാരുണäമുĐവേരാ നäായവിധിയുെടേമൽ വിജയംേനടും. 14 എെě

സേഹാദരïേള, ഒരാൾ തനിèു വിശçാസമുെ÷ć് അവകാശെĜടുകയും

അതിനനുസൃതമായ åപവൃûികൾ ഇĭാതിരിèുകയും െചയ്താൽ എăു

åപേയാജനം? ആ വിശçാസം അയാെള രêിèുേമാ? 15 ഒരു സേഹാദരേനാ

സേഹാദരിേèാവസ്åതംധരിèാനിĭാെതയും åപതിദിനആഹാരûിനുĐമാർഗം

ഇĭാെതയും ഇരുćാൽ 16 നിïളിൽ ഒരാൾെചć് അയാേളാട്: “വീöിൽേപായി

തീകായുകയും മൃġാćേഭാജനംകഴിèുകയുംെചയ്ത് സçčമായിരിèൂ”എćു

പറയുćതĭാെത,അയാളുെടസംരêണûിനു േവ÷െതാćും െചēുćിെĭîിൽ

എăു åപേയാജനം? 17 ഇåപകാരമാണ് åപവൃûിയിĭാû വിശçാസം സçയം

നിർജീവമായിരിèുćത്. 18എćാൽ, “നിനèുĐത് വിശçാസം; എനിèുĐത്

åപവൃûി”എć് ഒരാൾ പറõാൽ, åപവൃûികൾകൂടാെതയുĐനിെě വിശçാസം

എനിèു െതളിയിđു തരിക, åപവൃûിയിലൂെട ഉĐ എെě വിശçാസം ഞാനും

െതളിയിđു തരാം. 19ൈദവം ഏകൻ എćു നീ വിശçസിèുćു. നĭതുതെć!

അശുĂാÿാèളും അതു വിശçസിèുകയും ഭയവിഹçലരാകുകയുംെചēുćു.

20 വിęിയായ മനുഷäാ, åപവൃûികൾ ഇĭാû വിശçാസം നിഷ്åപേയാജനമാണ്

എćു മനĢിലാèാൻനിനè്ആåഗഹമുേ÷ാ? 21നĊുെടഅåബാഹാം പിതാവ്

മകൻയിസ്ഹാèിെനയാഗപീഠûിേĈൽഅർĜിđേĜാൾ, åപവൃûിയാൽഅേĭ

നീതീകരിèെĜöത്? 22 അേāഹûിെě വിശçാസം åപവൃûിേയാടു േചർćു

åപവർûിെđćും åപവൃûിയാൽവിശçാസംപൂർûീകരിèെĜöുെവćും നിïൾ

കാണുćേĭാ? 23 “അåബാഹാംൈദവûിൽവിശçസിđു,അതുനിമിûംൈദവം

അേāഹെû നീതിമാനായി കണèാèി” എćുĐ തിരുെവഴുû് ഇïെന

നിറേവറുകയുംഅേāഹംൈദവûിെěസ്േനഹിതൻഎćുവിളിèെĜടുകയും

െചയ്തു. 24അïെന മനുഷäൻ വിശçാസംെകാ÷ുമാåതമĭ, മറിđ് അവർ െചēുć

åപവൃûികൾെകാ÷ുമാണ് നീതിനിഷ്ഠരായി കണèാèെĜടുćത്. 25അതുേപാെല

രാഹാബ്എćഗണികയുംആചാരĈാെരസçീകരിèുകയുംഅവെര േവെറാരു

വഴിèു പറõയയ്èുകയും െചയ്തേĜാൾ åപവൃûികളാലേĭനീതീകരിèെĜöത്?

26ആÿാവിĭാûശരീരം നിർജീവംആയിരിèുćതുേപാെല, åപവൃûിയിĭാû

വിശçാസവും നിർജീവമാകുćു.

3എെěസേഹാദരïേള, കർശനമായശിêലഭിèുെമć്അറിയുćതുെകാ÷്

നിïളിൽഅധികംേപർ ഉപേദġാèളാകരുത്. 2പലതിലും ഇടറിവീഴുćവരാണ്

നാെമĭാവരും. ഒരാൾè് വാèിൽ പിഴവു സംഭവിèാതിരുćാൽ, അയാൾ

ശരീരെû മുഴുവൻ നിയåăിèാൻ കഴിവുĐ പകçമതിയാണ്. 3 കുതിരെയ

അനുസരിĜിèാൻ നാം അതിെě വായിൽ െചറിയ ഒരു കടിõാണിö് ആ

മൃഗെûമുഴുവനായും തിരിèുćു. 4കĜലിെě ഉദാഹരണവുംഅതുേപാെലതെć.

അതു വളെര വലുĜമുĐതും, കാĤിെě ശéിയാൽ ഓടുćതും ആെണîിലും
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കĜിûാൻ ഒരു െചറിയ ചുèാൻെകാ÷് അതിെന തിരിđ് തനിè് ഇġമുĐ

čലേûèു െകാ÷ുേപാകുćു. 5 അതുേപാെലതെć നĊുെട നാവും

െചറിയ ഒരു അവയവെമîിലും വളെര ഡംഭേûാെട വീĉിളèുćു. ഒരു

െചറിയ തീെĜാരി വലിയ ഒരു വനം ദഹിĜിèുćു. 6 നാവും അതുേപാെല

ഒരു തീതെćയാണ്. അവയവïളുെട കൂöûിൽ അതു തിĈയുെട ഒരു

åപപòംതെćയാണ്. അത് ഒരു വäéിെയ മുഴുവനായി ദുഷിĜിèുകയും

ജീവിതûിെě സർവേമഖലകൾèും തീ െകാളുûുകയും നരകാìിയാൽ

സçയം ദഹിèുകയുംെചēുćു. (Geenna g1067) 7എĭാവിധ മൃഗïളും പêികളും

ഇഴജăുèളും കടൽജീവികളും െമരുïുćവയാണ്; മനുഷäൻ ജീവജാലïെള

െമരുèിയുമിരിèുćു. 8എćാൽ നാവിെന െമരുèാൻ ആർèും സാധäമĭ.

അത് അടïാû േദാഷമാണ്; മാരകമായ വിഷം നിറõതുമാണ്. 9 നാം

നĊുെടകർûാവും പിതാവുമായവെനസ്തുതിèുćഅേതനാവുെകാ÷ുതെć

ൈദവസാദൃശäûിൽ സൃġിèെĜö മനുഷäെന ശപിèുćു. 10 ഇïെന ഒേര

വായിൽനിć്സ്േതാåതവുംശാപവും പുറെĜടുćു.എെěസേഹാദരïേള,ഇത്

ഉചിതമĭ. 11ഒേര ഉറവിൽനിćുതെćശുĂജലവും ലവണജലവും ഉദ്ഗമിèുേമാ? 12

എെěസേഹാദരïേള,അûിവൃêûിന് ഒലിവും മുăിരിവĐിè്അûിĜഴവും

കായ്èാൻ കഴിയുേമാ? ഉĜുറവയ്è് ഒരിèലും ശുĂജലം പുറെĜടുവിèാൻ

സാധäമĭേĭാ. 13നിïളിൽñാനവുംവിേവകവും ഉĐവർഉേ÷ാ?എîിൽഅയാൾ

ñാനûിെě ലêണമായവിനയേûാെടസൽåപവൃûികളാൽസĉുġമായ

നĭ ജീവിതംെകാ÷്ആñാനെûെവളിെĜടുûെö. 14എćാൽ, നിïൾèു

ഹൃദയûിൽകടുûഅസൂയയുംസçാർഥേമാഹവുമുെ÷îിൽñാനെûèുറിđു

åപശംസിèുകയുംസതäെûനിേഷധിèുകയുമരുത്. 15അïെനയുĐ “ñാനം”

ൈദവികമĭ;അത് ലൗകികവുംഅനാÿികവുംൈപശാചികവുമാണ്. 16കാരണം,

അസൂയയുംസçാർഥേമാഹവും ഉĐിടûു åകമരാഹിതäവുംഎĭാ ദുഷ്åപവൃûികളും

ഉ÷്. 17എćാൽ സçർഗീയñാനം, ഏĤവും åപഥമമായി നിർമലമായിരിèും;

കൂടാെത സമാധാനമുĐതും സൗമäവും വിേധയതçമുĐതും കാരുണäമുĐതും

സത്ഫലïൾ നിറõതും പêേഭദരഹിതവും നിഷ്കപടവുമായിരിèും. 18

സമാധാനമു÷ാèുćവർശാăിയിൽവിതđു നീതിയുെടഫലം െകാēും.

4നിïളുെട മധäûിൽ സംഘöനïളും കലഹïളും ഉ÷ാകാൻ എăാണു

കാരണം? നിïളുെട ഉĐിൽ േപാരാടുć ദുർേമാഹïളിൽനിćേĭ

അവ ഉ÷ാകുćത്? 2 ആåഗഹിèുćവ ലഭിèാെത വരുേĉാൾ നിïൾ

െകാലപാതകംവെര െചēുćു; ഒേöെറ േമാഹിđിöും കിöാെത വരുേĉാൾ

കലഹിèുćു, സംഘöനം നടûുćു. നിïൾèു ലഭിèാെത േപാകുćതിെě

കാരണേമാ; ൈദവേûാട് അേപêിèുćിĭ എćതാണ്. 3 നിïൾ

യാചിèുെćîിലും ലഭിèുćിĭ; കാരണം, സുഖേഭാഗïൾèുേവ÷ി െചലവിടണം

എć ദുരുേāശäേûാെടയാണ് നിïൾ യാചിèുćത്. 4അപഥസòാരികേള,

േലാകേûാടുĐ ൈമåതി ൈദവേûാടുĐ ശåതുതയാകുćു എćു നിïൾ

അറിയുćിേĭ? അതിനാൽ, േലാകûിെě മിåതമാകാൻ ആåഗഹിèുćവൻ
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ൈദവûിെě ശåതുവായിûീരുćു. 5 “നĊിൽ വസിèാനായി, ൈദവം അയđ

ആÿാവ് തേćാടുĐ åപതിബĂതമĤാരുമായും പîുെവèാൻആåഗഹിèുćിĭ”

എćു തിരുെവഴുûു പറയുćത് നിരർഥകേമാ? 6 ൈദവം നമുè് കൃപ

അധികംനൽകുćു;അതുെകാ÷ാണ്, “ൈദവംഅഹîാരികെളഎതിർèുćു,

എćാൽ വിനയാനçിതർè് അവിടć് കൃപെചാരിയുćു” എćു തിരുെവഴുûു

പറയുćത്. 7അതുെകാ÷്, ൈദവûിനു സçയം സമർĜിèുക; പിശാചിേനാട്

െചറുûുനിൽèുക,അേĜാൾഅവൻനിïളിൽനിć്ഓടിയകലും. 8ൈദവേûാട്

അടുûുവരിക; അേĜാൾ അവിടćു നിïേളാട് അടുûുവരും. പാപികേള,

നിïളുെടൈകകൾനിർമലമാèുക; ഇരുമനĢുĐവേര, ഹൃദയം ശുĂമാèുക. 9

വിലാപേûാെട ദുഃഖിđു കĚുനീെരാഴുèുക; നിïളുെടആıാദം ദുഃഖമായും

ആനąംവിഷാദമായുംതീരെö. 10കർûൃസćിധിയിൽവിനയാനçിതരായിരിèുക,

അേĜാൾകർûാവ് നിïെള ഉയർûും. 11സേഹാദരïേള, പരസ്പരംഅപവാദം

പറയരുത്. സേഹാദരïൾèു വിേരാധമായി സംസാരിèുകേയാ അവെര

വിധിèുകേയാ െചēുćആൾനäായåപമാണûിനു വിരുĂമായിസംസാരിèുകയും

അതിെനവിധിèുകയുംെചēുćു. നäായåപമാണെûവിധിèുേĉാൾനീഅതിെന

പാലിèുകയĭ,അതിെěവിധികർûാവായി മാറുകയാണ്. 12നäായåപമാണദാതാവും

നäായകർûാവും ഒരാൾമാåതം; രêിèാനും നശിĜിèാനും ശéനായ

ൈദവംതെć. അയൽവാസിെയ നäായംവിധിèാൻ നിനè് എă് അധികാരം?

13 “ഇേćാ നാെളേയാ ഞïൾ ഏെതîിലും പöണûിൽ െചć് ഒരുവർഷം

വäാപാരംെചയ്ത് ധനംസĉാദിèും”എćു പറയുćവേര, േകൾèുക: 14നാെള

എïെനയുĐതായിരിèുംഎć്ആർèുംഅറിയിĭേĭാ.എăാണ്നിïളുെട

ജീവിതം? êണേനരേûèു ദൃശäമാകുćതും പിെć അദൃശäമാകുćതുമായ

മൂടൽമõുമാåതമേĭ? 15 “കർûൃഹിതെമîിൽമാåതം ഞïൾ ജീവിđിരുć്

ഇെതാെèെചēും”എćേĭനിïൾപറേയ÷ത്? 16എćാൽ, നിïൾസçയം

åപശംസിèുകയും വീĉിളèുകയുംെചēുćു. ഇûരം ആÿåപശംസ എĭാം

തിĈയാണ്. 17 ഒരാൾ െചേē÷ുć നĈ എăാെണć് അറിõിöും അതു

െചēാതിരിèുćത്അവർèു പാപമാണ്.

5ധനികേര, നിïൾèു വരാനിരിèുć വിപûുകൾനിമിûം

അലമുറയിöുകരയുക. 2നിïളുെടസĉû് ജീർണിđും വസ്åതïൾപുഴുവരിđും

േപായിരിèുćു. 3നിïളുെടസçർണവും െവĐിയും ĥാവു പിടിđിരിèുćു.ആ

ĥാവ്, നിïൾèു വിേരാധമായി സാêäം പറയുകയും തീേപാെല നിïളുെട

ശരീരെûകാർćുതിćുകയും െചēും.ഈഅăäനാളുകളിൽേപാലും നിïൾ

സĉû് സമാഹരിèുćു. 4ഇതാ, നിïളുെട നിലïൾ െകായ്തവരുെട കൂലി

നിïൾപിടിđുെവđതു നിïൾെèതിേര നിലവിളിèുćു. െകായ്ûുകാരുെട

നിലവിളി സർവശéനായകർûാവിെěകാതുകളിൽഎûിയിരിèുćു. 5നിïൾ

ഭൂമിയിൽസുഖേലാലുപരായിആഡംബരജീവിതം നയിđു. കശാĜുദിവസûിനായി

എćേപാെല നിïൾ ഹൃദയïെള െകാഴുĜിđിരിèുćു. 6 നിïേളാട്

എതിർèാതിരിèുćനിരപരാധിെയനിïൾകുĤം വിധിèുകയും െകാĭുകയും
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െചയ്തു. 7സേഹാദരïേള, കർûാവിെěപുനരാഗമനംവെര ദീർഘêമേയാെട

ഇരിèുക. ഭൂമി നൽകുć െമđമായ വിളവിനായി മുൻമഴയും പിൻമഴയും

åപതീêിđുെകാ÷്എåതêമേയാെടയാണ് ഒരു കർഷകൻകാûിരിèുćത്! 8

നിïളുംêമേയാെടകാûിരിèുക; കർûാവിെěവരവുസമീപിđിരിèുകയാൽ

നിïൾ čിരചിûരാകുക. 9 സേഹാദരïേള, നിïൾ വിധിèെĜടാെത

ഇരിേè÷തിന്, ആരും പരസ്പരം ദുരാേരാപണം ഉćയിèരുത്. ഇതാ,

നäായാധിപൻ വാതിൽèൽആയിരിèുćു! 10സേഹാദരïേള, കർûാവിെě

നാമûിൽസംസാരിđ åപവാചകെരസഹനûിനും ദീർഘêമയ്èും മാതൃകയായി

സçീകരിèുക. 11 കġത സഹിഷ്ണുതേയാെട അഭിമുഖീകരിđവെര നാം

അനുഗൃഹീതരായിപരിഗണിèുćു.ഇേēാബിെěസഹിഷ്ണുതെയèുറിđുനിïൾ

േകൾèുകയുംകർûാവുവരുûിയശുഭാăäംകാണുകയുംെചയ്തിരിèുćു.

കർûാവ് ദയാപൂർണനും കരുണാമയനും ആകുćു. 12 സർേവാപരി,

എെě സേഹാദരïേള, സçർഗെûെèാേ÷ാ ഭൂമിെയെèാേ÷ാ മĤ്

എăിെനെയîിലുംെകാേ÷ാ നിïൾശപഥംെചēരുത്. നിïൾ “അേത”എćു

പറõാൽ “അേത”എćും, “അĭ”എćു പറõാൽ “അĭ”എćുംആയിരിèെö.

അĭാûപêംനിïൾശിêാർഹരാകും. 13നിïളിൽകġതസഹിèുćയാൾ

åപാർഥിèെö. ആനąം അനുഭവിèുćയാൾ സ്േതാåതഗാനം ആലപിèെö.

14 നിïളിൽ ഒരാൾ േരാഗിയാെണîിൽ സഭാമുഖäĈാെര വിളിèുക. അവർ

കർûാവിെě നാമûിൽ എĚ പുരöി അയാൾèുേവ÷ി åപാർഥിèെö. 15

വിശçാസേûാെടയുĐ åപാർഥന േരാഗിെയസൗഖäമാèും. കർûാവ്അയാെള

എഴുേćൽĜിèും; അയാൾ പാപംെചയ്തിöുെ÷îിൽ കർûാവ് êമിèും.

16 ഇåപകാരം സൗഖäം ലഭിേè÷തിന് പരസ്പരം പാപïൾ ഏĤുപറõ്

ഓേരാരുûർèുംേവ÷ി മĤുĐവർ åപാർഥിèണം. നീതിമാെě åപാർഥന വളെര

ശéവും ഫലåപദവുമാണ്. 17 ഏലിയാവും നെĊേĜാെലതെć ഒരു മനുഷäൻ

ആയിരുćു. മഴ െപēാതിരിèാൻഅേāഹം åശĂേയാെട åപാർഥിđേĜാൾ േദശûു

മൂćരവർഷേûèു മഴ െപയ്തിĭ. 18അേāഹംവീ÷ും åപാർഥിđേĜാൾആകാശം

മഴ നൽകുകയും ഭൂമി അതിെě വിളവ് ഉൽĜാദിĜിèുകയും െചയ്തു. 19എെě

സേഹാദരïേള, നിïളിൽ ഒരാൾ സതäംവിöുഴലുകയും അയാെള ആെരîിലും

തിരിെക െകാ÷ുവരികയുംെചēുെćîിൽ 20ഇതറിയുക: പാപിെയ െതĤിൽനിćു

പിăിരിĜിèുć ആൾ അയാെള മരണûിൽനിćു രêിèും; അയാളുെട

അസംഖäമായപാപïൾമറയ്èെĜടുകയും െചēും.
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1 പെåതാസ്

1 േയശുåകിസ്തുവിെě അെĜാസ്തലനായ പേåതാസ്, െപാേăാസ്, ഗലാതä,

കĜേദാകä, ഏഷä, ബിഥുനä എćീ åപവിശäകളിൽ åപവാസികളായി

ചിതറിĜാർèുć െതരെõടുèെĜöവർè്, എഴുതുćത്: 2 പിതാവായ

ൈദവûിെěപൂർവñാനûിന്അനുസൃതമായി െതരെõടുèെĜöവരായ

നിïൾ, പരിശുĂാÿാവിനാലുĐ വിശുĂീകരണûാൽ േയശുåകിസ്തുവിെന

അനുസരിèുćവരും അവിടെû രéûാൽ വിശുĂി ലഭിđവരും

ആയിûീർćിരിèുćേĭാ. നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും സമൃĂമായി

ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3 നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě പിതാവായ

ൈദവûിനു സ്േതാåതം! ൈദവûിെě മഹാകരുണയാൽ, മരിđവരിൽനിć്

േയശുåകിസ്തു പുനരുüാനംെചയ്തതിലൂെട ജീവനുĐ åപതäാശയിേലèു

നമുèു പുതുജനനം നൽകിയിരിèുćു. 4 ഈ åപതäാശ, അനശçരവും

നിർമലവും åപഭ മïാûതും സçർഗûിൽ സൂêിèെĜöിരിèുćതുമായ

ഓഹരി നാംസçăമാേè÷തിനാണ്. 5അïെന,അăäകാലûു െവളിെĜടാൻ

സðമാèിയിരിèുć രêയ്èായി, വിശçാസûാൽ നാം ൈദവശéിയിൽ

സംരêിèെĜടുćു. 6ഇേĜാൾചുരുïിയസമയേûè് വിവിധ കġതകൾമൂലം

വäാകുലെĜേട÷ിവćാലുംനിïൾèുലഭിèാനിരിèുćരêയിൽഅതäăം

ആനąിèുക. 7 ഈ സഹനം നിïളുെട വിശçാസûിെě മാĤുരയ്èലാണ്.

അìിയിൽ സ്ഫുടം െചēെĜടുć, നശçരമായ തîെûèാൾ അമൂലäമാണ്

നിïളുെട വിശçാസûിെě പരിശുĂി. േയശുåകിസ്തുവിെě åപതäêതയിൽ

അത്സ്തുതിèും മഹûçûിനുംബഹുമാനûിനും കാരണമാകും. 8നിïൾ

åകിസ്തുവിെനക÷ിöിെĭîിലുംഅവിടെûസ്േനഹിèുćു, നിïൾഇേĜാൾ

അവിടെûകാണുćിെĭîിലും വിശçസിèുćു,അïെനനിïൾ േതേജാമയവും

അവർണനീയവുമായആനąûാൽ നിറõിരിèുćു. 9കാരണം നിïളുെട

വിശçാസûിെě അăിമഫലമായ åപാണരê കരčമാèുകയാണേĭാ.

10 നിïൾè് ഉ÷ാകാനിരിèുć കൃപെയèുറിđ് വളെര åശĂെചലുûി

സസൂê്മം അേനçഷിđിöാണ് ഈ രêെയèുറിđ് åപവാചകർ åപവചിđത്.

11 അവരിലുĐ åകിസ്തുവിെě ആÿാവ്, åകിസ്തു േനരിടാൻ േപാകുć

കġതെയയും അതിെന തുടർćുĐ മഹûçെûയുംകുറിđു åപവചിèുകയും

അതിെě സമയവും സąർഭവും കെ÷ûാൻ åശമിèുകയും െചയ്തു. 12

അവർ ഈ ശുåശൂഷയിലൂെട െചയ്ത െവളിെĜടുûലുകൾ അവർèുേവ÷ി

അĭായിരുćു, പിെćേയാ, നിïെള ഉേāശിđായിരുćു. സçർഗûിൽനിćയđ

പരിശുĂാÿാവിനാൽ നിïേളാടു സുവിേശഷം അറിയിđവരിലൂെടയാണ്

അതിേĜാൾ നിïേളാടു åപേഘാഷിđിരിèുćത്—ൈദവദൂതĈാർേപാലും

ഈ വസ്തുതകെളèുറിđ് മനĢിലാèാൻ തçരേയാടുകൂടി ഇരിèുćു.

13 ആകയാൽ നിïൾ അചòലചിûരായി, പൂർണസുേബാധേûാെട,

േയശുåകിസ്തുവിെě åപതäêതയിൽനിïൾèു ലഭിèാനിരിèുćകൃപയിൽ

നിïളുെട åപതäാശ ഉറĜിèുക. 14നിïൾഅñതയിൽ ജീവിđിരുćേĜാൾ
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ഉ÷ായിരുćദുġേമാഹïൾè്അനുരൂപമാകാെതനിïൾഅനുസരണയുĐ

മèളായിûീരുക. 15നിïെള െതരെõടുûൈദവം വിശുĂനാകുകയാൽ,

നിïളും സകലåപവൃûികളിലും വിശുĂിയുĐവരാകുക. 16 “ഞാൻ വിശുĂൻ

ആകുകയാൽ നിïളും വിശുĂർ ആയിരിèുക” എćു തിരുെവഴുûിൽ

േരഖെĜടുûിയിöു÷േĭാ. 17ഓേരാരുûരുെടയും åപവൃûികൾè്അനുസൃതമായി,

പêേഭദംകൂടാെത നäായംവിധിèുć ൈദവെû നിïൾ പിതാെവć്

വിളിèുćു.അതിനാൽ ഭൂമിയിെല നിïളുെട åപവാസജീവിതം ഭയഭéിേയാെട

ആയിരിèെö. 18നിïളുെട പൂർവികരിൽനിćുസçായûമാèിയഅർഥശൂനäമായ

പാരĉരäûിൽനിćു നിïളുെട വിേമാചനംസാധിđത്സçർണം, െവĐി മുതലായ

നശçരമായവസ്തുèൾെകാ÷ĭ, 19പിെćേയാ,നിർമലവുംകളîരഹിതവുമായ

åകിസ്തു എć കുõാടിെěഅമൂലäരéûാൽആണ്. 20 േലാകാരംഭûിനു

മുĉുതെć നിïളുെട വീെ÷ടുĜുവിലയാകാൻ ൈദവം åകിസ്തുവിെന

െതരെõടുûിരുćു. എîിലുംഈഅăിമദിനïളിലാണ് ൈദവം åകിസ്തുവിെന

നിïൾèുേവ÷ി åപതäêനാèിയത്. 21 åകിസ്തുവിെന മരിđവരിൽനിć്

ഉയിർĜിèുകയും േതജസ്കരിèുകയുംെചയ്തൈദവûിൽ, åകിസ്തു മുഖാăരം

നിïൾവിശçസിèുćു.അïെനനിïളുെടവിശçാസവും åപതäാശയുംൈദവûിൽ

ആയിരിèുകയും െചēുćു. 22നിïൾസതäംഅനുസരിđതിലൂെട നിïൾè്

വിശുĂീകരണം ലഭിđു;അത് നിഷ്കപടമായസേഹാദരസ്േനഹûിനുേവ÷ിയാണ്,

അതുെകാ÷് നിïൾഹൃദയശുĂിേയാെട പരസ്പരം ഗാഢമായി സ്േനഹിèുക. 23

നിïൾവീ÷ും ജനിđിരിèുćത് നശçരബീജûാലĭ;അനശçരവും ജീവനുĐതും

ശാശçതവുമായ ൈദവവചനûാൽûെć. (aiōn g165) 24 “എĭാ മാനവരും

തൃണസമാനരും,അവരുെടസർവമഹിമയും വയലിെല പൂേപാെലയും! പുĭു വാടുćു,

പൂèൾെകാഴിയുćു; 25കർûാവിെěവചനേമാ ചിരകാലേûèുമുĐത്.”ആ

തിരുവചനംതെćയാണ്ഞïൾനിïേളാട്അറിയിđസുവിേശഷം. (aiōn g165)

2അതുെകാ÷്സകലവിേദçഷവുംസകലവòനയും കപടഭാവവുംഅസൂയയും

എĭാവിധഅപവാദåപചാരണïളും ഉേപêിèുക. 2കർûാവ് നĭവെനć്

നിïൾരുചിđറിõിöു÷േĭാ.ആകയാൽ,ശുĂമായആÿികപാൽകുടിèാൻ

നവജാതശിശുèെളേĜാെല അതിയായി ആåഗഹിèുക. അïെന നിïൾè്

രêയിൽ വളരാൻ സാധിèും. 4 മനുഷäർ ഉേപêിđതും എćാൽ ൈദവം

െതരെõടുûതും അമൂലäവും ജീവനുĐ പാറയുമായ åകിസ്തുവിെě

അടുേûèാണ് നിïൾ വćുേചർćിരിèുćത്. 5 േയശുåകിസ്തുമുേഖന

ൈദവûിന് സçീകാരäമായ ആÿികയാഗïൾ അർĜിèുćതിനുĐ

വിശുĂപുേരാഹിതഗണമായിûീരണം നിïൾ. അതിനായി ജീവനുĐ

കĭുകെളെĜാെല ഒരുആÿികഗൃഹമായി പണിയെĜടുകയാണ്. 6തിരുെവഴുûിൽ

ഇåപകാരംഎഴുതെĜöിരിèുćു, “ഇതാ, സീേയാനിൽഞാെനാരു കĭ്čാപിèുćു,

െതരെõടുèെĜöതും അമൂലäവുമായ ഒരു മൂലèĭുതെć; കർûാവിൽ

വിശçസിèുć ആരും ഒരിèലും ലðിതരാകുകയിĭ.” 7 വിശçസിèുć

നിïൾè് ഈ ശില അമൂലäമാണ്, എćാൽ വിശçസിèാûവർേèാ,
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“ശിğികൾ ഉേപêിđ ആ കĭുതെć മൂലèĭായിûീർćിരിèുćു.” 8

മാåതമĭ, “ഇത് കാലിടറിèുć കĭും നിലംപരിചാèുć പാറയുമാണ്.” വചനം

അനുസരിèാûവർè് കാലിടറുćു. അതാണ് അവരുെട നിേയാഗം. 9

എćാൽ, അĆകാരûിൽനിć് നിïെള അþുതേജäാതിയിേലèു വിളിđ്,

െതരെõടുèെĜö ജനവും രാജകീയ പുേരാഹിതഗണവും വിശുĂജനതയും

ൈദവûിെěസçăംഅവകാശവുമാèിûീർûത്അവിടെûമാഹാÿäെû

വർണിèുćതിനുേവ÷ിയാണ്. 10ഒരുകാലû് നിïൾൈദവജനംആയിരുćിĭ.

എćാൽഇേĜാൾൈദവûിെěജനമാണ്. ഒരിèൽനിïൾകരുണലഭിèാûവർ

ആയിരുćു,എćാൽഇേĜാേഴാ, നിïൾè്കരുണലഭിđിരിèുćു. 11 åപിയേര,

വിേദശികളുംഅഭയാർഥികളുമായിഈേലാകû്വസിèുćനിïളുെട åപാണേനാടു

േപാരാടുćഎĭാ പാപകരമായആസéികളിൽനിćും ഒഴിõുനിൽèാൻഞാൻ

നിïെള നിർബĆിèുćു. 12െയഹൂേദതരരുെട ഇടയിൽനിïളുെട െപരുമാĤം

മാനäമായിരിèണം,നിïൾദുർവൃûെരć്അവർവäാജåപചാരണംനടûിയാലും

നിïളുെടസൽåപവൃûികൾവീêിđ് കർûാവിെěസąർശനദിവസûിൽഅവർ

ൈദവെûമഹûçെĜടുûും. 13കർûാവിെനഓർû്, മാനുഷികമായഎĭാ

വäവčാപിതഅധികാരികൾèും വിേധയരാകുക; പരമാധികാരി എćനിലയിൽ

രാജാവിനും 14അേāഹംനിയമിđിരിèുćഭരണാധികാരികൾèും വിേധയരാകുക.

കുĤവാളികെളശിêിèാനും നĈ åപവർûിèുćവെരഅഭിനąിèാനുമാണ് ഇവർ

നിയമിèെĜöിരിèുćത്. 15വäാജåപചാരണംനടûുćവരുെടഅറിവിĭായ്മെയ

നിïൾനĈെചയ്തുെകാ÷് നിĠĝമാèണംഎćതാണ്ൈദവഹിതം. 16നിïൾ

സçതåăരാണ്, എćാൽൈദവûിെě ദാസരുമാണ്. അതുെകാ÷് നിïളുെട

സçാതåăäം തിĈെചēുćതിനു മറയാèരുത്. 17എĭാവെരയുംബഹുമാനിèുക.

സേഹാദരസമൂഹെûസ്േനഹിèുക,ൈദവെûഭയെĜടുക, ഭരണാധികാരിെയ

ബഹുമാനിèുക. 18 ദാസേര, നിïളുെട യജമാനĈാർè് എĭാ അർഥûിലും

ബഹുമാനം നൽകിഅവർè് കീഴടïിയിരിèുക. നĭവെരയും മാനäെരയുംമാåതമĭ

åകൂരെരയുംബഹുമാനിèുക. 19ഒരാൾഅനäായമായി കġതഅനുഭവിèുേĉാൾ

ൈദവാവേബാധം നിമിûംസഹിèുകയാെണîിൽഅതു åപശംസനീയമാണ്. 20

െതĤു െചയ്തതിന് ശിêഅനുഭവിđിö്, പിćീട് “ഞാൻ അതു êമേയാടുകൂടി

സഹിđു” എćു പറയുćതിൽ എăു േനöമാണുĐത്? നĈ െചയ്തിöു ശിê

അനുഭവിേè÷ിവരികയും അതു êമേയാെട സഹിèുകയുംെചēുćത്

ൈദവûിനു åപസാദകരമാണ്. 21ഇïെനകġതസഹിèുćതിനുേവ÷ിയാണ്

ൈദവം നിïെള വിളിđിരിèുćത്. åകിസ്തു നിïൾèുേവ÷ി കġംസഹിđത്

നിïൾഅവിടെûമാതൃകപിൻതുടേര÷തിനുേവ÷ിയായിരുćു. 22 “അവിടć്

ഒരു പാപവും െചയ്തിöിĭ,അവിടെûനാവിൽഒരു വòനയും ഉ÷ായിരുćിĭ.”

23 അധിേêപിèെĜöുെവîിലും അവിടć് അതിനു പകരംേചാദിđിĭ,

പീഡിĜിèെĜöേĜാൾആെരയും ഭീഷണിെĜടുûിയതുമിĭ; പിെćേയാ,നäായമായി

വിധി നടĜാèുć ൈദവûിൽ സçയം ഭരേമൽĜിèുകയാണു െചയ്തത്. 24

നാം പാപûിനു മരിèുകയും നീതിèുേവ÷ി ജീവിèുകയുംെചേē÷തിന്,
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“åകിസ്തു നĊുെട പാപം സçശരീരûിൽ വഹിđുെകാ÷് åകൂശിേĈൽ കയറി;

അവിടെû മുറിവുകളാൽ നിïൾèുസൗഖäം ലഭിđിരിèുćു; 25നിïൾവഴിെതĤി

സòരിèുć ആടുകെളേĜാെലയായിരുćു;” എćാൽ ഇേĜാൾ നിïളുെട

ഇടയനും åപാണെěനാഥനുമായ åകിസ്തുവിെěഅടുèലാണ് നിïൾതിരിെക

എûിേđർćിരിèുćത്.

3 ഭാരäമാേര, നിïളുെട ഭർûാèĈാർ വചനം അനുസരിèാûവർ

ആെണîിൽèൂടിഅവർè് വിേധയരാകുക. 2വാചäമായ ഉപേദശംകൂടാെതതെć

ആദരപൂർണവും നിർമലവുമായനിïളുെട െപരുമാĤംെകാ÷്അവെര േനടാൻ

സാധിèും. 3വിചിåതമായ േകശാലîാരം,സçർണാഭരണം, േമാടിേയറിയ ഉടയാടകൾ

എćീ ബാഹä അലîാരïളിലാകരുത് നിïളുെട സൗąരäം; 4 പിെćേയാ,

വിനീതവും ശാăവുമായ മേനാഭാവേûാടുകൂടിയ അനശçരസൗąäരäമുĐ

ആăരികവäéിതçûിൽഅധിഷ്ഠിതമായിരിèണം. ഇതാണ്ൈദവദൃġിയിൽ

അമൂലäം. 5ഇïെനയാണ്ൈദവûിൽ åപതäാശ െവđിരുć, വിശുĂവനിതകൾ

പൂർവകാലïളിൽസçăംഭർûാèĈാർèുവിേധയെĜö്സçയംഅലîരിđിരുćത്.

6 സാറ അåബാഹാമിെന “യജമാനാ” എćു വിളിđ് അനുസരിđതുേപാെല

േയാഗäമായത്, അൽĜംേപാലും േപടിയിĭാെത നിïൾ åപവർûിđാൽ

നിïളും സാറയുെട പുåതിമാർ. 7 അïെനതെć ഭർûാèĈാരും

സ്åതീകൾ ദുർബലപാåതïളാെണć് അറിõ്, അവരും ജീവെě കൃപയ്è്

നിïേളാെടാĜം കൂöവകാശികൾ ആയിരിèുകയാൽ, അവർè് ബഹുമാനം

നൽകിഅവേരാെടാĜം പരസ്പരധാരണേയാെട വസിèുക.അïെനയായാൽ

നിïളുെട åപാർഥനയ്è് തടĢം േനരിടുകയിĭ. 8സർേവാപരി, നിïൾഎĭാവരും

ഐകമതäേûാെട ജീവിèുകഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.സഹാനുഭൂതിയും

സേഹാദരസ്േനഹവും ദയയും താഴ്മയും ഉĐവരായിരിèുക. 9തിĈയ്èു പകരം

തിĈെചēാെതയുംഅധിേêപûിനു åപതികാരമായിഅധിേêപിèാെതയും

ഇരിèുക.അവയ്èുപകരംഅനുåഗഹംനൽകുക.ഇïെന åപവർûിđുെകാ÷്

അനുåഗഹïൾഅവകാശമാèാനാണ് നിïെളവിളിđിരിèുćത്. 10 “ജീവെന

സ്േനഹിèുകയും ശുഭദിനïൾ കാംêിèുകയുംെചēുćവർ അവരുെട

നാവിെന തിĈയിൽനിćും അവരുെട അധരïെള കപടഭാഷണûിൽനിćും

സൂêിèുക. 11തിĈയിൽനിć് പിăിരിõ്സൽåപവൃûികൾെചēുക;സമാധാനം

അേനçഷിđ്അതിെനപിൻതുടരുക. 12കർûാവിെě ദൃġി നീതിനിഷ്ഠരുെടേമൽ

ആകുćു അവിടെû കാതുകൾ അവരുെട åപാർഥന åശĂിèുćു, എćാൽ

കർûാവിെě മുഖം തിĈ åപവർûിèുćവർè് എതിരാകുćു.” 13 നിïൾ

നĈെചēാൻവäåഗരാെണîിൽആര് നിïെള ഉപåദവിèും? 14നĈ െചയ്തിöും കġം

സഹിèുെćîിൽനിïൾഅനുåഗഹിèെĜടും. “നിïെള ഉപåദവിèുćവരുെട

ഭീഷണികൾഭയെĜടരുത്,അത്ഓർû്വിഷĚരാകരുത്.” 15നിïളുെടഹൃദയûിൽ

åകിസ്തുവിെനകർûാവായി åപതിഷ്ഠിèൂ. നിïൾèുĐ åപതäാശെയആെരîിലും

േചാദäംെചയ്താൽ മാനäതേയാടും ബഹുമാനേûാടും അതിന് åപതിവദിèാൻ

എേĜാഴും സćĂരായിരിèണം. 16 നĭ മനĢാêി ഉĐവരായിരിèുക;
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അïെനെയîിൽ åകിസ്തുവിലുĐ നിïളുെട നĭ െപരുമാĤെûèുറിđ്

അപവാദം പറയുćവർലðിതരായിേĜാകും. 17നിïൾകġതസഹിèുćതു

ൈദവഹിതെമîിൽ തിĈ െചയ്തിöു സഹിèുćതിെനèാൾ, നĈ െചയ്തിöു

സഹിèുćതാണ് ഉûമം. 18അതുേപാെലനീതിമാനായ åകിസ്തു, നീതിെകöവരായ

നെĊ ൈദവേûാട് അടുĜിേè÷തിന്, ഒരിèലായി നĊുെട പാപംനിമിûം

കġതഅനുഭവിđു. അവിടć് ശരീരûിൽ വധിèെĜöുെവîിലുംആÿാവിൽ

ജീവിĜിèെĜöു. 19ആÿാവിൽഅവിടć് െചć് തടവറയിെലആÿാèേളാടു

åപസംഗിđു. 20 അവരാകെö, മുĉ് േനാഹയുെട കാലû്, െപöകം നിർമിđു

െകാ÷ിരുćേĜാൾ ൈദവം ദീർഘêമേയാെട കാûിരുćിöും ൈദവûിെě

മുćറിയിĜുകെളഅവഗണിđവരാണ്. െപöകûിെěപണിപൂർûീകരിđേശഷം,

കുറđുേപർ, എöുേപർമാåതം, െപöകûിലൂെട åപളയûിൽനിć് രêെĜöു.

21 ആ ജലം സ്നാനûിെě ഒരു åപതീകം! അത് നിïളുെട ശരീരûിൽനിć്

മാലിനäം നീèിèളയുćതിനĭ; മറിđ്, ൈദവേûാടു നാം െചēുć നĭ

മനĢാêിèുĐഉടĉടിയാണ്. േയശുåകിസ്തുവിെě ഉയിർĜിലൂെടയാണ് നിïളുെട

രê സാധäമാകുćത്. 22 അവിടć് സçർഗാേരാഹണംെചയ്ത് ൈദവûിെě

വലതുഭാഗûിരിèുćു. ദൂതĈാരുംഅധികാരïളും ശéികളും åകിസ്തുവിന്

അധീനമായിരിèുćു.

4 åകിസ്തു ശരീരûിൽ കġം സഹിđതിനാൽ നിïളും അതുേപാെലതെć

കġം സഹിèാൻ സćĂരായിരിèുക. കാരണം, ശാരീരിക കġതകൾ

പാപûിന് തടയിടുćു. 2തത്ഫലമായി ശാരീരികകġതഅനുഭവിèുćവäéി,

പാപകരമായ മാനുഷികേമാഹïൾ പൂർûീകരിèാനĭ, മറിđ്, ശിġായുĢ്

ൈദവഹിതം അേനçഷിèുćയാളായി ജീവിèും. 3 കഴിõകാലïളിൽ,

െയഹൂേദതരർ ഇġെĜöതും അവർ അനുവർûിđുവćതുമായ, കുûഴിõ

ജീവിതരീതി, ദുർേമാഹം, മദäപാനം, മദിേരാĀവം, കൂûാöം, നിഷിĂമായ

വിåഗഹാരാധനതുടïിയവയിൽനിïൾജീവിđിരുćു. 4അവരുെടഅപരിഷ്കൃതവും

നാശകരവുമായ ചരäകളിൽ നിïൾ അവേരാെടാĜം പîു േചരാûതിൽ

അവർ അþുതെĜടുകയും നിïെള ദുഷിèുകയുംെചēുćു. 5 എćാൽ

ജീവിđിരിèുćവെരയും മരിđവെരയും നäായംവിധിèാൻ തēാറായിരിèുć

ൈദവûിനുമുĉാെകഅവർ കണèു േബാധിĜിേè÷ിവരും. 6അതുെകാ÷ാണ്

ഇേĜാൾ മൃതാവčയിലിരിèുćവേരാടും സുവിേശഷം åപസംഗിđത്. അവർ

സകലമനുഷäെരയുംേപാെല മരണûിന് വിധിèെĜടുćവെരîിലുംആÿാവിൽ

ൈദവെûേĜാെല ജീവിèുćു. 7 എćാൽ, സകലûിെěയും അăäം

ആസćമായിരിèുćു. അതുെകാ÷ു നിïൾ åപാർഥനയിൽ സമചിûതയും

ജാåഗതയും പുലർûുക. 8സർേവാപരി പരസ്പരംഅഗാധമായിസ്േനഹിèുക;

സ്േനഹംസംഖäാതീതമായപാപïൾമറയ്èുćു. 9പരാതികൂടാെതപരസ്പരം

ആതിഥäമരäാദകാണിèുക. 10ൈദവûിൽനിćു ലഭിđവിവിധകൃപാദാനïളുെട

നĭ കാരäčരായി ഓേരാരുûരും തïൾèു ലഭിđിരിèുć ദാനïൾ

മĤുĐവെര േസവിèുćതിനായി ഉപേയാഗിèുക. 11 åപസംഗിèുćയാൾ
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ൈദവûിെě അരുളĜാടുകൾ åപസ്താവിèെö. ശുåശൂഷിèുćയാൾ ൈദവം

നൽകിയശéിèനുസൃതമായിഅതു െചēെö.അïെന േയശുåകിസ്തുവിലൂെട

ൈദവûിെě നാമംഎĭാവിധûിലും മഹûçെĜടെö.അവിടേûè് മഹûçവും

അധികാരവും എെćേćèും ഉ÷ാകുമാറാകെö.ആേമൻ. (aiōn g165) 12 åപിയേര,

നിïളുെട മാĤുരയ്èുćഅìിപരീêകൾേനരിടുേĉാൾഅസാധാരണമായത്

എേăാ സംഭവിđു എćതുേപാെല അþുതെĜടരുത്; 13 åകിസ്തുവിെě

കġതകളിൽനിïൾപîാളികളാകുćതിൽആനąിèുകയാണ് േവ÷ത്.അïെന

അവിടെû മഹûçം െവളിെĜടുേĉാൾ നിïൾè്അതäധികംആനąിèാൻ

സാധിèും. 14നിïൾ åകിസ്തുവിെě നാമംമൂലം അവേഹളിèെĜടുെćîിൽ,

അനുåഗഹിèെĜöവരാണ്. കാരണം, മഹûçûിെěആÿാവായൈദവാÿാവ്

നിïളുെടേമൽ അധിവസിèുćു. 15 നിïൾ െകാലപാതകിേയാ േമാġാേവാ

ദുഷ്കർമിേയാ അനäരുെട കാരäïളിൽ അനാവശäമായി ഇടെപടുćയാേളാ

ആയിöĭ കġംസഹിേè÷ത്. 16 åകിസ്തäാനിയായിö് പീഡനംസഹിèുćതിൽ

ലðിേè÷തിĭ; മറിđ്, åകിസ്തുവിെě നാമം വഹിđുെകാ÷് ൈദവെû

മഹûçെĜടുûുകയാണു േവ÷ത്. 17ൈദവഭവനûിൽ നäായവിധിആരംഭിèാൻ

സമയം ആസćമായിരിèുćു; അത് നĊിലാണ് ആരംഭിèുćെതîിൽ

ൈദവûിെě സുവിേശഷം അനുസരിèാûവരുെട ഗതി എăായിരിèും!

18 “നീതിനിഷ്ഠർ രêåപാപിèുćത് ദുഷ്കരെമîിൽ, അഭéരുെടയും

പാപികളുെടയും ഗതി എăാകും!” 19അതുെകാ÷്, ൈദവഹിതåപകാരം കġം

അനുഭവിèുćവർ, വിശçസ്തനായ åസġാവിനു തïെളûെćസമർĜിđുെകാ÷്

നĈ åപവർûിđുെകാ÷ിരിèെö.

5 åകിസ്തുവിെě പീഡാനുഭവïൾè് സാêിയും ഇനി െവളിെĜടാനിരിèുć

മഹûçûിെě പîാളിയും നിïളുെട ഒരു കൂöുമുഖäനുമായ ഞാൻ

നിïളുെട മധäûിൽശുåശൂഷെചēുćസഭാമുഖäĈാെര ഉദ്േബാധിĜിèുćത്:

2 നിïളുെട പരിപാലനûിന് ഏൽĜിèെĜöിരിèുć ൈദവûിെě

ആöിൻപĤെûേമയിèുക;നിïൾഅതു െചēണെമć്ൈദവംആåഗഹിèുć

തരûിൽ, പിറുപിറുèേലാെടയĭ, പൂർണമനേĢാെട; ലാേഭėേയാെടയĭ,

നിസçാർഥതേയാെടതെć െചēുക. 3 നിïളുെട പരിപാലനûിൻകീഴിലുĐ

ജനïെള അടèിഭരിèുകയĭ; പിെćേയാ അവരുെടമുĉാെക നĭ

മാതൃകകളായിരിèുകയാണ് േവ÷ത്. 4 ഇïെനയായാൽ ഇടയേåശഷ്ഠൻ

åപതäêെĜടുേĉാൾനിïൾè് ഒളിമïാûമഹûçûിെěകിരീടം ലഭിèും.

5അതുേപാെലതെć യുവാèേള, നിïൾ സഭാമുഖäĈാർèു വിേധയരാകുക.

നിïൾഎĭാവരും വിനയംധരിđുെകാ÷്പരസ്പരംശുåശൂഷിèുക.കാരണം,

“ൈദവം അഹîാരികെള എതിർèുćു, എćാൽ വിനയാനçിതർè് അവിടć്

കൃപെചാരിയുćു.” 6അതുെകാ÷്,ൈദവûിെěശéിേയറിയകരûിൻകീഴിൽ

വിനയാനçിതരായിരിèുക.അേĜാൾഅവിടć് തèസമയû് നിïെള ഉയർûും. 7

ൈദവംനിïളുെടസകലകാരäïളിലും åശĂാലുവായിരിèുകയാൽനിïളുെട

എĭാ ആകുലചിăകളും ൈദവûിൽ സമർĜിèുക. 8 ജാåഗതയുĐവർ
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ആയിരിèുക! സമചിûത പാലിèുക! നിïളുെട ൈവരിയായ പിശാച്

ഗർജിèുćസിംഹെûേĜാെലആെരകടിđുകീറി തിേć÷ൂഎćുപരതിെèാ÷്

പതുïി നടèുćു. 9 വിശçാസûിൽ അടിയുറđ് നിćുെകാ÷് അവെന

ശéിയുéംഎതിർèുക. േലാകെമĉാടുമുĐ നിïളുെട സേഹാദരസമൂഹം ഇേത

ദുരിതാനുഭവïളിലൂെട കടćുേപാകുćു എćുĐ കാരäം നിïളും അറിയുക.

10 അൽĜകാലേûèുĐ ഈ ഉപåദവസഹനûിനുേശഷം, åകിസ്തുവിലുĐ

ശാശçതേതജĢിേലèു നിïെള വിളിđിരിèുć സർവകൃപാലുവായ ൈദവം

നിïെള പുനഃčാപിđ് ശéരാèിസുčിരരായി നിലനിർûും. (aiōnios g166) 11

സർവാധിപതäംഎെćേćèുംഅവിടേûèുĐതാകുćു.ആേമൻ. (aiōn g165) 12

ഞാൻ വിശçസ്തസേഹാദരനായി കാണുć സിലçാെനാസിെě സഹായûാൽ,

ഇതാണ് വാസ്തവമായി ൈദവകൃപെയć്, നിïെള േåപാĀാഹിĜിđുെകാ÷്

സാêäെĜടുûാനായിöാണ് വളെര ചുരുèമായി ഈ കാരäïൾ നിïൾè്

എഴുതിയിരിèുćത്. നിïൾ ഇേĜാൾ അനുഭവിđുെകാ÷ിരിèുćത്

ൈദവകൃപയാണ്;അതിൽസുčിരരായിരിèുക. 13ബാേബലിൽ ഉĐനിïളുെട

സേഹാദരിസഭയുംഎെěമകൻമർേèാസുംഅഭിവാദനïൾഅറിയിèുćു. 14

സ്േനഹചുംബനûാൽപരസ്പരംഅഭിവാദäം െചēുക. åകിസ്തുവിലുĐ നിïൾè്

എĭാവർèുംസമാധാനം ഉ÷ാകുമാറാകെö.
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2 പെåതാസ്

1 േയശുåകിസ്തുവിെě ദാസനുംഅെĜാസ്തലനുമായ ശിേമാൻ പേåതാസ്, നĊുെട
ൈദവവും രêകനുമായ േയശുåകിസ്തുവിെě നീതിയിലൂെട ഞïൾèു

ലഭിđതുേപാെലയുĐ അമൂലäവിശçാസം ലഭിđിöുĐവർè്, എഴുതുćത്:

2 ൈദവെûèുറിđും നĊുെട കർûാവായ േയശുവിെനèുറിđുമുĐ

പരിñാനûിലൂെട നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും സമൃĂമായി

ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3 അവിടെû ദിവäശéി, ഭéിപൂർവമായ ജീവിതûിന്

ആവശäമായെതĭാം നമുèു നൽകിയിരിèുćു. അവ നമുèു ലഭിđത്

േതജĢിനാലും േåശഷ്ഠതയാലും നെĊ വിളിđ ൈദവെûèുറിđുĐ

പരിñാനûിലൂെടയാണ്. 4 ഇവയിലൂെടûെćയാണ് തെě അമൂലäവും

മഹനീയവുമായ വാëാനïളും അവിടć് നമുèു നൽകിയത്. തĈൂലം

നിïൾè് ദുർേമാഹûാൽഉ÷ാകുć േലാകമാലിനäïളിൽനിć് വിമുéരായി

ൈദവികസçഭാവûിനു പîാളികളായിûീരാൻ കഴിയും. 5ഈകാരണûാൽ,

നിïൾ വിശçാസേûാടു ധാർമികതയും ധാർമികതേയാടു വിേവകവും 6

വിേവകേûാട് ആÿസംയമവും ആÿസംയമേûാടു സഹിഷ്ണുതയും

സഹിഷ്ണുതേയാടു ഭéിയും 7 ഭéിേയാടു സാേഹാദരäവും സാേഹാദരäേûാടു

സ്േനഹവും കൂöിേđർèാൻ, ഉĀാഹേûാെട സകലåപയýവും െചēുക. 8

ഈസദ്ഗുണïൾ നിïളിൽ വർധമാനമായിരുćാൽ, നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđുĐ പരിñാനûിൽനിïൾ åപേയാജനരഹിതരും

നിഷ്ഫലരുംആകാെതഇവനിïെളസംരêിèും. 9ഇവയിĭാûവർഅĆരും

തïൾ മുĉ് െചയ്തുകൂöിയ പാപïളിൽനിć് ശുĂീകരണം ലഭിđു എć

വസ്തുത മറćിരിèുć åഹസçദൃġികളുമാണ്. 10ആകയാൽ സേഹാദരïേള,

നിïളുെട വിളിയും െതരെõടുĜും സുčിരമാèാൻഅതäധികം ഉĀാഹിèുക.

ഇïെന åപവർûിđാൽ നിïൾ ഒരിèലും പാപûിൽ വഴുതിവീഴുകയിĭ. 11

അïെനനിïൾèുനĊുെടകർûാവും രêിതാവുമായ േയശുåകിസ്തുവിെě

നിതäരാജäûിേലè്അതിമഹûായ ഒരു സçീകരണം ലഭിèും. (aiōnios g166) 12നിïൾ

ഈകാരäïൾഅറിയുകയും നിïെളഅഭäസിĜിđസതäûിൽ ഉറđുനിൽèുകയും

െചēുćു. എîിലും ഇവെയèുറിđു നിïെള സദാ ഓർമിĜിèാൻ ഞാൻ

തൽĜരനാണ്. 13ഞാൻ, ഈ ശരീരെമć കൂടാരûിൽ ജീവിèുćിടേûാളം,

ഈകാരäïൾനിïെള നിരăരംഅനുസ്മരിĜിèുćത് േയാഗäെമćുഞാൻ

കരുതുćു. 14 കാരണം, നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തു എേćാടു

വäéമാèിയതുേപാെല,ഈകൂടാരûിൽനിćു വിടപറയുćതിനുĐസമയം

ആസćമായിരിèുćുഎć്എനിèറിയാം. 15എെěേവർപാടിനുേശഷംനിïൾ

ഈകാരäïെളĭാംഎേĜാഴും ഓർèുćതിന്, എćാൽആവുćവിധûിലുĐ

എĭാപരിåശമïളുംഞാൻ െചēും. 16നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

åപഭാപൂർണമായപുനരാഗമനംഞïൾനിïെളഅറിയിđതു കൗശലേûാെട

െകöിđമđകഥകൾെകാ÷ായിരുćിĭ; മറിđ്,ഞïൾഅവിടെû åപതാപûിന്

ദൃക്സാêികൾആയിരുćതുെകാ÷ാണ്. 17 “ഞാൻസംåപീതനായിരിèുćഎെě
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åപിയപുåതൻഇവൻതെć”എćഅശരീരി പരേമാൽèൃġമായ േതജĢിൽനിć്

ഉ÷ായേĜാൾ പിതാവായ ൈദവûിൽനിć് അവിടേûè് ബഹുമാനവും

േതജĢും ലഭിđു. 18കർûാവിേനാെടാĜം വിശുĂപർവതûിൽ ഉ÷ായിരുć

ഞïളും സçർഗûിൽനിć് പുറെĜö ഈ അശരീരി േകöു. 19 ഇേതാെടാĜം

വിശçാസേയാഗäമായ åപവാചകവചനവും നമുèു÷്. നിïളുെട ഹൃദയïളിൽ

പുലരി െപാöിവിടർć് åപഭാതനêåതം ഉദിèുംവെര,ഇരുöുĐേĜാൾ åപകാശിèുć

വിളèിേലെèćതുേപാെലആവചനûിൽനിïൾ åശĂാലുèൾആേക÷തു÷്.

20 തിരുെവഴുûിെല ഓേരാ åപവചനവാകäവും åപവാചകെě സçതഃസിĂമായ

വിശകലനûാൽ ഉരുûിരിõുവćവയĭഎćവസ്തുത നിïൾ åപാഥമികമായി

മനĢിലാèിയിരിèണം. 21 åപവചനം ഒരിèലും മനുഷäെě ഹിതാനുസരണം

ഉþവിđിöിĭ; പിെćേയാ, åപവാചകĈാർ പരിശുĂാÿാവിെě നിേയാഗûാൽ

ൈദവûിൽനിćുĐഅരുളĜാടുകൾ åപസ്താവിèുകയായിരുćു.

2എćാൽവäാജåപവാചകരും ജനമധäûിൽ ഉ÷ായിരുćു.അതുേപാെലതെć

നിïളുെട മധäûിലും വäാജഗുരുèൾ ഉ÷ാകും. അവർ രഹസäമായി

നാശകരമായ ദുരുപേദശïൾ അവതരിĜിèും; അവെര വിലയ്èു വാïിയ

പരമനാഥെന നിേഷധിèുകേപാലും െചയ്തുെകാ÷് അവർ തïളുെടേമൽ

അതിേവഗം നാശം വരുûിെവèും. 2 അവരുെട ഈ ദുഷ്åപവണതെയ

പലരും പിൻതുടരും; അവർ സതäമാർഗûിന് അപമാനം വരുûും. 3 അവർ

അതിേമാഹേûാെട സçയംെമനെõടുû ഉപേദശïളാൽ നിïെള

ചൂഷണം െചēും. മുേĉതെć നിċയിèെĜö ശിêാവിധി അവരുെടേമൽ

നിപതിèും, അതിന് കാലതാമസവും ഉ÷ാകുകയിĭ. 4 പാപംെചയ്തേĜാൾ

ദൂതĈാെരേĜാലുംൈദവം ഒഴിവാèാെതഅവെരഅĆകാരûിെěചïലയാൽ

ബĆിđ്, നäായവിധിèായി തടവറയിൽ സൂêിđിരിèുćു. (Tartaroō g5020) 5

അവിടć് പൗരാണിക േലാകെûയും ഒഴിവാèിയിĭ. അഭéരുെട േലാകെû

åപളയûിലാഴ്ûിയേĜാൾ ൈദവനീതിയുെട åപഭാഷകനായ േനാഹയടèം

എöുേപെരമാåതമാണ് സംരêിđത്. 6 ൈദവം െസാേദാം, െഗാേമാറാ എćീ

നഗരïെള ശിêിđ് ഭസ്മീകരിđ് ഉĈൂലനാശംവരുûി; ഇവർ അഭéർèു

ഭവിèാനിരിèുćെവè് ഒരു നിദർശനമാണ്. 7എćാൽ,നിയമനിേഷധികളുെട

അതിരുവിö അധാർമികതകൾമൂലം ഹൃദയവäഥ അനുഭവിđ നീതിനിഷ്ഠനായ

േലാûിെനൈദവംസംരêിđു. 8നീതിനിഷ്ഠനായഅേāഹംഅവരുെടഇടയിൽ

വസിđേĜാൾ അവരുെട അധാർമികåപവൃûികൾ അനുദിനം കാണുകയും

േകൾèുകയും െചയ്തു. അത് അേāഹûിെě നീതിനിഷ്ഠമായ മനĢിെന

അതിവäഥയാൽ തകർûു. 9പരിേശാധനകളിൽനിć് ൈദവഭéെര എïെന

പരിരêിèണെമćും ശിêാവിേധയരായ അഭéെര വിധിദിനംവെര

എïെന കാûുസൂêിèണെമćും കർûാവിനറിയാം; 10 åപേതäകിđ്,

കാമാസéിയാൽവശീകരിèെĜö് ശരീരെûമലീമസമാèുćവെരയുംൈദവിക

അധികാരെûതിരസ്കരിèുćവെരയും.തേěടികളുംതćിġèാരുമായഇവർ

സçർഗീയജീവികെളേĜാലുംഅധിേêപിèുćതിനു ഭയംലവേലശമിĭാûവരുമാണ്.
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11എćാൽഅവെരèാൾശéിയിലുംബലûിലും ഉćതരായ ദൂതĈാർേപാലും

കർûൃസćിധിയിൽആസçർഗീയജീവികൾെèതിേര യാെതാരുവിധ ദൂഷണവും

ആേരാപിèുćിĭ. 12 എćാൽ, ഈ വäാജ ഉപേദġാèളാകെö, തïൾè്

മനĢിലാèാൻ കഴിയാûതിെന ദുഷിèുćു. ജĈവാസനകളാൽമാåതം

നയിèെĜടുകയും പിടിđു കശാĜു െചēെĜടുćതിനുമാåതമായി

പിറèുകയുംെചയ്ത യുéിഹീനമൃഗïെളേĜാെലയാണ് ഇവർ. ഈ

മൃഗïെളേĜാെല അവരും സçăം വഷളûûാൽ നശിèുćു. 13അവർè്

ഭവിèുćനാശംഅവർ െചയ്തുകൂöിയ ദുഷ്കർമïളുെട åപതിഫലമാണ്. പöാĜകൽ

ആഭാസലീലകളിൽഅഭിരമിèുćത്അഭിമാനകരമായിഅവർകരുതുćു. നിïളുെട

സ്േനഹസൽèാരïളിൽപെîടുû്ആനąപൂർവംആർûുĭസിèുćഅവർ

കളîവുംഅപമാനവുമാണ്. 14വäഭിചാരം നിറõകĚുകളുĐവരും പാപംെചയ്തു

മതിവരാûവരും ചòലമാനസെര വശീകരിèുćവരും അതäാåഗഹûിൽ

ൈവദë്ധäം േനടിയഹൃദയമുĐവരുമായശപിèെĜö മèളാണിവർ! 15 േനർപാത

ഉേപêിđ് വഴിെതĤിേĜായഇവർഅനീതിയുെട േവതനം േമാഹിđ െബേയാരിെě

മകൻബിെലയാമിെěമാർഗംപിൻതുടരുćു. 16തെěമാർഗåഭംശûിനുതèശകാരം

അയാൾèു കിöി; ഉരിയാടാèഴുത മനുഷäഭാഷയിൽ സംസാരിđ് åപവാചകെě

മതിåഭമംഅവസാനിĜിđു. 17ഈമനുഷäർ ഉണïിവര÷അരുവികളും െകാടുîാĤു

പറĜിèുćമൂടൽമõുംആണ്. െകാടുംതമĢ്അവർèായികരുതിെവđിരിèുćു.

(questioned) 18 കാരണം, െതĤായ മാർഗûിൽ സòരിđവരിൽനിć് കġിđ്

രêെĜöവെര അവർ നിരർഥകïളായ െപാïđവാèുകളാൽ അധാർമിക

ജഡികാസéിയിേലèു വശീകരിèുćു. 19അവർ സçയം അധാർമികതയുെട

അടിമകളായിരിെè, മĤുĐവർè് സçാതåăäം വാëാനംെചēുćു—കാരണം

“തïെള അടിđമർûുćവè് മനുഷäർ അടിമകളാണ്.” 20 നĊുെട

കർûാവും രêിതാവുമായ േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđുĐപരിñാനûാൽ

േലാകമാലിനäïളിൽനിćു രêെĜöവർ വീ÷ും അതിൽûെć കുടുïി

പരാജയെĜöുേപായാൽ,അവരുെടഅവസാനെûഅവčആദäേûതിെനèാൾ

േശാചനീയമായിരിèും. 21 നീതിമാർഗം തിരിđറിõേശഷം തïൾèു

ലഭിđ വിശുĂകൽĜനയിൽനിćു പിൻവാïുćതിെനèാൾ, അവർ അത്

അറിയാതിരിèുകയായിരുćു നĭത്. 22 “നായഅതിെěഛർദിയിേലèു തിരിയുćു”

എćും “കുളിĜിđാലും പćി പിെćയും െചളിയിൽ ഉരുളുćു” എćും ഉĐ

പഴെòാĭുകൾഅവെരസംബĆിđ് സതäമായിûീർćിരിèുćു.

3 åപിയേര, ഞാൻ നിïൾെèഴുതുć ര÷ാംേലഖനമാണ് ഇത്. നിïളുെട

നിഷ്കപടമായ ഹൃദയെû ഉāീപിĜിèുć സ്മരണികയായിöാണ് ഈ ര÷്

േലഖനïളുംഞാൻഎഴുതിയത്. 2വിശുĂåപവാചകĈാരിലൂെട മുĉ് അറിയിđ

തിരുവചനïളും നിïളുെട അെĜാസ്തലĈാരിലൂെട നĊുെട കർûാവായ

രêിതാവ് നൽകിയ കൽĜനയും നിïൾഅനുസ്മരിèണംഎćാണ് ഞാൻ

ആåഗഹിèുćത്. 3പരമåപധാനമായിനിïൾഇèാരäം മനĢിലാèിയിരിèുക:

അăäകാലû് പരിഹാസകർസçăം ദുർേമാഹïൾè്അനുസൃതമായി പരിഹാസം
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വർഷിđുെകാ÷ുവരും. 4 “കർûാവ് വാëാനംെചയ്തആ ‘ആഗമനം’എവിെട?

പിതാèĈാരുെട കാലേശഷവുംഎĭാകാരäïളും േലാകസൃġിയുെടആരംഭûിൽ

ആയിരുćതുേപാെലതെć ഇേĜാഴും തുടരുćേĭാ” എć് അവർ പറയും. 5

എćാൽ åപാരംഭûിൽ, ൈദവമുഖûുനിć് പുറെĜö വാèുകളാൽûെć

ആകാശംസൃġിèെĜöുഎćതും െവĐûിൽനിćും െവĐûാലും ഭൂമിയുെട

സൃġി നടćു എćതും, 6 അേത െവĐûാൽûെć അćെû േലാകം

åപളയജലûിൽ മുïി നശിെđćതും അവർ മനഃപൂർവം വിസ്മരിèുćു. 7

ഇേĜാഴുĐആകാശവും ഭൂമിയുംഅേതതിരുവചനûാൽûെćസംരêിèെĜöും

നäായവിധിയുെടയുംഅഭéരുെടനാശûിെěയുംദിവസûിൽഅìിèിരയാകാൻ

സൂêിèെĜöുമിരിèുćു. 8എćാൽ åപിയേര, ഈ ഒരു യാഥാർഥäം നിïൾ

വിസ്മരിèരുത്: കർûാവിന് ഒരു ദിവസംആയിരം വർഷംേപാെലയുംആയിരം

വർഷം ഒരു ദിവസംേപാെലയും ആകുćു. 9 അവിടെû വാëാനïൾ

നിറേവĤുćതിൽ കർûാവ് കാലവിളംബം വരുûുćിĭ; അവിടć് നിïേളാട്

ദീർഘêമകാണിèുകയാണ്. ഒരു വäéിേപാലും നശിđുേപാകാെതഎĭാവരും

മാനസാăരûിേലè് വരണെമćാണ് അവിടെû ആåഗഹം. 10 എćാൽ,

കർûാവിെě ദിവസംവരുćത് കĐെěവരവുേപാെലഅåപതീêിതമായിരിèും.

അതിഭീകരശĝേûാെടആകാശംഅåപതäêമാകും. മൂലപദാർഥïൾഅìിയിൽ

കûിയമരും. ഭൂമിയും അതിലുĐ സർവതും ഭസ്മീകൃതമാകും. 11 സർവതും

ഇïെനനശിđുേപാകാൻ ഉĐതായതിനാൽആസćമായൈദവദിവസûിനായി

കാûിരുćും അതിെന തçരിതെĜടുûിയും വിശുĂിയും ൈദവഭയവുമുĐ ജീവിതം

നിïൾനയിേè÷ത്അതäăാേപêിതമാണ്! 12ആകാശംഅìിèിരയായി

നശിèും.മൂലകïൾഉåഗതാപûിൽഉരുകിേĜാകും. 13നാേമാ,അവിടെûവാëാനം

അനുസരിđ്, നീതി നിവസിèുćപുതിയആകാശûിനും പുതിയ ഭൂമിèുമായി

കാûിരിèുćു. 14 അതുെകാ÷ു åപിയേര, ഇവയ്èായി കാûിരിèുć

നിïൾകറയും കളîവും ഇĭാûവരായിൈദവേûാട് സമാധാനമുĐവരായി

ജീവിèാൻ ഉĀുകരായിരിèുക. 15നĊുെടകർûാവിെě ദീർഘêമരêയ്èുĐ

അവസരം എćു കരുതുക. നĊുെട åപിയസേഹാദരൻ പൗേലാസും തനിèു

ൈദവം നൽകിയñാനംഅനുസരിđ് നിïൾè് എഴുതിയിöു÷േĭാ. 16ഈ

വസ്തുതകെളèുറിđുതെćആണേĭാഅേāഹം തെěഎĭാ േലഖനïളിലും

åപതിപാദിđിöുĐത്. മനĢിലാèാൻ åപയാസമുĐചിലകാരäïൾഅവയിലു÷്.

മĤു തിരുെവഴുûുകൾഎćേപാെലഇവയും,അñരുംഅčിരചിûരുമായ

ചിലർ തïളുെട നാശûിനായി വളെđാടിèുćു. 17 അതുെകാ÷ു åപിയേര,

ഈകാരäïൾനിïൾമുൻകൂöിഅറിõിരിèുകയാൽനിയമനിേഷധികളുെട

സçാധീനവലയûിൽെĜö്, നിïളുെട സുčിരčാനûുനിć് വീഴാതിരിèാൻ

ജാåഗതപുലർûുക. 18നĊുെട കർûാവും രêിതാവുമായ േയശുåകിസ്തുവിെě

കൃപയിലും പരിñാനûിലും വർധിđുവരിക.അവിടേûè്ഇേĜാഴുംഎെććും

മഹûçം!ആേമൻ. (aiōn g165)
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1 േയാഹćാൻ

1ആരംഭംമുതേല ഉ÷ായിരുćതും ഞïൾ േകöതും ഞïളുെട കĚുകൾ

ക÷തുംഞïൾേനാèിയതുംഞïളുെടൈകകൾസ്പർശിđതുമായജീവെě

വചനെûèുറിđാണ് ഞïൾ േഘാഷിèുćത്. 2ഈജീവൻ åപതäêെĜöു;

അത് ഞïൾ ദർശിđു; ഞïൾ അതിന് സാêികളാകുകയും െചēുćു.

പിതാവിേനാടുകൂെട ഇരുćതുംഞïൾèു െവളിെĜöതുമായ നിതäജീവൻഞïൾ

നിïേളാട് േഘാഷിèുćു. (aiōnios g166) 3 നിïൾè് ഞïളുമായി കൂöായ്മ

ഉ÷ാേക÷തിനാണ് ഞïൾ കാണുകയും േകൾèുകയുംെചയ്തത് നിïെള

അറിയിèുćത്.ഞïളുെടകൂöായ്മേയാ പിതാവിേനാടുംഅവിടെûപുåതനായ

േയശുåകിസ്തുവിേനാടുംആകുćു. 4ഞïളുെടആനąംസĉൂർണമാകാനാണ്

ഞïൾഇത്എഴുതുćത്. 5ഞïൾതിരുെമാഴി åശവിđ് നിïേളാട്അറിയിèുć

സേąശം ഇതാണ്: ൈദവം åപകാശം ആകുćു; ൈദവûിൽ അĆകാരം

അൽĜംേപാലും ഇĭ. 6 നമുè് അവിടേûാട് കൂöായ്മ ഉെ÷ćു പറയുകയും

അĆകാരûിൽ ജീവിèുകയുംെചēുെćîിൽ നാം വäാജംപറയുകയാണ്; സതäം

അനുസരിđു ജീവിèുćതുമിĭ. 7അവിടćു åപകാശûിൽആയിരിèുćതുേപാെല

നാമും åപകാശûിൽ ജീവിèുെćîിൽ നമുè് പരസ്പരം കൂöായ്മയു÷്;

അവിടെû പുåതനായ േയശുവിെě രéം സകലപാപûിൽനിćും നെĊ

ശുĂീകരിèുćു. 8നമുèു പാപമിെĭć് നാംഅവകാശെĜöാൽനെĊûെć

വòിèുകയാണ്; സതäം നĊിൽ വസിèുćതുമിĭ. 9 നാം നĊുെട

പാപïൾഏĤുപറയുćു എîിൽ അവിടć് നĊുെട പാപïൾêമിđ് എĭാ

അനീതിയിൽനിćും നെĊശുĂീകരിèും; അവിടć് വിശçസ്തനും നീതിമാനും

ആണേĭാ. 10നാംപാപംെചയ്തിöിെĭć്അവകാശെĜടുćുഎîിൽനാംൈദവെû

അസതäവാദിആèുćു,അവിടെûവചനം നĊിൽനിവസിèുćുമിĭ.

2എെě കുõുമèേള, നിïൾ പാപംെചēാതിരിèാനാണ് ഞാൻ ഇവ

നിïൾè് എഴുതുćത്. ആെരîിലും പാപംെചയ്താൽ നമുè് പിതാവിെě

അടുèൽ ഒരു വèീൽ ഉ÷്—നീതിമാനായ േയശുåകിസ്തുതെć. 2അവിടć്

നĊുെട പാപനിവാരണയാഗമാണ്. നĊുേടതുമാåതമĭ, സർവേലാകûിെěയും

പാപïൾèുേവ÷ിûെć. 3ൈദവûിെě കൽĜനകൾ പാലിèുćപêം

നാം അവിടെû അറിയുćു എćത് നമുèു വäéമാണ്. 4 ഒരാൾ

“അവിടെû അറിയുćു,” എćു പറയുകയും അവിടെû കൽĜനകൾ

പാലിèാതിരിèുകയും െചയ്താൽഅയാൾകĐനാണ്;അയാളിൽസതäമിĭ. 5

എćാൽഒരാൾൈദവവചനംഅനുസരിèുെćîിൽൈദവേûാടുĐസ്േനഹം

വാസ്തവമായുംഅയാളിൽ പരിപൂർûിയിൽഎûിയിരിèുćു. നാംൈദവûിൽ

വസിèുćു എć് ഇïെന അറിയാം 6 അവിടേûാടുകൂെട വസിèുćു

എć് അവകാശെĜടുćയാൾ േയശു ജീവിđതുേപാെല ജീവിേè÷തു÷്.

7 åപിയെĜöവേര, ഒരു പുതിയ കൽĜനയĭ ഞാൻ നിïൾè് എഴുതുćത്;

ആരംഭംമുതൽ നിïൾè് ഉ÷ായിരുć പഴയ കൽĜനതെć. ഈ പഴയ
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കൽĜന നിïൾ േകöിöുĐ വചനംതെćയാണ്. 8 എîിലും, േയശുവിലും

അതുേപാെലതെćനിïളിലും യാഥാർഥäമായിûീർćപുതിയ ഒരു കൽĜനയാണ്

ഞാൻ നിïൾè് എഴുതുćത്. അĆകാരം നീïിേĜാകുćു; സതäåപകാശം

ഇേĜാൾûെćജçലിđുെകാ÷ുമിരിèുćു. 9ഒരാൾ åപകാശûിൽഇരിèുെćć്

അവകാശെĜടുćുഎîിലും തെěസേഹാദരïെള െവറുèുെćîിൽഅയാൾ

ഇേĜാഴും അĆകാരûിൽûെćയാണ് ജീവിèുćത്. 10 സേഹാദരïെള

സ്േനഹിèുćവർ åപകാശûിൽവസിèുćു; വഴിെതĤിേĜാകാൻഅവരിൽ ഒരു

കാരണവും ഇĭ. 11എćാൽസേഹാദരïെള െവറുèുćവർഇരുöിലിരിèുćു;

അവർഇരുöിലാണ് ജീവിèുćത്. ഇരുö് അവെരഅĆരാèിയിരിèുćതിനാൽ

തïൾഎവിേടèു േപാകുെćć് അവർഅറിയുćതുമിĭ. 12കുõുമèേള,

åകിസ്തുനാമംമൂലം നിïൾ പാപവിേമാചിതർ ആയതിനാലാണ് ഞാൻ ഈ

തൂലിക ചലിĜിèുćത്. 13 പിതാèĈാേര, ആരംഭംമുതലുĐവെന നിïൾ

അറിõിരിèുകയാൽഞാൻ നിïൾè്എഴുതുćു. യുവജനïേള, നിïൾ

പിശാചിെനകീഴടèിയിരിèുകയാൽഞാൻനിïൾè്എഴുതുćു. 14ശിശുèേള,

നിïൾ പിതാവിെന അറിõിരിèുകയാൽ ഞാൻ നിïൾè് എഴുതുćു.

പിതാèĈാേര,ആരംഭംമുതലുĐവെനനിïൾഅറിõിരിèുകയാൽഞാൻ

നിïൾè്എഴുതുćു. യുവജനïേള, നിïൾശéരാകുകയാലുംൈദവവചനം

നിïളിൽവസിèയാലും നിïൾപിശാചിെനകീഴടèിയിരിèുകയാലുംഞാൻഇവ

നിïൾè്എഴുതുćു. 15 േലാകെûേയാ േലാകûിലുĐഏതിെനെയîിലുേമാ

സ്േനഹിèരുത്. ഒരാൾ േലാകെûസ്േനഹിèുെćîിൽപിതാവിെěസ്േനഹം

അയാളിൽ ഇĭ. 16 കാരണം േലാകûിലുĐ സകലതും—ജഡികാസéി,

കൺേമാഹം,ജീവനûിെěഅഹăഎćിവെയĭാംതെć—പിതാവിൽനിćĭ,

േലാകûിൽനിćാണ്. 17 േലാകവും അതിേനാടുകൂെടയുĐ േമാഹïളും

നീïിേĜാകുćു; എćാൽൈദവഹിതം െചēുćവർസദാകാലം നിലനിൽèുćു.

(aiōn g165) 18ശിശുèേള, ഇത് അăിമസമയമാണ്, എതിർåകിസ്തു വരുćു എćു

നിïൾ േകöിöു÷േĭാ; ഇേĜാൾûെćപലഎതിർåകിസ്തുèളും വćിരിèുćു.

തĈൂലം ഇത് അăിമസമയമാെണć് നാം അറിയുćു. 19 അവർ നĊുെട

കൂöûിൽനിćു പുറെĜöവെരîിലും നമുèുĐവർആയിരുćിĭ. നമുèുĐവർ

ആയിരുെćîിൽഅവർ നേĊാെടാĜം നിൽèുമായിരുćു. എćാൽഅവർ നĊുെട

കൂöം വിöു േപായതിനാൽ അവരിലാരും നമുèുĐവരĭ എć് സുവäéമാണ്.

20 എćാൽ, പരിശുĂനിൽനിć് നിïൾèു നിേയാഗം ലഭിđിരിèുകെകാ÷്

നിïൾèു സതäം അറിയാം. 21 നിïൾèു സതäം അറിയാûതുെകാ÷ĭ,

അറിയുćതിനാലാണ് ഞാൻ നിïൾè് എഴുതുćത്; യാെതാരു വäാജവും

സതäûിൽനിć് ഉþവിèുćിĭ. 22 ആരാണ് അസതäവാദി? േയശുവിെന

åകിസ്തുവായി അംഗീകരിèാûവൻതെć. പിതാവിെനയും പുåതെനയും

നിേഷധിèുćഈവäéിതെćയാണ്എതിർåകിസ്തു. 23പുåതെനനിേഷധിèുć

ആർèും പിതാവിĭ; പുåതെനഅംഗീകരിèുćവർèാണ് പിതാവുĐത്. 24നിïൾ

ആരംഭംമുതൽ േകöത് നിïളിൽ നിലനിൽèെö. അïെനെയîിൽ നിïൾ



1 േയാഹćാൻ 420

പുåതേനാടും പിതാവിേനാടും ഉĐ കൂöായ്മയിൽ നിലനിൽèും. 25 ഇതാകുćു

അവിടćു നമുèു നൽകിയ വാëാനം—നിതäജീവൻ. (aiōnios g166) 26 നിïെള

വഴിെതĤിèുćവെരèുറിđുĐ മുćറിയിĜായിöാണ് ഈ കാരäïൾ ഞാൻ

നിïൾè്എഴുതുćത്. 27ൈദവûിൽനിć് നിïൾèുലഭിđനിേയാഗംനിïളിൽ

വസിèുćു. ആയതിനാൽ ആരും നിïെള ഉപേദശിേè÷തിĭ. അവിടെû

നിേയാഗംഎĭാ വസ്തുതകളും നിïെള ഉപേദശിèും.ആനിേയാഗംസതäമാണ്,

വäാജമĭ. നിïെള ഉപേദശിđതുേപാെലതെćനിïൾ åകിസ്തുവിെě കൂöായ്മയിൽ

വസിèുക. 28 ഇïെന, കുõുമèേള, കർûാവിെě പുനരാഗമനûിൽ

നാംഅവിടെûസćിധിയിൽ ലðിđു േപാകാെതൈധരäമുĐവരായിരിèാൻ

കർûാവിൽവസിèുക. 29അവിടćുനീതിമാെനćുനിïൾഅറിയുെćîിൽ,നീതി

െചēുćവെരĭാംകർûാവിൽനിćുജനിđിരിèുćുഎćുംനിïൾèുറĜാèാം.

3 േനാèൂ, പിതാവു നമുè് എåതേയാ അതിരിĭാû സ്േനഹം പകർćാണ്

നെĊൈദവമèെളćുവിളിđത്! നാം വാസ്തവûിൽഅïെനതെćആണ്!

േലാകംഅവിടെûഅറിõിöിĭാûതുെകാ÷്അത് നെĊയുംഅറിയുćിĭ. 2

åപിയേര, ഇേĜാൾ നാംൈദവûിെěമèൾആകുćു. നാംഎăായിûീരുെമć്

ഇതുവെര വäéമാèെĜöിöിĭ. എćാൽ, åകിസ്തു åപതäêനാകുേĉാൾ

നാം അവിടെûേĜാെലയാകും. അവിടć് ആയിരിèുćതുേപാെല നാം

അവിടെû കാണും. 3 തćിൽ ഈ åപതäാശയുĐവെരĭാം അവിടćു

വിശുĂനായിരിèുćതുേപാെല, സçയം വിശുĂീകരിèുćു. 4പാപംെചēുć

ഏെതാരുവനുംൈദവികåപമാണംലംഘിèുćു; പാപം åപമാണരാഹിതäംതെć. 5

പാപïെളനീèംെചēാൻഅവിടćു åപതäêനായിഎćുനിïൾഅറിയുćു.

തćിലാകെöപാപം ഒćുമിĭ. 6തćിൽവസിèുćവരാരും പാപûിൽതുടരുകയിĭ.

പാപûിൽ തുടരുćവരാരും അവിടെû അറിയുകേയാ മനĢിലാèുകേയാ

െചയ്തിöിĭ. 7 കുõുമèേള, ആരും നിïെള വòിèരുത്. åകിസ്തു

നീതിമാൻആയിരിèുćതുേപാെലനീതി åപവർûിèുćവെരĭാംനീതിനിഷ്ഠർ

ആകുćു. 8പാപംെചയ്തുെകാ÷ിരിèുćവർ പിശാചിൽനിćുĐവരാകുćു.

പിശാച്ആരംഭംമുതേല പാപംെചēുćവനാണ്. പിശാചിെě åപവർûനïെള

ഉĈൂലനംെചēാനാണ് ൈദവപുåതൻ åപതäêനായത്. 9 ൈദവûിൽനിćു

ജനിđവരാരുംപാപംശീലമാèുćിĭ;ൈദവûിെěവിû്അവരിൽവസിèുćേĭാ.

അവർ ൈദവûിൽനിćു ജനിđിരിèുകയാൽ പാപûിൽ തുടരുക അവർè്

അസാധäമാണ്. 10ൈദവûിെě മèെളയും പിശാചിെě മèെളയും ഇïെന

തിരിđറിയാം; നീതി åപവർûിèാûവർ ആരും ൈദവûിൽനിć് ഉĐവരĭ.

സേഹാദരïെളസ്േനഹിèാûവരുംഅïെനതെć. 11പരസ്പരംസ്േനഹിèണം

എćസേąശംആണേĭാആരംഭംമുതേലനാം േകöുവćത്. 12സçസേഹാദരെന

വധിđൈപശാചികൻകയീെനേĜാെല നിïൾആകരുത്; അയാൾസേഹാദരെന

വധിđത് എăിന്? അവെě åപവൃûി, േദാഷം നിറõതും സേഹാദരേěത്

നീതിയുéവുംആയിരുćതുെകാ÷ാണ്. 13സേഹാദരïേള, േലാകം നിïെള

െവറുèുെćîിൽആċരäെĜടരുത്. 14സേഹാദരïെളസ്േനഹിèുćതിനാൽ
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നാം മരണûിൽനിć് ജീവനിേലèു കടćിരിèുćുഎć് നമുèറിയാം. എćാൽ,

സ്േനഹിèാûവൻ മരണûിൽûെćതുടരുćു. 15സേഹാദരïെള െവറുèുć

ഏെതാരു വäéിയും െകാലപാതകിയാണ്. െകാലപാതകിയിൽ നിതäജീവൻ

കുടിെകാĐുകയിെĭćു നിïൾèറിയാമേĭാ. (aiōnios g166) 16 åകിസ്തു നമുèുേവ÷ി

സçജീവൻ അർĜിđതിനാൽ സ്േനഹം എെăćു നാം അറിയുćു; നാമും

അതുേപാെലസേഹാദരïൾèുേവ÷ി ജീവൻഅർĜിേè÷താണ്. 17ഒരാൾèു

ഭൗതികസĉû്ഉ÷ായിരിèുകയുംതെěസേഹാദരïെളബുĂിമുöുĐവരായി

ക÷ിö് അവേരാടു സഹതാപം േതാćാതിരിèുകയും െചയ്താൽ അയാളിൽ

ൈദവസ്േനഹം വസിèുćു എć് എïെന അവകാശെĜടാൻ കഴിയും? 18

കുõുമèേള, നാം പരസ്പരംസ്േനഹിèുćുഎć് വൃഥാ വാചാലരാകാെത,

സ്േനഹം വാസ്തവûിൽ åപവൃûിപഥûിൽ െകാ÷ുവേര÷താണ്. 19

ഇïെന നാം സതäûിൽനിćുĐവെരć് അറിയുകയും തിരുസćിധിയിൽ

ആÿവിശçാസേûാെട നിൽèാൻസാധിèുകയും െചēും. 20നĊുെടഹൃദയം

നെĊകുĤം വിധിèുേĉാെഴാെèയും നĊുെടഹൃദയെûèാൾവലിയവനാണ്

ൈദവം എćും അവിടćു സർവñാനിയാണ് എćും ഓർèുക. 21 åപിയേര,

നĊുെടഹൃദയം നെĊകുĤം വിധിèുćിെĭîിൽ,ആÿവിശçാസേûാെട നമുèു

ൈദവസćിധിയിൽ െചĭാം. 22അവിടെû കൽĜനകൾ നാം പാലിèുകയും

അവിടേûè് åപസാദകരമായതു åപവർûിèുകയും െചēുćതുെകാ÷ു

നാം അേപêിèുćെതăും ൈദവം നമുèു നൽകുćു. 23ൈദവപുåതനായ

േയശുåകിസ്തുവിെěനാമûിൽനാം വിശçസിèണംഎćുംഅവിടćുനേĊാടു

കൽĜിđതുേപാെല പരസ്പരം സ്േനഹിèണം എćും ആകുćു അവിടെû

കൽĜന. 24ൈദവകൽĜനകൾപാലിèുćവർൈദവûിലുംൈദവംഅവരിലും

വസിèുćു. ൈദവം നമുèു നൽകിയ ആÿാവിനാൽ അവിടćു നĊിൽ

വസിèുćുഎćു നാംഅറിയുćു.

4 åപിയേര, എĭാ ആÿാèെളയും വിശçസിèരുത്. കാരണം, അേനകം

വäാജåപവാചകർ േലാകûിൽ വäാപിđിöു÷്. ആ ആÿാèൾ

ൈദവûിൽനിćുĐവആേണാ എćു പരിേശാധിèുക. 2ൈദവാÿാവിെന

നിïൾè്ഇïെനതിരിđറിയാം: േയശുåകിസ്തുസĉൂർണമനുഷäനായിഅവതരിđു

എć് അംഗീകരിèുć ഏെതാരാÿാവും ൈദവûിൽനിćുĐതാകുćു. 3

േയശുവിെനഅംഗീകരിèാûഒരാÿാവുംൈദവûിൽനിć് ഉĐതĭ; വരുെććു

നിïൾ േകöിöുĐ എതിർåകിസ്തുവിെě ആÿാവാണത്. അത് േലാകûിൽ

ഇേĜാേഴ ഉ÷്. 4കുõുമèേള,നിïൾൈദവûിൽനിćുĐവരാണ്; നിïൾ

വäാജåപവാചകĈാെരപരാജയെĜടുûിയിരിèുćു;കാരണം,നിïളിൽവസിèുć

ൈദവം േലാകûിലുĐവെനèാൾ ശéനാണ്. 5 േലാകûിൽനിćുĐവർ

ആയതിനാൽഅവർ ലൗകികമായി സംസാരിèുćു. േലാകംഅവെര åശĂിèുćു. 6

ഞïൾൈദവûിൽനിćുĐവരാണ്;ൈദവെûഅറിയുćവെരĭാംഞïെള

åശĂിèുćു.ൈദവûിൽനിćĭാûവർആരുംഞïെള åശĂിèുćതുമിĭ.

സതäാÿാവിെനയും വäാജാÿാവിെനയുംഇïെനയാണ് നാം തിരിđറിയുćത്. 7



1 േയാഹćാൻ 422

åപിയേര,നമുè്പരസ്പരംസ്േനഹിèാം;സ്േനഹംൈദവûിൽനിćുĐതാണ്.

സ്േനഹിèുćവെരĭാംൈദവûിൽനിćു ജനിđവരുംൈദവെûഅറിõവരും

ആണ്. 8സ്േനഹിèാûവർൈദവെûഅറിയുćിĭ;ൈദവംസ്േനഹമാണ്. 9നാം

ൈദവപുåതനിലൂെട ജീവൻ åപാപിേè÷തിനാണ്ൈദവം തെě നിസ്തുലപുåതെന

േലാകûിേലè്അയđത്. ഇïെനൈദവം തെěസ്േനഹം നമുèു െവളിെĜടുûി.

10 ഇതാണ് സാêാൽ സ്േനഹം: നാം ൈദവെû സ്േനഹിđതĭ, അവിടćു

നെĊ സ്േനഹിđ് അവിടെû പുåതെന നĊുെട പാപനിവാരണയാഗûിനായി

അയđു. 11 åപിയേര, ൈദവം നെĊ സ്േനഹിđത് ഇåപകാരമാെണîിൽ

നാമും പരസ്പരം സ്േനഹിèാൻ കടെĜöിരിèുćു. 12 ൈദവെû ആരും

ഒരിèലും ക÷ിöിĭ; എćാൽ നാം പരസ്പരം സ്േനഹിèുćുഎîിൽൈദവം

നĊിൽ വസിèുćു; അവിടെû സ്േനഹം നĊിൽ സĉൂർണമാകുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 13 നാം ൈദവûിലും അവിടć് നĊിലും വസിèുെććു

നമുèുനിċയമു÷്:ൈദവംതെěആÿാവിെനനമുèുനൽകിയിരിèുćേĭാ.

14 പിതാവ് അവിടെû പുåതെന േലാകരêകനായി അയđത് ഞïൾ

കാണുകയും സാêäെĜടുûുകയുംെചēുćു. 15 േയശു ൈദവപുåതൻ, എć്

അംഗീകരിèുćവരിൽൈദവം വസിèുćു;അവർൈദവûിലും വസിèുćു.

16ൈദവം നെĊ സ്േനഹിèുെćć് ഞïൾഅറിയുകയും വിശçസിèുകയും

െചയ്തിരിèുćു. ൈദവം സ്േനഹമാണ്. സ്േനഹûിൽ വസിèുćവർ

ൈദവûിൽവസിèുćു.ൈദവംഅവരിലും വസിèുćു. 17നാംൈദവûിൽ

വസിèുćതിലൂെട നĊുെട സ്േനഹം പൂർണതയിേലèു വളരുćു. അïെന

നäായവിധിദിവസûിൽ ഭയരഹിതരായി, ൈദവെû ആÿവിശçാസേûാെട

അഭിമുഖീകരിèാൻനമുè് കഴിയും. കാരണംഈേലാകûിൽനാം ജീവിèുćത്

േയശുവിെനേĜാെല ആണേĭാ. 18സ്േനഹûിൽ ഭയമിĭ. സĉൂർണസ്േനഹം

ഭയെû ഇĭാതാèുćു. കാരണം, ഭയം ശിêയുമായി ബĆെĜöിരിèുćു.

ഭയെĜടുć വäéി സ്േനഹûിൽ സĉൂർണനĭ. 19 അവിടć് നെĊ ആദäം

സ്േനഹിđതുെകാ÷ാണ് നാം സ്േനഹിèുćത്. 20 ആെരîിലും ൈദവെû

സ്േനഹിèുćുഎćു പറയുകയും സേഹാദരïെള െവറുèുകയുംെചēുെćîിൽ

അയാൾ അസതäവാദിയാണ്; കാരണം, താൻ ക÷ിöുĐ സേഹാദരïെള

സ്േനഹിèാûവർè് ക÷ിöിĭാûൈദവെûസ്േനഹിèുകഅസാധäമാണ്. 21

ൈദവെûസ്േനഹിèുćവർ തïളുെടസേഹാദരïെളയും സ്േനഹിèണം.ഈ

കൽĜനയാണ്അവിടćു നമുèു നൽകിയിരിèുćത്.

5 േയശുതെćയാണ് åകിസ്തുഎćുവിശçസിèുćഏെതാരാളുംൈദവûിൽനിćു

ജനിđിരിèുćു. പിതാവിെനസ്േനഹിèുćഏെതാരാളുംൈദവûിൽനിćു

ജനിđആെളയുംസ്േനഹിèുćു. 2ൈദവെûസ്േനഹിèുകയുംഅവിടെû

കൽĜനകൾപാലിèുകയും െചēുćതിലൂെടനാംൈദവമèെളയുംസ്േനഹിèുćു

എć് നമുèറിയാം. 3ൈദവേûാടുĐസ്േനഹûിെěആധാരംൈദവûിě

കൽĜനകൾപാലിèുćതുതെćയാണ്. അവിടെûകൽĜനകൾ ഭാരമുĐവയĭ. 4

ൈദവûിൽനിćു ജനിđഏെതാരാളും േലാകെûഅതിജീവിđിരിèുćു;ഈ
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വിജയം നമുèു ലഭിđത് നĊുെട വിശçാസûാലാണ്. 5 േയശുൈദവപുåതെനćു

വിശçസിèുćവർèĭാെതആർèാണ് േലാകെûഅതിജീവിèാൻകഴിയുćത്?

6 േയശുåകിസ്തു എć ഒരാൾമാåതമാണ് െവĐûാലും രéûാലും വćത്.

അവിടć് വćത് െവĐûാൽമാåതമĭ, െവĐûാലും രéûാലുമാണ്.

ഇèാരäûിന് സാêäം നൽകുćത്ആÿാവാണ്;അവിടć് സതäമാണ്. 7സാêäം

നൽകുćവർമൂവരാണ്: 8ആÿാവ്, െവĐം, രéം.ഇവർ മൂവരുെടയുംസാêäം

ഒćുതെćയാണ്. 9 മനുഷäരുെട സാêäം നാം സçീകരിèുćേĭാ; അതിലും

േåശഷ്ഠതരമാണ്ൈദവûിെěസാêäം. കാരണംസçപുåതെനèുറിđ്ൈദവംതെć

നൽകിയ സാêäമാണ് അത്. 10 ൈദവപുåതനിൽ വിശçസിèുćവെരĭാം

ഈസാêäം അംഗീകരിèുćു. ൈദവûിൽ വിശçസിèാûവർഅവിടെû

അസതäവാദിയാèുćു. കാരണം,ൈദവംസçപുåതെനèുറിđു നൽകിയസാêäം

അവർ വിശçസിđിöിĭ. 11 ആ സാêäം ഇതാണ്: ൈദവം നമുèു നിതäജീവൻ

നൽകിയിരിèുćു;ആജീവൻഅവിടെûപുåതനിലാണ്. (aiōnios g166) 12ൈദവപുåതൻ

ഉĐവർെèĭാം നിതäജീവനു÷്; ൈദവപുåതൻ ഇĭാûവർèു ജീവനിĭ. 13

ൈദവപുåതെě നാമûിൽ വിശçസിèുć നിïൾèു നിതäജീവൻ ഉെ÷ćു

നിïൾഅറിേയ÷തിനാണ്ഞാൻഇത്എഴുതുćത്. (aiōnios g166) 14ൈദവûിനു

åപസാദകരമായ എă് നാം അേപêിđാലും നĊുെട അേപê അവിടćു

േകൾèുćു, എćതാണു ൈദവസćിധിയിൽ നമുèുĐ ആÿവിശçാസം.

15 നാം അേപêിèുćെതăും അവിടćു േകൾèുെćć് ഉറĜുĐതിനാൽ,

അേപêിđവെയĭാം നമുèു ലഭിđു എćു തീർđെĜടുûാം. 16സേഹാദരïളിൽ

ഒരാൾ മരണകാരണമĭാûപാപംെചēുćതു ക÷ാൽ നിïൾഅയാൾèുേവ÷ി

അേപêിèുക; മരണകാരണം അĭാû പാപംെചēുć വäéിè് ൈദവം

ജീവൻ നൽകും. മരണകാരണമായ പാപവും ഉ÷്. നിïൾ അതിനുേവ÷ി

åപാർഥിèണെമćുഞാൻപറയുćിĭ. 17എĭാഅനീതിയും പാപംതെć.എćാൽ,

മരണûിേലèുനയിèാûപാപവും ഉ÷്. 18ൈദവûിൽനിćു ജനിđവർആരും

പാപûിൽതുടരുćിĭഎćുനാംഅറിയുćു.ൈദവപുåതൻഅവെരസൂêിèുćു.

പിശാചിന് അവെര സ്പർശിèാൻ കഴിയുകയിĭ. 19 നാം ൈദവûിൽനിćു

ജനിđവർആെണćും േലാകം മുഴുവൻപിശാചിെěഅധീനതയിൽആെണćും

അറിയുćു. 20 ൈദവപുåതൻ വć് സതäമായവെന നാം അറിേയ÷തിന്

നമുèുവിേവകംനൽകിയിരിèുćുഎćും, നാംസതäമായവനിൽ—അവിടെû

പുåതനായ േയശുåകിസ്തുവിൽûെć—ആകുćു എćും നാം അറിയുćു.

അവിടćുസതäൈദവവും നിതäജീവനുംആകുćു. (aiōnios g166) 21കുõുമèേള,

നിïളുെട ഹൃദയïളിൽൈദവûിനുĐčാനംഅപഹരിèുćഎĭാĤിൽനിćും

അകćിരിèുക.
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2 േയാഹćാൻ

1സഭാമുഖäനായ ഞാൻ, നĊിൽ വസിèുćതും നേĊാടുകൂെട എേćèും

ഇരിèുćതുമായ സതäം നിമിûം, ഞാൻമാåതമĭ, (aiōn g165) 2 സതäെû

അറിയുćഎĭാവരും സതäമായി സ്േനഹിèുćൈദവûാൽ െതരെõടുèെĜö

മാനäവനിതയ്èും അവരുെട മèൾèും എഴുതുćത്: 3 പിതാവായ

ൈദവûിൽനിćും പിതാവിെě പുåതനായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും

സതäûിലുംസ്േനഹûിലും കൃപയും കരുണയുംസമാധാനവും നേĊാടുകൂെട

ഉ÷ാകുമാറാകെö. 4 പിതാവു നേĊാടു സതäûിനനുസൃതമായി ജീവിèാൻ

കൽĜിđതുേപാെലതെć, നിെě മèളിൽ ചിലർ ജീവിèുćതു ക÷ു ഞാൻ

ഏĤവുമധികം ആനąിđു. 5 åപിയവനിേത, ഞാൻ ഒരു പുതിയ കൽĜനയĭ,

നമുè്ആദäംമുതേല ലഭിđിരുćതുതെćയാണ് താîൾè് ഇേĜാൾഎഴുതുćത്:

നാം പരസ്പരം സ്േനഹിèണം എćു ഞാൻ അേപêിèുćു. 6 നാം

ൈദവകൽĜനയനുസരിđു ജീവിèുćതാണ്സ്േനഹം.ആരംഭംമുതേല നിïൾ

േകöിöുĐതുേപാെല, നിïൾ സ്േനഹûിൽ ജീവിèുക. ഇതാകുćു ആ

കൽĜന. 7 േയശുåകിസ്തു മനുഷäശരീരûിൽ വćു എć് അംഗീകരിèാû

അേനകം വòകĈാർ േലാകûിൽ വäാപിđിരിèുćതിനാലാണ് ഞാൻ ഇതു

പറയുćത്. ഇåപകാരമുĐവൻ വòകനും എതിർåകിസ്തുവും ആകുćു. 8

പൂർണമായ åപതിഫലം നിïൾèു ലഭിèുćവിധം ഞïളുെട അധçാനഫലം

നിïൾ നġമാèാതിരിèാൻ åശĂിèുക. 9 åകിസ്തുവിെě ഉപേദശûിൽ

നിലനിൽèാെത അതിെന മറികടèുćവനു ൈദവമിĭ. എćാൽ, ഈ

ഉപേദശûിൽ നിലനിൽèുćവേനാ പിതാവും പുåതനും ഉ÷്. 10 ഈ

ഉപേദശവുമായിöĭാെത ആെരîിലും നിïളുെട അടുèൽ വćാൽ, അവെന

നിïളുെട വീöിൽസçീകരിèുകേയാ നമസ്കാരംപറõ് കുശലåപശ്നംെചēുകേയാ

അരുത്. 11അവെനവąിèുćവൻഅവെěദുഷ്åപവൃûികളിൽപîാളിയാണ്. 12

നിïൾèായിഎഴുതാൻധാരാളം ഉെ÷îിലും കടലാസും മഷിയും ഉപേയാഗിèാൻ

ഞാൻ ആåഗഹിèുćിĭ. പിെćേയാ, നĊുെട ആനąം പൂർണമാേക÷തിനു

നിïെള സąർശിđു മുഖാമുഖമായി സംസാരിèാൻ ഞാൻ ആåഗഹിèുćു.

13 താîളുെട, െതരെõടുèെĜöവളായ സേഹാദരിയുെട മèൾ താîെള

അഭിവാദനംെചēുćു.
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3 േയാഹćാൻ

1സഭാമുഖäനായ ഞാൻ, സതäമായി സ്േനഹിèുć åപിയ ഗാെയാസിന്,

എഴുതുćത്: 2 åപിയേന, നീആÿാവിൽബലവാനായി ഇരിèുćതുേപാെലതെć

എĭാ കാരäïളിലും ആേരാഗäവും അഭിവൃĂിയും ഉĐവനായിരിèണെമć്

ഞാൻ åപാർഥിèുćു. 3 നീ സതäം അനുസരിđു ജീവിèുćു എć്,

നിെě സതäസĆതെയĜĤി ചില സേഹാദരĈാർവć് സാêäം പറõേĜാൾ

ഞാൻ ഏĤവുമധികം ആനąിđു. 4 എെě മèൾ സതäം അനുസരിđ്

ജീവിèുćു എćു േകൾèുćതിലും അധികം ആനąം എനിèു േവെറയിĭ.

5 åപിയേന, സേഹാദരïൾè്, അവർ അപരിചിതരാെണîിൽേപാലും നീ

അവർèുേവ÷ി അധçാനിèുćതിെലാെèയും വിശçസ്തനായിരിèുćു. 6

അവർനിെěസ്േനഹെûĜĤിസഭയുെടമുĉാെകസാêäം പറõിരിèുćു.

നീഅവർè്ആവശäമുĐതു നൽകിൈദവമഹûçûിനുഅനുേയാജäമാംവിധം

യാåതയയയ്èുćതു നćായിരിèും. 7െയഹൂേദതരരിൽനിć് ഒരുസഹായവും

വാïാെതഅവർയാåത പുറെĜöത് കർûാവിെěനാമംനിമിûംആയിരുćേĭാ. 8

അതുെകാ÷്,സതäûിനുസഹåപവർûകരാേക÷തിനു നാംഇïെനയുĐവെര

സൽèരിേè÷താകുćു. 9സഭയ്èുഞാൻഎഴുതിയിരുćു. എćാൽഅവരിൽ

ഒćാമനാകാൻആåഗഹിèുćദിെയാെåതേഫസ്ഞïെളഅംഗീകരിèുćിĭ.

10 അതുെകാ÷ു ഞാൻ വćാൽ, ഞïെള ദുഷിđ് അപവാദം പറയുć

അയാളുെട åപവൃûി എĭാവരുെടയും åശĂയിൽ െകാ÷ുവരും. അയാൾ ആ

åപവൃûിെകാ÷ും തൃപ്തനാകിെĭćുമാåതമĭ,സേഹാദരĈാെരസçീകരിèാൻ

വിസĊതിèുകയും,അതിനുതാത്പരäെĜടുćവെരതടയുകയുംസഭയിൽനിćു

പുറûാèുകയുംെചēുćു. 11 åപിയേന, നĈയĭാെതതിĈഅനുകരിèരുത്. നĈ

െചēുćവൻൈദവûിൽനിćുĐവൻആകുćു, തിĈെചēുćവേനാൈദവെû

അറിõിöുമിĭ. 12 െദേമåതിെയാസിന് എĭാവരാലും, സതäûാൽûെćയും

നĭ സാêäം ലഭിđിöു÷്; ഞïളും സാêäം പറയുćു. ഞïളുെട സാêäം

സതäെമć്നിനèറിയാമേĭാ. 13നിനèായിഎഴുതാൻധാരാളം ഉെ÷îിലും മഷിയും

േപനയും ഉപേയാഗിèാൻഞാൻആåഗഹിèുćിĭ. 14 ഉടെന നിെćകാണാെമćു

ഞാൻ åപതീêിèുćു.അേĜാൾനമുè് മുഖാമുഖമായിസംസാരിèാം. നിനèു

സമാധാനം. സ്േനഹിതർ നിെćഅഭിവാദനംെചēുćു. സ്േനഹിതെരആളാംåപതി

അഭിവാദനംഅറിയിèുക.
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യൂദാ

1 േയശുåകിസ്തുവിെě ദാസനും യാേèാബിെě സേഹാദരനുമായ യൂദാ,

പിതാവായ ൈദവûാൽ സ്േനഹിèെĜöും േയശുåകിസ്തുവിനായി

സംരêിèെĜöുമിരിèുć വിളിèെĜöവർè്, എഴുതുćത്: 2 നിïൾèു

കരുണയുംസമാധാനവുംസ്േനഹവുംസമൃĂമായി ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3 åപിയേര,

നാംപîാളികളായിരിèുćരêെയĜĤി നിïൾè്എഴുതാൻഞാൻഅതäăം

ഉĀാഹിđു െകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. എćാൽൈദവം വിശുĂർè് ഒരിèലായി

ഏൽĜിđിöുĐവിശçാസûിനുേവ÷ിഅടരാടാൻ åപേബാധിĜിđുെകാ÷്നിïൾè്

എഴുതാൻഞാൻനിർബĆിതനായി. 4കാരണം,നĊുെടൈദവûിെěകൃപെയ

അസാĈാർഗികജീവിതûിനുĐഒരു ഉപാധിയായി ഉപേയാഗിèുകയുംനĊുെട

ഏകാധിനാഥനുംകർûാവുമായ േയശുåകിസ്തുവിെനനിേഷധിèുകയുംെചēുć

അഭéരായ ചിലർ നിïളുെടയിടയിൽ നുഴõുകയറിയിരിèുćു. ഇവരുെട

ശിêാവിധി പ÷ുതെćഎഴുതിയിരിèുćു. 5നിïൾഎĭാംഅറിõവെരîിലും

നിïെള ഞാൻ ഓർമിĜിèാൻ ആåഗഹിèുćത്, കർûാവ് തെě ജനെû

ഒരിèലായി ഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđതിനുേശഷവും വിശçാസûിൽ

നിലനിൽèാതിരുćവെര പിćീടു നശിĜിđു. 6 ൈദവം ദൂതĈാെര ഏൽĜിđ

അധികാരസീമയ്èുĐിൽ ഒതുïിനിൽèാെത തïളുെട നിവാസčാനം

ഉേപêിđുേപായ ദൂതĈാെര ൈദവം മഹാദിവസûിെല നäായവിധിèായി

നിതäബĆനûിലാèി േഘാരാĆകാരûിൽ സൂêിđിരിèുćു. (aïdios g126) 7

അേതവിധûിൽ, െസാേദാമിലും െഗാേമാറായിലും ചുĤുമുĐ പöണïളിലും

ജീവിđിരുćവർ ഹീനമായ ൈലംഗിക അസാĈാർഗികതയിൽ മുഴുകി

അസçാഭാവികമായ േഭാഗവിലാസûിൽജീവിđതുമൂലം നിതäാìിയുെട ശിêാവിധി

അനുഭവിđത് ഇćുĐവർèും ഒരു അപായസൂചനയായി നിലെകാĐുćു.

(aiōnios g166) 8ഇåപകാരംതെćയാണ് നിïളുെട ഇടയിൽ നുഴõുകയറിയവരും.

അവർ സçപ്നദർശികളായി ശരീരെû മലിനമാèുകയും അധികാരെû

ധിèരിèുകയുംസçർഗീയജീവികെളഅധിേêപിèുകയുംെചēുćു. 9എćാൽ

åപധാന ദൂതനായ മീഖാേയൽേപാലും, േമാശയുെട ശരീരെû സംബĆിđ്

പിശാചിേനാടു തർèിđേĜാൾ, “കർûാവ് നിെć ശാസിèെö” എćു

പറõതĭാെത അവെനതിരായി നäായവിധിനടûി ൈദവദൂഷണം െചēാൻ

മുതിർćിĭ. 10എćാൽഇവരാകെö, വിേശഷബുĂിയിĭാെത ജĈവാസനെകാ÷ു

åഗഹിèുćമൃഗïെളേĜാെല, തïൾèു åഗഹിèാൻ åപയാസമുĐതിെനെയĭാം

ദുഷിèുćു. ഇïെന ഇവർ നശിèുകയുംെചēുćു. 11 ഇവർèു ഹാ കġം!

അവർ കയീെě വഴിയിൽ നടèുകയും, åപതിഫലം േമാഹിđു ബിെലയാമിെě

വòനയ്è് സçയം ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും േകാരഹിെě മĀരûിൽ

നശിđുേപാകുകയുംെചēുćു. 12 ഇവർ നിïളുെട സ്േനഹവിരുćുകളിെല

കളîïളാണ്. യാെതാരു ലðയുമിĭാെത തിćുകുടിđു മദിèുćവർ! സçăം

വിശĜുമാåതം തീർèുć ഇടയĈാർ! കാĤിൽ പാറിേĜാകുć, െവĐമിĭാû

േമഘïൾ!ഫലമിĭാûതും പിഴുെതടുûതും ര÷ുവöം ചûതുമായശരൽèാല
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വൃêïൾ! 13 സçăം നാണേèടിെě നുരയും പതയും വമിđ് അലറുć

കടൽûിരകൾ! െകാടുംതമĢിനായി നിതäം സൂêിèെĜöിരിèുć വåകഗതിയുĐ

നêåതïൾ! (aiōn g165) 14ആദാംമുതൽഏഴാമനായഹാേനാèും ഇവെരèുറിđ്

ഇïെന åപവചിđിരിèുćു: “സകലെരയും നäായംവിധിèാനുംൈദവഭയമിĭാെത

െചയ്തസകലതിĈåപവൃûികെളèുറിđും ഭéിെകö പാപികൾകർûാവിെനതിേര

പറõസകലനിഷ്ഠുരവചനïെളèുറിđുംഅവർèു േബാധംവരുûാനുമായി,

കർûാവ് അവിടെû ആയിരമായിരം വിശുĂേരാടുകൂടി ഇതാ വരുćു.”

16 ഇവർ തïളുെട അവčെയèുറിđ് എേĜാഴും പിറുപിറുèുćവരും

േദാഷംമാåതം കാണുćവരും സçăം ദുർേമാഹïെള പിൻതുടരുćവരുമാണ്.

തïെളèുറിđ് ഇവർ െപാïđംപറയുകയുംകാരäസാധäûിനായി മുഖസ്തുതി

åപേയാഗിèുകയുംെചēുćു. 17 നിïേളാ åപിയേര, നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě അെĜാസ്തലĈാർ മുćറിയിĜായി നിïേളാടു പറõ

സേąശïൾഓർèുക. 18 “അăäകാലûു ഭéിവിരുĂമായസçăം േമാഹïെള

പിൻതുടരുćപരിഹാസകർഉ÷ാകും”എć്അവർനിïേളാടു പറõുവേĭാ.

19 ലൗകികരും ൈദവാÿാവ് ഇĭാûവരുമായ ഇവരാണ് നിïളുെടയിടയിൽ

ഭിćിĜു÷ാèുćത്. 20നിïേളാ åപിയേര, നിïളുെടഅതിവിശുĂവിശçാസûിൽ

നിïൾèുതെć ആÿികശാéീകരണം വരുûിയും പരിശുĂാÿാവിൽ

åപാർഥിđും 21 നിതäജീവനായി, നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

കരുണയ്èായി കാûിരുćുംൈദവസ്േനഹûിൽനിïെളûെćസൂêിèുക.

(aiōnios g166) 22ചòലമാനസേരാടു കരുണകാണിèുക; 23ചിലെരനിതäാìിയിൽനിćു

വലിെđടുûു രêിèുക; മĤുചിലേരാട്, ജീവിതïെള മലീമസമാèുćഅവരുെട

പാപåപവൃûികെള െവറുûുെകാ÷് അതäധികം ഭയഭéിേയാെട സൂê്മത

പുലർûിെèാ÷ു കരുണകാണിèുക. 24വീഴാെത നിïെളസൂêിđു തെě

േതജĢുĐസćിധിയിൽമഹാആനąേûാെടകളîമĤവരായിനിർûാൻകഴിവുĐ

ൈദവûിന്, 25നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലൂെട നĊുെട രêകനായ

ഏകൈദവûിനുതെć,സർവകാലïൾè് മുĉുംഇേĜാഴുംഎേćèും േതജĢും

മഹിമയുംബലവുംആധിപതäവും ഉ÷ായിരിèെö!ആേമൻ. (aiōn g165)
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െവളിപാട്

1 േയശുåകിസ്തുവിെě െവളിĜാട്. േവഗûിൽ സംഭവിèാനിരിèുć

കാരäïൾ േയശുåകിസ്തുവിെě ദാസർèു കാണിđുെകാടുèുćതിനായി

ൈദവം അത് േയശുåകിസ്തുവിന് നൽകി. അവിടć് ഒരു ദൂതെന അയđ്

അവിടെû ദാസനായ േയാഹćാന് അതു െവളിെĜടുûി. 2 അേāഹം

ൈദവവചനûിെěയും േയശുåകിസ്തുവിെěയും സാêäûിനായി താൻ

ക÷െതĭാം േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 3സമയംഅടുûിരിèുćതിനാൽ,ഈ

åപവചനപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുć വാèുകൾ വായിđുേകൾĜിèുćവരും

േകൾèുćവരും അവ അനുസരിèുćവരും അനുഗൃഹീതർ. 4 േയാഹćാൻ,

ഏഷäാåപവിശäയിെല ഏഴു സഭകൾè് എഴുതുćത്: ഭൂത, വർûമാന,

ഭാവി കാലïളിൽ ഒരുേപാെല നിലനിൽèുćവനായ ൈദവûിൽനിćും

അവിടെû സിംഹാസനûിെě മുĉിലുĐ ഏഴ് ആÿാèളിൽനിćും 5

വിശçസ്തസാêിയും മരിđവരുെട ഇടയിൽനിć്ആദäം ഉയിർെûഴുേćĤവനും

ഭൂമിയിെല രാജാèĈാരുെടഅധിപനുമായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിć് നിïൾèു

കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 6 നെĊ സ്േനഹിđ് സçăം

രéûാൽ, നĊുെട പാപïളിൽനിć് നെĊവിടുവിđ് അവിടെûൈദവവും

പിതാവുമായവനുേവ÷ി നെĊ രാജäവും പുേരാഹിതĈാരുമാèിûീർû

േയശുåകിസ്തുവിന്എെćേćèും മഹûçവുംആധിപതäവും ഉ÷ായിരിèെö!

ആേമൻ. (aiōn g165) 7 “ഇതാ, അവിടćു േമഘïളിേലറി വരുćു,” “എĭാ

കĚുകളും—തെćകുûിûുളđവർേപാലുംഅേāഹെûകാണും.” ഭൂമിയിെല

സകലേഗാåതïളും “അേāഹെûèുറിđു വിലപിèും.” 8 “ഞാൻ ആൽഫയും

ഒേമഗയും ആകുćു,” എć് ഭൂത, വർûമാന, ഭാവി കാലïളിൽ ഒരുേപാെല

നിലനിൽèുćവനായ, സർവശéിയുĐൈദവമായ കർûാവ്അരുളിെđēുćു. 9

നിïളുെടസേഹാദരനും േയശുവിെě രാജäûിലും കġതയിലും സഹിഷ്ണുതയിലും

നിïളുെട പîാളിയുമായ േയാഹćാൻഎćഞാൻ,ൈദവവചനവും േയശുവിെě

സാêäവും നിമിûം “പെÿാസ്”എćു വിളിèെĜöിരുć ദçീപിൽആയിരുćു. 10

കർûൃദിവസûിൽഞാൻആÿാവിലായി. “നീ കാണുćത് ഒരു പുസ്തകûിൽ

എഴുതി, എേഫേസാസ്, സ്മുർć, െപർഗെമാസ്, തുയൈഥര, സർദിസ്,

ഫിലെദൽഫിയ, ലെവാദികä എćീ ഏഴു സഭകൾè് അയđുെകാടുèുക,”

11 എćിïെന കാഹളതുലäമായ ഒരു വലിയശĝം എെě പിćിൽ ഞാൻ

േകöു. 12എേćാടു സംസാരിđ ശĝം എെăćു കാണാൻ ഞാൻ തിരിõു.

അേĜാൾതîംെകാ÷ുĐഏഴു നിലവിളèും 13അവയുെട നടുവിൽപാദംവെര

എûുć വസ്åതംധരിđ്, മാറിൽ തîèđെകöി മനുഷäപുåതനു സദൃശനായ

ഒരു ആളിെനയും ക÷ു. 14അേāഹûിെě തലയിെല മുടി കĉിളിേപാെലയും

ഹിമംേപാെലയും അതിശുåഭവും കĚുകൾ അìിജçാലയ്èും 15 കാലുകൾ

ഉലയിൽ കാđിĜഴുĜിđ െവേĐാടിനുതുലäവും ശĝം വലിയ െവĐđാöûിെě

ഇരĉലിനുതുലäവുംആയിരുćു. 16അേāഹûിെě വലതുൈകയിൽഏഴു നêåതം

പിടിđിരുćു. വായിൽനിć് മൂർđേയറിയഇരുവായ്ûലയുĐവാൾപുറെĜöിരുćു.
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അേāഹûിെě മുഖംസൂരäേതജേĢാെട åപേശാഭിđുെകാ÷ിരുćു. 17അേāഹെû

ക÷േĜാൾഞാൻ മരിđവെനേĜാെലആപാദïളിൽ വീണു.അവിടć് എെěേമൽ

വലതുൈകെവđുെകാ÷് എേćാട് അരുളിെđയ്തത്, “ഭയെĜേട÷, ഞാൻ

ആകുćു ആദäനും അăäനും 18 ജീവിèുćവനും. ഞാൻ മരിđവനായിരുćു.

എćാൽഇതാ,എെćേćèും ജീവിèുćു. മരണûിെěയും പാതാളûിെěയും

താേèാലുകൾഎെěൈകവശമു÷്. (aiōn g165, Hadēs g86) 19 “ആകയാൽഇേĜാഴുĐതും

ഇനി സംഭവിèാനിരിèുćതുമായ നീ ദർശിđകാരäïൾ എഴുതുക. 20എെě

വലതുൈകയിൽ ക÷ ഏഴു നêåതûിെěയും ഏഴു തîനിലവിളèിെěയും

രഹസäം ഇതാകുćു:ഏഴു നêåതംഏഴുസഭയുെട ദൂതĈാരും,ഏഴു നിലവിളè്

ഏഴുസഭയുമാണ്.

2 “എേഫേസാസിെല സഭയുെട ദൂതന് എഴുതുക: “വലതുൈകയിൽ ഏഴു

നêåതം പിടിđുെകാ÷്ഏഴു തîനിലവിളèിെěനടുവിൽ നടèുćഞാൻ

അരുളിെđēുćു: 2 “നിെě åപവൃûിയും അധçാനവും സഹിഷ്ണുതയും ഞാൻ

അറിയുćു. ദുġമനുഷäെരനിനèുസഹിđുകൂടാûതുംഅെĜാസ്തലരെĭîിലും

സçയംഅെĜാസ്തലെരćുനടിèുćവെരനീ പരിേശാധിđ്അവർവäാജരാെണćു

കെ÷ûിയതും ഞാൻ അറിയുćു. 3 എെě നാമûിനുേവ÷ി േĥശïൾ

êമേയാെടസഹിđിöും തളർćുേപാകാതിരുćതുംഞാൻഅറിയുćു. 4 “എîിലും

നിനെèതിേരഎനിè് ഒരുപരാതിയു÷്:നിെěആദäസ്േനഹംനീതäജിđു. 5നീഎåത

ഉയരûിൽനിćാണ് വീണിരിèുćത്എćു മനĢിലാèി പċാûപിđുെകാ÷്

നിെěപഴയ åപവൃûികൾപുനരാരംഭിèുക. നീഅനുതപിèാതിരുćാൽഞാൻ

നിെě അടുèൽ വരികയും നിെě നിലവിളè് അതിെě čാനûുനിćു

നീèിèളയുകയും െചēും. 6 എćാൽ, നിെèാലാവäരുെട åപവൃûികൾ നീ

െവറുèുćുഎćഒരു േമĈനിനèു÷്.അവഞാനും െവറുèുćു. 7 “ആÿാവ്

സഭകേളാടു പറയുćെതെăć് െചവിയുĐവർ േകൾèെö.വിജയിèുćവന്ഞാൻ

ൈദവûിെěപറുദീസയിലുĐജീവവൃêûിൽനിć് ഭêിèാൻ െകാടുèും.

8 “സ്മുർćയിെല സഭയുെട ദൂതന് എഴുതുക: “മരിđിö് പുനരുüാനംെചയ്ത

ആദäനുംഅăäനുംആകുćഞാൻഅരുളിെđēുćു: 9 “നീ സഹിèുćകġതയും

ദാരിåദäവും—എîിലും നീ ധനികൻതെć—ഞാൻഅറിയുćു. തïൾെയഹൂദർ

അĭാതിരിെèെയഹൂദെരćു മിഥäാഭിമാനം പുലർûുćസാûാെěപĐിèാർ

നിïെളèുറിđുപറയുćഅപവാദïളുംഞാൻഅറിയുćു. 10നിïൾസഹിèാൻ

േപാകുćതിെനèുറിđ് ഒöും ഭയെĜടരുത്. സൂêിèുക; പിശാചു നിïളിൽ

ചിലെരതടവിലാèിനിïെളപരീêിèാൻ േപാകുćു. പûുദിവസംനിïൾèു

പീഡനമു÷ാകും. മരണംവെരവിശçസ്തനായിരിèുക;ഞാൻജീവകിരീടം നിനèു

തരും. 11 “ആÿാവ്സഭകേളാടു പറയുćെതെăć് െചവിയുĐവർ േകൾèെö.

വിജയിèുćവന് ര÷ാംമരണûിെěഭീഷണിയിĭ. 12 “െപർഗെമാസിലുĐസഭയുെട

ദൂതന്എഴുതുക: “മൂർđേയറിയഇരുവായ്ûലയുĐവാളുĐഞാൻഅരുളിെđēുćു:

13 “നീ വസിèുćത്എവിെടെയćുംഅവിെടസാûാെěസിംഹാസനമുെ÷ćും

എനിèറിയാം. എîിലും നീ എെě നാമേûാടുĐ വിശçസ്തതപുലർûുćു.
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നിïളുെടയിടയിൽ, സാûാൻ താമസിèുćിടûുനിćുതെćയുĐ എെě

വിശçസ്തസാêിയായഅăിĜാസ് രéസാêിയായിûീർćകാലûുേപാലും, നീ

എćിലുĐ വിശçാസം തäജിđിĭ. 14 “എîിലും നിനèു വിേരാധമായി ഇതാ ചില

കാരäïൾ: വിåഗഹാർĜിതം ഭêിèാനും ദുർനടĜിൽഏർെĜടാനും ഇåസാേയലäെര

വശീകരിèാൻ ബാലാèിനു നിർേദശംെകാടുû ബിെലയാമിെě ഉപേദശം

മുറുെകĜിടിđിരിèുć ചിലർ നിïളുെട ഇടയിലു÷്. 15 അതുേപാെലതെć

നിെèാലാവäരുെട ഉപേദശം സçീകരിđിരിèുćവരും നിïൾèിടയിലു÷്.

16 അനുതപിèുക; അĭാûപêം ഞാൻ േവഗം നിïളുെട അടുèൽവć്

എെě വായിെല വാൾെകാ÷് അവേരാടു േപാരാടും. 17 “ആÿാവ് സഭകേളാടു

പറയുćെതെăć് െചവിയുĐവർ േകൾèെö. വിജയിèുćവന് ഞാൻ

മറõിരിèുć മć നൽകും. ഞാൻ അവന് ഒരു െവĐèĭും െകാടുèും.

ലഭിèുćവനĭാെത മĤാർèും അറിയാû ഒരു പുതിയ േപരും ആ കĭിേĈൽ

എഴുതെĜöിരിèും. 18 “തുയൈഥരയിലുĐ സഭയുെട ദൂതന് എഴുതുക:

“അìിജçാലേപാെലകĚുകളും െവേĐാടിനു തുലäമായപാദïളുമുĐൈദവപുåതൻ

അരുളിെđēുćു: 19 “നിെě åപവൃûികളും നിെěസ്േനഹം, വിശçാസം, േസവനം,

സഹിഷ്ണുതഎćിവയുംനീഇേĜാൾെചēുć åപവൃûിആദäം െചയ്തതിെനèാൾ

േåശഷ്ഠമായിരുćു എćതും ഞാൻ അറിയുćു. 20 “എćാൽ, നിെćèുറിđ്

ഒരു കുĤം എനിèു പറയാനു÷്. ദുർനടĜിൽ ഏർെĜടാനും വിåഗഹാർĜിതം

ഭêിèാനും എെě ദാസĈാെര ഉപേദശിđു വഴിെതĤിèുć സçയംåപഖäാപിത

åപവാചികയായഈസേബൽഎćസ്åതീെയനീഅനുവദിèുćു. 21അവൾèു

തെěഅസാĈാർഗികതയിൽനിć്അനുതപിèാൻഞാൻസമയംനൽകിെയîിലും

അതിൽനിć് മാനസാăരെĜടാൻ അവൾèു മനĢിĭ. 22 േനാèുക, ഞാൻ

അവെള കġതയുെട കിടèയിലാèും; അവളുമായി വäഭിചരിèുćവർഅവൾ

െചēുć åപവൃûികെളèുറിđ്അനുതപിèാെതഇരുćാൽഞാൻഅവെരയും

വലിയയാതനയിലാèും. 23അവളുെട മèെളയുംഞാൻവധിđുകളയും.ഞാൻ

ഹൃദയïെളയും മനĢുകെളയും പരിേശാധിèുćവെനćുംഓേരാരുûർèും

തïളുെട åപവൃûികൾè് അനുസൃതമായി പകരം നൽകുćവെനćും

സകലസഭകളും അറിയും. 24 “എćാൽഅവളുെട ഉപേദശം സçീകരിèാെതയും

സാûാെě നിഗൂഢരഹസäïൾഎć് അവർ പറയുćവഅഭäസിèാെതയും

ഇരിèുćവരായ തുയൈഥരയിെല േശഷമുĐവേരാടു ഞാൻ കൽĜിèുćത്:

25 ‘ഞാൻ വരുćതുവെരയും നിïൾèുĐതു മുറുെകĜിടിèുക; ഇതĭാെത

മെĤാരു ഭാരവും ഞാൻ നിïളുെടേമൽ ചുമûുćിĭ.’ 26 “വിജയിèുകയും

അăäംവെരഎെě åപവൃûികൾഅനുഷ്ഠിèുകയുംെചēുćവന് എെěപിതാവ്

എനിèു നൽകിയതുേപാെലഞാൻജനതകളുെടേമൽഅധികാരം െകാടുèും. 27

‘അേāഹംഇരുĉുേകാൽെകാ÷്അവെര ഭരിèും; മൺപാåതïൾേപാെലഅവർ

നുറുïിേĜാകും.’ 28എെěപിതാവിൽനിć്എനിèു ലഭിđിöുĐതുേപാെലഞാൻ

അവന് åപഭാതനêåതം നൽകും. 29ആÿാവ് സഭകേളാടു പറയുćെതെăć്

െചവിയുĐവർ േകൾèെö.
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3 “സർദിസിെല സഭയുെട ദൂതന് എഴുതുക: “ൈദവûിെě ഏഴ് ആÿാèളും

ഏഴു നêåതവുമുĐ ഞാൻ അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ നിെě åപവൃûികൾ

അറിയുćു; ജീവിèുćവൻഎć േപര് നിനèുെ÷îിലും നീ മരിđവനാണ്. 2

ഉണരുക! മരണാസćനായനിćിൽഅവേശഷിđകാരäïൾശാéീകരിèുക.

നിെě åപവൃûികൾ എെě ൈദവûിെě മുĉിൽ പൂർണതയുĐതായി

ഞാൻ ക÷ിĭ. 3 അതുെകാ÷്, നീ സçീകരിđതും േകöതും ഓർèുക: അതു

മുറുെകĜിടിèുക; മാനസാăരെĜടുക. നീ ജാഗരൂകനായിരുćിെĭîിൽഞാൻ

കĐൻ വരുćതുേപാെല വരും, എćാൽ ഞാൻ ഏതു സമയûു നിെě

അടുèൽ വരുെമćു നീ ഒരിèലും അറിയുകയുമിĭ. 4 “എîിലും തïളുെട

വസ്åതïൾകളîെĜടുûിയിöിĭാûഏതാനുംേപർ സർദിസിൽ നിനèു÷്.

അവർ േയാഗäതേനടിയവരാകുകയാൽ േതേജാമയവസ്åതം ധരിđ്എേćാടുകൂെട

നടèും. 5വിജയിèുćവർഅവെരേĜാെലതെć േതേജാമയവസ്åതം ധരിèും.

ഞാൻ ജീവെě പുസ്തകûിൽനിć് അവരുെട േപര് മായിđുകളയുകയിĭ.

മറിđ്, അവർ എെě സçăെമć് പിതാവിെěയും അവിടെû ദൂതĈാരുെടയും

സćിധിയിൽഞാൻഅംഗീകരിèും. 6ആÿാവ് സഭകേളാടു പറയുćെതെăć്

െചവിയുĐവർ േകൾèെö. 7 “ഫിലെദൽഫിയയിെലസഭയുെട ദൂതന് എഴുതുക:

“വിശുĂനും സതäവാനും ദാവീദിെě താേèാലുĐവനുംആരുംഅടയ്èാûവിധം

തുറèുćവനും ആരും തുറèാûവിധം അടയ്èുćവനുമായ ഞാൻ

അരുളിെđēുćു: 8 “ഞാൻനിെě åപവൃûികൾഅറിയുćു. േനാèൂ,ആർèും

അടയ്èാൻകഴിയാûഒരു തുറćവാതിൽഞാൻനിെě മുĉിൽ െവđിരിèുćു.

നിനèു ശéി അൽĜേമ അവേശഷിđിöുĐൂ എîിലും എെě വചനം

അനുസരിèുകകയുംഎെěനാമം നിേഷധിèാതിരിèുകയും െചയ്തു. 9തïൾ

െയഹൂദർഅĭാതിരിെè, െയഹൂദെരćവäാേജന മിഥäാഭിമാനം പുലർûുćവരാണ്

സാûാെě പĐിèാർ. ഞാൻ നിെć വാസ്തവമായി സ്േനഹിđു എć്

അവർ åഗഹിđിö് നിെě കാൽèൽ വീഴാനിടയാèുćതു നീ ക÷ുെകാĐുക.

10 സഹിഷ്ണുതെയ സംബĆിđ എെě വചനം നീ അനുസരിđതിനാൽ

സകലഭൂവാസികെളയും പരിേശാധിèുć പരീêാസമയûിൽനിć് ഞാൻ

നിെć സംരêിèും. 11 “ഞാൻ േവഗം വരുćു; നിെě കിരീടം ആരും

എടുèാതിരിേè÷തിന് നിനèുĐതു മുറുെകĜിടിèുക. 12വിജയിèുćവെന

ഞാൻഎെěൈദവûിെěആലയûിൽഒരു തൂണാèും.അയാൾ ഒരുനാളും

അവിടംവിö് പുറûുേപാകുകയിĭ.അവെěേമൽഎെěൈദവûിെěനാമവും

എെěൈദവûിെěഅടുèൽനിć്,സçർഗûിൽനിćുതെć,ഇറïിവരുć

പുതിയ െജറുശേലം എć എെě ൈദവûിെě നഗരûിെě നാമവും എെě

പുതിയ നാമവും ഞാൻ എഴുതും. 13ആÿാവ് സഭകേളാടു പറയുćെതെăć്

െചവിയുĐവർ േകൾèെö. 14 “ലെവാദികäയിെല സഭയുെട ദൂതന് എഴുതുക:

“വിശçസ്തസാêിയും സതäവാനും ൈദവസൃġിയുെട ആരംഭവുമായ ‘ആേമൻ’

എćഞാൻ അരുളിെđēുćു: 15 “ഞാൻ നിെě åപവൃûികൾ അറിയുćു; നീ

ശീതവാനുമĭ ഉഷ്ണവാനുമĭ. നീ ശീതവാേനാ ഉഷ്ണവാേനാആയിരുെćîിൽ
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എåത നćായിരുćു. 16 എćാൽ നീ ശീതവാനുമĭ, ഉഷ്ണവാനുമĭ, േകവലം

മേąാഷ്ണവാനായിരിèുകയാൽഞാൻ നിെćഎെě വായിൽനിć് തുĜിèളയും.

17 ഞാൻ ധനികൻ, സĉûുĐവനായിûീർćിരിèുćു, എനിè് ഒćിനും

കുറവിĭ എćു നീ പറയുćു÷്; എîിലും നീ യഥാർഥûിൽ നിĢഹായനും

പരമദയനീയനും ദരിåദനുംഅĆനുംനìനുമായനികൃġനാെണć്തിരിđറിയുćിĭ.

18നീ ധനികനാേക÷തിന് അìിയിൽസ്ഫുടംെചയ്ത തîവും നിെě ലðാകരമായ

നìത മറയ്േè÷തിന് ധരിèാൻ ശുåഭവസ്åതïളും നിനèു കാഴ്ച

ലഭിേè÷തിനു കĚിൽ പൂേശ÷ േലപനവും എേćാടു വിലയ്èുവാïാൻ

ഞാൻ നിെć ഉപേദശിèുćു. 19 “ഞാൻ സ്േനഹിèുćവെര ശാസിèയും

ശിêിèുകയുംെചēുćു.അതുെകാ÷്ആÿാർഥതേയാെട പċാûപിèുക. 20

ഇതാ,ഞാൻവാതിൽèൽനിć് മുöുćു.ആെരîിലുംഎെěശĝം േകöു വാതിൽ

തുറćാൽഞാൻഅകûുെചć്അവേനാടുകൂെടയുംഅയാൾഎേćാടുകൂെടയും

അûാഴം കഴിèും. 21 “ഞാൻ വിജയിയായി എെě പിതാവിേനാടുകൂെട

അവിടെûസിംഹാസനûിൽഇരുćതുേപാെലതെć,എേćാടുകൂെടഎെě

സിംഹാസനûിൽഇരിèാൻവിജയിèുćവന്ഞാനുംഅധികാരം നൽകും. 22

ആÿാവ്സഭകേളാടു പറയുćെതെăć് െചവിയുĐവർ േകൾèെö.”

4ഇതിനുേശഷം സçർഗûിൽ ഒരു വാതിൽ തുറćിരിèുćതു ഞാൻ ക÷ു.

കാഹളനാദംേപാെല ആദäം സംസാരിđുേകö ശĝം എേćാട്, “ഇവിെട

കയറിവരിക, ഇനി സംഭവിèാനുĐവ ഞാൻ നിനèു കാണിđുതരാം”

എćു പറõു. 2 ഉടെന ഞാൻ ആÿാവിലായി. ഇതാ, സçർഗûിൽ ഒരു

സിംഹാസനം;അതിൽ ഒരാൾഇരിèുćു. 3സിംഹാസനčൻസൂരäകാăേûാടും

പÿരാഗേûാടും സദൃശൻ; സിംഹാസനûിനു ചുĤും മരതകതുലäമായ ഒരു

മഴവിĭ്. 4സിംഹാസനûിനു ചുĤും േവെറയും ഇരുപûിനാലു സിംഹാസനം;

േതേജാമയവസ്åതം ധരിđ ഇരുപûിനാലു മുഖäĈാർ അവയിൽ ഇരിèുćു;

അവരുെട തലയിൽ തîèിരീടïൾ. 5സിംഹാസനûിൽനിć് മിćൽĜിണരുകളും

ശĝïളും ഇടിമുഴèവും പുറെĜöുവരുćു. സിംഹാസനûിനുമുĉിൽ

ൈദവûിെěഏഴ്ആÿാèളായഏഴുദീപïൾ åപകാശിđുെകാ÷ിരിèുćു.

6 സിംഹാസനûിനുമുĉിൽ പളുîുേപാെല സുതാരäമായ കĚാടിèടൽ.

േകåąčാനûുĐ സിംഹാസനûിെě ചുĤും നാലു ജീവികൾ; അവ

മുćിലും പിćിലും കĚുകളാൽ െപാതിയെĜöിരുćു. 7 ഒćാമെû ജീവി

സിംഹûിനു സദൃശം, ര÷ാമെû ജീവി കാളെയേĜാെല, മൂćാമെû ജീവി

മനുഷäെനേĜാെല മുഖമുĐത്, നാലാമെû ജീവി പറèുć കഴുകേനാടു

സദൃശം. 8 നാലു ജീവികൾ ഓേരാćിനും ആറു ചിറകുവീതം ഉ÷ായിരുćു.

അവയ്è് ചിറകുകൾèുĐിലും പുറേമയുമായി നിറെയകĚുകളുമു÷ായിരുćു.

ആ ജീവികൾ രാപകൽ വിåശമമിĭാെത, “ഭൂത, വർûമാന, ഭാവി കാലïളിൽ

ഒരുേപാെല നിലനിൽèുćവനായ, ‘സർവശéിയുĐ ൈദവമായ കർûാവ്,

പരിശുĂൻ,പരിശുĂൻ,പരിശുĂൻ’”എćുതുടെരപറõുെകാ÷ിരിèുćു.

9 സിംഹാസനčനായി അനăകാലം ജീവിèുć കർûാവിന് ആ ജീവികൾ
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മഹûçവും ബഹുമാനവും സ്േതാåതവും അർĜിèുേĉാെഴĭാം (aiōn g165) 10

ഇരുപûിനാലു മുഖäĈാരും സിംഹാസനčെě മുĉിൽ വീണ്, അനăകാലം

ജീവിèുćവെന നമസ്കരിđുെകാ÷്: (aiōn g165) 11 “ഞïളുെട കർûാവും

ൈദവവുമായുĐവെന,അï്സകലെûയുംസൃġിđു.അവിടെûഇġûാൽ

അവ ഉþവിèുകയും സൃġിèെĜടുകയും െചയ്തിരിèുകയാൽ, അവിടćു

മഹûçവുംബഹുമാനവും ശéിയുംസçീകരിèാൻ േയാഗäൻ,”എćുപറõു

തïളുെട കിരീടïെളസിംഹാസനûിനുമുĉിൽസമർĜിèും.

5ഞാൻസിംഹാസനčെěവലതുൈകയിൽ,അകûും പുറûും എഴുûുĐതും

ഏഴു മുåദപതിđതുമായ ഒരു പുസ്തകđുരുൾ ക÷ു. 2 “പുസ്തകđുരുൾ

തുറèാനും മുåദകൾ െപാöിèാനും ആരാണു േയാഗäൻ?” എć് ഉđûിൽ

വിളിđുേചാദിèുć ശéനാെയാരു ദൂതെനയും ഞാൻ ക÷ു. 3 എćാൽ

പുസ്തകđുരുൾതുറèാേനാഅതുവായിèാേനാസçർഗûിലും ഭൂമിയിലും ഭൂമിèു

താെഴയും ഒരാൾèുംകഴിയുമായിരുćിĭ. 4ചുരുൾതുറèാേനാഅതുവായിèാേനാ

േയാഗäനായിആെരയുംകാണാതിരുćതുെകാ÷്ഞാൻവളെരകരõു. 5അേĜാൾ

മുഖäĈാരിൽ ഒരാൾ എേćാട്; “കരേയ÷, െയഹൂദാേഗാåതûിെല സിംഹവും

ദാവീദിെě സിംഹാസനാവകാശിയും ആയവൻ ഇതാ വിജയിയായിരിèുćു.

പുസ്തകവും ചുരുളുംഅതിെěഏഴു മുåദയും തുറèാൻഅവിടćു േയാഗäൻ”എćു

പറõു. 6സിംഹാസനûിനും നാലു ജീവികൾèും മുഖäĈാർèും മധäûിൽ ഒരു

കുõാട്അറèെĜöതുേപാെലനിൽèുćതുഞാൻക÷ു.ആകുõാടിന്,

ഭൂമിയിെലĭായിടേûèുംഅയയ്èെĜöൈദവാÿാèളായഏഴു െകാĉുംഏഴു

കĚും ഉ÷ായിരുćു. 7കുõാട് വć് സിംഹാസനčെěവലതുൈകയിൽനിć്

ചുരുൾ വാïി. 8വാïിയേĜാൾ നാലു ജീവികളും ഇരുപûിനാലു മുഖäĈാരും

കുõാടിെěമുĉാെകവീണുåപണമിđു.ഓേരാരുûരുംഓേരാവീണയുംഅവർ

വിശുĂരുെട åപാർഥനകൾഎćധൂപവർഗം നിറđതîèലശïളും പിടിđിരുćു.

9 അവർ പുതിെയാരു കീർûനം ആലപിđു: “അï് (യാഗമൃഗെമćേപാെല)

അറèെĜടുകയുംഅവിടെûരéûാൽസകലേഗാåതïളിലും ഭാഷകളിലും

ജനവിഭാഗïളിലും രാജäïളിലുംനിćുĐവെര ൈദവûിനായി വിലയ്èു

വാïിയിരിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 10 ഭൂമിയിൽ വാേഴ÷തിനായി അവെര

നĊുെടൈദവûിനു രാജäവുംപുേരാഹിതരുംആèിയിരിèുćു.ആകയാൽചുരുൾ

വാïാനും മുåദകൾതുറèാനുംഅï് േയാഗäൻതെć.” 11ഞാൻ ദർശനûിൽ,

സിംഹാസനûിനുംജീവികൾèും മുഖäĈാർèുചുĤിലുമായിഅസംഖäം ദൂതĈാരുെട

ശĝം േകöു.അവരുെടഎĚംആയിരംആയിരവും പതിനായിരംപതിനായിരവും

ആയിരുćു. 12അവർഅതäുđശĝûിൽ: “അറèെĜö കുõാട്, ശéിയും

ധനവുംñാനവുംബലവുംബഹുമാനവും മഹûçവും സ്തുതിയും സçീകരിèാൻ

േയാഗäൻ!” എćു പറയുćു. 13 അേĜാൾ സçർഗûിലും ഭൂമിയിലും ഭൂമിèു

താെഴയും സമുåദûിലുമുĐസകലജീവികളും, “സിംഹാസനčനും കുõാടിനും

സ്തുതിയും ബഹുമാനവും മഹûçവുംആധിപതäവും, എćും എെćേćèും
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ഉ÷ാകുമാറാകെö!” എćു പറയുćതുഞാൻ േകöു. (aiōn g165) 14നാലു ജീവികളും

ആേമൻഎćുപറõു; മുഖäĈാർസാġാംഗം വീണ്ആരാധിđു.

6കുõാട് ഏഴു മുåദയിൽ ഒćു തുറćു.അേĜാൾ നാലു ജീവികളിൽ ഒć് “വരിക!”

എćു േമഘഗർജനംേപാെലയുĐശĝûിൽപറയുćതുഞാൻ േകöു. 2തുടർćു

ഞാൻ േനാèിയേĜാൾ ഒരു െവĐèുതിരെയക÷ു. കുതിരĜുറûിരിèുćവെě

ൈകയിൽ ഒരു വിĭു÷്.അവന് ഒരു കിരീടം നൽകെĜöു.അയാൾവിജയംെകാēാൻ

ഉĀാഹിèുć ജയവീരെനേĜാെല മുേćാö് കുതിđു. 3 കുõാട് ര÷ാംമുåദ

തുറćേĜാൾ “വരിക!” എćു ര÷ാമെû ജീവി പറയുćതു ഞാൻ േകöു. 4

അേĜാൾ െചമĜുനിറമുĐ തീജçാലയ്èു സമമായ മെĤാരു കുതിര പുറെĜöു.

അതിേĈലിരിèുćവന് ഒരു വലിയവാളും നൽകെĜöു. മനുഷäർപരസ്പരം െകാĭുć

നിലയിൽ ഭൂമിയിൽനിć് സമാധാനംഎടുûുകളയാൻഅവന്അധികാരവും ലഭിđു.

5കുõാട് മൂćാംമുåദ തുറćേĜാൾ “വരിക!”എćു മൂćാമെûജീവി പറയുćതു

ഞാൻ േകöു. ഉടെനതെć ഒരു കറുû കുതിരെയ ഞാൻ ക÷ു. അതിേĈൽ

ഇരിèുćവെěൈകയിൽ ഒരു തുലാസു÷ായിരുćു. 6 “ഒരു ദിവസെûകൂലിè്

ഒരു കിേലാ േഗാതĉ്, ഒരു ദിവസെûകൂലിè് മൂćുകിേലാ യവം; എĚയ്èും

വീõിനും േകടുവരുûരുത്,”എćുപറയുേćാരു ശĝംനാലു ജീവികളുെടയും

മധäûിൽനിć് ഞാൻ േകöു. 7 കുõാട് നാലാം മുåദ തുറćേĜാൾ “വരിക”

എćു നാലാമെû ജീവി പറയുć ശĝം ഞാൻ േകöു. 8 അേĜാൾûെć

ഇളംപđനിറമുĐ ഒരു കുതിരെയഞാൻക÷ു.അതിേĈൽഇരിèുćവനു മരണം

എć് േപര്. പാതാളം അവെന അനുഗമിđു. വാൾ, êാമം, വിവിധ ബാധകൾ,

ഭൂമിയിെല വനäമൃഗïൾഎćിവയാൽ ഭൂമിയുെട നാലിൽ ഒćിേĈൽസംഹാരം

നടûാൻ ഇവർè് അധികാരം ലഭിđു. (Hadēs g86) 9 കുõാട് അòാംമുåദ

തുറćേĜാൾ, തïൾ ൈദവവചനേûാടു നിലനിർûിയ വിശçസ്തസാêäം

നിമിûം വധിèെĜöവരുെട ആÿാèെള ഞാൻ യാഗപീഠûിനു കീഴിൽ

ക÷ു. 10അവർ ഉđûിൽ, “പരിശുĂനും സതäവാനുമായ സർേവാćതനാഥാ,

എåതവെരഅവിടćു ഭൂവാസികെളനäായംവിധിèാെതയുംഞïളുെട രéûിനു

åപതികാരംെചēാെതയും ഇരിèും?” എćു നിലവിളിđു. 11 ഉടെന അവർè്

ഓേരാരുûർèും പാദംവെര എûുć ശുåഭവസ്åതം നൽകെĜടുകയും

അവെരേĜാെലതെćവധിèെĜടാനുĐസഹഭൃതäരായസേഹാദരïളുെടസംഖä

പൂർûിയാകുćതുവെര,അൽĜകാലംകൂെട വിåശമിèണെമć്അവർèു മറുപടി

നൽകെĜടുകയും െചയ്തു. 12 കുõാട് ആറാംമുåദ തുറćേĜാൾ വലിെയാരു

ഭൂകĉം ഉ÷ായതുഞാൻക÷ു.സൂരäൻകറുകറാകറുûആöിൻേരാമംെകാ÷ു

നിർമിđ വസ്åതംേപാെല കറുûതായിûീർćു. ചåąൻ പൂർണമായും

രéവർണമായിûീർćു. 13െകാടുîാĤിനാൽ ഉലയുćഅûിവൃêûിൽനിć്,

ഇളംകായ്കൾഉതിർćുവീഴുംേപാെലആകാശûിൽനിć് ഉൽèകൾഭൂമിയിൽ

നിപതിđു. 14ആകാശം പുസ്തകđുരുൾേപാെല ചുരുöിമാĤെĜöു; എĭാ മലയും

ദçീപുംസçčാനûുനിć് ഇളകിേĜായി. 15അേĜാൾ ഭൂമിയിെല രാജാèĈാരും

åപഭുèĈാരും ൈസനäാധിപĈാരും സĉćരും ശéരും എĭാ അടിമകളും
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സçതåăരും ഗുഹകളിലും മലകളിെല പാറകൾèിടയിലും േപായി ഒളിđു. 16

അവർ മലകേളാടും പാറകേളാടും: “ഞïളുെടേമൽ വീണ് സിംഹാസനčെě

ദൃġിയിൽനിćും കുõാടിെě േåകാധûിൽനിćും ഞïെള മറയ്èുക; 17

അവരുെട േåകാധûിെě മഹാദിവസം വćിരിèുćു.അതിെനതിേര നിൽèാൻ

ആർèുകഴിയും?”എćു പറõു.

7ഇതിനുേശഷംനാലു ദൂതĈാർ ഭൂമിയുെട നാലുേകാണിൽനിൽèുćതുഞാൻ
ക÷ു. കരയിേലാസമുåദûിേലാഏെതîിലും വൃêûിേĈേലാവീശാûവിധം

ഭൂമിയിെല നാലു കാĤിെനയും അവർ പിടിđിരുćു. 2 മെĤാരു ദൂതൻ ജീവനുĐ

ൈദവûിെě മുåദയുമായി കിഴèുനിćു കയറിവരുćതുഞാൻക÷ു. കരയ്èും

സമുåദûിനും േകടുവരുûാൻ അധികാരം ലഭിđ നാലു ദൂതĈാേരാട് അയാൾ:

3 “നĊുെട ൈദവûിെě ദാസĈാരുെട െനĤിയിൽഞïൾ മുåദയിടുćതുവെര

ഭൂമിേèാസമുåദûിേനാ വൃêïൾേèാ േകടുവരുûരുത്”എć്അതäുđûിൽ

വിളിđുപറõു. 4ഞാൻമുåദേയĤവരുെടസംഖäയും േകöു; ഇåസാേയൽമèളുെട

എĭാ േഗാåതïളിൽനിćും മുåദേയĤവർ 1,44,000 േപർ ആയിരുćു. 5

െയഹൂദാേഗാåതûിൽനിć് മുåദേയĤവർ 12,000, രൂേബൻേഗാåതûിൽനിć്

12,000, ഗാദ്േഗാåതûിൽനിć് 12,000, 6 ആേശർ േഗാåതûിൽനിć് 12,000,

നഫ്താലിേഗാåതûിൽനിć് 12,000, മനെĠ േഗാåതûിൽനിć് 12,000, 7

ശിമേയാൻ േഗാåതûിൽനിć് 12,000, േലവി േഗാåതûിൽനിć് 12,000, യിĢാഖാർ

േഗാåതûിൽനിć് 12,000, 8 െസബൂലൂൻേഗാåതûിൽനിć് 12,000, േയാേസഫ്

േഗാåതûിൽനിć് 12,000, െബനäാമീൻ േഗാåതûിൽനിć് മുåദേയĤവർ

12,000. 9 ഇതിനുേശഷം ഞാൻ േനാèിയേĜാൾ സകലരാജäïളിൽനിćും

േഗാåതïളിൽനിćും ജനവിഭാഗïളിൽനിćും ഭാഷകളിൽനിćും ആർèും

എĚിûീർèാനാകാû വലിെയാരു ജനസമൂഹം പാദംവെര എûുć

ശുåഭവസ്åതം ധരിđും ൈകയിൽ കുരുേûാലകേളăിയും സിംഹാസനûിനും

കുõാടിനും മുĉാെക നിൽèുćതുഞാൻ ക÷ു. 10അവർഅതäുđûിൽ:

“‘രê’സിംഹാസനčനായനĊുെടൈദവûിനുംകുõാടിനും ഉĐത്”എć്

ആർûുെകാ÷ിരുćു. 11 അേĜാൾ സർവദൂതĈാരും, സിംഹാസനûിനും

മുഖäĈാർèും നാലു ജീവികൾèും ചുĤിലുമായി നിൽèയും, “ആേമൻ! 12നĊുെട

ൈദവûിന്എെćേćèുംസ്തുതിയും മഹûçവുംñാനവുംസ്േതാåതവും

ബഹുമാനവും അധികാരവും ശéിയും ഉ÷ായിരിèെö, ആേമൻ!” എćു

പറõ് സിംഹാസനûിനുമുĉിൽ സാġാംഗം åപണമിđുെകാ÷് ൈദവെû

ആരാധിèുകയും െചയ്തു. (aiōn g165) 13 പിെć മുഖäĈാരിൽ ഒരുവൻ എേćാട്,

“ശുåഭവസ്åതധാരികളായഇവർആര്; ഇവർഎവിെടനിćു വćു?”എćു േചാദിđു. 14

അതിനു ഞാൻ, “എെě യജമാനേന, അേïè് അറിയാമേĭാ” എćു മറുപടി

പറõു.അേāഹംഎേćാടു പറõത്: “ഇവർ മഹാപീഡനûിൽനിćുവćവർ;

ഇവർ തïളുെട വസ്åതïൾകുõാടിെě രéûിൽകഴുകി െവളുĜിđിരിèുćു.

15 ആകയാൽ, “അവർ ൈദവാലയûിൽ ൈദവസിംഹാസനûിനു മുĉാെക,

രാപകൽ ൈദവെû ആരാധിèുćു. സിംഹാസനčൻ അവർèുമീേത
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കൂടാരമായിരിèും. 16 ‘അവർè് ഇനി ഒരിèലും വിശèുകേയാ ദാഹിèുകേയാഇĭ;

െവയിേലാഅതäുഷ്ണേമാ,’ അവെര ഒരിèലുംബാധിèുകയുമിĭ. 17കാരണം,

സിംഹാസനûിെě മേധäയുĐ കുõാട് അവെര േമയിđ് ‘ജീവജലûിെě

ഉറവുകളിേലè്നയിèും.’ ‘ൈദവംതെćഅവരുെടകĚുകളിൽനിć്കĚുനീെരĭാം

തുടđുനീèും.’”

8കുõാട്ഏഴാംമുåദ തുറćേĜാൾസçർഗûിൽഏകേദശംഅരമണിèൂേറാളം

നിĠĝതയു÷ായി. 2 ൈദവസćിധിയിൽ നിൽèുć ഏഴു ദൂതĈാെര

അേĜാൾഞാൻ ക÷ു; അവർè് ഏഴു കാഹളം നൽകെĜടുകയും െചയ്തു. 3

അേĜാൾ മെĤാരു ദൂതൻതîധൂപകലശവുമായി യാഗപീഠûിനരിെകവćുനിćു.

സിംഹാസനûിനുമുĉിലുĐ തîയാഗപീഠûിേĈൽ സകലവിശുĂരുെടയും

åപാർഥനകേളാടുകൂെടഅർĜിèാൻതനിèു വളെരധൂപവർഗം ലഭിđു. 4ദൂതെě

ൈകയിൽനിćും ധൂപവർഗûിെě പുക വിശുĂരുെട åപാർഥനകേളാെടാĜം

ൈദവസćിധിയിേലè് ഉയർćു. 5 ആ ദൂതൻ ധൂപകലശെമടുû് അതിൽ

യാഗപീഠûിെലതീèനൽനിറđു ഭൂമിയിേലè്എറിõു.അേĜാൾഇടിമുഴèവും

നാദവും മിćലും ഭൂകĉവും ഉ÷ായി. 6 കാഹളേമăിയ ഏഴു ദൂതĈാരും

കാഹളം ഊതാൻ തēാെറടുûു. 7 ഒćാമെû ദൂതൻ കാഹളം ഊതി.

അേĜാൾ രéംകലർć കĈഴയും തീയും ഉ÷ായി, അവ ഭൂമിയിേലè്

വർഷിđു. ഭൂമിയുെട മൂćിെലാćു ഭാഗം െവăുെവĚീറായി; വൃêïളിൽ

മൂćിെലാćും എĭാ പđĜുĭും കരിõുേപായി. 8 ര÷ാമെû ദൂതൻകാഹളം

ഊതി. അേĜാൾ വൻമലേപാെല വലുĜമുĐ എേăാ ഒć് കûിെèാ÷ു

സമുåദûിേലèു പതിđു. സമുåദûിെě മൂćിെലാćു ഭാഗം രéമായിûീർćു. 9

സമുåദûിെല ജീവജാലïളിൽ മൂćിെലാćു ചെûാടുïുകയും കĜലുകളിൽ

മൂćിെലാćു തകർćുേപാകുകയും െചയ്തു. 10 മൂćാമെû ദൂതൻ കാഹളം

ഊതി. അേĜാൾ തീĜăംേപാെല കûിജçലിèുć ഒരു വലിയ നêåതം

ആകാശûുനിćു നദികളിൽ മൂćിെലാćിേĈലും നീരുറവുകളിേĈലും നിപതിđു.

11 —ആ നêåതûിനു കയ്പ് എćു േപർവിളിèെĜടുćു—ജലാശയïളിൽ

മൂćിെലാćു കയ്പുĐതായിûീരുകയും തൻനിമിûം നിരവധി ആളുകൾ

മരിèുകയും െചയ്തു. 12 നാലാമെû ദൂതൻ കാഹളം ഊതി. അേĜാൾ

സൂരäെěയുംചåąെěയും മൂćിെലാćുഭാഗûിനുംനêåതïളിൽമൂćിെലാćിനും

ആഘാതേമĤു. അവയുെട മൂćിെലാć് ഭാഗം ഇരു÷ുേപായി. അïെന,

പകലിെěയും രാåതിയുെടയും മൂćിെലാć് ഭാഗം åപകാശരഹിതമായിûീർćു.

13 ഞാൻ േനാèിെèാ÷ിരിèുേĉാൾûെć, “ഇനിയുĐ മൂćു ദൂതĈാർ

കാഹളം ഊതുേĉാൾ ഭൂവാസികൾèു÷ാകുć അനുഭവം ഭയîരം! ഭയîരം!

ഭയîരം! എćിïെനഅതäുđûിൽ പറõുെകാ÷് ഒരു കഴുകൻആകാശമേധä

പറèുćതുഞാൻകാണുകയും േകൾèുകയും െചയ്തു.”

9അòാമെûദൂതൻകാഹളംഊതി.അേĜാൾആകാശûുനിć് ഒരു നêåതം

ഭൂമിയിൽ വീണുകിടèുćതു ഞാൻ ക÷ു. അതിന് അഗാധഗർûûിെě
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തുരîûിെě താേèാൽ ലഭിđു. (Abyssos g12) 2ആനêåതംഅഗാധഗർûിെě

തുരîം തുറćേĜാൾ വലിയ തീđൂളയിെല പുകേപാെല അതിൽനിć് പുക

െപാïി. ആ പുകയിൽ സൂരäനും അăരീêവും ഇരു÷ുേപായി. (Abyssos g12) 3

പുകയിൽനിć് െവöുèിളികൾ പുറെĜöു ഭൂമിയിേലèിറïിവćു. അവയ്èു

ഭൂമിയിെല േതളുകൾèുĐശéി ലഭിđു. 4െനĤിയിൽൈദവûിെě മുåദയിĭാû

മനുഷäർെèാഴിെക മĤാർèുേമാ ഭൂമിയിെല പുĭിേനാ സസäûിേനാ വൃêûിേനാ

േകടുവരുûരുത്എć്അവയ്èു കൽĜനലഭിđു. 5അവെരഅòുമാസേûè്

ഉപåദവിèാനĭാെത, െകാĭാനുĐ അധികാരം അവയ്èു നൽകെĜöിരുćിĭ.

അവയിൽനിć് മനുഷäർèു÷ാകുćേവദനേതൾഇറുèുćതുേപാെലആയിരുćു.

6ആദിവസïളിൽ മനുഷäർ മരണംഅേനçഷിèും;എćാൽകെ÷ûുകയിĭ;

അവർ മരിèാൻആåഗഹിèും;എćാൽ മരണംഅവെര വിö് ഓടിേĜാകും. 7ആ

െവöുèിളികളുെട രൂപംയുĂûിനണിയിെđാരുèിയകുതിരകളുേടതിനുതുലäം.

അവയുെട തലകളിൽ സçർണèിരീടംേപാെല എേăാ ഒć് അണിõിരുćു;

അവയുെട മുഖം മനുഷäരുെട മുഖïൾേപാെലയും ആയിരുćു. 8 അവയ്è്

സ്åതീകളുെട മുടിേപാെല മുടിയുംസിംഹïളുേടതുേപാെലപĭുകളും ഉ÷ായിരുćു.

9ഇരുĉു കവചïൾèു തുലäമായ കവചïൾഅവയ്èു÷ായിരുćു. അവയുെട

ചിറകുകളുെട ഇരĉൽ യുĂûിനായി പായുć അേനകം കുതിരകളുെടയും

രഥïളുെടയും മുഴèûിനു തുലäമായിരുćു. 10അവയ്èു േതളുകളുേടതുേപാെല

വാലും വിഷമുĐുകളും ഉ÷്. മനുഷäെരഅòുമാസേûèു ദøിĜിèാനുĐ

ശéിഅവയുെട വാലിൽ ഉ÷്. 11അഗാധഗർûûിെě ദൂതനാണ്അവയുെട

രാജാവ്.അവെěേപര്എåബായഭാഷയിൽഅബേāാൻഎćും åഗീèുഭാഷയിൽ

അെĜാേലäാൻഎćുമാണ്. (Abyssos g12) 12ഒćാമെûഭീകരാനുഭവംകഴിõു; ഇതാ,

ഇനിയും ര÷് ഭീകരാനുഭവïൾകൂടി വരുćു. 13ആറാമെûദൂതൻകാഹളംഊതി.

അേĜാൾൈദവസćിധിയിലുĐതîയാഗപീഠûിെěനാലു െകാĉുകളിൽനിćും

ഒരു ശĝംവരുćതുഞാൻ േകöു. 14കാഹളം വഹിđിരുćആറാമെûദൂതേനാട്ആ

ശĝം, “യൂåഫöീസ് മഹാനദിയുെട തീരûുബĆിതരായിöുĐനാലു ദൂതĈാെരയും

അഴിđുവിടുക” എćു പറõു. 15 ഈ വർഷം, ഈമാസം, ഈ ദിവസം, ഈ

മണിèൂറിൽ മനുഷäരിൽ മൂćിെലാćു ഭാഗെûെകാćുകളയുćതിനുേവ÷ി

തēാറാèി നിർûിയിരുć നാലു ദൂതĈാെരയും അേĜാൾ അഴിđുവിöു. 16

അശçാരൂഢരായൈസനികരുെടഎĚംഇരുപതുേകാടിയാണ്എćു പറയുćതു

ഞാൻ േകöു. 17 തുടർć്, കുതിരകെളയും അതിേĈൽ ഇരിèുćവെരയും

ഞാൻ ദർശനûിൽ ക÷ു. കുതിരĜുറûിരിèുćവരുെട കവചïൾ

തീയുെടനിറവും കടുംനീലയും ഗĆകവർണവുമായിരുćു. കുതിരകളുെട തല

സിംഹïളുേടതുേപാെലആയിരുćു. അവയുെട വായിൽനിć് തീയും പുകയും

ഗĆകവും വമിđുെകാ÷ിരുćു. 18അïെന ബഹിർഗമിđുെകാ÷ിരുć തീ,

പുക, ഗĆകംഎćീ മൂćുബാധകളാൽമനുഷäരിൽ മൂćിെലാćു െകാĭെĜöു. 19

കുതിരകളുെട ശéിഅവയുെട വായിലും വാലിലുംആയിരുćു; സർĜെûേĜാെല

തലയുĐവാൽ ഉപേയാഗിđാണ്അവ മുറിേവൽĜിđിരുćത്. 20ഈബാധകളാൽ
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െകാĭെĜടാെതഅവേശഷിđ മനുഷäർഎćിöും തïളുെട ദുഷ്åപവൃûികളിൽനിć്

മാനസാăരെĜö് ൈദവûിേലèു തിരിõിĭ.അവർസçർണം, െവĐി, െവîലം,

കĭ്, തടി എćിവെകാ÷ു നിർമിđതും കാണാനും േകൾèാനും നടèാനും

കഴിവിĭാûതുമായവിåഗഹïെളയും ഭൂതïെളയും ഭജിèുćത്അവസാനിĜിđിĭ.

21 തïൾെചയ്ത െകാലപാതകം, മåăവാദം, അസാĈാർഗികത, േമാഷണം

എćിവെയĜĤിഅവർഅനുതപിđതുമിĭ.

10 േമഘം ധരിđ് തലയിൽ മഴവിĭണിõവനും സൂരäെനേĜാെല åപഭയുĐ

മുഖവും അìിസ്തംഭïൾേപാെല പാദïൾ ഉĐവനുമായ ശéനായ

മെĤാരു ദൂതൻസçർഗûിൽനിć് ഇറïിവരുćതുഞാൻക÷ു. 2ആദൂതെě

ൈകയിൽതുറćഒരു െചറുപുസ്തകđുരുൾ ഉ÷ായിരുćു.അയാൾവലതുകാൽ

കടലിേĈലും ഇടതുകാൽകരയിലും െവđു. 3സിംഹംഗർജിèുേĉാെലആദൂതൻ

അതäുđûിൽ അലറി. അേĜാൾ ഏഴ് ഇടിമുഴèമു÷ായി. 4ഏഴ് ഇടിമുഴèം

ശĝിđേĜാൾഞാൻഎഴുതാൻതുനിõു.എćാൽസçർഗûിൽനിćുĐഒരു

ശĝം എേćാട്, “ഏഴ് ഇടിമുഴèûിലൂെട സംസാരിđ കാരäïൾ മുåദയിടുക,

അവഎഴുതരുത്” എćു പറയുćതുഞാൻ േകöു. 5കടലിേĈലും കരയിലുമായി

നിൽèുćതായിഞാൻ ക÷ ദൂതൻ വലതുൈകആകാശേûè് ഉയർûി. 6

ആകാശവും ഭൂമിയുംസമുåദവുംഅവയിലുĐസകലതുംസൃġിđ,എെćേćèും

ജീവിèുć ൈദവûിെě നാമûിൽ അയാൾ åപതിñെചയ്തു പറõത്,

“ഇനി ഒöും താമസിèുകയിĭ! ഏഴാമെû ദൂതൻ തെě കാഹളംമുഴèുേĉാൾ

ൈദവûിെěരഹസäപĂതികൾപൂർûീകരിèെĜടും.അവിടെûദാസĈാരായ

åപവാചകĈാെരൈദവംഅറിയിđിരുćതുേപാെലതെćഇതുസംഭവിèും.” (aiōn

g165) 8 എćാൽ സçർഗûിൽനിć് ഞാൻ േകö ശĝം പിെćയും എേćാട്,

“നീ െചć് സമുåദûിേĈലും കരയിലുമായി നിൽèുć ദൂതെěൈകയിൽനിć്

തുറćിരിèുć പുസ്തകđുരുൾ വാïുക” എćു പറõു. 9ഞാൻ ദൂതെě

അടുèൽെđć്ആെചറുപുസ്തകđുരുൾതരണെമćേപêിđു.അയാൾഎേćാട്,

“ഇതാ, വാïി ഭêിèുക,ഇത് നിെě ഉദരെûകയ്പിèും,എćാൽ ‘വായിേലാ

മധുേപാെല മധുരമായിരിèും’” എćു പറõു. 10ഞാൻ ദൂതെěൈകയിൽനിć്

ആ െചറുപുസ്തകđുരുൾ വാïി ഭêിđു. അത് എെě വായിൽ മധുേപാെല

മധുരമുĐതായിരുćു; ഭêിđുകഴിõേĜാൾഎെěഉദരം കയ്േപറിയതായി. 11

അേāഹംഎേćാടു പറõു, “നീഅേനകംജനവിഭാഗïെളയും രാåġïെളയും

ഭാഷകെളയും രാജാèĈാെരയുംകുറിđ് ഇനിയും åപവചിèണം.”

11അളവുേകാൽേപാെലയുĐഒരുഓടû÷്എെěൈകയിൽ ലഭിđു. തുടർć്

എനിèു ലഭിđആñ: “നീ െചćുൈദവാലയവും യാഗപീഠവുംഅളèുക;

അവിെടആരാധിèുćവെരഎĚുക. 2ൈദവാലയാîണംഅളèാെതവിടുക.

കാരണം,അത് െയഹൂേദതരർèുനൽകെĜöിരിèുćു.അവർവിശുĂനഗരെû

നാൽĜûിര÷് മാസം ചവിöി അശുĂമാèും. 3 അവിെട എെě ര÷്

സാêികെളഞാൻനിേയാഗിèും.അവർചണവസ്åതം ധരിđുെകാ÷് 1,260 ദിവസം

åപവചിèും.” 4അവർ “ഈഭൂമിയുെടഅധിപതിയുെടസćിധിയിൽ നിൽèുć
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ര÷് ഒലിവുമരവും ര÷് വിളèുത÷ുംആകുćു.” 5അവർèു േദാഷം വരുûാൻ

ആെരîിലും തുനിõാൽ ആ åപവാചകĈാരുെട വായിൽനിć് തീ പുറെĜö്

അവരുെട ശåതുèെള നശിĜിđുകളയും. ഇïെനഅവർèു േദാഷം വരുûാൻ

ഇėിèുćഓേരാരുûനുംഹിംസിèെĜടും. 6തïളുെട åപവചനശുåശൂഷാകാലû്

മഴ െപēാെത ആകാശം അടđുകളയാൻ അവർè് അധികാരമു÷്. െവĐം

രéമാèാനും ആåഗഹിèുേĉാെഴĭാം സകലവിധ ബാധകളാലും ഭൂമിെയ

ദøിĜിèാനുമുĐഅധികാരവും അവർèു÷്. 7അവർ തïളുെട ശുåശൂഷ

പൂർûിയാèിèഴിയുേĉാൾ അഗാധഗർûûിൽനിć് കയറിവരുć മൃഗം

അവേരാടു യുĂംെചയ്ത്അവെരകീഴടèി െകാćുകളയും. (Abyssos g12) 8അവരുെട

കർûാവ് åകൂശിèെĜöതുംആലîാരികമായി െസാേദാം എćുംഈജിപ്Ĥ് എćും

വിളിèെĜടുćതുമായ മഹാനഗരûിെě െതരുവീഥിയിൽഅവരുെട മൃതേദഹïൾ

കിടèും. 9സകലജനവിഭാഗïളിൽനിćും േഗാåതïളിൽനിćും ഭാഷകളിൽനിćും

രാജäïളിൽനിćുമുĐവർ മൂćര ദിവസംഅവരുെട മൃതേദഹïൾവീêിèും;

ആ മൃതേദഹïൾ സംസ്കരിèാൻ ആെരയും അനുവദിèുകയുമിĭ. 10 ഈ

ര÷് åപവാചകĈാർ ഭൂവാസികെള ദøിĜിđതിനാൽ അവരുെട മരണûിൽ

ഭൂവാസികൾ ആനąിèുകയും ആıാദം പîിടാൻ പരസ്പരം സĊാനïൾ

ൈകമാറുകയും െചēും. 11എćാൽ, മൂćര ദിവസûിനുേശഷംൈദവûിൽനിć്

ജീവശçാസംഅവരിൽ åപേവശിđു,അവർഎഴുേćĤുനിćു.അവെരക÷വെരĭാം

അതäăം ഭയെĜöു. 12അേĜാൾ, “ഇവിെടകയറിവരിക”എćുസçർഗûിൽനിć്

തïേളാടു പറയുć ഒരു മഹാശĝം അവർ േകöു. അവരുെട ശåതുèൾ

േനാèിനിൽെè ഒരു േമഘûിൽ അവർ സçർഗûിേലèു കയറിേĜായി. 13

ഉടൻതെć ശéമായ ഭൂകĉം ഉ÷ായി. നഗരûിെě പûിെലാćു ഭാഗം

തകർćുവീണു. ഏഴായിരംേപർ ആ ഭൂകĉûിൽ െകാĭെĜöു; േശഷമുĐവർ

ഭയć്, സçർഗûിെലൈദവെû മഹûçെĜടുûാൻ തുടïി. 14 ര÷ാമെû

ഭീകരാനുഭവം കഴിõു. ഇതാ, മൂćാമെûഭീകരാനുഭവംആസćമായിരിèുćു. 15

ഏഴാമെûദൂതൻകാഹളംമുഴèി.അേĜാൾ, “േലാകഭരണംനĊുെടകർûാവിനും

അവിടെû åകിസ്തുവിനുംആയിûീർćിരിèുćു;അവിടć് എെćേćèും

ഭരിèും”എć്അതäുđനാദïളിൽസçർഗûിൽ ഒരു åപേഘാഷണമു÷ായി. (aiōn

g165) 16ൈദവസćിധിയിൽസിംഹാസനčരായിരുćഇരുപûിനാലു മുഖäĈാരും

കമിഴ്ćുവീണുൈദവെûആരാധിđുെകാ÷് പറõത്: 17 “ഭൂത, വർûമാന

കാലïളിൽ ഒരുേപാെല നിലനിൽèുćവനായ സർവശéിയുĐ ൈദവമായ

കർûാേവ,അïു മഹാശéിധരിđു വാഴുകയാൽഞïൾഅïെയവാഴ്ûുćു.

18 രാജäïൾ åകുĂിđു; അïയുെട േåകാധദിവസവും വćുേചർćു. മരിđവെര

നäായംവിധിèാനും;അïയുെട ദാസരായ åപവാചകĈാർèുംഅïയുെട നാമം

ആദരിèുćവിശുĂർèും െചറിയവരും വലിയവരുമായഎĭാവർèും åപതിഫലം

നൽകാനും ഭൂമിെയനശിĜിèുćവെരനശിĜിèാനുമുĐസമയവും വćിരിèുćു.”

19അേĜാൾസçർഗûിെലൈദവാലയം തുറćു;ആലയûിനുĐിൽൈദവûിെě
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ഉടĉടിയുെട േപടകം ദൃശäമായി. മിćലും നാദവും ഇടിമുഴèവും ഭൂകĉവും വലിയ

കĈഴയും ഉ÷ായി.

12സçർഗûിൽവലിയ ഒരþുതചിĎം ദൃശäമായി:സൂരäെനവസ്åതമായി ധരിđ

ഒരു സ്åതീ, അവളുെട കാൽèീഴിൽ ചåąൻ, അവളുെട തലയിൽ പåă÷്

നêåതംെകാ÷ുĐകിരീടം. 2അവൾഗർഭിണിയായിരുćു.ആസćമായിരിèുć

åപസവûിെěഅതിേവദനേയാെടഅവൾനിലവിളിđു. 3അേĜാൾസçർഗûിൽ

മെĤാരþുതചിĎവും ദൃശäമായി: ഇതാ,ഏഴു തലയും പûു െകാĉും തലകളിൽ

ഏഴു കിരീടവുമായി െചമć നിറമുĐ ഒരു മഹാവäാളി. 4അത് ആകാശûിെല

നêåതïളിൽ മൂćിെലാćിെനതെěവാൽെകാ÷ു വാരിെയടുûു ഭൂമിയിേലè്

ചുഴĤിെയറിõു. സ്åതീ åപസവിđാലുടൻ തെćശിശുവിെന വിഴുïാനായിആ

മഹാവäാളി ഒരുïി, അവളുെടമുĉാെക നിലെകാ÷ു. 5 “സകലരാജäïെളയും

ഇരുĉു െചേîാൽെകാ÷ു ഭരിèാനിരിèുć” ഒരാൺകുöിè്സ്åതീ ജĈംനൽകി.

അവളുെടകുöിൈദവûിേലèുംഅവിടെûസിംഹാസനûിേലèുംതൽêണം

എടുèെĜöു. 6സ്åതീ മരുഭൂമിയിേലè് പലായനംെചയ്തു. 1,260 ദിവസംഅവെള

സംരêിèാൻൈദവം ഒരുèിയ ഒരുčലംഅവൾèവിെടയു÷്. 7അേĜാൾ

സçർഗûിൽ യുĂം െപാöിĜുറെĜöു. മീഖാേയലും അേāഹûിെě ദൂതĈാരും

മഹാവäാളിേയാടു െപാരുതി. മഹാവäാളിയും അവെě കിîരĈാരും എതിർûു

െപാരുതി. 8എćാൽഅവന് മതിയായ ശéിയു÷ായിരുćിĭ; മഹാവäാളിയും

അവെěകിîരĈാരുംസçർഗûിൽനിć് പുറăĐെĜöു. 9 ഭൂവാസികെള മുഴുവൻ

വഴിെതĤിèുćവനും പിശാച് എćും സാûാൻ എćും േപരുĐവനുമായ

പുരാതനസർĜമായ മഹാവäാളി താേഴèു ചുഴĤി എറിയെĜöു. ഭൂമിയിേലèാണ്

അവെനയും അവെě കിîരĈാെരയും തĐിയിöത്. 10 ഉടൻതെć ഞാൻ,

സçർഗûിൽഒരു വലിയശĝംഇåപകാരം പറയുćതു േകöു: “ഇേĜാഴിതാ നĊുെട

ൈദവûിെě രêയും ശéിയും രാജäവും തെě åകിസ്തുവിെě രാജാധിപതäവും

വćിരിèുćു. നĊുെട സേഹാദരïെളèുറിđ് ൈദവസćിധിയിൽ രാപകൽ

കുĤാേരാപണം നടûുć അപവാദി, താേഴèു ചുഴĤി എറിയെĜöുവേĭാ. 11

അവർ കുõാടിെě രéവും തïളുെട സാêäവചനവും നിമിûം അവെന

ജയിđു; അവസാനശçാസംവെരഅവർ തïളുെട ജീവെനസ്േനഹിđതുമിĭ. 12

അതുെകാ÷്, സçർഗവും സçർഗവാസികളുമായവേര, ആനąിèുക! എćാൽ

ഭൂമിèും സമുåദûിനും അേēാ കġം! തെě സമയം ചുരുïിയിരിèുćു

എćറിõുെകാ÷്, പിശാച് ഉåഗേകാപേûാെട നിïളുെട അടുേûè്

ഇറïിവćിരിèുćു.” 13ഭൂമിയിേലèുതാൻചുഴĤിഎറിയെĜöുഎćു മഹാവäാളി

ക÷േĜാൾ ആൺകുöിെയ åപസവിđ സ്åതീെയ പിെćയും ഉപåദവിđു. 14

മരുഭൂമിയിൽഅവൾèായി ഒരുèെĜöിരിèുćčലേûèു പറćുേപാകാനായി

സ്åതീè് വലിയ കഴുകെě ര÷് ചിറകുകൾ ലഭിđു. അവിെട സർĜûിെě

സാćിധäûിൽനിć്അകെലയായി കാലവും കാലïളും കാലാർധവുംഅവൾ

സംരêിèെĜöു. 15സ്åതീെയജലåപവാഹûിൽഒഴുèിèളയാൻസർĜംതെě

വായിൽനിćു നദിേപാെല െവĐം പുറെĜടുവിđു. 16എćാൽ മഹാവäാളി തെě
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വായിൽനിćു പുറെĜടുവിđജലåപവാഹെû, ഭൂമി തെěവായതുറć് മുഴുവനും

വിഴുïിെèാ÷്സ്åതീെയസഹായിđു. 17മഹാവäാളിസ്åതീേയാടു åകുĂിđ്,അവളുെട

സăതിയിൽ േശഷമുĐവരുംൈദവûിെěകൽĜനകൾഅനുസരിèുćവരും

േയശുവിെěസാêäം ഉĐവരുമായ ജനïേളാടു യുĂംെചēാൻപുറെĜöുേപായി.

ആമഹാവäാളി സമുåദതീരെûമണലിേĈൽനിലയുറĜിđു.

13അേĜാൾസമുåദûിൽനിć് ഒരു മൃഗംകയറിവരുćതുഞാൻക÷ു.അതിന്

പûു െകാĉും ഏഴു തലയും െകാĉുകളിൽ പûു കിരീടവും ഓേരാ

തലയിലുംൈദവെûനിąിèുćനാമïളുംഎഴുതെĜöിരുćു. 2ഞാൻക÷

മൃഗം പുĐിĜുലിèു സദൃശവും അതിെě പാദïൾ കരടിയുേടതുേപാെലയും

വായ് സിംഹûിേěതുേപാെലയും ആയിരുćു. മഹാവäാളി തെě ശéിയും

സിംഹാസനവും വിപുലമായഅധികാരവും മൃഗûിനുൈകമാറി. 3 മൃഗûിെě

ഒരു തലയിൽ മാരകമാെയാരു മുറിേവĤിöു÷ായിരുćതായി ക÷ു; എćാൽ

ഇേĜാൾ അത് ഉണïിയിരുćു. സർവഭൂമിയും അþുതെĜö് മൃഗûിെě

അനുയായികളായിûീർćു. 4 മൃഗûിന് അധികാരം നൽകിയതു നിമിûം

മനുഷäർ മഹാവäാളിെയ ആരാധിđു. “മൃഗûിനു തുലäൻ ആര്? അവേനാടു

യുĂംെചēാൻആർèുകഴിയും?”എćുപറõ്അവർമൃഗെûനമസ്കരിđു.

5 അഹăനിറõ വാèുകളും ൈദവദൂഷണവും സംസാരിèുć വായും

നാൽĜûിര÷് മാസം േസçėാധിപതിയായി ഭരണം നടûാനുĐഅധികാരവും

അതിനു ലഭിđു. 6ൈദവûിെനതിേര ദൂഷണംപറയാനുംഅവിടെûനാമെûയും

തിരുനിവാസെûയുംസçർഗവാസികെളയും നിąിèാനുംഅതു വായ് തുറćു. 7

വിശുĂേരാടു യുĂംെചയ്ത്അവെര കീഴടèുćതിനുĐഅധികാരംഅവനു ലഭിđു.

സകലേഗാåതïളുെടയും ജനവിഭാഗïളുെടയും ഭാഷകളുെടയും രാജäïളുെടയും

േമലുĐഅധികാരവുംഅവനുനൽകെĜöു. 8 േലാകčാപനംമുതൽ,യാഗമാèെĜö

കുõാടിെěജീവപുസ്തകûിൽ, േപെരഴുതെĜöിöിĭാûസകലഭൂവാസികളും

അതിെന ആരാധിèും. 9 െചവിയുĐവർ േകൾèെö. 10 “ബĆനûിനായി

വിധിèെĜöവർബĆനûിേലèു േപാകുćു. വധിèെĜടാൻവിധിèെĜöവർ

വാളിനാൽവധിèെĜടുćു.”ൈദവജനûിന്സഹിഷ്ണുതയും വിശçസ്തതയും

ഇവിെട അതäാവശäമായിരിèുćു. 11 ഭൂമിയിൽനിć് മെĤാരു മൃഗം വരുćതു

ഞാൻ ക÷ു. കുõാടിനുĐതുേപാെല അതിനു ര÷് െകാĉു÷ായിരുćു.

മഹാവäാളിെയേĜാെലഅത്സംസാരിđു; 12അത് ഒćാംമൃഗûിനുേവ÷ിതെě

എĭാ അധികാരവും åപേയാഗിèുകയും, മാരകമായ മുറിവുണïിേĜായ ആ

ഒćാംമൃഗെûആരാധിèാനായിസർവഭൂവാസികെളയുംനിർബĆിèുകയും

െചയ്തു. 13മനുഷäെരĭാവരുെടയും കാഴ്ചയിൽആകാശûുനിćു ഭൂമിയിേലèുതീ

ഇറèുകഎćിïെനയുĐമഹാþുതïൾഅതു åപവർûിđു. 14മൃഗûിെě

മുĉിൽെചēാൻതനിè്അനുവാദം ലഭിđിരുćഅþുതചിĎïൾെകാ÷്അത്

ഭൂവാസികെളവഴിെതĤിèുകയുംവാളാൽമാരകമായമുറിേവĤിöും ജീവേനാടിരുć

മൃഗûിെě åപതിമ നിർമിèാൻ അവേരാടു കൽĜിèുകയും െചയ്തു. 15

മൃഗûിെě åപതിമയ്ക് സംസാരേശഷിലഭിèുćതിന് അതിന് ആÿാവിെന



െവളിപാട് 442

നൽകാനും മൃഗûിെě åപതിമെയനമസ്കരിèാûവെരെയĭാം െകാĭിèാനും

ര÷ാംമൃഗûിന് അധികാരം ലഭിđു. 16 െചറിയവരും വലിയവരും, ധനികരും

ദരിåദരും, സçതåăരും അടിമകളുമായ സകലരും വലതുൈകയിേലാ െനĤിയിേലാ

അടയാളം പതിèണെമć്അതു നിർബĆിđു. 17 മൃഗûിെě നാമേമാ നാമûിെě

സംഖäേയാആയമുåദേയൽèാûആർèുംയാെതാćും åകയവിåകയം െചēാൻ

സാധäമĭാതാèിûീർûു. 18ñാനമാണ് ഇവിെടഅതäാവശäമായിരിèുćത്.

വിേവകമുĐയാൾ മൃഗûിെě സംഖä കണèുകൂöെö; അത് ഒരു മനുഷäെě

സംഖäയാണ്;അവെěസംഖä 666.

14ഞാൻേനാèി:അേĜാൾസീേയാൻമലയിൽകുõാടുംഅവിടേûാെടാĜം

െനĤിയിൽകുõാടിെěയും പിതാവിെěയും നാമം േരഖെĜടുûെĜöിരിèുć

1,44,000 േപരും ഇതാനിൽèുćു! 2സçർഗûിൽനിെćാരുശĝംഞാൻ േകöു.

അത്അലറുćതിരമാലേപാെലയും മഹാേമഘഗർജനംേപാെലയുംആയിരുćു.ആ

ശĝംഅേനകംൈവണികĈാർ ഒരുമിđു വീണമീöുćതിനു സമാനവുമായിരുćു.

3 സിംഹാസനûിനും നാലു ജീവികൾèും മുഖäĈാർèുംമുĉാെക അവർ

പുതിെയാരു ഗീതം ആലപിđു. ഭൂമിയിൽനിć് വീെ÷ടുèെĜö 1,44,000

േപർèĭാെതആർèുംആഗീതം പഠിèാൻകഴിõിĭ. 4അവർസ്åതീകളുമായി

മലിനെĜടാെതസçയം കാûതിനാൽ, ചാരിåതäം നġെĜടാûവരാണ്. കുõാട്

േപാകുćിടെûĭാം അവർ അവിടെû അനുഗമിèുćു. ൈദവûിനും

കുõാടിനും åപഥമഫലമായി സമർĜിèാൻ അവെര മനുഷäരിൽനിć്

വിലയ്èു വാïിയിരിèുćു. 5 അവരുെട അധരïളിൽ ഒരിèലും വäാജം

ഉ÷ായിരുćിĭ; അവർ നിഷ്കളîരാണ്. 6 മെĤാരു ദൂതൻ ആകാശമധäûിൽ

പറèുćതുഞാൻ ക÷ു. ഭൂമിയിലുĐസകലരാജäïേളാടും േഗാåതïേളാടും

ഭാഷകേളാടും ജനവിഭാഗïേളാടും അറിയിèാനുĐനിതäസുവിേശഷംഅവെě

ൈകവശമു÷ായിരുćു. (aiōnios g166) 7 “ൈദവെû ഭയെĜö് അവിടേûèു

മഹûçംെകാടുèുക; അവിടെû നäായവിധിയുെട സമയം വćിരിèുćു.

ആകാശവും ഭൂമിയും സമുåദവും എĭാ നീരുറവകളും സൃġിđവെനആരാധിèുക!”

എćിïെനആദൂതൻഅതäുđûിൽവിളിđുപറõു. 8തുടർćു ര÷ാമെû

ദൂതൻ വിളിđുപറõത്: “‘നിലംപതിđിരിèുćു!’ തെěഅസാĈാർഗികതയുെട

അതäാസéിയാകുć മദäം സകലരാജäïെളയും കുടിĜിđ ‘മഹാനഗരമായ

ബാേബൽഇതാ നിലംപതിđിരിèുćു!’” 9അതിെěേശഷം മൂćാമെû ദൂതൻ

അതäുđûിൽ വിളിđുപറõത്: “ആെരîിലും മൃഗെûയുംഅവെě åപതിമെയയും

ആരാധിèുകേയാ െനĤിയിേലാൈകയിേലാഅവെěഅടയാളംസçീകരിèുകേയാ

െചയ്താൽ 10 ൈദവേകാപûിെě ചഷകûിൽ പൂർണവീരäേûാെട

പകർćുെവđിരിèുć ൈദവേåകാധെമć മദäം അയാൾ കുടിേè÷ിവരും.

വിശുĂദൂതĈാരുെടയും കുõാടിെěയും മുĉാെക തീയിലും ഗĆകûിലും

അവർ ദøനംഅനുഭവിèും. 11അവരുെട ദøനûിെěപുകയുഗാനുയുഗം

ഉയർćുെകാ÷ിരിèും. മൃഗെûയുംഅതിെě åപതിമെയയും നമസ്കരിèുകേയാ

അതിെě േപരിെě മുåദ സçീകരിèുകേയാ െചēുćവർè് രാപകൽ സçčത
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അനäമായിരിèും.” (aiōn g165) 12ൈദവകൽĜനകൾഅനുസരിèുകയും േയശുവിലുĐ

വിശçാസം സൂêിèുകയുംെചēുć ൈദവജനûിന് സഹിഷ്ണുത ഇവിെട

അതäാവശäമായിരിèുćു. 13 അേĜാൾ, സçർഗûിൽനിć് ഒരു ശĝം ഞാൻ

േകöത്, “എഴുതുക; ഇേĜാൾമുതൽ കർûാവിൽ മരിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ.”

“അേത,”ൈദവാÿാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു, “തïളുെടഅധçാനïളിൽനിć്

അവർവിåശമിേè÷താകുćു;അവരുെട åപവൃûികൾഅവെരഅനുഗമിèും.”

14അതിനുേശഷം ഒരു െവൺേമഘം ഞാൻ ക÷ു. ഇതാ, ആ േമഘûിനുമീേത

മനുഷäപുåതന് തുലäനായ ഒരുവൻ തലയിൽ തîèിരീടമണിõും ൈകയിൽ

മൂർđയുĐ അരിവാേളăിയും ഇരിèുćു. 15 അേĜാൾ മെĤാരു ദൂതൻ

ൈദവാലയûിൽനിć് പുറûുവćു േമഘûിേĈൽ ഇരിèുćവേനാട്

അതäുđûിൽ ഇïെന വിളിđുപറõു: “ഭൂമിയിെല വിളവു െകായ്ûിനു

പാകമായിരിèുćു. െകായ്ûിനുĐസമയവും ഇതാ വćിരിèുćു.അതുെകാ÷്,

ഇേĜാൾനിെěഅരിവാൾഎടുûു െകായ്û്ആരംഭിèുക.” 16 േമഘûിേĈൽ

ഇരിèുćവൻതെěഅരിവാൾ ഭൂമിയിേലèു വലിെđറിõു;അïെന ഭൂമിയിൽ

െകായ്ûുനടćു. 17 േവെറാരു ദൂതനുംസçർഗûിെലൈദവാലയûിൽനിć് വćു.

അവെěൈകയിൽമൂർđയുĐഒരുഅരിവാൾ ഉ÷ായിരുćു. 18അìിയുെടേമൽ

അധികാരമുĐമെĤാരു ദൂതൻയാഗപീഠûിൽനിć് വć് മൂർđയുĐഅരിവാൾ

പിടിđിരുćവേനാട്, “ഭൂമിയിൽ മുăിരിïപാകമായിരിèുകയാൽനിെěമൂർđയുĐ

അരിവാൾ എറിõ് മുăിരിവĐിയിൽനിć് മുăിരിèുലകൾ മുറിെđടുèുക”

എć്അതäുđûിൽവിളിđുപറõു. 19 ദൂതൻഅരിവാൾ ഭൂമിയിേലè്എറിõ്

മുăിരിവിളവ് േശഖരിđുൈദവേåകാധûിെě വലിയ ചèിേലè് എറിõു. 20

നഗരûിനു പുറûുെവđ് മുăിരിèുല ചèിൽചവിöിെമതിđു. ചèിൽനിć് രéം

പുറെĜö് ഒരു കുതിരയുെട കടിõാണുĐഉയരംവെര െപാïി, 300 കിേലാമീĤർ

ദൂരംവെര ഒഴുകി.

15ഞാൻ വലിയതും വിസ്മയകരവുമായ മെĤാരþുതചിĎം സçർഗûിൽ

ക÷ു; ഏഴു ബാധകൾ വഹിèുć ഏഴു ദൂതĈാെര. അവേയാടുകൂെട

ൈദവേåകാധം പൂർûീകരിèെĜടുćതിനാൽഅവഅവസാനെûബാധകളാണ്. 2

പിെć,അìിമയമായകĚാടിèടൽേപാെല ഒćുഞാൻക÷ു; മൃഗûിേĈലും

അതിെě åപതിമയുെടേമലും മൃഗûിെěനാമസംഖäയുെടേമലും ജയം േനടിയവർ

ൈദവûിെěവീണകൾപിടിđുെകാ÷്ആകടൽതീരûുനിൽèുćതും ക÷ു.

3 അവർ ൈദവദാസനായ േമാശയുെടയും കുõാടിെěയും ഗീതം ആലപിđു:

“മഹûും വിസ്മയകരവുമാകുć സർവശéിയുĐ ൈദവമായ കർûാേവ,

ജനതകളുെട രാജാേവ,അïയുെട åപവൃûികൾനീതിയുംസതäസĆവുംതെć.

4ആര്അïെയ ഭയെĜടാെതയും അïയുെട നാമം മഹûçെĜടുûാെതയും

ഇരിèും, കർûാേവ? പരിശുĂൻഅïുമാåതം.അïയുെട നീതിåപവൃûികൾ

åപതäêമായിരിèുകയാൽജനതകെളĭാം വć് തിരുസćിധിയിൽവീണ്അïെയ

വണïും.” 5ഇതിെനĭാംേശഷംസçർഗûിെലഉടĉടിയുെടകൂടാരെമćൈദവാലയം

തുറćിരിèുćതു ഞാൻ ക÷ു. 6 ശുĂവും ശുåഭവുമായ മൃദുലചണവസ്åതം
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ധരിđും മാറûു തîèđ െകöിയും ബാധകൾ ഓേരാćും വഹിđുെകാ÷്

ദൂതĈാർഏഴുേപരുംൈദവാലയûിൽനിć് പുറേûèുവćു. 7അേĜാൾനാലു

ജീവികളിൽ ഒć് എെćേćèും ജീവിèുć ൈദവûിെě േåകാധം നിറõ

ഏഴു തîèലശïൾഏഴു ദൂതĈാർèും െകാടുûു. (aiōn g165) 8ൈദവûിെě

ഉðçലåപഭയുെടയും ശéിയുെടയും പുകെകാ÷്ൈദവാലയം നിറõു.ഏഴു

ദൂതĈാർഅവരുെടഏഴുബാധകളുംപൂർûിയാèുćതുവെരൈദവാലയûിൽ

åപേവശിèാൻആർèും കഴിõിĭ.

16തുടർć്ആഏഴു ദൂതĈാേരാട്, “നിïൾ േപായിൈദവേåകാധûിെěഏഴു

കുംഭïളുംഭൂമിയിേലè്ഒഴിèുക”എćുൈദവാലയûിൽനിć്അതäുđûിൽ

അരുളിെđēുć ഒരു ശĝം ഞാൻ േകöു. 2 അേĜാൾ ഒćാമെû ദൂതൻ

പുറെĜöു തെěകുംഭം ഭൂമിയിൽ ഒഴിđു. മൃഗûിെě മുåദയുĐവരുെടയുംഅതിെě

åപതിമെയനമസ്കരിèുćവരുെടയുംേമൽബീഭĀവുംചീõുനാറുćതുമായ

åവണïളു÷ായി. 3 ര÷ാമെû ദൂതൻ തെě കുംഭം സമുåദûിൽ ഒഴിđു;

സമുåദûിെല ജലം ശവശരീരûിെല രéംേപാെലആയിûീർćു; സമുåദûിെല

സകലജീവജാലïളും ചûുേപായി. 4 മൂćാമെûദൂതൻതെěകുംഭം നദികളിലും

ജലേåസാതĢുകളിലും ഒഴിđു; അവ രéമായിûീർćു. ജലûിെěേമൽ

അധികാരമുĐ ദൂതൻ ഇïെന പറയുćതു ഞാൻ േകöു: 5 “ഭൂത, വർûമാന

േഭദമിĭാû പരിശുĂേന, ഈ വിധം നäായംവിധിđിരിèുകയാൽ അï്

നീതിമാൻതെć! 6 അïയുെട വിശുĂരുെടയും åപവാചകരുെടയും രéം

െചാരിõവർè്, രéംകുടിèാൻെകാടുûത്അവർഅർഹിèുćശിêയേĭാ!”

7ഇതിനു യാഗപീഠം åപതിവചിđത് ഞാൻ േകöു: “സർവശéിയുĐൈദവമായ

കർûാേവ,അïയുെട വിധികൾസതäവും നീതിയുĐവയുംതെć, നിċയം!”

8 നാലാമെû ദൂതൻ തെě കുംഭം സൂരäനിൽ ഒഴിđു. തീെകാ÷ു മനുഷäെര

െപാĐേലൽĜിèാനുĐശéിഅതിനു ലഭിđു. 9 മനുഷäർഅതäുഷ്ണûാൽ

െപാĐേലĤിöും ഈ ബാധകെള നിയåăിèാൻ അധികാരമുĐ ൈദവûിെě

നാമം ദുഷിđതĭാെത, മാനസാăരെĜöു മഹûçെĜടുûാൻ മനĢുകാöിയിĭ.

10അòാമെûദൂതൻ തെě കുംഭം മൃഗûിെě സിംഹാസനûിേĈൽ ഒഴിđു;

അവെě രാജäം അĆകാരാവൃതമായി. മനുഷäർ അതിേവദനയാൽ തïളുെട

നാവു കടിđു. 11 åവണïൾനിമിûംകഠിനേവദനഅനുഭവിđിöുംസçർഗûിെല

ൈദവെû ദുഷിđതĭാെത, തïളുെട åപവൃûികെളèുറിđ് അനുതപിđിĭ.

12 ആറാമെû ദൂതൻ തെě കുംഭം “യൂåഫöീസ്” എć മഹാനദിയിൽ ഒഴിđു.

പൂർവേദശûുനിćു വരുć രാജാèĈാർèു വഴിെയാരുേè÷തിന്അതിെല

െവĐംവĤിേĜായി. 13മഹാവäാളിയുെടയും മൃഗûിെěയും വäാജåപവാചകെěയും

വായിൽനിć് തവളയുെട രൂപമുĐമൂć്അശുĂാÿാèൾപുറെĜöുവരുćതു

ഞാൻ ക÷ു. 14 അവ സർവശéനായ ൈദവûിെě മഹാദിവസûിെല

യുĂûിനായി, ഭൂതലെമïുമുĐ രാജാèĈാെര കൂöിേđർèാൻ, അവരുെട

അടുേûè്അþുതചിĎïൾകാണിđുെകാ÷് പുറെĜടുć ദുġാÿാèളാണ്.

15 “ഇതാ,ആരും åപതീêിèാûസമയû് കĐൻവരുćതുേപാെലഞാൻവരുćു.
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തïളുെട വസ്åതïൾ സംരêിđുെകാ÷് എെě വരവിനായി ജാåഗതേയാെട

കാûിരിèുćവർ അനുഗൃഹീതർ. അïെനെയîിൽ അവർ വിവസ്åതരായി

ലðിേè÷ിവരികയിĭ.” 16 ദുġാÿാèൾ ഭരണാധികാരികെളയും അവരുെട

ൈസനäെûയും എåബായഭാഷയിൽ ഹർമെഗേāാൻ എćു േപരുĐčലû്

ഒരുമിđുകൂöിവരുûി. 17ഏഴാമെû ദൂതൻ തെě കുംഭം വായുമøലûിൽ

ഒഴിđു. “പൂർûിയായി” എćു പറയുć ഒരു മഹാശĝം ൈദവാലയûിെല

സിംഹാസനûിൽനിć് പുറെĜöു. 18അേĜാൾ മിćലും ഇരĉലും ഇടിമുഴèവും

ഉ÷ായി. ഭൂമിയിൽ മനുഷäൻ ഉ÷ായതുമുതൽഅതുവെരസംഭവിđിöിĭാûവിധം

ഭീമവും ശéവുമായ ഒരു ഭൂകĉം ഉ÷ായി. 19 മഹാനഗരം മൂćു ഭാഗïളായി

പിളർćു. ജനതകളുെട നഗരïൾ നിലംെപാûി. ൈദവം അവിടെû

“മഹാേåകാധം,” മദäം നിറõചഷകംേപാെല മഹതിയാംബാേബലിെനകുടിĜിèാൻ

ബാേബലിെന ഓർûു. 20 എĭാ ദçീപുകളും പലായനംെചയ്തു; പർവതïൾ

അåപതäêമായി. 21ഏകേദശം നാൽĜûിയò് കിേലാåഗാം ഭാരമുĐ വലിയ

കĭുകൾആകാശûുനിćു മനുഷäരുെടേമൽ മഴയായി പതിđു. കĈഴയുെടബാധ

അതäăം ദുĢഹമായിരുćതിനാൽ മനുഷäർൈദവെûനിąിđു.

17ഏഴു കുംഭïൾ ൈകവശമുĐ ഏഴു ദൂതĈാരിൽ ഒരുവൻ എേćാടു

സംസാരിđത്: “വരിക, ഭൂമിയിെല രാജാèĈാരുമായി വäഭിചാരûിേലർെĜö്

തെě േവശäാവൃûിയുെട വീõുെകാ÷് ഭൂവാസികെള ലഹരിപിടിĜിđവളും, 2

െപരുെവĐûിേĈൽ ഇരിèുćവളുമായ മഹാേവശäയുെട നäായവിധി ഞാൻ

നിനèു കാണിđുതരാം.” 3 ദൂതൻ എെć ആÿാവിൽ മരുഭൂമിയിേലèു

െകാ÷ുേപായി. ഏഴു തലയും പûു െകാĉും ഉĐതുംൈദവെû ദുഷിèുć

നാമïൾെകാ÷ു നിറõതും കടുംെചമĜുമായ മൃഗûിേĈൽ ഒരു സ്åതീ

ഇരിèുćത്ഞാൻക÷ു. 4അവൾഊതവും കടുംെചമĜുമായ വസ്åതïൾധരിđും

സçർണം, വിലേയറിയ കĭുകൾ, മുûുകൾഎćിവയണിõും ഇരുćു. തെě

േവശäാവൃûിയുെട േīėതകളുംഅശുĂികളും നിറõഒരു സçർണചഷകംഅവൾ

ൈകയിൽപിടിđിരുćു. 5രഹസäം: മഹതിയാംബാേബൽ, ഭൂമിയിെല േവശäകളുെടയും

േīėതകളുെടയും മാതാവ്. ഇïെനനിഗൂഢമായ ഒരു േപരുംഅവളുെട െനĤിയിൽ

എഴുതിയിരുćു. 6 വിശുĂരുെടയും േയശുവിെě സാêäംവഹിđവരുെടയും

രéം കുടിđ് അവൾ ലഹരിപിടിđിരിèുćതു ഞാൻ ക÷ു. അവെള

ക÷േĜാൾ ഞാൻ അതäăം അതിശയിđു. 7 ദൂതൻ എേćാടു പറõത്: “നീ

അതിശയിèുćെതăിന്?ഏഴുതലയും പûുെകാĉുĐതുമായ മൃഗûിെěയും

അതിേĈൽ ഇരിèുćസ്åതീയുെടയും രഹസäം ഞാൻ നിനèു പറõുതരാം.

8 മുĉ് ഉ÷ായിരുćതും ഇേĜാൾ ഇĭാûതും, അഗാധഗർûûിൽനിć്

കയറിവć് നാശûിേലèു േപാകാനുĐതുമായ മൃഗെûയാണ് നീ ക÷ത്.

േലാകസൃġിമുതൽജീവപുസ്തകûിൽ േപെരഴുതെĜöിöിĭാûഭൂവാസികൾ—മുേĉ

ഉ÷ായിരുćതും ഇേĜാൾ ഇĭാതായതും ഇനി െവളിെĜടാനിരിèുćതുമായ—ആ

മൃഗെûè÷ുവിസ്മയിèും. (Abyssos g12) 9 “വിേവകേûാടുകൂടിയñാനമാണ്

ഇവിെടഅതäാവശäമായിരിèുćത്. ഏഴു തലസ്åതീ ഇരിèുćഏഴു മലയാകുćു;
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10 അവ ഏഴു രാജാèĈാരുമാകുćു. അവരിൽ അòുേപർ നിപതിđുേപായി.

ഒരാൾ ഇേĜാൾ ഉ÷്. മേĤയാൾ ഇതുവെരയും വćിöിĭ. അയാൾ വćിö്

അൽĜകാലംവാേഴ÷താണ്. 11മുĉ് ഉ÷ായിരുćതുംഇേĜാൾഇĭാûതുമായ

മൃഗം ഏഴുേപരുെട ഗണûിൽ ഉൾെĜöവനും എöാമനായി വരുćവനുമാണ്.

അവെě നാശം ആസćമായിരിèുćു. 12 “നീ ക÷ പûു െകാĉുകൾ

ഇതുവെരയും രാജതçം ഏെĤടുûിöിĭാûപûു രാജാèĈാരാണ്. അവർè് ഒരു

മണിèൂർ സമയേûèു രാജാèĈാെരേĜാെല മൃഗേûാെടാĜം അധികാരം

ലഭിèും. 13 ഇവരുെട ലêäം ഒćായിരിèുകയാൽ തïളുെട ശéിയും

അധികാരവും മൃഗûിനു നൽകുćു. 14ഇവർ കുõാടിേനാടു യുĂംെചēും.

കുõാട് കർûാധികർûാവും രാജാധിരാജാവുമാകുകയാൽ അവരുെടേമൽ

ജയം േനടും. വിളിèെĜö് െതരെõടുèെĜö വിശçസ്തഅനുയായികൾ

കുõാടിേനാെടാĜം ഉ÷ായിരിèും.” 15 ദൂതൻപിെćയുംഎേćാടു പറõത്:

“േവശä ഇരിèുćതായി നീ ക÷ െപരുെവĐം ജനതകളും സമൂഹïളും

രാജäïളും ഭാഷകളുമാകുćു. 16നീ ദർശിđപûു െകാĉുകളും മൃഗവുംേചർć്

േവശäെയ െവറുû് അവെള ശൂനäയും വിവസ്åതയുമാèി അവളുെട മാംസം

തിćുകയുംഅവെളഅìിയിൽ ദഹിĜിđുകളയുകയും െചēും. 17ൈദവûിെě

വചനം നിവൃûിയാകുćതുവെരയും തïളുെട രാജകീയ അധികാരം ഇവർ

മൃഗûിനുസമർĜിèുćതിന്ഏകാഭിåപായമുĐവരായിûീരാൻൈദവംഅവരുെട

ഹൃദയïളിൽ േതാćിđു. ഇത്ൈദവികപĂതിയുെട നിർവഹണമായിരുćു. 18നീ

ക÷സ്åതീേയാ ഭൂമിയിെല രാജാèĈാരുെടേമൽ ഭരണംനടûുćമഹാനഗരമാണ്.”

18ഇവയ്èുേശഷം ഉćതാധികാരമുĐ മെĤാരു ദൂതൻ സçർഗûിൽനിć്

ഇറïിവരുćതു ഞാൻ ക÷ു. അവെě േതജĢുെകാ÷് ഭൂമി åപകാശിđു.

2ആ ദൂതൻ അതäുđûിൽ വിളിđുപറõത്: “‘നിലംപതിđിരിèുćു!’ അേത,

‘മഹാനഗരമായബാേബൽനിലംപതിđിരിèുćു!’ അവൾ ഭൂതാേവശിതčലവും

സകലഅശുĂാÿാèളുെട നിവാസčാനവുംഅശുĂമായസകലപêികളുെട

സേîതവും അശുĂവും അറĜുളവാèുćതുമായ സകലമൃഗïളുെടയും

ഒളിûാവളവുമായിûീർćിരിèുćു. 3 അവളുെട അസാĈാർഗികതയുെട

അതäാസéിയാകുć മദäംകുടിđു ജനതകെളĭാം ഉൻമûരായിരിèുćു.

ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർഅവളുമായി വäഭിചാരംെചയ്തു; ഭൂമിയിെല വäാപാരികൾ

അവളുെട സുഖേലാലുപതയുെട ൈവഭവûാൽ സĉćരായിûീർćു.” 4

സçർഗûിൽനിć് അരുളിെđയ്ത മെĤാരു ശĝം ഞാൻ േകöത്: “‘എെě

ജനേമ, അവെള വിöു പുറûുവരിക,’ അവളുെട പാപïളിൽ പîാളികളായി

അവളുെട ബാധകൾ ഒćും നിïെള ഏശാതിരിേè÷തിന് അവെള

വിöുവരിക. 5 അവളുെട പാപïൾ കുമിõുകൂടി ആകാശംവെര

എûിയിരിèുćു. അവളുെട ഹീനകൃതäïൾ ൈദവം ഓർûുമിരിèുćു. 6

അവൾèു മടèിെèാടുèുക; അവൾ െചയ്തതനുസരിđുതെć. അവളുെട

åപവൃûികൾèനുസരിđ്അവൾè് ഇരöിയായി തിരിെകെèാടുèുക.അവൾ

കലèിയപാനപാåതûിൽഇരöിയായിûെćഅവൾèുകലèിെèാടുèുക.
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7അവൾèു ദøനവും ദുഃഖവും നൽകുക; അവൾ സçയം åപശംസിèുകയും

സുഖേലാലുപതയിൽ തിമിർèുകയുംെചയ്തതിെě അേത അളവിൽûെć.

‘ഞാൻ രാñിപദûിലിരിèുćു. ഞാെനാരു വിധവയĭ; ഞാൻ ഒരിèലും

ദുഃഖിèുകയുമിĭ,’എć്അവൾഹൃദയûിൽഅഹîരിđേĭാ. 8അതുെകാ÷്,

ഒെരാĤ ദിവസംെകാ÷ുതെć മരണം, വിലാപം,êാമംഎćീഅതäാപûുകൾ

അവളുെടേമൽവരും; നäായംവിധിèുćൈദവമായകർûാവ് ശéനാകുകയാൽ

അവെള തീയിൽ ദഹിĜിđുകളയും. 9 “അവളുമായി വäഭിചാരകർമûിേലർെĜടുകയും

സുഖേലാലുപതയിൽ തിമിർèുകയുംെചയ്ത ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർ അവൾ

കûിയമരുćതിെěപുകക÷്അവെളèുറിđ് കരയുകയും മുറവിളിèുകയും

െചēും. 10അവളുെട ദøനûിെě ഭയാനകതക÷്അവർ ദൂെരനിćുെകാ÷്:

“‘ഹാ ഭയîരം! ഭയîരം! മഹാനഗരമായ, ബാേബേല! ശéിയുĐ നഗരേമ! ഒĤ

മണിèൂറിനുĐിൽûെćനിെě നäായവിധി വćേĭാ!’ എćു പറയും. 11 “സçർണം,

െവĐി, അമൂലäരýïൾ, മുûുകൾ; മൃദുലവസ്åതïൾ, ഊതവസ്åതം, പö്,

രéാംബരം; സുഗĆûടികൾ, ദăനിർമിതവസ്തുèൾ, വിലകൂടിയ മരം;

െവîലം, ഇരുĉ്, മാർബിൾ എćിവെകാ÷ുĐ വസ്തുèളും; 12 കറുവĜö,

ഏലം, മീറ, കുăിരിèം, മĤു സുഗĆåദവäïളും വീõും ഒലിെവĚയും

േനരിയമാവും േഗാതĉും ആടുകളും കćുകാലികളും കുതിരകളും രഥïളും

മനുഷäശരീരïളും ജീവനും തുടïി തïൾèുĐ കđവടസാധനïെളാćും

ആരും വാïാതിരിèുകയാൽ 13ഭൂമിയിെലവäാപാരികൾഅവെളèുറിđു കരõു

മുറവിളികൂöും. 14 “നീ അതിയായി േമാഹിđ ഫലം നിെćവിöു േപായിരിèുćു.

നിെě സകല ആഡംബരവസ്തുèളും നിćിൽനിć് െപായ്േĜായിരിèുćു.

അവയുെട മേനാഹാരിതഇനിെയാരിèലുംതിരിെകകിöാûവിധംനിćിൽനിć്

നġമായിരിèുćു. 15ഈവസ്തുèൾെകാ÷ു വäാപാരംെചയ്ത് അവൾമൂലം

സĉćരായവർഅവളുെട ദøനûിെě ഭീകരതനിമിûം ദൂരûുനിćുെകാ÷്:

16 “‘ഹാ ഭയîരം! ഭയîരം! മഹാനഗരേമ, മൃദുലവസ്åതവും ഊതവസ്åതവും

രéാംബരവുംധരിđ്;സçർണം,വിലേയറിയരýïൾ,മുûുകൾഎćിവയണിõ്

േശാഭിđിരുćവേള! 17ഇåത ഭീമമായസĉû് ഒĤ മണിèൂറിൽനശിđുേപായേĭാ!’

എćു പറõ് അതിദുഃഖേûാെട വിലപിèും. “എĭാ കĜലുകളിെലയും

സകലയാåതികരും നാവികരും കĜിûാĈാരും സമുåദûിൽ െതാഴിെലടുèുć

സകലരും ദൂരûുനിć് 18 അവൾ കûിയമരുćതിെě പുക ക÷്, ‘ഈ

മഹാനഗരംേപാെലാരു നഗരം േവെറ ഏതു÷ായിരുćിöുĐൂ?’ എćു പറõു

വിലപിèും. 19അവർതïളുെട തലയിൽ പൂഴി വാരിയിö് ദുഃഖിđുെകാ÷് ഇïെന

വിലപിèും: “‘ഹാ ഭയîരം! ഭയîരം! മഹാനഗരേമ, കĜലുടമകെളെയĭാം നിെě

ഐശçരäംെകാ÷ു സĉćയാèിയവേള, നീ ഒĤ മണിèൂറിൽ ഭസ്മീകൃതമായേĭാ!’

20 “ദൂതൻ തുടർćു പറõത്: “‘അĭേയാ, സçർഗേമ, വിശുĂേര,അെĜാസ്തലĈാേര,

åപവാചകĈാേര, അവെളെđാĭിആനąിèുക!’ ൈദവം നിïൾèുേവ÷ിഅവെള

നäായംവിധിđിരിèുćു അവൾ നിïെള ശിêിđ ശിêയാൽûെćൈദവം

അവെള നäായംവിധിđിരിèുćു.” 21ശéനാെയാരു ദൂതൻ തിരികĭുേപാെലയുĐ
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ഒരു വലിയകെĭടുûുസമുåദûിേലെèറിõുെകാ÷ുപറõത്: “മഹാനഗരമായ

ബാേബൽ ഇïെന അതിശéിേയാെട വലിെđറിയെĜടും, പിćീെടാരിèലും

അതിെന കെ÷ûുകയുമിĭ. 22 ൈവണികĈാർ, സംഗീതñർ, ഓടèുഴൽ

വാദനèാർ, കാഹളം മുഴèുćവർ എćിവരുെട സംഗീതം ഇനിെയാരിèലും

നിćിൽനിćു േകൾèുകയിĭ. ഒരുതരûിലുമുĐ കരകൗശലവിദഗ്ധെരയും

ഇനിനിćിൽകാണുകയിĭ.ഇനിെയാരിèലുംതിരികĭിെěശĝംനിćിൽനിć്

ഉയരുകയുമിĭ. 23 ഒരു ദീപവും ഇനി നിćിൽ ജçലിèുകയിĭ. വധൂവരĈാരുെട

ഉĭാസേഘാഷം ഇനി നിćിൽ േകൾèുകയിĭ. നിെě വäാപാരികൾ ഭൂമിയിെല

åപധാനികളായിരുćു. ആഭിചാരûാൽ നീ സകലജനതെയയും വòിđിരുćു.

24 ഭൂമിയിൽ സംഹരിèെĜö എĭാ åപവാചകരുെടയും വിശുĂരുെടയും രéം

നിćിലേĭാ കാണെĜöത്.”

19ഇതിനുേശഷം ഞാൻ വലിെയാരു ജനാരവംേപാെല സçർഗûിൽനിć്

പറയുćതു േകöു: “ഹേĭലുēാ! രêയും മഹûçവും ശéിയും നĊുെട

ൈദവûിേěതുമാåതം, 2അവിടെûനäായവിധികൾസതäവും നീതിയുമുĐവതെć.

േവശäാവൃûിെകാ÷ു ഭൂമിെയ മലീമസമാèിയ മഹാേവശäയുെട നäായവിധി

അവിടćു നടĜാèിയിരിèുćു; ൈദവം തെě ദാസĈാരുെട രéûിന്

അവേളാടു åപതികാരം െചയ്തിരിèുćു.” 3 പിെćയും അവരുെട േഘാഷം

മുഴïിയത്: “ഹേĭലുēാ! അവളുെട നäായവിധിയുെട പുക എെćേćèും

ഉയർćുെകാ÷ിരിèുćു.” (aiōn g165) 4 ഇരുപûിനാലു മുഖäĈാരും നാലു

ജീവികളുംസിംഹാസനčനായൈദവûിനുമുĉാെകവീണുവണïിെèാ÷്,

“ആേമൻ, ഹേĭലുēാ!” എć് ആർûു. 5 അേĜാൾ സിംഹാസനûിൽനിć്

ഒരു ശĝം േകൾèുമാറായി: “വലിയവരും െചറിയവരുമായിൈദവഭéരായവേര,

സകലേസവകരുേമ, നĊുെട ൈദവെû സ്തുതിèുക.” 6 അേĜാൾ വലിയ

ജനാരവംേപാെലയും വൻ ജലåപവാഹûിെě ഇരĉൽേപാെലയുംഅതിശéമായ

ഇടിമുഴèംേപാെലയുമുĐഒരുശĝംഞാൻ േകöത്: “ഹേĭലുēാ!സർവശéിയുĐ

ൈദവമായ നĊുെട കർûാവ് വാണരുളുćു. 7 നമുè് ആനąേûാടും

ആıാദേûാടും അവിടേûè് മഹûçം നൽകാം; കുõാടിെě വിവാഹം

വćുേചർćേĭാ; മണവാöിയും അതിനായി സçയം ഒരുïിയിരിèുćു. 8

ശുĂശുåഭവും ഉðçലവുമായവസ്åതംഅവൾèുധരിèാൻനൽകെĜöിരിèുćു.”

ആ മൃദുലചണവസ്åതം വിശുĂരുെട നീതിåപവൃûികളാണ്. 9 പിെć, ദൂതൻ

എേćാടു പറõത്: “ഇïെന എഴുതുക; കുõാടിെě വിവാഹവിരുćിനു

êണം ലഭിđവർ അനുഗൃഹീതർ.” തുടർć് എേćാട്, “ഇവ ൈദവûിെě

സതäവചനïൾതെć” എćും പറõു. 10 ഇതു േകöമാåതയിൽ ദൂതെന

നമസ്കരിèാൻ ഞാൻ അേāഹûിെě കാൽèൽവീണു. എćാൽ അേāഹം

എേćാട്, “അരുതരുേത! ഞാൻ നിനèും േയശുവിെě സാêäംവഹിèുć

നിെěസേഹാദരïൾèുെമാĜം ഒരു സഹദാസൻമാåതമാണ്. ൈദവെûമാåതം

ആരാധിèുക; േയശുവിെěസാêäംവഹിèുകയാണ് åപവചനûിെěഅăĢû”

എćു പറõു. 11 പിćീട്, സçർഗം തുറèെĜöിരിèുćതു ഞാൻ ക÷ു.
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ഇതാ, ഒരു െവĐèുതിര! അതിെě പുറûിരിèുćയാൾ വിശçസ്തൻഎćും

സതäവാൻഎćും വിളിèെĜടുćു.അേāഹംനäായംവിധിèുćതുംഅടരാടുćതും

നീതിേയാെടയായിരിèും. 12 അേāഹûിെě കĚുകൾ അìിജçാലയ്èു

സമാനമായിരുćു. ശിരĢിൽ അേനകം കിരീടïളും ധരിđിരുćു; മĤാർèും

അറിയാൻ കഴിയാûഎഴുതെĜö ഒരു നാമം അേāഹûിനു÷്. 13 രéûിൽ

മുèിെയടുûഒരു വസ്åതംഅേāഹം ധരിđിരിèുćു;ൈദവവചനംഎćാകുćു

അേāഹûിെěനാമേധയം. 14ശുĂവുംശുåഭവും ഉðçലവുമായവസ്åതം ധരിđ

സçർഗീയൈസനäïൾ െവĐèുതിരകളിേĈൽ അേāഹെû അനുഗമിđു. 15

ജനതകെള െവöിവീഴ്ûാൻേവ÷ി മൂർđേയറിയ ഒരു വാൾ അേāഹûിെě

വായിൽനിćു പുറെĜടുćു. “ഇരുĉു െചേîാൽെകാ÷് അേāഹം അവെര

ഭരിèും.” സർവശéനായൈദവûിെě ഉåഗേåകാധംഎćമുăിരിđè്അേāഹം

ചവിöിെമതിèുćു. 16 രാജാധിരാജാവ്, കർûാധികർûാവ്, എć നാമം

അേāഹûിെě വസ്åതûിേĈലും തുടയിേĈലുംആേലഖനംെചയ്തിരിèുćു.

17 ഒരു ദൂതൻ സൂരäനിൽ നിൽèുćതു ഞാൻ ക÷ു. ആകാശമേധä പറèുć

സകലപêികേളാടുംഅയാൾഅതäുđûിൽവിളിđുപറõത്: 18 “ൈദവംഒരുèുć

വലിയഅûാഴവിരുćിൽ രാജാèĈാർ,ൈസനäാധിപĈാർ, വീരĈാർ; കുതിരകളും

അവയുെടേമൽസവാരി െചēുćവരും;സçതåăർ,അടിമകൾ, െചറിയവർ, വലിയവർ

എćിïെനയുĐസകലരുെടയും മാംസം ഭêിèാൻ വćുകൂടുക,” എćായിരുćു.

19അേĜാൾ, കുതിരĜുറûിരിèുćയാളിേനാടും അേāഹûിെěൈസനäേûാടും

യുĂംെചēാൻ ഒരുïി മൃഗവും ഭൂമിയിെല രാജാèĈാരുംഅവരുെടൈസനäïളും

ഒćിđ്അണിനിരćിരിèുćതുഞാൻക÷ു. 20അþുതചിĎïൾകാöിമനുഷäെന

åഭമിĜിđ് മൃഗûിെě മുåദ സçീകരിèാനുംഅതിെě åപതിമെയ നമസ്കരിèാനും

ഇടയാèിയ വäാജåപവാചകെനയുംആ മൃഗെûയുംബĆനčരാèിഎരിയുć

ഗĆകെĜായ്കയിൽ ജീവേനാെട എറിõുകളõു. (Limnē Pyr g3041 g4442) 21

േശഷിđവെര കുതിരĜുറû് ഇരിèുćവെě വായിൽനിćു പുറെĜö വാൾെകാ÷ു

െകാćുകളയുകയുംസകലപêികളുംഅവരുെട മാംസംതിćുതൃപ്തിയടയുകയും

െചയ്തു.

20അതിനുേശഷം, ഒരു ദൂതൻഅഗാധഗർûûിെě താേèാലും വലിെയാരു

ചïലയും ൈകയിൽ പിടിđുെകാ÷് സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവരുćതു

ഞാൻ ക÷ു. (Abyssos g12) 2അയാൾ പിശാചും സാûാനുമായ പുരാതന സർĜം

എć മഹാവäാളിെയ പിടിđടèിആയിരം വർഷേûèുബĆിđു. 3ഇനിേമൽ

ജനതകെളവòിèാതിരിèാൻഅവെനഅഗാധഗർûûിേലè്എറിõു.

ആയിരം വർഷം പൂർûിയാകുćതുവെര അത് അടđുപൂöി മീേത മുåദെവđു.

ഇതിനുേശഷം അൽĜസമയേûè് അവെന സçതåăനാേè÷താണ്. (Abyssos

g12) 4 തുടർć് ഞാൻ സിംഹാസനïൾ ക÷ു. സിംഹാസനčരായവർèു

നäായംവിധിèാനുĐഅധികാരംനൽകെĜöു. േയശുവിെനèുറിđുĐസാêäവും

ൈദവവചനവും നിമിûം ശിരേėദം െചēെĜöവരുെടആÿാèെളയുംഞാൻ

ക÷ു. അവർ മൃഗെûേയാ അതിെě åപതിമെയേയാ നമസ്കരിèാെതയും
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െനĤിേമേലാൈകകളിേĈേലാഅതിെě മുåദസçീകരിèാെതയും ഇരുćവരാണ്.

അവർജീവിെđഴുേćĤ് åകിസ്തുവിേനാടുകൂെടആയിരം വർഷം ഭരിđു. 5മൃതരിൽ

അവേശഷിđവർആയിരം വർഷം പൂർûിയാകുćതുവെര ജീവിെđഴുേćĤിĭ. ഇത്

ഒćാംപുനരുüാനം. 6 ഒćാംപുനരുüാനûിൽ പîുĐവർഅനുഗൃഹീതരും

വിശുĂരുമാകുćു. ഇവരുെടേമൽ ര÷ാംമരണûിന് അധികാരം ഇĭ.

ൈദവûിെěയും åകിസ്തുവിെěയും പുേരാഹിതരായി åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട

ആയിരം വർഷംഅവർ ഭരിèും. 7ആയിരം വർഷം പൂർûിയായിèഴിയുേĉാൾ

സാûാെനഅവെěതടവറയിൽനിć്അഴിđുവിടും. 8അയാൾപുറെĜö് ഭൂമിയുെട

നാലു ദിèുകളിലുമുĐ ജനതകളായ േഗാഗ്, മാേഗാഗ് എćിവെര വശീകരിđു

യുĂûിനു കൂöിേđർèും.അവർകടൽĜുറെûമണൽേപാെലഅസംഖäമാണ്.

9 അവർ ഭൂമിയിൽ എĭായിടവും സòരിđ് ൈദവജനûിെě പാളയെûയും

ൈദവûിനു åപിയെĜö നഗരെûയും വളയും. എćാൽ സçർഗûിൽനിć്

അìിവർഷമു÷ായിഅവർ ഭസ്മീകരിèെĜടും. 10അവെരവശീകരിđ പിശാചിെന,

മൃഗവും വäാജåപവാചകനും കിടèുć എരിയുć ഗĆകെĜായ്കയിേലè്

എറിõുകളയും; അവർ രാപകൽ എെćേćèും ദøിĜിèെĜടും. (aiōn

g165, Limnē Pyr g3041 g4442) 11 പിെć, ഞാൻ വലിെയാരു ശുåഭസിംഹാസനവും

അതിേĈൽ ഒരാളിരിèുćതും ക÷ു. സിംഹാസനčെě സćിധിയിൽനിć്

ആകാശവും ഭൂമിയുംഅåപതäêമായി.അവെയപിെćക÷തുമിĭ. 12വലിയവരും

െചറിയവരുമായി മരിđവെരĭാവരും സിംഹാസനûിനുമുĉിൽ നിൽèുćതുഞാൻ

ക÷ു. പുസ്തകïൾതുറèെĜöു; “ജീവെěപുസ്തകം”എćമെĤാരു പുസ്തകവും

തുറćു. മരിđവർഓേരാരുûർèുംപുസ്തകïളിൽേരഖെĜടുûിയിരിèുć

അവരുെട åപവൃûികൾèനുസൃതമായി നäായവിധിയു÷ായി. 13 സമുåദം

അതിലുĐ മരിđവെര വിöുെകാടുûു. മരണവും പാതാളവും അവയിലുĐ

മരിđവെരയും വിöുെകാടുûു.അവർഓേരാരുûരുംഅവരവരുെട åപവൃûികൾè്

അനുസൃതമായിനäായംവിധിèെĜöു. (Hadēs g86) 14മരണെûയുംപാതാളെûയും

തീെĜായ്കയിൽഎറിõുകളõു.ഈതീെĜായ്കയാണ് ര÷ാമെûമരണം.

(Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15 ജീവെě പുസ്തകûിൽ േപെരഴുതെĜöിöിĭാû

എĭാവെരയും തീെĜായ്കയിേലèു വലിെđറിയും. (Limnē Pyr g3041 g4442)

21പിćീട് “ഞാൻ ഒരു പുതിയആകാശവും ഒരു പുതിയ ഭൂമിയും” ക÷ു.ആദäെû

ആകാശവും ഭൂമിയും നീïിേĜായി. ഇനിേമൽസമുåദം ഇĭ. 2 മണവാളനുേവ÷ി

അണിയിെđാരുèെĜö മണവാöിെയേĜാെല പുതിയ െജറുശേലം എć

വിശുĂനഗരംസçർഗûിൽനിć്,അേതൈദവûിൽനിćുതെćഇറïിവരുćതു

ഞാൻക÷ു. 3അേĜാൾസിംഹാസനûിൽനിć്അതäുđûിലുĐഒരു ശĝം

ഞാൻ േകöു: “ഇതാ, മനുഷäേരാടുകൂെടൈദവûിെě തിരുനിവാസം;അവിടć്

അവരുെട ഇടയിൽ വസിèും. അവർ അവിടെû സçăം ജനമായിരിèും.

ൈദവംതെćഅവേരാടുകൂെടയിരുć്അവരുെടസçăംൈദവമായിരിèുകയും

െചēും. 4അവിടć്അവരുെട കĚുകളിൽനിć് കĚുനീെരĭാം തുടđുകളയും;

ഇനിേമലാൽമരണേമാവിലാപേമാ േരാദനേമാ േവദനേയാ ഉ÷ാകിĭ; പഴയെതĭാം
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നീïിേĜായേĭാ!” 5 സിംഹാസനčൻ എേćാടു പറõത്: “ഇതാ, ഞാൻ

സകലെûയും പുതിയതാèുćു.” അവിടć് എേćാടു തുടർć് കൽĜിđത്,

“ഈ വചനïൾവിശçസനീയവും സതäസĆവുമാകുകയാൽ ഇവഎഴുതുക.” 6

അവിടć് പിെćയുംഎേćാട് അരുളിെđയ്തത്: “പരäവസാനിđിരിèുćു!ഞാൻ

ആൽഫയുംഒേമഗയും—ആരംഭവുംഅവസാനവും—ആകുćു. ദാഹമുĐയാൾè്

ഞാൻ ജീവജലûിെě ഉറവിൽനിć് സൗജനäമായി കുടിèാൻ നൽകും. 7

വിജയിèുćവർഇവയ്െèĭാംഅവകാശിയാകും.ഞാൻഅവർè്ൈദവവും

അവർഎനിèു പുåതരുംആയിരിèും. 8എćാൽ ഭീരുèൾ, വിശçാസതäാഗികൾ,

നികൃġർ, െകാലപാതകികൾ, വäഭിചാരികൾ, ദുർമåăവാദികൾ, വിåഗഹാരാധകർ,

വäാജംപറയുćവർ, ഇïെനയുĐവെരĭാം ര÷ാമെû മരണമായ ഗĆകം

കûിെയരിയുć തീെĜായ്കയ്èാണ് അവകാശികളാകുćത്.” (Limnē Pyr g3041

g4442) 9 അăäബാധകൾ ഏഴും നിറõ ഏഴു കുംഭïൾ ൈകവശമുĐ

ഏഴു ദൂതĈാരിൽ ഒരുവൻ വć് എേćാടു പറõത്: “വരിക, കുõാടിെě

പýിയായിûീേര÷ മണവാöിെയ ഞാൻ കാണിđുതരാം.” 10 പിെć അയാൾ

എെć ആÿാവിൽ വലുĜേമറിയതും ഉćതവുമായ ഒരു പർവതûിേലèു

കൂöിെèാ÷ുേപായി; സçർഗûിൽനിć്, അേത ൈദവûിൽനിćുതെć

ഇറïിവരുćതായ െജറുശേലം എć വിശുĂനഗരം എനിèു കാണിđുതćു.

11 ൈദവികåപഭയിൽ അതു െവöിûിളïിെèാ÷ിരുćു. ആ åപഭ ഏĤവും

വിലേയറിയ രýûിേěതുേപാെല—അėസ്ഫടികമായസൂരäകാăûിേěതുേപാെല

ആയിരുćു. 12 അതിന് ഉയർć ഒരു വലിയ േകാöയും േകാöയ്èു പåă÷്

കവാടïളും കവാടïളിൽ ഓേരാćിലും കാവലായി ഓേരാ ദൂതĈാരും ഉ÷്.

ഓേരാ കവാടûിലും ഇåസാേയൽേഗാåതïളിൽ ഓേരാćിെěയും നാമം

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 13 മൂćു കവാടïൾ കിഴèും മൂćു കവാടïൾ

വടèും മൂćുകവാടïൾെതèും മൂćുകവാടïൾപടിõാറുംആയിരുćു. 14

നഗരûിെě േകാöമതിലിന് പåă÷്അടിčാനശിലകളുംഅവയിൽഓേരാćിലും

കുõാടിെě പåă÷് അെĜാസ്തലĈാരിൽ ഓേരാരുûരുെട േപരും ഉ÷്. 15

എേćാടു സംസാരിđ ദൂതെěൈകവശം നഗരവുംഅതിെěകവാടïളും േകാöയും

അളèുćതിനു തîംെകാ÷ുĐഒരു ദø് ഉ÷ായിരുćു. 16സമചതുരമായിരുćു

നഗരം; അതിെě നീളവും വീതിയും തുലäം. ദൂതൻ ദøുെകാ÷ു നഗരെû

അളćു.അതിെěനീളംഏകേദശം 2,200കിേലാമീĤർ;അതിെěനീളവും വീതിയും

ഉയരവും തുലäമായിരുćു. 17 പിെć ദൂതൻ അതിെě േകാö അളćു. ദൂതൻ

അളèാൻ ഉപേയാഗിđ ദø് മാനുഷികമാനദøമനുസരിđ് അറുപûò്

മീĤർ ആയിരുćു. 18 േകാö നിർമിđിരിèുćത് സൂരäകാăèĭുെകാ÷ും

നഗരമാകെö,അėസ്ഫടികംേപാെലയുĐതîംെകാ÷ുമായിരുćു. 19േകാöയുെട

അടിčാനശിലകൾസർവവിധരýïളാൽഅലîരിèെĜöിരുćു. ഒćാമെû

അടിčാനശിലസൂരäകാăം, ര÷ാമേûതു നീലരýം, മൂćാമേûതുൈവഡൂരäം,

നാലാമേûതു മരതകം, 20അòാമേûതുനഖവർണി,ആറാമേûതു െചമĜുകĭ്,

ഏഴാമേûതു ചåąകാăം,എöാമേûതു േഗാേമദകം, ഒൻപതാമേûതു പുഷäരാഗം,
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പûാമേûതു പവിഴം, പതിെനാćാമേûതു പÿരാഗം, പåă÷ാമേûതു

ശäാമളൈവഢൂരäം. 21പåă÷് കവാടïളാകെö, പåă÷് മുûുകളായിരുćു;

ഓേരാ കവാടവും ഓേരാ മുûുെകാ÷ുĐതും നഗരûിെě വീഥികൾ

അėസ്ഫടികûിനുതുലäമായതîവുമായിരുćു. 22നഗരûിൽവിശുĂമąിരം

ക÷ിĭ;സർവശéിയുĐൈദവമായകർûാവും കുõാടുംഅതിെě മąിരം

ആയിരുćു. 23നഗരûിൽ åപകാശിേè÷തിനായിസൂരäെěേയാ ചåąെěേയാ

ആവശäമിĭ; കാരണം, ൈദവേതജĢ് അതിെന åപേശാഭിതമാèിയിരുćു; കുõാട്

അതിെě വിളè് ആകുćു. 24 ജനതകൾ അതിെě åപകാശûിൽ നടèും;

ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർ അവരുെട സർവåപതാപേûാടുംകൂെട അതിേലèു

വćുേചരും. 25അതിെě കവാടïൾപകൽ ഒരിèലുംഅടയ്èുകയിĭ; രാåതി

അവിെട ഉ÷ായിരിèുകയുമിĭ. 26 ജനതകൾ അവരുെട മഹûçേûാെടയും

ബഹുമാനേûാെടയുംഅതിേലèുവരും. 27കുõാടിെěജീവപുസ്തകûിൽ

േപെരഴുതെĜöവരĭാെത അശുĂിയും േīėതയും വäാജവും åപവർûിèുć

ആർèുംഅതിൽ ഒരിèലും åപേവശനം ലഭിèുകയിĭ.

22അതിനുേശഷം,ൈദവûിെěയുംകുõാടിെěയുംസിംഹാസനûിൽനിć്

പുറെĜö് നഗരവീഥിയുെട മധäûിലൂെട ഒഴുകുć പളുîുസമാനം ശുåഭമായ

ജീവജലനദി ദൂതൻ എനിèു കാണിđുതćു. 2 നദിയുെട ഇരുകരയിലും

ജീവവൃêïൾ ഉ÷്; അത് ഓേരാ മാസവും ഫലം കായ്đ് പåă÷ുതരം

ഫലംനൽകുćു. വൃêûിെě ഇലകൾ ജനതകൾèു േരാഗസൗഖäം

വരുûുćതാണ്. 3 ൈദവûിെěയും കുõാടിെěയും സിംഹാസനം

നഗരമധäûിൽ ഉĐതിനാൽ ഇനിേമലാൽ ഒരു ശാപവും ഉ÷ാകുകയിĭ.

ൈദവെûയും കുõാടിെനയും അവിടെû ശുåശൂഷകĈാർ ആരാധിèും.

4 അവർ അവിടെû മുഖം ദർശിèും. അവരുെട െനĤിേമൽ തിരുനാമം

േരഖെĜടുûിയിരിèും. 5 ഇനിേമൽ രാåതി അവിെട ഉ÷ാകുകയിĭ.

ൈദവമായ കർûാവ് അവരുെടേമൽ åപകാശിèുćതിനാൽ ദീപåപഭയുെടേയാ

സൂരäåപകാശûിെěേയാആവശäംഅവർèു÷ാകുകയിĭ.അവർഅനăകാലം

രാജാèĈാരായി ഭരിèും. (aiōn g165) 6അതിനുേശഷം ദൂതൻഎേćാടു പറõത്:

“åപവാചകĈാർè് åപേചാദനേമകിയ ൈദവമായ കർûാവുതെćയാണ്

സമീപഭാവിയിൽ സംഭവിèാനുĐത് അവിടെû ദാസർèു åപദർശിĜിèാൻ

അവിടെû ദൂതെന നിേയാഗിđിരിèുćത്, ആയതിനാൽ ഈ വചനïൾ

വിശçസനീയവും സതäസĆവും ആകുćു.” 7 “ഇതാ, ഞാൻ ഉടെന വരുćു!

ഈ åപവചനപുസ്തകûിെല വചനïൾഅനുസരിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ.”

8 േയാഹćാൻ എć ഞാൻതെćയാണ് ഈ കാരäïൾ േകൾèുകയും

കാണുകയുംെചയ്തത്. േകൾèുകയും കാണുകയുംെചയ്തേശഷം ഇവ

എനിèു കാണിđുതć ദൂതെന നമസ്കരിേè÷തിനുഞാൻഅേāഹûിെě

കാൽèൽവീണു. 9 എćാൽ അേāഹം എേćാട്, “അരുതരുേത! ഞാൻ

നിïെളേĜാെലഒരു ദാസൻമാåതമാണ്.ഞാൻനിനèുംനിെěസേഹാദരïളായ

åപവാചകർèുംഈപുസ്തകûിെലതിരുവചനïൾഅനുസരിèുćവർèും
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സമൻമാåതമാണ്.ൈദവെûമാåതംആരാധിèുക”എćു പറõു. 10തുടർć്

ദൂതൻ എേćാടു പറõത്: “ഈ åപവചനïൾ നിവൃûിയാകുć സമയം

ആസćമായിരിèുകയാൽ, ഈ പുസ്തകûിെല åപവചനവാകäïൾè്

മുåദെവèരുത്. 11 അധർമികൾ ഇനിയും അധർമികളായിûെć തുടരെö;

അശുĂർഇനിയുംഅശുĂരായിûെćതുടരെö. ധർമിġർനീതിåപവൃûികൾ

െചēെö; വിശുĂർഇനിയും വിശുĂീകരിèെö.” 12 “ഇതാ,ഞാൻഉടെനവരുćു!

എെěപèൽ, ഓേരാരുûർèും അവരവരുെട åപവൃûികൾèനുസൃതമായി

നൽകാനുĐ åപതിഫലം ഉ÷്. 13 ഞാൻ ആൽഫയും ഒേമഗയും—ആദäനും

അăäനും—ആരംഭവും അവസാനവും—ആകുćു. 14 “നഗരകവാടïളിലൂെട

åപേവശിèാനും ജീവവൃêഫലം ആസçദിèാനുĐ അധികാരം ലഭിèാനും

േയാഗäത േനേട÷തിന് ശുĂീകരിèെĜö വസ്åതïൾ ഉĐവർഅനുഗൃഹീതർ. 15

എćാൽ, നായ്èളായ ദുർമåăവാദികൾ, അസാĈാർഗികൾ, െകാലയാളികൾ,

വിåഗഹാരാധകർ, വäാജം ഇġെĜടുകയും åപവർûിèുകയും െചēുćവർ

ഇïെനയുĐവരുെടčാനം നഗരûിനു പുറûുതെć. 16 “സഭകൾèുേവ÷ി

ഇവെയാെèയും നിïേളാടു സാêäെĜടുേû÷തിന് േയശു എć ഞാൻ

എെě ദൂതെന അയđിരിèുćു. ഞാൻ ദാവീദിെě േവരും സăതിയുമായ,

ഉðçലിèുć åപഭാതനêåതമാണ്.” 17ആÿാവും മണവാöിയും പറയുćു, “വരിക!”

േåശാതാവും പറയെö “വരിക!” ദാഹിèുćവർവരിക, ജീവജലംആåഗഹിèുćവർ

സൗജനäമായിസçീകരിèെö. 18ഈപുസ്തകûിെല åപവചനവാèുകൾേകൾèുć

എĭാവേരാടും ഞാൻ സാêäെĜടുûുćത്: ആെരîിലും ഈ വാèുകേളാടു

കൂöിേđർûാൽഈപുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćബാധകൾൈദവം

അവേരാടും കൂöിേđർèും. 19ആെരîിലുംഈപുസ്തകûിെല åപവചനവാèുകൾ

നീèംെചയ്താൽഈപുസ്തകûിൽ åപതിപാദിđിരിèുćജീവവൃêûിൽനിćും

വിശുĂനഗരûിൽനിćുംഅവർèുĐഓഹരിൈദവം നീèിèളയും. 20ഈ

കാരäïൾസാêäെĜടുûുćയാൾഅരുളിെđēുćത്, “ഞാൻ ഉടെന വരുćു,

നിċയം!”ആേമൻ! കർûാവായ േയശുേവ, വരണേമ. 21കർûാവായ േയശുവിെě

കൃപൈദവജനേûാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.ആേമൻ.



മണവാളനുേവ÷ിഅണിയിെđാരുèെĜö മണവാöിെയേĜാെല

പുതിയ െജറുശേലംഎćവിശുĂനഗരംസçർഗûിൽനിć്,അേത

ൈദവûിൽനിćുതെćഇറïിവരുćതുഞാൻക÷ു.അേĜാൾ

സിംഹാസനûിൽനിć്അതäുđûിലുĐഒരു ശĝംഞാൻ േകöു: “ഇതാ,

മനുഷäേരാടുകൂെടൈദവûിെěതിരുനിവാസം;അവിടć്അവരുെട ഇടയിൽ

വസിèും.അവർഅവിടെûസçăം ജനമായിരിèും.ൈദവംതെć

അവേരാടുകൂെടയിരുć്അവരുെടസçăംൈദവമായിരിèുകയും െചēും.

െവളിപാട് 21:2-3



റീഡർൈഗഡ്
മലയാളം at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



േĦാസറി
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The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.



േĦാസറി +
AionianBible.org/Bibles/Malayalam---Contemporary/Noted

Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do
not contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.

Abyssos
ലൂേèാസ് 8:31

േറാമർ 10:7

െവളിപാട് 9:1

െവളിപാട് 9:2

െവളിപാട് 9:11

െവളിപാട് 11:7

െവളിപാട് 17:8

െവളിപാട് 20:1

െവളിപാട് 20:3

aïdios
േറാമർ 1:20

യൂദാ 1:6

aiōn
മûായി 12:32

മûായി 13:22

മûായി 13:39

മûായി 13:40

മûായി 13:49

മûായി 21:19

മûായി 24:3

മûായി 28:20

മർെèാസ് 3:29

മർെèാസ് 4:19

മർെèാസ് 10:30

മർെèാസ് 11:14

ലൂേèാസ് 1:33

ലൂേèാസ് 1:55

ലൂേèാസ് 1:70*

ലൂേèാസ് 16:8

ലൂേèാസ് 18:30

ലൂേèാസ് 20:34

ലൂേèാസ് 20:35

േയാഹćാൻ 4:14

േയാഹćാൻ 6:51

േയാഹćാൻ 6:58

േയാഹćാൻ 8:35

േയാഹćാൻ 8:51

േയാഹćാൻ 8:52
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വിധി
മലയാളം at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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